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EXPLICATION 


DES SIGNES ET ABRÉVIATIONS CONTENUS DANS LE TOME CINQUIEME 


D השאו‎ IXSERES DANS UE FEXVE CIEC. 


Le sigue !!, placé cutre deux mots grecs, indique la place d'un mot ou d'un membre 
de plirase qui se trouve dans l'hébreu, et qui manque dans la version grecque. 

Le signe ! répété unc seconde fois ! après un ou plusieurs mots, indique que ces 
mots ne se trouvent pas dans le texte hébreu et sont une addition du traducteur 
grec. 

Le signe * indique une divergence notable entre le sens du grec ct celui de Vhé- 
breu. 

Les mots entre crochets [ ] ne figurent pas dans le tectus receptus ou édition six- 
tine, qui est celle que nous reproduisons dans le corps du texte. 


IL — ABRÉVIATIONS ET SIGNES INSÉRÉS DANS LES VARIANTES GUECQUES. 
1. — LETTRES OU SIGLES INDIQUANT LES MANUSCRITS OU LES DIVERSES ÉDITIONS GRECQUES. 


Cette lettre indique les variantes empruntées au Codex Alerandrinus, manus- 
crit dataut de Ja deuxième moitié du cinquième siècle, offert en 1098 au patriarche 
d Alexandrie, et conservé aujourd'hui à Londres, au British Museum. Le Coder 
Alerandrinus a été édité par Grabe, Breitinger, 1101100618. Dans les cas où les 
éditions imprimées s'écartent du manuscrit, la leçon du Coder est indiquée par A, 
celle des éditions par A7, 

Codex Vaticanus, du milieu du quatrième sicele. conservé à la Bibliothèque 
du Vatican. C'est ce manuscrit qui a servi de base à l'édition sivtine de 1587, ou 
tectus receptis, que nous reproduisons dans la Polyglotte. La lettre B! désigne 
spécialement le manuscrit. Les leçons particulières au texte imprimé, par exemple 
celles qui concernent la ponctuation, absente du Codex, sont indiquées par B=. 

Cette lettre désigne l'édition de la version des Scptante publiée par Alde, à Ve- 
nise, en 1518. 

Cette lettre désigne le texte des Septante publié dans la Polyglotte d'Alcala ou 
de Complute, duc au cardinal Niménés (1520 . 

Cette lettre désigne le Codex Sinaiticus du sixième siecle. Cf. /ntroduction géné- 
rale, tome Í, p. xx. Dans cc manuscrit manquent la fin des Lamentations (à partir 
de i1, 20; et le livre de Baruch. 


vi EXPLICATION DES SIGNES. 


D Cotte lettre désigne le Codex Ephræmi rescriplus, de la première moitié du 
cinquième siècle. Cf. Introd. gén., t. I, p. xx-xxi. Ce manuscrit renferme seulement 
des fragments de l'Ecclésiastique. 

Q Cette lettre désigne le Codex Marchalianus (Vat-grec, 2125) qui n'a pas été écrit 

plus tard que le sixième siecle. Cf. II. B. note. The old Test. in greek, Cambridge, 

1894, t. 1H, p. vn-ix. Nous avons utilisé ce ms. pour le livre de Baruch qui 

manque dans N et dans D. 

Sous cette lettre sont réunis les manuscrits moins importants, en dehors des 


A 


manuscrits désignés plus haut. F. Nav). 


ll. — SIGNES. 


+ indique une addition, et doit se traduire par Aabet ou addit, habent ou 
addunt. 
* indique une omission, et doit se traduire par omittit ou omittunt. 
marque que ce qui suit est une lecon divergente ou une traduction différente. 


ABRÉVIATIONS.‏ — .וזו 


SÉ veut dire ante. 

al. — alii ou «libi. 

Alt — alterum. 

alt. m. — altera manu. 

Géi — contru. 

cett. — ceteri. 

dist. — distinguit indique qu'on fait intervenir un 


e ou ex conj. 


signe de ponctuation). 
e conjectura. 


eti. — etiam. 

fin. usque ad finem. 

in. — initio. 

in f. = OR Ane 

interp. — interpungil (variantes consistant dans une 
ponctuation différente). 

inv. ord. —  ineerso ordine. 

E — loco. 

p- ~ posg 

(EIERE, tort. — primum, secundum, tertium. 

pen. — penultimum. 

præm. — preRtiit. 


pr. m. ou man. 


SEC. ml. 


prima manu. 
secunda manu. 


EXPLICATION DES SIGNES, Vu 


rell. veut dire reliqui. 

e = BEE 

s. ou ss. précédés d'un chiffre; — — eersieulus sequens ou versiculi sequentes. 
se. —. seilicet. 

sim. — similiter. 

sq. Í sequens. 

lot. — lolum. 

ult. — ultimum. 

unc. Incl. — uncis inglmlst, 


ExruvpLEs : D'après ees explications : 
Les variantes de la page 16 qui sont : 
7. D* tov. N* tva. B. א‎ Lia. xopiov) tov. 9. DN + da xóptov; tav. א‎ (sec. m. + (inl. 


2 a, H , ANE EN t 3 To 3 ns 
OTL 006! וענו‎ UETA Zens TO AVTATOIOUA בע‎ 


Se liront donc 


Le Coder FÉphraemi omel - Le manuserit du Sinaï omei tox. y. 8. Le‏ .7 .א 
manuserit du Sinaï ajoute (avanl xóguv) zv. ¥. 9. Les manuscrits d'Ephrem et du‏ 
Sinai ajoutent avant xogiov) tov. Le manuserit du Sinai ide seconde main, ajoute ‘à‏ 


m ea Af # 5 ~w A ^" 5 m^‏ א 
DETO /99*6 TO AVTATOOOUA AUTON...‏ וו la fin du versel ort OGG‏ 


Dans ce tome cinquième, le texte grec des Septante a été revu par M. l'abbé 
Nau, professeur à l'Institut catholique de Paris, qui a également relevé les variantes 
el noté les divergences qui existent entre le texte hébreu, le texte grec et la Vul- 
gate, — M.'Touzard, professeur d'Écriture Sainte et d'hébreu au séminaire de 
Saint-Sulpice, a surveillé la partie du texte hébreu de l'Ecclésiastique qui a été retrou- 
vée et en a donné, à la fin du volume, la traduction française avec les divergences 
des anciennes versions. — Les références placées entre le texte de la Vulgate et la 
version francaise ont été colligées par M. l'abbé Martel, chanoine de Fréjus, 
aumónier de l'hôpital d'llyeres. — Tout ce qui regarde l'agencement du latin et 
du francais, les divisions et annotations, est dà à M. l'abbé Igonel, second vicaire 


de Saint-Germain des Prés, à Paris. 


L'ECCLESIASTIQUE 


INTRODUCTION 


I. — OBSERVATIONS PRÉLIMINAIRES 


jE nom d'Ecclésiastigue que les Latius ont donné à ce livre est 
un mot grec qui signifie livre eu usage dans l'assemblée ou 
dans l'Eglise; c'est-à-dire livre qui sert à instruire l'assem- 
blée. Nous avons prouvé dans notre Introduction historique 
et critique, tome [V, que ce livre est véritablement divin, e'est- 
à-dire quil a été composé sous l'inspiration du Saint-Esprit ; 
véritó que nient les Juifs et les Protestants. 

2. Ce livre a été incontestablement composé en hébreu; mais le texte pri- 
mitif, dà à Jésus, fils de Sirach, a été perdu (1). La version la plus ancienne est 
la version grecque faite par le petit-fils de l'auteur, comme on le voit par le 
Prologue suivant. La traduction latine qui se trouve dans la Vulgate, et dont 
l'auteur est inconnu, remonte assez haut, puisqu'elle est citée par tous les 
anciens Pères; et nous l'avons aujourd'hui telle qu'elle était dans le principe; 
car saint Jérôme n'y a pas touché. Le style en est dur et souvent d'une grande 
obscurité, comme dans le livre de la Sagesse, parce que le traducteur ne se 
conforme pas plus que celui de la Sagesse au latin classique, soit pour la 
signification des mots, soit pour la syntaxe. 

3. Outre cette version latine, il y en a une seconde composée sur le grec de 
l'édition romaine, et autorisée par le pape Sixte V; ce qui l'a fait appeler 
version siviine. Le livre de l'Ecclésiastique a été traduit aussi en syriaque et en 
arabe. Il faut bien remarquer que, quelque nombreuses que soient les dif- 
férences qui existent entre ces différentes versions, elles ne nuisent en rien à 
l'intégrité substantielle du texte. Nous dirons de méme des additions et des 
gloses qu'on a pu y intercaler; comme elles ne sont que de nouvelles traduc- 
tions ou de simples explications de ce méme texte, elles laissent encore intact 
le fond et la substance du livre. 

4. Quant au Prologue, quelques-uns le tiennent pour canonique, comme fai- 
sant partie de l'ouvrage, quoiqu'il n'émane pas de l'auteur du livre, mais du 


(t) Le texte de l'Ecctésiastique a été retrouvé pour une partie considérable depuis l'époque où M. Glaire 
écrivait ces Observations préliminaires. Nous en dounons ici tous les fragments counus jusqu'à ce jour avec 
les notes et variantes colligees par M. Touzard, professeur d'Écriture sainte et d'hébreu au Séminaire de 
Saint-Sulpice, qui a fait une étude approfondie de ces fragments. Voir p. 1-7 la notice sur ces fragments. 
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simple traducteur; pour nous, nous pensons avec Corneille de Lapierre, dom 
Calmet et autres, que cette canonicité est d'autant plus contestable, que le 
Prologue n’est nullement l'ouvrage d'un écrivain reconnu pour divinement ins- 


piré. (J.-B. Glaire). 


5. L'époque où a vécu l'auteur de l'Ecelésiastique est incertaine. Son livre 
nous fournit un moyen de résoudre la question en nous indiquant le nom du 
grand prétre juif, Simon, fils d'Onias, r, 1-21, sous lequel il a vécu, et qu'il 
avait vu officier dans le temple; mais comme le méme nom a été porté par 
deux pontifes différents, tous deux fils d'Onias : Simon I**, dit le Juste, qui vivait 
du temps de Ptolémée 1%, fils de Lagus, vers 290 av. J.-C., et Simon Il, qui était 
grand prêtre quand Ptolémée IV Philopator voulut entrer de vive force dans le 
temple de Jérusalem, les critiques se partagent : les uns font Jésus contem- 
porain du Simon le plus ancien, les autres du plus récent. Le prologue du 
traducteur fournit une autre donnée chronologique : il nous dit qu'il alla lui- 
méme en Égypte sous le règne de Ptolémée Evergéte. Par malheur, il y a aussi 
deux rois qui ont porté ce surnom; l'un, Ptolémée III, fils et successeur de 
Ptolémée 11 Philadelphe, 247-222; l'autre, Ptolémée VIT, dit aussi Physcon, 
frère de Ptolémée Philométor, 170-117; de sorte qu'il est également difficile de 
décider quel est le roi d'Egypte dont parle le petit-fils de l'auteur de l'Ecclé- 
siastique. — L'opinion la plus communément recue place la composition de 
l'ouvrage vers 280, la traduction vers 230 (1); elle fait vivre Jésus ben Sirach 
du temps de Simon I", et son petit-fils sous Ptolémée III Evergète 1". Quoi- 
qu'elle ne soit pas à l'abri de toute difficulté, elle est cependant la plus vrai- 
semblable. — 1° L'éloge du chapitre L ne peut se rapporter qu'à Simon I*, dit 
le Juste; le contemporain de l'auteur est représenté, en effet, comme un pontife 
trés remarquable, ce qui ne saurait convenir à Simon II, dont l'histoire ne dit 
aucun bien. — 2° Le grand prêtre de l'Ecclésiastique est qualifié de libérateur 
de son peuple, L, 4, ce qui peut s'appliquer à Simon I*, mais non à Simon II, 
sous le pontificat duquel ni le peuple ni le temple n'avaient besoin de protec- 
teur spécial. — 3° Du temps de Simon Il, les idées paiennes, contre lesquelles 
s'éleverent les Machabées, avaient déjà fait de grands progres; elles étaient 
propagées par les fils de Tobie; comme elles étaient en horreur aux Juifs 
fidèles, on ne s'expliquerait point que, si l'auteur de l’Ecclésiastique avait écrit 
à cette époque, il ne les eùt point condamnées; on s'expliquerait moins encore 
qu'il eùt loué Simon Il, qui avait pris parti pour les fils de Tobie. — Il s'éléve 
contre les Samaritains, 1, 28; à plus forte raison aurait-il condamné les faux 
frères qui imitaient les mœurs des Hellènes. — 4° Ajoutons enfin que le Ptolé- 
mée Evergète ou le Dienfaisant, dont parle le prologue de l'Ecclésiastique, ne 
peut guère être que le premier qui a porté ce nom. Les monuments ne don- 


M MIS SE en ` 2 
nent pas le surnom d'Evergète à Physcon, mais seulement au successeur de 
Philadelphe. 


. (1) l'opinion opposée assigne à la composition de l'Ecclésiastique la date de l'an 180 environ et à la traduc- 
tion celle de l'an 130. 
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6. Quant au style de l'Eeclesiastique, il est en général simple, naturel, 
peu orné. L'auteur s'est conformé aux règles du parallélisme qui régissent Ja 
poésie hébraïque, et imite la forme comme le fond des Proverbes de Salomon. 
La traduction grecque a conservé le plus exactement possible le moule de 
l'original. 

7. Le livre de l'Eeclésiastique a toujours été regardé comme le plus utile 
des livres Sapientiaux, l'une des parties de l Écriture Sainte qu'on doit le plus 
lire et méditer. « Outre l'abondance admirable des enseignements très purs et 
très saints, adaptés à tous les états et à toutes les conditions, qui sont contenus 
dans ce livre, dit Martini, le célèbre traducteur de la Bible en langue italienne, 
nous y one une multitude de choses qui peuvent servir à nourrir rs, 
prit de religion et à nous donner de notre foi la plus haute idée. Je souhai- 
terais done de tout mon cœur que ee livre, avec celui des Proverbes et de la 
Sagesse, fut comme le premier lait dont on nourrisse l’âme de la jeunesse, 
parce que ees écrits sont les plus utiles pour former non seulement son cs- 
prit, mais aussi son cœur, lui donner de hautes pensées, la fortifier contre la 
séduction des passions, lui imprimer les vrais et solides principes qui doi- 
vent diriger l'homme dans la vie présente et le rendre digne de la vie éter- 
nelle ». 

8. Division générale de l'Ecelésiastique. — Le livre de l Ecclésiastique forme 
un tout, mais sans une suite rigoureuse; il est écrit sans plan d'ensemble 
et avec la liberté d'allures qui est commune aux éerivains orientaux, surtout 
dans les ouvrages de ce genre : les pensées, ainsi qu'il arrive dans les recueils 
de sentences, ne sont pas reliées entre elles; les digressions abondent: de là 
la difficulté ou plutôt l'impossibilité d'en faire une analyse méthodique. On 
peut y distinguer cependant deux parties bien marquées, d’inégale longueur, 
la première contenant toutes sortes de préceptes pour la conduite de la vie, 
t-xLu, 14; la seconde Rens l'éloge du Créateur de l'univers et des Saints de 
l'Ancien Testament, |,זז נא‎ 38. 

La première par tie de ו‎ n'a d'autre unité que l'unité générale 
du sujet, qui est de recommander la pratique de la vertu. Elle « a beaucoup 
d'analogie avec les Proverbes de Salomon ; elle renferme, sous une forme géné- 

ralement sentencieuse et proverbiale, une foule de règles de conduite et de 
maximes morales pour tous les états et pour toutes les conditions; elle énu- 
mère la série des vertus, en relève l'importance, exhorte à leur pratique, 
expose de méme la série des passions et des péchés dominant parmi les 
hommes, et cherche à en éloigner en en montrant les conséquences. Elle abonde 
aussi en avis relatifs à la conduite des allaires domestiques et civiles, exhorte 
à la sérénité d' esprit, au contentement habituel de son sort, donne des règles 

de prudence à suivre dans le commerce des supérieurs et des grands. Elle 
vante surtout les avantages de la sagesse, invite à sa recherche, montre son 
origine, dit qu'elle est née de la houche du Tres-Haut, qu'elle remplit l'étendue 
des cieux et la profondeur de l'abime, qu'elle habite parmi les nations et ré- 

pand ses enseignements au loin comme les rayons de l'aurore. Voir xv et xxv ». 
(Welte). 

La II* partie a pour objet l'éloge de Dieu créateur et des Saints de l'Ancien 
Testament, 111, 15-21, 38. o avoir donné toutes sortes de règles de con- 
duite dans sa première partie, le fils de Sirach, dans sa seconde, 1° rend gloire 
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à Dieu, créateur du ciel et de la terre, xri, 15-xLmt, 37; 2° il nous propose 
l'exemple des Saints de l'Ancien Testament, qui ont pratiqué les vertus dont les 
quarante et un premiers chapitres nous donnent les préceptes, XLIV-L, 31; 
3° enfin il adresse à Dieu une prière d'adoration et d'action de grâces pour 
la sagesse qu'il a recue de lui, r1. 

1° L'hymue à Dieu créateur est comme un abrégé de théodicée dans lequel 
l'auteur nous fait connaître les attributs divins en décrivant les merveilles du 
monde visible. 11 termine par une allusion aux merveilles du monde invisible, 
xLin, 36-37. Ce trait final rappelle le Psaume xvii, dans lequel le Psalmiste, 
aprés avoir montré la grandeur de Dieu éclatant dans le gouvernement des 
corps célestes, nous la montre plus sensible encore dans la loi qu'il a donnée 
à son peuple. 

2° De l'éloge de Dieu, l'Ecclésiastique passe à celui de ses Saints, dans le 
morceau que le texte grec intitule : Hymne des pères, c'est-à-dire en l'honneur 
des patriarches et des saints de l'Ancien Testament, xriv-L, 31. 

3° Une prière finale, Lr, remercie Dieu de tous les bienfaits que l'auteur en 
a reçus, et spécialement du don de la sagesse. Quelques critiques ont pensé 
que cette prière était l’œuvre du traducteur grec, comme le prologue, et c'est 
probablement là-dessus que s'est appuyée la Synopsis Scripture Sacre, pour 
avancer que le traducteur, comme l'auteur de l'Ecclésiastique, s'appelait Jésus, 
fils de Sirach, mais on n'a aucune raison de refuser à l'auteur primitif la com- 
position de ce morceau. 


ll. — LES FRAGMENTS HÉBREUX DE L'ECCLÉSIASTIQUE 
I. HISTOIRE DE LEUR DÉCOUVERTE. 


En réunissant les divers fragments récemment découverts, nous possédons 
aujourd'hui les deux tiers environ du texte hébreu de l'Ecclésiastique. 

Les quatre manuscrits qui nous ont peu à peu fourni ces fragments parais- 
sent tous provenir de la guenzzzah ou chambre de débarras de la Synagogue 
de Moise au Vieux Caire. Les premiers feuillets ont été acquis et publiés en 
1896; les derniers en 1900. Voiei dans quel ordre : 

1° En juin 1896, M. Schechter, professeur d'hébreu rabbinique à l'Univer- 
sité de Cambridge, publia dans l’£xpositor un premier feuillet rapporté de 
Palestine par M"** Agnès Smith Lewis et Gibson. Ce feuillet correspond à 
Ecclésiastique, xxxix, 15 (20)-xr, 8 (D, et appartient au manuscrit désigné 
plus tard par Ja lettre B; ce manuscrit, écrit en colonnes qui correspondent aux 
membres du parallélisme, était muni d'un grand nombre de notes marginales. 

2 Au cours de l'année 1897, MM. Cowley et Neubauer publièrent de nou- 
veau ce feuillet en même temps que neuf autres provenant du méme Codex et 
aequis par la célèbre bibliothèque Bodléienne d'Oxford. Les feuillets d'Oxford 
font suite à celu de 1*** Lewis et Gibson et renferment Eccli., XL, 9-XLIX, 


1. L'indication des versets est donnée d’après le grec; les chiffres entre parenthèse correspondent, dans les 
vas où il y a divergence, à la version latine. 
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12 (141. I est à remarquer que les notes marginales cessent à peu prés com- 
pletement à partir de xrv, 9* (10°). C'est d'après l'ouvrage de MM. Cowley et 
Neubauer ||: que nous publions le texte et les notes de ces deux premières 
series de fragments. 

3 Ce n'était que le commeneement des découvertes. En 1899, M. Schechter 
édita une portion beaucoup plus considérable du texte hébreu de l'Ecclésias- 
tique. Les feuillets qu'il avait pu se procurer dans un voyage an Caire et qu'il 
avait rapportés à l'Université de Cambridge appartenaient à deux manuscrits; 
sept avaient fait partie du Ms. B et renfermaient Æccli., xxx, ll-xxxi, 11; 
BEEN xim, 9; xxxv, 11-xxxvi, 26 (23); xxxvu, 27 (30)- xxxvatr, 27*(28*); 
XLIX, 12 (14)-11, 30 (58). Les quatre autres feuillets nous faisaient connaitre un 
nouveau codex, le Ms. À, écrit d'une facon continue, sans distinction d'hémisti- 
ches, et dépourvu de notes. Les quatre feuillets représentent Zccl., 111, 6° (7°)- 
vn, 29* (31°) et xr, 34° (26) - xvi, 26. De méme que MM. Cowley et Neubauer, 
M. Schechter et son collaborateur M. Taylor ont accompagné la publication 
de leur texte d'une traduction (2) et de précieuses remarques ; c'est à leur 
ouvrage que nous empruntons le texte des fragments du Ms. A, le texte et 
les notes des nouveaux fragments du Ms. B. 

4° Divers autres fragments des Mss. A et B ont été encore découverts dans 
des collections publiques et privées, savoir : 

Deux feuillets du Ms. B, découverts au Musée Britannique et publiés dans 
la Jewish Quarterly Review d'octobre 1899 par le Rev. G. Margoliouth. Ils 
וו‎ omlent à Eccli., X&&r, U2-XXxrr, 1* et xxxvi, 24 (23) -xxxvrr, 26 (29) (3). 

Deux feuillets du Ms. A, publiés par M. Elkan Nathan Adler dans la Jewish 
Quarterly Review d'avril 1900 (4) et correspondant à Eccli., vir, 29° (31")- xx, 
> (369. 

La découverte s'est enrichie enfin de quelques feuillets empruntés à deux‏ יפ 
autres Codices, à savoir‏ 

Un seul feuillet d'un manuserit C, assez ressemblant an Ms. A, quoique 
d'une rédaction plus imparfaite. Publié par M. Israël Lévi dans la Revue des 
Etudes Juives de janvier-mars 1900 5),ilrenferme Eccli., xxx vr, 29° (26*)-xxx vii, 
15: comme on le voit, c'est un second exemplaire d'un passage déjà connu par 
le Ms. B. 

Quatre feuillets d'un Ms. D reproduisant, non le texte continu, mais un choix 
de maximes de i'Ecclésiastique. Le premier feuillet publié par M. Lévi (6) ren- 
ferme des versets d'Eccli., vr, l®°-vu, 25° (27°). Deux autres feuillets publiés 
par M. Schechter (7) contiennent des passages d'Ecclr., 1v, 23 (28)- v, 13 (15) 
et xxv, 8'(11^)-xxvr, 2°. Enfin le quatrième fragment, édité par le Rev. Gas- 


1. The Original Hebrew of a portion of Ecclesiasticus (xxix, 15-XL1X, 12) together with the early versions 
and an English translation followed by the quotations from Ben Sira in Rabbinical Literature, hx A. E. Cow- 
ley andl Ad. Neubauer; Oxford. Clarendon Press, 1597. 

2. The Wisdom of Ben Sira. portions of the Book of Ecclesiasticus from hebrew manuseripts in the Cairo 
Genizzah collection presented to the University of Cambridge by the Editors. by =. Schechter, M. A. Litt. D., 
leader in Rabbinic in the University of Cambridge and Professor of Hebrew in the University of London, 
and C. Taylor, Masler of st-Jolin's College Cambridge, at the Universily Press. 

3. The Jewish Quarterly Review, oclober 1899. The Original hebrew of Ecclesiasticus xxxi, 12-31 and xxxvi. 
22-xxxvit, 6. 

4. The Jewish Quarterly Review, XI, 47, avril 1900. Some missing chapters of Ben Sira. 

5. Revue des Etudes Juives, XL, .פד‎ Jauvier-mars 1900. Fragments de deux nouveaux manuscrits hébreuz de 
l'Ecclésiastique. 

6. Ibid. 

7. The Jewish Quarterly Review, 1. XM, n° #7, April 1900. A further fragment of ben Siva. 
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ter (1), est composé d'extraits d'Eccli., xvi, 31^-xx, 13, avec intercalation de 
xxxvi, 19 (22), 22 (25), 24 (27), 26 (29). Comme on le voit, le texte des deux 
premiers feuillets se trouve déjà dans le Ms. A; quant a intercalation du 
quatrième fragment, elle est déjà connue par les Mss. B et C. 

Remarquons que plusieurs auteurs intervertissent l'ordre des lettres C et D 
pour la désignation des deux derniers manuscrits, dont nous venons de parler (2). 


II. AUTHENTICITÉ DES FRAGMENTS HÉBREUX. 


Au fur et à mesure de la découverte de ces manuscrits une question se po- 
sait, celle de l'authenticité du texte qu'ils contenaient. Etait-on en présence de 
l'original hébreu de l'Ecclésiastique, ou bien u'avait-on sous les yeux qu'un 
essal de retraduction analogue à ceux qui ont été entrepris, sur l'une ou 
l’autre des versions de Ben Sira, tant dans le passé que de nos jours? 

Jusqu'en 1899, on admit la thèse de l'authenticité; M. Schechter, en publiant 
le feuillet de M‘ Lewis et Gibson, puis MM. Cowley et Neubauer l’appuyèrent 
principalement avec cette remarque que le teste hébreu était indépendant des 
deux versions, grecque et syriaque, du livre de Ben Sira, qu'il était conforme 
tantót à l'une, tantót à l'autre, que parfois aussi il s'écartait de l'une et de 
l'autre. M. Israël Lévi, qui avait un instant hésité, adopta la même thèse. Mais 
ces savants faisaient remarquer que ce texte avait beaucoup plus souffert que 
ceux de la Dible hébraique, de l'ignorance, de l'inadvertance, ou méme de 
laudace des copistes. Ce furent les altérations signalées par ces auteurs, 
notamment la présence de mots très récents, de passages où il était difficile de 
ne pas constater une retraduction qui inspirèrent au professeur D. S. Margo- 
liouth (3) la thèse de l’inauthenticité et qui ébranlèrent momentanément les con- 
vietions de M. Lévi. 

Nous ue pouvons suivre ici les phases d'une discussion à laquelle prirent 
part les plus célèbres sémitisants d'Europe. La conclusion qui parait s'im- 
poser est celle que M. Lévi lui-même a finalement adoptée. Les chapitres 
découverts sont « sinon l'original pur, du moins une copie assez fidéle de l'ori- 


1. The Jewish Quarterly Review, t. XII, n° 48, July 1900. A new fragment of Den Sira. 
2. D'après ce qui précede, on pourrait établir le tableau suivant des parties du texte hébreu de l’Eccli. qui 
ont été retrouvées et de celles qui manquent encore. 


Ont été retrouvés : Manquent: 


UU. e Eccli., 1, ols 6° (7°). 

celi., He Gb) wt, 26, d'aprés le Ms. A, avet quel- ee 
ques versets de 1v, 93 (28)-v, 43 (15) et de vi, 18-vil, 
25" (27) d'aprés le Ms. D. 


56 Ge D OS UD 55 0 0 6- 0090000000 02090909989 2 5 RID XVI, 27- xvin, KM 
Quelques versets de xvur, 31^ - xx, 13, d'apres le Ms. b. xvii, 31- xx, 13, eu très grande partie. 
000 0 - 0-0 DXRO 0-000 e 0 -. xx, 44 - xxv, 8° (412). 
. Quelques versets de xxv, 8^ )11"( - Xxxvt. 2, d'apres le xxv, 8» (41P)-xxv1, 2° en trés grande partie. 
MS. 
20 00.0 00-06 6 0 0 m TNR EIC  ERERD XXVI, 2? NN 10. 
XAS, MENANAM, 3, d'apresle Ms. beo ee ee mena OCR 
DEE GSO OG D OTI ו‎ EES e e A X NNI, 4-XXAV, JO. 
XXXV M-xxxvim, 21> (לפל)‎ diapres le Ms. B, avec שש‎ 9 2:7 CETTE 7 
XXXVI, 29° (262)-xxXvIN, 4 d'apres le Ms. C et xxxvii, 
19 (22), 92 (25), 94 (21), 26 (29) d'apres le Ms. D. 
=e MEME cc cc oc Dan NN עשי‎ LE OI. xxxvi, 28 (29) - xxxix, 45b (20"). 


NNNIN, 15° (20°)-pr 30 (38) d'apres le Ms. B. ——— ile EE 


(3) The Origin of the original Hebrew of Ecclesiasticus, by D. S. Margoliouth, M. A. Professor ol Arabic in the 
University of Oxford. in-4°, Londres, 1899. 
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winal ». Cet original « a subi toutes sortes d'altérations et cela de très bonne 
«e». On y IL en particulier des altérations qu'on ne trouve jamais dans 
la Bible hebraique : des versets qui ont été retraduits de l'une ou l'autre des 
anciennes versions (1). 


111. BIBLIOGRAPHIE. 


Parmi les travaux consacrés à ces fragments, il en est qui les embrassent 
tous. Il faut mentionner, en dehors des premières éditions (voir plus haut) : Fac 
similes of the fragments hitherto recovered of the Book of Ecclesiasticus in 
Hebrew, Oxford E Cambridge, 1901; Isr. Lévi, L'Ecclésiastique. Première 
partie, 1898. Deuxième partie, Paris, 1901; א יכ‎ Norbert Peters, Der jüngst 
wiederaufzefundene Hebräische Text des Buches Ecclesiasticus, unter- 
sucht, übersetzt uud mit kritischen. Noten versehen, Fribourg-en-Bris- 
gau, 1902; J. Knabenbauer, Commentarius in Ecclesiasticum cum appen- 
dice : Textus « Ecclesiastici » hebreus descriptus secuudum fragmenta 
nuper reperta. cum notis et versione latina, Paris, 1902; V. Ryssel, Die 
Sprüche Jesus’, des Sohnes Sirachs dans E. Kautzsch, Die Apocryphen 
und Pseudepigraphen des Alten Testaments, Tubingue, 1900); Idem, Die 
Neuen p uis Oan Fragmente des Buches Jesus Ser ach und thre Ier kunfi 
(Theologische Studien und Kritiken, 4. 1 Se et suiv., 505 et suiv.; 
bt. LAXNIV, 75 et suiv., 269 et suiv., 547 et suiv.; t. LXXV, 205 et suiv., 347 
et suiv. , Gotha, EODO look 1902); H. Strack, Die Spr üche Jesus’ des Sohnes 
Sirachs. Der jüngst gefundene hebräische Text mit Aumerkungen und 
Wörterbuch, Leipzig, 1903. 

Outre ces travaux, les suivants ont été consacrés aux fragments publiés en 
1898. Eccli., xxxix, 5 (20) -xrix, 12 (14) : 7. Halévy, Étude sur la partie du 
texte hébreu de Ü Ecclésiastique récemment découverte, Paris, 1897; X. Schlat- 
ter, Das neugefundene hebräische Stück des Sirach, Gutersloh, 1897; N 
Schloegl, Ecclesiasticus (xxxix, 12 bis-xLir, 16), Vienne 1901; R. Smend, 
Das hebräische Fragment der Weisheit des Jesus Sirach, Berlin, 1897 


Dans la Polyglotte, nous éditerons le texte tel qu'il a tout d'abord été publié. 
Dans les parties qui seront empruntées au Ms. D. les notes marginales de ee 
Codex seront placées au bas de la colonne à la façon des Qeri de la Bible 
hébraïque. Quant aux variantes empruntées aux Mss. C et D, aux corrections 
les plus importantes proposées par les critiques dont nous venons d'indiquer 
les travaux, elles seront placées à la fin du volume, à cause de leur grand 
nombre qui empéche de les mettre au bas des pages. ו‎ 

J. Tovzann. 
(1) Pour plus de détails, voir nolre travail : Les nouveaux fragments hébreux de l'Ecelésiastique, Paris, Lecoffre. 


La controverse de l'authentieité y est longuement exposée el la Bibliographie renferme l'indication des livres 
et arlicles principaux publiés à propos des fragments hébreux jusqu'en janvier 1901. 
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Le prologue manque dans la Peschito (edition de 
Mossoul, 1888). On peut traduire : « de grandes et de 
nombreuses choses — au sujetdesquelles il fautlouer 
Israel pour sa doctrine et pour sa sagesse — nous 
ayant 016 transmises par la loi. par les Prophètes et 
parles autres qui les ont suivis, et comme il ne 
laut pas que ceux qui les lisent se bornent à deve- 
nir instruits, mais (qu'ils doivent encore) par leurs 
paroles et leurs écrits, pouvoir devenir d'utiles et 
zelés maitres pour les étrangers, en conséquence 
mon aicul Jésus... » 

Ligne 9 (du grec). S'appliquent de plus en plus à 
réfléchir. Septante : « devenus aussi soumis à ces 
choses (à la doctrine et à la sagesse) ». 

L. M. Si dans les endroits dans lesquels nous tra- 


cons l'image de la sagesse, nous semblons nous trom- 
per sur le choix des termes. Seplante : «Jes (passages) 
de ceux que nous avons pris grand'peine à traduire, 
où nous paraitrons ne pas arriver à rendre eertaines 
expressious ». : 

L. 45. Sous le règne de Ptolémée Evergéte. Sep- 
tante : « sous le roi Évergèie ». 

L. 46. J'y ai trouvé des livres qui avaient été 
laissés, et qui conlenaienl une grande et estimable 
doctrine. Septante littéralement : « j'(y) trouvai le se- 
cours (£¢6dLov, comme A?) d'une instruction non 
petite» (c’est-à-dire que le tradueteur alla s'instruire 
a Alexandrie comme on 1e faisait alors et apprit le 
grec). 

1 17. Celui-ci. Septante : « ce livre-là ». 
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IN ECCLESIASTICUM 


JESU FILII SIRACH 


PROLOGUS 


Multórum nobis, et magnorum, per le- 
gem et prophetas, aliósque qui seeüti sunt 
illos, sapientia demonstráta est: in quibus 
oportet laudäre Israel doctrine et sapién- 
tim causa : quia non solun ipsos loquentes 
necésse est esse peritos, sed étiam extrá- 
neos posse et dicéntes et seribéntes doctis- 
simos ficri. 


Avus meus Jesus, postquam se amplius 
dedit ad diligéntiam lectiónis legis, et 
prophetärum, et aliórum librórum qui 
nobis a paréntibns nostris tráditi sunt : 
voluit et ipse scribere aliquid horuni, quie 
ad doctrinam et sapiéntiam pértinent : 
ut desiderántes discere, et illórum periti 
facti, magis magisque atténdant ánimo, 
et confirméntur ad legitimam vitam. 

llortor itaque venire vos cum benevo- 
léntia, ct attentióri stüdio lectiónem fá- 
cere, et véniam habére in illis, in quibus 
vidémur, sequéntes imáginem sapiéntiæ, 
deficere in verbórum compositione. Nam 
deficiunt verba hebráica, quando füerint 
transläta ad alteram linguam. Non autem 
solum luec, sed et ipsa lex, et prophétæ, 
cætéraque aliórum librórum, non parvam 
habent differentia, quando inter se di- 
cüntur. 


Nam in octávo et trigésimo anno tem- 
poribus Ptolemmei Evérgetis regis, post- 
quam pervéni in ZEzyptuni, et cum mul- 
tum témporisibi fuissem, invéni ibi libros 
relietos, non parvæ neque contemnéndæ 
doctrine. Itaque bonum et necessárium 
putavi et ipse aliquam áddere diligéntiam 
et laborein interpretändi librum istum : et 
multa vigilia attuli doetrínam in spátio 
témporis ad illa qui ad tinem ducunt, li- 
brum istmo dare, et illis qui volunt áni- 
mum inténdere, et discere quemádmodum 
opórteat institüere mores. qui secúndum 
legem Domini proposüerint vitam ágere. 


Exordium., 


Auctor. 


Cur obscit- 
ra versio. 


Tempas et 
vratio ver- 
sionis, 


| 
| 


L'ECCLESIASTIQUE 
DE JESUS FILS DE SIRACIH 


PROLOGUE 


La sagesse de beaucoup et de grandes choses 
nous à été démontrée par la loi, par les pro- 
phètes et par ceux qui les ont suivis; choses 
qui rendent Israël digne de louange pour sa 
doctrine et pour sa sagesse; puisque non seu- 
lement les auteurs de ces discours ont dü étre 
trés instruits, mais que les étrangers meines 
peuvent devenir, par leur moyen, trés habiles 
à parler et à cerire. 

C'est ainsi que mon aïeul Jésus (1), après 
s'être appliqué soigneusement à la lecture de 
la loi et des prophètes, et des autres livres 
qui nous ont été laissés par nos pères, a voulu 
aussi lui-mème écrire ce qui regarde la doc- 
trine et la sagesse, afin que ceux qui désirent 
apprendre, s'étant instruits par ce livre, s'ap- 
pliquent de plus en plus à réfléchir, et s'af- 
fermissent dans une vie conforme à la loi. 

C'est pourquoi je vous exhorte à venir lire 
ce livre de bonne volonté et avec une attention 
toute particulière, et à nous pardonner, si 
dans les endroits dans lesquels nous tracons 
l'image de la sagesse, nous semblons nous 
tromper sur le choix des termes. Car los nots 
hébreux perdent de leur force, lorsqu'ils sont 
traduits dans une autre langue. Or cela n'ar- 
rive pas seuleiuent dans ce livre-ci, mais et 
la loi elle-mème, et les prophètes et les autres 
livres, présentent une graude ditférenee, quand 
on les lit dans leur propre langue. 

En latrente-huitiémeannée, sousle règne de 
Ptolémée Évergéte (2), étant venu en Égypte et 
y ayant demeure longtemps, j'v ai trouvé des 
livres qui avaient été laissés, et qui contenaient 
une grande et estimable doetrine. C'est pour- 
quoi j'ai pensé qu'il était bon et méme néces- 
saire d'employer mes soins et mon labeur à 
traduire celui-ci. Jai done consacré beaucoup 
de veilles et mon savoir dans tout cet espace 
de temps. pour mener ee livre à bonne fin et 
pour le mettre au jour en faveur de ceux qui 
veulent s'instruire, et apprendre de quelle 
manière ils doivent régler leurs ina urs, quand 
ils ont résolu de mener une vie conforme à 
la loi du Seigneur. 
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PROLOGUE 
1. Jésus, appelé fils de Sirach (1. 20. Voir 


l'In- 


troduction, p. i. 


2. Ptolémée Evergéte ler, selon les uns; Us, selon 


les autres. Voir llatroduction, p. 2. 
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I. 1. Septante : « toute sagesse est pres du Sei- 
se D et elle est avee lui pour toujours ». 
. Qui les a mesurés ue 85076 pas dans les Sep- 
oe 
E Septante : « et la sagesse qui (les) découvrira ? ?» 
5 et .ד‎ Nous empruntons ces versets à l'édition du 


Codex Alexandrinus. 

6. Son hnbileté. Septante : « ses habiletés ». Sep- 
tante : « seul (à connaitre la sagesse) est le sage 
tres redoulable, assis sur son trône ». 

9. Dans l'Esprit-Saint n'est pas dans les Sep- 
tante, non plus que et mesurée. 
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ECCLESIASTICUS 


Orica 
napientiir, 
3 Meg. 3, 9; 


! Omnis sapiéntia a Domino Deo est, 
et cum illo fuit semper. et est ante 


.ו 


Tree 4, 29. 
l \ A. [WYU Prov. 3, 19. 
Arénam maris, et plúviæ guttas, Jac. 1, 3,17. 


el dies seculi quis dinumerávit ? 
Altitüdineia coeli, et latitüidinem territ, Jon, as, 4, 37. 
et profündum abyssi quis diménsus 
jest? 
Dei privcedéntenr ómnia 
(quis investigávit? 
Prior ómnium ereila est sapientia, 
el intelléetus. prudéntiw ab evo. 


ls. 40, 12-14. 


sapiéntiam 


Prov. 5, 32-30. 


יד 


Fons sapiénti: verbum Doi in excélsis, Jo b 13. 
Ps. 118, 75. 

et ingréssus illius mandäta :etérna. 

Radix sapiéntiæ cui reveláta est, et pro- 


funditas, 


et astutias illius quis agnóvit? Bar, 3, 15. 
Disciplina sapiéntiw eui reveláta est, 
(et manifestata? 
et multiplicationem  ingréssus illius 
[quis intelléxit ? 

Unus est altissimus Creátor omnipo- Ez 1,26. 

[tens, Ap. 4, 2. 


et Rex potens, et metuendus nimis, 
sedens super thronum illius, et dómi- 
[nans Deus. 
Ipse ereávit illain in Spiritu sancto. 
et vidit, et dinumerávit, et mensus est. 
Et effúdit illam super oninia ópera sua, 
et super omnem carnem seeündum da- Gen. 6, 12, 


Sap, 11, 21. 


[tium suum, , EP» 0 
et prébuit illam diligéntibus se. eb > 
Timor Dómini glória, et eloriatio, LE 

Dei. 
et lætitia, et corona exultationis. Deut. 4, 13. 
Timor Dómini deleetäbit cor, הא‎ T 
et dabit Letítiam, el gaüdium, et lon- p, 30,20. 


{gitüudinem dicrum. Prov. 3, 1, ?, 
Timénti Dóminum bene erit in extré- 16 ; 10, 37. 
[mis, 
et in die dlefunctionis swe benedicótur. 


1'e PARTIE. 
la conduite de la vie, I-NLII, 


L 1-10. Origine et éloge de la sagesse. 

^. L'intelligence de la prudence. Cette expression 
équivaut à Pintelligence prudente, et désigne la sa- 
gesse. — Dès les siécles(ab evo). CI. Proverbes, viu, 22. 
6. Son habileté; littéralement ses artifices, ses ru- 


Divers préceptes pour 
ו‎ 


SECH 


L'ECCLÉSIASTIQUE 


Toute sagesse vient du Seigneur Dieu. 
avec lui elle a toujours été: et elle est 
lavant les sieeles. 

* Le sable de la mer, et les gouttes de pluie, 
et les jours du immonde, qui les a comptés? 


|. 
et 


La hauteur du ciel. et l'étendue de la 
[terre, 
el le profond de Pabime, qui les a mme- 
[surés? 


? La sagesse de Dieu, laquelle précède toutes 
[choses, qui l'a pénétrée? 

i Avant toutes choses a été créée la sagesse, 
et l'intelligence de la prudence est dés les 
[siecles. 

5 La source de la sagesse est le Verbe de Dieu 
[dans les cieux. 

et ses voles sont les commandements éler- 
[uels. 

à qui a-t-elle été 
(révélée, 


La racine de là sagesse, 


et son habileté, «qui l'a connue? 

| La conduite de la sagesse, a qui a-t-elle été 
(révélée et manifestée ? 
et la multiplicité de ses voies, qui l'a com- 
[prise ? 
Créateur tout- 
[ puissant 

et Roi puissant et infiniment redoutable, 

assis sur son tròne, le Dieu dominateur. 


ll n'y a que le Très-Haut 


KI 


Lui-méme l'a créée dans l'Esprit-Saint, 

l'a vue, l'a nombrée et mesurée. 

Et il l'a répandue sur toutes ses œuvres 

et sur toute chair, selon le don qu'il en a 
fait: 

or. il l'a donnée à ceux qui Paiment. 


La crainte du Seigneur est une gloire,‏ וג 
(un sujet de se gloritier,‏ 

une joie et une couronne d'exultation. 
1? La crainte du Seigneur réjouira le cœur: 
elle donnera lallégresse, le contentement 
(et là longueur des jours. 
15 A celui qui craint le Seigneur, bien sera 


(dans ses derniers moments; 
et au jour de sou déeës il sera. béni. 


ses (astutias). Dans le grec, ainsi que dans 16 
ce mot est employé en bonne part, ici, couime daus 
plusieurs autres passages. 

8, Son trône; c'est-à-dire le trône de Dieu, comme 
porte le grec, et non celui de la sagesse. 

11-32. Éloge de la erainte de Dieu 

2. Longueur des jours; hébraisme, pour longs 

jours; c'est-à-dire longue vie. 


12 


Ecclesiasticus, I, 14-31. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-NLKE, 14). 
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13. Il sera béni. Septante : > il trouvera grâce ». 

. 1%, 15. Nous empruntons ces versets ainsi que le 
y. 21 à l'édition du Codex Alexandrinus. 

16. llc marche avec les femmes choisies, etc. Sep- 
lante : > elle réside avec les hommes dés le ber- 
E du monde et les races lutures croiront en 
CIIE ». 

17.-19. Ces versets ne figurent pas dans les Sep- 
tante. 

20. Septante : « la crainte du Seigneur est Ia pléni- 
eu de la sagesse, elle enivre (les hommes) de ses 
ruits ». 


21. Produits. Septante : « choses désirables », — 


Trésors. Septante : « produits ». 

23. La fin du verset est empruntée à l'édition du 
Codex Alexandrinus. / 

24. Septante : > elle a fait pleuvoir (versé à tor- 
rents; là science et la connaissance de la raison ». 

26. Manque dans les Septante. 

rc PME 

28, Celui qui est sans crainte. Septante : « le cœur 
injuste ». 

30. Septante : « pour un temps, il retiendra ses 
paroles et les lèvres des fidèles publieront sa pru- 
dence ». 


- 
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L'Ecclésiastique, I, 14-31. 
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I. Préceptes pour li conduite de la vie (f-XVILBE, LE). 


E Aller e 
Mat. 25, 31. 


1+ Diléetio Dei honoràbilis sapientia. 
* Quibus autem apparüerit in visu, dili- 
[runt en in visióne, 
et in agnitióne magnálium suóruimn. 
Initium sapiéntie, timor Dómini, 


Pe. 110, 10. 
Fror Ir 23 
9, 10, 
Job, 31, l*. 
Sup. ,ל‎ 


vulva eonereztus 
[est. 


et cum fidelibus in 


eun eléctis feminis graditur, 
et cum justis et tidélibus agnoscitur. 


Timor Dómini, sciénti;e religiósitus. 


Religiositas custódiet et justilieàbit cor, 
jucunditátein atque gaüdium dabit. 


Eccli, 1, 11-12. 


Timnénti Dóminum bene erit, 

et in diébus consuimunatiónis illius be- 
[necieétur. 

Plenitüdo sapientie est timére Deum, 

et plenitádo a Irüctibus illius. 


Eccli, 1, 13. 


Omnem domum illius implébit a genc- 
(ratiónibus, 


et reeeptácula a thesatris illius. - + s 
Corona sapiéntiæ, timor Dónini. Is. 33, 6. 


replens pacem, et salütis fructum : posee 


et vidit, et dinumerávit eam : 

ütraque auteni sunt dona Dei. 

Scióntiam, et intelléetum prudéntiæ 
[sapiéntia compartiétur : 

et glóriam tenéntiuin se, exáltat. 


Radix sapiéutiie est tiniére Dóminum : 


et rami illius longævi. 


` hir 2 S Bar. 3, 14, 
26 [n thesauris sapientie intelléetus, et 
[sciénti:e religiósitas : 
execrátio autem peecatóribus sapientia. 

5 Timor Dómini expellit peeeátum : Prov. S, l4. 
8 nam qui sine timóre est, non poterit 
[justificari: 

iraeündia enim animositatis illius. rs 13,5; 

doe 


[subvérsio illius est. 


Usque in tempus sustinébit pátiens, !n timore 
eil sit- 

pientin. 

et postea redditio jucunditátis. Eccle. 3, 4. 
Ts. 26, 14. 


Bonus sensus usque in tempus abscón- 
[det verba illius, 

et labia multórum enarrábunt sensum 
[illius. 

In thesauris sapiéntiæ significátio dis- 
[ciplinæ : 


Joa. 16, 22. 


!+ L'amour de Dieu est la sagesse digne d'être 
[lhionoree, 
1? Coux à qui elle apparait en se montrant 
'aiment par la vue 
et là: connaissance de ses grandes choses. 
Le commencement de Ei sagesse est la 
erunte du Seigneur: 
avec les fidèles elle est créée dés le sein de 
(leur mére: 
elle marche aver les fermes choisies 

et on là reconnait dans les justes et les fi- 
[déles, 
La crainte du Seigneur est la religion de 
[la science. 
La religion gardera et justifiera le cour, 
elle lui donnera de FPagrément et de la 
(joie. 

A celui qui craint le Seigneur bien sera. 
et dans les jours de הא‎ consommation il 
[sera béni. 


16 


La plénitude de la sagesse 
et la plénitude de ses fruits, c'est craindre 
] 
Elle remplira toute sa maison de ses pro- 
[duits 
et ses celliers de ses trésors. 
La couronne de la sagesse est la crainte 
[du Seigneur. 
complétant la paix et le fruit du salut; 
et elle l'a vue et elle l'a énumérée : 
or Pune et l'autre sont des dons de Dieu. 
La sagesse partagera la science et la lu- 
[miere de la prudence: 
et elle exalte la gloire de ceux qui la con- 
[servent. 
La racine de la sagesse est eraindre le 
[Seigneur ; 
et ses rameaux sont de longue durée, 
Dans les trésors de la sagesse est l'intelli- 
[gence, et la religion de la science : 
mais c'est un objet d'exécration pour les. 
[pécheurs que la sagesse. 
La crainte du Seigneur chasse le péché; 
car celui qui est sans crainte ne pourra 
[ètre justifié ; 
car l'emportement de son animosité est sa 
jruine. 
temps — souffrira 
[l’homme patient. 
et aprés cela la joie lui sera rendue. 
L'homme de bon sens renfermera en lui 
[ses pavoles jusqu'à un certain tenips, 
et les lèvres d'un grand nombre raconte- 
[ront sa prudence. 
Dans les trésors de la sagesse est l'expres- 
[sion de la science: 


2% Jusqu'à un certain 


30 
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46. Elleesteréce dès lesein de leur mère. La crainte 
de Dieu et la sagesse sont des dons de Dieu recus à 
l'etat de vertus inluses. 

17. La religionde la science: pour la science re- 
ligieuse. Sans la crainte de Dieu. la science n'a rien 
que de prolane, de froid et de stérile. 

20. La plénitude de la sagesse: c’est-à-dire la sa- 
gesse parfaite, consommée, et ses fruits parfaits. 
ו‎ 6 fructibus tient lieu du génitif /ruc- 
uum. 

22, Complétant...; donnant pleinement, avec une 


graude abondance. È 
23. L'une et l'autre, la sagesse et ta crainte de 
vieu. \ , / 
24. Partagera. En grec : «a fait pleuvoir ». Voir la 
note, p. t2. 4 " 
29. Jusqu'à un certain temps. Jusqu'à. ce qu'il 
plaise à Dieu de 16 délivrer. f 
30. L'homme de bon sens renfermera en lui sex 
paroles. Le silence est consideré, chez les Orien- 
laux, comme une vertu ct unc marque de bon 
sens. 


14 Ecclesiasticus, I, 32— II, 7. 


Y. Præcepta de bono regimine vite (I-NLHR, 14). 
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JJ. ABIDN: En) voyons. 34. ADN: radia. 
35. ADN: ztoaVt ze, 36. :א‎ 07407006. 31. Ni otd- 
pert. JI tots. 40. A (a. péBw) ën 019860. — 


1. ADN* Feo. 3. א‎ (pr. m.) : (l. tre avé.) לשא‎ 


Ot 9 4 x 2 2 , \ 2! 2 = 
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cvEyIyoerar. 4. A (p. OE) 6008006. D: diay- 
paar. 5. D* xœuire. N (sec. m.) T (in f.) èr ró- 
dois xoi nervig é avrg 7570/0606 yeivov. 6. NT 
(a. evIvror) xci. 


33. Septante : « désires-lu la sagesse? garde les 
commandements et le Seigneur te la donnera ». 

35. El il remplira les trésors de celui (qui les 
possède) n'est pas dans les Septante. 

37°. septante : « et veille sur tes lèvres >. 

38°. Veille sur elles. Septante : > ne L'élève pas». 

40. Septante : « parce que tu ne Ves pas approché 
de la crainte du Seigneur ». — Et detromperie west 
pas dans les Septante. 


ll. 1. Sois ferme dans la justice etdans la crainte 


n'est pas dans les septante. 

2, Ineline ton oreille et recois les paroles d'in- 
telligence n'est pas dans les Septante. 

3. Septante : « attache-toi à lui et ne 6101806 pas 
afin que tu croisses à tes derniers moments ». 

4. Et dans la douleur, supporte n'est pas dans 
les Septante. 

5. Et l'argent n'est pas dans les Septante. 

6^, Septante : > dirige tes voies vers lui et espère 
en lui ». — 6* n'est pas dans les Septante. 


L'Ecclésiastique, I, 32— II, 7. 
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1. Préceptes pour la conduite de la vie (E-A LAN, 11). 


exeerátio autem peecatori, eultüra Dei. 


Sup. 5, 4. 
Prov. 5, 33; 


Fili coneupísceus sapiéntiam. con- 
[sérva justitiam, 
et Deus priebébit illam tibi. 

Sapiéntia enim et disciplina timor Do- 
fimmini : 
et quod benepláeitum est illi, 55 tides, 
[et mansuetůúdo, 

et adimplébit thesaúros illius. 


Jac. 


36 Ne sis incredibilis timóri Domini: 


et ne aeeésseris ad illum düpliei corde. 


31 Ne füeris hypócrita in conspéctu hómi- 
[num, 
et non seandalizéris in làbiis tuis. 


Atténde in illis, ne forte cadas 
et additeas anime tue inhonoratióneni, 


Luc. 


et revélet Deus abscônsa tua, 


13, 
Sap. 3, IL. 
Ps. 49,17. 


I». 


Ps. IIS, 40. 
Prov. 


PS 
1, 5. 


Jac. 3, 13. 


Fugienda 
bypocrisis. 


Ps, 11, 2. 


ig, ik 


Job, 36, 13. 


Job, 8,13. 


Luc. 16, 15. 


. E N R Prov, 
et in médio synagoge elidat te : 


quóniam accessisti maligne ad Dout: 
[num, 
et cor tuum plenum est dolo et falläcia. 


WE. ! — Fili accédens ad servitütem Dei, 
sta in justitia, et timóre, 
et prepara ániniani tuam ad tentatió- 


[nem. ל‎ Tim. 3, 12. 
2 Déprime cor tuum, et sttstine : 
inclina aurem tuam, et süscipe verba Jer. 31. 31. 
(intelléetus : ail" 
ot ne festines in témpore obductiónis. 
3 Süstine sustentationes Dei : 
coujüngere Deo, et süstine, 
ul erescat in novissinio vita tua. US 


e 


Omne, quod tibi applieitum füerit. àt- 
[cipe : 
et in dolore süstine, 

et iu humilitate tua patiéntiam habe : 
5 quóniam in igne probátur aurum et 
[argéntum, 
hómines vero receptibiles in camino 
[humiliatiónis. 

Crede Deo, et recuperähit te: 
et dirige viam tuam, et spera in illum. 
Serva timórem illius, et iu illo véte- 
[rásce. 
Metuéntes Dóminum sustinéte mise- 
[ricordiam ejus : 


- 


3, 33. 


l'ereud: 
tentatio. 


Mat, 4, 1-2, 


Job, 2, 10. 


Sap. 3, 6, 
Pa. 70, 20, 


Pa.90, 1-16. 
Hehr. 1222: 


Spes in 
Deo. 


mais Cest un objet dexeeration pour le 
(péeheur que le culte de Dieu, 
Mon tils, désirant ardemment la sagesse, 
[conserve Ja justice, 

et Dieu te Ja donnera. 
31 Car la sagesse et la seienee sont Ja crainte 
(du Seigneur: 
et ce qui Jui est agréable, 23 Cest la foi et 
[la douceur, 
et il remplira Jes trésors de celui qui les 


[possede. 

36 Ne sois pas incrédule à là crainte du 
(Seigneur, 

et ne Capproche pas de Jui avec un cœur 
(double. 


E 
- 


Ne sois pas hypoerite devant les hommes, 


et que tes lèvres ne te soient pas un sujet 
[de scandale. 
Veille sur elles, de peur que tu ne tombes 
ct que tu n'attires sur ton ame le déshon- 
[neur: 
et que Dieu ne révèle les choses cachées 
[en toi, 
et qu'au milieu del'assembléeil ne te brise: 
paree que tu t'es approché méchamment 
[du Seigneur, 
et que ton ewur est plein d'artifice et de 
i [tromperie. 
EE.: Mon fils, entrant au service de Dicu, 
sois ferme dansla justice ct dans la crainte. 

et prépare ton âne à la tentation. 


שו 


Humilie ton cœur etattends patiemment : 
incline ton oreille et recois les paroles d'in- 
(telligence : 
et ne te hâte point au temps de l'obseur- 
feissement. 
3 Supporte les délais de Dieu, 
unis-toi à Dieu, et attends patiemment, 
afin que ta vie s'aecroisse au dernier 0- 
[ment. 
+ Tout ce qui t'arrivera de fdchewre, accepte- 
[les 
et dans la douleur, supporte; 
et dans ton humiliation, aie patience; 
5 ear par le feu s'éprouvent l'or et l'argent: 


mais les hommes doivent passer par le 
[fourneau de humiliation. 
6 Crois en Dieu et il te recevra; 
dirige bien ta voie, et espere en lui. 
Conserve sa crainte, et y vieillis. 


1 Vous qui eraignez le Seigneur, attendez 
[patiemment sa miséricorde, 


"À es 


32. Le culte de Dieu, synonyme ile sagesse. 

33-40. La sagesse s’acquiert par la justice. 

33. Te la donnera, c'est-à-dire la sagesse. 

31. Un sujet de scandale, par des discours indis- 
crets et inconsidérés. 
LA Veille sur elles. Le grec est différent, voir 
p. 14. 2 

39. Que Dicu ne révèle les choses cachées cn toi. 
Ce sera le ehátiment du pécheur au jour du juge- 
ment, de voir ses crimes cachés révelés au grand 
jour. Cf. I Corinthiens, ww, 5. 


jf. 1-6. Remédes contre les tentations. ~ 

2. De l'obscurcissement; ou de l'obscurité, Les 
anciens Hébreux exprimaient par ees mols les dis- 
grâces, les calamités, Vadversité, en general les 
maux que Dieu envoie aux hommes, C est aussi le 
sens qu'a dans un certain nombre de passages hi- 
bliques le mot grec .סה‎ qui correspond au la- 
tin obductio, et qui signifie proprement l'action d'a- 
mener, d'apporter, de faire veni. (Glaire). 

1-33. Exhortation à la crainte de Dien. שר‎ 

7. Attendez patiemment; comptez sur sa miseri- 
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Ecclesiasticus, II, 8-20. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-NLER, 14). 
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(p. serge) uaxo0dvuos xat rolvéleos. 15. N: אטס‎ 
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ŘS” oM 


J». Septante : > espérez en ses biens et en la joie 
de l'éternité et de la miséricorde ». 

10. Ce verset n'est pas dans les septante. 

13°. Septante : « il remettra les péchés et il sau- 
vera au temps de la tribulation ». 

1%. Septante : « malheur aux cœurs faibles etaux 
maius négligentes ». — Qui marche sur la terre. 
«Iud terram, in graeco non habetur. similis quw- 
dam sententia habetur cap.. y. seq. 2s. Cor ingrediens 


duas vias non habebit successus. Porro ingredi dici- 
tur duabus viis, vel duas vias, qui servire se putat 
duobus dominis, quod Dominus in Evangelio tes- 
tatur impossibile esse. Matth., v1, 24» (Estius). 

45. Septante : « malheur au cœur négligent parce 
qu’il manque de foi, aussi il ne sera point abrité ». 

16^ n’est pas dans les Septante. 

20. Ils sanctifieront. Septante : «ils humilieront ». 


20 


E 


L'Ecclésiastique, II, 8-20. | 


Kä) 


EL. Préceptes pour la conduite de Ia vie )]-\ 1.18. 11). 


et non deflectatis ab illo ne eadatis. 


Eecll. 6, 16. 


s Qui timétis Dóminum, crédite illi : Tw 35. 1s. 


Mat. 5, 12. 


et non evaeuábitur merces vestra. 1 Gor. 3, 5. 


9 Quitimétis Dóminum, speráte in illum : 


et in obleetatiónem véniet vobis mise- px 93, 15-19; 
[rieordia: ללד‎ 

Qui timétis Dóminum, diligite illum, Eccle. 12, 13. 

et illuminabüntur corda vestra. En Bin c 


Respicite lilii nationes hóminum : 


et seitóte quia nullus sperdvit in Dó- 
[mino, et confüsus est. 
Quis enim permänsit in mandatisejus, 
[et derelictus est? 
aut quis invocavit eum, et despéxit il- 
[Iun ? 

Quoniam pius et miséricors est Deus, 


Rom. 5, 3. 
Pa, 24, 4. 


Qnia 
bonus. 


Pe. 30, l. 


Deut. 13, 4. 
Te. 41, 17. 
Ps. $0, 5. 


e k ` . Sh. 3 2 Par. 30, 9. 
et remittet in die tribulatiónis pee- 


| 
et protéctor est ómnibus exquiréntibus 
sein veritáte. 

Væ düpliei corde, et labiis sceléstis, 
[et minibus malefaciéntibus, 


Tob. 3, 13. 
Ps SR TE 


Infelix 
peccator. 


et peecatóri terram ingrediénti duá- Du 
[bus viis. Mat. 6, 24. 


Væ dissolutis corde, qui non eredunt 
[Deo : Mat. 
et ideo non protegéntur ab co. 


Va his, qui perdidérunt sustinéntiam 
et qui dereliquérunt vias rectas, 
et divertérunt in vias pravas. 

Job, 31, 14. 
Et quid ficient, cum inspicere ceperit ? fac": 3* 
[Dóminus? 


Qui timent Dóminum, non erunt in- Felix qui 


[eredibiles verbo illius : | 

et qui diligunt illum, conservábunt 
ch sane Deut: a 2i. 
[viam illius. Jer 3? ay 


Qui timent. Dóminum, inquírent quie 
[benepläcita sunt ei : 


et qui diligunt eum, replebuüntur lege = Wii 


[ipsíus. Rom. 12, 2. 
Qui timent Dóminum, præparäbunt 
[eorda sua, 
et in conspéctu illius sanctifiedbunt áni- Lev. 20,8. 
Ree ee 


corde. — De peur que vous ne tombiez dans le pé- 


ché. 


8. Croyez en lui: ayez foi en sa miséricorde. 


3 Reg. 18, 21. 


10. Aimez-le, et vos cœurs seront illuminés. Les 
lumières de la foi sont la conséquence de la prati- 
que des commandements et dela pureté de la vie. 

„11. Sachez que nul n'a espéré dans le Seigneur, ct 
n'a été confondu. « Le seigneur lui-mème daigne 
50 vanter solennellement de sa fidélité. 11 appelle 
sans cesse l'attention de ses créatures surce point. de 
peur qu'elles ne l'apprécient pas à sa juste valeur. 
Son extrème compassion pour nous fail qu'il insiste 
sur celle de ses perfections qui invite le plus notre 
[su ee ». Faber, Conférences spirituclles, Con- 

tance. 

12. Qui a persévéré..., et a été abandonné? Dieu ne 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. V. 


et ne vous détournez pas de lui, de peur 
[que vous ne tombiez. 
3 Vous qui eraignez le Seigneur, eroyez en 
flui, 
et votre récompense ne sera pas anéantie. 
9 Vous qui eraignez le Seigneur, espérez en 
[lui, 

et sa miséricorde vous viendra en joie. 


Vous qui craignez le Seigneur, aimez-le. 
et vos ea urs seront illuminés. 
Considérez, mes enfants, les générations 
[des homimes, 
et sachez que nul n'a espéré dans le Sei- 
[zueur, et n'a été confondu. 
Car, qui a persévéré dans ses commande- 
[iments, eta été abandonné ? 
ou qui là invoqué, et a été par lui mé- 
[prise ? 
13 Parce que Dieu est compatissant et misèri- 
[cordieux : 
et qu'il remettra les péchés au jour de la 
[tribulation. 
et qu'il est le protecteur de tous ceux qui 
[le recherchent dans la vérité. 
Malheur à l’homme double de cœur, aux lé- 
[vres perverses et aux mains criminelles 
et au pécheur qui marchesur la terre par 
[deux voies. 
Malheur à ceux qui, manquant de cœur, 
[ne croient pas en Dieu; 
et c'est pour cela qu'ils ne seront pas pro- 
[tégés par lui. 
Malheur à ceux qui ont perdu la patience. 
et qui ont abandonné les voies droites, 
et se sont détournés dans des voies mau- 
[vaises. 
Et que feront-ils, lorsque le Seigneur com- 
[mencera à examiner toutes choses? 
Ceux qui craignent le Seigneur ne seront 
[pas inerédules à sa parole; 
et ecux qui l'aiment garderont sa voie. 


Ceux qui craignent le Seigneur reeherche- 
[ront ce qui lui est agréable, 

et ceux qui Faiment seront remplis de sa 
(loi. 

Ceux qui eraignent le Seigneur prépare- 
[ront leur cœur, 

et en sa présence ils sanctifieront leurs 
[ames 


CC _—————————™—™—‏ וו 


nous délaisse jamais le premier. A 
14. Double de cœur, c'est-à-dire quia de la dupli- 

cité dans le cœur. — Qui marche sur la terre par 

deux voies. Nul ne peut servir deux maitres. : 

15. Manquant de cœur, d'intelligenee. Employée 
dans le méme sens que dans le livre des Proverbes. 
cette expression s'applique aux insenses. 

10. Qui ont perdu la patience: qui ont perdu eon- 
fianee daus le secours de Dieu qui tardait à se mon- 
trer. : 

t7. Examiner, pour les juger. 

18. Ne seront pas incrédules ; auront confiance en 
Ja Providence; contre-partie de ceux qui ont perdu 
patience. 

20. Prépareront leur cœur, par 


la pratique des 
vertus recommandées plus haut, 


2 


18 Ecclesiasticus, II, 22 — III, 9. 


Y. Præcepta de bono regimine vitæ (E-XLII, 14). 


22 "Eunsoovusdu sig ysioug xvgiov, 
xai ovx sig ysigag סיו‎ 
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21* ABDN. 22. A (in.) A£yorres. 23. D: peye- 


N (sec. m.) + (a. ro) zo,‏ -לשטססג 

IS ABDN. 4. ADN: éEddoxere. 5. AD* (pr.) 6. 
6. D: ènt zéxvow. 8. A!'DDN* © qof. — זה‎ 
(A=). א‎ (sec. in.) * ër (A? uncis includit). 
9. A+ (in f.) «et zv juyréga. 10. A: rag’ av- 


TWT. 


יצח 72326 אמן! 
8 בני במאמר ובמעשה כבד אביך 
JC‏ בהכות: 
9 ברכת אב תיסד שר 
וקללת אם תנתש נטע: 


21. Le verset 21 de la Vulgate n’est pas dans les 
septante. 

32. Disant : Si nous ne faisons pas pénitenee n'est 
pas dans les septante. « Illud non est in greco, dit 
Grotius, et sensus potius videtur esse : Melius erit 
ut incidamus in manus Dei, quam in manus ho- 
minum, qnia scilicet, ut sequitur, Deus est miseri- 
cors, liomines siepe immisericordes : quare potius 
feramus Dei paternas castigationes, quam mereamur 
in manus hostium tradi. 


IL. 1. Ce verset n'est pas dans les Septante. 

2. Eeoutez le jugement de votre pére. Septante : 
« écoutez votre père ». 

3. Et cherchant avec soin n’est pas dans les Sep- 
tante. Les Septante ont en plus : « de leur côté il les 


a revétus de force, et il les a faits à son image». Cf. 
+, et 3 dans la Vulgate. 

^. Celui qui aime Dieu, l'invoquera pour ses pé- 
ehés. Septante : « celui qui honore (son) pere sera 
purifié des péchés ». — S'en préservera à l'avenir, 
et dans sa prière de chaque jour il sera exaucé n'est 
pas dans les Septante. 

7. (H. 6). Ici commence le premier fragment du texte 
hébreu, iir, 6 — xvi, 26. Pour les notes critiques et le 
détail des divergences des chapitres m, 7 (6)- xvr, 26, 
voir à 18 fin du volume. 

9. (H. 8). En toute patience n'est ni dans l'üébreu 
ni dans les Septante. 

10. Et que sa bénédiction y demeure jusqu'au 
dernier jour west ni dans l’hébreu ni dans les Sep- 
tante. 


L'Ecclésiastique, II, 24 — LII, 11. 


I. Preceptes pour 


Qui timent Dominum, eustódiunt man-‏ וי 
[dáta illius,‏ 

el patieutiam habébunt usque ad in- 
[speetiónenr illius, 

Si pomniténtiam nou egéri- 
anus, 


22 dicéntes : 


incidémus in rmanns Dóiniui, 
et non iu manus hóiniuunti. 


la conduite de la vie (I-X 


Ez. 20, 19. 
Ap. 11, 


12, 


2 RoR: ו‎ 
Hebr. 10, 31. 


?3 Seeündum enim maguittdineun ipsins, Pu 2e 
sic et misericórdia illius cum ipso est. Sap. 11, 21. 
Luc. 1, 50. 


Jen. ! Filii sapiċntiw, ecelesia justórin: nonor pa- 
rentum. 
et uatio illórmn, obedientia, et diléctio. ek 14 
? Judicium patris audite filii. Col. 1, 13. 
el sie facite ut salvi sitis. Deut. 3,16. 


Pros 
Ims: 


* Deusenim honorávit patrem in filiis: 
et judicium matris exquirens, tirmávit 
fin filios. 
ו‎ Qui diligit Deum, exorábit pro peccá- 
[tis, 


Prov. 


et continebit se ah illis. 
et in oratióne diérum exaudiétur. 


^ Et sicut qui tliesaurízat, 
ita et qui honoríficat matrem suam. 
i Qui honoral patrem suum, jucundabi- 


0 HT Es 20,1. 
[tur in filiis, 
et in die oratiónis suæ exaudiétur. 
? Qui honórat patrem suum, vitavivetlon- Fr 6 2. 
gióre : 
et qui obédit patri. refrigerábit ma- 
[trem. nr 
* Qui timct Dóminum honérat paréntes, °° 
et quasi dóminis sérviet his, qui se ge- 
[nuérunt. 
3 [n ópere et sermóne, et omni patiéntia Ex. 20, 12. 
[honóra patrem tuum, Noe gu 3 
"ו‎ ut superveniat tibi benedictio ab eo, ` Mare 7, 10. 
Gen. 37, 39; 
DN nem E SE 49, 23-26. 
et benedictio illius in novissimo må- 
[neat. 
וו‎ Benedictio patris firmat domos filid- Gen. 27,27 
(runi : 13, 2. 
maledictio auteni matris eradicat fun- 
(daménta. 


16, 
Col. 3, 30. 


Eccli, 7, 29. 
Tob. 4, 3. 


12 


Eccli. 3, 16-17. 


Eccli. 3, 17. 


19 


LIN, 11). 


21 Ceux qui craignent le Seigneur gardent ses 
| [conunandements, 
et ils auront patience jusqu'à ce qu'il lex 

(rezarde, 
disant : > Si nous ne faisons pénitence, 


nous tomberons dansles mains du Seigneur, 
et non dans les mains des hommes =. 

Car, selon qu'est sa grandeur, 

de même est aussi en lui sa miséricorde. 


II. ! Les filx de la sagesse sont l'assemblée 
(des justes ; 
et leur nation est obéissancee et amour, 
Fils, écoutez le jugement de votre pere, 
et observez-le de telle sorte que vous soyez 
[sau vés. 
Car Dieu a honoré le père dans les fils, 
et cherchant avec soin le jugement de la 
Quère, il l'a aflerini sur les fils. 
Celui qui aime Dieu, l'invoquera pour ses 
(péchés. 
s'en préservera d l'avenir, 
et dans sa prière de chaque jour il sera 
[exaucé. 
Et comme est celui qui thésaurise, 
ainsi est celui qui honore sa mere. 
Celui qui honore son père trouvera la joie 
(dans ses fils, 
et au jour de sa prière il sera exaucé. 
* Celui qui honore son père vivra d'une lon- 
[gue vie; 
et celui qui obéit à son père fera la conso- 
[lation de sa mere. 
Celui qui craint le Seigneur honore son 
[père et sa mere, 
et il servira comme ses maitres ceux qui 
(lui ont donné le jour. 
En œuvres, en paroles et en toute patience, 
[honore ton père, 
afin que vienne de lui sur toi la bénédic- 
[tion, 
et que sa bénédiction y demeure jusqu'au 
(dernier jour. 
La bénédiction du pére affermit les mai- 
[sons des fils; 
etla malédiction de la mère les renverse 
(jusqu'aux fondements. 


2t. Jusqu'à ce qu'il les regarde d'un wil de bonté 
et de faveur; litteralement jusqu'à son inspection. 

93. Selon qu'est sa grandeur...; c'est-à-dire que 
Sa miséricorde n'est pas inférieure à son infinie 
grandeur. 


HI. 1-18. Devoirs des enfants envers leurs parents 
et bénédictions qui sont accordées à ceux qui les 
pratiquent tidélement. 

t. Leur nation. (natio illorum: c'est-à-dire la na. 
lion que ces lils de la sagesse composent. 

e 3. Le jugement : les préceptes, les avis, ies con- 
seils, 

3. À honoré le père dans les fils; en voulant que 
les fils rendent à leur père l'honneur, le respeet, 
lobeissance, ete., qui lui sont dus. — Cherchant 
avec soin (exquirens); ee participe, en vertu d'un 
hébraisme, dont nous avons parlé plus haut, devient 
un adverbe qualilicatif du verbe suivant ilaa/fermi, 
en sorte que le sens est : Dieu a affermi le plus soi- 
sueusenient le jugement de la mère. Ainsi Dieu ac- 


corde aussi à la mère l'autorité, la puissance de 
commander, de réprimer et de punir. D'où il suit 
que les parents le représentent sur la terre à l'égard 
des enfants, et qu'ils sont les dépositaires de son 
autorité supérieure sur eux (Glaire). 

6. Trouvera la joie dans ses fils, par un juste re- 
tour. C'est une vérité d'expérience quotidienne que 
souvent les eufants iraitent leurs parenls comme 
ceux-ci ont traité les leurs. 

Une longue vie. Voir la note sur Erode. XX, 12.‏ .ד 

ti. La bénediction du pére affermit les maisons. 
« Curieuse différence entre le père et la mére! 
Comme la tendresse maternelle est toujours prete à 
bénir l'enfant, quel qu'il soit, Dieu n'a pas voulu at- 
tacher la prosperité a toutes les bénedictions de la 
mére : il l'a reservee aux prières du pere, dont l'a- 
niour est plus juste et plus eclairé; mais il n'a pas 
craint d'attaeher la ruine à la malédiction mater- 
nelle. bien sûr que l'enfant qui force sa mère à le 
maudire mérite de périr misérablement » (Saint- 
Marc Girardin). 


9() Ecclesiasticus, III, 10-23. 


I. Præcepta de bono regimine vit: (E-XLIEY, 14). 
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12. D* oo. ABD: dd Ee "rode dTiuiav (N: 
mods dtiueiav). A4. א‎ (pr. m.) : (l. 25 £o) zen 
2006 el (l. avrov) cov. 15. ADN: (]. x&v) xat id». 
:א‎ dnoliny (D: dnolelrns). NT (p. nargds) oov. 
17. N: 7tgocavoixooouroerei. N* (pr.) aov. N (pr. 


14. Mon fils, soutiens la vieillesse de ton père. « 0 
fili, dit saint Ambroise, quantum tibi sumis judi- 
cium, si non pascas parentem! Hli debes quod 
habes, qui debes quod es x. In Luc., vur, 7. 

45. Si son esprit lui fait défaut, supporte-le. « Pa- 
trem dicit, eum in senectute eum sensus deficit ac 
destituit; quod accidit plerisque infirmitate ætatis 
decrepite, atque omnibus viribus destitute. Tum 
cnim vitio «tatis repuerascunt; hanc :etatis imbe- 
cillitatem ae deformitatem liberi ferre ac regere 
debent, nec in flore xtatis sux ac robore vitia deli- 


י אל תתכבד בקלון אביך 

פא כבוד הוא לך: 

1 כבוד איש כבוד אבין 
ומרבה Non‏ טקלל van‏ 
בנ התחזק בכבוד אביך 

באכ תעזבהל כל יכ חנ ! 
893 אם יחסר מדעו עזוב כו 
האל תכלים אותו כל ימל הייו: 
4 צדקת אב לא תמחה 
ותמור חטאת היא תנטע: 
8 ביום me‏ תזכר לך 
פחם פל כפרר כהשבית עוניך: 
USER‏ בגזה TAN‏ 
ומכעיס בוראו מקלל אמן: 
7 בנ" בעשרך התהלך בענוה 
ותאהב מנותן מתנותי 
8 מעט נפשך n» bon‏ עולם 
ולפכי אל חמצא רחמים : 
o‏ בים "an‏ אלהים 
"Tio et‏ 
1 פלאות ממך אל wn‏ 
ומכוסה ממך אל תהקור: 
maa 22‏ שהורשית התבונן 
TA‏ כך pco»‏ בנסתרות: 
23 וביותר ממך אל תמר 
DEE‏ הראית: 


m.) : (l. nt) èv el draptyoovtær. 18. AD: èr- 
xaralindv. AD: (|. xet xexar.) xot xaryodueros. 
A: (l. $78) maga. 19. A: rd Zeie cov èv noaÜTmri 
20. א‎ (sec. m.) A% (in f.) rolloé ow uoi 
xci iztídofo.. Alia stodeow 16700הט02א0ה‎ uv- 
eros (N: rd uvorýoræ avtov). 21. AADN: Óvra- 
oria el * (a. xveiov) rov. 22. א‎ (Sec. m.) : (l. 
xah.) 860 דט‎ 606. 23. A+ (p. Oieroov) 60/06 el (in 
f.) Biénew opdaluois. 


riaque parentum irridere. (Bible de Vatable). 

16. Ce verset n'est ni dans Phébreu ni dans les 
Septante. 

19. (H. 17). Accomplis tes œuvres avec douceur. > Po- 
pularis et grata est omnibus bonitas, dit saint Am- 
broise, nihilque quod tam faeile illabatur humanis 
sensibus. Et si mansuetudine morum ac facilitate, 
ium moderatione præcepti et affabilitate sermonis. 
verborum honore, patientique sermonum vice, mo- 
destiaque adjuvetur gratia, incredibile quantum pro- 
cedit ad cumulum dilectionis ». De Offic., 11, vir, 29. 
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L'Ecclésiastique, III, 12-24. 


eg 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (AAL, 11). 


Ne gloricris in eontuiuéliz patris tui : Gens 
non enim est tibi glória, ejus confüsio : 


glória enim hóminis ex honóre patris Prov. 
(sui, 
et dédeens filii pater sine honóre. 
Fili, süscipe seneetam patris tui. Yrov. 2 
et non contristes eum in vita illius : 
et si defecerit sensu, véniam da, 
et ne spernas euni iu virtüte tua: 
eleemósyna enim patris non erit in 
[obliviône. 
Nam pro peccáto matris restituétur tibi 
[bonuin, 


et in justitia :difieábitur tibi, Prov, 15, 20. 


et in dietribulatiónis commeniorábitur 1 Pet. 4, 5. 
[tul : 
et sieut in seréno gläcies, solvéntur pec- 
[cata tua. 

18 Quam male fame est, qui derelinquit Ler. 20, 3. 

z Deut. 27, 16. 

[pati enl © Prov, 30, 17. 
et est maledictus a Deo, qui vxäsperat 
[matrem. 

19 Fili, in mansuetüdine ópera tua pér- modestia 

[fice, וו‎ 

et super hóminum glóriam diligéris. — 4 3 

20 Quanto magnus es, humilia te in Oimni- Phil ?, 3. 

dus ZE 


et corani Deo invénies grátiam : 
quóniam magna poténtia Dei solius, Myg 


21, 3. 


et ab humilibus honordtur. 
Altióra te ne quæsieris, Contra cu- 
riositi teni, 


Trov. 25, 27. 
Rom. 11, 33; 
13, 3. 


et fortióra te ne serutátus füeris : 


sed qui præcépit tibi Deus, illa cogita 
[sem per, 

et in pluribus opéribus ejus ne füeris 
[curiésus : 


23 non est enim tibi necessáriuni, Act. 1, 6. 
ea quie abscondita sunt, vidére óculis n ל‎ 
[tuis. 
24 [n superväcuis rebus noli serutäri mul- 
[tipliciter, E EN 
et in pluribus opéribus ejus non eris? Thes. 3 U. 
[curiósus. 


12 Ne te glorilie pas de l'ignominie de ton 
perez 
car ce n'est pas pour toi une gloire que sa 
[confusion ; 
car la gloire d’un hounue vient de Phon- 
fneur de son pere; 
et c'est le déshonneur d'un fils qu'un pere 
[sans honneur. 
Mou fils, soutiens la vieillesse de ton pere, 
et ne le contriste pas durant sa vie; 
et si son esprit lui fait défaut, supporte-le 
et ne le méprise pas dans ta force: 
car ta charité envers ton pore ne sera pas 
[en oubli. 
Car pour avoir supporté les défauts de ta 
[mére, il te sera donné une récompense, 
et dans la justice te sera bâtie une mai- 
[son, 
et au jour de la tribulation on se souvien- 
[dra de toi, 
et, comme la glace en un jour serein, tes 
[péchés se fondront. 
Quelle mauvaise réputation a celui qui 
[abandonne son pére! 
et il est maudit de Dieu, celui qui exaspere 
[sa mere. 
Mon fils, accomplis tes ceuvres avec dou- 
[ceur, 
et tu seras encore plus aimé que glorific 
[par les hommes. 
Plus tu es grand, plus humilie-toi en toutes 
[choses, 
et devant Dieu tu trouveras grace : 
parce que la grande puissance appartient 
[à Dieu seul; 
et c'est par les humbles qu'il est honorc. 
Les choses qui sont au-dessus de toi, ne 
(les eherche pas, 
et celles qui sont au-dessus de tes forces, 
[ne les serute pas; 
mais celles que Dieu t'a commandées, pen- 
[ses-y toujours; 
et dans plusieurs de ses ouvrages ne Sois 
[pas curieux. 
Car il ne t'est pas nécessaire 
de voir de tes yeux ee qui est caché. 


Dans les choses inutiles, garde-toi descru- 
[ter nombre de fois : 

et dans plusieurs de ses ouvrages ne sois 
[pas curicux. 


PO n m 


faute de Cham, Genèse, IX 


12. De l’ignominie de lon pére. Allusion à la 
ככ‎ 


y rao 


15. Si son esprit lui fait défaut, supporte-le, d'au- 
lant que cet affaiblissement est souvent le résultat 
des fatigues qu'il s'est imposées pour le bien de ses 
enfants. 

16. Pour avoir supporté les défauts... L'enfant ne 

doit pas honorer ses parents pour teurs quatités, 
mais à cause de leur titre de pere ou de mere que 
leurs délautsne peuvent leur enlever. 
. 17. Dans la justice: selon d'autres, a cause de la 
justice. — Te sera bátie une maison. Dans le style 
de l'Ecriture, batir une maison à quelqu'un, signilie 
proprement lui donner des enfants, une famille 
nombreuse. Exode,1,21; Deutéronome, xxv,9; Ruth, 
Iv, 1151 Rois, 1, 35. — On se souviendra de toi; 
c'est-à-dire Dieu se souviendra. 


19-21. Douceur et humilité. 

19. Tu seras encore..; littéralement au-dessus 
de la gloire des hommes tu seras aimé; tu Vallireras 
l'estime des Hommes, mais surtout leur amour. 

20. Plus tu es grand, plus humilie-toi. Toute sran- 
deur vient de Dieu; plus il nous en a donné, plus 
nous devons le reconnaitre et lui en rendre liom- 
mage par l'humilité. 

23-36, Il faut éviter la curiosité qui nous porte à 
seruter ce qui est au-dessus de nous. 

22. Ne les scrute pas. L'étude temeraire et purc- 
ment curieuse des grands desseins de Dieu est un 
aete d'orgueil que Dieu punit sévèrement. Voir ta 
note sur Proverbes, xxv. 27. r 

24. De ses: c'est-a-dire de Dieu, nomme au y. 22. 
21^ est la répétition de 22! et ne se trouve ni dans 
l'uébreu ni dans le grec, non plus que 224. 


NO 
שו‎ 


Ecclesiasticus, III, 24 — IV, 5. 


I. Praecepta de bono regimine vitæ (I-XLHK, 14). 
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4 כי רבים Ee‏ בני אדם 
ודמיונות דעות מתעות: 
6 לב כבד תבאש אחריתו 
איקב טובתת ינהכ "ELS‏ 
:ב כבד ירבו מכאבין 
Dro Zoppen‏ עון על עון: 
כה באין אישון יחסר אור 
ובאין דעת תחסר חכמה: 
8 אל חרוק לרפאות מכת y»‏ 
TN CO‏ לה רפואה 
כי גונטע רע נטעו: 
פב הפס יביך משכר casn‏ 
ww‏ מקשבת לחכמה תשמה: 
לאש לוהטת יכבו מים 
כן צדקה תכפר חטאת: 
1 פועל טוב יקראנו בדרכיו 
ובעת מוטו ימצא משען: 
₪ אבנל אל תלעג כהיי עני 
ואל תדאיב נפש עני ומר נפש! 
vg) mn 2‏ הסירה אל תפוח 
ואל תתעלם "DTE‏ נפש: 
כ החמיר CUm‏ דך 
וקרב עני אל תכאיב: 
אל תמנע מתן ממסכינך 
4 ולא תבזה שאולות דל 


ה ולא תתן כו מקום כקלכך: 


95. D: (l. dred.) 8000ה6‎ 7. 26. Di: וג הט‎ 


A: Óucrowey.. AF (in f.) Adoas uy Fycr ה‎ 
quoc. Trocews dE duoioos wr, un Erayyéllov. 27. 
ADN: (l. èun.) droleîreu. 30. D: dregmpärver. YT 
(p. teois) 0000000 0700 éxelwdroorra. 31. 
א‎ (pr. m.) : ev ragcfolg. 33. D: 25100870 35. 
ADNT (p. ardoews) eo. 


3. AN: סה‎ 9. N (pr. ul.) : Toosdeo- 


US 


27. (H. 26). Le cœur dur sera malheureux a la fin. 


e Le cœur dur, dit Sacy, esl celui qui, étant tendre sur 
lui-même, est devenu comme de pierre à l'égard de 


son prochain. Il n'est plus touché ni de la crainte 
de Dieu, ni des remords de sa conscience, ni de 
l'horreur de l'enfer, ni dela pensée du paradis. 1l a 
d'autant plus perdu toutes ces clioses qu'il est méme 
insensible à cette perte ». — Celui qui aime le 
peril y périra. « Celte dernière parole, prise abso- 
lument, a un grand sens, dit encore 580%. La foi nous 
apprend que le monde est plein de pieges et de la 
malignité du démon. On ne croit pas celte vérité. On 
cn cherche les divertissements, mais innocemment, 


dit-on, parce qu'on en veut bannir le vice et tout ce 
qui blesse l'honnéteté. Ainsi on veut séparer ce qui 
est inséparable; on veut se jeter au milieu d'une 
riviére sans se noyer, au milieu d'un fen sans se 
brûler. Mais entin Dieu se trouve véritable et l'homme 
menteur. Il aime et cherche le péril au lieu de le 
craindre, il s'y abandonne et y péritr. 

28. Ce verset n'est ni dans lhébreu ni dans les 
Septante. E d 

30. (H. 28) Ef ils ne s'en apercevront pas n'est ni 
dans l’hébreu ni dans les septante. . 

32. Ce verset n'est ni dans l'hébreu ni dans les 
Septante. 
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L'Ecclésiastique, III, 25 — IV, 5. 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (F-XLHL, 11). 


IMI EE IN 


ari i * sens A Mat, 16, 17. 
Plárima enim super sensum hóminum TE ue 


osténsa sunt tibi. vrov. 5, 27. 
Luc. 10, In, 
Mat, 12, 35. 


` Multos quoque supplantávit suspicio il- “ap 4, 12. 


[lorum, 
et in vanitáte detinuit sensus illorum. 
Cordurun habébit male in novissimo : 
et qui amat periculum, in illo peribit. 
Cor ingrediens duas vias, non habi bil NDS d 
[SUCCOSSUS, 1 Tim, 5, 14 
pravus corde in illis scandalizabi- Seit, 2, 14. 
[tur Mat. 6, 21, 
Fr " NR * Prov. 11, 20. 
Cor nequam graväbitur in dolóribus, 
et peccátor adjicict ad peecáuduin. 
Synagôgæ superbórum non erit Sani- 
itas: E UE 
. cB Go ODE v NM on, 5, 2]. 
frutex enim peeceáti radieábitur in illis, gi: 10, 11. 
(et non intelligétur, 1 Cor à, 6. 
Cor sapiéntis intelligitur in sapiéntia, |. Cor 


sapientis. 


Contra 
cordi 
duritinn. 


et 


Rom. 3, 5. 
Eccli. 21, 1. 
Prov. 15, A 


et auris bona aüdiet cum omni concu- Te 55 9. 


[piscéntia sapiéntiam. 

Sapiens cor et intelligibile abstinébit se = WE 
[a peceátis, Än, 1 

et in opéribus justitiæ succéssus habé- Ps. 13; 

(bit. d 
Ignem ardéntem extinguit aqua, 
et eleemósyna rexistit peccátis : 
el Deus prospéctor est ejus qui 


D 


Mona elec- 
mosyna. 


: Dan. 4. 21. 
reddit Tob. 4, 5-11; 


avian : 3 5. 
méiminit ejus in pósterum, Mat. 10, 12 ; 
et in témpore casus sui invéniet firma- 25 i 


[méntum. Luc. 16, 9. 


De elee- 
וזו‎ a 


Prov.3,27-2*, 


Fiii eleemósynam paüperis ne de- 
(fraudes, 


et óculos tnos ne transvértas a paüpere. Tob. 4, 7. 

Animam esuriéntem ne despéxeris : OE 

et non exásperes paüperem in inópia 777 ^77 
[sua. 

' Cor inopis ne afllixeris, Dos, 
et non prótrahas datum angustiänti. Jac. 2, 13. 
Rogzatiónem contribnlati ne abjicias : 
et non avértas fáciei tuam ab egeno. 

Prov. 21,14. 


Ab inope ne avértas óculos tuos propter 
(iram: 

et non relínquas quæréntibns tibi retro 
"inaledícere : 


75 (Cur un tres grand nombre de choses an- 
(dessus du sens des hommes ont été décon- 
[vertes pour toi. 
conjeetures aussi en ont séduil 
[beaucoup, 
et leur sens les a retenus dans la vanité. 
Le cœur dur sera malheureux à la fiu: 
et celui qui aime le péril y perira. 
Le erur qui marche dans deux voies 
[n'aura pas de succes; 
etle pervers de cœur y trouvera une pierre 
[d'achoppement. 
Le cœur méchant sera accablé de douleurs. 
et le pécheur recommencera à pécher. 
L'assemblée des superbes sera sans gué- 
{rison : 
car la tige du péché s'enracinera en eux ; 
[et ils ne s'en apercevront pas. 
Le cœur du sage se fait eomprendre par 
[sa sagesse. 
et l'oreille bonne écontera la sagesse avec 
[la plus vive ardeur. 
Le cœur sage et intelligent s'abstiendra du 
(péché, 
et dans les œuvres de justice il aura des 
[succès. 


Leurs 


₪ 


L'eau éteint un feu ardent; 
et l'aumóne résiste au péché: 
car Dieu considère celui qui fait du bien: 


LI 


il s'en souvient dans la suite, 
et au temps de sa chute, celui-ci trouvera 
[un appui. 
BV. ! Mon fils, ne frustre pas le pauvre de 
[son aumône, 
et ne détonrne pas tes yeux du pauvre. 
Ne méprise pas une ime qui à faim : 
et n'exaspére pas un pauvre dans son in- 
(digence. 
Nalflige point le cour de celui qui man- 
[que de secours. 
et ne dliffere pas de donner à eelni qui est 
[dans la détresse. 
Xe rejette pas la demande de Yaffligé : 
et ne détourne pas ta face de l'indigent. 
Ne détourne pas tes yeux de celui qui 
[manque de secours, à cause de sa colère; 
et ne laisse pas ceux qui demandent te 
"mandire en arriere: 


Hi 
= 


P 


26. Leur sens les a retenus dans la vanité. La plu- 


part de ceux qui ont cherché en dehors de la revè- 
lation la solution des grands problemes religieux 
sont tombés dans l'erreur. 


et 


וח 


27-30. Contre la dureté et la duplicité de cœur 
contre l'orgueil. 

91. Y périra. non pas fatalement, mais parce qu'il 
anquera de la grâce que Dieu ne lui imnénageait 


pas pour des circonstances qu'il n'avait pas vou- 


lu 


es, 
30. L'assemblée des superbes sera sans guérison. 


paree que Dieu résiste aux superbes et leur reluse 
sa grâce. 


31-32. Le cœur du sage. 
M. L'oreille bonne; pour l'oreille de l'homme de 


bien. 


33-35. De l'aumône. 
33. L'aumône résiste au péché, Voir la note sur 


Tobie,ix, 11. 


Iv. (HH. Exhortation à l'aumóne. 

t. Son aumdne; expression qui prouve que 
aumône est véritablement un bien dù aux pau- 
vres; et que par conséquent nous conimettons une 
espèce de vol, lorsque nous leur refusons ce dont 
ils ont besoin, et qui nous est superflu. Les Peres 
de l'Église n'ont jamais donné à ce texte d'autre si- 
gnification (Glaire). Cf. v. 8. 

5. A cause de sa colère; de peur qu'irrite, il ne 
prononce contre toi des malédictions qui ne seront 
pas sans effet. Les paroles suivantes et celles du v. 6 
confirment ce sens: cependant d'autres traduisent 
les paroles propter iram, par dans (a colère, par ir- 
ritation, en les rapportant à mon fis (fui) du 
ter verset; d'autres, enfin, les entendentde la colére 
de Dieu Glaire). 
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Ecclesiasticus, IV, 6-18. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-XLHK, 14). 
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6. DN: elgaxovoerei. 7. Ir: (a. vray.) 


1. Devantun ancien. « Presbytero, id est, seniori, 


Zuriorevoy. ADN: xevaxigoorougoe. א‎ (pr. m.) : 
(l. avrov) œûrys. 18. D: 0607000 66 N (sec. 
m.) AD: mogevoere. 19. ADN* 05. AT: 7640600. D: 
évmoreuoe. א‎ (pr.m.) : regaoecs. 20. A! : evpoatveL. 


8. Sans tristesse... acquilte ia delle ne sont ni 


"m. xtate, seu dignitate ac magistratu, te humiliter dans Pliebreu ni dans les septante. 

submitte, et obedientia erga eum te gere. Cui simile 42. (H. 41). Et elle ira devant eur dans la voie de 
est quod sequitur : Et magnato humilia caput n justice n'est ni dans l'hébren ni dans les Septante. 
tuum. Ne quis suspicetur per presbyterum sacerdo- 49. Et l'épreuve;... par la tribulation ne sont pas 
tem significari, aut humilitatem confessionis pecca- dans les septante et 19» mauque totalement en 
tornm ». (Estius). — Des pauvres; devant un ancien hébreu. 

humilie ton âme n'est ni dans l'hébreu ni dans les 20. (H. 18). Et elle l'affermira n'est ni dans l'he- 


Septante. breu ni dans le grec. 


L'Ecclésiastique, IV, 6-21. 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (ALA, 11). 


ןה ה א EEE"‏ 


6 maledicéntis enim tibi in amaritüdiue 
ה‎ 

exaudiétur deprecátio illius : 

exandiet autem eum, qui feeit illum. 

Congregatióni paüperum affabilen, te 
[ficito, 

et presbytero humilia ánimam tuan, 

et magnáto huinília eaput tuunt. 

Declina paüperi sine tristitia aurem‏ א 

[tuani 


et redde débitum tuum, 
et respònde illi pacilica in mansuetú- 
(dine. 
9 Libera eum. qui injáriani pátitur de 
[manu supérbi : 
et nou decide feras in ánima tua. 


lu judieándo esto pupillis miséricors 
[ut pater, 
et pro viro matri illórum : 
גו‎ et eris tu. velut. filius. Altissimi obć- 
(diens, 
et iniserébitur tui magis quani mater. 


Sapiéntia filiis suis vitam inspirat, 
et süscipit inquiréntes se, 


et præibit in via justitia : 


et qui illam diligit, diligit vitam : 
et qui vigiláverint ad illani, complec- 
[téntur placóren ejus. 
Qui tenüerint illam, vitam hereditá- 
[bunt : 
et quo introibit, benedicet Deus. 
Qui sérviunt ei, obsequéntes erunt 
[sancto : 
et eos, qui diligunt illam, diligit Deus. 
Qui audit illam, judicäbit gentes : 
et qui intuétur illam, pernianébit con- 
(fidens. 
Si crediderit ei, hereditàbit illam, 
erunt in eonfirmatióne creatüræ 
(ilius : 
quóniam in tentatióne ambulat cum 
[eo, 


1$ 


16 


et 


18 


et in primis éligit eum. 
Tinórem et metum, et probationem 
[indücet super illum : 
et eruciabit illum in tribulatióne doc- 
[trine sue. 
cogitatiónibus 
[suis, 


19 


donec tentet enm in 

et credat anime illius. 

Et firmábit illun, et iter adducet di- 
[rectum ad illum. 

et letificabit illum, 

21 et denudábit abscónsa sua illi, 


Deut. 15, 9. 
rov. 12, 5; 


ll le 


Deut. 15, 11. 
Tob, ₪ 5. 


? Cor. 
Rom. 


As 


13,5; 


et miseri- 
cordi. 


Prov. 
Pe, 81, 4. 


14, 1, 15. 
Job, 29, 16 ; 
31, 


Ts. 44, 24; 
46, 4749, 
15-16. 


Commoda 
sapienti:w. 


Proy. 5, 35. 
Ps. 35, 10; 


Te, db 


Prov. 3, I5; 
com nts 
Sap. 6, 15. 


2 Reg. 6,12. 
Lúc. 19, 9. 


Hebr. 11, $. 
Joa. 14, 21, 
23. 


Sap. 3. 5; 
S, 14. 
Prov. 1, 33. 


lu tenta- 
tione 
robur. 
Gen. Aris 1 1 
15,1 
Ps, 22, 4. 
1 Cor: l9. 
Rom. 5, 4. 


Tob. 12, 13. 
Gen. 22,1, 


2, 16. 
Ps. 65, 9. 


Luc. 12, 32 


Joa. 16, 3 
22; 


Marc. 4, 11. 
Joa. 14,21. 


21 ll: 


0 


12 


ear Fanprécation de celui qui te maudit 
[dans l'amertume de son imne 
sera exaucée; 
or, celui qui l'a créé l'exaucera. 
Rends-toi affable à l'assemblée des pau- 
Mies: 
devant un ancien hurailie ton ame, 
et devant un grand humilie 13 
Incline sans tristesse ton oreille vers le 
[pau vre; 
acquitte ta dette 
et réponds-lui des paroles de paixavec dou- 
[ceur. 
Delivre celui qui souffre une injure de 
[la main du superbe: 
et ne le fais pas avec répugnance en ton 
[àme. 
En jugeant, sois pour les orphelins miséri- 
[cordieux, comme un père, 
et comme un mari pour leur mére; 
et tu. seras, toi, comme un fils obéissant du 
[Tres-Haut, 
et il aura compassion de toi plus qu'une 
[mère. 
La sagesse inspire la vie à ses fils : 
elle prend sous sa protection ceux qui la 
[cherchent. 
et elle ira devant eux dans la voie de la 
[justice ; 
et celui qui l'aime aime la vie, 
et ceux qui veillent pour elle jouiront de 
[sa paix. 
Ceux qui la possédent auront la vie pour 
[héritage : 
et le lieu où elle entrera, Dieu le bénira. 
Ceux qui la servent obéiront au Saint; 


et ceux qui l'aiment, Dieu les aime. 
Celui qui l'écoute jugera les nations; 
et celui qui la considère demeurera en as- 
[surance. 
S'il croit en elle, il l'aura pour héritage, 
et ses descendants y seront affermis: 


parce que dans la tentation, elle marche 
[avec lui, 

elle le choisit entre les premiers. 
Elle amènera la crainte, la frayeur et Pé- 
[preuve sur lui: 
et elle le tourmentera par la tribulation de 
[sa doctrine, 
jusqu'à ce qu'elle l'éprouve dans ses pensées 


et qu'elle ait contiance en son ime. 

Et elle l'affermira, elle frayera un chemin 
[droit vers lui 
et le rendra joyeux, : 
et elle lui découvrira ses secrets, 


EE 


7. Humilie ton ame: pour ta personne, toi. 


8. Ta dette de justice, contractée pour quelque 
Service que lu en as recu. — Réponds-lui des paroles 
de pair avec douceur. « On est excusable de n'être 
pas toujours gai, car on n'est pas maitre d'avoir de 
la gaité quand on veut. Mais on u’est pas excusable 
de mètre pas toujours doux, maniable et condes- 
cenilant, car cela est au pouvoir de notre volonté; 


il ne laut pour cela que se résoudre à surmonter 
l'humeur et l'inclination contraire ». 
de Sales. Traité de l'Amour de Dieu, xt,2t. 


saint François 


12-32, Exhortation à la sagesse. 


12 


. La sagesse inspire la vie à ses fils, leur apprend 
comment ıl faut vivre. 


15. Au Saint; c’est-à-dire à Dieu méme, 
16, Jugera; c'est-à-dire pourra Juger. 


26 Ecclesiasticus, IV, 19-30. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (1-XLII, 14). 
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22. N: évxaraliyrer. 28. א‎ (sec. m.) + (a. J) 
xc. AIBDN*. xot ur xi. — .א‎ (ASF). 29. D* 
zat aad. èv 0. yl. AlN: radia. 30. N (sec. nm.) 
A (p. 4459.) xare 9E fr. A+ (p. meot) 
1000706. 32. ADN: rio. uo. cecvrov. 33. ADN* 
(a. Jer.) rov. DN: dán9íec. 34. AN: (lL. reayvs) 
70/06. :א‎ (l. yoon) 080000086. D* (Sec.) xai. 
35. N: (l. ra oïxw) 11 otic. 


9 אם לפמר ונטותיהי 
ויסרתיהו באסורים: 
EN‏ יסור מאחר" 
שליכנו ואסגירנו לשדדים: 
כ בנל n»‏ המון שמר ופחד מרע 
ואל נפשך אל חבוש: 
1 כ" יש DROI‏ משאת עון 
v"‏ בשת כבוד וחך: 
22 אל תשא פניך על נפשך 
ואל תכשל למכשוליך: 
3 אכ תמנע דבר בעולם 
אל תצפין את חכמתך: 
GREEN‏ מודעת הפמה 
mam‏ במענה לטון: 
כח אל תסרב עם האל 
ואל אלהים היכנע: 
6 אל תבוט לשרב מעון 
האל תעמוד לפני שבלת: 
7 אל תצע לנבל נפש 
ואל תמאן לפני מושלים: 
אל תשב עם שופט עול 
כל כאפור כרצונו usun‏ »2« 
8 עד nva‏ היעצה על הצרק 
ao‏ נלחם לךי 
אכ הקרא בעל שתים 
ואל כשונך אכ תרגל: 
9 אל תהי גבהן בלשוניך 
ורפי ורשש במלאכתך : 
גא EINEN‏ 
ומוזר ומתירא במלאכתך: 


QL... c 


21. El mettra en lui un trésor de science et d'in- 
telligence de la justice n’est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

23. (H. 20). Mon fils n’est ni en hébreu ni en sre: 
— Ménage le temps. « Gricum Gun CEO verti 
potest, observa el conserva; tempus enim non tan- 
tum observandum, sed et conservandum est. quasi 
res pretiosissima nobis a Deo concessa ad compa- 
randas opes inmortales, puta virtutum, gratiæ et 
gloriæ ;eternie... t nde Satyrieus : | 


Damna 160 rerum, sed plus fleo damna dierum : 


Rex poterit rebus succurrere, nenio diebus. 


Et Seneca, Epist. xin : « Nou tam benignum et 
* liberale, inquit, nobis tempus natura dedit, ut ex 
« illo vacet perdere; » et mox : > Ex lioe tempore 
* tam angusto et rapido, et nos auferente, quid juvat 


« majorem partem mittere in vanum? » Tempus hoe 
est momentum, ex quo pendet æternitas. vel beatis- 
sima, vel miserrima ». (Cornelius a Lapide). 

24. (H. 20). De dire la vérité n'est ni dans Vhébreu 
ni dans le gree qui portent : « ne rougis pas au su- 


jet de ton âme »; c'est-à-dire n’aie pas à rougir de 


toi-même en te souillant par le péché. 
27. (H. 22»). Hébreu : « ne chancelle pas dans tes 


embtiches ». Septante : « ne te fais pas honte de ta 
chute ». 


28. (H. 23). La seconde partie du verset n'est pas 
dans l'édition sixtine. Nous l'empruntons au Codex 
Alexandrinus. 

29. (H.2%). La Vulgate fait plusieurs additions dans 
ce verset. 

33". Addition de la Vulgate. 

35°. Addition de la Vulgate. 


L'Ecclésiastique, IV, 22-35. 


I. Préceptes pour la conduite 


~I 


| 


de la vie (I-X LEII, 11). 


EN 


et thesaurizäbit super illum seiéntiau: 
et intelléctum justitie. 


et tradet enm in manus ininiiei sui. 


23 Fili consérva tempus, et devita a Confuse 
onu et 
finalo. mala. 
2% Pro Anima tna ne confundäris dicere ON eas 
[VePUIN. Mare. 5, 35. 
25 Est enim confúsio addücens peccätum, Nebr. 11, 21. 
et est coufnsio addücens glóriam et 
[grátiam. 
26 Ne accipias fáeiem advérsus fáciem Prev?» 25. 
(tuam, 
nec advérsus ánimam tnam mendá- 
[cium. 
21 Ne revereáris préximum tuum in casu ! P579 
[suo : 
28 nec retineas verbum in témpore sa-? Tim. 4, 16. 
[lutis. 
Non abscôndas sapiéntiam tuan in 
[deeóre suo. 
59 In lingua enim sapientia dignóseitur : Met. 10, 25. 
et sensus, et seiéntia, et doctrina in 
[verbo sensati, 
et firmaméntuin in opéribus justíti:. 
50 Non contradieas verbo veritátis ullo Varia 
prieceptai. 
(modo, Gen. 3, $. 
et de mendäcio ineruditiónis tue con- Prov. 16, 17. 
[fiindere. 
31 Nonconfundaris confitéri peccáta lua, 
et ne subjieias te omni homiini pro 
[peecáto. 
% . Noli resistere contra fácicm poténtis, 1 Reg. 8, 6, 
nee conéris eontra ictum Núvii. Ke 
33 Pro justitia agonizáre pro ánima tua, Pech, 4,24. 
et usque ad mortem certa pro justitia, 
et Deus expugnábit pro te inimíeos 
[tuos. 
ות‎ Noli citátus esse in lingna tna: Ps. 35, 2. 
et inütilis, et remissus in opéribns E 
[tuis. 
35 


Noli esse sicut leo in domo tua, 
evértens domésticos tuos, 
et ópprimens subjéetos tihi. 


1 
Si autem oberráverit, derelinque t emn, a 


1, 1}. 


10-110, 


lni un trésor de science et 

[intelligence de la justice. 

Mais, s'il ségare, elle l'abandonnera 

et le livrera aux mails de son ennemi. 
Mon lils, ménage le temps et évite le mal. 


et mettra en 


Pour ton dine, ne rougis pas de dire Ja vé- 
(mu, 
?3 Car il ya une confusion qui amène Je pé- 
[ché, 
et il y a une confusion qui amène la gloire 
[et la grâce, 
Ne fais pas acception de personne contre 
{ta propre personne, 

ni de mensonge contre ton ante. 


Ne respecte pas ton prochain dans sa ehute, 


et ne retiens pas la parole en un temps de 
[salul. 
Ne cache pas ta sagesse dans sa beauté. 


D 
21 
23 

29 Car c'est par la langue que la sagesse se 

[fait connaître ; 

et le sens, la science et la doctrine par la 

[parole de l'hoïrme sensé, 

et sa fermeté par les ceuvres de justice. 

30 — Ne contredis la parole de vérité en au- 

[cune manicre, 

et rougis d'un mensonge échappé à lon 

(ignorance. 

Ne rougis point de confesser tes péchés, 

et ne le soumets pas à tout homme pour 

[le péché. 

Ne résiste pas à la face d'un puissant, 
et nelutte point contre lecours d'un fleuve. 
?3 — Combats pour la justice, pour lon ime; 
et jusqu'à la mort combats pour la justice, 
et Dieu vainera pour toi tes ennemis. 


Ne sois point prompt par la langue, 
et làehe et negligent dans tes œuvres. 


Ne sois pas comine un lion dans ta maison. 
tourmentant tes serviteurs, 
et opprimant ceux qui te sont soumis, 


a oo —— —— > 


23-36. Préceptes et avis divers. 

24. Pour ton dme; pour sauver ton âme, lorsqu'il 
s'agit du salut de ton âme. 

26. Ne fais pas acception... n'aie point d'égard, 
de préférence pour certaines personnes plutot que 
pour d'autres. Littéralement ` n'accepte pas, wac- 
cueille pas la face. — Le mot f «ce se met souvent en 
hébreu et méme dans la Vulgate pour personne, 
individu. — Contre la propre personne, ou face; 
c'est-à-dire à ton propre détriment, — Ni de men- 
songe; c'est-à-dire n'accepte pas, ne commets pas dc 
mensonge. — Contre (on rime. Le mot dme s'emploie 
également pour personne (Glaire). 

27. Ne respecte pas., qu'un faux respect pour 
lon prochain ne t'empéche pas de le reprendre, 
quand il tombe dans quelque faute. 

2x. La parole; c'est-à-dire tes avis, tes conseils. — 


En un temps de salut; lorsque cette parole pour- 
rait être salutaire à ton prochain. Comparer le ver- 
sct précédent. — Dans sa beauté : quand il est beau 
et glorieux pour clle dela faire connaitre. 

31. Confesser les péchés. L'accusation de ses pè- 
clés était en usage méme dans l'ancienne loi. — 
Pour le péché; c'est-à-dire qui te porterait à pécher. 

33. Combats pour la justice. Ce combat a été sou- 
tenu dans tous les siècles par les fideles, et plus 
particulierement aux époques de persécution. 

34. Prompt par la langue, et láche... dans tes ceuvres. 
Ces deux défauts vont souvent de pair. 

35. Ne sois pas comme un lion... * Cc qu'on appelle 
humeur est une chose trop négligéc parmi les hom- 
mes; ils devraient comprendre qu'il ne leur suflil 
pas d'élre. bons, mais qu'ils doivent encore paraitre 
tels, du taoins s'ils tendent à être sociables, capables 


28 Ecclesiasticus, IV, 31—V, 11. 


I. Priecepta de bono regimine vite (E-XLIX, 14). 
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Eni. 9. NT (a. gerd) d, N (pr. m.) : (L xvgiov) 


51 אל תהי TT‏ פתוחה לקחת 
וקפוצה בתוך מתן: 


Ton א אל תשען על‎ v. 


ואל תאמר יש לאל sn‏ 

אל תשען על כוחך 

ללכת אחר תאות נפשך: 
תלך אחרי כבך הככ 

"nds בהכודית‎ 50 

3 אל תאמר 2" יוכל כחו 
כי יי מבקש נרדפיט : 

4 אל תאמר חטאתי 
ins‏ כי אוביה 
75 אל ארך אפים הוא: 
אל תאמר רחום S‏ 
umma "ESSEN‏ 

ה אל סליחה אל תבטח 
להוסיף עון על עון: 

המלת רהמיז רבים 
וב עונותי יסלה: 
כי רחמים ואף עמ 
ואל רשעים ינוח רגזו: 

7 אל תאחר לטוב אלין 
ואל תתעבר מיום אל יום: 
כי פתאום יצא APT‏ 
וביום pp»‏ תספה: 

"po נכסי‎ 5» nean אל‎ 8 
עברה:‎ ora cb 7 7 

9 אל תהיה זורה לכל רוח 
ופונה דרך שבולת: 

הוה פגרן עפ דעהך 
ואחד יהי דברך: 

11 היה ממהר להאזין 
ובארך m^‏ השב פתגם: 


avrod. N (sec. m.) : xvoíov, xat ws utlioder Exrpi- 
Bron LAT: xvoiov, xot ws Guelioes, ÉxTe:Bn07). 
10. A: wpelyoe oe ër, 11. D: Anne el * sei, 


—_—_—_ mM o” 


V. 1*. Addition de la Vulgate. 

3. Comme je suis puissant n'est ni dans l'hébreu 
ni dans dans le grec. 

5. Sur un péché pardonné ne sois pas sans crainte. 
Estins explique de la manière suivante le sens de 
la Yulgate : « Noli esse securus de obtenta peccato- 
rum remissione, sed adhuc metuas; partim quia 
homo nunquam est certus omuino de remissionc 


peceatorum.... partim quia, remisso peccato, adliuc 
restat luenda pena. Atque ita monetur homo, pec- 
cata, etiam condonata, in seipso vindicare, ut etfu- 
siat vindictam Dei ». 

5, Ne dis pas : La miséricorde du Seigneur est 
grande. = Absit, dit Tertullien,ut aliquis ita interprete- 
tur, qnasieo sibi etiam nunc pateat ad delinquendum, 
quia patet ad pœnitendum, et redundantia clemen- 


L'Ecclésiastique, IV, 36—V, 13. 


שו 


EL. Préceptes pour la canduite de là vie (I-XLAR, 14). 


3$ Non sit porrécta manus tua ad acci- Act 20, 35. 
[piéndum., 
et ad dandum eolléeta. 
w.! Noli atténdere ad | possessiones . e" 
dividis ad- 
[iniquas, merere, 
et ne dixeris : Est mihi sufficiens vita: E. i 
Lue. 16, 9, 
nihil enim proderit in témpore vin-!ji 5, 99 
[diete et obductiónis, rs i517. 
7 - Ne sequáris in fortitndine tua | Reg. 2, 9. 
coneupiseéntianr cordis tni : Se SE 
` et ne dixeris: Quómodo potui? Ps. 1, 5 
aut quis me subjiciet propter facta mea? le 35 2» 
29, 3. 
Deus enim vindicans vindicabit. , I 
* Ne dixeris : l'eccavi, nec buni- 
cl quid mihi äceidil triste? mic 
Altissimus enim est pätiens rédditor. 
Job, 22.19.17; 
^ De propitiáto peccáto noli esse sine T 
[metu Lue. 13, 79. 
nequeadjieiaspeecátun super peccátum, - 
* Etne dicas : 21180110 Domini magna Mat. A 2. 
fest, Luc. 12, 58. 
27 TE = 5 » Jon. $, 11. 
multitidinis peccatérun meórum mise- jg, 8-27 
pes," 
7 Misericórdia enim et ira ab illo cito 
[próximant, Prov. 10, 6. 
et in peecatóres réspicit ira illius. 
* Non tardes convérti ad Dóminuni, 
et ne differas de die in diem: M 
9 súbito enim véniet ira illius, Ps. 94, 5. 
et in témpore vindictæ dispérdet te. pc 
10 Noli ánxius esse in divitiis injüstis : 
Eccli. 5, 1, 
non enim próderunt tibi in die obdue- Prov, N 4 
[tiónis et vindicte. sap. 5, 5 
וו‎ Non véntiles te in omnem ventum, si 
el non eas in omnem viam : in verbis, 
sic enim omnis peecátor probátur in jy 
[düplici lingua. Eei. 2, 14. 
1? Esto firmus in via Dómini, rA 
et in veritáte sensus tui et sciéntia. "M " 
Kom. 14, 23. 
et prosequátur te verbum pacis et jus- E m A 
LIFE RE 
13 Esto mansuétus ad audiéndum ver- et man- 
. H "nm suetus. 
[bum, ut intélligas : Jac. 1, 19. 
et cum sapiéntia próferas respónsum j"* Cue 


[verum. 


20 — Que ta main ne soil point ouverte pour 
[recevoir 
et fermée pour donner. 
יצ‎ Ne comple pas sur des possessions 
[iniques, 
et ne dis pas : « J'ai suffisamment pour 
[vivre »: 
ear cela ne servira de rien au teuips de la 
[vengeance et de l'obseurcissement. 
Ne suis pas dans ta force 
les désirs de ton cœur; 
3 et ne dis pas : « Commie jesuis puissant? » 
ou: > Qui me fera rendre compte de mes 
factions? » 
car Dieu en tirera une grande vengeance. 
* Etne dis pas : « J'ai péché, 
el que m'est-il arrivé de triste? » 
car le Tres-Hlaut, quoique patient. rend 
[selon le mérite. 
Sur un péché pardonné ne sois pas sans 
[crainte, 
et n'ajoute pas péché sur péché. 
Et ne dis pas : « La miséricorde du Sei- 
[eneur est grande: 
de la multitude de mes péchés il aura 
[pitié ». 
: Car la miséricorde et la colere qui vien- 
[nent de lui s'approchent rapidement. 
et sa colère regarde attentivement les pé- 
[cheurs. 
Ne tarde pas à te convertir au Seigneur, 
et ne diffère pas de jour en jour; 
car subitement viendra sa colère. 
et au temps de la vengeance il te perdra 
(entierement. 
Ne sois pas inquiet sur les richesses in- 
[justes ; 
car elles ne te serviront point au jour de 
[l'obscurcissement et de la vengeance. 
Ne tourne pas à lout vent 
et ne va pas en toute sorte de voie; 
car c'est ainsi que tout pécheur se fait 
[connaitre par une double langue. 
Sois lerme dans la voie du Seigneur, 
dans la vérité de tes sentiments et dans la 
[science ; 
et que la parole de paix et de justice te 
[suive toujours. 
Sois doux pour écouter la parole, afin 
[que tu comprennes 
et que tu rendes avec sagesse une réponse 
[véritable. 


15 


EE ד‎ Áá— 


d'union et de commerce, c'est-à-dire à être des hon- 


mes... L'on désirerait de ceux qui ont un bon cœur, 
qu'ils fussent toujours pliauts, laciles, complaisants, 
et qu'il fit moins vrai quelquefois que ce sont les 
méchants qui nuisent, et les bons qui font soulfrir ». 
La Bruyère, De Homme. 


V. 1-8. Contre la présomption. 

4-10. 11 ne faut pas différer sa conversion. 

4. Que m'est-il arrivé de triste? C'est un blas- 
pheme envers la bonté de Dien qui temporise sou- 
vent de la sorte pour inviter le pécheur à la conver- 
sion. 

5. Sur un péché pardonné ne sois pas sans crainte, 
parce qu'on n'est jamais certain de l'état de son 
ame au point de vue de la possession de la grace; 


il faut éviter aussi toute presomption qui nous en- 
trainerait à commeltre de nouvelles fautes, et à 
abuser ainsi du pardon de Dieu. 

G. La miséricorde du Seigneur est grande. Ces 
paroles sont légitimes si elles proviennent d'un cœur 
repentant et concluent à la penitence. 

1. La miséricorde et la colére qui s'harmonisent 
parlaitement en Dieu. 

11-18. Constance et fermeté dans 
les paroles. A " 

ti. Netourne pas à tout vent, est-à-dire aie des 
convictions arrélées, ne te laisse pas aller à tout 
vent de doctrine. . 

12. Sois ferme. C'est la. conlre-partie du verset 
précédent; une lois qu'ou a donné sa parole à Dieu. 
il faut la tenir inviolablement. 


les actes et dans 


30 


Ecclesiasticus, 


V, 12—VI, 8. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (Y-XLIN, 14). 
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14. D* Go. 1): Zora el (1. nt) êr. DNF (a. oro.) 
ze, 15. D + (a. yÀdooa) ý ct (l. dv99.) avrov. N: 
(1. evra) avrov. 16. Bl. £rgÓoevO qs. 


ti: cœlestis libidinem faciat human:e temeritatis ! 
Nemo idcirco deterior sit, quia Deus melior est, 
totiens delinquendo quotiens ignoscitur », De 
Ponit.. 1. 

14°. (H. 12). De peur que... Additiou de la Vulgate. 

15. (H. 13). De imprudent n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les Septante. 

Vi*. (IL 1%). Mais au delaleur... 
gate. 


Addition de la Yul- 


VI. |. De ton prochain n'est ni en licbreu ni en 
grec. 

2. Par la folie. Addition de la Vulgate. 

3. Dans le déserl. Addition de la Vulgate. 

4. Et le conduira au sort des impies n'est ni en 
hébreu ni en grec. 

5. La parole douce multiplie les amis. > Docet mo- 
dum parandi et conservandi amicos esse sermonis 
suavitatem, dit Cornelius a Lapide, quain per anti- 


12 אם יש אתך ענה רעך 
ואם אין ידך על פיך: 
iE‏ == קלון ביוד בוטא 
ולשון אדם מפלתו: 
14 אל תקרא בעל שתים 
ובלשונך אל תרגל רע: 
5" על גנב נבראה בש 
חרפה רעהו בעל שתים: 
טו מעט והרבה אל תשחת 
VI.‏ ותחת אוהב אל תהי שונא 
שם רע וקלון תוריש חרפה 
כן איש רע בעל ipo‏ 
9 אל תפול ביד נפשך 
העבה חילך עליך: 
3 עליך תאכל ופריך (rn‏ 
והניחתך כעץ יבש 
4 כי נפש n»‏ תשחת בעליה 
ושמחת שונא תשיגם ; 
ה חיך עלב ירבה אוהב 
ושפתי חן שואלו שלום: 
6 אנשל שלומך יהיו רבים 
ובעל סודך אחד מאלפי 
7 קנית אוחב בניסון קנהו 
ואל תמהר כבטה עליו. 
58" יש אוהב כפי n»‏ 
Gora-‏ :א .2 Bl: etoyvvg. A*: xAygorouroes.‏ .1 
Ey Fgois.‏ :א .4 yi. 3. N (pr. m.) : dpyoes avzov.‏ 


5. D: AdovE et meo 6. N (pr. m.) t (p 
Zor.) oor. 7. DN: € ÉVTLOTEUONS. 


thesim apposite superbe ostentationi et ferocitati 
taurine (Ÿ.2), que omnes avertit et evertit, subjicit... 
Causam dat Palacius, quia verbum, inquit, est vehi- 
culum mentis. Igitur in verbo dulci dulcis mens 
vadit, effluit et illabitur instar sacchari in animum 
audientis, eumque totum dulcedine sua penetrat, 
imbuit, allicit, et in sui amorem rapit. Similiter et 
inimicus dulcedine verbi veluti musici concentus, 
audita, aures illi non oceludit, sed aperit ac per 
aures illud in mentem recipit, ejusque dulcedine, 
quasi melle omnem suum fel, id est, amaritiem, 
iram et odium, dulcorat, et ex inimico facit sc ami- 
cum ». — Et adoucit les ennemis n'est ni en hébreu 
ni en grec .— Et la langue gracieuse. « Et lingua eu- 
charis. Ita Romana, dit Cornelius a Lapide. Reti- 
nuit interpres vocem grecam evyapic, id est gra- 
liosa, uti nonnulli codices legunt. Aliqui pro 
60/08 legunt 6030006 id est eloquens, diserta ». 


L'Ecclésiastique, V, 14—VI, 8. 


EL. Préceptes pour Ja conduite de la vie (I-XLII, 11). 


I* Si est tibi iutelléetus, responde. próxi- 
[mo : 
sin auteni, sit nianus tna super os 
[tuun 
ne eapidris in verbo indiseiplináto, et 
[confundáris. 

1» Honor et glória in sermóne sensáti, 


lingua vero imprudentis subvérsio est 
(ipsius. 

“ Non appelléris suxûrro, 
et lingua tua ne eapiaris et confun- 


fdiuris. 

1: Super furem enim est eonfüsio et pæni- 
[téntin, 

et denotitio péssima super bilingue : 
susurratóri autem ódiuim, et inimicitia, 
tet contumelia. 

Justifica pusillum, et magnum simili-‏ או 
Fee‏ 

VI. ! Noli fieri pro amico inimicus 


[próximo : 
impropérium enim et contuméliam 
(malus hereditabit, 
et omnis 066810 invidus et bilin- 
guis. 
Non te extóllas in eogitatióne ánima 
[twe velut taurus : 
ne forte elidátur virtus tua per stulti- 
[tiam : 
3 et fólia tua cómedat, et fructus tuos 
(perdat, 
el relinquáris velut lignum áridum in 
[erémo. 
! Anima enim nequam dispérdet qui se 
[habet, 

et in gaüdium inimicis dat illum, 

et dedücet in sortem impiórum. 

Verbum dulce multiplicat amicos, ct 
[nitigat inimicos : 
et lingua eücharis in bono hómine 
(abundat. 


* Multi pacifici sint tibi, 

et consiliárius sit tibi unus de imille. 

Si póssides ainicum, in tentatióne pós- 
[side eum. 


et ne facile credas ei. 
Est enim amicus secundum tempus 
[suum, 


E 


Job, 21, ^; 
ed HL 
Prov, 40, 32, 


Prov. 15, 21; 
Lit oT, 27. 


Prov. 26, 20, 
2 


2 
Eccli, 21, 31. 


Eccli. 6, 1. 
Prov. 24, D: 
14, 3. 
Rom. 1, 20. 


Drut. 1,17, 
Eccli. 7, 6. 
Prov. 2d, 25. 

7. 


Rom. 17, 


Miansue- 
tudo. 


Eceli.®, 17. 
Jer. 9.4. 
Prov. 29, 5. 


Rom. 12, 16. 
Phil. 2, 3. 
Prov. 5, 13. 


Ez, 20, 47. 


Eccli. 3, än. 
Jer. 23, 19. 
Ps. 30, 17. 


Electia 
boni amici. 
Prov. 15, 1. 
Eccli. 11,21: 
Cant. 4, 3; 
5, 16. 


Eccle 7,29: 
I Joa... 
Prov. 20, 6. 


Mich, 7, à. 


Prov. 17, 17. 
Eccli. 32, 31. 


1* Situ as liutelligence, réponds à tou pro- 
{chain : 
mais sinon, soit ta main sur ta bouche, 


de peur que tu ne sois surpris dans une pa- 
[role iudiserete, et que tu iie sois confondu. 


L'honneur et là. gloire sont dans le dis-‏ :ו 
[eours de l'honnne sensé.,‏ 
mais la langue de l'imprudent est sa ruin‏ 
[à Iui-ménie.‏ 

16 Ne sois pas appelé délateur, 
et ne sois pas pris par ta langue, et ne sois 
(pas eoufondu. 
15 Caran voleur s'attaelient la confusion el 
[le repentir; 
à celui qui a deux langues, la plus mau- 
[vaise note; 
mais au délateur, la haine, l'inimitié et 
[l'ignoniinie. 
15 Fais également justice an petit et an 
[grand . 
WE.! Ne deviens pas au lieu d'ami, len- 


[nemi de ton prochain: 
car le méchant héritera de l'opprobre et 
[de l'ignominie. 
ainsi que tout pécheur envieux et qui a 
[deux langues. 
Ne Uéléve pas datis la pensée de ton cœur. 
[comme un taureau, 
de peur que ta force ue soit brisée par la 
(folie. 
3 et que la folie ne consume tes feuilles, et 
(ne perde tes fruits, 
et que tu ne sois abandonné conuue un 
[bois aride dans le désert: 
car une àme méchante perdra entière- 
{ment celui qui la. possede: 
elle le donnera en joie à ses ennemis, 
et le conduira au sort des impies. 
3 La parole douce multiplie les amis et 
[adoucit les ennemis ; 
et la langue gracieuse produit dans l'homme 
[de bien des fruits abondants. 
Que beaucoup soient en paix avec toi; 
wais aie un seul conseiller entre mille. 
i situ as un ami, possede-le en l'éprouvant ; 


Vi 


₪ 


e 


et ue te fie pas facilement à lui. 
s Car ilest (el ami qui lest selon son temps; 


NN 


1%. Soit la main sur ta bouche: symbole du si- 


lence, fréquemment employé dans l'Écriture : 
XXI, ^5 XXX. 34: Proverbes, xxx,32, etc. 


Job, 


15. L'honneur et la gloire... sa ruine. La langue 
produit le bonheur ou le malheur, suivant l'usage 


qu'on en fait. Voir la note sur Proverbes, אא‎ 


EH 


16. Ne sois pas appelé délateur; c'est-à-dire fais 
en sorte, par ta discrétion, de ue pas être appelé dé- 


lateur. 
15. Au voleur... au délateur. Le délateur est 


plus 


coupable que le voleur, puisqu'il ravit au prochain 
un bien plus précieux que les richesses, l'honneur 


ct la réputation. 


vi. 1-17. Eloge de l'amitié véritable. 

4. Elle le donnera en joie. en dérision. 

u. Ate un senl conseiller entre mille. Saint François 
de Sales applique cette pensée au choix d'un direc- 
teur. 

1. Si tu as un ami, posséde-le en l'éprouvant, Un 
véritable ami se reconnait à son dévouement et aux 
sacrifices qu'il est capable de fairc. Ciceron a dit 
aussi : « Judicare amicum diflicile est sane, mist 
expertum. Experiendum est enim in ipsa amicitia =. 
De Amicilia, xvn. ; \ 

8, Selon son temps; selon le temps qui lui convient, 
tant qu'il y trouve sou avantage. 


32 Ecclesiasticus, VI, 9-21. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (I-NLHI, 14). 
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9-10. א‎ (pr. 11.) * seh Fori — 9208/6088 cov. 9. 


9. Et les insultes n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septaute. 


13. Tu jouiras d'aecord avee lui d'une bonne 
amitié. Addition de la Vulgate. 

415. L'or et l'argent..., de sa foi ne sont ni en hé- 
breu ni en grec. 

16. D'immortalité, mot ajouté par la Vulgate. — 


Ceuz qui eraignent le Seigneur trouveront eet ami. 
« Jl est visible par ces paroles que cet excellent 
ami que décrit le sage est celui qui l'est selon 
Dieu et qui nous aime pour nous rendre amis de 
Dieu. C’est celui-là seul qui nous procure la vie et 


SEEN‏ ביום צרה: 
9 יש אוהב נהפך לשנא 
ואת היב חרפתך יחשום: 
ו יש אוהם חבר שלהן 
ולא ימצא ביום רקה: 
ה בטובתה הלא כמודי 
הברעתך יתנדה 722+ 
ON 12‏ תעויגך רעה יהפך בך 
ומפניך יסתר: 
13 משנאיך הבדל 
ומאהביך השמר: 
4 אוהב אמונה אוהב תקום 
ומוצאו מצא הון: 
טו לאוהב אמונה אין מחיר 
ואין משקל לטובתו: 
6 צרור חיים אוהב אמונה 
ירא אל עויגם. 
ws‏ כן רעהל 
וכשמו "(UA‏ 
9 כחורש וכקוצר קרב אליה 
mpi‏ לרב תבואחה: 
nn‏ מעט תעבוד 
"ma‏ תאכל פריה: 
כ עקובה היא לאויל 
וכא יכככלנה "on‏ לב: 
21 כאבן משא תהיה עליו 


AD: éy9oóv. 11. א‎ (pr. m.) : ocxéraw. 12. D: 
ranewwJyoera xara. 15. [(* avrov. 16. DNT (a. 
(עסוסטא‎ rov. 17. N: où rrayotor. 18. N* טסט‎ ... : (I. 
cogíay) yaow. 19. *א‎ (pr.) ó. AD: ws d ozecoov. 
20. ABIDN: ror yergudzov. 91. Bl: ws raya. 


e a 


l'immortalité. Un ami du monde ne donnera pas tout 
son bien à son ami: mais ces vrais amis tàchent de 
donner à ceux qu'ils aiment tout ce qu'ils ont et 
tout ce qu'ils espérent de Dieu: parce que ces biens 
étant infinis, ils les attirent sur eux à mesure qu'ils 
les répandent sur les autres; et plus ils donnent, 
plus its s'enrichissent » (Bible de Sacy). — « Si nos 
multum justeque delectant, dit saint Augustin, a 
quibus vicissim sancte casteque diligimur. Isti cum 
habentur, ut teneantur, cum autem non habentur, 
ut habeantur, orandum cst». Epist. cxxx, ad Prob., 
13-14. 


L'Ecclésiastique, VI, 9-22. 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (F-XLAA, 14). 


et non permanebit in die tribulatiónis. 


v Et est amicus, qui eonvértitur ad ini- 
(mieitiani 
et est amíeus, qui odium et rixam et 
(convitia denudabit. 
Est autem amicus sócius mens:, 
et non permanébit in die necessitális. 


lu 


Amicus si permänserit fixus, erit tibi 
(quasi eoa quális, 
et in domésticis tuis lidueiáliter aget : 


si humiliáverit se contra to, 
et a lacie tua abscónderit se, 
unánimem habébis amicitiam bonam. 


Ab inimicis tuis separáre, 
et ab amicis tuis atténde. 
Amicus lidélis, protéctio fortis : 


qui autem. invénit illum, invénit the- 
(saürum. 
Amico fidéli nulla est comparztio, 


et non est digna ponderátio auri et ar- 
{génti contra bonitátem fidei illius. 
Amicus fidelis, medicaméntum vite et 
[imimortalitátis : 

et qui métuunt Dóminum, invénient 
(illum. 

Qui timet Deum, æque habébit amici- 
(tiam bonam : 

quóniam secundum illum erit amicus 
(illius. 

Fili a juventüte tua éxcipe doctrí- 
[nam, 

et usque ad canos invénies sapiéntiam. 


Quasi is qui arat, et séminat, accéde ad 
[eam, 
et süstine bonos fructus illius : 
in ópere enim ipsius exiguum laborá- 
(bis, 
et cito edes de generatiónibus illius. 
Quam áspera est nimium sapiéntia in- 
[dóctis hominibus. 
et non permanébit in illa excors. 


i 


Quasi lápidis virtus probátio erit in il- 
dis, 


Prov. 1», 24. 


2 Rog. 17. 
Eccli. 4, 10. 
Jon. 14, l5. 
Luc. 23, 25. 


Eccli. 23, 12, 


Prop D 
Eccle. 1,9. 


Act. 4, 32. 
Ps. 67, 7. 


Qu:erenda 
supientia, 


Eccle. 11, 9. 
Prov. 32, 6. 


Jac. 3, 7. 
1 Cor. 3, 9; 
EO 


Eccli. 51, 33, 
Sap, 12, 1. 
Ps. 33,9, 


Trov. 24, 7 


15, 5. 


E 


Is. 95, 16. 
Zuch. 12, 3. 


mais ilne persévérera pas au jour de la 
[tribulation. 

9 EL il est fel ami qui se tourne vers lini- 
(initié, 

etilest tel ami qui mettra au jour la haine, 
[les rixes et les insultes. 

Mais il est fel ami compagnon de la table, 
et qui ne persévérera pas au jour de la dé- 
[tresse. 

constant, il sera 
[comme ton égal, 
et parmi ceux de ta maison il agira libre- 
(ment; 


Si ton ami demeure 


s'il Shunilie devant toi 

et qu'il se cache de ta face, 

tu jouiras d'accord avec lui d'une bonne 
[amitié, 

Sépare-toi de les ennemis, 

et veille sur tes amis. 

Un ami fidéle est une protection puis- 

d (sante : 

et celui qui l'a tronvé à trouvé un trésor. 


Un ami fidéle ne souffre aucune comparai- 
(son; 
l'or et l'argent ne méritent pas d'être mis 
[en balanee avec la sincérité de sa fol. 
Un ami fidele est un remède de vie et d'im- 
[mortalitt, 
et ceux qui craignent le Seigneur trouve- 
[ront cet ami. 
Celui qui craint le Seigneur jouira égale- 
[ment d'une bonne amitié, 
parce que son ami lui sera semblable. 

ts Mon fils, dés ta jeunesse, recois la doc- 
{trine, 
et jusqu'aux cheveux blancs tu trouveras 
[la sagesse. 
Comme celui qui laboure et sème, approche- 
[toi de la sagesse, 

et attends avec patience ses bons fruits; 

pour la cultiver tu travailleras un peu; 


et bientôt tu mangeras de ses productions. 
Que la sagesse est eXtrémement amère aux 
[hommes ignorants! 

celui qui est sans erur ne demeurera point 
(avec elle. 

Ils Sy essayeront comme à la pesanteur 
[d'une pierre 


שו 
שן 


"8. Qui se tourne. vers linimitie. « On doit faire 


choix d'amis si stirs et d'une si exacte probité, que 
venant à cesser de l'être, ils ne veuillent pas abuser 
de notre coutiance, ni se faire craindre comme en- 
newis >. La Bruyère, Du Cœur. 

10. Il est tel ami... Ce proverbe a été emprunté 
par le Talmud au livre de l'Ecclésiastique. 

12. Qu'il se cache de La face; c'est-à-dire que par 
respect il se retire de devant toi. Ce soin d'un ami 
a séclipser devant son ami est encore une marque 
de la vraie amitié. 

13. Veille sur tes amis. Résumé de toutes les me- 
sures de prudence concernant le choix d'un ami, re- 
commandées dans les versets précédents. . 

14. Un ami fidèle est une protection puissante. 
* Quumque plurimas et maximas commoditates ami- 
citia contineat, tum illa prestat omnibus, quod bo- 


BiBLE POLYGLOTTE. — T. Y. 


nam spem pr:elucet in posterum, nec debilitari ani- 
mos aut cadere patitur ». Cicéron, De Amicitia, vn. 

17. Son ami lui sera semblable. Chacun choisit ses 
amis selon ses goüts, et se plie aussi à leurs incli- 
nations, de telle sorte qu'on peut légitimement juger 
d'un homme d'apres ses amis. 

18-37. Exhortation à la sagesse. 1° Efforts néces- 
saires pour l'aequérir, y. 18-23; 2° ses avantages, 
V. 25-32; 39 société dans laquelle on peut la trouver, 
y. 33-37. 

18. Jusqu'aux cheveux blancs tu trouveras la sa- 
gesse, c'est-à-dire tu acquerras une sagesse que tu 
conserveras jusque dans la vieillesse. 

21. Sans cœur, en latin excors, quia le méme sens 
que vecors. Voir la note sur Proverbes, vit, T. 

22, Ils s'y essayeront comme à la pesanteur d'une 
pierre; c'est-à-dire qu'ils feront l'essai de la sa- 
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Ecclesiasticus, VI, 22-37. 


Y. Præcepta de bono regimine vite (I-XLII, 14). 
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23. 22). Qui instruit et 23: sont des additions 


de la um 


24. De l'intelligence est ajouté par la Vulgate. Ce 
verset n'est pas dans l'hébreu, | ate. Ce 


2 כי המוסר כשמה כן הוא 
וא כרבים היא nie)‏ 


bb oom‏ כבשן 

k‏ שי איש עכ העובה 

ככ seuna‏ פרל 

כן חשבון על יצר אחד: 

הט שכמך ושאה 

ואל vpn‏ בתחבולת"ה: 

NEZ! בקעי‎ "pm O09 
תרפה:‎ "e והחזקתה‎ 

8 כי לאחור תמצא מנוהתה 
ונהפך o‏ לתענוכ: 

nmm 29‏ כך רשתה מכון עז 
לקבכתה בגדי כתם: 

עפ זהב עולה 
התיה פתלל תכלת: 

נה כבוד תלבפפה 
ועטרת תפארת תעטרנה: 

ON 32‏ תהפוץ בנז תתהכם 
ואם DEN‏ כבך תערם: 

ON 3‏ תובא SOLS‏ 
והט אזנך תוסר: 

E "ases m‏ למובזע 
הפשל בינה אל 

6 ראה מה יבין ושחריהו 
ותשחוק בסיפי רגלך: 


כה 


NES‏ בי 


n ב ראהל‎ DE 
22.N fpr. m.) : £oyvs et (Sec. IM.) Morte 


(sic). 23. *א‎ (pr. ) deci. 94. AN: 2906566. ADN+ (a. 
yroumr) tyr. 25. N* o xci. A: et:ereyxar. 2G. 


NT (a. Tots dec.) èv. 2m EE Ain: 7t 4 03j. AN: 
Tioncor. 28. א‎ (sec. Sech P (p. fr.) avryv. 29. 


D: (l. evv26) eov. 30. A! 
(l. xloioi) 10006. 32. N: 


8 de 7t £Óat) raides. BIN: 


érdvoes. Al: dyallao- 


eros. 33. NT (p. kv pr.) ydg. ADN: (l. doc) 
20005 34. Ad (a. édr pr.) zet Ap: exdeEn) 


ovreou. 33. N (pr. M.) : avrwr 069044. ADN: 
(l. dzovew) 08000000. 30. D: snc. B! (sec. 


11.) : (L Ivgor) roigor. 31. AUN* (sec.) oov. 


30. (H.29). Et un ferme appui n'est ni dans l'hébreu 
ni dans le grec. 

35° (manque en hébreu). De cœur n'est pas dans 
les Seplante. 


3 D . . DEL 
L'Ecclésiastique, VI, 23-37. 5 
I. Préceptes pour la conduite de la vie (E-VLBB, LD. 
et uon demorabnntur prcjicere ilium. et ils ne tarderoui pas al rejeter, 
“9 Napiéntia enim doctrine seeündum no- ala, i5; Car la sagesse qui instruit est selon son 
[nien est ejus, T. E [non 
Ur, A, fe D X s " 
et non est multis manifésta : : et elle n'est pas manifeste pour un grand 
[nombre : 
quibus auten eógnita est, des 165 mais, dans eeux à qui elle est connue, 
pérmanet usque ad conspéetunr Dei. E elle demeure jusqu'à la présence de Dieu. 
96 Audi fili; et Ave D consilinm intellec- quia nonis | ^ Ecoute, mon fils, el reçois le conseil de 
(Aus, cuniulat. (Pintelligence, 
6 E. Tob. 4, 15, ADR aus AH M 
et ne abjivias consilium meum. reali. a | ti ne rejette pas nion conseil. 
? ]njiee pedem tunm in cómpedes illius, Proy, 2 U3 25 Mets ton pied dans ses lers 
et in torques illius collum tuum : -—— et ton cou dans ses ehaines; 
26 subjice hünierum tium. et porta illam, ` ` wi ^ [?9. baisse ton épaule et porte-la, 
et ne acediéris vinculis ejus. Mat, 11, 29. et ne soufre pas impatiemment ses liens. 
51 In omni ánimo tuo aceéde ad illam, rs o5, 32. {27 Die tout ton emur, approche-toi d'elle, 
et in omni virtüte tua consérva vias ejus. res: 5 n. et de toutes tes forces garde ses voies. 
8 Investiga illam, et manifestäbitur tibi, | p, 4, , |73 Recherche-la et elle te sera manifestée; 
et cóntinensfaetus ne derelinquas can: Mat. 6, 33. et Payam embrassée, nela quitte point: 
29 jn novissimis enim invénies réquiem - | K 9 (ar, ₪ la tin, tu trouveras du repos en elle; 
in ea, 2 Tim. h5. 
S = SHE SE : Jon. 16 LE ^t olle A | cpr יוו‎ 1 t a הו‎ t le 
et eonvertétur tibi in obleetatióneni. 2 et ele se enangeru pour 101 en sujet di 
[joie. 
#0 Fl erunt tibi compedes ejus in protec- ps 17,33, |° Et ses fers we pour toi une forte pro- 
tiónem fortitüdinis, et bases virtütis, tection, et un ferme appui, 
T * . 
et torques illius in stolam glorie : et ses chaines une robe de gloire: 
51 decor enim vite est in illa, SE 31 car l'honneur de là vie est en elle, 
et vincula illius alligatüra salutäris. M et ses liens soul un bandage salutaire. 
2 stolam glóriie indues eam, Prov. 3, 13, | 2. Tu te revétiras d'elle comme d'une robe de 
M gloire 
Ap. 7, 9, 13. T [g sc 
et coronan gratulationis superpónes et comme une couronne de joie, tu la met- 
[tibi. [tras sur toi. 
53 Fili, si atténderis mihi, disces : Sensatis |” — Mon fils, si tu m'es attentif, tu t'instrui- 
WILL HU [ras : 
WE 1 1 Q Q nt D D d d e 
et si accommodiiveris ánimum tuum, Dent. 5, 1; et si tu appliques ton esprit, tu seras sage. 
fas XI / 
* Ni inelinäveris aurem tuam, excipies ‘+ Si tu prétes l'oreille, tu recevras la doc- 
(doctrinam : [trine: 
ot si diléxeris audire, sápiens cris. et si tu aimes à écouter, tu seras sage. 
^ ]n multitàdine presbyterórum prudén- Ecai.s,s, |[?? Tiens-toi au milieu de la multitude des 
` rum ste. PL [vieillards prudents. 
. . . .. 2 Sc iu x H % fiev At . .. 
et sapiéntie illórum ex corde eonjün- 13> et à leur sagesse unis-toi de cœur; 
[gere, Jon 12,02. 
ut omnem narrationem Dei possis au- alin que tu puisses écouter tout leur récit 
[dire, {sur Dieu. 
et provérbia laudis non effüugiant a te. et que les paraboles de louange ne t'éeliap- 
[pent point. 
56 BID 


Et si videris sensátum. evigila ad euim, 


row sopa. 


Zl‏ ה 


et gradus ostiórum ilius éxterat pes 
[tuus, 
=» Cogitätum tuum habe in præcéptis Dei, 


Pe. IIS, 


gesse, comme on fail celui d'une grosse pierre; on 
cherche a la soulever, mais des qu'on en seut le 
oids, on la jette par terre. 11 y avait autrelois dans 
's villes de la Palestine de ces grosses pierres sur 
lesquelles les jeunes hommes éprouvaient leur 
force. Cf. S. Jérome, sur Zacharie, vu, 3 (Glaire). 
23. La sagesse..... est selon son nom; conforme à son 
nom, c'est-à-dire. cachée, comme l’expliquent les 
mots qui suivent immédiatement : Elle n'est pas 
manifeste (accessible) pour un grand nombre. — 
Jusqu'a la présence de Dieu: c'est-à-dire jusqu'à 
ve qu'ils paraissent devant Dieu, jusqu’à l'éternité. 
25. Ton pied dans ses fers. Voir plus loin la figure 
sur xxxi, 98, — Ton cou dans ses chaines. Voir 
la ligure d'7saie, ut, 2. 
30. Cn ferme appui; littéralement des bases de 
de force; hiébralsme pour des bases fortes. La veri- 


Deut. fj 


6. 
s 


oF, 99. 


Et si tu vois un komme sensé, va de grand 
[matin vers lui 

et que ton pied use Ie seuil de sa porte. 

37 Aie ta pensée dans les préceptes de Dieu. 


table force nest pas dans l'indépendance absolue, 
mais plutót dans la soumission à la volonté de Dieu. 

31. Un bandage salutatre. D'après le grec, des fils 
d'hyacinthe. C'est de cette couleur (bleu tirant sur 
le rouge) qu'etaient faites les bandelettes sur les- 
quelles les Juifs devaient porter écritsles préceptes 
de fa loi. Voir Ia note sur Nombres, xv, 38, 

33. Tiens-toi au milieu de la multitude des vieil- 
lards prudents. La fréquentation des vieillards est 
souvent rappelée dans l'Écriture, — Les paraboles 
de louange. Mébraisme pour paraboles loualles, 
dignes de louange. 

36. Va de grand malin. Expression commune 
dans l'&eriture. et qui marque une diligence et un 
empressement extraordinaires. 

37. Lui-méme te donnera un cœur, te rendra ca- 
pable de comprendre. 


56 Ecclesiasticus, VII, 1-13. 


Pr:æcepta de bono regimine vite (I-XLHE, 14).‏ .א 
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ADN: (Lavras) 


o À nue r + 
Ta A: ent COT AGOLG. +, N: ;ye- 


VH. 3. Les maux. Addition des Septante. 

5. Parce que c'est lui qui connait le cœur, Addition 
de la Vulgate. 

9. Septante: « ne te décourage pas dans la prière ». 


ובמצותו והגה המירג 
BEER KH‏ 
ואשר איותה יהכמך: 
WII.‏ אאל תעש לך רעה 
ואל jq"‏ רעה 
2 הרחק מעון וט ממך: 
3 אל תדע חדוש" על אה 


פן תקצרהו שבעתים: 
4 אל erop‏ מאל ממשלת 


וכן ממלך ava‏ כבוד 

ה אל תצטדק לפני מלך 
ופני qoa‏ אל תתבונך: 

6 אל תבקש להיות Sa‏ 
אם אין כך חיל להשבית זדון: 
פן תגור מפני נדי 
ונתונה בצע בתמימיך : 

7 אל תרשיעך בעדת שערי אל 
ואל תפילך בקהלה : 

8 אל m a e‏ 
כ" באהת לא תנקה: 

טו אל תאיץ בצבא מלאכת 
עבדה הי כאל נהלקה: 
יאל תתקצר בתפלה 
ובצדקה אל תתעבר: 
1 9 חבז כאכוש במר רוח 
כ ימו cua‏ ומשופרל: 
12 ` תחרופו חמס על NN‏ 
באה החבר יהדו: 
S 13‏ תהפץ לכהש על כחש 
כי תקותו לא תנקם: 


moviar nage xvotov. 6. ADN: dexdoeg (A°: ioyu— 

ogs). 8. A* rg. 9. Ordo in græco est: 

sicut inter uncos notatur. 

11. Al: Zrdyoue. א‎ (pr. m.) : (l. Jeg) xvoiw. 

12. N: (l. dv9. orta) dv9guzov. N (sec. m.) + 
| (a. druw.) d 


11, 9, 10: 
10. AD: oregsddne, 


14. De prier est ajouté par la Vulgate. 
12 (11. 11). C'est Dieu qui voit tout. Addition de la 
Vulgate. 


L'Ecclésiastique, VII, 1-14. 37 


I. Préceptes pour Ja conduite de Ja vie (I-X LEIE, 141). 


———— 


et in mandatis illius máxime assiduus 
[esto : 

et ipse dabit tibi cor, 

et coneupiscéntia sapiéntie däbitur 
| tibi. 


WIN. ! Noli facere mala, et non te appre- Y malo 
[héndent. ` 1&3 18. 
> pixeéde ab iniquo, et deficient mala “if 


Job, 31, 3. 


z 29, 6; 


[abs te. 


* Fili. non sémines mala in sulcis injus- ` zx 
tic Os, 10, 12. 
/ i [itie, Mer 
et non metes ea in séptuplum. Gen, 4, 21 
r Da, $5, 12; 
30, 24 


XVetutur 
ambitios 
Jae. 3, 1. 
Sap. 6, 6-7. 


+ Noli quiérere a Dómino ducätum, 


neque a rege cathedram honóris. 

Non te justilices aute Deum, 

quóniam ágnitor cordis ipse est : 

et penes regem noli velle vidéri sápiens. 


CU 


Ps. 142, 2. 
Ecele. 7, 17. 
Luc. 15, 11. 
1 Jon. 3, 10. 
6 Noli quitrere fieri judex, Sap. 6, 2-6. 
nisi váleas virtüte irrümpere iniqui- 

[tátes : 
ne forte extiméseas faciem poténtis, 


et ponas seandaluim in :equitáte tua. 


jS ERE En 
Deut. 13, 


12-15. 


Eccli. 12, 7. 
ls. 5, 18. 


Non pecces in multitüdinem civitätis. 
nec te iminittas in pópulum, 

5 neque älliges duplicia peccáta : 

nec ;enim in uno eris immúnis. 


9 — Noli esse pusillänimis in ánimo tuo : 
exoráre, et facere eleemósy nani ne de- 
[spícias. 
Ne dicas : In multitüdine münerum moeó- 
[rum respiciet Deus, 
et olferónte ime Deo altissimo, münera 
[mea suscipiet. 
Non irrideas hóminem in amaritü- 
[dine anime : 
est enim qui humiliat et exáltat, cir- 
[cuinspéetor Deus. 
Noli aráre imenddciimn advérsus fra- 
[trem tuum : 

neque in amicum similiter fácias. 
Noli velle mentiri omne mendäcium : 


Gen. 4, 3-5. 
Prov. 15,5; 
21500: 

Ps. 49, 
Luc, 21, 1-4. 


Job, 2, 


1 Reg. 2, 7. 
IU ER SE 


13 


menda- 


EI Tros. 3, 29. 
Fs. 198,3: 
Jac, 3, 2. 
Mat. 5, 37. 


assidüitas enim illius non est bona. Apoc. 21, 8. 


Mat. 20, 25-28. 
Job, 9, 2, 20. 


16-23. 


Bb. Us 
Tob. 3, 15-1$. 


ot à medier ses commandements sois tres 
(assidu ; 
et lui-méme le donnera un cœur; 
et un désir ardent de la sagesse te sera 
[donnà. 
VER ZT Ne fais pas de mauvaises choses, 
{et elles ne s'empareront pas de toi. 
2 Detire-toi de l'injuste, et les maux s’éloi- 
[gneront de toi. 
? Mon fils, ne sème pas les maux dans les 
[sillons de l'injustice, 
et tu m'en imoissouneras pas sept fois an- 
[1ant. 
Ne demaude point au Seigneur le gou- 
[vernenient, 
ni au roi une chaire d'honuenr, 
5 Ne te justifie pas devaut Dieu, 
parce que c'est lui qui eonnait le cœur; 
et devant le roi wWalfecte pas de paraitre 
[sage. 


+ 


6 Ne cherche point à devenir juge, 
situ n'as pas assez de force pour briser les 
[iniquités : 
de peur que tu ne redoutes la face d'uu 
[puissaut. 
et que tu ne poses une pierre d'achoppe- 
, [ment dans ton équité. 
N'offense pas la multitude d’une cité, 
et ne te lance pas au milieu du peuple, 
$ et n'ajoute pas péché à péché; 
car méme pour un seul tu ne seras pas 
[impuni. 
9 Ne sois pas pusillanime en ton ceur; 
ne néglige point de prier et de faire l'au- 
[mónve. 
Ne dis pas: « Sur la multitude de nies 
(dons, Dieu portera ses regards: 
et lorsque j'effrirai mes présents au Dien 
(tres-haut, il les recevra ». 
12 Ne ris point d'un homme qui est dans 
['amertunie de Fame. 
car il y a quelqu'un. qui humilie et qui 
[élėve, c'est Dieu qui voit tout. 
Ne sème point le mensonge contre ton 
[frère ; 
et ne le fais pas non plus contre ton ami. 
Garde-toi absolument de commettre aucun 
[niensonge: 
car l'habitude de mentir n'est pas bonne. 


-1 


14 


Eege 


VII. 1-19. Avis et conseils divers. 

i. Elles ne s'empareront pas de loi: tu n'en 
seras pas coupable, et, par conséquent, tu échap- 
peras aux peines qui y sont inévitablement atta- 
chées. 

3. Sept fois, mis pour un nombre indéterminé. 

^. Le gouvernement; la charge de conduire les 
autres, de leur commander. > Du méme lond d’or- 
gueil dont ou s'élève lierement au-dessus de ses 
inférieurs, lou rampe vilement devant ceux qui 
sont au-dessus de soi : c'est le propre de ce vice, 
qui n'est fondé ni sur le merite personnel ni sur la 
vertu, mais sur les richesses, les postes... » La 
Bruyere, Des biens du Fort. 

5. Ne te justifie pas, comme le Pharisien de Luc, 
xv, 11. — Devant le roi waffecte pas de paraitre 
sage, ear on n'est pas sür de pouvoir toujours tenir 
son personnage et on risque de s'atlirer la jalousie 


et l'inimitie des granits. . , 

6. Juge, c'est-à-dire chef, dans le méme sens qu il 
a dans le livre des Juges. 2 

7. Du peuple; lorsqu'il est dans le trouble et l'ir- 
ritation. e MC 

8. N'ajoute pas péché à péché : littéralement : ne 
lie pas des doubles péchés, c'est-à-dire ne recon- 
menec pas la faute commise sous prétexte que la 
premiere est restée impunie. . 

9. Ne sois pas pusillanime; ne te laisse pas aller 
au découragement. E WE 

12. Il y a quelqu'un qui humilie et qui élève, 
c'est Dieu. L'adversilé n'est pas toujours une puni- 
tiou, comme étaient tentes de le croire les Juifs. 
que Dieu avait promis de rceompenser par des 
biens matériels, mais souvent une cpreuve de 
Dieu. 


38 Ecclesiasticus, VII, 14-29. 


I. Preecepta de bono regimine vitæ (I-XLIE, 14). 
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21. (H. 19). Que fu as reçue dans la crainte dv 


Seigneur... de sa modestie. Additions de la Vulgate. 


4 אל תסוד בעדת שרים 
ואל תישן דבר בתפלה: 
6 אל תחשיבך במתי D»‏ 
WEE‏ יתעבר: 
7 מאד מאד השפיל גאוה 
כי תקות אנוש רמה: 
אל YNN‏ לאמר TE‏ 
תל אל אל ורצה Dan‏ 
טניר אוהב בטהיר 
ואח תלוי בזהב אופיר: 
9 אל תמאס אשה משכלת 
וטובת חן מפנינים : 

כ הכ תרק באמת עיבר DEN‏ 
T‏ שוכר נותן נפשו: 
זבה משביל חבב WER‏ 
חמנע גמנו vesc‏ 

גפ בהמה לך ראה עיניך 
BN‏ אמנה היא העמידת 
3 בנים T‏ יסיר אותם 
וטא os‏ נשים בנעוריהם: 
4 בנות T‏ נצור שארם 
ואל תאיר אלהם פנים : 
כה הוצא בת pc? wx"‏ 
ואל נבון גבר חברה: 
6 אשה 15 אל תתעבה 
j E,‏ אל תאמן בה: 
Ins 1255-8‏ ד אל 


18. Ordo in græco est : 17, 192, 18, 19^ sicul | 
inter uncos notatur. 20. A?: (1. £r. dO.) Qieqdoov 
xara unde tr. Bl: uyde ddelyor. 21. A: € yao 
ל‎ ANT a: vv 5r) קד‎ 23. BI (l. ovr.) dye- 
For. 26. A: (l. ilag.) tlcovrns. 27. NT (in f.) xat 


puoovučvw (SCC. M. : 400905 GE) uy EurtioTEUOYS 


occuro. 28. ABDN* aud. — ocevrór (A+). 29- 
Al: (l. xagdic) dvrdu (sic) (ANT 00v). 30. AN: 


borrar dre 
£yerrn d ns. 


25. (H. 21). Et ne le laisse pas privé de secours 
n'est ni dans l'hébreu ni dans le grec. 


20 


| 
KI 


31 


L'Ecclésiastique, VII, 15-31. 


39 


|. Préceptes pour la conduite de IE: vie (AAT, 11). 


in multitùdine 

[preshyterórum. 7 

et non iteres verbum in oratióne tua. 
Non óderis laboriosa opera, 


verbosus esse 


Noli 


Lans ngri- 
eulturie, 
Prov. 14, 23. 
Pa, 125, 6. 

l Cor. 3, 3. 

] Thess. 4, 11. 


et rustieatiónenr ereatain ab Altissimo. 


Non te réputes iu multitudine indis- 


[eiplinatóruim. ror. 20,25 
Menménto iri quóniam non tardábit, Jon. 15, 2 
Ecell 5, 9 
m. la. 75. 
llumilia valde spiritum tuum : 1 Pet. 5, 6, 
Ma: a 5 : 5 ám 8 :ü Judith, 5, 16. 
quóniam vindíeta carnis impii, ignis" j, ez 


Mare. 9, 43, 
Mat. 25, 41, 
et bon:e 

mulieris. 
Eccli. 29, 13. 
Prov. 12, 26. 


[et vermis. 

Noli prievarieári in amicum peeńniam 
[ditferéntem, 

neque fratrem eharíssimunr auro spré- 
Tveris, 

Noli diseédere a muliere sensäta et prov. je us 
[bona, Eccli. 26, 3, 

quani sortitus es in timóre Dómini : 


Gon el, 22: 


gratia enim vereeündies ilius super 


[aurum. 
Non kedas servum in veritüte ope- ttonitas 
[intense gie. db. 
neque mercenárium dantem ánimam Ex 21, 26, 
[suam. 13 
Servus sensätus sit tibi diléctus quasi  Eph.6,9 
[anima tua. לת‎ 2. 
non defraddes illum libertáte, E ue 
neque inopem derelinquas illum. 13-14. 
Pécora tibi sunt? atténde illis : Deut. 23, 4. 
et si sunt utilia, perseverent apud te. pu 
Filii tibi sunt? érudi illos. on 
et curva illos a pueritia illórum. Pror, 13, 21; 
wen 6. 


Filia» tibi sunt? serva corpus iHárum, Hebr. 12, 6. 
Deut 22, 20. 
Eccle. 7, 4. 


hilarem faciem tuam 1 Tim. * > 
[ad illas. 


grande opus féceris. Eo ied 


ed 


et non osténdas 
'Trade filiam. et 


et hómini sensato da illain. 
Malier si est tibi seeündum ánimam 
[tuaim, non projieias illam 


Eccli. 7. 21. 


Prov. 14, 1. 
vt odibili non credas te. 

In toto corde tuo ין‎ = c po- 
honóra patrem tumn, alio 
8 0 CH Sg Ex 20 lor 

et gémitus matris tu: ne oblivisedris: Tob. 4,2. 
Deut. 3, 16, 

meménto quóniam nisi per illos natus ro: A 
[non fuisses : Col. 3. 20. 

et retríbne illis. quómodo et illi tibi. | 102. 17. 
Tob, t, 9 


ER o See Lue, 1, 50, 
In tota äniraa tua time Dóminuni, 


I^ Ne sois point verbeux zu meu de lE mul- 
[titude des vieillards, 
et ne réitère point la parole dans ta prière. 
16 Naie point de répugnance pour leson- 
[vrages pénibles, 
ni pour l'agriculture eréce par le Très- 
Mant. 
Fo Ne tunis pas à la multitude des indisci- 
[plinés. 
"7 Souviens-toi de la colère, parce qu'elle ne 
itardera pas. 

17 Mamilie profondément ton esprit, 
pare que le châtiment de la chair de Fin- 
pie sera le feu et le ver, 
"TT Ne prévarique pas contre un ami qui 
(differe d te donner de Vargenl, 
et ne méprise pas un frère trés chéri pour 
[de l'or. 
?! Ne te sépare pas de la femine sensée et 
[bonne 
que tu as reçue dans la crainte du Sei- 
[gneur; 
car la grâce de sa modestie est au-dessus 
[de l'or. 

22 


Ne maltraite pas le serviteur qui travaille 
[avee fidélité, 
ni le mercenaire qui donne son âme. 


25 Que le serviteur sensé te soit eher comme 
[ton âme; 
ne le frustre pas de la liberté, 
et ne le laisse pas privé de secours. 
* As-tu des troupeaux? veille sur eux, 
et S'ils sont utiles. qu'ils demeurent tou- 
[jours chez toi. 
As-tu des tils ? iustruis-les, 
et plie-les à la soumission dés leur en- 
[fance. 
As-tu des filles? conserve lu pureté de leur 
[corps, 
et ne leur montre pas un visage trop riant. 


Marie ta fille, et tu auras fait une grande 
[cu vre; 
et donne-la à un homme sensé. 
Si tu as une femme selon ton cœur, ne ia 
(quitte point; 
el ne te contie point à une haïssable. 
En tout ton cœur 
honore ton pére, 
et les gémissements de ta mére, ne les ou- 
[blie pas: 
souviens-toi que sans eux tu ne serais pas 
‘nd, 
et fais pour eux comme ils ont fail cux- 
[mêmes pour toi. 
En toute ton âme crains le Seigneur. 


2 a " " מו‎ 
20-40. Devoirs de la vie domestique. 


71. Ne te sépare pas de la femme sensée el bonne. 


Sur la loi du divorce chez les Juifs, voir la note de 
Deutéronome, xxi, 1. 


35 Son dme, sa personne. 
7i. Ne le frustre pas de la liberté. D'après la loi 


mosaique l'esclave hébreu avait droit à sa liberté 
apres six ans de service, Erode, xxr, 2 età l'année 
Jubilaire, Lévitique, xv, 41; mais a l'époque où fut 


compose I' Eeclésiastique les esclaves. étaient pres- 
que tous recrutés en dehors du peuple juif. 

21. As-tu. des troupeaux? veille sur eux. Voir la 
note sur Proverbes, xu, 10. Les saints se sont tou- 


jours montrés bons pour tes animaux. Voir saint 
Thomas, Somme théologique, 1 Il. q. 102; de Ram- 


bures, L'Eglise et la pitie envers les animaux, in- 
12, Paris, IN99, p. 20, 79. ete. 
wi. Insiricis-lex, lans le seus de eorrige-les. 


A0 Ecclesiasticus, VII, 30— VIII, 2. 


I. Præcepta de bono regimine vite (IJ-XLII; 14). 
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32. NT (p. durauer) oov. Al: 8161807 gs. 34. Di: 
"הש‎ dgyjs ... mÀmuusiías. 35. א‎ (pr. m.) : ec- 
xioros. DI dyiwv. 37. N: (l. ydo) סע‎ 


39. NT (p. £dómoror) dr9gwztor. A). Al: zt&ow. 


ואת כהניו הקדיש: 
כ בכל מאודך אהוב qz‏ 
ואת משרתיו לא תעזב 
1 כבד אל והדר כהן 
qm‏ חלקם כאשר צוותה 
לחם אברים ותרומת 
Aep eaa v‏ 
2 וגם לאביון [תושיט] יד 
למען תשלם ברכתך: 
8 תן a‏ לפכ" כל חי 
וגם ממת אל תמנע הסר: 
4 אל תתאחר מבוכים 
ועם אבלים תתאבל ; 
לה אל תשא לב מאוהב 
כי ממנו תאהב: 
6 בכל מעשיך זכור אחרית 
ולעולם לא תשהחת: 
א אל חריב עם איש גדול 
pape‏ י[רר: 
אל תריב עם קשה 722 
למה תפול בידו: 


> > 


VIIL, 


2 [אל ת]חרש על איש לא הון 


פן ישקל מחירך ואבדת 
BE‏ הפחיז זהב 
וה[ון] ישגה [לב נ]דיבים; 


Wo Bs VE De 


2. B! (pr. m.) : rr«oc050g (Sic) (A: drriorg). 


(pr. m.): rv 6x. cov.‏ א 


32. (H. 30). De toutes tes forces aime celui qui ta 
fail. > Diligis Dominum, non tantum ex vi, sed etiam 
ex virtute, cum diligendo et laborando experiris 
sumnium potenti:; quod si in hoc summo et ultimo 
termino actuin dilectionis semper continuares, tunc 
nou tantum ex virtute, sed etiam ex tota virtute dili- 
geres. Sed quia in vita mortali non est possibile ut 
quis in omnibus bonis suis actibus summum cona- 
tum adhibeat, considerandum est quomodo lic 
sententia vitæ justorum peregrinantium accommo- 
detur, ut possiut eam utcumque servare, et Deum 
ex tota virtute diligere. Illi sane dicuntur ex vir- 
tute diligere, qui Dei sunt diligentes amatores, qui 
Deum fervide amant, et qui gnaviter et strenue om- 
nem (quantum possunt) defectum et imperfectionem 
cavent, et virtutis opera ad suum statum et munus 
pertinentia sedule, sollicite et diligenter exercent. 
Qnidam enim (ut Bernardus, serm. 3 de Pentecoste 
optime annotavit) accipiunt Spiritum Sanctum, spi- 
ritum charitatis ad salutem; quidam vero accipiunt 
ad fervorem. Ili accipiunt ad salutem qui in toto 
corde suo revertuntur ad Dominum Deum suum, qui 


omni erimini valedicunt, et spiritu contritionis 
emundati gratiam et charitatem accipiunt. Illi acci- 
piunt ad fervorem eum ín cordibus perfectorum (ut 
verbis sanctissimi Patris utar) vehementius spirans, 
validum ignem charitatis aceendit, ut non solum in 
spe filiorum Dei, sed etiam in tribulationibus glo- 
rientur, contumeliam gloriam reputantes, oppro- 
brium gaudium, despectionem exaltationem ». S. Tho- 
mas, Opusc. 61, cap. xxu. d / 

33. (H. 31). De toute ton dmc... ef purifie-tot avec 
des bras ne sont ni dans l’hébreu ni dans les Sep- 
lante. a 

34. (H. 31%). Et de ta négligence, purifie-toi avec un 
petit nombre. Addition de la Vulgate. Aes 

35. (H. 34). Tu tes offriras au Seigneur est ajouté 
par la version latine. : , A ` 

36. (H. 32). Ta propitiation n'est ni en hébreu ni 
en grec. à \ 

38. (H. 34). De consoler est ajouté par la Vulgate. 


VL. 3. (H. äer, Et l'argent n'est ni dans l'hébreu 
ni dans les septante. 


L'Ecclésiastique, VII, 32— VIII, 3. ^1 


|J. Préceptes pour la conduite de ה[‎ vie (S-XVL Bi, 11). 


et sacerdotes illius sanetitica. Ex, 22, 25. 
3* מ[‎ omni virtüte tua dilige eui quite Act. 23, 3-5. 
iecit : 
et ministros ejus ne derelinquas. 

53 llonora Deum ex tota ánima tua, et Fewer Pei 
(honorifica sacerdotes, P : ^i 

et propürga te euin hräclriis. Ps. 99, 34. 
7! pa illis partem, sient inandátum est 7 Tim. 5 
[tibi, „17719. 
priraitiarumm et purgatiónis : Ap. 7, 12. 
et de negligéntia tua purga te cum 


. Ler. 7, 33: 
[paueis. ,ל‎ 25; 9, 21. 
35 Datum brachiórum tuórum Ex, 29, 27-25. 
rr das ü DN ^ יה‎ Lev. 2, 
et sacrificium sanetitieatiónis ófferes s 35 
Dout Num. 5, 9. 
ו‎ , [ reno, Deut, 15, 3. 
et initia sanctorum : Deut, 15, 11. 
26 et nal dienen מז‎ 38, 7. 
èë et pauperi porrige manum tuam. D^ 4 E 


ut perticiatur propitiátio et benedictio Eph. 4, 12. 
t Deut. 14, 29. 
ששכ‎ T בו‎ 
?7 — (ratia dati in conspeetu omnis Vivél- Novissi- 
[tis 101011) 
= eu: — memoria. 

et mórtuo non prohibeas grätiam. 


7 


Non desis plorántibus in consolatióne, ? Cor. 9, 6. 


2 Mac. 12. 43. 


Tob. 4, 15. 


Job, 30, 25. 
Rom. 12, 15. 


et cum jugéntibus ámbula. 


39 Non te pigeat visitàre infirmum : 
Mat. 25, 36. 


Lev. 25, 35-36. 


ex his enim in dileetióne firmaberis. 


* In ómnibus opéribus tuis memoráre p, a2 29 
[novissima tua, Job, 14, 14. 
et in zetérnuimn non peccabis. 
VIII. ! Non litiges eum hómine poténte, Cum 


potente 
non sint 


POTE 8 T & eS lites. 
ne forte incidas in manus illius. Eccli. 13, 3. 


Mat i H 


All 20, 2a: 


9 


5 Non conténdas cum viro locupléte, 
ne forte contra te constituat litem tibi : 


2 multos enim pérdidit auruin et argén- 


[turu, 
et usque ad cor regum exténdit et con- 
ו‎ 


Eceli. 31, 6. 


1 Thess. 5, 14. 


et ses prêtres, venere-los. 
3? De toutes tes forces aime celui qui ta 
[fait ; 
et ses ministres, ne les abandonne pas. 
Honore Dieu de toute ton dme, et revere 
[les prêtres. 
et purifie-toi avec des bras. 
5+ Donne-leur, comme il t'a été ordonné, 
une part des prémices et des hosties l'ex- 
[piation. 
et de ta négligence, purifie-toi avec un 
[petit nombre. 
35 Le don de tes bras 
et le sacrifice de sanctification, tu les offri- 
[ras au Seigneur. 
ainsi que les prémices des choses saintes: 
56 et au pauvre tends la main. 
atin que soit parfaite ta propitiation, ainsi 
[que ta bénédiction. 
37 Que la reconnaissance d'un bienfait soit 
[à là vue de tout vivant: 
et même à un mort ne refuse pas la re- 
[connaissanee. 
38 Ne manque pas de consoler eeux qui pleu- 


[rent: 

et marche avec ceux qui sont dans le 
(deuil. 

39 Ne sois point paresseux à visiter un ma- 
: [lade : 

car c'est par là que tu t'afferiniras daus la 
[charité. 


+ 


9 Dans toutes tes œuvres, rappelle-toi tes 
[fins dernières. 
et jamais tu ne pécheras. 

WIR, 1 N'aie point de démélés avec. un 
[puissant. 
de peur que tu ne tonibes entre ses mains. 

Ne dispute pas avec un homme riche, 
de peur qu'il ne suscite contre toi un pro- 


tS 


[cós: 
5 ear l'or et l'argent ont perdu bien des 
[gens. 


et leur pouvoir s'étend jusqu'au cœur des 
frois pour le ehanger. 


32. Ses ministres, ne les abandonne pas... Le sei- 
gneur recommande souvent dans la loi de secourir 
les prêtres et les Léviles qui n'avaient pas eu de 
part dans la distribution du pays de Chanaan 
(Glaire,. j 

31. Avec des bras; c'est-à-dire avec les épaules des 
victimes. qui appartiennent aux prêtres. CI. Exode, 
KI, 22, דב‎ Lévilique, vu. 32, 3%: Nombres, xvin, 18. 

34. Hosties d'expiation: c'étaient les victimes im- 
molées pour le péché et le délit, la loi étant la 
méme pour l'une et l'autre hosties. Cf. Levitique. 
vu, 1-7. — Ta négligence: c'est-à-dire tes péchés 
d'ignorance et d’inadvertance.— Avec un petit non- 
bre de victimes; c'est-à-dire olfrez de moindres 
dons, quand vous ne pouvez en faire de plus con- 
sidérables (Glaire). 

35. Le dou de tes bras ; l'offrande des épaules des vic- 
limes. Cf. Y. 33. — Le sacrifice de sanctification: vrai- 
senmblablement le saeritice qu'offraient les Nazarcens 
pour leur sanctitication. Cf. Nombres, vi. — Les pré- 
inices des choses saintes (initia sanctorum); expres- 
sion qui doit probablement s'entendre dela dime des 
dimes, que les Lévites devaient donner aux pré- 
tres: car c'étaient les Lévites qui recevaient immé- 
diatement du peuple toutes les dimes, dont ils don- 
naient à leur lour aux prêtres la dixième partie. 
Cf. Nombres. xvi. 26-28 (Glaire). 

36. Propitiatton; c'élait le méme sacrifice que 


l'expiation. Cf. Lévitique, xxui, 27-29. — Bénédiction: 
mot qui se prend souvent dans l'Ecriture pour don, 
largesse, libéralité: iciil a en parliculier le sens de 
don sacré, offrande sainte. 

37. Que la reconnaissance... c'est-à-dire si tu 
as recu un bienfait, montre ouvertement devant 
tout 16 monde, ta reconnaissance; et s'il est mort 
maintenant celui qui a été ton bienfaiteur, même 
envers lui sois reconuaissant, eu lui rendant les 
derniers devoirs. Cf. xxx, 18; Tobie, 1v, 18; Baruch, 
vi, 26. Des différentes explications qui ont été don- 
nées de ce verset, celle-ci nous a paru la plus sim- 
ple et la plus naturelle, outre qu'elle est littérale- 
ment conlorme au texte grec (Glaire). 

38. Ceux qui pleurent la perte de quelqu'un de 
leurs proches. : m 

40. Rappelle-toi les fins dernières. Un rabbin di- 
sait de méme : « considére trois choses, et tu ne 
tomberas jamais dans le péché : d'où tu viens, et 
où tu vas, et devant qui tu auras à rendre compte 
en jugement de tes actions ». 


VIM. 1-22. Vigilance et prudence dans les rapports 
sociaux. 

1. Avec un puissant, puisqu'il usera de son in- 
fluence pour te perdre. 

2. Arec un... riche, var il achètera le silence des 
juges. 


Ecclesiasticus, VIII, 3-12. 


JE. Præcepta de bono regimine vitæ (I-NLIR, 11). 
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copiar). Al: Dec (Bl: Seege). AlN: brrve60%s. 


5. (Ll. 4). Ne fréquente pas un homme ignorant. 
« Grace, ne colludas, id est ne converseris, ne lami- 
liaris sis jocando, et colludendo cum & TOt EUTO, id 
est indisciplinato, qui sub virtutis ferula, puta sub 
disciplina et castigatione præceplorum et morum 
non luit, in coque non didicit virtntem, ideoque 
practice est indoctus, ut verlit Noster » (Cornelius a 
Lapide). 

ti. (B. 3). Ne méprise pas un homme qui se détourne 
du péché. « Neque enim qui peccat, dit S. Basile, De 
Psalm. xw, 3, probris venit insectandus, ut Scriptum 
est (Eceli., vii, 6), nunquam enim ad delinquentiuni 
utilitatem novimus esse a quopiam assumptum ; 
nam, cnm Apostolus in suis ad Timotlicum discipu- 
lum institutionibus pr&miserit redargutionem sive 
reprehensionem, obscerationem simul et inercpa- 
tionem; nusquam tanien assumit opprobrium. qued 
lraternæ correctioni adversetur. sane reprehensio. 
sive redargutio videtur sibi linem privstituere emen- 
dationem pcccantis; contra opprobrium ejus magis 
qui peccavit, spectat conInsionem ». 

8. (H. 3). Ne le réjouis pas sur ton ennemi mort. 


LV 
My dursiops drdownw iozvooréoo 


3 אל yrn‏ עם איש כשון 
ואל תתן על אש EY?‏ 

[N] 4‏ תרגיל עם איש אויכ 
פן יבוז כנדיבים: 

ה אל תכלים איש שב מפשע 
זפר כי 1:55 חכו 

6 אל תבייש אנו[ש ור[שיש 
Re CR‏ מזספים : 

7 אל תתהלל על גוע 
זכר כלנו נאספים: 

8 אל חטש שיחת חכמים 
ובהידתיהם התרטמו: 
Sor esae‏ לסה 
SN PIS‏ ככני שרים: 


9 אל תמאס בשמיע| ת] שבים 
TAN‏ שנועו מאבותם: 
כי ממנו תקח שכל 
בעת צ[רך] להשיב פתגם! 

יאל תצלח בנחכת רשע 
פן תבער בשביב (ER‏ 

1 אל mm‏ מפני כץ 
כהושיבו כאורב כפניך: 

12 אל תלוה איש חזק ממך 
ואם הלוית כמאבד: 


15. Bl: éxxadéog. 15. D! (pr. ni.) : (bis) 9ercogs. 
16. B! (pr. m.) 


: dnoriiwr. 


Ni l'hébreu ni le grec n'ont {on ennemi, mais le con- 
texte demande que cctte maxime soit ainsientendue. 
« Sciendum est, dit S. Grégoire le Grand, Moral. in 
Job xxm, 6, quia inimici dilectio tunc veraciter 
custoditur, cnm nec de profectu addicimur, nec de 
ruina illius Jetamur. Nam spe in dilectionis ima- 
gine erga inimicum animus fallitur, seque hune dili- 
gere æstimat, si ejus vitæ contrarius non existat. Sed 
dilectionis vim occulte et veraciter, aut profectus 
inimici, aut casus interrogat. Hac ctenim de re ad 
plenum semetipsam mens hominis nescit, nisi eum, 
quam sibi adversarium credit, in defectu vel pro- 
lectu mutasse modum sui status invenerit; si enim 
de prosperitate addicitur, et de calamitate se odientis 
Letatur, constat, quia non amat, quem non vult esse 
meliorem ; cumque etiam stantem voto persequitur. 
quem cecidisse gratulatur ». — Et que nous ne vou- 
lons pas devenir un sujet de riséc n'est ni cn hébreu 
ni en grec. . / 

10. (H. 8). Et les enseignements de la science. Addi- 
tion de la Vuigate. 


4 


* Ne despiciasnarratiônem presbyteró- | "ree 
[rum sapiéntiuln, reci, 6, 35. 
et in provérbiis eórum conversäre : 
lo ab ipsis enim disces sapiéntiam, 
et doctrinam intellectus. 
et servire magnälis sine queréla. 
וו‎ Nonte protéreat narrátio seniórun : mc SH 
Is. 39, 21 
ipsi enim. didieérunt a pátribus suis : 
1* quóniam ab ipsis disces intelléetuin, — Jo» 12, 12. 
etin témpore neeessitátis dare respon- 
[suni. 
:ו‎ Non ineéndas earbónes peecatórum 
[árguens eos, : 
et ne incendäris tlamina ignis peccaté- “~~ 
(rum illóruni. 
11 Ne contra fáciem stes contumeliósi, Prov. 26,4. 
ne sédeat quasi insidiátor ori tuo. 
Luc. 11, 53-51. 
15 


L'Ecclésiastique, VIII, 4-15. 


I. Préceptes pour la conduite de Be vie (L-A LIE, 11). 


Non litiges eum hómine linguito, 
et non strnes in ignem illius ligna. 


Non eommuüniees hómini indóeto, 
ne male de progénie tua loquátur. 


Ne despicias héuinem averténteti Se Non despi- 


E clendus 
Le 1 euo, 


Luc. 15, 7. 


neque inmpróperesel : 
| l P Rom. 3, 23. 


menénto quóniam onines in COrreps — Joa. *, 7. 
iU i Gal. 6, 1. 
Line sumus. ,'6 s à 


Ne spernas hóminem in sua senectiüte : 


“enim ex nobis senéscunt. 

Noli de mórtuo inimico tuo gaudére : 
seiens quóniam omnes uiórimur, 
et in gaüdium nolumus venire, 


Lev. 19, 32. 


Noli fwnerari Inóiuini fortiori te : 


quod si foneráveris, quasi pérditum 
Eccli 39, 1, 
(habe. 


5. Ne fréquente pas. N'aie pas de rapports fami- 
liers. — Un homme iqnorant, ou plutòt, d’après le 
grec, « mal élevé ». 

x. Ne te réjouis pas... Voir la nole sur Proverbes, 


Ne 
HI 


17. 


. Leurs paraboles, leurs sentences proverbiales. 


lruit de leur longue experience. 


10. Sans reproche, d'une facon 


irréprochable 


sans bassesse ni fierté. 


Prov. 26, 20, 


panuitens. 


Prov. 24, 17. 


Deut. 23, 10, 


11. Euz-mémes l'ont appris de leurs péres. L'au- 
lorité et le respect de la tradition ont toujours cete 
très grands chez 105 Orientaux et eu particulier chez 


* - N'uie point de déimélés avec un homme 
[a la langue bien aftilée, 
el tu n'entasseras pas du bois dans son 
[feu. 
5 Ne fréquente pas un homme ignorant. 
de peur qu'il ne parle mal de {a race. 
5 Ne méprise pas un homme qui se dè- 
{tourne du péchè. 
el ue lui fais pas de reproches : 
souviens-toi que nous sommes tous dignes 
ide répréliension. 
Ne méprise pas un homme dans sa vieil- 
[lesse : 
ear il y en a d'entre uous qui vieillissent. 
Ne te réjouis pas sur ton ennemi mori. 
sachant que tous nous urourrons, 
et que nous ne voulons pas devenir un su- 
[jet de risée. 
Ne méprise point le réeit des sages vieil- 
fards, 
mais entretiens-toi de leurs paraboles: 
car c'est d'eux-mêmes que tu apprendras 
[la sagesse, 
ct les enseignements de la science. 
et à servir les grauds sans reproche. 
11 Que le récit des vieillards ne t'échappe 
[point: 
car eux-mêmes lont appris de leurs pères: 


Ka 


parce que c'est d'eux-mêmes que tu ap- 
[prendras l'intelligence 
et à donner une réponse en temps néces- 
[saire. 
Nallume pas les eharbons des pécheurs 
(en les reprenant, 
et ne sois pas allumé parla flamme du feu 
[de leurs péchés. 

I4 Ne résiste pas en face à un insolent, 
de peur quil ne se tienne en embuscade 
[contre ta bouche. 
Ne préte point d'argent à nu plus pnis- 
[sant que toi: 
que si tu lui en as prete, tiensde comme 
(perdu. 


les tlecbreux, pour qui elle avait l'autorité meme 
de Dieu. 

13. En les reprenant avce dureté. ou lorsque tu 
prévois que la correction leur sera inutile et meme 
nuisible. — Et ne sois pas allumé: hébraisme. pour 
et lu ne seras pas allumé. 

De peur qu'il ne se Gennes., c'est-à-dire‏ .גו 
qu'il ne dresse des pieges à tes paroles.‏ 

15. Ne préte point d'argent. > Il est souvent plus 
utile de quitter les grands que de sen plaindre v. 
La Bruyere, Des Grands. 


Ecclesiasticus, VIII, 13—IX, 6. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (E- VILE, 1.1). 
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1. AD: medien (N: zegin), 5. :א‎ (1. axard.') 


13 אל תערב יתר ממך 
ואם ערבת כמשלם: 

4 אל תשפט DENS D»‏ 
כל כרצונו יש[פט] : 

מו עם אכזרי אל תלך 
פן תכביד את רעתך: 
כי הנא נוכח פניו ילך 
ובאולתו תספה: 

D? 6‏ בעל EN‏ אל תעיז מצח 
ואל תרכב עמו בדרך: 
כל קל בכיכו קמים 
הבאון VIDES‏ 

זועם פותה אל תסתייד 
כי לא 52m‏ לכסות סודך: 

8 255" זר אל תעש רז 
כי לא תדע מה "5" ספו: 

ב לכל בפול אל bsn‏ לבך 
ואל תדיח מעליך הטובה: 

IX.‏ א אל תקנא את אשת חיקך 

פן תלמד עליך רעה: 

2 אל תקנא לאשה נפשך 
ברה על במותיך 

3 אל תקרב AWT‏ זרת 
SENTE‏ במִצוֹדתֲיהָ: 
TIDDROON FE?‏ 
LEE “207e‏ 

4 עם מִנַנִינֹת 5M‏ פדמוך 
dek‏ 

ה בבתולה אל תתבונן 
פן תוקשי בעונשיה 

6 אל תתך לזונה נפשך 
פן תסוב את נחלתך: 


oxardeliog oe. 6. N: (l. tre uy .חש‎ T. xh. 00v) tra 


של f € r‏ לו 
A atiua.oVTaL ot 700 yo OL Gov.‏ 


בה 


16. (H. 13). Ne réponds point pour un autre au- 
dessus de les forces. « Spondere hic, ut $YYu&v in 
Graeco tum hie tum Proverbiorum, vi, I, est fide- 
jubere pro aliquo. Est enim genus sponsionis quod- 
dam tidejussio. Monet autem ne in ulteriorem suni- 
mam lidejubeamus quam cui solvendæ pares facile 
simus. Multi qui si solvendum pro alio esset, nun- 
quam id damnum subire vellent, faciles sunt ad 
fidejubendum, quod sperent rei non eo devenluram 
ut solvere cogantur » (Grotius). 

22. (H. 19). Et qu'ensuite il ne l'injurie n'est ni 


dans l'hébreu ni dans les Septante. 


IX. 5. Dans sa beauté. Septante : « dans son châti- 
ment ». La leçon de la Vulgate paraissait générale- 
ment préférable aux commentateurs qui proposaient 
de corriger értituLiots en duunufiere, « céruse, fard » 
comme Grotius, ou en éztt«píatc, « choses honora- 
bles, estimées » comme Gesner, ou 6ְ0 
« choses désirables, charmes », comme Fritszche, mais 
l'hébreu montre que le grec a bien traduit et que 
le sens est: « de peur de partager son chátiment », 


L'Ecclésiastique, VIII, 16 —IX, 6. 


42 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (EAR, 11). 


Prov. 6,1 
11, 15, 


Non spóndeas super virtüteni Luan : ; 
quod si spoponderis, quasi restituens 
feowilta. 

Non jüdices contra jûdicent : 
quonian seeündum quod justum est pú- 
[dieat. 


2 Par. 19, 6. 
nec 
iracunmndi. 


Gen, f£, 5. 


Cum audáce non eas in via. 


2], 2t. 
ue forte gravet 1nala sua in te: 


ipse enim seeündum voluntátem suani 
| vadit, 
et simul eum stultitia illius péries. 


[EU «hover 


Cum iracündo non fácias rixam, "roy. 22 
Eceli. 13, L. 


et eum audáee non eas in desértuni : 


quóniam quasi nihil est ante illum san- 
guis, 

et ubi non est adjutoriuin, clidet te. 

Cum fátuis consilium non hábeas : 
non enin poterunt diligere nisi que eis 
[ placent. 
Coram extráneo ne fácias consilium : 
nescis enini quid páriet. 

Non omui hémini cor tuum maniféstes : 
ne forte inferat tibi grátiam falsam, et 
(con vieiétur tibi. 


Coen 
a fatnis. 


Prov. 15,2. 


Pron: Zn His 


Eccli. 6,6. 


EX. ! Non zeles imulierem sinus tui, Non 
zelandun 
2 ל‎ * uxorem. 
ne osténdat super te malitiam doctrinæ Jna. 14, 17. 


[nequam. טא‎ 14-15. 


Non des mulieri potestatem anime tue, 


Gun. 3, 16. 


ne ingrediátur in virtütem tuam, et 
[confundäris. 
No respicias mulierem multivolun : 


es 


Mugiendie 
mulieres. 
ne forte incidas in laquecos illius. Prov. 7, 10-22. 


Cum saltatríce ne assiduus sis : 


uce aüdias illam, ne forte péreas in ef- Mat. 14,6. 
[licicia illius. Gen. 6, 2. 
* Virginem ne conspicias. 
ue forte scandalizéris in decóre illius. Job, 32, 1. 
Mat, 5, 25. 
. Go Do oda D s Mats REL ha 
* Ne des fornicäriis ánimam tuam in pro. 52; 


[ullo 1065720: 29. Si 
ne perdas te, et hereditátem tuam. 


17. Parce qu'il juge...; il a eu sa taveur la pre- 
somption d'avoir jugé selon l'équite. 
1». Un homme colere... Cf. Proverbes, xxn, 21. 


IX. 1-13. Ce qu'il faut éviter à l'égard des femmes. 

1. La femme de lon sein; ou la femme qui repose 
sur lon sein; expression fainiliere aux Hébreux pour 
signifier une épouse. — De peur qwelte..... La ja- 
lousie d’un mari et ses soupçons injustes sont une 
instruction funeste, en ce qu'ils font naitre sou- 
vent dans sa femme l'idée et l'envie de devenir re 
dont il la soupçonne. 

2. De peur qu'elle ne s'ingére dans ton autorité. 
contrairement à l'institution divine; Genèse, m, 16. 

3. Une femme aux mille volontés une femme lé- 
gère, une courtisanc. 


Prov. 15, ls; 


Ip Ne répoiids point pour un autre au-dessus 
[de tes forces : 
que si tu as répondu, pense comme devant 
[le restituer, 
Ne juge pas contre un juge. 

parce qu'il juge selon ce qui est juste. 
או‎ Avec un audacieux ne va pas dans la 
(vole, 
de peur qu'il ne fasse peser ses maux sur 
[101 ; 

ear il va selon son désir, 


et en meme temps que lui tu périras par 

[sa folie. 

Avee un homme colere n'aie point de quce- 

[relles ; 

et avec un audacieux ne va pas dans le dé- 

[sert, 

parce que le saug est comme rien devant 

[lui ; 

et là où il n'y a pas de secours, il te brisera. 
Avec les lous ne tiens pas conseil, 

car ils ne pourront aimer que ce qui leur 

[plait. 

Devant uu étranger ne tiens pas conseil, 
car tu ne sais pas ce qu'il enlantera. 

Ne découvre pas à tout honime ton cœur, 

de peur qu'il ne te témoigne une amitié 

(fausse, et qu'ensuile il ne t'injurie. 


Ne sois pas jaloux de la femme de 
[ton sein, 
de peur qu'elle ne montre contre toi la ma- 
[lice d’une instruction funeste. 
Ne donne pas à la femme le pouvoir sur 
[ton âme, 
de peur qu'elle ne s'ingère dans ton auto- 
[ritó, et que tu ne sois confondu. 
5 An regarde pas une femme aux mille 
[volontés, 

de peur que tu ne tombes dans ses lacs. 

* Ne sois pasassidu prés d'une danseuse; 
ne l'écoute point, de peur que tu ne péris- 
[ses par ses artilices. 

N'arréte pas ta vue sur une vierge, 

de peur que tii ne trouves une pierre d'a- 
[ehoppement dans sa beauté. 
Ne donne ton âme à des prostituées en an- 
[enne maniere; 
de peur que tu ne te perdes, toi et Lon hé- 
Da 


4. Une dan- 
seuse. Voir la fi- 
gure, note 2 à la 
lin dut. [V, p. 651. 

5. Une pierre 
achoppement. 
Allusion aux pe- 
nalitós qu'en- 
courait le se- 
dncteur, Deute- 
ronome, xxi, It. 

6. Ton héri- 
tage; les biens 
du corps et les 
biens de l'âme. 


Danscuscs et musieiennes cypriotes (F. 1). 
(Calcaire. D'après Cesnola). 


Ab Ecclesiasticus, IX, 7-13. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-XLHK, 11). 
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הת ה ו 


7. N'erre pas sur les places publiques. septante : Solil., 29 


* n'erre pas dans les (endroits) déserts », les lieux 10-11. Ces deux versets de la Vulgate ne sont ni 


peu fréquentés où l'on sait qu'on ferait de mauvaises dans l'hébreu ni dans le grec. 
rencontres, I2. (H. 9). Net'assieds jamais avec une femme étran- 


8. Ne considére pas une beauté étrangère. « Non gere... C'est pour ce motif qu'en orient les femmes 


dixit, ne videas, id enim nonnumquam lit ultro; sed ne mangent pas publiquement avec les hommes. 
ne cireumspicias illam, tollens ne studio animad- Esther, 1, 9. — Ne Uappuie point avec elle sur le 
vertamus, ne curiose intuearis, ne contemplationi coude. > Nunquam securus eum thesauro latro tenetur 


immoreris ». S. Jean Chrysostome, Hom, VII, de 


; . inclusus, nee intra unam caveam liabitans eum lupo 
verbis Isaia. 


tutus est agnus. Ipse se voluit superari, qui hostem 
9. (H. 87-8). Beaucoup ont péri.« vidimus multos ct proprium in suas portas induxit; et intestinuin gla- 
audivimus a patribus nostris, quod sinc magno dium sibi ipse supposuit, qui locum habitationis 
tremore non recolo, ascendisse primitus ad clos, et sum adversarii ingressibus reservavit. Qui fretus est 
inter sidera nidum suum collocasse, postmodum au- conversari cum scandalo, sine causa dicit: Pacatus 


tem cecidisse usque ad abyssos, ct animos eorum in volo esse cum diabolo ». S. Cyprien, De singular. 
malis obstupuisse. Vidimus stellas de Pd cecidisse Clerie. 


ab impetu ferientis caustæ draconis ». $, Augustin 


L'Ecclésiasti 


que, IX, 7-18. 


A7 


|. Préceptes pour la conduite de In vie .וו,ור\:])‎ 11). 


: Noli eireumspicere in vicis civitilis, 


nec oberräveris in. plateis illius. 
a Avérte fáciem Inam a muliere compta, 
et ne ciremmuspicias spéeiem. aliénam. 
? Propter. spéciem mulieris mulli perié- 
[runt : 
et ex hoe concupiscentia quasi ignis 
| 


10 Omnis milier, quie est lornicaria, 
quasi stereus in via conculetbitur. 
11 


Spéciem mulicrisaliénæ multiadmiräti, 
 réprobi facti sunt: 

eollóquium enim illius quasi ignis exar- 
[déseit. 


17 Cum aliéna muliere ne sédeas onmino, 
nec acetirnbas euin ea super eübitum : 
15 et non altereéris eum illa in vino. 
ne forte declinet cor tuum in illam, 
et sanguine tuo labárisin perditióneni. 
:ו‎ — Ne derelínquas amicum antiquum : 
novus enim non erit similis illi. 
1^ Vinum novum, amicus novus: 
veteráscet, et eum suavitäte bibes illud. 
16 Non zeles glóriam etopes peccatoris : 
non enim seis quie futüra sit illius sub- 
[vérsio. 
11 Non pláceat tibi injúria injustérum, 
sciens quóniam usque ad ínferos non 
[plaeébit impius. 
1% 


Longe abésto ab hómine potestáterni 
,habénte oceidéndi, 
et non suspieáberis timórem mortis: 


8. Detourne la face d'une femme parce... 


Gen, 31, 1-2, 


2 Heg. 11, 1 


Yrov. 7, 26. 


Prov, 6, 21. 


Prov. 20, L 
Lev. 20, 10. 


Antiquus 
unicus 
serv undis, 


Prov. 17, 17. 
Prov eas 


Non 
ze\audus 
peceator, 

Ps. 36, 1. 
Jud, 9, 4. 
2 Reg. 15, 10. 
Job, 24, 19. 
Ps. 45, LA 


Longe an 
putente re- 
cedendum, 
Prov. 16, 14; 
2: kl 


<0, 2. 


C'est un 


des passages empruntés par le Talmud au livre de 


l'Eecléstastique, et attribués à Ben-Sira. 
9. 
salomon, qui étaient pourtant les plus forts. 


Beaucoup ont peri. Témoin Samson, David, 


12. Ne Cassteds... Cette premiere partie du ver- 


sel a son explication dans la seconile : 


ne l'appuic 


point, etc.: ce qui est une allusion à la maniere 
dont on était à lable, couché sur des lits, et ap- 
puyé sur le coude ; et comme ou était placé les uns 
au-dessous des autres, le second convive avait la 
tete. sur la poitrine du premier, le troisième sur la 
poitrine du second, et ainsi de suite. Il était donc 
de la derniére iudécence qu'un homme se plaçàl 
à table auprès d'une femme étrangere (Glaire). 

13. Ne dispute pas..., c'est-à-dire ne fais pas des 
défis de boire. — Que par ton sang: par ta mort 
si tu commets l'adultere à la suite des débauches 
dela table. On sait que chez les Hébreux l'adultére 
“lait puni de mort. Voir Lévitique, xs, 10 ‘Ulairc). 

11-25. Ce qu'il faut éviter dans ses rapports avec 
les hommes et comment il faut se tenir en garde 
contre les amis nouveaux, V. 14-15; les mechanls, 
v 16-17; le. puissauls, y. 18-20; ceux qu'on fréquente, 


Xe jette point les VOUN de tous côles dins 
les rues de la cité, 

et u'erre pas sur les places publiques. 

Détourne ta face d'une femme parce,‏ א 
et ne considére pas une beauté étuigere,‏ 
A eause de la beauté. d'une femme beau-‏ 
teoup ont péri:‏ 
et c'est par Ja que la conenpiscenee com-‏ 
une un feu senbrase.‏ 

Toute femme qui se prostitue, 

est comme l'ordure qu'on foule aux pieds 
dans le chemin. 
Beaucoup. ayant admiré la beauté d'une 
demine étrangére, ont été réprouves: 
son entretien comme un feu s'en- 
{[flanuue. 
Ne t'axsieds jamais avec une Tenime étran- 
[gère. 
et ne Uappuie point avee elle sur le coude: 

et ne dispute pas avee elle dans le vin. 
de peur que ton ewur ne S'incline vers elle, 
et que par ton sang tu ne tombes dans la 
{perdition. 

Ne quitle pas nu ancien ami; 

car un nouveau ne sera pas semblable à 
[lui. 
C'est un vin nouveau qu'un ani nouveau: 
il vieillira, et c'est avec plaisir que tu le 
[boiras. 
N'envie point la gloire et les richesses du 
(pécheur: 

car tu ne sais pas quelle sera sa ruine. 


]u 


car 


Ji 


Que la violence des injustes ne te soil pas 
[agréable., 

sachant que jusqu'aux enfers l'impie ne 
(sera pas agreable ¢ Dieu. 

Tiens-toi loiu de Phomme qui a le pou- 
[voir de tuer. 

et tu ne soupconneras pas meme la crainte 
de la mort: 


EE 


y. 21-24; les indiscrets, y. 35. 

15. C'est un vin nouveau. Cicéron emploie la 
méme comparaison ` « Numquid... amici novi, digni 
amicitia, veteribus sint anteponendi?.. ludigna 
homine dubitatio... Velerrima quieque, ut ea vina 
quie vetustatem) (erunt, esse debent suavissima .. 
De Amicitia, xix. 

17. Enfers signifie dans l'hébreu et dans le texte 
grec. aussi bien que dans la Vulgate, non {ombear, 
sépulere, mais ce lieu souterrain que les Hébreux 
regardaient comme le séjour des ämes apres la 
mort. Ainsi, ce mot fournit une preuve sans répli- 
que de leur croyance à là survivance des àmes aux 
corps (Glaire). 3 

18. Tiens-toi loin de l'homme qui a le pouvoir de 
fuer: ce qui était particulierement à recommander 
à une époque où l'arbitraire régnait en maitre. Le 
ülsde Sirach « conseille d'éviter la cour des princes: 
les disgrüces y sont fréquentes, le danger w est 
grave; nulle part l'envie n'est pius dangereuse... 
Un ancien philosophe disait qu'il fallait s'approcher 
des princes comme on s'approche du leu : assez 
prés pour en sentir lə chaleur : pas si pres, qu'on 
s'y brüle » (Calmel. 


4S Ecclesiasticus, IX, 14—X, 7. 


Y. Prsæcepta de bono regimine vitæ (I-NKHX, 14). 
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ואם קרבת לא תאשם 
פן יקח [א]ת נשמתך: 
הכ כו בין פהים תצשה 
ועל רשת תתהלך: 


Hr i22 14‏ ננה 72 
on‏ הכמים הסתייד: 
o‏ עם נבון יה" "pl‏ 


וכל "b‏ בינותם: 
16 אנשי צדק בעלי לחב 
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19. A* dpelj tyv ott oov nooayonua (AT* 
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20. (HH. 439: Que la mort communique avec toi (est 
près de toi) n'est ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
tante. 

21. (H. 1%"). Et les prudents n'est ni dans l'hébreu 


ni dans le grec. 
24. (H. 17). Mais la parole des vieillards pour le 
sens n 'est ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 
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L'Ecclésiastique, 


IOWie-X 7. MI 


I. Préceptes pour la couduite de la vie (AAR, 11). 


et Si accésseris ad illum, noli aliquid Prev. 23, 1-2. 


[comnniittere, 
ue forte auferat vilam tuau. 


Comuinióneni mortis scito : An, Gn, — 
quóniam in médio laqueórunm ingredié- 
[ris, 
et super doléntium arma ambuläbis. 
Seeundum virtüten tuant eave te iL Cum sa- 


picutibus 
irnctin- 
duu, 


[próximo tuo, 
prudentibus 
LUraeta. 


eb cum sapiéntibus et 


Viri justi sint tibi convivae. 
et in timore Dei sit 11955 


Tob. 2, 2. 


et in sensu sit tibi cogititus Doi, 
Pu. 15, 5. 
et omnis enarratio tua in prieeéptis Al- 
[tissinii, 
In inanu artifieuin ópera laudabüntur, 


et princeps pòpuli in sapiéntia sermó- 
[nis sui, 
in sensu vero seniorum verbuni. 
Terribilis est in civitäte sua homo lin- p. 139, 12. 
| guósus . Eccle. 5, 1. 
et temerürius in verbo suo odibilis erit. 


| Judex sápieus judicäbit pópulum sapientia 
judici 
BE EE “ie 
à pa hum bilis erit. 
et principátus sensati stábilis erit Prov, 20, S; 


Seeundum júdicem pópuli, sic et mi- Prov. 29, 12. 
1 Tim. 4, 12. 


[nistri ejus: 

et qualis rector est civitätis, tales et 

ünhabitántes in ea. 

Rex insipiens perdet populum suum :3 
et civilätes inhabitabüntur per sensum 


dot à fe 


29, 4. 

[poténtiuni. 

In manu Dei potéstas terre : Dan. 2, 21. 

Nap. 6, 1-5. 
et ütilem reetóreni suscitäbit in tempus 
[super illam. 

lu manu Dei prospéritas hóminis, Mat. 13, 52, 

Dan. 12, 3. 


et super faciem scribie impónet honó- 
[rem suum. 
Omnis injüriæ próximi ne memineris 


et nihil agas in opéribus injüria. 
Odibilis coram Deo est et hominibus 


5 Fe Prov. 6, 16; 
isupérhia : 


hs X ls 


Eph. 5, 15-19. 
[ Cor, 10, 31. 


Reg. 12, 13. 
rov.11.27-25; 


? Lev. 1913,15. 


19 ot si tu approches de lui, ne conimets au- 
[cune faule, 
de peur qu'il ne Vote Ia vie. 
Sache que la mort communique avec tot, 
parce que tu Uavaneeras au milieu des 
[pièges, 
et que tu marcheras au travers des aries 
[l ennemis irrités. 
Selon ton pouvoir, défie-toi de celui qui 
[Wapproclie, 
el traite avec les sages et les prudents. 


20 


Que leshommes jnstes soient tes convives, 
et que dans la erainte de Dieu soit pour 
[toi un sujet de gloire, 

et que dans ton esprit soit la pensée de 
(Dieu, 

et tous tes entretiens dans les préceptes du 
‘Très-Haut. 

Cest pour la main des artisans que leurs 
[ouvrages seront loués ; 

et le prince du peuple le sera pour la sa- 
[gesse de ses discours ; 

mais la parole des vieillards, pour le sens. 
Terrible est un grand parleur dans sa cit, 


et 


et le téméraire dans sa parole sera odieux. 


Un juge sage rendra la justice à son 
(peuple. 
et le gouvernement d'un homme sensé sera 
[stable. 
? De meme qu'est le juge du peuple, de 
[mėme aussi sont ses ministres; 
et tel qu'est le prince d'une cité, tels sont 
[aussi ses habitants. 

Un roi insensé perdra son peuple, 
et les cités auront des habitants par l'in- 
[telligenee des puissants. 
* pans la main de Dieu est le pouvoir de la 
[terre : 
et il suscitera en son temps un gouverneur 
[utile. 
Dans la main de Dieu est la prospérité de 
(homme: 
etsur la face du seribe il mettra sa gloire. 


A ! 


₪2 


יש 


Ne te souviens d'aucune injustice de ton 
.. iprochain. 

et ne fais rien par les voies de l'injustice. 
Odieux est lorgueil devant Dieu et de- 
[vant les hommes. 


+ 
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20. Au milieu des pièges. ll etait d'usage dans 
les guerres de ce temps de tendre des embuscades 
autour des places assicgces afin deles garantir con- 
tre l'irruption des ennemis. Voir Juges, xx, 29, 33, 


KI 
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C'est pour la main... C'est par l'adresse de 


leurs mains que les artisans attireront les louanges 
sur leurs ouvrages. 


X. 1-6. Les princes ont besoin de sagesse. 


Un juge. dans le sens général de prince, ou 


de gouverneur. — Un homme sensé, qui vit selon les 
regles de la sagesse. 


". Les eitis auront des habitants. c'est-à-dire sc- 


ront prosperes. 


i. Jl suscitera en son temps un gouverneur utile. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. v. 


Dieu ménage à chaque nation les princes qui lui 
conviennent, il icur eu donne alternativement des 
mauvais pour les ehátier. des bons pour les récom- 
penser. ms - d i 

5. Seribe. Ce mot est pris ici dans son acception 
la plus ordinaire, qui est docteur de la loi, dont le 
ministére consistait à eopier et à expliquer les Li- 
vres Saints. Ces docteurs étaient fort estimés; ils 
tenaient le méme rang que les prètres el les sacri- 
ficateurs, quoique leurs fonctions fussent différen- 
tes (Glaire). : IM / 

6. Ne fais rien par les voies de l'injustice, c'est- 
a-dire, quand on te traite outrageusement, tiens- 
toi en repos et wen tire pas vengeance. 

i-34. Contre l'orgueil et l'avarice. 


wx 
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Ecclesiasticus, X, 8-16. 


I. Præcepta de bono regimine vite (E-XILEE, 14). 
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8$. Un royaume est. transféré d'une nation & une 
autre nalion, à cause des injuslices. « Nolite, dit 
Caton, dont saint Augustin rapporte les paroles, De 
Civ. Dei, V, 12, nolite existimare majores nosiros 
armis rempublicam ex parva magnam fecisse. si ita 
esset, multo pulcherrimam eam nos haberemus; 
quippe sociorum atquie civium, preterea armorum 
et equorum, major copia nobis quam illis est, sed 
alia fuere quie illos magnos fecere, que nobis nulla 
sunt: domi industria, foris justum imperium, ani- 
mus in consulendo liber, neque delicto neque libi- 
dint obnoxius. Pro his nos habemus luxuriam atque 
avaritiam, publice egestatem. privatim opulentiam ; 
laudamus divitias, sequimur inertiam; inter bonos 
et malos discrimen nullum; omnia virtutis premia 
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ambitio possidet. Neque mirum, ubi vos separatim 
sibi quisque consilia capitis, ubi domi voluptatibus, 
hic pecuniæ aut grati: servitis. Eo fit ut impetus 
fiat in vacuam rempublicam ». 

10. Les deux premières parties de ce verset ne 
sont pas dans Phébreu et manquent dans un grand 
nombre de manuscrits grecs. 

11. La vie de toule puissance est courie n'est ni 
en hébreu ni en grec. - 

45. Et lorgueil le renversera à jamais est une 
addition de la Vulgate. 

16. (H. 43. Des méchants est ajouté par la Vulgate. 

17. (tl. 14). Superbes n'est pas dans les Septante. 

18. Manque dans l'hébreu. — D'entre ce nations 
mêmes n'est pas dans les Septante. 


L'Ecclésiastique, X, 8-19. 


————— 


et exeerábilis omnis iniquitas gentium. | 
א‎ Regnum a gente in gentem transtertur 
[propter injustitiiis, 
et injúrias, et contumélins, et divérsos 
lolos. 
9 Aváro auteni niliil est seeléstius. 
Quid supérbit terra et eius? 


1 Tim, 6, 


J. Préceptes pour la conduite de ka vie (I-A LEI, 141). 


dun. 4, 10 
rov. LE, SL. 


Gen, 3, 19; 


10 Nihil est iniquiux quam anre pecú- 
[niain : 


hie enim et animam suam venalem ha- 


[bet : 
quóniam in vita sua projécit intima 
(sua. 


Omnis potentátus brevis vita.‏ וו 
Langnor prolixior gravat médicum.‏ 


ls, 37. 


Act: qos 


Vanne 
imperium. 


Prov. 25, 16. 

2 prevenir languorem præcidit médicus : 
sic et rex hódie est et eras morietur. ` Prov. 2s. I>. 
LA Cum eniin morictur homo, Gen, 3, 19. 


ot béstias, et 
[vermes, 
Initium supérbie hóminis, apostatáre 

[a Deo : 

quóniam ab eo, qui feeit illum, recés- 
sit eor ejus : 

quoniam initium omnis peecati est su- 
[pérbia : 

qui tenüerit illam, adimplébitur male- 
[dietis, 


hereditabit serpéntes, 


perba 


et subvertet eum in tinem. 
Proptérea exlionoravit Dominus con- 
[véntus malórum, 


Job, 17, 14. 


Casus si- 


Tob. 4, IL 


Pror, b T2. 


Gen. 11, 15; 
Gb f 17. 


Is. 14, 11-12. 

et destrüxit eos usque in finem. Ez. 16, 40. 

i? Sedes ducum superborum ` destrüxit pu t 
[Deus, 1 Reg. 3, 5. 


et sedére fecit mites pro eis. 


Ir Radiees gentium superbärum arefécit ee 43,3. 
j Deus Jer. 50, 31. 
—— SN n r 0 32, 40. 
et plantavit hümiles ex ipsis gentibus. 1513, 19. 
9 Terras géntium evertit Dóminus, Eu 


et perdidit eas usque ad fundaiméntum : 


LE] 
21 
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et excerable toute iniquité des nations. 
8 Uu royaume est transféré d'une nation à 
[une aulre nation, à cause des injustices, 
et des. violences, et des outrages, et des 
[différentes trouiperies. 

Rieu n'est plus eriminel que lavare. 
Pourquoi Senorguvillissent la terre et la 
[cendre ? 
Rien west plus inique que d'aimer l'ar- 
[gent : 


10 
ear celui-ci a une àme vénale, 


paree que durant sa vie il a jeté au loin 
[ses propres entrailles. 
La vie de toute puissance est courte. 
Une maladie trop longue fatigue le méde- 
[cin. 
Le médecin coupe par la racine une courte 
aualadie ; 
ainsi niéme le roi est aujourd'hui, et de- 
[main il mourra. 
Car lorsque l'homme mourra, 
il aura pour héritage les serpents. les bêtes 
{et les vers. 
Le commencement de l'orgueil de Fhomume 
[est d'apostasier Dieu ; 
parce que son cœur s'est retiré de celui qui 
(l'a fait ; 
parce que le commencement de tout péché 
lest l'orgueil ; 
celui qui sy tiendra attaché sera chargé 
[de malédictions, 
et lorgueil le renversera à jamais. 
C'est pour cela que le Seigneur a désho- 
[noré les assemblées des méchants, 
et il les a détruits à jamais. 
Dieu a renversé les trónes des chefs super- 
[bes. 
et ila fait asseoir les hommes doux à leur 
(place. 
Dieu a fait sécher les racines des nations 
[superbes, 
et il a planté les humbles d'entre ees na- 
[tions mêmes. 
Le Seigneur a détruit les terres des na- 
[tions, 
et il les a perdues jusqu'au fondement. 


s. A cause des injustices. « Des hommes profa- 
nes et teméraires ont Iranehi les bornes. et ont ap- 
pris à douter de tout,... l'instruetion augmente et la 
foi diminue... Le déréglement ne se eontente pas 
d'etre toléré, il veut étre la regle méme, et appelle 
excès tout ce qui s'y oppose... Le jour de la ruine 
est proche, et les temps se hâtent d'arriver ». Fé- 
nelon, Sermon pour le jour de Epiphanie. 

9. La terre et la cendre. Noir Genése, m, 19. 

H. Une ime venale: l'avare vend son âme pour 
les biens matériels. — Il a jeté au loin ses propres 
entrailles; il ne sent plus rien, son cœur est de- 
venu aussi iusensible que l'or qu'il possede. 

12. Le roi est aujourd'hui. et demain il mourra. 
«a Le dernier acte est sanglant, quelque belle que 
soit la comédie en tout Ie reste: on jette enlin de 
la terre sur ta tête, et eu voilà pour jamais ». Pascal. 

13. IU aura pour héritage... — L'auteur montre 
assez clairement, dans plusieurs passages, qu'il 
admcltait la survivance des àmes aux corps. Ainsi 
il ne veut parler ici que de la partie matérielle de 


l'homme, c'est-à-dire de son corps, qui, à la mort, 
devient. en elfet., la pâture des bètes et des vers 
(Glaire). — Les serpents, les 126105 qui rampent. Les 
corps qui ne sont pas ensevelis deviennent la proie 
des bétes; ceux qui sont enterrés sont dévorés par 
les vers. 

15. Apostasier Dieu: s'éloigner de Dieu, prétendre 
pouvoir se passer de lui. 4 

15. Le commencement de tout péché est l'orqueil : 
parce que l'orgueil est la source de tous les vices; 
il y a de l'orgueil dans tout peche, puisqu'il y a 
révolte contre Dieu. Nos premiers parents pecherent 
par orgueil. pour devenir semblables à Dicu. 

ts. Dieu a fall sécher les racines lex nations 
superbes. Ceci s'explique tout naturellement des 
Chananéens, que Dieu extermina,et dont il ne con- 
serva que ceux qui s'étaient rendus à ses ordres 
et soumis aux flébreux, son peuple iGlaire). 

19, Le Seigneur a détruit les terres des nations. 
L'auteur parle de Sodome, de Gomorrlie et des au- 
tres villes de Ia l'entapole. 


- 
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Ecclesiasticus, X, 17-30. 


E. Præcepta de bono regimine vite (EI-XLIE, 14). 
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: Leur où ; 
3 

1106/0050 ez de emma gù- 

(rop, 

xai 000106 ÓoSdlsro: did tor עה‎ 
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20. ADN: igoev. א‎ (sce. m.) A: (1. 28 ade. 


ES QUT.) 


17 וסחם puri VON‏ 
וישבת מארץ זכרם: 
ND 8‏ נאוה כאנוש זדון 
EN m[rsh‏ לילוד אשה: 
9 זרע 225" מה זרע כאנוש 
קרע נקכה עובר june‏ 
כ בין אחים ראשם נכבד 
וירא אלהים [ממנו] 
פה רזה נכר" ורפ 
תפארתם י[רא/ת אלהים: 
8 אין לבזות דל swa‏ 
ואין לכבד [כ]ל איש |יורם: 
OUS‏ המרפ 11255 
]83[ גדול מ[י]רא אלהזם: 
Doun 325‏ הורם 
ותב ד] ]255[ [ל]א יתאונן: 
26 אל תתחכם ל[ע|בד חפצך 
ואל ת[תכבד] |במו]עד צרכך: 
27 טוב עובד ויותר הון 
ממתכבד [בלח]ם מתן: 
8 בנ" בענוה כבד נפשך 
כך ט....אבלת: 
9 מרטויע נפשו מי יצדיקנו 
"mun‏ מקלה נפשר: 
ל הכ ככבד בנכל Jow‏ 
נכבד 5555 dme]‏ 


607006 (D: auras). D: (l. avrovs) avras. N: (l. 
dno) èx. 21* ABDN. 23. א‎ (pr. m.) * (quartum) 
coior. 94. A%+ (in f.) moo 208506 00/75 % 
xvoiov. 128801 dE cgy5nc oxiygwuog xoi negn- 
paria. 95. D: arwyos xoi rérys. 96. ABID: 
xadnxev. 27. D: ueyioras. AD: Tov poBovuérwr. 
98. א‎ (pr. m.) : (l. cogo) evrezo. 29. N: doëd- 
oov. 30. א‎ (pr. m.) A: Aner, xot negiodevwv èv 
n&ou. N* 9 reorerdr (cum sqq. conj. A). A: 
(l. derogar) Poregov. 31. D: z7 yugn- 32. A* (a. 
yr.) Tav. 


m uL ER ששב ער ה‎ 


21. Ce verset manque dans l'hébreu et d 
Septante. 


26. (H. 23). (Quoique) riche est une addition de la 
Vulgate. 


28. (H. 25). Et bien instruite. ct l'ignorant ne sera 


ans les 


pas honoré ne sont ni dans l'hébreu ni dans le grec. 
30. (H. 27). Et qui abonde en toutes choses n'est 
pas dans les Septante mais est en hébreu. 
33. (H. 30). Et sa crainte de Dieu. Addition de la 
Vulgate. 


Pauper gloriátur per disciplinam et ti- 
[mórem suum : 

et est homo qui honorificátur propter 
[substantiam suam. 


L'Ecclésiastique, X, 20-33. 


IL. Préceptes pour la conduite de lr vie (I-A LUEN, 11). 


20 nreféeit ex ipsis, et dispérdidit eos, Deut, 32, 6 
et cessáre fecit memóriam eórum a 
[ieri 
21 Memoóriun superbórum pérdidit Deus, Loc 1% t1. 
et reliquit memoriam humilium sensu. 
? Non est ereáta hominibus supérbia : 
neque iraenndia natióni mulieruni. 
24 — Semen hóminum honorabitur ef, 
hoc quod timet Deum : 
semen autem: hoe exhonorábitur, CH 
quod preterit mandäta Dómini. e EH 
24 [n médio fratrum reetor illorum in pa 6 
[honóre : 
et qui timent Dóminum. erunt in ócu- 
[lis illius. 
?5 Glôria divitum, honoratórum, et pań- Jer. 9, 23. 
[perum. 
timor Dei est : 
?5 moli despicere hominem justum paüpe- 
(rem, 
et noli magnificäre virum peccatOrCtll jac, 2, 2-3. 
(divitem. 
27 Magnus, et judex, et potens est in ho- gai »; 14 
[nôre : 
et non est major illo, qui timet Deun. 
28 Servo sensato liberi sérvient : Gloria 
pauperis 
. BR et divitis 
et vir prudens et disciplinátus nou mur- opponitur. 
[nurábit corréptus, Prov. 17, 2. 
et inscius non lionorábitur. uu me 
29 Noli extóllere te in faciéndo ópere tuo, 9$, 9;29, 1,1%. 
et noli cunetari in témpore augüsti:. 
7? Mélior est qui operátur, et abündat in Prov. 12, 9 
[ómnibus, CS 
quam qui gloriátur, et eget pane. 
31 Fili in mansuetüdine serva ánimam yrat. 11, 29. 
[tuani, 
et da illi honórem seeütndum mérituni 
[suum. 
3? Peccanteu in niman suam quis jus- 2 Cor. 5, 10-11. 
[tificabit? 
et quis honorificabit exhonorántem äni- 
[mam suam? 
53 


Tob. 4, 23. 


20 H a fait sécher quelques-unes d'entre elles, 
[et il Ies à. perdues entièrement, 
el il a effacé leur mémoire de la terre. 


Dieu à perdu la mémoire des superbes, 
et ila laisse la mémoire des humbles d'es- 
prit. 
2 L'orgueil wa point été créé avee les hom- 
[mes, 
ni le eourroux avec la race des femmes. 
2 La race d'hommes qui sera honorée 
est celle qui craint Dieu: 
mais la race qui sera déshonorée 
est celle qui néglige les cominandernents 
[du Seigneur. 
Au milicu de ses frères, celui qui les dirige 
{est eu honneur; 
et ceux qui craignent. le Seigneur seront 
[devant ses yeux. 
La gloire des riches, des personnes élevées 
[aux honneurs, et des pauvres, 
c'est la crainte de Dieu. 
26 Ne méprise pas l'homme juste et pauvre, 
et ue fais pasgrand casde Phomme péchenr, 
[quoique riche. 
Le grand et le juste et le puissant sont en 
: (houneur: 
mais il n'est pas de plus grand que celui 
[qui eraint Dieu. 
À l'esclave sensé seront assujettis les 
(homines libres; 
et l'homme prudent et bien instruit ue 
[murmurera pas, lorsqu'il sera repris, 
et l'ignorant ne sera pas honoré. 
Ne t'éléve pas en faisant ton œuvre, 
et ne temporise pas avec paresse au temps 
[de l'angoisse. 
Mieux vaut celui qui travaille et qui abonde 
[en toutes choses, 
que eelui qui se glorifie et manque de pain. 
Mon fils, daus la douceur conserve ton 
[ànie, 
et rends-lui honneur selon son mérite. 


32 Celui qui péche contre son âme, qui le 
[justifiera ? 

et qui honorera celui qui déshonore son 
[âme ? 

Le pauvre est glorieux par sa science et 
{sa crainte de Dieu, 

et il est {el homme qui est honoré à cause 
[de sa richesse. 


es 


20. Quelques-unes d'entre elles : probablement les 
Chananéens, les Amalécites, ete. 

32. L'orgueil n'a point éte créé. avec les hommes. 
L.orgueil n'a pas Dieu pour auteur, il vient de l’im- 
perfection humaine. Bien qu'aggravé par la premiere 
iaute, il n'est pas irresistible; on doit le combattre 
et on peut en triompher avec la grâce de Dien. 

25. La gloire des riches... et des pauvres, c'est la 
crainte de Dieu; c'est en cela que consiste la vraie 
egalité. 

29 Ne l'élève pas... ne temporise pas. Dans le 
sree les deux verbes sont intervertis, ee qui donne 


à la phrase un sens tout différent: « ne raisonne 
pas quand il faut travailler, et ne te vante pas dans 
le temps de t'adversité ». Il s'agit sansdoute du prè- 
somptueux qui se croit supérieur en tout ce qu'il 
fait, et qui trouve moyen de se vanter dans l'in- 
succes. A 

30. Mieux vaut celui qui travaille. Voir la note sur 
Proverbes, xu, 9. 

3t. La douceur, qui est une forme de l'humilité. 

32. Contre son dme. contre lui-mème : chaeuu 
doit avoir souci des iutéréts de son 4. 

33. Glorieur, digne d'honneur. 


ex 
T 


1 Ecclesiasticus, X, 31—XI, 11. 


I. Priccepta de bono regimine vitz (I-XLII, 11). 
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34. N* oe. AD: 0500560 uéro;. Al: דה‎ y lu. DN: 
alovrw. N (sec. m.) : ה‎ a. 
ceca 

L AN: drvweddet. ADN+ (p. e pi Al: 
+ un 2 E bes ciréoys. 


7100€ yids 


, 
t. 
E Ge aow) 7. LAS. p? 


ADN* Z. A2 


TÓGTOL. ₪ 7000 


WE LU ES 
נש‎ 0% € x05nc. dtoxgirov dp ue. 
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8. AIDN* yosia. 9. Al: 


1 כב בעשרו א"ככת 
ה בעינוו אזככה: 
ה מתכ|בד בדלותו 
בעשרו מתכבד "D"‏ 
וחנקלה בעטרו 
הוחו Dome‏ 
XE.‏ א הכמת דל תשא ראש 
Danse)‏ חפייבל 
2 אל תהלל אדם בתארן 
ראל תתעב אדם מכ[ וער |במזראהו: 
3 אליל ya‏ דברה 
וראש תנובות פריה: 
4 מעטה א|ב|ד אל תחתל 
ואל תקלס במרירי יום: 
כ" פלאות לעש" יי 
Gs‏ מ[אָדֶם] פעלו: 
ה רבים נדכאים ישבו על כסא תבל 
על כב עטו צנים: 
6 רבים נִשַׂאִים p‏ מאר 
en‏ רהו דוכם rU cem‏ 
sprin owai‏ אַלהתסלף 
בקר לפנים (Ep "EM‏ 
8 אלהתשיב 37" Dpp‏ השמל 
rre ina‏ אלִתִדְבָר: 
9 באין עצבה אל תאחר 
d‏ זדים אל תקומם: 
man mes‏ עפ וד 
Dane dë‏ כא ינקה: 
בני אם לא zn M yn‏ 
DM‏ לא תבקש לא תמצא: 
וו עמ yon zx‏ 
N cam‏ מתאהר: 


rom Seg. 10. Nt (p. Hm 


rodeo. 


pr.) 44e. 11. Al: 


XI. 4. Glorieuses... 
Vulgate. 
11. IT est tel homme impie. La Vulgate ajoute im- 


el invisibles. Addition de Ja 


pie. V'hébreu et les septante parlent de l’homme 
en géneral. 


L'Ecclésiastique, 


55 .11 רק 


BJ. Préceptes pour la conduite de Ja vie (F-XLEL, LA). 


2% Qui antem gloriatur iu paupertate, Dan, 2, 18 
[quanto magis in substantia? 
et qui gloriàtur in substántia. pauper- 
item: vereatur. 


XE. ! Sapientia humilidti exaltábil ea- Pr vies nee 


[put illius, ^ dum. 


et in médio magnatórum consedére Gon dh d. 
DH ree nu, t. 3. 
[illum ciet. 204.7, Is, 


Non laudes virum in spécie sua, Mat. 23, 12. 
Lue. 11,11; 

15, 14. 
neque spernas hominem in visu suo. Prov, 15, 33; 
Brevis in volatilibus est apis, ) Reg. 16, 7. 


et initium duleoris habet fructus illius, ^er Pu 

5 ]n vestitu ne gloriéris unquam, oies 

nee in die honoris tui extolláris : Domo 
qnóniam mirabilia ópera. Altissimi so- 
[lius, 
et eloritsa, et abseónsa, et invisa ópera 
Lillius, 

Multi tvvánni sedérunt in throno, תו‎ 

et insuxpieabilis portävit diadéma. 


x 


: z - ^N teg. 13, 25. 
" Multi poténtes oppréssi sunt válido. — ! EE sn 
Jui. 16, 21-30. 
et gloriosi tráditi sunt. in manns alte- 
[rórum. 
f ל‎ E 1 promus ` STET eng Act. 25, 16. 
Priusquam  intérroges, ne vitüiperes vg 13° ה‎ 
[quemquam : 17, 6-7. 


el eum interrogáveris, córripe juste. 


5 Prinsquam aüdias, ne respóndeas Ver- prov. 15, 13. 
[bum ; Esth. 7, m. 
et in médio serménum ne adjicias loqui. 


De ea re, qur te non moléstat, ne cer- 
[téris : 
“tin judicio peceántium ne eonsistas. — Ps. 1, 1. 


1a Fili ne in multis sint actus tui: Vana 
zloria 
כ‎ SÉ . A: -. haumanii. 
et si dives fúeris, non eris jmmúnis a 1 Tim. 6, 9. 
(delicto : Prov. 29, 20. 


si enim seeütus füeris, non apprehén- E'9* 35 23 


piss Du 
DO o S S Ex. 15, 15. 
et non effigies, si prieeneürreris. Luc, 1, 42, 
` 7 ^ à ror: 23d. 
! Est homo laborans, et festinans, et do- SL E; 
lens ןו‎ , 3. 
et tanto magis non abundábhit, idi a 


23 Mais celui qui est gloritié dans la pauvreté, 
(combien plus le serait-il dans la richesse? 
mais que celi qui est gloritié dans ka ri- 
chesse redoute Ia pauvreté. 


NE! La sagesse de l'homme d'humble con- 
{dition relévera sa tète, 
et au milieu des grands elle Je fera as- 


[scoir. 
? Ne [oue pas un homme d'aprés son appia- 
[renee, 


et ne méprise pas un homme àson aspect. 
Petite est l'abeille entre tous les. volatiles, 
et son frnit possede la source de [a dou- 
[ceur. 
De ton vétement ne te. glorifie jamais, 

et au jour de tes honneurs ne t'éleve point: 
parce qu'adinirables sont les œuvres du 
[Très-Haut seul, 
et que glorieuses et cachées et invisibles 
[sont ses cuivres. 
Beaucoup de tyrans ont siégé sur le trône, 
et celui qu'on ne pouvait soupconner ה‎ 
[porté le diadéine. 
5 Beaucoup de puissants ont été opprimés 
[fortement : 
et cenx qui étaient dans la gloire ont été 
| [livres anx mains des autres. 

Avant d'interroger, ne bkune personne: 


E 


et lorsque tu auras interrogé, reprends 
[justement. 

s Avant que tu aies entendu. ne réponds 
[mot ; 

et iu milieu des discours ne tingere pas 
[de parler. 

* D'une chose qui ne t'incommode pas. ne 
[dispute point: 

et dans le jugement de ceux qui pechent. 
[ne te place point. 

10 Mon fils, ne mèle pas tes actions à beau- 
[coup de choses: 

et si tu es riche, tu ne seras pas exempt 
[de faute: 

var si tn suis foules tes affaires, tu n'en 
jemibrasseras aucune: 

et tu ne Cen tireras pax. si tu vas au-devant. 

jp est fef homme impie qui travaille, et se‏ גו 
[hite, et gémit,‏ 

et. il sera d'autaut moins dans l'abondance. 


ALL MMM EE —— 


34. Celui qui est glorifié dans la riehesse redoute 
la pauvreté, puisque tout son prestige ne tient qu'à 
sa richesse, non à ses qualités personnelles, la pau- 
vreté le rendrait digne de mépris. 


Xt. 4-9. be la modestie et de la diserétion. 

t. La sagesse de l'homme dhumble condition 
velevera sie )6/6: comme il est arrivé à Joseph, à 
Daniel, au publicain de l'Évangile. 

2. A son aspect misérable et chétif. 

3. Petite est l'abeille... son fruit. Voir sur le miel 
la note sur Prorerbes, v, 3. 

i. De ton vétement ne te glorific jamais. « Est-ce 
pas s'aceoutumer insensiblement à un grand mé- 


pris de son àme, que d'avoir tant d'attaclie à parer 
son eorps ». Bossuet, Sermon sur l'intégrité de la 
pénitence, 3° partie. 

5. Celui qu'on ne pouvait soupeonner a porté le 
diadème. C'est l'histoire de David remplaçant Saul 
sur le tróne. 

6. Ont été livrés auc mains des autres; sont 
tombés dans l'esclavage. 

10-30. Tous les biens nous viennent de Dieu. 

10. Ne mêle pas tes actions à beaueoup de choses; 
n'entreprends pas trop de choses de peur de n’en 
faire bien aucune. — Si tu vas au-devant: si lu 
cherches à échapper aux responsabilités que tu as 
assumées imprudemment. 


56 Ecclesiasticus, XI, 12-24. 


I. Præcepta de bono regimine vit: (I-XLII, 14). 
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12. AN* (pr .) rel. D: 066 806 et AT y ie. :א‎ 
ה‎ 500006007 13. D: drwgFwoer. A*t (p. xeg. av- 


13. Et ont honoré Dieu. Addition de la Vulgate. 
19. Tout seul n'est ni dans l'iébreu ni dans les 


seplante. 


20. (H. 49°). E! que la mort s'approche. Addition 


פויש רשש ואבד 
"on qu‏ כל ויותר א.נש: 
ym‏ צפתהו לטוב 
וינעריהו מעפר צחנה! 

13 נוא בראשו וירממה 
ההמהו'עכיו רבים: 

שרב ורק חיים ומות 
ריש ועושר Zo‏ הוא: 

m‏ הכמה ושכל והבין דבר מ לי הוא: 
הטא ודרכים ישרים Un‏ הוא 
6 שכלות וחו[שך] לרשעים נוצרה 

ומרעים רעה עמם: 
per‏ הלד] 
ורצנו יצכה כעד: 
8 יש מתקשר מהתענות 
E 2s [on]‏ 
19 ובעת [vox]‏ מצאתי נחת 
ועתה א|כ]ל | בשלום]: 
כא ידע מה יהזה pom‏ 
ועזב כא[חרי]ם ומת 
כ בני Tea‏ בהוקך ובו ת[הגה] 
ובמלאכתך התי[שן] [לעד]: 
EEN‏ דרם] ליי 
וקוה lala‏ 
כל יכה בעיני יי 
ב[רכ]ע פתאם ל[העשיר דל]: 
בלכ אל on,‏ צדיק 
ובעת תקותו תפרת: 
23 אל תאמר . + . . כי עשיתי SEM‏ 
ומה nn»‏ יוב כי: 
4 אל תאמר דיל + . 


ta *= 
dicc "me nae 


Tov) and ovrroiBys. 14. D:rrwyic. 15-16% ABDN 

+ A?F). 17. Af: 00066- N (sec. m.) : (l. evos- 
Bou) 50108900 18. N+ (a. roù go) ard. 19. 
ABN: qdyouci. A+ (in f.) ddicletrrws. 22. 
ANT (p. niort.) dz. AN* (a. xve.) re, Al: mov- 
Tryo 95. Al: (I. êr u.) Éuuéow. 25. א‎ (pr. nl.) 
w (a. vi 0 we 


de la Vulgate. 

21. (H. 20). Des commandements est ajouté par 
la version latine. 

2%. (H. 22). Se 0016. Addition de la Vulgate. 


L'Ecclésiastique, XI, 12-26. 9 


I. Préceptes pour la conduite de Ja vie (I-A LEIS, 14). 


MÀ 


Est märeidus egens recupera- 
[tione, 
plus deficiens virtüte, et abündans pail- 
[pertáte : 
et óeulus Dei respéxit illum: in bono, 
et eréxit eum ab hinailitite: ipsius, 
et exaltávit eaput ejus : 
et miráti sunt in illo multi, et honora- 
[vérunt Dem. 
Dona et mala, vita et mors. 
paupertas et lionéstas a Deo sunt. 
Sapientia et disciplina, et scióntia legis 
[apud Deui. 
Diléetio, et vie bonóruin apud ipsunt. 
Error et ténebrax peceatóribus conered- 
[ta sunt 
qui autem exültant in malis, consenós- 
[cunt in malo. 


batio Dei péermanet justis. 


homo 


et proféctus illius succéssns habébit in 
[jetórnutu. 
Est qui locupletátur paree agéndo, 


et hæc est pars mercédis illius 
in eo quod dicit : Invéni requiem mihi, 


et nune manducäbo de bonis meis so- 
[lus : 
et nescit quod tempus prietériet, vt 
[mors appropínquet, 

et relinquat ómnia áliis, et moriétur. 


Sta in testaménto tuo, ct in illo col- 
[lóquere, 

et in ópere mandatórum tuórum vete- 
[rásce. 

Ne mánseris in opéribus peccatorum. 


De 
שו‎ 


Confide autem in Deo, et mane in loco 
[tuo. 

Fiicile est enim in óculis Dei 

súbito honcstäre pauüperen. 

Benedietio Dei in mereédem justi fes- 
[tinat. 

et in hora veloci procéssus illius fruc- 
[tificat. 

5 Ne dieas : Quid est milii opus, 

et quie erunt mihi ex hoc bona? 

Ne dicas : Suffíciens mihi sum : 

et quid ex hoe pessimábor? 


LEI 
T 


Eccli, 2, 6, 


Job, 42, Lu, 
Pa. 126, l. 
Proy. 10, 22, 
Eccli, 9,11. 
Am, 9, 4. 
Prov. 30, 5. 


Omnia Y 
Deo. 


Job, 1, 21 ; 
Ps E 
ו‎ 
Thilip. 4, 12, 
Ta. 115, 5; 
25,1; 15, 1H. 
Job, 20, Ll. 
Prov. 14, 22. 


Rom, 11, 29. 
Philip. !, 6. 
Prov. 4, 15. 


NV anie 
iliviti;e. 


Luc. 12, 19-20, 
Eccle. 4, 5; 
(i. 25 


Ps, 45,11. 
Eceli. 2, 18-19, 


In Deo 
spes. 


Eccl. 41, 11, 
12, 20 ; 47, 13. 


Ps. 36, 1. 


Prov. 10, 


POLE, 


Eccli. 


12 


16 


שו 
19 


Il est fel lomme énervé ayant besoin de 
[se fortitier, 
manquant encore plus de force et abon- 
[dant en pauvreté ; 
et l'œil de Dien l'a regardé en bien, 
et il l'a relevé de son humiliation, 
et il a élevé sa tète: 
et beaucoup s'en sont étonnés, et ont ho- 
[noré Dieu. 
Les biens etles maux, la vie et la mort, 
la pauvretéet les richesses viennentde Dieu. 
La sagesse, et la discipline, et la seience 
[de la Joi sont en Dien. 
L'amour et les voies des bons sont eu lui. 
L'erreur et les ténèbres ont été créées avec 
[les pécheurs : 
mais ceux qui exultent dans les choses 
[mauvaises vieillissent dans le mal. 


Le don de Dieu demeure ferme daus les 
[justes, 

et son progrès aura des succès pour l'éter- 
[nité. 

Il est fel qui s'enrichit en agissant avec 
[pareimonie, 


et toute la part de sa récompense est 
en ce qu'il dit : « J'ai trouvé le repos pour 
[moi ; 
et maintenant je mangerai de mes biens 
[tout seul »: 
et il ne sait pas que le temps passera, et 
[que la mort s'approche. 


et qu'il laisse tout à d'autres, et qu'il 
[mourra. 

Tiens-toi ferme dans ton alliance avec 
[Dieu, 


et eutretiens-toi avec elle, et vieillis dans 
[l'accomplissement des commandements. 
Ne t'arréte pas dans les œuvres des pé- 
[cheurs ; 

confie-toi en Dieu et demeure à ta place. 


Car il est facile aux yeux de Dien 

d'enrichir tout d'un coup le pauvre. 

La bénédiction de Dieu se hate pour la 
[récompense du juste: 

et en un instaut rapide il fait fructifier ses 

[progrès. 

Ne dis pas : > De quoi ai-je besoin, 

et quels biens m'arriverout désormais ? » 

Ne dis pas : > Je me suffis à moi-mémo; 

et quel mal désormais m'adviendra-t-il? » 


413. En bien. c'est-à-dire favorablement. 


1%. Sont en Dieu; comme dans leur source. — Les 


voles des bons; la pratique des bonnes œuvres. 


16. Ont été créées avec les pécheurs; c'est-à-dire 
sont une suite du péché originel et des facultés na- 


turellement limitées de l'homme. 


17. Le don de Dien demeure ferme dans les jus- 


tes, par la correspondance qu'ils y apportent. 


21. Vieillis dans l'accomplissement des comman- 


dements. la récompense est promise à ceux-là scu- 
lenient qui auront été fideles jusqu'a la fin. 


2323 


= 


Ne t'arréte pas dans les œuvres des pécheurs, de 


peur d'être porté à les imiter à la vue de leur 
prospérité présenie. — A ta place, à ton travail. 

25. De quoi ai-je besoin, et quels biens m'arrive- 
ront désormais? Cri du désespoir. 

96. Je me suffis à moi-méme. Cri de la présomp- 


tion. 


eO 
oo 


Ecclesiasticus, 


XT 07D M. 


1. Privcepta de bono regimine vite (IE-XLAR, 14). 
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(1. cigeroi;) Étéoors. Aes 


21. Au jour des biens (de la prospérité) ne perds 
pas le souvenir des maux, Septante : > au jour des 
hiens, on oublie les maux ». 

32. (H. 30). Comme il sort une odeur fétide de les- 
tome mauvais est une addition de la Vulgate. De 


ה עבת E‏ השכה רעה 
ורעת [יום] תשכח טוב 
BN nuns‏ תהיה עלין: 
7 עת רעה תשכה תענוכ 
הפו אהם הניד עלין: 
בטרם "prn‏ אדם אל תאש|ם] 
לד .> VESNOSUMES‏ 
8 לפני מות אל תאשר גבר 
5" באו "Dv Maer‏ איפו: 
29 לא כל איש להביא אל בית 
ופה רב פ[בע-| ררככ: 
לוב RDA‏ 
כן בתיהם מלאים [גרמה] . 
ל כעום אחוז בכל[וב] כב גאה 
mi‏ ארב לטר ם]: 
ה ירבו פשעי בוצע 
ds‏ באוכל בית: 
oUm‏ כל בוצע ב 
SONDE‏ לכל ד 
ב ההוכל 215 לבית לצים 
SAQUE‏ יראה ערוה: 
1 טרב לרק יהפך mol‏ 
ובמחמדיך יתן טר: 
Ka me eu ps DO‏ 
ואיש בליעל דם רארב: 
פוה ברע כי רע RU‏ 
כמה מום עולם תשא 
לא תדבק לרשע "SEN SE‏ 


ויהפכך מבריתיך: 


ו א EN‏ טוב Sn‏ 25" תטיב 
קוה כטובתך: 
XI‏ 34 משוכן rn VAT‏ דרכיך 


Tuum‏ במחמדיך: 


+ + + + 


A: oság)vveren 35. א‎ | (pr. m.) : zexreírerei. 36. :א‎ 700017. 


même : et le chevreuil dans un lacs, ainsi que de 
son prochain. 

3%. (H. 32). Et par un seul trompeur s'accroit le 
sang. Ce membre de phrase est ajouté par la Vul- 
gate. 


L'Ecclésiastique, XI, 27 — XII, 1. INT 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (R-XLAR, 11). 


EENG 


25 In die bonorum ne inmemor sis malo- 
frum : 

etin die malórum ne immemor sis bo- 
:וז‎ 


[obitus 
retribiiere unicnique seeündnmm vias 
[xuas : 


e9 malitia hore obliviónem facit luxúrie sap 5 


[magnie, 
et in fine hóminis denndátio óperum 
fillius, 
30 Amt mortem ne Eudeshóminen quem- 
[quam, 

quóniam in filiis suis agnóseitur vir. 


31 Non omnem héminem indücas in do- No» euisis 


lide nilum. 


Jan, 3, S. 


{num tuan : 
mulie enim sunt insidi dolósi. 


22 Sieut enim erúetant præecordia felén- 
[tinm, 
et sieut perdix indúcitur in cáveam, 
et ut eaprea inliqueun: : 
sic et eor superboórun. 
et sieut prospéctor videns casum próvi- 
ןוו‎ sui. Jess. 
52 Rona enim in mala convértens insidid- 
[tur, 
et in eléctis impánet máculkun. 
5% A scintilla una augetur ignis, au 


et ab uno dolóso angétur sanguis : 
homo vero peecátor sánguini insidiá- 


roe. 12, 1.‏ "וטו 


Allende tibi a pestifero, bricat enim 
[mala : 
ne forte indücat super te subsannatio- 


mem in perpótuuin. Prov. 20, 19. 


56 Adimitte ad te alienígenam, 
et subvértiet te in türbine, 
et abalienábit te à tuis própriis. 


AN. ! Si beneleéceris. scito eui féceris, 


et erit grátia in bonis tuis nwla. 


38, Au jour de la mort. C'est la grande pensée qui 
doit être la règle de toute notre conduite dans l'u- 
sage des biens de ce monde. 

30. Dans ses enfants on connait un homme, parce 
quil Gite ordinairement ses enfants selon les 
principes qui servent à diriger sa propre conduite. 

31-36. Ne pas recevoir cliez soi les méchants. 

32. Le sens de ce verset est que les hommes au 
cœur superbe ne produisent au dehors rien que de 
imauvais, et qu'ils attirent les hommes dans la per- 
dition, comme les appeaux appeltent et attirent les 
antres oiseaux. — Le chasseur se sert d'une per- 


Luce, 16, 25. 


Ze quóniam Taeile est coram Deo in die reos 19. 


He 
0 


An jour des biens ne perds pas le sonve- 
[nir des manx. 
eb au jour des maux ne perds pas le sou- 
[venir des biens: 
parce quil est facile devant Dieu. au jour 
[de Lt mort. 

de rendre à chacun selon ses voies. 


ב 
<> 


29 Le mal d'un moment fait oublier de grands 
(plaisirs : 
et à da tin de Phomme la révélation de ses 
[rea vires, 

20. Avant se mort, ne loue aucun homine; 


parce que dans ses enfants on connait un 
[lionuue. 
al N'introduis pas tom bomme dans ta mai 
[son, 
eur nombreux sont les pièges du trompeur. 
? Car eomme il sort vae odeur félide de Pes- 
|(tomae mauvais 
et connne Ii perdrix est conduite dans une 
lca. 
et le chevreuil dans un lacs : 
ainsi aussi est le cœur des superbes. 
et ainsi celui qui examinant voit la chute 
(de son prochain. 
Cur convertissant les bonnes choses en 
(mauvaises, il dresse des embrches. 
et il imprimera des taches sur les choses 
[les plus pures. 
Par une seule étincelle s'aceroit le feu, 
et par un seul trompeur s'accroît le sang : 
mais l'homme pécheur tend des pièges au 
[sang. 
> Garde-toi du corrupteur (ear il trame de 
[mauvaises choses). 
de peur qu'il wattire sur toi la dérision 
[pour toujours. 
Admets chez toi un étranger, 
et il te renversera au milieu du désordre 
et il t'éloignera de tes propres biens. 
NIL) 


HD 


Si tu fais du bien, sache à qui tu 

[le fais. 
et il y aura une grande reconnaissance 
[pour tes bienfaits. 


drix captive pour attirer d'autres perdrix et les 
prendre. 

34. Le sang: c'est-à-dire l'elfusion du sang, le 
meurtre, — itu sang: à la vic. 

35. De peur se rapportant à garde-loi du corrup- 
teur, nous avons dà insérer entre parenthèses la 
phrase car il trame de mauvaises choses, pour évi- 
ter l'amphibologie (Glaire). 


Nit. 1-7. W fant user de discernement dans la 
bienfaisance. 


60 Ecclesiasticus, XII, 


2-12. 


I. Præcepta de bono regimine vite (E-XLII, 14). 
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XII, 2. Grande. Ce mot est ajouté par la Vulgate. 
3. Parce que méme le Trés-Havt a les pécheurs en 


haine. et qu'il a pitié des pénitents. Addition de la 
Vulgate. 


L'Ecclésiastique, XII, 2-12. 


61 


|. Préceptes pour la conduite de la vie (EMILE. 11). 


* Bånelae usto, et invénies relributionem 
[magnani : 
et si non ah ipso, certe a Dómino. 
Non est enim ei bene qui assiduus est 
{in malis, 
et eleeniósy nas non danti : 
quóniam et Altissimus odio liabet pec- 
[catóres, 
el misérlus est peniléntibus. 
! Da misericòrdi, et ne suscipias pecca- 
[torem : 
et impiis el peceatóribus reddet vindic- 
| גוג‎ 
custédiens eos in diem vindiete. 
Da bono, et non recéperis peecatóren. 


Bénefae hümili, et non déderis impio : 


próhibe panes illi dari, ne in ipsis po- 
[téntior te sit : 

nam duplicia mala invénies in ómnibus 
[honis, qu:vetiimque féceris illi : 
quóniam et Altissimus Odio habet pec- 
[eat óres, 


et impiis reddet vindictam. 
5 Non agnoscétur in bonis amicus, 


et non abscondétur in malis inimicus. 


11-17. 


im 8 
et in malitia illius amicus ágnitus est. 
Non credas inimico tuo in etérnun : 
sicut enim æraméntun, eruginat nequi- 

[tia illius : 

et si humiliátus vadat curvus.‏ וו 
ádjice animum tuum, et eustódi te ab‏ 
[illo‏ 


19 


Non statuas illum penes te, 

nec sedeat ad déxterani tuam, 

ne forte convérsus in locum tuum, in- 
(quirat cathedram tuam : 

et in novissimo agnóseas verba niea, 


et in sermónibus meis stimulóris. 


Pa STT 
Mat, 6,4: 
10,40; 23, 40 


Eecli 12, 7. 


Eccli. 13,6, 
Gal, 6, 10, 


Eccli, 12, 3. 
Job, 20, 14. 


Discretio 
amicorum. 
2 Reg. 16 

1 Mac. 16, 


17. 


In bonis viri, inimici illius in tristi- Prov. 17, 17; 
ה‎ 4t io 


2 Neg. 11-13, 
1 Mae. 13, 
15-23. 


Eccli. 11, 31, 
35, 36. 


2 Fais du bien au juste, et tu trouveras une 
{grande retribution : 
et sinon de lui, certainement du Seigneur. 
5 Car il n'y a point de bien pour celui qui 
lest. assidu dans les niauvaises clioses, 
et qui ne donne point des aumónes; 
parce que méme le Tres-laul a les pé- 
[(clieurs en haine. 
el qu'il a pitié des pénitents. 
* Donne au miséricordieux, et ne recueille 
[point le pécheur: 
ear sur les impies et les pécheurs il exer- 
[cera sa vengeance, 
les gardant pour le jour de la vengeance, 
^ Donne à celui qui est bon, et n’accucille 
[point le pécheur. 
© Fais du bien à l'humble, et ne donne pas 
fà limpie; 
empóclie qu'on ne lui donne du pain, de 
[peur qu'iln'en soit plus puissant que toi: 
3 ear tu trouveras un double mal dans tout 
ile bien que tu lui feras, 
parce que même le Trés-Maut a les préva- 
[ricateurs en haine. 
et que sur les impies il exercera sa ven- 
[geance. 
% Pami ne se connaîtra pas au milicu des 
[biens: 
et l'ennemi ne se cachera pas au milieu 
[des maux. 
9 Au milieu des biens d'un homme ses en- 
[nemis sont dans la tristesse, 
et dans son malheur, on a connu son anii. 
Ne te fie jamais à ton ennemi; 
car comme l'airain qui prend la rouille. 
[ainsi est sa méchanceté: 
quoique humilié il aille ¿oul courbé, 
applique ton espritet garde-toi de lui. 


Ne l'établis pas prés de toi; 
et qu'il ne s'asseye pas à ta droite, 
de peurque se tournant vers ta plaee, il ne 
[recherche ton siège: 
ot qu'à la fin tu ne reconnaisses la vérilé 
[de mes paroles, 
et que par mes discours tu ne sois stimulé. 


4, 9. Saint Augustin, saint Thomas et plusieurs 
aulres Peres remarquent que le mot pécheur est 
inis ici au lieu de péché: en sorte que le sens est: 
N'encourage point par tes aumónes les péchés d'au- 
trui. On peut aussi entendre les expressions donne 
au misérieordieur, donne à eelui qui est bon, non 
de l'aumône, mais d'un simple bienfait. Or, dans 
ce cas, il vaut mieux donner aux gens de bien 
qu'aux méchants, surtout quand on présume que 
ces derniers abuserout du bien qu'on pourra leur 
faire et s'en serviront pour le mal, ce qui se trouve 
assez clairement exprimé dans les versets suivants. 
Ainsi disparait la contradiction que l'on croit aper- 
cevoir au premier abord eutre les maximes de l'au- 
teur et celles de l'Évangile, qui nous ordonne de 
donner à quiconque nous demande, et de faire du 
bien, méme à nos ennemis (Glaire). 

8-19. Déliance qu'on doit avoir à l'égard des ennc- 
mis. 


8. L'ami..... bans la prospérité le véritable ami se 
distingue difficilement du laus, parce que l'un et 
l'autre se conduisent exlérieurement de la méme 
maniere; tandis que dans l'adversité le faux ami ne 
se déguise plus; il se retire, et souvent méme joint 
l'insulte à l'abandon. 

10. Dans ce verset et les deux suivants, l'auteur 
ne veut pas nous dire dene point pardonner à notre 
cunemioude ne nous point reconcilier avec lui, mais 
il nous avertit seulement de nous donner de garde 
d'un homme qui ne déguise sa haine quc pour nous 
tromper, et qui ne se sert de l'union qui existe en- 
tre lui et nous, et de notre déférence envers lui, que 
pour s'élever au-dessus de nous, et nous faire tom- 
ber dans le piege. — Ainsi est sa méchanceté. Elle re- 
vient toujours comme la rouille sur l'airain (Glaire). 

tt. Quoique humilic...: quand il viendrait à toi en 
s'humiliant et rampant. — Ayplique lon esprit. 
sois attentif et vigilant. 


62 Ecclesiasticus, XII, 13 — XIII, 6. 


I. Priecepta de bono regimine vite )17-\ 11. 14). 
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Js. Ton ennemi a les larmes à ses yeux, qui se 
lit déjà au ¥. 16°, ne se trouve au y. 18 que dans la 
Vulgate. 


XIII. 3. (1. 2-8), Comment s'associera la chaudière 


E) 03‏ יוהן הובר נש שוך 
וכל הקרב אל חית שן: 
4 כן חובר אל אשת זדון 
Sn‏ בכ בחור 
לא יעבר: עד תבער בו אש 
כאשר יבוא עודי לא T ; m.‏ 
ואם MEN‏ לא SEL be‏ 
טר ער Dy‏ עמד לא ירפיע 
ואם נמוט לא יתכלכלי 
16 בשפתיו maman‏ צר 
ובלבו יחשוב mama‏ עמוקות: 
ונם ON‏ בעינזו ידמיע אויב 
אם מצא עת לא ישבע דם 
EN 17‏ רע קראך נמצא שם 
כאיש סומך יחפ עקב: 
8 ראש יניע וחלים ידו 
ולרובה לחש ישנא פנים: 
EE,‏ א כוכע בזפת תדבק ידו 
omm‏ אל כץ ילמד דרכו. 
ua E pies A‏ תש 
ואל עטיר ממך מה תתחבר: 
ב ותחבר 2N "NE‏ סיר 
אשר הוא נוקש בו והוא נשבר: 
או מה יתחבר עשיר אל 55* 
3 עשיר יענה הוא יתנוה 
ועל דל נעוה הוא יתחנן ‏ 
EN 4‏ תכשר כו יעבד בך 
ואם תכרע יחמ עכיך: 
בכ ימיב דבריו l2»‏ 
וירששך ולא יכאב לוי 
8צריך כו עמך ותשיע do‏ 


noôregor exei. 19. ADN: Thy xepalÿr avtov xunj- 
oe, N (pr. m.) * (sec.) avrov. Al: diayrdvoice. 

1. א‎ (pr. an.) + (a. 404) הו טס‎ 
movo.) oov. 3. :א‎ (l. yuroc) :א .4 .006 טא‎ (l. zrooc- 
den.) ז?‎ 00020067 


avec ta marmite? Hébreu et Septante : « pourquoi 
le pot de terre s'associe-til à la chaudière (de fer)? 
Celle-ci frappe et celui-là est brisé ». 

6. (H. 5). De toi n'est ni daus l'hébreu ni dans les 
Septante. 


la 


X 


Lë 


+ 


L'Ecclésiastique, XII, 13 — XIII, 7. 


I. Préceptes pour In conduite de La vie .וו.!\-])‎ 11). 


Quis miserebitur ineamiatori aserpénle year lo, TL. 


a. 57, 5-5. 
Kveli. 21, 2. 


| pereüsso, 
et ómnibus, qui appropiant béstiis ? 


et sic qui eomitàtur eum viro iuíquo. 


et obvolütus est in peecátis ejus. 
Uua hora tecum pernrmébit : 
si aulem decliudveris, non supporti- 
"lut, 
In labiis suis induleat iuimieus : Jer. 11, 6-7. 
ct in corde suo insidiatur ut subvértat 
[te in fovea. 
In óculis suis laerymátur inimicus : 
et si iuvénerit tempus, non satiabitur 
[sanguine : 
et si incürrerint tibi mala, 
iuvénies eum illie priórenr. 
In óculis suis lacryimätur inimicus, 
et quasi ädjuvaus sultodiet plantas 
(tuas. 
Caput suum movébit, et plaudet mann. Joh 15 5 


Jud, 11,16; 
16, 6. 


nre La, 29. 


et multa susürraus counnutabit vultur Prov. 6, 12-14. 


[suuni 


KILL. ! 


Qui tetigerit picem, inquiuá- Non so- 
x eiandam 
[bitur ab ea: superbis. 
et qui couununicaverit supèrbo, induet ud. 
2 S Cor, 5, 6. 
[supérbiauni, 
Pondus super se tollet. 
quilionestióri se comniinicat, 
EL ditióri te ne sócius lüeris. 


Quid eoiminunicabit cacabus ad ollan ? 


quando enim se colliserint, eonfriuge- 
ut, 

Dives injüste egit, et fremet : Prov. 15, 23. 

pauper autem lesus tacébit. 

Si largitus füeris, assümet te : 

et si non habüeris, derclínquet te. 

Si habes, couvivet tecuin, 

et evacuabit te, et ipse non 001061211 su- 
[per te. 

Si necessárius illi füeris, supplantäbit 


itus 


Luc. 16,9 


Ais ai 
s 


16 


XL.) 


+ 


en 


Qui aura pitié d'un enchanteur blessé par 
[un Serpent, 
et de tous ceux qui s'approclient des betes 
sauvages? 
Or ainsi il en est de celui qui s'associe à 
[Phomme inique 
et qui est euveloppé dans ses péchés. 
Une heure avec tot il demeurera; 
mais si tu te détournes, il ne persévérer 
pas. 
C'est sur ses lèvres que {ox eunemi a la 
{dlouceurr, 
et dans sou ewur il dresse des embüches 
«pour te renverser dans la fosse. 
TFou ennemi a les larmes à ses yeux. 
et S'il trouve l'occasion, il sera insatiable 
ule ton sang: 
et si les maux foudent sur toi, 
tu Py trouveras le premier. 
Ton ennemi a les lirmes à ses yeux, 
et comme pour te secourir, il te sapera par 
[les pieds. 
ll secouera sa tête et battra des mains, 
et. muvrinurant bien des choses, il changera 
[son visage. 


Celui qui touche de la poix en 
[sera souillé ; 
et celui qui communique avee le superbe 
[se revetira d'orgueil. 
Celui-là lèvera un poids sur fui, 
qui se lie avec un plus grand que soi. 
Et Wun plus riche que toi, ne sois pas le 
(compagnon. 
Comment s'associera la chaudière avec la 
[marmite ? 
car quaud elles se heurteront, Zune d'elles 
[sera brisée, 
Le riche a agi injustement, et il murmu- 
(rera; 
mais le pauvre olfensé se taira. 
Si tu lui donnes, il t'aceucillera ; 
et si tu n'as rien, il t'abandonnera. 
ור‎ tu as quelque chose, il vivra avec toi 
et il 'épuisera, et ne se mettra pas en peine 
[de toi. 
Situ lui es nécessaire, il te supplantera, 


LLL N 


13. (Qué aura pitie d'un enchanteur..... Le sens de 


ve verset parait être : Apres l'avertissement que Lu 


as 


reçu de te garder d'un faux ami, si tu Vapproches 


néanmoins volontairement de lui qui est un vrai 
serpent, et si tu 'exposes à ses morsures. tu ne sc- 
vas plaint de personne. — Il y a toujours eu des 
tharmeurs de serpeuts en Orient. Voir la ligure de 
Psaume LMI, 6, t. IN, p. 130. 


er 
la 


vr, 13. 


15. Dans la fosse. Image tirée de la fosse qu'on 
euse pour ¥ prendre les animaux sauvages. Voir 
note de Psaume vu, 16. 

19. Il secouera sa tète. Voir la note sur Proverbes, 


XItf. 1-32. Dangers que font courir les rapports 


avec les superbes et tes grands. 


2. Plus riche; littéralement plus honnéte. Dans 


l'Écelésiastique, comme dans la Sagesse, honestus, 
honestus, signifient richesse, riche. 

3. La chaudière avec / 
tal, l'autre de terre, et le pot de terre se brise con- 
tre le pot de fer. Nous 
pot de terre et du pot de fer racontée par Esope et 
par La Fontaine. — L'une d'elles sera brisée. Ces mots 
sont absolument nécessaires pour compléter le seus 
du verbe sera brisé (confringeber). us sont d'ailleurs 
parfaitement conformes au texte grec (Glaire). 


lu marmite. L'une est de mé- 


avons fa l'idee de ia lable du 
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Ecclesiasticus, XIII, 7-20. 


I. Precepta de bono regimine vite (E- XII. 14). 
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ושוהק לדוהבטיהך: 
הכר אש דעיכ יהתל בד 
בב טכ qiu‏ 
בואה ההתלבר בף 
האשה יניע "PON‏ 
8 השמר אל תרהב מאד 
ואל חדמה בחסירי 972+ 
sx‏ היה רחוק 
sons‏ יכיפוך! 
י אל תתקרב B‏ תתרחק 
ואל תתרחק פן תשנא: 
1 אל תבטח להפש עמו 
ואל תאמן לרב שיהו: 
כי מחרבות שיחו נסיון 
ושחק כך והקרך: 
12 אכזרי יתן מושל 
ולא bam‏ על נפש רבים קושר קשר: 
rop nmm bt 3‏ 
ואל תהלך עם אנשי המס: 
טן פכ הבשד יאהב מינו 
ה אה את הדוה כר: 
ןפ בשר DEN‏ 
ב "anm‏ אדם י 
הו מה "ENDO‏ זאב אל Wao‏ 
= הבריק 
וכן עשיה אל איש DENI‏ 
rU NUS 8‏ צבוע: אל כלב 
מאין שכום עטיר אל רשו 
9 מאכל ארי פראל 272 
2 מרנית עשיה דלים: 
כ תועבת גנאוה עניה 


T. Al: 1170069 . 80686. 8. N: (1. xoral.) xalu- 
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UM‏ וה 


9. Humilie-toi devant Dieu, et attends ses mains, 
Ce verset ne se trouve que dans la Vulgate. 

10. Septante : » sois attentif, de peur qu'on ne t'é- 
sare ct que tu ne sois humilié au milieu de ta joie ». 


11. Ce verset est une addition de la Ynlgate. 

14. (H. 11). Sur tes secrets est ajouté par la Vulgate. 

16. (H. 13). A ce que tu entendras n'est ni en hé- 
breu ni en grec, 


L'Ecclésiastique, XIII, 8-24. 


1. Préceptes pour la conduite de Ja vie (E-WVL BE, 141). 


el subridens spem dabit, 

narrans tibi bona, 

et dicet: Quid opus est tibi? 

Et confündet te 1n cibis suis, 

donec te exinäniat bis, et ter : 

et in novissinio deridébit te : 

et postea videns derelinquet te, 

et caput suum movébit ad le. ' 
Huiniliáre Deo. et expéela ananus ejus. 


Atténde ne sedüctus in stultitiam humi- 
(lióris. 

Noli esse hüinilis in sapiéntia tua, 

ne hunilidtus in stultitiam seducáris. 


Advocätus a potentióre diseéde : 
ex hoe enim magis te advocäbit,. 


Ne improbus sis, ne impingáris : 


et ne longe sis ab eo, ne eas in obli- 
[viónem. 
Ne retineas ex ano loqui cum illo : 
nec eredas ninltis verbis illius : 
ex multa enim Joquéla tentábit to, 
et subridens interrogabit te de abseón- 
[ditis tnis. 
Innnitis ánimus illius eonservábit verba 
[tua : 
et non parcet de malitia, et de ME 
[Iis. 
Cave tibi, et atténde diligénter anditui 
[tuo : 
quóniam eun subversióne tna ámbulas. 
Aüdiens vero illa quasi in somnis vide, 
[et vigiläbis. 
Omni vita tua dilige Deum, 
et invoca illum in salüte tua. 
Omne änimal diligit simile sibi : 
sic et omais homo próximumnm sibi. 


Omnis caro ad símileim sibi conjungé- 
[tur, 

et omnis homo simili sui sociábitur. ` 

Si communicábit lupus agno aliquándo, 

sie peccator justo. 

Qui communicätio sancto hómini ad 
[canem ? 

aut quæ pars diviti ad paüpereni? 

Venatio leónis. onager in erémo : 

sie et päscua divitum sunt paüperes. 


Et sicut abominatio est supérbo humi- 
[litas : 


Eccli, 12, 19. 


TRO 
| Pet. 5, 6. 


1320425091 


ץע 
Jer. 17, 5.‏ 


Our ratio 
cum 
potenie. 


Tror cs ns 


Eccli (Et Me, 


Prov. 23, 1-3, 


Eccli. 13, 14. 


Ps. 144, 15. 


Deo adhi- 
rendum. 


Gen an iS. 


Mat. 19, 19. 


Mat. 7, 15; 
10, 21. 


2 Cor, 6, 14-15. 


Job, 39, 5-5; 


24, 5. 


Pron. EX. S 


et souriant, il te donnera des espeérances, 
te racontant de bonnes choses, 
etil dira : « De quoi as-tu besoin? » 
Et il te confondra par ses repas, 
jusqu'à ee qu'ibt'épuiseen deuxoutrois fois ; 
et à la fin, il se rira de tois 
et puis, te voyant, il t'abandonnera, 
el il secouera la tète sur toi. 
Ilumilie-toi devant Dieu, et attends ses 
(mains. 
Prends garde que, séduit jusqu'à la folie, 
[tu ne sois humilié. 
Ne t'humilie pas dans ta sagesse, 
de peur qu'humilié tu ne sois séduit jus- 
[qu'à la folic. 
Appelé par uu puissant, retire-toi ; 
car par ce moyen il t'appellera beaucoup 
[plus. 
Ne sois pas importun, de peur que tu n'é- 
[chones ; 
et ne t'en éloigne pas (rop, de peur qu'il 
[ne t'oublie. 
Ne t'avise pasde parler d'égal à égalavec lui, 
et ne te fir pas à ses nombreuses paroles; 
car par de longs entretiens il te tentera, 
et, souriant, il l'interrogera sur tes secrel~. 


2 


10 


13 


15 Son esprit impitoyable conservera tes pa- 
[roles ; 
et il n'épargnera pas les mauvais traite- 
[ments et la prison. 
et sois bien attentif à 
[ce que tu entendras, 
parce que tu marches sur ta ruine. 
Mais entendant ces choses, vois-les comme 
i [dans des songes, ct tu veilleras. 
Toute ta vie, aime Dieu, 
etinvoque-le pour ton salut. 
Tout el ainie son semblable : 
de méme aussi tout homme aime ce qui 
[lui est proche. 
Toute chair s'unira à celle qui lui est sem- 
[blable, 
et tout homme s'associera à son semblable. 
Si le loup s'allie un jour avec l'agneau, 
ainsi il en sera du pécheur et du juste. 
Quelle communication à un saint homme 
[avec un chien? 
ou quelle part a un riche avec un pauvre? 
La chasse du lion dansle désert est l'onagre : 
de même aussi la páture des riches sont 
fles pauvres. 
Et comme c'est une abomination pour le 
(superbe que l'humilité, 


Prends garde à toi, 


x. Et il te confondra... Le sens parait 
être : Il Vinvitera à des festins si magnifi- 
ques et si soniptneux, que tu en seras con- 
fondu ; 61 que l'invitant à ton tour, et vou- 
lant le traiter de la méme manière, tu épui- 
seras tes ressources en denx ou trois fois. 

9. Ses mains : son secours. 

10, 11. Jusqu'à la folie peut se rappor- 
ter egalement à humilier, ou à séduit. 

iz. Entendant..... c’est-à-dire quand tu 
eutendras desa part des paroles blessantes, 
regarde-les comme ayant été dites en son- 
iH €t prends garde de ne point le contre- 

ire. 

22. Le chien était un animal impur chez 
les Hébreux (Lévitique, xi, 26; Deutéro- 
none, xxi, 18). Tout Israclite, fidéle ob- 
servateur de la loi, évitait soigneusement 
de toucher cet animal. Le chien se prend 
aussi dans l'Éeritnre pour un bomme im- 
pur, uit eynique. Cf. Matthieu, vu, 6; xv, 
26 ; Apocalypse, xxi, 15. 

23. L'onagre, àne sauvage. Voir la note de 


BILE POLYGLOTTE. — T. v. 


Job, 


Chasse à l'onagre (Y. 23). (D'après Place). 
XXXIX, 5-8. Voir aussi les figures de Job. vi, 5, t. II 
p. 697 et de Psaume cim, 11, L IV, p. 24. 
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Ecclesiasticus, XIII, 21 — XIV, 6. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-XLIE, 14). 
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et avertens faciem suam. et despiciens 


L'Ecclésiastique, XIII, 25 — XIV, 8. 07 


I. Préceptes pour la conduite de la vie .וו.ור\-])‎ 11). 


eg 


sie et exeerátio divitis pauper. 


lives eominetus eontirmiatur ab ami- Com quo 


cafe suis. vTüCbetus. 
[CIS SUIS : 


huis autent cam ceeideril, expelletur Jub, 19, 13, 
let a notis. 
biviti deeépto ulti reeuperatores : 


Prov. 19, 1,7. 


loctilus est supèrba, et justilieavérunt 
llom : 
hůmilisdecéptusest, insuper etargüitur: 
locülus est sensate. et non est datus ei 
locus. 

Dives loeütus est, et omnes taeuérmit, 
et verbum illius usque ad nubes perdü- 
[eenl. 

Pauper loettns est, et dieunt : Quis est 
hic? 


Aet 12, 


Mat. 13, 55. 
Lue. 4, 22. 
et si offénderit. subvértent illum. 0 iaa 
Bona est substantia, eui non est peeed- 

[tum in consciéutia : 
et uequíssina paupertas in ore impii. 


Cor hóminis imniuütat faciom illius, 
sive in bona, sivein mala. 
Vestigiurm cordis boni. et Giele bonam 


difficile invénies, et euim labore. Esth, 13, 8 


Deütus vir. qui non est lapsus 
[verbo ex ore suo, 

est sthnulitus in tristitia de- 
Diet, 

Felix, qui non habuit änimi sui tris- 
[titiam, 


De 
peccatis 
lingv. 


et non 


Jac. 3, ?. 
1 Pet. 3,10. 


1 Joa. 3, 
et non éxeidit a spe sua. CIN 
Viro cüpido et tenàei sine ratióne 
test sulistántia, 

et hómini Hivido ad quid aurum? 
Qui acérvat ex änimo suo injüste, 


(Aliis eóngvegat, 


Nequatn 
avarus 


Eceli. 5, 10, 
Eecle. 6, 2. 


Eceli. 11, 
19-20, 


Luc.12,16-21. 


et in bonis illius alius Iuxuriabitur. 


Qui sibi nequam est, eui alii bonus 
[erit ? 
et non jueundabitur in bonis suis. 


Qui sibi invidet, nihil est illo néquius. 


Mat, 16, 26. 


Sap. 11, 17. 
Prov. 11, 14. 


et hiec redditio est malitise illius : 

et si bene fécerit, isnoranter et non 
[volens faeit : 

et in novissimo maniféstat malitiam 


fsnani. 
Nequam est óeulns lividi : 


et lividus. 


[(áninim Snan. 


Eccle. 9, 16, 


Prov, ER. 2. 


Prov. 15, 13. 


Eceli. 19, 17. 


Eccle. 3, 12. 


Prov. 16, 29. 


30. Les richesses... L'ecrivain sacre prouve par ce 
verset qu'il ne condamne pas généralement tous 
les riches, et qu'il n'approuve pas non plus uni- 
versellement ceux qui sont pauvres: puisqu'il y a 
sles riches qui sont des gens de bien, ct des pauvres 
incehants, dont la pauvreté n'est ni louable ni me- 
ritoire, parce qu'elle est lorece et en meme temps 
accompagnée d'inipatiences et de murmures. 

XIV. 121. Du bon et du mauvais usage des ri- 
“hesses. | 

4. Et qui west pas tourmente par le remords du 

péche; e'está-dire qui Dn pas commis de péché 


de méme aussi lexécration du riche est le 
pauvre. 
viehe ébraulé est ratferi par ses 
[amis : 
J'humble, lorsqu'il tombera, sera re- 
‘poussé mêine par ses funiliers. 
le riche trompé il y a beaucoup de 
[défenseurs : 

ila parlé avec hauteur et on l'a justifié. 


à Le 
luis 


Pour 


L'humbleacté trompé,et onlaccuseencore; 

ila parlé sensément, et il ne lui en a pas 
«été tenu compte. 

Le riche a parlé, et tous se sont tus, 

et tous éléveront sa parole jusqu'aux nues. 


Le pauvre a parlé. et ils disent : « Qui est 
(celui-ci? » 
et s'il fait un faux pas, ils le renverseront. 
59 Les richesses sont bonnes à celui qui n'a 
[pas de péché dans la conscience; 
et trés mauvaise est la pauvreté dans la 
[bouche de l'impie. 

31 Le cœur de l'homme change xa face. 

soit en bien, soit en mal. 

Lamarque d'un bon eceurestune bonne faee, 
tu la trouveras difficilement et avec peine, 


XAW.! — bienheureux l'honune qui west 
{pas tombé par les paroles de sa bouche 
et qui n'est pas tourmenté par le remords 
[du péché? 
Heureux celui qui n'a pas éprouvé la tris- 
"tesse de son âme, 
et qui n'est pas déchu de son espérance: 
A l’homme cupide et tenace inutile est 
[leu richesse ; 

et à l'homme envieux que sert l'or? 
Celui qui amasse injustement des richesses 
[au préjudice de son àme les rassemble 
[pour d'autres; 
et avee ses biens un autre se livrera à la 
(débauche. 
5 Celui qui est mauvais à lui-même, à quel 
[autre sera-l-il bon? 
et il n'aura pas d'agrément dans ses biens. 
Celui qui s'envie luimme, rien n'est pire 
[que Iui, 


3 


₪ 


ET 


+ 


et Cest là la peine de sa malice: 
* et s'il fait du bien, c'est par ignorance et 
[ne le voulant pas, qu'il Ie fait; 

et à la fin if manifeste sa malice. 


L'envieux a Feil méchant: 
il détourne sa face et méprise son âme. 


dont il ait a avoir du remords. 

2. La tristesse de la manvaise conscience. — De 
son espérance: l'attente de la recompense que le 
péche fait perdre. 

5. Celui qui est mauvais à lui-méie: le peche est 
à lui-1néme son propre châtiment. 4 

6. Qui s'envie lui-méme; qui se porte envie à 
lui-meme, en se refusant le necessaire. — C'est lú 
la peine de xa malice: c'est-icdire cette disposition 
meme est la peine, etc. R 

x. Il détourne sa face pour ne pas voir le matheu- 
reux qui limplore. 
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Ecclesiasticus, XIV, 9-20. 


I. Præcepta de bono regimine vite ָ) 14). 
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8. Ai: )1.0 0 ג‎ 000100 200700 (D: opIel- 
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9 בעין כושל l2‏ הוא הלקו 

ולוקח חכק רעהו מאבד הכקו: 
בלו תעים על Eo‏ 

ומהומה על שלהנו: 

עין טובה מרבה הלחם 

vem‏ יבש יזל מים על השלחן: 

1 בני ON‏ יש qo‏ עה נפשך 
ואם יש 7 חיטיב לך 
ולאל ידך mn‏ 

12 זכור 5" לא בשאול תענוג 
ולא מות יתמהמה: 
וחוק לשאול לא הגד כך 

13 בטרם תמית היטב לאוהב ! 

הכר 

4 אל תמנע naa‏ יום: 
ובהלקח אה אל תעבר 
"Yam‏ רע אל תחגזוד: 

טו הלא לאחר תעזב חילך 
ה כוהדי בררכ: 

6 תן לאח via‏ ופנק נפשך 
כי אין בטאול לבקו תענוג 
וכל דבר שיפה: לעשות 
ככפי אלהים rey‏ 

הפ קפשר כבכד יבלה 
pm‏ עולם נוע oue‏ 

8 כפרח עלה על y3‏ רענן 
mS‏ נובל ואחר צומה: 
אהת בשר וד 
אהד גוע ואחר גומל: 

כל בעשיו רקוב ירקבו 
ופעל ידי ימשך SUDAN‏ 

ב אשרי אנוש בחכמה יהנה 
ובתבונה ישעה: 


mw magn em be 


A Wei II 


EE 


9. D'iniquité, ainsique il ne sera passatisfatt sont 
ajoutés par la Vulgate. 

10. Tend aux choses mauvaises. Addition de la 
vulgate. — Ef dans la tristesse, de même. 

13. Au pauvre n'est ni dans l'hébreu ni dans le 
grec. 


41. Avant ta mort pratique la justice n'est ni: 
dans l'hébreu ni dans le grec. 

24. Ce verset est propre à Ja version latine. 

22, (H. 20). Et qui médilera sur sa justice... au TE- 
gard examinateur de Dieu est une addition de la 
Vulgate. 


L'Ecclésiastique, XIV, 9-22. 
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I. Préceptes pour la conduite de la vie (AAR, 11). 


^ [nsatiábilis oculus eüpidi in parte ini- ה‎ 
[quitutis: © 


non satiábitur donee constimat arefa- ! Tim. 6, 10. 
[ciens anima suam. 
10 Oculus malus ad mala: Proe 93, 6-7, 


et non satiabitur pane, 
sed indigens et in tristitia erit super 
[mensan suani. 


Ce Se T . ו א‎ 
11 [ili si habes, bénefae tecn, MN 


Gal. 6, 10, 


et Deo dignas oblationes offer. 


1? — Memor esto quóniam imors non tar- teneti- 
"dat, venli 
Les . 35, 13, 


et testaméntum inferórum quia de- ne. 9, 25. 
[(monstrátuin est tibi : 
testamentum enim hujus mundi, morte 
unoriétur. 

3 Ante mortem bénefac amico tuo, 
et secundum 


Tob, 4,7. 
Ss Aoc E E Eecli, 4. 1. 
vires tuas exporrigens , 2 
‘dla paüperi. Prov. 3, 25. 
1 Non defraudéris a die bono. Esth, 9, 19. 
et partícula boni doni non te prieter- 
eat. 
Eccle. 3, 14. 


EUN iliis reli N )res 
Nonne aliis relinques dolóre E 


et labóres tuos in divisióne sortis? 
ww Da cL accipe, 
et justitica aniimnam tuan. 
זו‎ Ante obitum tuum operáre justitiam : 
quóniam non est apud inferos inve- 
[nire eibuni. 
15 Omnis caro sicut foenum veteräascet, 
et sicut folimn fruetitfieans in arbore 
[|viridi. 
et alia dejiciüntur : 


ante 


Is. 35, 15. 


Jac. 


19 Alia generántur, 


sje generátio carnis et sáànguinis, 
alia finitur, et alia naseitur. Eccle, 12, 13. 
20 Omne opus corrnptibile in fine deficiet: 42 Ju 


et qui illud operátur. ibit cum illo. 
ול‎ Et omne opus eléetum justiticabitur : 


et qui operátur illud, honorábitur in Pei "23. 
illo. 
22? Beatus vir, qui in sapiéntia morábi- Beatus 
[tur, sapiens. 


et qui in justitia sua meditábitur, be 


f 
[Dei lla 


9, 25. 


Eccli. 14,2, 11. 


obitum. 


1 1 21. 
Eccle. 1, 4. 


1 Cor. 3, 12-14. 


Eccli. l, Na A 
et insensu cogitabit cireumspeetiónem Dun. 13, 23. 


9 Insatiable est Feil du cupide en fait d'ini- 
quite; 
el il ne sera pas satisfait, tant qu'il n'aura 
(pas desséché et consumé son une. 
Lol mauvais fend aux choses mauvaises: 

etil ne se rassasiera pas de pain: 
mais il sera affamé et dans la tristesse à 
[sa propre table. 
וו‎ Mon tils, situ as quelque chose, Tais-Uen du 
[bien à 101- 

et à Dieu offre de dignes oblations. 

12  Souviens-toi que la mort ne tarde point, 


l4 


enfers ta cle 

(oni 
monde est qu'il 
[mourra de mort. 
15 Avant la mort, fais du bien i ton ami, 


et que le testament des 


ear le testament de ce 


et, selon tes facultés, tendant la main, 
[donne au pauvre. 
1% Ne te prive pas d'un jour avantageux, 


et que la simple pareelle d'un précieux don 
[ne t'échappe point. 
15 N'est-ce pas à d'autres que tu laisseras le 
[fruit de tes peines 
et de tes travaux, dans le partage du sort? 
16 Donne et reçois, 
ol justifie lon ame. 
זו‎ Avant ta mort pratique la justice: 
var ce n'est pas aux enfers que tu trouve- 
[ras la nourriture. 
15 Toute chair comme l'herbe vieillira, 
et comme Ja feuille qui croit sur un arbre 
[vert. 
naissent et les autres sont ren- 
(versées ; 
ainsi sont les générations de cliair et de 
[sang ; 


19 Les unes 


l'une linit et l'autre nait. 

20 "l'oufe ceuvre corrnptiblealalin disparaitra; 
et celui qui l'a faite ira avec elle. 

*! Et toute œuvre excellente sera justifiée: 
el celui qui l'a faite sera honoré par elle. 


כו 
שו 


l'homme qui demeurera 
[dans la sagesse, 
et qui méditera sur sa justice, 

ol eu son esprit pensera au regard exami- 


[nateur de Dieu; 


Jenheureux 


10. L'il mauvais: l'œide l'avare. — Choses mau- 
201868; les usures et autres acquisitions injustes. 

12. Le testament des enfers: c'est-à-dire Yarrét 
louchant l'autre vie, l'autre monde. — Le testament 
«le ce monde; l'arrêt porté contre le monde présent 
est qu'il mourra sans rémission, inévitablement; 
var tel estic sens de Plicbraisme 20 mourra de mort, 
conservé dans la Vulgate (6laire). 

1%. D'un jour avantageu.r (a die bono; expression 
ui, d'après ce qui précéde et ce qui suit. semble 
signifier le jour où l'on a les moyens et l'occasion 
de faire du bien au prochain; comme ces aulres 
imols précieux don, peuvent naturellement s'en- 
tendre des moyens mêmes et de l’occasion de faire 
«du bien Claire). 


15. Dans le partage du sort; c'est-à-dire qu'ils par- 
lageront entre eux par le sort. 

17. Aux enfers. Voir les notes de Genèse, XXXU, 35 
et Deuteéronome, ,וצר‎ 

19. Les générations de chair et de sang; celte cx- 
pression désigne l'huniauité tout entiere. 

20. Toute œuvre corruptible; toute œuvre qui pro- 
vient d'un mont naturel, et qui, n'etant pas con- 
lorme à la votonlé divine, n'est que vanite, à plus 
forle raison les e uvres mauvaises. 

21. Sera honoré dans l’autre vic, puisqu'il est 
question ici de ce qui doit se passer après la mort. 

22.27. Bonheur de celui qui recherche la sagesse. 


22. Méditera sur sa justice, ou s'exercera à prati- 
quer ses commandements. 


0 Ecclesiasticus, XIV, 21— XV, 9. 


I. Precepta de bono regimine vite (I-XLIE, 14). 
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L'Ecclésiastique, XIV, 23 —XV, 9. 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (E-XVLIB, 11). 


A 


u 


Ak 


Qui exeógitat vias illius in corde sno. 
et in abseonditis snis intélligens, 
vadens post illam quasi investigätor, 
et in viis illius eousistets : 

qui réspieit per fenéstras illins, 

et in januis illius audiens : 

qui requiéseit juxta dom illius, 

ot in parietibus illius tigens palum 


Phil, 3, 12. 


Jagal, 25. 
Prov. 5, d. 


Prov. 3, 1-2. 
Sup, 7-5. 
státuet edasulam suam ad manus illius, 
et requiéscont iu easula illius bona per 

[evum : 
stätuet filios suos sub téemine illius. 
et sub ramis ejus morábilur : 
protegélur sub tégmine illius a fervore, 


Is. 4, 6; 
25, 4. 
Prov. 3, 16. 
Nap. 6, 13. 


et in glória [8 


Metin qui 
ti ait 
Denm. 
Ecoli. 14, 
11-27 ; 1, 33. 
Is. 66, 13. 
Sap. $, 2. 
Frov. 7, 4. 


Wl Qui timet Deum. fáeiet bona, 
et qui eóntinens est justitie, apprehén- 
[det lau, 
et obviabit illi quasi mater lionoriti- 
[cata 
et quasi niülier a virginitäte suscipiet 
illum. 
Cibäbit illum pane vitæ et intelléctus, 


Prov. 9, 1-5. 

Joa. 10-14. 
Prov. 3, 15 ; 
et aqua sapiéntiæ salutáris potábit il- Te 30. 
[lum : 


et liranabitur in illo, et non flectétur : 


et continébit illnm et non confundé- 
itun: 

et exaltábit illum apnd próximos suos : 

et in médio Ecelésiæ apériet os ejus, 


ls. 39. 33. 


Joa. 16, 13. 
Mat. 10, 19. 
JEDER 
et adimplébit illum spiritu sapiéntiæ, Ecai. 1, 24. 

[et intelléetus, 
et stola glorie véstiet illum. 
Jueunditáàtem et exultationemm thesau- 

[rizábit super illum. 
et nómine ætérno hereditabit illum. 
Hòmines stulti non apprehéndent 
(illam, 
et homines sensáti obviábnut illi, 
hóimines stulti non vidébunt eam : 
longe enim abesta supérbia et dolo: 


Ta c DES 
Sap. 5, 13. 
Is. 66, 12-13, 


יהמו 
sl lt us,‏ 


Prov. $, 13. 
Sap. 1, 4. 


viri mendaces non erunt illins mémo- 
[res : Ps. 16,1 
et viri veraces iuveniéntur in illa, 


el Succéssum habébunt usque ad in- 
) A R [spectióneni Dei. Ps. 49, 16-17. 
Non estspeetósa laus in ore peecatóris : Prev. 26. 7, 9; 


Sap, 8, 11-15. 


ES? 


26 


D 
e 


^ 


Ka 


0 


qui recherche ses voles en son propre ear, 

et qui pénètre dans ses secrets, 

allant apres elle comme un investigateur, 

et s'arrétant dans ses voles: 

qui regarde par ses fenetres, 

el “conte à sa porte; 

qui se repose auprés de sa maison. 

eb qui dans ses murailles enfonçant un 

[pieu 

établira sa cabane à ses côtés; 

el ses biens se couserveront dans sa cabane 
[à jamais; 

il “tablira ses fils sous son couvert 

et demeurera sous ses branches; 

il sera protégé sous son couvert contre 
[la chaleur, 

et il se reposera dans sa gloire. 


VI Celui qui craint Dieu fera le bien, 
et celni qui garde la justice possédera la 
[sagesse? 
et elle viendra au-devant de lui counne une 
[mère honorée; 
et comme une éponse vierge, elle le rece- 
pra: 
nourrira du pain de vie et d'intel- 
[ligenee, 
l'abreuvera de l’eau de la sagesse 
[qui donne le salut; 
s'alfermira eu lui. et il ne fléchira 
[pas ; 
le maintiendra, et il ne sera pas 
[confondu ; 
et elle l'élévera parmi ses proches: 

et au milieu de l'assemblée elle ouvrira sa 
[bouche, 
et elle le remplira de Pesprit de sagesse et 
[d'intelligence, 

et elle le couvrira d'une robe de gloire. 
Elle amassera un trésor de joie et d'exul- 
[tation sur lui, 

et elle le fera héritier d'un nom éternel. 
Les hommes insensés ne la saisiront pas, 


Elle le 
et elle 
et elle 


et elle 


et les homnies seusés iront à sa rencontre 
les hommes insensés ne la verront pas. 

car elle est loin de l'orgueil et de la trom- 
[perie. 
Les hounues menteurs ne se souviendront 
[pas d'elle: 
mais Jes hommes véridiques se trouveront 
[avec elle, 

et imarcheront heureusement jusqu'à la 
[vue de Dieu. 
La louange n'est pas belle dans la bouche 
(du péelieur; 


2%. Fenétres. Voirla figure de Cantique, n, 9, t. IV, 
oA). 

E Un pieu. Voir la uote de Juges, 1v, 21. Voir la 
ligure d'une tente dans IV Rots, xxii, 13, t. tl, p. 883. 


NV. 10. Dienlaits de la sagesse. 
|. 4. Celui qui garde, qui pratique la justice, c'est 
à-dire les preceptes divins. 

2. Elle te recevra, comme une épouse vierge reçoit 
son époux. 

3. Elle le nourrira du pain de vie et d'intelligence, 


Par ce caractère, la Sagesse s'identilie avec Notre- 
Seigneur qui se donne à nous par sa propre sub- 
stance dans la sainte Eucharistie, el aussi par sa 
gràce et sa doctrine. 

7. Les hommes insensés, les pecheurs. — Les 
hommes senses, les justes. 

s. La vue de Dieu au jour du jugement. 

9. La louange west pas belle dans la bouche du pi- 
cheur. Le grec ajoute : » parce qu'il n'est pas ou: 
voyé parle Seigneur ». La prière en effet ne saurait 
être agréable à Dieu si elle n'est pasinspiree parlui. 


72 Ecclesiasticus, XV, 10— XVI, 3. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-XLIE, 14). 
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XV. 10. (t1. 9). De Dieu... et dans une bouche fidèle 
elle abondera. Addition de la Vulgate. 

13. Toute erreur e.récrable (littéralement 
tion d'erreur). Hébreu : « le mal ei l'abomination ». 
Seplante : > toute abomination «s. 

13. Ce verset n'est ni en hébreu ni en grec. 


:ezccra- 


18. Le bien et le mal n'est ni dans l'hébreu ni dans 
le sree 

19. Tous les hommes sans cesse est une addition 
de la Vulgate. 

22. Ce verset n'est ni en hébreu ni en grec, mais 
parait pris en partie de xvi, 1. 


L'Ecclésiastique, XV, 10 — XVI, 2. 


I. Préceptes pour là conduite de Ja vie (F-X LEIH, 11). 


10 quóniam a Deo proféelii est sapientia Fw 32 1-3 
sapientie enim Dei astábit faux, 
et in ore lidéli abnndäbil, 
et Dominator. dabit eun illi. 
וו‎ Non dixeris : Per Deum abest : K v 00 
Qs. 13, 9. 
quie enim odit ne féceris. Jae. 1, 13-17. 
1? Nou dicas : Hle me implanävit 
non enim necessárii sunt ei homines 
[impii. 
1 Omne exeeramentum erróris odit Dó- 
| minus, 
et non erit amábile timentibus eum. Non 
ו גוד‎ 
a Deo, sed 
1* peus ab initio constituit hominem, 
et reliquit illum in manu consilii sui. Ca 
Job, 1,2; 
15 Adjéeit mandäta et priecépta sua: NES 
16 si volüeris mandata serváre, conservi AUN 
[bunt te, 
et in perpetuum fidem plácitam fácere. 
15 Apposuil tibi aquam et ignem : Deut. 5, 15, 
ad quod volneris, porrige manum tuam. 
15 Ante hónminem vita et mors, bonum et Jer, 9 1, « 
"eg , [malum : LEE à 
quod placüerit ei. dábitur illi : onc 
1? quóniam multa sapiéntia Dei, KA 
et fortis in poténtia, 
videns omnes sine intermissione. 
20 Oculi Domini ad timéntes euin, Ps. 33, 16; 
Hebr. un 
et ipse agnóscit omnem óperam hómi- 
[nis. 
21 Némini mandavit impie agere, 
et némini dedit spátium peccändi : 
"7 non enim coneupiscit multitüdineni — EE rs A8 
liliórum infidélium et inutilium. RIA |nax 


XVI. ! No jucundéris in filiis impiis, si 
anultiplieéntur : 


De diltis 
impiis. 


tes : ; Zoe, là, 22, 
nee obleetéris super ipsos, si non est "SE IP; 
(timor Dei in illis. Prov. 22,6. 


Non eredas vite illorum,‏ ל 
et ne respéxeris in labóres eórum.‏ 


10 paree que la sagesse vient de Dieu; 
ear la louange de Dien accompagnera la 
[sagesse, 
et dans une bouche tidéle elle abondera, 
et le dominateur la lui donnera. 
Ne dis pus: « C'est par Dieu qu'elle est 
[loin de mot », 
eir ne fais pas ee qu'il hait. 
Ne dis pas: « C'est lui qui nra trompé » : 
car les homines impies ne lui sont pas m= 
[eessaires 
Le Seigneur hait toute erreur exécrable, 


et elle ne sera pas aimable à ceux qui le 
[eraignent. 
le commencement, à eré 
(l'homme, 
et il l'a laissé dans là main de son propre 
conseil. 
Il lui a donné de plus ses commandements 
[et ses préceptes. 
Si tu veux garder les commandements de 
[Diru 
et mettre toujours en pratique la foi qui 
[lui est agréable, ils te conserveront. 
Ila mis devant toi l'eau et le feu : 
étends la main vers ce que tu voudras. 
Devant Phonime sont la vie et la mort, le 
{bien et le mal : 
ce qui lni plaira Ini sera donné; 
paree que grande est la sagesse de Dieu; 
et il est fort en puissance, 
et il voit tous les Rommes sans cesse, 
Les yeux du Seigneur sont sur eeux qui le 
[eraignent, 
‘uvre de 
[Vhomuine. 
A personne il n'a commande d'agir d'une 
[aniere injuste, 
et à personne il n'a donné la permission 
[de pécher; 
car il ne désire pas une multitude 
de tls intideles et inutiles. 


Dieu, dès 


et lui-mème connait toute 


> 
Li 


XVE! Nete réjouis pas eu des tils impies, 
(s'ils se multiplient ; 
et ne mets pas ton bonheur en eux, s'ils 
[ront pas la erainte de Dieu. 

Ne te eontie pas en leur vie, 
et sur leurs travaux ne porte pas tes re- 
[gards. 


o 


- 


11-22. Dieu a donné la liberté à l'homine, mais il 
lui demande compte de l'usage qu'il en lait. 

11. Ne dis pas..... Si la sagesse est loin de l'insensé, 
la faute n'en est pas à Dieu, wais à l'inseuse lui- 
méme qui, en laisant ce que Dieu hait, la tient éloi- 
gnée de lui. 

t4. Il l'a laisse dans la main de son propre con- 
seil. L'homme a ete. créé libre et est resté libre 
méme apres sa transgression (voir Genése, v, 1), 
mais le péclié a amoindri cette faculté et l'a inclinée 
vers le mal. 

lS. Ses commandements el ses préceples. Nouvelle 
preuve de la liberté de l'homme. 

16. Mettre toujours en pratique la foi qui Uti est 
agréable (à Dieu). La foi signilie la üdelite. L'autres 
lraduisent : > si tu veux garder mes commande- 
ments, ¿ls te garderont. Carder la fidélité o Dieu dé- 
pend de ton bon plaisir », c’est-à-dire tu es libre 


d'être fidele ou infidele à Dieu. 


198. La sagesse de Dieu propose à l'homme le bien 
et le mal; ¿l voit l'usage que Phomme eu fait, et il 


le récompense ou le punit par sa puissance. 
20. Les yeu.r du Seigneur. Voir la note sur Nombres, 
XIV, 30. 
21. À personne il n'a donné la permission de p- 
cher. L'acte en vertu duquel Dieu permel, tolère le 
péché. ne saurait en aucune lacon le légitimer. il 
n'engage pas la cooperation divine. 


XVI. 1-5. Une postérité impie n'est pas désirable, 

2. Ne te confie pas en leur vie: c'est-à-dire ne 
compte ni sur leur vie, ni sur le [ruit de leurs tra- 
VAUX pour y Irouver un soulagement dans ta vieil- 
lesse; ear quelque jeunes, quelque robustes qu'ils 
soient, nne mort impre\ue et soudaine peut les 
Irapper à chaque instant, 


74 Ecclesiasticus, XVI, 4-15. 


I. Præcepta de bono regiminue vite (I-XLII, 14). 
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כ קוה להם אהרית = 
כ" טוב אהד עושה רצון Es:‏ 
רמות ער-רי 
GE E VENUES‏ 
ומאחרית 5 

SAN 4‏ ערירי S‏ יד תשב עיר 
ושפחת בנדים תחלב; 

ה רבות כאלה ראתה עיני 
ג 2 xnl‏ ; 


ם רבים כ 


De, Ser 


- ל הנם נצתה המה: 
"UN‏ לא נשא 27925" קדם 
SC‏ עולם בנכורהם: 
ול חטשל על מכורי c5‏ 
שנתלכרים כגאותם: 
ולא הפכ על "à‏ הרם 
הנודפיים בעונם: 
` כן שש מאות אלע רגלי 
um E‏ לבם : 


ih. Ew 11‏ אהד ביקשה ער 
תמה זה ON‏ ינקה: 


EE‏ קמל 

NES‏ הפולח 

ivi יכיה‎ sss 
שא הקיו כן תוכהתו‎ 

איש כמפעלין ישפט: 
ג לאט בכזל ערל 

ולא ישבית תאות צדיק EE‏ 
גו ככ קושה צדקה יש לו שכר 

וכל אדם כנעשיו NUS‏ לפניר ; 
^u‏ הקשה אס כב פרכה 

לא ידעל: 

שמעשיו ben‏ תחת השמים 


DONE (in L ) xvgros toxhjourer Gegend ur dier 
autor, die Gr mosir read were aviov T) UT 
oUgaror. Hon 41 xríoe. TO ÈleOc aviov paregor, 
xot TO quU; טסצטש‎ xci TO OxOTOG ÈMÉQIOET zo add- 
aarti. 


AVI. 8. (UH. 35. Craignant Dieu... fils impies sont 
ajoutes par la Vulgate pour préciser la pensee. 

6. (H. 1). Se confiant est une addition de ja version 
latine. 


9. (H. S). De leurs discours n'est ni en hébreu ni en 
grec. / EE 

45». H. 44). Selon l'intelligence de son pèlerinage 
west ni en hebreu ni en grec. 


L'Ecclésiastique, XVI, 3-15. 


i. 


1. Préceptes pour la conduite de la vie )]-\ LEII, 11). 


# Melior est enim unus timens Deum. 


Gen, 17, 6. 

Sap. 1.3. 
quam milte (ilii impii. 

4 Et útil- e«t mori sine filiis, 

quam reliuquere filios impios. 

Ab uno seusáto inhabitäbitur pálria. CR: 


1 Reg. 2, 31. 
Jud. 20, An, 


tribus impiórmun deserétur. 


4 Multa talia vidit óculus meus, 


Ira Dei 
in malos. 


el fortiora horum audivit auris mea. 


Insynagóga peceántiumexardébitignis, Eedi. 21, in 
Num. 1I, 1; 
D . CRE D . 15, 35. 
et in gente incredibili exardéseet ira. Ps. $7, 21. 
Non exoravérunt pro peeeátis suis anti Gen, 6, 4. 


(qui gigäntes, 
qui destrüeti sunt contidéntes sua vir- 
[túti : 

et non pepéreit peregrinationi Lot,‏ ל 


Sup. 14, 6. 


Jer. 16, 4. 
2 Mae. 2, ao. 


et exeerátus est eos prie supérbia verbi 


(illórum. 
Non misértus est illis. gontem totam gs 14, 27-99. 
[perdens. des. 6 ?1. 
et extolléntem se in peceátis suis. 
Et sieut sexcénta millia péditum, Num. H, 
33-34 ; 26, 31: 
qui eongregáti sunt iu duritia cordis 
[sui : 
et si unus fuisset cervicatus, 
mirum si fuisset immúnis : 
misericórdia enim et ira est cum illo. ORE: 
l'otens exorátio. et effúndens iram. 
secundum misericórdian suam. Ts. 100, 1. 


sic corréptio illius hóminem secturdum 
[Opera sua jüdieat. 
Non effügiet in rapina peecator. 


In. jusios 
banitas. 


retardäbit sufferéntia miseri- 

(cordiam faciéntis : 
omnis misericórdia faciet locum uni- 
[tuique 


et non 


seeündunm méritum óperum suorum, Rom. 2. 6. 
et secúndum intelléetum peregrinatió- Mars 


[nis ipsius. 


5. Un seul homme sensi, Voir comme exemples de 


Bar. 3, 26-25. 


Gen. 19,9, 24. 


Eccli, 10, 25. 


ce qui est dit dans ee versetet les suivants, Genèse, 
xul, 16; Juges. IX, 5: It Rois, X, 7. 

6-23. Châtiments divius contre les impies. 

7. Un fer. Ce feu doit désigner la guerre et tous 
les maux que produit fa discorde. Il peut y avoir 
aussi dans ce verset une allusion au feu qui con- 
suma les complices de Core, Dathan et Abiron, 
Nombres. xvi, 35. 

8. Les anciens géants. Voir Gentse, VI, A et suis. 

9. Dieu n'a pas épargné. Voir Genèse, xix, 2%. — A 
cause de la fierté...: a cause de leur insolence. On 
le voit en effet par te verset suivant, où it est dit 
que les habitants de 3odome se faisaient une gloire 
de leurs crimes. 


*? Car mieux vaut un seul enfantl craignant 
Dieu 
que mille tils impies. 
* Et il est plus utile de mourir sans tils 
que de laisser des tils impies. 
^ Un seul homme sensé fera hiabiter Ia: patrie 
Irntiere, 
et une tribu d'impies deviendra déserte, 
" Mon wil à vu beaucoup de choses sem- 
[blables. 
et mon oreilleen a entendu de plus fortes 
[encore. 
* pans l'assemblée des méchants s'alluiuera 
[un feu. 
et daus une nation inerédule s'enflamunera 
fla colère. 
$ Us n'ont pas prié instamment pour leurs 
‘péchés, les anciens géants 
ont été détruits, se contiant eu leur 
foree: 
9 et Dieu wa pas épargné le lieu où Lot ha- 
[bitait comme étranger, 
et il les a exéerés a cause de la fierté de 
fleurs discours. 
Il n'a pas eu pitié d'eux, perdant une na- 
[tion entière 
qui s'élevait d'orgueil dans ses péchés. 


qui 


11 Et il fut ainsi des six cent mille hommes 
[de pied 
qui se rasseuiblérent dans la dureté de 
(leur cœur; 

et s'il n'y avait en qu'un seul rebelle, 
il serait étonnant qu'il ent été exempt de 
[pirnition ; 
1? ear la miséricorde et la colère sont avec 
lui: 
il peut être fléchi, mais il répand aussi sa 
[colere. 

13 Comme sa miséricorde, 

aiusi sont ses chätiments: il juge Phomme 
[selon ses «uvres. 
I} Le pécheur n'échappera pas dans ses 
(rapines, 
et l'attente de celui qui fait miséricorde 
[ne sera pas différée : 
15 toute miséricorde fera une place à chacun 


selon le mérite de ses œuvres, 
et selon l'intelligence de son pélerinage. 


10. Une nation entiere: tous les habitants de So- 
dome et des quatre autres villes de ta Pentapole. 

at. Ces sic cent mille hommes de pied sont ies ts- 
raclites qui, du temps de Moise, irriterent Dieu dans 
je désert, ety l'urent exterminés. Cf. Nombres. 1, Wi. 
— S'il wy avait eu: c'est-à-dire si Dieu n'a pas 
épargné une si grande multitude. il pardonnerait 
bien moins à un seul individu qui se rendrait eou- 
pable de la même rébellion Glaire). 

15. Qui fait miséricorde signifie, dans le langage 
de l'Écriture, qui assiste les malheureux, qui fait 
du bien aux pauvres. 

15. Selon l'intelligence de son pelerinage: Cest-à- 
dire selon la sagesse aee laquelle il aura vru 
comme elranger sur la terre. 


76 Ecclesiasticus, XVI, 16-26. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-XLIHI, 14). 
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19. Et les collines, mots ajoutés par la Vulgate. 

20. E! (cependant) tout cœur est compris par lui 
n'est ni en hébreu ni en grec. 

33. De quelques-uns, el Uinlerrogatoire de tous 
est pour la consommation (des jours). Addition de 


מ המר לכל OT te‏ 
cem‏ ושבהו הלק 325" אדם: 

7 אל תאמר טאל נסתרת" 
e‏ בול יזפרני: 
בעם כבד כא אוד 
ומה כפשי בקצות רוחות 
בנ אדם: 

3318 השמים ושי השמים 
ותהום EYINI‏ 
neis nappe‏ למורים 
MESS‏ רכרבמור: 

Ep BNUS‏ הבים "ub‏ תבל 
(um‏ אליהם רעפו ירעשר: 

CRE‏ כא ישים כב 

innen "2 "wies 

EN 1‏ הטאתי לא תראני עין 
או BN‏ אכזב בכל סתר "à‏ יורע: 

ENS»‏ צדק מי יגידנו 
ותקות מה כ אצוק חוק: 

3 התחפה כב יבינו אלה 
WI‏ תה השב ואת: 
שמלו אלל וקהו [wa]‏ 
על 027 סיפה לב: 

כה אביעה במשקל רוח" 


CLÉ‏ או דעיי 


6 כברא אל מעשיו מראש 
Ae‏ 


uos aÿroÿ. NT (a. &r99.) ras. 22. Al: (1. avrov) 
avrdr. Ni dreyyellet. ABIIN* xot 2561. — telev- 
rg (T AZ). 93. A: Zlarrorovueros. A*: )| Favre) 
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nodérroar. Al: éfélator. 


la Vulgate. 
23. Vaines est ajouté par la version latine, ce qui 
change le sens. 
25. De l'esprit n'est ni en hébreu ni en grec. 
2»"-°. Sont des additions de la Vulgate. 


L'Ecclésiastique, XVI, 16-27. 


SI 
vd 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (ALA, 11). 
ה‎ MM 


Ip ` Non dieas: A Deo abseóndar, 


Dens cor 
ו‎ 


et ex summo quis mei memoråbitur? zu, s2, ou. 


13 [n pópulo magno non agnosear : 
quie est enim anima inea in tani in- Job, 22 13-13. 
[ménsi ereatüra? o 
18 Pece eceluin, et eceli יוו‎ Ja, 29, 6 
abyssus, et universa lerra, el quas Ill Deut. 10, 14. 
[eis sunt, "NS E 
in conspéctu illius commovebüntur, 
1^ montes simul, et colles. et fundaménta Job, 9, 5-6; 
[terre : e EI 
cum conspéxeril illa Deus, tremére con- © © 
[eutiéntur. 
20 Et in ómnibus his insensálum est cor : 
et omne eor intelligitur ab illo : 
?! — et vias illíus quis intélligit. ו‎ 
et procéllam, quan nec óenlus vidébit + Dei. 
[ióminis? PSE. 
# Nam pliirima illíus ópera sunl in abs- ^ 
[cónsis : 
sed ópera justitiæ ejus quis enuntiabit? Ps ** 19 
(ant quis sustinébit ? 
Longe enim est testaméntum a quibüs- 
[dam, 
ct interrogátio ómnium in consumnia- 
[tióne est. 
#3 Qui minorátur corde, cogitat inània : Pets 
Os. 7,11 


et virimprüdens eterrans, cógitat stulta. 


24 Audi me fili, et disce disciplinam 
(sensus, 
et in verbis meis atténde in corde tuo, 
25 et dicam in æquitäte disciplinam, 
et scrutäbor enarráre sapiéntiam : 
et in verbis meis atténde in corde tuo, 
et dico in æquiläte spiritus virtütes, 


2,1 


quas pósuit Deus in ópera sua ab ini- 
[tio. 
et in veritáte enüntioseiéntiam ejus. 


Prov. lI, 5-9; 
pe Jk 


Ps. 115, 34-35, 


26 — Jn judieio Dei ópera ejus ab initio, Opus Dei 
insceuta- 
bile. 


et ab institutióne ipsorum distinxit Gen. 1, 4-10, 


artes illórum 16-15. 
[pi Fus Eccli. 16, 3. 
40, 25, 30. 
Job, 26, 13, 


et initia eórum in géntibus suis. : 7 
D +. 4 D 0 . 0 a. 
21 Ornávit in ætérnum ópera illórum, 


Ip Xe dis pax: « Je ine eaclierai à Dien: 
et du haut du ciel qui se souviendra de 
[moi ? 
i Au pulieu d'un grand peuple, je ne serai 
[pas :סיוייד‎ 
ear (qu'est mon dime dans une telle iimmen- 
[sité de créatures? + 

Voilà que le ciel et les cieux des cieux, 
labime et toute la terre, et ce qui est en 
[eux, 


s'ébranleront à sa présence; 

en un menie temps, les montagnes, et les 
(collines, et les fondements de Er terre, 
lorsque Dieu les regardera, s'agiteront 
{dans l'effroi. 
El, parmi tontes ces choses, le cœur de 
| סו ות"‎ est insensé: 
et cependant tout ewnr est compris par lui. 

Et ses voles, qui les comprend. 
ainsi que la lempóte, que Fwil de Phomme 
[ne verra pas? 
Car le plus grand nombre de ses œuvres 
[sont cachées: 
et les œuvres de sa justice, qui les racon- 
tera, ou qui les soutiendra? 
car le testament est loin de quelques-uns, 


a0 


1s 
:ו‎ 


et l'interrogatoire de tous est pour la con- 
(somumation des jours. 
est amoindri pense à 
[des choses vaines: 
et l'homme imprudent et. égaré pense à 
(des folies. 
Écoute-moi, mon tils, et apprends la dis- 
[eipline de l'esprit, 
et à mes paroles sois attentifen ton cœur : 
25 et je te dirai avec équité Ja discipline: 
etje clierclierai à t'expliquer la sagesse: 
et à mes paroles sois attentif en ton cœur, 
car je dis daus Péquité de mon esprit les 
[miracles 
que Dieu a faits dans ses ouvrages dès le 
[comineneenient, 
et c'est dans la vérité que. jénonee la 
[science de Dieu. 
C'est par un jugement de Dieu que ses 
[ouvrages existent dés le commencement, 
et dés leur création il en a distingué les 
[parties 
et les principes dans leurs générations. 
ll a réglé pour toujours leurs fonctions, 


?5 Celui dont le cœur 


oe 
=i 


ILLU Å {O SS a d 


17. Dans une telle..... ou dans une si Jinmense créa- 
tion; car dans la Vulgate le mot eréature se prend 
quelquefois pour création. Au reste ces deux sens 
reviennent au méme (Glaire). 

21. Ne verra pas parfaitement, il n'en comprendra 
pas la cause. 

22. Le testament signifie ici, ou la loi de Dieu, ou 
l'arrêt, la sentence que Dieu doit prononcer contre 
nous. — La consommation des jours; le moment 
de la mort. 

21-XVHI, 31. Sagesse de Dieu dans la création et 
29 Je gouvernement de son peuple. Prologue, 

לו . 

2%, 25. La discipline: l'instruction, la science. Voir 
la note sur Proverbes. t, 2. 


o5. Avec équité: expression synonyme de dans la 
vérité, qu'on lit daus ve méme verset. 

26-31. sagesse de Dieu dans la création des astres 
et des animaux. 

26. Ses ouvrages existent dés le commencement. 
Avant tous les temps Dieu avait la connaissance 
éternelle de tous les êtres possibles et la volonte 
déterminée d'en appeler certains à l'existence. — 
Il en a distingué les parties. C'est l'œuvre des trois 
premiers jours où Dieu separa les divers éléments 
qui devaient constituer le moude. 

27, Ila réglé pour toujours leurs fonctions. C'est 
Fuere du quatrième, du cinquième et du sixième 
jour, où hieu distribua les éléments et les élres selon 


leurs fonctions. 


78 Ecclesiasticus, XVI, 28 — XVII, 9. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (I-XLHI, 14). 
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27. Et Wont pascessé d'ugir. Septante : « et ils 
n'ont pas manqué de faire leur ouvrage (de remplir 
leur tâche) ». 

98. L'un d'eur ne pressera jamais... Septante : 
aucun ne vexe son voisin ». 

20. Ne sois pas incrédule à sa parole. septante : 
et jamais ils ne désobéiront à sa parole ». 

30. Septante littéralement : > l’âme de tont être 
vivant a couvert sa face (les êtres ont convert la sur- 
lace de la terre), et vers elle ils retournent ». 


. 


ANIL, 1. Et c'est à son image qu'il l'a fait n'est 


pas dans les Septante. Cf. y. 3. 

2. Et il Ca revêtu de force selon sa nature n'est 
pas dans les septante. Cf. 3. 

5. Ha créé de sa substance un aide semblable à 
lui n'est pas dans les Septante. 

5-6. Et il les a remplis du savoir de l'intelligence. 
Il a créé en eux la science de lesprit n’est pas 
dans les septante. — I? a rempli leur cœur de sens. 
septante : « il les a remplis de l'art de V'intelli- 
Sence ». 

8. Pour le glorifier dans ses merveilles n'est pas 
dans les Septante. 


L'Ecclésiastique, XVI, 28— XVII, 9. 
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I. Préceptes pour la conduite de In vie (B-XLER, 11). 


nee esuriérunt, nec laboraverunt, 


et non destitérunt ab operibus suis. Ps 


Unusquisque próxiumuin sibi non angus-‏ א5 
(Habit usque in ;etérnuni,— 7v‏ 
A‏ 


Non sis incredibilis verbo illius. 
Post hiec. Deus in terraur respexit, 


et implevit illam bonis suis. 

Anima omnis vitalis demintiávit ante 
faeiem ipsíus. 

et in ipsam iterum revérsio Hornu. 


XVII. ! Dousereávit de terra [hióminem., 

et seetindum: imáginem suam fecil il- 
[Iun 

Et iterum eonvértit illum in ipsam. 

et seetindum se vestivit illum virtüte. 

5 ` Nümerunmdierum et teeupus dedit illi. 


שו 


Gen. 1, 

ST 
Gen. 3, 19. 
Ps, 113 4. 


(rn, ol. 
Job, 35, 10; 
Br. 


Dar, 3, 35. 


Crvatio 
protopi- 
.יי‎ 


97: 
et 


botes 


vorporis. 


et dedit illi potestátein eórum quie sunt 
‘super terram. 

ilius super omnem 
(carnet, 

et dominätus est bestiárum et volati- 
dium. 

Creavit ex ipso adjutóriuin. simile sili: 


+ 


l'ósuit timórem Pa. 5, 


Gen. 2, 


consilium, et linguam. et deulos et 
[aures, 

et cor dedit illis excogitandi : 

et disciplina intellectus replévit iilos. 


Gen. 2,16,17 ; 


Job,14, 5. 
Ps, 99, 10. 
Gen. 1, 26. 


5, 9. 


Gen. 1, 25. 


Berli. 16, 26, 


1s, 22. 


* Credvit illis sciéntiam spiritus, ^ 
sensu implévit cor illórum : 
et mala et bona osténdit illis. 

* Posuit óeulum suum super corda illó- ks i4, 13. 

(rum, ? Mae. 3, 31. 
osténdere illis magnälia óperum suo- 
[ruin, 

* ut nomen sanctificationis colla&dent : Pr. sa, s; 
et gloriari in mirabilibus illius, Re 
ut magnålia enarrent óperum ejus. 

* — Addidit illis disciplinam. A 
et legen vitz: hereditavit illos. Ex. 34. 


H 


et ils n'ont pas éprouvé de privation, et ils 
[ne se sont pas tives 

et wont pas cessé d'auir. 

L'un d'eux ne pressera jamais un autre, 


Ne sois pas inevédule à sa parole. 
Aprés cela, Dieu a porté ses regards sur la 
[terre. 

et Fu remplie de ses biens, 

Laun de tout ee qui a vie sur sa face Pa 
{inontre, 

et esl vers elle que sera leur retour. 

XVII. ! Dieu a créé de la terre home: 

et C'est à son image qu'il l'a fait. 


Et il l'a fait retourner dans la terre. 
et il l'a revôtu de foree selon sa nature, 
Il lui a donné un nombre de jours et 
[un temps, 
il lui a donné l'empire de ce qui est sur 
[la terre. 
a mis sa crainte en toute chair, 


et 


ila établi sa domination sur les bètes 
[sauvages ot les volatiles. 
a créé de sa substance un aide sembla- 
[ble à lui: 
il leur a donné le conseil, et une lan- 
[gue, et des yeux et des oreilles, 
il leur a donné un cœur pour penser: 
il les a remplis du savoir de lintelli- 
genre. 
a créé en eux la science de l'esprit : 
il a rempli leur cœur de sens, 
etil leura montré les biens et les maux. 
: Ila posé son œil sur leurs ecurs, 


5 || 


G 


pour leur wontrer les grandeurs de xox 
(œuvres: 
alin qu'ils louassent son nom saint 
pour le glorifier dans ses merveilles, 
alin de raconter les grandeurs de ses wu- 
En. 
Et il leura donné encore la science 
et il les à fait hériter d'une loi de vie. 


28, L'un d'eux ne pressera jamais un autre. « A 
qui attribuerons-nous l'assemblage de tant de res- 
sorts si profonds et si bien concertes et de lant de 
corps grands et petits. visibles et invisibles, qui 
conspirent également pour nous servir? Le moindre 
atome de cette machine qui viendrait à se deranger 
demonterait toute la nature...» Fenelon, Eristence 
«de Dieu, t, nt. 

31. Leurretour (reversio illorum . Le pronom se rap- 
portant à l'antécédant foul ce qui a vie, qui est un 
collectif, l'auteur de la Vulgate a pu le mettre au plu- 
riel; eequ'a fait d'ailleurs celui du texte grec (6lairej. 


XVII. 1-8. sagesse de Dieu dans la création de 
l'homme. 

d. Dicu a créé Chomme..... l'auteur termine 
l'iruvre du sixième jour en parlant de la création de 
l'homme.— A son image. Voir la note sur Genèse, t, 36. 

2. H l'a revétu de forre selon sa nature. Ces pa- 
roles onl leur explication dans les versets suivants. 

3. Un nombre de jours, des jours comptés. — Un 
temps mesuré. 


^. Il a établi sa domination... Voir la note sur 
Genése. 1. 28, 

5. Le conseil, le discernement qui regle la volouté. 
— Un cœur, un esprit. — Savoir de l'intelligence. la 
bonne direction dans la conduite, 

6. Les biens et les maux, pour le bien et le mal 
dans le sens moral. 

7. Pour leur montrer, ou afin de leur montrer: le 
exte dit simplement : leur montrer (ostendere illis); 
“est un hebraisme qui a passé dans Ja Vulzate 
aussi bien que dans les septante (Glaire). 

8. Nom saint; lilteralemenut nom de suncttfication 
ou de satnteré, qui est la signitication premiere du 
lerme hébreu, que représeute probablement ici 
sanctification, — Pour le glorifier littéralement se 
glorifier. Voir sur cet infinitif la note precedente). 
Les hommes. comme le remarque judicieusement 
Ménochius, peuvent se glorifier à cause des bien- 
faits divinas qu'ils ont reçus 618180 . 

9-15. Bienfaits de Dieu envers Israel, 

t. Une loi de vie. La loi positive donnee par Dieu 
au penple hébreu. 


80 


, - m = 
10 eiis enn alcdvog 807006 UET? avrdr, 
4 * , ב‎ ca € , Ki 3 - 
zal TO xoluate GVIOU ע008/58ה0‎ GUTOIG. 
1! MeyaLsiov d0Ens sidor ot 070000 avrdr, 
EY S - 2 ~ E H 3 ב‎ ~ 
xal obav fiors CÜTWV ŅXOVOE TO oe GUIQY. 
Kai einer avroig 1100660875 ano nuvtos adlzov, 
12 ND , ל‎ DH ~ , 
"ant 867812070 «rolg EXUOTIN HEOÙ TOL nÀmgotor. 
9 Ai dol «rov eravriov arot Ótanavzoc, 
כ‎ , DENEN - DNE - > + 
OÙ xovDnoorrai ano TIUV 070 ב סקט ןג‎ 
- Y 
11 Exot evel xariort5osr 1jyovueror, 
"xai uspic xvorov Togaj). Zorn, 
46% A ds A = 6 € €t 3 , 2 ce 
Anavra TA Zomm or WG d HALOS ivavzior סט‎ 
xai ot 0y Fahuol mi rot Evdeksyeis ëmt rag 00006 avtor. 
7 6 d bd - 
די‎ Ovx 890000 at 000 avror in’ 00 
xul 000 al 00 QČTWY EVUYTL טסוט‎ 
₪ 2 ` 6 = 
!8"EXsnuoovrg ardodg wg Gfoayig uer" erop, 
^ + 2 , 6 # # 
xci yao GYJOUTOU (0G donk GUYTZOQO&. 
19 T; ^ = Le Li s H d # 2 - 
Merd tuvta ESuracrnoeteu zal 07000008 0070 


$ Na Zp , 2 id 5 * H = 2 pow 
xci TO avranoOoua 'aUrOv elg xetpaAnr avtov dnodidoa. 


Ecclesiasticus, XVII, 10-23. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-XLEII, 14). 
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10. A: eorior. 14. AD: tdor. DN: CL avror 
sec.) 0:00. 13. At il. ator) «vrtov. DN: (1. 
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els pus vyiag. 


10. Sa justice n'est pas dans les Septante. 

12. Septante : « et ila appris à chacun d'eux (ses 
devoirs) envers son prochain ». 

45. Septante : « et Israël est la part du Seigneur». 

17. Ses alliances n'ont pas été cachées par leur ini- 
qvité. Seplante : > leurs injustices ne lui ont pas 
été cachées ». 

18. Un seeau pour lui. Septanle: « un sceau 
avec lui (qui l'unità Dieu) ». 

19. À chacun sur sa tête, el il les fera retourner 


dans les parties intérieures de la terre. Septante : 
« et il déposera leur récompense sur leur téte ». 

20. Et il leur a destiné-la vérité en partage n'est 
pas dans les Septante. 

21. Tes péchés. Septante : > les péchés ». 

93. Les pierres d'achoppement. Septante : « le 
scandale ». 

93. Les Septante ont en plus : «qui donc dans 
les enfers glorifiera le Trés-Haut ». 

9%. N'est pas dans les Septante. 


L'Ecclésiastique, XVII, 10-24. 


10 Testaineéntum :etérnum constituit eum Ex 
[illis. 


et justitinm et judicia snaosténdit illis. 


[illóruimn, 

et honórem vocis audiérunt aures illó- 
[rum. 

et dixit illis : Attéudite ab omni iniquo. 


Et mandävit illis unicuique de próximo 

[suo. 

Vis illórum coram ipso sunt semper, 
non sunt absconsæ ab óculis ipsius. 

ln unamquámque gente przepósuit 

[reetóreni : 

et pars Dei, Israel faeta est manitésta. 


Lev. 
iom. 


Evel 


le 
Bar 


Rom, 
Dan. 


Et ómnia ópera illorum velut sol in 
[conspéetu Dei 

et óculi ejus sine intermissiône inspi- , 
[eióntes in viis eórum. ^ 15 
Non sunt abscónsa testaménta per ini- Ps 1 
[quititem illórum. es. 

et omnes iniquitátes eórum in con- 
[spectu Dei. 
Eleemésvna viri quasi signaculum cum 
[ipso. 
et grätiam hóminis quasi pupillam con- 
(servábit : 
et póstea resürget, et retribuetillis retri- 
[butionemm. unicuique in caput ipsórum, 
et convértet in interiores partes terra. 


ex © 
Ex. 1 


Eccli. 


Pœniténtibus autem dedit viam justi- 
[tiæ, 
et confirmávit deficiéntes sustinére, 
et destinávit illis sortent veritátis. 
Convértere ad Dóminum. et relinque 
[peecáta tua : 
precáre ante faciem Domini, et inínue 
[offendieula. 
Revértere ad Dóminum, et avértere ab 
[injustitia tua. 
et nimis odito execratiónem : 
et cognosce justitias et judicia Dei, 


Sap. 


popu 
bo: 


Jer. 
Jer. 
Is. 4 


1 Cor 


Deut. 


Mat. 2: 


I. Préceptes pour la conduite de Ja vie (A-XLEL. 11). 


20. 


Et magnälia honóris ejus vidit óculus Ex. 19, 19-15. 


Ex. 21-22. 


I9: D» 
13, 10. 


i. 16, 


16-22. 


ctus 
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132017 
32, 5. 
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Deut. 7,6; 


zi, 20. 
9, 3-6, 


1 Reg. 5, 7. 


10, 1; 
5-6. 

02, 11, 
31, 6, 8. 
3, 3-4. 
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10 JT a établi avec eux une alliance éternelle, 


et il leur a appris si justice et ses juge- 
[ments. 
Et leur «il à vu les graudeurs de sa gloire, 


et leurs oreilles ont entendu la majesté de 
[sa voix, 
et il leur a dit: > Gardez-vous de toute ini- 
[quité ». 
Et il a ordoune à chacun d'eux de veiller 
[seer son prochain. 
Leurs voies sont devant Ini toujours, 
elles ne sout point cachées à ses yeux. 
Sur chaque nation il a préposé un chef, 


et le partage de Dien, Israël l'est devenu 

(manifestement. 

toutes leurs œuvres sont comme le 

[soleil en présence de Dieu, 

eb ses yeux sans cesse considerent leurs 

[voles. 

Ses alliances n'ont pas été cachées par leur 

[iniquité : 

et toutes leurs iniquités ont étéen présence 

(de Dieu. 

L'aumóne de l'homme est comme un sceau 

(pour lui. 

et le bienfait de l'homme. il le conservera 

[comme la prunelle de l'œil : 

et enfin il s'élèvera et il leur rendra rétri- 

[bution à chacun sur sa této, 

et illes fera retourner dans les parties in- 

[iérieures de la terre. 

Mais aux pénitents il a ouvert la voie de 

[la justice, 

et il a fermement soutenu les défaillants, 
et il leur a destiné la vérité en partage. 

Convertis-toi au Seigneur, et quitte tes 

[péchés ; 

prie devant la face du Seigneur, et diminue 

(les pierres d'achoppement. 

teviens au Seigneur, et détourne-toi de 

(l'injustice, 

et hais extrêmement l'exéeration de Dieu; 

et connais la justice et les jugements de 

(Dieu: 


Et 


24 


10. Une alliance. Voir la note sur Nombres, xxv, 
12. 

1t. Leur œil a vu... Allusion anx phénomènes qui 
aecompagnérent la promulgation de la loi sur le 
mont Sinaï. 

12. Veiller sur son prochain, pratiquer tous ses 
devoirs vis-à-vis du prochain, et non pas seulement, 
comme on l'entend quelquefois. s'oceuper des in- 
leréts de son prochain. 

14, 15. L'auteur fait visiblementallusion à un pas- 
sage du Deutéronome (xxx, 8, 9). où il est parlé de 
la division des peuples, et des 1978011105 en particu- 
lier, comme ayant été choisis de Dieu pour étre la part 
ile son héritage. 

16-20, Dieu voit tout. 

Ui. Ses alliances....: c'est-à-dire que 055 
que Dieu a faites aux Israélites n'ont pas été annu- 
lees par leurs iniquités : quoiqu'il les ait parfaite- 
ment connues, || a maintenu fidèlement son al- 
liance avee eux. Cf. Romains, 11,3, ^. 

. 18. Comme un sceau pour lui. Le sceau a toujours 
eté considéré chez les tiébreux comme une chose 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. V. 


précieuseet chère. Cf. Deutéronome, xxxu. 34; Can- 
tique, vm, 6. On sait d'ailleurs que les Orientaux 
veillent avee le plus grand soin sur leurs sceaux, « 
cause de l'abus qu'on pourrait en faire, s’ils venaient 
à tomber en des mains étrangéres. 

18. Ce verset, selon que le dit le traducteur espa- 
gnol Scio, doit étre considéré comme une paren- 
thèse ; autrement. en effet, le précédent parait incom- 
plet. et le suivant devient inexplicable. 

19. Ii s'elévera..... rendra..... fera. ,esujet de ces ver- 
bes est Dieu, nomme au y. 47. — Id leur rendra rétri- 
button; it leur donnera ce qu'ils ont merité — 
Leurs les : pronoms qui se rapportentaux hommes 
iniques mentionnés au Y. t7. — Les parties intérieu- 
res de la terre; expression qui désigne tres probable- 
ment les enfers. 

90. Il a ouvert; littéralement il? a donné ou post. 
mis, établi, vraie signification du terme hébreu que 
la Vulgate traduit ordinairement par donner. — Ila 
fermement soutenu; littéralement ` Ha afermi de 
soutenir. A 

21-31. Exliortation à la pénitence. 


82 Ecclesiasticus, XVII, 25— XVIII, 7. 


I. Præcepta de bono regimine vite (E- XLI, 14). 
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25. Septaute : « à la place des vivants et de ceux 
qui, des cette vie, lui rendent grâce? » — Entre en 
partage du siècle saint n'est pas dans le grec. > Sæ- 
culum sanctum, dit Raban Maur, est quies æternæ 
vite, que alibi nuncupatur seculum ternum et 
sæeulum sæculi seu seeula sæeuloruin. Necessa- 
rium est ergo unicuique, nt, dum vivit et valet, 
locum sibi æternæ beatitudinis recte credendo et 
bene operando præparet, quia post finem istius vi- 
tæ, non est tempus operationis ». 

96. Ne demeure pas dans l'erreur des impies, avant 
la mort loue Dieu n'est pas dans les septante. — 
Avant la mort loue Dieu. « Cum nobis inopinatus 
sit exitus terminalis et vile nostre dubia sint ex 
mortis ignorantia curricula, quomodo sibi quisque 
superesse ad conlitendum tempus ignorat?» Vietor 
Tunonensis, De penitentia, NXNVUI (inter Opera S. 
Ambrosii). 


ydo 80002806 aaviwr iv zoatet euro, deg? linn 
êv avrois å&yia ano feror. 2. DI: od äech, 3. ADN: 
50/6006 D: (l. evrov) 700 xvotov. i. N: (l. 
6070 pr.) avzov. D: (1. £z) Foye. 5. NF (a. vo.) 
Tov. D. A: 0077816086. Al: boyera. 


27. septante : > celui qui vit et se porte bien 
rendra gloire au Seigneur ». Les trois autres parties 
du verset ne sont pas dans le grec. 

29. Et qu'ils se sont complu dans la vanité de la 
malice n'est pas dans les Septante. 

30. Ou quoi de plus mauvais que ce qu'ont ima- 
giné la chair et le sang? mais cela sera condamné. 
septante : «la pensée du méchant sera chair et 
sang». — Mais cela sera condamné n'est pas dans 
le sree. 


XV. 4. El, roi invincible, il subsiste à jamais 
n'est pas dans les Septante. — L'édition de Com- 
plute ajonte : « le Seigneur est seul juste, et il n’y en 
a point d'autre que lui; il gouverne le monde par 
sa main étendue et tout obéit à sa volonté, parce 
qu'il est le roi de tous par sa puissance, et il sépare 
en eux ce qui est saint de ce qui est profane ». 


L'Ecclésiastique, XVII, 25 — XVIII, 7. 
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I. Préceptes pour la conduite de Ja vie (1-XLAE, 11). 


el sta in sorte propositiónis, et oratie- 
Quis altissimi Dei. 
5 pu partes vade siéeuli saneti. 
eum vivis el däntibus eonfessiónenm 
Deo. 
Non demoréris in errore inipiórun, 
ante mortem contitére. 
A anórtuo quasi nihil, perit eouléssio. 


21 Conlitéberis vivens, 
vivus et sanus coutitéberis, 
et laudábis Penni, 
et eloriaberis in iniseratiónibus illius. 
28 ` Quam magna misericórdia Dómini. 
et propitiátio illius converténtibus iad 
ise! 
39 Nee emim ómnia possunt esse in homi- 
uibus, 
quóniam non est hnmortälis filius hô- 
(mnis, 
el in vanitate inalitiie placuerunt. 
59 Quid Incñlius sole? 
et hic deticiet, 


Aut quid uéquius quam quod exeogitü- 
(vit caro et sanguis? 
et hoc arguétur. 


21 Virtütem altitudinis 


cœli ipse cón- 
[spicit : 
et omnes homines terra et einis. 


XVH. ! Qui vivit in ætérnun, eredvit 
[mnia simul. 
Deus solus justiticábitur. 
et manet invictus rex iu "tr, 
? Quis 50101011 enarráre ópera illius? 
% Quis enini investigabit magnália ejus? 
+ Virtütein. autem magnitudinis ejus 
(quis enuutiäbit ? 
aut quis adljiciet enarräre inisericóár- 
(diam ejus? 
» Non est minúere, neque adjicere, 
nec est invenire inagnália Dei. 
Cmn cousununáverit homo, tune in- 
| ei piet : 
et eum quiéverit, aporiabitur. 


+ Quid est Jong, et qui est grátia 
illius? 


Pa, t, 6, 
Ia 35, 10. 


Ps. 6, 6. 


HWortati 


teni nni. 


Iebr. 2, V. 


Pe. 102, 13. 
Gen. 5, 21. 


Job, 
» 


ok LE 
Mat. 16, 17. 


Eccli. 10, 9. 


Magnus 
Deus. 


Gen. 1, l. 


Rom.11,33-11. 


PE: 107, 2 
Sap. 11, 24. 


Ps. 114, 3-6. 


Job, 26, l4. 


XN anus 
homo. 


M. De prier le Très-Haut; littéralement de la pricre 
du Trés-Haut: génitil qui. dans la version laline. 
est, comme le précédent destination (propositionis), 


regi par le mot sort. 


26. Lorsqu'elle vient: v'está-dire que l’homme 
mort, étant comme s'il n'était pas, ne peut plus louer 
hieu d'une manière méritoire et utile; et personne 
ne pourra le louer dans la vie future, à moins «qu'il ne 
Vail fait dans celle-ci. Cf. Psaume vi, 25 13016, NNNX VUL, 
18. 19; Baruch, n, 17. 

21. Et lu te glorifieras... Voir verset 8. 

29. Le fils de l'homme; hébraisme, pour Chomme.— 
La vanité de la malice: c'est-à-dire une vaine malice. 
| 90. Ce qu'ont imaginé: c'est-à-dire les pensées, les 
Inventions de la chair et du sang. 

31. Lui-méme: le soleil. — L'armée du ciel élevé: 
ce sont les divers astres; litteralement, la vertu de 
la hauteur du ciel. Comme nous l'avons déjà remar- 


et tiens-toi ferme daus le sort de dr desti- 
ation, et en état de prier le Tres-Maut. 
5 Entre en partage du siecle saint 
avee ceux qui vivent et qui rendent gloire 
[à Dien. 
Ne demeure pas dans l'erreur des impies, 
avant la mort loue Dieu. 
Lorsqu'elle vient d'un mort yri est comine 
[rien, la louange est perdue. 
Tu gloritieras Dien pendant que tn vivras; 
vivant et en santé tu le gloritieras, 
et tu loneras Dieu, 
et tu te glorilieras dans ses misericordes, 
Combien grande est Ja miséricorde du 
(Seigneur, 
et xa propitiation pour ceux qui se Conver- 
(tissent à lui! 


" Car toutes choses ne peuvent ètre dans Jes 
[lionimes, 

paree que le tils de Fhonnue n'est pas im- 
(mortel, 


et qu'ils se sont complu dans Ja vanité de 
[la malice. 

Quoi de plus lumineux que le soleil? 

cependant lui-même défaudra. 

Ou quoi de plus manvais que ee qu'ont 
[imagine la chair et le sang? 

mais cela sera condanme. 

21 Lui-même contemple l’armée du ciel élevé; 


mais tous les hommes sont terre et een- 
dre, 


XVII. ! Celui qui vit éternellement a créé 
[toutes choses ensemble; 
Dieu seul sera justiliv: 
et, roi invincible, il subsiste à jamais. 
Qui peut suffire à raconter ses vis? 
Car qui sondera ses merveilles? 
Et la puissance de xa grandeur, qui lé- 
"noneera ? 
ou qui entreprendra d'expliquer xa misé- 
[ricorde? 
Il n'ya pas à diminuer ni à ajouter, 
ni à découvrir aux merveilles de hieu. 
6 Lorsque l'homme aura fini, c'est alors qu'il 
feonmiencera : 
et lorsqu'il se sera arrêté, il se trouvera 
(dans la perplexité. 
` Qu'est-ce qu'un homme et qu'est sa Ta- 
em? 


4 07 Lë 


qué, le mot armee, dans l'Écriture. s'exprime sou- 
vent par vertu virtus) (Glaire.. 


St, 1-154. Grandeur de Dieu et misere de l'homme. 

4. Ensemble: c'est-a-dire zénéralemeni, sans au- 
cune exception. ou, selon d'autres, ex meme temps, 
dans le méme moment: mais ה[‎ premiere explica- 
tion nous parait plus probable. Le siu! de la Vul- 
gate a iei le méme sens que dans les Pstimnes xn 35 
ונר‎ 2, 10. — Sera justifié: sera trouve juste. re- 
connu pour juste. BN , d 

6. Aura fini de ehercher à découvrir les merveil- 
les (¥. 5). — HL commencera: ce sera comme s il ne 
faisait que de commencer. — Se sera arrête dans ses 
rec s. 
Kess bien ou quel mal vient de lui? Lanteur 
veut dire ici que l'homme ne peut étre ni utile ni 
nuisible à Dieu. 


84 Ecclesiasticus, XVIII, 8-20. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (I-XLII. 14). 
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s. Cent ans. « Qu'est-ce que cent ans. qu'est-ce 
que mille ans, puisqu'un seul moment les elface? 
demande Bossuet, Sermon sur la mort... Si je jette 
la vue devant moi, quel espace infini où je ne suis 
pas; si je retourne en arrière, quelle suite effroyable 
où je ne suis plus, et que j'occupe peu de place 
dans cet abime immense du temps: Je ne suis rien; 
un si petit intervalle n'est pas capable de me dis- 
tingucr du néant. » — Ils ont été eslimés n'est pas 
dans les Septante. ` | 

10. Que La présomption de leur cœur est inauvaise 
n'est pas dans les Septante. 


li. Et il leur a montré la voie de l'équité n'est pas 
dans le grec. 

13. Septante : « il reprend, il châtie, il enseigne, 
il raméne comme fait un pasteur avec son trou- 
peau ».— Qui a de la miséricorde n'est pas dans le 
“nee: 

14. De sa miséricorde n'est pas dans le grec. 

15. Mauvaise n'est pas dans les Septante. 

19. Avant de juger, acquiers la justice n'est pas 
dans les Septante. 

. 20. Et devant Dieu. Septante : « et à l'heure du 
jugement ». 


L'Ecclésiastique, XVIII, 8-20. 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (I-VLIE, 11). 


et quid est bonum, aut quid equam 
[illius ? 

8$ Nümerus diérum liómimm nt mult 
[centum anni: 

quasi gutta aquae maris deputati sunt : 


et sieut cáleulus aréna, sie exigui anni 
[in die ævi. 
` propter hoe pátiens est Deus iu illis, 


misericordiam 
Aman. 
Vidit priesuinptióneni: cordis eórum 
fquéniam mala est, 
et cognóvit subversiónenm illórum guó- 
[nian nequam est. 
ldeo adimplevit propitiationem sua 
fin illis. 

et osténdit eis viam iequitátis. 
Miserátio hóminis השעו‎ próximum 
(Suun : 
misericórdia autem Dei super omnem 
[earnemn. 
habet, docet, et 
cermdit 


et effündit super eos 


10 


ix 


Qui misericórdia 

quasi pastor gregem suum. 

Miserétur excipiéntis doctrinam mise- 
d'atiouis, 

et qui festinat in judiciis ejus. 


Fili in bouis nou des querélam. 


et inomni dato non des tristitiam verbi 
unali. 
Nonne ardórem refrigerabit ros? 


sie et verbuin mélius quam datum. 

Noune ecce verbum super datum bo- 
[num ? 

sed ütraque eum hómine justiticáto. 


Stultus. deriter inproperáàbit : 
et datus indiseiplinati tabésecre faeit 
(ocnlos. 
Aute judicium para justítiam tibi, 
et ántequam loquaris disce, 
Ante languóreni adhibe medicinam, 
et ante judicium intérroga teipsum, 


BO 


et in eonspéciu Dei invénies propitia- 
(tionen. 


Joh, 22, 
LE ה ב‎ 
La 
Pa, 59, 10, 
ao. 231. 


Deus 
patiens. 


Eecll. 17, 


25-29, 


Mat. à, 45, 


Ix. 40, 13. 
jb ER s 


Jon. 10, 11, 


Eccli. 16, 24, 


Lete 
dandum. 


2 Cor. && 7; 


Mimni 
eventui 
prosv iden- 
dum. 


1 Gor, 11,99, 
31 


Ti 3 20. 


2,3. 
; 


et quel bien ou quel imal vient de lui? 


8 Le nombre des jours des hommes, au plus, 
(est de eent ans: 
comme une goutte d'eau de la mer ils onl 


fee pen d'années au jour de l'éternité. 
" A cause de cela le Seigneur est patient 
(envers les liomines, 

et il répand sur eux sa miséricorde. 


la vu que la présomption de leur cœur 
[est mauvaise, 
et il a connu que leur fin est mauvaise. 


Pour eela il a accompli sa propitiation en 
[eux. 
et il leur a montré la voie de l'équité, 
La conmmisération dun honune est pour 
[son prochain, 
mais la miséricorde de Dieu est sur toute 
[chair 
Dieu qui a de la miséricorde enseigne et 
[corrige les Romines, 
comme un pasteur son troupean. 
1l a pitié de celui qui reçoit l'instruction 
ide sa miséricorde. 
et qui se hàte de se soumettre à ses jnge- 
[ments. 
Mon fils, dans les bienfaits ne mets pas 
[de reproche, 
et dans aucun don ne mets la tristesse d'une 
[parole mauvaise. 
N'est-ce pax que la rosée relroidira une 
[ehaleur brülante? 
ainsi une parole est ineillenre qu'un don. 
N'est-ce pax, par exemple, qu'une parole 
[est au-dessus d'un don avantageux? 
mais l'une et Vautre se lrouvent dans un 
[honnne reconnu pour juste. 
Un insensé avec aigreur fera des reproches, 
et le don d'un indiscret dessèche les yeux. 


16 


[été estimés: 
et eomme est un grain de sable, ainsi sera 
| 


Avant de juger, acquiers la justice; 
et avant de parler, apprends. 
Avant la maladie, emploie le remède: 
et avant le jugement, interroge-tol toi- 
(méme, 
et devant Dieu tu trouveras. propitiation. 


6 


a 


10. Que leur fin est mauvaise. Le mot subversio de 


la Vulgate signitiaut ordinairement 


renversement, 


ruine, destruction, nous avons cru devoir le rendre 
par fin, c'est-à-dire mort; d'autant plus que les sep- 


tante présentent le méme sens. 


13. Dieu..... enseigne el corrige. La correction est 
recommandée dans les Livres Sapientiaux comme 


un des meilleurs moyens d'éducation. 
15-X1X, 17. Conseils et avis divers. 


15. Ne mets la trislesse. La Vulgate traduit souvent 
par donner (dare), Ye verbe hebreu qui signilie pro- 
prement poser, mettre. — Mauvaise: c'est-à-dire 
dure, affligea nte. 

. 16. Une chaleur brillante: un vent brûlant, comme 
il en souffle souvent en Orient. 
17. Une parole est au-dessus d'un don avantageu.r. 


« Dans l'aumóne on croit ordinairement que c'est 
assez de donner. On apporte plus de soins dans le 
present. et il y a un certain art innocent de relever 
le prix de ce que l'on donne par la manière et les 
circonstances de l'otfrir. C'est en cette derniere 
facon que saint Paul assiste les pauvres, Il les con: 
sidére comme des personnes auxquelles il fait la 
cour, si je puis parler de la sorte. C'est pourquoi il 
n'estime pas que ee soit assez que son present les 
soulage, mais il souhaite que son service leur agree. 
HRomeins, NV. 31 >. Bossuet, Sur l'éminente dignité 
des pauvres, I" partie. ^ 

18. Desséche les yeu.r: lait de la peine. 

20. Avant la maladie, emploie le remède. 11 vaut 
mieux prevenir le mal que d'avoir à le guérir. — 
Avant le jugement; avant ton propre jugement. 


86 Ecclesiasticus, XVIII, 21-33. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (I-XLIE, 11). 
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21. Et au temps de l'infirmité montre ta con- 29. Septante : « les sages sont aussi sages en pa- 


duite. Septante : « et. situ viens à pécher, montre roles, et ils répandent, comme une pluie, des pa- 


que tu te convertiras ». 

22. Septante : « que rien ne t'empéche de prier à 
propos. et pour étre absous n'attends pas jusqu'à la 
mort ». 

23. Prepare ton âme. Septante : « prépare-toi .. 

25. De la paurreté. Seplanle : a du temps de la fa- 
mine ». — Et des nécessités de la pauvreté, Septante- 
« et de Vindigenee et de la pauvreté ». 

27 De l'inertie. Septante : « de la négligence ». 


roles pleines de justesse ». 

30. De fu volonté. Septante : 
tises ». 

32. Septante: « ne mets point ta joie dans la mul- 
titude des délices et ne t'attache pas à les accumu- 
ler ». 

33. Car tu seras (ainsi) envieur de ta propre vie 
n'est pas dans les Septante. Nous empruntons cette 
phrase à Ia Polvglotte de Complute. 


« de tes convoi- 


L'Ecclésiastique, XVIII, 21-33. 


87 


I. Préceptes pour la conduite de Is vie (E-AIL EE, 11). 


21 Ante languorem limuilia te, 
et in témpore intimnitátis osténde con- 
[versatióneur tuam. 
Non impediaris oráre semper, 
et ne vereiris usque ad mortem justi- 
[licåri : 
quóniani merces Dei manet in ietérnun. 


ánima 
[OA : 

et noli esse quasi homo qui fentat 
(Deum : 

lueménto ire in die cousummatiónis. 


"S Aute oratiónen prepara 


az 
* 


et tempus retributiouis in conversa- 
[tióne faciéi. 
Memento paupertátis in témpore abun- 
] 
et necessitatumm paupertätis in die divi- 
(tidruni. 
A mane usque ad vésperain innmuntá- 
[bitur tempus. 

et hee ómnia eitáta in óculis Dei. 


26 


2: Homo sápiens in ómnibus nictuet, 
et in diébus delictorum atténdet ab 
(inértia. 
2 Omnis astütus agnoscit sapiéntiani, 
et inveniénti eam dabit confessiónen. 


*9 Sensati in verbis et ipsi sapiénter 
[egerunt : 
et intellexérunt veritätein et justitiam, 
et implevérunt provérbia et judicia. 
76 — Post concupiseéntias tuas non eas, 
et a voluntàte tua avértere. 
31 Si prestes áninie tui concupiscéntias 
(ejus. 
fáciet te in gaüdiuni iniiníeis tuis. 
?? Ne oblectéris in turbis nee in módicis: 
assidua enim est commissio illoruin. 
35 Ne fńeris mediocris in contentióne ex 


[fienore. 
et est tibi niliil in sacculo : 
eris eniin. invidus vitæ tur. 


Le. 35, 10-20. 


Luc. 15, L. 


1 Thess, 5, 17. 


Eccli, 7, 15. 


Eccli, 11, 27. 


Prov. 925, Ll. 


Concupis- 
centiis 
obsisten- 
dum. 


Rom. 6, 12-13; 


13, 1M. 
Jer. 1,14. 


71 Avant la maladie. hnnnilie-toi, 

etau temps de l'intimité moutre ta con- 
[dnite. 
Que rien ne fempeehe de prier toujours; 
et ne crains pas de devenir. jusqu'à lui 
(ut, de plus en plus juste, 
paree que la récompense de Dieu demeure 
(éternellement, 

23 Avant [a prière, prépare ton âme, 


et ne sois pas eoimmie un homune qui tente 
(Dien. 
Souvieus-toi de Ja colère an jour de la 
[consommation 
et du temps de la retribution, lorsqu'il dé- 
[tournera sa face. 
23 Souviens-toi de la pauvreté au jour de la- 
[bondance 
et des nécessités de la pauvreté au jour 
[des riehesses. 

bu matin au soir le temps sera changé, 


=~ 


et toutes ces choses sont rapides aux yeux 
[de Dieu. 
Un homme sage craiudra en tontes choses, 
et dans les jours des péchés il se gardera 
[de l'inertie. 
Tout homme habile reconnait la sagesse, 
et ibrendra hommage à celui qui l'a trouvée. 
Les hommes seusés en paroles ont aussi 
(agi avee sagesse, 
et ils ont compris la vérité of la justice; 
et ils ont répandn, comme une pluie, des 
(paraboles et dex sentences. 
Ne va pas à la suite de fes désirs, 
et detourne-toi de ta volonté. 
Si tu accordes à ton ime ses désirs, 


elle te rendra la joie de tes ennemis. 

32. Ne te plais point dans les foules, pas même 
[dans les moins nombreuses; 

ear les conflits y sont continuels. 
Ne tappauvris point par l'usure pour ta 
(cote dans les festins, 

quand tu n'as rien dans fa bourse: 
car tu seras ainsi envieux de ta propre 
[ vie. 


= 


21. Avant la maladie. Vl s'agit evidemment ici, 
d'apres le contexte. de la maladie de lime, du péché. 
— Montre ta conduite. Le grec dit plus clairement : 


« montre ta conversion ». 


23. Prépare ton dme. par ie recueillement, et la 
demande du secours de Dien. La meilleure prépara- 


tion à la prière est ainsi la prière elle-même. 
oz 


94. Au jour de la consommation: c'est-à-dire du 


jour dernier. — Du temps; second complément du 
verbe souviens-toi (memento). Il devrait être régulie- 
rement au génitif comme le premier de la colère 
(Gre): mais il est à l'acensatif /emjrs) dans la Yul- 


gate et ans les Septante. La Bible fournit ptus 


d’un 


exemple de ce genre d'anomalie. — Lorsqu'il dé- 
tournera sa face des impies. C'est le vrai sens de in 


conversatione faciei expliqué par le grec. 


27. Craindra, prendra des précautions. — Dans les 
Jours des péchés: les jours de tentation, où l'on se 


sent plus facilement porté au nial. 


- Ilse gardera 


de Pinertie; il faut alors redoubler de vigilance et 


d'etlort. 

30. Ne va pas å la suite de tes désirs. C'est à Tome 
qu'il appartient de commander au corps et à ses 
convoitises. « bétiez-vous de vos désirs, ne les sul- 
vez pas, dit l'Écriture. C'est comme si elle vous di- 
sait : précédez-les, raisonnez-les, dirigez-les ; qu'ils 
ne soient pas en vous comme un cheval emporte qui 
entraine à la fois et le char et le conducteur. En 
somme que rien d'humain ne dégénere chez vous 
en passion ». ME Gay, Vieet vertus chrétiennes, V, 1, 
p. 415. / 

32. Les conflits: telle est la significalion premiere 
et ordinaire du latin commissio, et c'est le sens du 
texte grec; plusieurs cependant l'entendent de l'ac- 
tion de commettre des péchés. \ 

33. Par l'usure: c'està-dire en empruntant à 
usure, — Pour ta cote: pour lutter avec les autres 
{in contentione), au sujet de la cote à payer. m 
SECTAS =. envieux: c'est-à-dire lu t'ôteras à toi-même 
le moyen de vivre. 


Ecclesiasticus, XIX, 1-13. 


I. Preecepta de bono regimine vitæ (I-XLHE, 14). 
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xarcyr.) d Oe Griopdaludr Zdorg, ortqavoi tor 


XIX. 2. Et aceuseront des (hommes) sensés n'est 
pas dans les Septante. 

3. Et il deviendra un grand exemple n'est pas 
dans les Seplante. — Son dine. Septante : « son âme 
impudente ». 

^. Et il en sera amoindri n'est pas dans les Sep- 
tante. 

5. Ce verset ne figure pas dans les Septante. 

6. Seplante : « celui qui se complait en son cœur 
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sera condamné et celui qui hait le bavardage aura 
moins de malice ». 

9. Et sera toujours auprès 
les Septante. 

|t. Comme gimit (une femme) pour mettre au 
monde un enfant n'est pas dans les Septante. . 

13. Septante : « reprends ion ami, de crainte 
qu'il n'ait (rien) fait et, s'il a fait quelque chose, de 
peur qu'il ne recommence ». 


de toi n’est pas dans 


L'Ecclésiastique, XIX, 1-13. 


Préceptes pour li conduite de la vie )]-\]::1. il).‏ .א 


Eboietius 


XIX. | Operárius ebriósus nou locuple- 
[tàbitur : p 

et qui spernit médica, paulátiur décider. 23, 22732. 
] Cor. A, 6, 

Vinum et mulieres apostaläre fáeiunt p 4 = 
sapientes, 3 שישו‎ iL, 1 


et ávguent sensatos : 
5 et qui se jungit fornicariis, ertt. ne- 
[quam : 


Os, 4, LL. 


purrédo et vermes heredifäbunt ilm. prov, s, s14; | 


7, 25-27 ; 9, 


et extollétur in exémplum majus. a 
(bd WÉI 


et tollétur de nûmero anima cjus. 
4 Qui credit eito, levis corde est. et Ds: 
(minoráhitur : bo oy 
et qui delinquit in ánimam suant, in- Joa a 15 
[super habébitur, — 22, n. 
> Qui gaudet iniquitáte, denotäbitur : 


et qui odit correptiónem, mMinuétur Prov. 17, 9. 
8 
et qui odit loquaeitátem, extinguit ma- 
| והזו‎ 
Qui peceat in ánimam suam, pani. 
(tébit : 
et qui jueundätur in malitia, denotá- 
(bitur. 

: Ne ileres verbuin nequam et durum, 


Eceli. 42, 1. 


et non minoráberis. 
è Amico et inimico noli narráve sensum 
[tuum : 
et si est tibi delictum, noli denudare : 


9 aüdiet enim te, et custodiet te, 
et quasi defendens peceälum ódiet te, 
et sie áderit tibi semper. 
iuum? NE 
coinmoriatur in te, fidens quóniam non 
[te dirümpet. 
A lacie verbi párturit fátuus. 


Mat. 9, 17. 


tanquam gémitus partus infantis. 
Sagitta infixa fémori carnis. 
sie verbuin in corde stulti. 


De cor- 
reptione 
HD UIT 
Lev. 19, 17. 
Mat. 15, lo. 


Córripe amicum, ne forte non intel- 
יו‎ crlicat : Aon eei 


et Toveri. 


rov, 21, 17; 


שיו 
Prov. 31, 3-5.‏ 


Audísti verbum advérsus próxiuiuul be deteac- 


Job, 32, 18-19. 


Lux rier idonneé zu viu ne senri- 
{chira pas: 

et celui qui méprise les petites choses toni- 
[bera peu À peu. 

Le viu et les femmes font apostasier les 
[sages 


NIN: ! 


ep aceuseront les Hommes senses: 

celui qui se joint aux prostituées sera nu 
[mieeliant : 

la pourriture et les תי‎ 


et il deviendra nn grand exemple, 
| 


cH 


et son ue sera retranehée du nombre des 
[rivants. 
Celui quicroit promptement est léger de 
eer, et il en sera amoindri : 

et celui qui pèche contre son àme sera vu 
‘avec mépris. 

Celui qui se réjouit de l'iniquité sera note 
"intime 

et celui qui hait la réprimande en viyra 
(motis, 
et celui qui hait Ia loquaeité éteint Ie ua), 


e 


0 


Celui qui poche contre son dme s'en re- 
[ pentira. 
et celui qui moet sa joie dans la inalice sera 
"uote d'infunie. 

Ne rapporte point une parole méchante et 
i [dure, 


ef tu ne seras pas awoindri. 
S A ton ami et à ton ennemi, ne raconte pas 
[tes pensées: 
et sil y a péché en toi. ne le découvre 
[point : 
9 cur il t'écoutera, et il Uobservera; 
et feignant d'exeuser ton péché, il te haira, 
et sera Toujours auprés de toi. 
As-tu entendu une parole eontre ton pro- 
[chain ? 
qu'elle meure en toi, bien sûr qu'elle ne 
(te déchirera pas. 


10 


Pour une parole oue l'insensé éprouve les‏ וו 
(douleurs de l'enfantement,‏ 

comune gémit «ese femme pour mettre au 
[nonde un enfant. 

1? Couune une flèche enfoncée dans une cuisse 
[eharnue, 

ainsi est une parole dans le ceur de l'in- 
[sensé. 

13 Reprends fon ami. de peur qu'il n'ait pas 
| (compris et qu'il ne dise : « Je ne Pai pas 
| [lait »: 


XIX. t. Celui qui méprise les petites choses. > Mc- 
priser les petits devoirs, c'est-à-dire les violer de 
propos délibére, en faire un plan et un etat de con- 
duite... dans ce sens qui convient à toutes les ‘mes 
liedes et infideles, c’est une voie qui aboutit tou- 
jours au crime ». Massillon, Sermon sur les fautes 
lrgéres, 1t* partie. 

3. La pourriture, non pas seulement celle du tom- 
beau qui atteint aussi les justes, mais la corruption 
de l'âme. 

4. Celui qui croit promptement. Même dans la foi, 
là croyance doit élre fondée sur l'étude des motifs 
de crédibilité. 

Tu ne seras pas amoindri; Lu n'auras à souffrir‏ .ד 
d'aucun dommage.‏ 


s. Ne le decouvre point, imprudemment. au pre- 
mier venu. Le sage ue déconseille pas l'aveu des pe- 
ches. S 

9. Auprés de toi pour te nuire. 

11. Pour une parole: ou à cause d'une parole: Ute- 
ralement et par liebraisnie, ġ le face d'une parole. 
— L'insensé éprouve les douleurs de l'enfantement. 
Le seus de cette phrase, extrêmement concise dans 
la Vulgate, est que l'insensé à qui on a. confié une 
parole wa pas de repos jusqu'a ce qu'il l'ait dé- 
voilée, comme la femme en travail n'en a que lors- 
qu'elle a mis un enfant au jour. 

13. De peur qu'il wail pas compris ce dont on lac- 
eusait. Cl. Lévitique,xix, Vr: Matthieu. xvii, 15; Lue, 
xvul, 3. 


90 


Ecclesiasticus, XIX, 14-26. 


1. Preecepta de bono regimine vitz: (AER, 14). 
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16. Par la langue n'est pas dans les septante. 

18. Et dans la sagesse est craindre Dieu n'est pas 
dans les Septante. 

19. Septante : « l'habileté à mal faire n'est point 
sagesse, et le bon sens n'est pas où se tient le con- 
seil des pécheurs ». 

21. Seplante: > mieux vaut le pauvre en intelli- 
gence, mais craignant Dieu, que le riehe en pen- 
sces, mais transgressant la loi ». — Et qué manque 


de sens n’est pas dans le gree. 

23. Il est (tel) quis'humilie méchamment, Septante : 
« lel fait le mal en s'humiliant avec noireeur ». 

24. Septante : « il courbe le front, il fait la sourde 
oreille, et oü il n'est pas connu, il cherchera à te 
surprendre ». — Et il est tel qui s'abaisse jusqu'à 
l'excès par une grande humilité ne se trouve pas 
dans le grec. 

25. De mal faire n'est pas dans le grec. 


L'Ecclésiastique, XIX, 14-26. 01 


Préceptes pour la conduite de la vie (EXD, 11).‏ .א 


aut Si (écerit. ne iterum addat (acere. Loc. 15, 3. 


1% Córripe próxinium, ne forte non dixe- Prov. L5, t. 


(ril 
et si dixerit, ne forte iterel. 
1% Córripe amicum : xepe enim til con- 


amissio. 

55 Et non omni verbo eredas: 
est yni labitur lingua. sed non ex 
[animo. 


17 Quix est enim qui non 
[ingua sua? 


Jir Sh xs 
Córripe próximum ántequaum conuni- 64 9. L 
(neris. 
* Et da loeum timóri Altissimi : e EE 
Falsa 


quia omnis sapientia timor Dei, 
et in illa timere Deum, 
et in omni sapientia dispositio legis. 


Hg 


Et non est sapiéntia nequítis disei- 
[phina : 
et non est eogitátus peccatérum pru- 
[dentia 
20 Est nequitia. el iu ipsa exeerátio : 


et est insipiens qui mintilur sapientia. 


21 Mélior est homo, qui minüitur sapién- 
[tia, 
et deficiens sensu in tinióre. 


quam qui abündat sensu, 
et trausgréditur legem Altíssimi. 
22 Est solértia cert. el ipsa iniqua. 


[raus veritátem. 
Est qui néquiter hummiliat se. 
et interióra ejus plena sunt dolo : 
et est qui se nimium subinittit a multa 
[humnilitàte : 
et est qui inclinat faciem suam. et fin- 
[git se non vidére quod ienoratum 


סו 
e‏ 


[est : 

2 et si ab imbecillitàte. virium vetétur 
[peceáre. 

si invénerit tempus nmialefaciéudi, ma- 
[lefáciet. 


26 Ex visu cognóseitnr vir, 
et ab oceursu laciċi eognóseitur sen- 
[sátns. 


deliquerit in Mat Us 18. 
Jor. 1, 17. 


sapientia. 


Rom, 12.19. 


Mat, 11, 25. 


Jac. 3, 15-17. 


23 Ft est qui emittit verbum certum enár- Dan.13,31-36, 


Mat, 6,16. 


ou sil Pafait. atin que de nouveau il ne 
[recommence pas à fe faire. 
וו‎ Reprends fon prochain, de penr qu'il ne 
[Cait pas dit; 

et sil Pa dit, atin qu'il ne réitère point. 
In [teprends. Jon iini, car souvent il s'éleve 
(un confit. 

16 Etne crois pas à loule parole : 

il est tel qui pèehe par ta langue, mais non 
[point par le ewur. 
15 Car quel est celui qui ne pèche point par 
[la langue? 


Reprends fon prochain avant de le me- 
] 
או‎ Et donne une place à la crainte du 


[Tres-THaut : 
ear toute sagesse, c'est la crainte de Dieu; 
et dans la sagesse est eraindre Dien, 
et dans toute Sagesse est la disposition de 

[la loi. 
1* Et ce n'est pas la sagesse que la discipline 
[de la méchaneclé: 
et ee n'est pas le penser des pécheurs que 
da prudence. 
20 || est {elle méchanceté qui porte en elle 
l'eXécration: 
et il est fel insensé qui n'est privé que d'un 
| [peu de sagesse. 
*! Mieux vault un homme (qui n'est. privé que 
[d'un pen de sagesse. 
et qui manque de sens, S'il a la crainte de 
Lieu, 
que celui qui a un grand sens, 
et qui transgresse la 101 du Trés-Haut. 
55 Jl est une habileté sùre, mais elle est ini- 
[que. 
הל‎ Etil est fel qui lance une parole sûre, di- 
[sant la vérité. 
1] est fel qui s" huinilie méehamment, 
et son intérieur est plein de tromperie: 
et il est del qui s'abaisse jusqu'à l'excès 
(par une grande humilite: 
et il est fel qui ineline sa face, el feint de 
(ne pas voir ee qui a élé ignoré; 


to 
7 


25 mais si Cest par manque de forces qu'il est 
gel de pêcher, 
s'il trouve T'oceasion de mal taire, il fera le 
final. 

26 A Ja vue on connait un homme, 
et à la rencontre du visage on connait une 
[personne sensée, 


t4, Qu'il ne l'ail pas dit; c'est-à-dire qu'il n'ait 
point tenu 16 propos qu'on fui prétait: méme conci- 
sion de style que dans le verset préecdent. 

t5. Un conflit (commissio); selon d'autres. confor- 
inément au texte grec, fausse «ceusation, délation, 
culomnie. Voir x vir, 32. 

17. Quel est... Cf. Jacques, m, 8. — Reprends.. Cl. Ga- 
lates. vi, t. 

18-232, La vraie sagesse. 

18. Donne une place. bans le style de l'auteur. 
donner, faire une placer. signifie avoir de l'estime et 
du respect. — La disposition; ou. selon le grec. 
l'erécution, l'arcomplissement. 

20. Il est telle méchanceté. Ce verset veut dire 
qu'un insensé qui sert Dieu fidèlement vaut mienx 
qu'un mechant ators méme qu'il serait plus intelli- 


gcut. 

22. Sire, qui ne manque jamais son but. 

234, Il est lel qui lunce. Ce verset, assez obscur, 
semble dire qu'il est des hommes assez lrbiles pour 
donner à leurs mauvaises actions l'apparence du 
droit et de la legalite. 

23^-27. Contre l'hypocrisie. 

2%. Ce qui u été ignore: c'est-à-dire ce qui n'a 
pas été aperçu par d'autres ou que d'autres ont 
voulu tenir secret; feinte qui a nuiquement pour 
but d'empêcher qu'on ne se métie de lui. 

26, at fo rencontre du visage Lab oceursu faciei); 
le grec porte ainsi. Tout en paraphrasant un peu le 
texle, là version anglaise catholique semble eu avoir 
bien rendu le sens par: el un homme sage. quand 
tu le rencontres, est connu à sa mine. 


99 Ecclesiasticus, XIX, 27-- 13. 


I. Preecepta de bono regimine vitæ (I-NLHI, 14). 
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28. Septante : « il est une réprimande qui est hors 
de propos, tel se tait et celui-là c'est le sage ». 


XX. 4. Septante: « il vaut mieux reprendre que 
s'irriter, et celui qui s'aceuse ne s'amoindrit pas 
pour cela ». 


א היש [מחרי[ש ונחשב ... 
באס בריב יה 
6 יש מחריש מאין מענה 
יש מחריש כי ראה עת 
7 חכם מהריש עד עת 
וכסיכ כא "AU‏ עתי 


eT‏ בבלט דבר נפש 


וטובת Gap)‏ כסילים ישפוך חכמה 


TES 


(ape) qur. N (scc. m.) : (l. xaigdr) xargw. 8. Ao: 
(l. 4d yw) Ao yov. A: 2000000 ueros. 9. Al: evwdtie. 
11. A: (l. 220770006 édzror. 12. AT (a. dyog.) 0. 
Al: dztorgriior. 13. AN: do yous. 


1. Ce verset n'est pas dans les septante. Nous 


l'empruntons à la Polyglotte de Complute. 


6. Septante : « tel se tait; ear il n'a rien à dire; tel 


se tait, sachant parler à propos ». 


8. Blessera son âme. Septante : > se rendra 
odieux ». 


L'Ecclésiastique, XIX, 27— XX, 13. 


I. Préceptes pour Ja conduite de ה[‎ vie (ALA, 14). 


250 Amnietus eórporis, et אא‎ 
et ingressus hóminis enüntiant de illo. 


zg Est corréptio mendax in ira contunne- Prov.17,27-25. 
diòsi : 
et est judicium, quod non probatnr 
(esse bonuni : 
et ext tacens, et ipse est pridens. 
XX. ! Quam bonum estargüere, quam 


firásel, 
et eontiténtenmi in oratióne non prohi- 


[bére i Prov. 


Coneupiseéntia spadonix devirzinabit 
[juveneulam : 
* sie qui faeit per vim judicium iniquum. 
+ Quam bonum est corréptunt manifes- Prov. 
Aare penitentiam t 
sic enim effügiesvoluntáàriun peccatum. 
Est tacens, qui invenitur sapiens : 
et est odihilis, qui procax est ad lo- 
[quéndum. 
sensum lo- 
[quéle : 
et est tacens sciens tempus aptum. 
liomo sápiens taeébit usque ad tem- 
[pus : 
lascivus autem et imprüdens non ser- 
[vabunt tempus. 
s Qui multis ütitur verbis, edet ánimam 
[suam 
et qui potestatem sibi sumit injüste, 
todiétur. 
" — Est processio in malis viro indisci- 
[plinato, 
et est invéntio in detriméntum. 


DI 


6 Est tacens non habens 17, 


Jac. 


Prov. 


Ps. 36, 


Est datum, quod non est ntile : 
et est datum, cujus vetribütio duplex. 
11 Est propter glóriam minorátio : 
et est qui ab humilitate levábit eaput. 


Est qui multa. rédimat módico prétio, 


et restituens ea in séptuplum. 

Sápiens in verbis seipsum anäbilem 
[facit : 

grátiæ autem fatuórum effundentur. 


De cor- 
reptione. 


25, 11. 


Eccli. 30, 
1 


JE, 248; 


De lo- 
וו‎ 
Becli 19,25. 
Prov. 15, 23; 


28. 


Eccle. 3, 7. 


5p 2a 


10, 19, 


Varios 
rerum 
eveutus. 


16-22. 


Luc. 14, 5-10, 


127 je vêlement du corps. le rire des dents, 
et la démarche d'un homme le Tont con- 
fnaitre. 
אל‎ [] est une fausse réprimande dans la colère 
«d'un insolent: 
et il est un jugement qui west pas prouvé 
etre juste; 
et il est fel qui se tail, et celui-là est pru- 
aent. 
XX. TI Combien il vant mieux reprendre, 
et ne pas empêcher de parler eelui qui 
[coulesse son tort, que de se mettre en 
colère! 
2 La passion d'un eunuque outragera une 
[jeune vierge ; 
5 ainsi en est-il de celui qui par violence 
(rend un jugement inique. 
+ Qu'il est bon, lorsqu'on est repris, de mma- 
(nifester du repentir: 
car tu éviteras ainsi le péché volontaire. 
5 Telse tait qui est trouvé sage, 
et fel est odieux qui parle effrontément. 


6 Tel se tait, n'ayant pas le sens du langage: 


et fel se tait sachant le temps convenable. 
|: L'homme sage se taira jusqu'à un certain 
[temps z 
mais le léger et l'iinprudent n'observeront 
[point le temps. 
$ Celui qui emploie beaucoup de paroles 
[blessera son ame; 
et celui qui s'empare d'un pouvoir injus- 
[tement sera haï. 
sl yaréussite dans le mal pour l'homme: 
[sans retenue: 
et il est {elle chose trouvée qui tourne à 
[détriment. 

ll est un don qui n'est pas ntile, 
et il est un don qui recoit une double 
[récompense. 
Il va à cause de Ia gloire un abaissement, 
et il est čel qui par son humiliation lèvera 
[la tête. 
Il est tel qui rachète beaucoup de choses 
[pour un prix modique, 

et qui les restituera au septuple. 

Le sage par ses paroles se rend aimable, 


mais les grâces des insensés s'óvanouiront. 


28-XX, 33. Des péchés de la langue. 

23. Hl est tel qui se tait, et celui-là est prudent. Le 
silence est considéré en Orient comme une marque 
de sagesse. 


XX. 1. Reprendre; avec bonté, douceur. 

2. L'eunuque préposé à la garde des vierges commet 
une faute d'autant plus grave s'il cherche à leur 
faire violence. 

. €. Le temps convenable; letempsde se taire, comme 
il est dit dans Ecclésiaste. wn. 7. 

8. Celui qui s'empare d'un pouvoir injustement: 
celui qui a fa parole arrogante, celui qui cherche à 
dominer les autres, à en imposer aux autres. 

9. Il y a réussite dans le mal pour l'homme sans 
retenue; a quelque chose malheur est bon, il y a des 
insucces qui nous sont avantageux. 


41. Ily a à cause de la gloire un abaissement; c'est- 
à-dire qu'it v a une sorte de gloire qui abaisse et 
avilit, comme it y a une certaine humiliation qua 
éleve et honore. 

12. Pour un prix modique. Les choses valent sou- 
vent encore moins qu'elles ne coülent, et nous en- 
trainent par suite à double dépense: au point dc 
vue moralle bonheur de ce monde donne beaucoup 
plus de mal à acquerir qu'il ne procure de plaisir à 
ètre possédé. d à , 

13. Les yräces des insensés s'éranoutront. « C'est 
un homme qui est de mise un quart d'heure de 
suite, qui le moment d'apres baisse, dégenère, perd 
le peu de lustre qu'un peu de mémoire lui donnait, 
et montre la corde ». La Bruyère, Dic mérite person- 
nel. 
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Ecclesiasticus, XX, 14-28. 


I. Priecepta de bono regimine vite (E-XLIEE, 14). 
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- Car ila sept yeux. septante: «car ses yeux, 
au y d'un (sont) nombreux ». 

45. Et quand il ouvre la bouche, c'estune flainine qui 
se répand. Septante : > et il aura Ja bouche ouverte 
E un héraut ». 

Vi. Septante : > le [ou dira : Je n'ai point d'ami; on 
wa se reconnaissance du bien que je fais ». 

18. Son pain. Septante : « mon pain ». 

19. Ce verset n'est pas dans les Septante. Nous 
Venipruntons à la Polyglotte de Complute. 

20. Seplante ` « mieux vaut glisser à cause de la 
terre qu'à cause de la langue, ainsi la chute des 


(sic eU SE vd. D7. \'* היק‎ 
ni.) * d. B! (pr. ni.) : .יוגש חש‎ 28. B! (sec. m.) 
Al: 60006. 29. Al: 2egedëer, א‎ (pr. m.) : eeéoxe. 


méchants viendra en háte ». 

91. Septante : « un homme sans grâce, un récit 
sans à-propos; il se trouvera continuellement dans 
la bouche des gens grossiers ». 

23. septante : «tel est empêché de mal faire, laute 
de moyens; et à l'état de repos il ne se sent point 
tenté ». 

24, Septante : « tel perd son âme par fausse honte, 
il la perd à cause de la présence de l'insensé ». 

28. Les Septante ajoutent ensuite le titre : « Dis- 
cours de paraboles ». 


L'Ecclésiastique, XX, 14-28. 


I. Préceptes pour In conduite de la vie (I-X LEE, 


14). 


1$ 


14 


12 
e 


שו 
eua‏ 


שו 
1 


De (dono 
הו‎ 


Datus insipiéntis non erit útilis tibi: 
oculi enim illius septémplices sint : 
exigua dabit. et malta im properzbit pn. 
et apertiio oris ilius intlànintio est. 


Hédie feneritur quis; et eras expetit : 


odibilis est homo hujüsmodi. 

l'átuo nou erit amicus, 

et non erit grátia bonis illius : 

qui enim edunt panem illius, false lin- 
feine sunt. 

et quanti irridébunt eum?‏ וט 


Neque enim quod habéndum eral. di- 


» 4 E 8 'Tob. 1,19. 

[réeto sensu distribuit : 

similiter et quod non erat habendum. 
Lapsus false linguæ, quasi qui in pavi- Jer. $ 5. 


,ménto cadens : 
sic casus malórum festinanter veniel. 


Homo ácharis quasi fibula vana, 
in ore indisciplinatórum assidua erit. 
Ex ore fatui reprobabitur parábola : 


non enim dicit illam in ténipore suo. 


Est qui vetátur peccäre præ inópia. Falsa 
pia. 


conlusio. 


et in réquie sua stimnlábitur. 


Eceli. 4, 
24-95. 


Est qui perdet ánimam suan prie Con- 
[fusióne, 
et ab imprudénti persona perdet eam: 


personie autem aceeplione perdet se. 


Est qui præ confusióne promittit 


[amico, 
et luerátus est eum inimicum gratis. 


Oppróbrium nequam in  hómine 
" יר‎ [mendáeinm. ל‎ 
etin ore indisciplinatóruni assidueeril brov. 6, 30 
15, 21. 
Ps. 5, 7. 


Potior fur quam assidüitas viri men- 
[leis : 

perditiónem auteni ambo liereditábunt. 
Mores hóminum mendacium sine ho- 
[nore : 

et confüsio illórum eum ipsis sine in- 
dAeruinissióne. 


Mat, 23, 12. 


Eccli. 5, 19. 


Mom. 16, IS. 


Prov. 26,7,9. 


1 ` Ledon d'un inseusé ne te sera pas utile? 
ear il a sept yeux. 

Il donnera peu, et il reprochera beaucoup: 

et quand (lut pas la bouche e'est une Haut, 

ane qui se répand. 

Aujourd'hui tel prête, et demain il rede- 

(mande ; 


ב 


odieux est un tel homme. 
L'insensé Wm pas datt, 
ot ses bienfaits ne seront pas agréés : 
car ceux qui mangent son pain ont la km- 
[gue trompeuse. 
Combien de lois, et combien de gens se vri- 
[ront de Jui? 
Ce west pas avee imn sens droit qu'il dis- 
uribue ee qu'il devait garder, 
de anéme anssi que ee quil ne devait pas 
[garder. 
chute d'uue langue mensongère est 
(conne celui qui tombe 16 pavé, 
la chute des méchants viendra tout 
"lun coup. 
L'homme dissracienx, eounne une vain 
[fable, 
sera continuellement dans la bouche des 
[ignorants. 
bouche d'un insensé, une 
[parabole sera répronvée; 
car il ne la dit pas eu son temps. 
U est tel qui s'abstient de pécher par in- 
[digence, 
sera vivement 
[exeité. 
ll est fel qui perdra son âne par une man- 
[vaise honte: 
et c'est à cause d'une personne imprudente 
[qu'il Fa perdue : 
or c'est en faisant acception des personnes 
[quil se perdra. 
25 J} est fel qni, par honte, promet à son anii, 


14 


?U La 


ainsi 


שו 
Uu‏ 


Sortie de la 


1s 
Ki 


el qui dans son repos A 


שו 
>+ 


et il Fa gagné rous enucmi gratuite- 
nent. 

approbre honteux dans un 
[homme que le mensonge, 

et dans la bouche des hommes sans disci- 
[pline, il sera continuellement. 

Un voleur est préféralile à un honne 
[menteur d'habitude; 

quais ils auront tous les deux la perdition 
[en héritage. 


26 


C'est 


un 


28 Les mœurs des hounues menteurs sont 
[sans honneur; 

et leur confusion sera avee eux sans in- 

] 


EE 


#. Hl a sept yeux: avec lesquels il te regarde 


pour tirer de toi sept fois autant qu'it Va donne. 


15. Quand il ouvre la bouche pour raconter, vanter 


ses bienfaits. 


17. L'insensé n'aura pas d'ami. Le sens du grec 


est différent, il porte: + le sot dit : Je wai point 
Wami ». Eu effet le méchant abuse du sot et ne lui 
sail pas gre de ee qu'il fait pour lui. 


21. Disgracieur; désagréable; c'est le sens du mot 


grec &yaptz. 


22. Une parabole: c'est-à-dire une maxime grave. 


juste, sage. — Sera réprouvée. Cf. Proverbes, .אא‎ 


23, Qui s'abstient de pécher par iudigence. Tant 
qu'un homme est dauns lindigence et qu il a besoin 
de travailler. il échappe à bien des tentations, aux 
«quelles il est vivement excité lorsqu'il est dans le 
repos que lui procurent les richesses. 

27. Un voleur est préférable à un homine menteur 
d'habitude. Le voleur est, en elfet, moins dangereux 
et moins nuisible que le menteur. Car celui-là vole 
l'argent, mais celui-ci fait perdre la réputation, qui 
est plus précieuse que les richesses. D'ailleurs l'ha- 
bitude du mensonge fait que le menteur n epargue 
personne, et qu'on ne peut jamais se fier à lui. 


96 Ecclesiasticus, XX, 29—XXI, 9. 


EF. Przæcepta de bono regimine vitæ (Y-XLIN, 14). 
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30. A: ddios. 31. Al: 07070606 32. :א‎ wë: 
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207760 tHe 70006 Soys. 


A. A: xot ry zAnyg- 5. D! (in marg. loco xez- 


eA. xat) ` xaxwr 17008 xci. N (sec. m.) A: 
Vaeonpaérwr. Te A: (l. Meyuór) Eleyyor. A: (l. xv- 
oor) tov Jeor. S. ABIN: év שד‎ ohodaveur. 


30. Septante : « celui qui travaille à la terre aug- 
mentera ses richesses, 00101 qui plait aux grands se 
lera pardonner l'iniquité ». — Celui qui pratique la 
justice sera exalté n'est pas dans le grec. 


XXI. 4. Afin qu'elles te soient remises n'est pas 
dans les Septante. 

5. Septante : «le vertige de l'orgueil et l'insolence 
détruiront la richesse, ainsi sera détruite la maison 


du superbe ». — Qui est extrêmement riche sera 
anéantie par l'orgueil; ainsi le bien du superbe sera. 
détruit jusqu'à la racine ne se trouve pas dans le 
grec. 

8. Il est connu de loin, le puissant à la langue 
audacieuse. Septante : « on reconnait de loin le 
riche à son langage ». — Audacieuse ne se trouve: 
pas dans les Septante. 


L'Ecclésiastique, XX, 29— XXI, 9. 


m 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (I-X LEI, 11). 


29 Sapiens in verbis prodücet seipsum, 
et homo prudens placébit magnátis. 
Qui operatur terram: sun, inaltábit 
"Sdt unt Pneu : 
et qui operatur. justitiam. ipse exaltà- 
bitur : 
qui vero placet magnztis, effügiet ini- 
[quitátenm. 
Nénia et dona exeiPcant óculos júdi- 


Gem. 41, 37-40. 
Dan. 2, 45-49. | 


Prov. 12, 11; 
9. | 


10 


dona. 


cu, 
et quasi mutus in ore avertil correp- 


[tiones eórum. Prov. 


KI 
ש\‎ 


Sapiéntiaabseunsa etthesanrus invisus : 


quie utilitas in utrisque? 

Melior est qui celat insipiéntiam suani. 

quam homo qui abscondit sapientiam 
suam. 


33 


XXE. ! Fili, peccásti? non adjicias ite- 
[ruin : 
sed el de pristinis deprecäre ut tibi di- 
[mittàntur. 

Quasi a facie eólubri fuge peccáta : 


et sj aceésseris ad illa, suseipient te. 

Dentes leónis, dentes ejus, 

interficióntes ánimas hóminum. 

Quasi rhomphiéa bis aeüta omnis ini- 
[quitas. 


P" 


plage illius non est sánitas. 
Objurgátio et injürie annullábunt 
[substántiain : 
et domus quie nimis lócuples est, an- 
inulläbitur supérbia : 
sic substantia superbi eradicäbitur. 


Depreeátio pauperis ex ore usque ad 
[aures ejus pervéniet, 
ut judicium festinàto advéniet illi. 

Qui odit correptiónen, vestigium est 
ppeecatóris : 
et qui timet Deum, convertétur ad eor 
(suum, 

Notus a longe potens lingua audäci : 


et sensátus scit labi se ab ipso. - 
9 Qui ædificat domum suam impéndiis rab. 
"alienis. 


W, 


Ex 235 
Deut. 16, 19. 
16. 


Eccli. 41, 17. 
Mat. 33, 27-25. 


Fugienu- 
dun pec- 
eutumnm. 


Jon, 5, M. 


3 *. 


1 Pet. 5 


, 


Prov. 5, 1. 


Sau feet 
rum ruin. 


Prov. 16, 1*. 


i 


79 Le sage se produira par ses paroles, 

et Phomme prudent plaira aux grands. 

Celui qui eultive sa terre elevera un 1mon- 
eean de fruits: 

et celui qui pratique la justice sera exalt: 
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wais eelui qui plait aux grands fuira T'i- 
[niquité. 
Les présents et les dons aveuglent les yeux 
des juges, 
sont eomme nn mors dans la bouche. 
[qui eu les rendant muets, détourne leurs 
leorrections. 
Une sagesse eachée, et un trésor qu'on ne 
[voit pas. 

quelle utilité dans Tune et dans Fautre? 
Mieux vaut celui qui ele son peu de sens. 

que Fhonmie qui cache sa sagesse. 


ol 


et 


3 


Mon fils, as-tu péché 
[mence pas de nouveau: 


XXL.) ne 
mais prie pour {es fautes anciennes, alin 
[qu'elles te soient remises. 
ל‎ Comme à l'aspect d'un serpent luis les pi- 
[chés: 
car si tu en approches, ils te saisiront. 
| 


recol- 


LE 


3 Ce sont des dents de lion que ses dents, 
tuant les âmes des homies. 
Comme une épée à deux tranchants es 
[loute iniquite. 
et pour sa plaie il n'y a pas de guérison. 
L'outrase et les violences anéantiront 
[les richesses: 
et ה[‎ maison qui est extrêmement riche 
[sera anéantie par l'orgueil: 
ainsi le bien du superbe sera détruit jus- 
[guà la racine. 
La supplication du pauvre parviendra de 
[la bouche jusqu'à ses oreilles. 
et le jugement en toute hâte viendra à lui. 
Celui qui hait la correction suit la trace 
[du pécheur: 
et celui qui craint Dieu rentrera en son 
[cemrv. 
Il est connu de loin, le puissant à la lan- 
[gue audacieuse ; 
et l'homiue sensé sait lui échapper. 
| Celui qui bàtit xa maison aux dépens d'an- 
[trui 


+ 


30. Fuira l'iniquité: échappera à l'injustice de 
יי"‎ par la protection des grands auxquels 
il plait. 

31. Et sont comme un mors dans la bouche. Pour 
suppléer au laconisme de cette phrase de la Vulgate. 
et la rendre intellizible dans notre langue. il a fallu 
recourir au texte grec et à la verstonsiztine (Glaire). 

33. L'homme qui cache su sagesse. C'est une humi- 
lité mal placée; Dieu nous fait parfois un devoir de 
témoigner des gráces dont il nous a favorises pour 
le bien du prochain. 


XXE. 1-4. Fnite du péchc. 

i. Ne recommence pas de nouveau... prie pour les 
fautes anciennes. Ce sout là les deux caractères 
de la vraie pénitence : le regret du passé, le ferme 
propos pour l'avenir. 

3. Ce sont des dents de lion. Ces paroles rap- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. v. 


pellent celles de { Pierre, v, 8. A 

4. Pour sa plaie ii n'y a pas de guérison. Le mal 
fait a l'âme par le péché ne peut se guerir que par 
une intervention surnaturelle de la gràce. 

5-31. Avis divers. : 

6. Jusqu'à ses oreilles: c'est-à-dire aux oreilles de 
Dieu, mot sous-entendu, ou bien du superbe. nomme 
au vers. précédent. — Le jugement (judicium); la 
justice de Dieu en faveur du pauvre: eu bien 8 
condamnation du superbe. —  Viendra à lui: au 
pauvre; ou bien au superbe. Au lieu de le Jvgement 
viendra à lui, le grec et la Version Sive portent 
à la lettre le jugement de lui vient: ce qui laisse 
subsister l'amphibologie de la Vulgate. Cependant 
la plupart des interpretes sont pour la premiere ex- 
plication Glaire). , situ | 

g, Que rassemble ses pierres; qui bàtit. — En hi- 
ver: c'est-à-dire à une epoque de l’année ou la Iri- 
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98 Ecclesiasticus, XXI, 10-23. 


1. Precepta de bono regimine vite (I-XLEI. 14). 


6 6 , 2 e» \ ar > A Wer: 
WG 0 Cv; טסקט‎ TOUS Al ovz elg yauord. 
IW Se 0 ו‎ 

Xrvransior ovrgyu£ror סניו‎ 0 

M Lg ta 2 - ^ NY $ , 

zal À Gvrrédee ovror (203 Argos. 
0 ee 6 a , > at 
TT Ode duuoruror duuliouern e dur, 
- cf c. 

zal en’ 600700 ova; Pod ous dov. 
IER c us , | = ~ ר‎ , 2 = 

2) gringen: rotor ZUTOXOATEL TOU ErYO MOTOS GO, 
13 A ₪ ~ Wi ws , 

zal 0666 rov qofov zvglov cofia. 
i4 - , 
!5 Où ander Geol 

[43 כ‎ me KI o 
Og OÙ SOT AG UT 00 
15 יר‎ # , 2 D 

EOTL 0016 ÄM VrovOG nizolar. 
. ae : , ; 
16 Drooig cog oU Wg zorurhvou0s NÀNI VINOT, 
\ € 44 DINEM CC E e 
zal Y Borin) avrot wg NyA Cours. 
"זו‎ Euro uwooùd ds 10 GUPTSEOLUU£YOY 
jE AS STE SUUS 
- - כ‎ 
zal AUOUY yrwooir שס‎ EI, 
18 # ` eI 3 1 ne 0 
door Gojor edv 000 eaiotyuwr, 

> 04 כ‎ A Nomen EL. , 

01/6051 ov r0r, zal EX אש טש‎ GE 

ch Co SE Lee , 2 ~‏ זכ 
NZOVOEV d rte 0606 ovr),‏ 

5c א כ‎ sny ~ , 2 - 
aL GTEOTOEWEY GUTOY OniGW TOU Y(OTOU CUTOT. 
(EES SR ~ € > ce~ D 

Ej 10tg utipo? «os v ddw qoortor, 


6 


eni dè vi] : y. = siostry 7 CES 
ENL dr JELLOUG OUVETOU 6/0560 008701 JCAL. 


20 כ + יל‎ ER ^ £ 
“roug qoortiov Enr joerei EV 44/1006. 
\ LA 2 Ps d 
xul Tute Au 7ovs avrov 0000006 tr oodta. 
D 
€ pps D. כ‎ A 0 a 0 
22 OLOS Au OVLGMEVOS OUTWS too Gola, 
S ~ וב‎ , 3 2 
ZUL SKIL G0Uréevov & ese TAROTOL 207 ol. 
GEI Pg z 
== [eða &r nociv roi rotg zotósta, 
v E Pe DENS ` כ‎ ₪ 
zal wg 60078001 enl 51006 dezas. 
e v A P 5 = = 


23 Alwooc er yet rte doryvy avtot, 


10. BN: orerzvor. Al: etsaywyy. 11. :א‎ toyd- 90. NF (p. ord ua) oz. ADN: 
Tov. 12. N: 2070007706 א‎ (pr. ue rod èr- du DUE ovyétov. 22. |): 


00/0 900 HEIN 
(l. moov) nao. i 


ropuctos avroD. 13. N: ovrzélic. 15. Al: Por. ל‎ a 157 drouie rov nrawdiov (DN: 0001700 
navovoyeiæ. A7: (l. zeg) 00068000. 10. D: 0 À radia). N א‎ (pr. m.) * da 23. ADNT (a. gunn? 


toV) «dá. 17. D* de. 18. A' cir dran, 49. א‎ | rh. ADN: dido 
(pr. Ino uus Al: yuovovrérov. AIS 9 (A93) 


11. Mais à leur fin, sont les enfers, el les ténó- jamais ». 
bres, et les tourments. Septante : « mais leur fin est 45. Septante : « il est une habileté qui abonde en 
la tlamme du feu ». amen 

13. Septante : « [a sagesse est la perfection de la 16. Permanent n'est pas dans les Septante. 


crainte de Dieu ». — Et l'intelligence n'est pas dans 


18. Derriére lui.Septante : « derriérc son dos ». 


le grec. 21. Inerprünables. Septante : > qui n'ont pas été 


1%. Septante : > celui qui n'étudie pas ne s'instruira examinées à fond ». 


L'Ecclésiastique, XXI, 10-23. 


Préceptes pour la conduite de là vie )]-\ 1018. 11).‏ .ןו 
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quasi qui eolligit lápides suos in hieme. 
In ` Stupa eolléeta synagóga peccanliuin, 


et eonsumimatio ilórum Nannaa ignis. 


Via peeeántium complanáta lapidibus, E utu‏ וו 
el in dine illórum inferi, et tenebre, et. a 3 D.‏ 
[porte Prov. Li, 12.‏ 
Qui euxtodil justitiam. contincbil retis‏ לו 
RSS ejns, BS‏ 
Consummation tiimoris Dei, sapientia et Edi. t. 1,‏ 3 
לכל" [sensus‏ 
Non erudietur‏ גו 
qui non est sapiens in bono. Jer, 1,22.‏ 
U Est autem sapientia, quie abündat in‏ 
[malo :‏ 
et non est sensus ubi est amaritüdo. Ree‏ 
Eph. 4, 31.‏ 
Sciéntia sapiéntis tanquam iuundátio NP 13, 1‏ 16 
abundaábit,‏ 
et consiliu illios sicut. fons vitæ pér- Ber. 10 LL‏ 
HIT det CO‏ 
Cor fátni quasi vas confracluin, De Tatuo.‏ 15 
el omnem sapiéntiam non tenébit,‏ 
Verbum sapiens quodetimque audierit ror. 16, 22.‏ כו 
[on ie‏ 
laudabit. et ad se adjiciel‏ 
audivit luxuriósus, et displicébit illi,‏ 
et projiciet illud post dorsum suum.‏ 
Narrátio fatui quasi sarcina in via : ` 21‏ *1 
nam in làbiis sensati inveniétur grátia.‏ 
Us prudéntis quaritur in eeclésia, Joh. 29, 7-23.‏ "? 
SIND, 12.‏ 
et verba illius cogitäbunt in eordibus‏ 
[suis.‏ 
Tanquam doniusextermináta. sic fátuo‏ !5 
[sapiéntia :‏ 
et sciéntia insensati inenarrabilia ver-‏ 
(ba.‏ 
Cónpedes in pédibus, stulto doctrina, keci. 21, 21‏ 55 
et quasi vineula mánuuim super ma-‏ 
[num dextram.‏ 
Faluus in risu exaltat vocem suam :  Eccle, 7, 5.‏ 5? 


tisse n'olfre aucune solidité. Ainsi celui qui bàtit aux 
dépens d'autrui s'expose à se voir bientôt enlever 
sa maison par ceux dont l'argent a servi à la bàtir 
1 6laire). 

11. lavéedepierres, où l'on marehe plusfacilement. 

12. Comprendre le sens; conformera ses pensées à 
la loi. 

13, La perfeetion; le terme où elle aboutit. 

AG. Comme une inondation. Dans ces pays des- 
séchés par les ardeurs d'un soleil brülant, les inon- 
lations sont une source 660 6 

17. Un vaserompu.Voirla note sur Psaume Nyy, 03. 

18. HH... se l'appliqueru. « M ne se contente pas de 
louer cette parole; il ne va pas regarder autour de 
lui à qui elle est propre, il ne s'amuse pas à deviner 
la pensee de eelui qui parle, ni à lui laire dire des 
ehoses qu'il ne songe pas : il croit que c'est à lui 
seul qu'on en veut ». Bossuet, Sermon sur la Prédi- 
cation évangélique, M^ partie. 

20. Ils; c'est-à-dire les membres composant l'as- 


est conie celui qui rassemble ses pierres 
en hiver. 
test un amas d'étonpes que l'assemblée 
des péchours: 
leur tii sera une Namme de feu, 
La voie des pécheurs est pavée de pierres; 
mais à deur lin, sont lex enfers, et les tè- 
[nèbres, et les tonrments. 
Celui qui garde la justice comprendra le 
[sens. 
La perfection de la eraiste de Dieu est la 
sagesse el l'intelligence. 
H ne deviendra jamais habile, 
eelui qui n'est pas sage dans le bien. 
Or il est une sagesse qui abonde dans le 


lo 


anal; 
et il wy a pas d'intelligenee là où est la- 
[mertuine. 
La siene du sage débordera comme une 
{inondation ; 
et son conseil est permanent eomme une 
[Source de vie. 
13 Le out de liusensé est comme un vase 
[rompu : 
et il ne retiendra aucune sagesse. 
Quelque parole sage qu'entende l'homme 
[habile, 
il la lonera et se Vappliquera: 
le voluptueux la entendue, et elle lui dé- 
[plaira, 
et il la rejettera derriere lui. 
La conversation de l'insensé est towne un 
[fardeau dans une voie: 
car c'est sur les lèvres du sage que se trou- 
[vera la grâce. 
La bouche du sage est recherchée dans 
[une assemblee, 
el ils penseront à ses paroles dans leur 
[cœur. 
une maison ruinée, ainsi est 
pour l'insensé la sagesse; 
et la science de l'insensé sont des paroles 
[inex primables. 
22 Lox fers aux pieds. c'est Comme la doctrine 
{pour un insense; 
et comme des menottes à la main droite. 
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Conune est 


L'insensé dans le rire élève sa voix: 


semblee. 

21. Comme est une maison ruinée... La sagesse ne 
sert pas plus à uu insense. que ne sert une maison 
ruinee dont on ne fait aucun usage. — iaecpri- 
nables: confuses, sans aucun ordre, ni aucune 
suite (Glaire). / 

22. Les fers aux pieds. Voir plus loin la figure sur 
xxxii, 28, La doctrine est pour l'insenisé une gene 
et un embarras qui l'empéchent de suivre ses 
inelinalious et de se livrer à ses plaisirs, comme 
s'il avait les fers aux pieds et aux uis. 

23. L'insensé dans le rire élève sa vois, « Quand on 
voit un homme qui s'abandonne à la joie sans se re- 
tenir. c'est une marque certaine d'une àme qui n'a 
point de poids, et que sa légereté rendra le jouet 
éternel de toutes les illusions du monde. Le sage 
au contraire. toujours attentif aux miseres et aux 
vanites de la vie humaine, ne se persuade jamais 
qu'il puisse avoir trouvé sur la terre. en ce lieu de 
wort, aucun véritable sujet de se réjouir. C'est pour- 
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Ecclesiasticus, XXI, 24— XXII, 6. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (I-XLHI, 14). 
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25. D'un puissant n'est pas dans les Septante. 

96. Fenétre. Septanle : « porte ». 

97, La folie. Septante : « la grossièreté (ou : le 
manque d'éducation) ». 

28. Raconteront des choses insensées. Septante 
« seront insupportables ». 

31. Et en toute chose il sera hai. Septante : > et en 
l'endroit où il demeure il sera hai». La suite de ce 


1. B! adnotat (sec. m. p. 76924.) in marg. 
Sup. ` gedoleuéro, ututhoutrg, uemtaouére. N 
(sec. n. DIS d. ovrepl.) éiSoflozn31.9. AN: xorçotw. 
4. :א‎ 0 Ak d Joaceta) Jenaxia. T 1. AS (p. 
awgôr) ets aia) your denn tyr yiv, א‎ TOV ài 


cuéror etc ovrsdr 0 §úrwv. 


verset n'est pas dans les Septante. 


XXII. 4. Ef tous parleront de lui avec mépris. Sep- 


tante : « et c’est à qui le sifflera pour son igno- 
-rance ». 

i. De son pére. septante : « de celui qui l'a engen- 
drée ». 


5. Si ellene déchoit pas (aux yeux) des tinpies n'est 
pas dans les Septante. 


o5 
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L'Ecclésiastique, XXI, 24— XXII, 6. 
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I. Préceptes pour la conduite de la vic (BAD, 11). 


vir auteni sápieus vix tàeite ridébit. 
Oruaméntum  aüreum prudénti doc- Eccli. 21, 22. 
T Prov. 4, 9. 
(trim, 
et quasi brachiale in bráehio dextro. 


Pes fátui facilis in domun próximi : Esli 9$ 12. 


2 im. 3, 6. 


et homo peritus confundétuir a persona 
[poténtis. 
Stultusa fenéstra respieiet in domun: 


vir autein eruditus foris stabit. 
Stultitia hóminis auscultire per ös- 

[tiun : 
et prudens gravábitur eontumóélia. 


Labia imprudéntium stulta narrábunt : 


verba autem: prudentium, statéra pon- 
(derabüntur. 

In ore fatuorum cor illorum : 

et in corde sapiéntiun os illórum. 

Dum inaledicit impius diáboluin. 

maledieit ipse ánimam suam. 


Prov. 16, 23. 


Job, 1, 6-12; 
NA 


5! Susürro coinquinábit ánimam suam, Sach 3, 1-2, 
et in omnibusodiétur : et qui cum eo 
[inànserit, odiósus erit : 
tacitus et sensätus honorábitur. 
.אא‎ 1 In lapide lüteolapidátus est Piger. 
[piger Mat. 23, 23-26. 
et omnes loquéntur super aspernatió. 7*7 +% W. 
[nem illius. 
* pe stéreore boum lapidätus est piger: ap. s, 16. 


et omnis. qui tetigerit eum, excütiet 


(manus. 
Confüsio patris est «le lilio indisci- 
Dru . iniliscipli- 
(plináto = "E d 


Joss DS IE 
Prov. 13, ?2: 
14,1; 15, 92; 
31, 10 : 12, 4. 


filia autem in deminoratione fiet. 
Filia prudens heréditas viro suo : 


SÉ " , is Filia 
nani quie conlündit. in contuméliam Vatua, 
[Hit genitóris. Prov. 9, 13. 


5 Patrem et virum eonfündit audax. 


E 


et ab impiis non minoräbitur : 
ab utrisque autem inhonorábitur. 
Musica in luctu inmportüna narrátio : 
Hebr. 12, 7. 
flagélla et doctrina in omni témpore 
[sapiéntia. 


quoi il rit en tremblant ». Bossuel, Sermon sur la 
Toussaint. 1669, t1" partie. 

,2%. Un bracelet. Voir les figures d'Isaïe, m, 19; 
Ezechiel, xvi, Ul. 


- 


25. Entre aisément, gràce à sa hardiesse. 
26. Par la fenêtre. Voir les figures de Juges, v. 28, 
It. p. 167; Proverbes, vu. 6 et Cantique, ו‎ 


. 973 et 525, 


27. Ecouter à la porte. Les leçons de politesse et 


de savoir-vivre données dans ces trois derniers 
versets sont des marques de la sagesse et des orne- 


n 


cuts de la vertu qu'on ne saurait négliger. 
38. La balance. Voir plus loin la ligure de xr, 5. 
29. Dans la bouche: c'est-à-dire que les insenses 


parlent ineonsideréient, tandis que les sages usent 
dans leurs paroles d’une prudente réserve. 


30. Le démon doit s'entendre ici dans son accep- 


Eccli, 11, 21. 


«Prove eom 


mais l'honune sage rira à peine tout bas. 
2% est un ornement d'or pour Pomme pru- 
[dent que la doctrine, 
et connue un bracelet à son bras droit. 
*8 Le pied de linsensé ere aisément dans 
[la maison de son prochain : 
mitis l'homme habile sera troublé par la 
[personne d'un puissant. 
26 L'insensé regardera par la fenêtre dans une 
[maison ; 
initis l'homme instruit se tiendra dehors. 
La folie dun honune est d'écouter à la 
(porte: 
et homme prudent supportera avec peine 
[eette ignominie. 
28 Les lèvres des imprudents raconteront des 
[ehoses iusenusées ; 
mais les paroles des honimes prudents se- 
"rout pesées dans la balance. 
?" Dans la bouche des insensés est leur eur; 
et dans leewur des sages est leur bouche. 
50 Lorsque l'impie maudit le démon, 
il maudit lui-même son àme. 
Le délateur souillera son àme, 
eten toutes choses il sera haï; et celui 
[qui demeure avee lui sera odieux: 
mais l'homme silencieux et sensé sera ho- 
(nore. 


sl 


XXE. | C'est avec une pierre couverte de 
[boue qu'a été lapidé le paresseux ; 
et tous parleront de lui avec mépris. 


Hi 


" ("est avec de la fiente de bœuf qu'a été Ja- 
[pidé le paresseux ; 
quiconque le touehera xecouera les 
[mains. 
"` La confusion dun pére vient d'un fils in- 
uliseipliné ; 
mais une fille tombera dans Vhumiliation. 
*o La fille prudente est un héritage pour 
[Son mari: 
| mais celle qui fait rougir devient le dés- 
Thonneur de son pére. 
5 La femme audacieuse couvre de confu- 
sion son pore etson nari; 
et, si elle ne déchoit pas auw yeux desim pies, 

elle sera mésestimée par Pun et l'autre. 
6 C'est nue musique pendant le deuil, qu'un 
‘récit inopportun : 
les ehàtiments et l'instruction sont en tout 
(temps sagesse. 


el 


tion générale d'ennemi, d'adversaire. \ 
31. En toutes choses (in omnibus); ou en tous 
lieux, parlout; ou par tous. par tout le monde (Glaire). 


XXII. 1-2. Le paresseux "m 

1. A été lapidé. Le grec porte : « le paresseux est 
semblable a une pierre couverte de bouc ». 

3-6. Les enfants mal élevés. 

3. Une fille indisciplinee. i d AN 

4. Un héritage pour son mari. Lalemme juive 
n'aphortant pas de dol, ne pouvait apporter de 
meilleur trésor à son mari que ses vertus morales. 

6. Une musique pendant le deuil. La musique etait 
d'usage pendant les cérémonies funcbres (voir la li- 
gure de Jérémie, IX, 17, ce qui n'empeécliait pas 
de la considérer parfois comme inopportune. 


Ecclesiasticus, XXII, 7-22. 


I. Preecepta de bono regimine vitæ (I-XLHI. 14). 
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8. BIDN: x 860805 (Al: Baÿéou). 9. IN: ovrre- 
Aa. A (in f.) Téxre èr eyed Cor) vr Teogyr 


Lr d = ר‎ 
Gov rd carro. 13. A: יודיו‎ 10. N: exy- 


000806 (A: xmdidons). 17. A°BDN: uolgor (AM 


Pyorta, tor Odin: yerryrdgor xobwovor Ovgyéreiay. 
Téxva iv xatagpooryoe xci dztcidevo(e yeywgio- 
utve, ovyyevetus tavrày uolvvovd Tr eVytrecr. 
10. B* (pr.) i. yde (AB'DNZ). 11. AD: d. 
dor) Edo. 12. AD* 7. 13. A: (l. aUro) erën, 
14. AF (p. Togevov) ‘Aradtiror ספ‎ 


m = = EAR À 


8. Celui qui parle à qui ne l'écoute point n’est pas 
dans les sepiante. 
12. Criminelle n’est pas dans les septante. 


BoABor). 19. Al: diuo... 0107 00vr. 19. A1* érded. 
(+ sec. m. in marg.). BD: 0008000 (N: ovr- 
uw; A: ovocouw). 20. iv x. ov ded. cum sqq. 
conjuneit N. A* ÈV gtartt ו‎ qo Bov oU de 
2,608. 91. ASD: (l. yao.) ydlixes. A: Vrouerodon.. 


Cortège funéraire égyptien. (V. 10-13). (Musée royal de Berlin). 


14. Un imprudent. Septante : 
> un lou >. 

45. Et tu neseras pas souillé par 
son péché. Septante : « et que tu 
ne sois pas souillé par son con- 
tact». 

18. Qu'un homme imprudent, et 
un insensé, et un impie. Septante : 
« qu’un homme sans intelligence». 

19. Ne se désunit point.Septante : 
« nese désunit point dans un trem- 
blement de terre ». 

20. Septante : «en (aucun) temps 
il ne faiblira. Un cœur solidement 
assis sur la sagesse de la pensée 
est comme l'enduit ensabié qui 


8 zum 


orne un mur ». À 
21. Et des moellons posés sans appareil n'est pas 
dans les Septante. 


s 


L'Ecclésiastique, XXII, 7-22. 


7 Qui docet fatuunt, 
quasi qui conglütinat testium. 


Prov. 


> Qui narrat verbum non audiénti, 
quasi qui éxeital dormiéntem de gravi 
[sonino. 
9 (um dormicnte loquitur qui enarral 
[stulto sapientian: : 
iu line narratiónis dieit : Quis est 
dine? 


el 


: Vat 
dux ejus : 
: i Feelt, 


supra fatuum plora, déficit enim sen- Gen, 


Môdieum plora supra niórtuum, Our J9» 
(niam requievit. 
Nequissiini enim nequissima vila su- 
[per mortem fatui. 

Luctus mórtui septent dies, 
látui autem et impii, omnes dies vite 
(illóruni. 

Cum stulto ne multum loquaris, 


et enin insensáto ne abieris. 

Serva te ab illo, nt non moléstianir Ii- 
[beas, 1 

et non coinquináberis peecato illius. 

16 Dellécte ab illo, et invénies requiem, 

et non acediáberis in stultitia. illius. 

Super plumbum quid gravábitur? 

et quod illi áliud nomen quam fatuns? 


Num. 


Arénam, et salem. et massam ferri fa- 
(cilius est ferre, 

quam hóminem imprudéntem, et fi- 
(tuum, et impium. 


in fundaménto :vdifieii non dissolvétur : 


sie et eor eonfirmátum in eogitatióne 
ieonsilii. 

sensáti in omni témpore, 
Qiuetu non depravábitur. 
Sicut pali in exeélsis, et ceménta sine 
[impénsa pósita 

contra fáciem venti non permanébunt : 
sie et cor timidum in eogitatióne 
[stulti 


Cogitátus 


1-13. 11. esl inutile d'instruire l'insense. 

9. Un homme qui s'endort ne saurait dans son 
assoupissenient écouter avec attention. 

10. Sa lumiére;la lumiere de la vie. 

14. Le repos: la cessation des niiseres et des souf- 
frances de cette vie. 

13. Le deuil. L'auteur parle du deuil ordinaire 
pour les simples particuliers qui etait, en ellet, de 
sept jours; celui des princes et les grands durait or- 
dinairement quarante jours. Au reste, l'Ecriture nous 
fournit plusieurs exemples de deuils d'une durée 
fort inégale ; méme quand il se prolongeait quarante 
jours, le deuil étaitaecompagne de jeûnes, de pleurs, 
de poussière répandue sur la téte. 

14-23. Eviter les insensés. 

20. Dans aucun temps; littéralement, en latin, ez 
tout temps (in omni tempore); 60 qui est un pur 
hébraisme. En hébreu, le mot tout, joint à une nê- 
gation, signifie nul, pes un seul (Glaire). 


Keeli, 


Prov. 
Jon. 9, 


1 Reg. 


Prov. 


Loraméntum ligneum colligátum g 


I. Préceptes ponr la conduite de la vie (E-VE,BB, 11). 


CRETE 


Vitus, 


27,2 


REX is 


23, 9. 


31. 


Supra inórtuüunr. plora, deléeil enini Ptorasetas 


mus, 


a NÉ 
50, 10. 
Sus. Judith, 16,21. 


mem. 


31, 13. 


Vins 
stultus. 


Prov. 13, 20; 
14, 7-5 ; 23, 9, 
Eecli. 
Eccli. 


SEI 


Lo Hen 
7, 3; 
16, 26. 


27, 3, 
0 


i וטוט‎ «ui enseigne un insense 

ex comme celui qui veut rejoindre les frag- 
[nents d'un vase brise. 

Celui qui parle à qui ne léconte point,‏ א 
est connue celui qui réveille quelqu'un‏ 
(dormant d'un prolond sommeil.‏ 
HH parle avee un home qui s'endort, celui‏ 
(qui explique à un insensé la sagesse:‏ 
età la fin du discours il a dit: « Qui est‏ 
celui-ci?»‏ | 
pleure sur un mort, ear sa hintière a‏ טו 
manqué;‏ 
et pleure sur un insensé, ear le sens lui‏ 
ו 
Plenre peu xur un mort, rar il est entré‏ 
[dans le repos.‏ 
La vie criminelle du méchant est pire que‏ 
Qa mort de l'insensé.‏ 
Le deuil pour un mort ext de sept jours;‏ 
mais pour un insensé et un impie, il est de‏ 
(tous les jours de leur vie.‏ 
Ave un imprudent. ne parle pas beau-‏ 
(coup,‏ 


et ne va pas avee un insense. 
Garde-toi de lui, afin que tu n'aies pas de 
(désagrénient, 
et tu ne seras pas souillé par son péché. 
bétourne-toi de lui, et tu trouveras le 
[repos, 
et tu ne seras pas chagriné de sa folie, 
Qu'est-ce qui sera plus pesant que le plomb? 
et quel autre nom lui convient que celui 
[d'insensé ? 
Il est plus facile de porter du sable, et du 
[sel, et une masse de fer, 
qu'un homme imprudent, et un insensé, 
(et un impie. 
Un assemblage en bois attaché 
dans le fondement d'un édilice ne 
(desunit point: 
il en est de même d'un cœur fortifié par 
(inspiration d'un conseil. 
La résolution d'un komme sensé ne sera 
(dans aucun temps affaiblie par la crainte. 
Comine des poteaux sur des lieux élevés, 
[et des mocllons posés sans appareil 
en face du vent, ne se soutiendront pas; 
| ainsi le cœur de l'insensé timide dans sa 
| [pensce, 


19 


se 


Oiseaux tués à la fronde (V. 25, p. 105). 


21. Des potecitr sur des lieux clevés. Ce sont. des 
palissades faites de pieux juxtaposes et destinés à 
abriterles vignes ; elles donnaient une forte. prise 
au vent, et etaient aisément ren\ersecs. 

22, La crainte; le respect humain. 


104 Ecclesiasticus, XXII, 24 — XXIII, 1. 


I. Prsæcepta de bono regimine vitæ (I- XLI, 14). 
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33. Ce verset n'est pas dans les Septante. 

25, Les fera tomber. Septante : «les dispersera ». 

26. Contre un ami est rattache au verset suivant 
dans les Septante. 


27. D'invective, de reproche. Seplante : « outra- 


ZE 

30. De même aussi avant le sang (s'élèvent) les 
mauvaises paroles, les outrages el les menaces. Sep- 
tante : « ainsi les injures précédent l'efusion du 
Sang ». 


L'Ecclésiastique, XXII, 23 —XXIII, i. 
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Préceptes pour la conduite de la vie (E-VLIBR, 11).‏ .ג 


contra inpetinn Umoris nou resistet. 
25 Sicut cor trépidum in coritatióne Fitur, 
|omui témpore non niétuet, 


sie et qui in prwcéptis Dei pérmanet 
[Sem per. 
\ל‎ Pungens culam  dedücit. làerynias : 


et qui pungit cor, profert sensunt. 


#5 Mitens làpideim in volatilia, dejicict 


(illa. : 16, 25; 26, © 


sie et qui conviciátur amico, dissólvit 
[amnieitiant. 

amieum etsi produxeris glidinum, 
[non despéres : 


te 
e 


Ad Mat. A 2 

regréssus. 

?7 sj nperüeris os triste. 
[uon timeas : 


cenim 
amiciun 


est 
Ad 


est enim eoncordátio : 
exeépto convitio, et iimproperio, et su- 
[pérbia., 


18-19. 


Lue. 22, 25- 
et mystérii revelatióne, et plaga do- ME 
[losa :^ 1 


in his ómnibus 6108161 amicus. 
א5‎ — Videm pósside cum amico in pau- 
(pertàte. illius, 
ut et in bonis illius letéris, 


Fidelis 


29 ju témpore tribulatiónis illius pérmane 
(ili fidélis, 
ut et in hereditáte illius cohéres sis. 
56 Ante ignem camini vapor, et fumus 
[gnis inaltätur : 
sic et ante sáuguineim maledicta, 


et contuimeli:, et mine. 


5l Amicum salutäre non coufúndar, Dee, 885 Sio 
a facie illius non me abscóndam : 
et si mala mihi evéneriut per illum, 
(sustinébo. 
55 Omnis qui audiet, cavébit se ab eo. Prov. 16,1, 
s Quis dabit ori meo custodian), ו‎ 
etsuper labia mea signaculum eertunt. oy, 119, 3; 


ut non cadam ab ipsis. ds? 
et lingua mea perdat me? 


XXE. ! Domine pater. et dominator 


EUST ya 
(vibe me. pet 


ne derelinquas me in consilio eórum : reg. 22, 33. 


nee sinas mo eddere iu illis. 


241-32. Règles sur l'amitié. 

27. Excepté... Les cinq choses indiquées ici sont 
en effet de velles qu'on ne pardunne guère en ami- 
tié, parce qu'elles sonl directement opposées à ses 
lois, la malice, laréllexion, le mauvais cœur y ayant 
plus de part que la passion ou lw Lemperament 
(Glaire). 

28. Tu te réjouisses. > 11 ne faut regarder dans ses 
amis que Ia seule vertu qui nous attaclie a eux, suns 
aucun examen de leur bonue ou de teur mauvaise 
fortune: et quaud on se sent capable de les suivre 
dans leur disgráce, il faut les cultiver hardiment et 
avec conliance jusque dans leur prospérité ». La 
Brüyere, Du mérite personnel. 

29, Dans son héritage, c'est-à-dire dans les biens 


Mat, 7, 21-37. 
L Jon, 1, 15. 


Dissplutio 
amicitie. 


Prov. 30, 33. 


Num. 15, 40, 
Prov. l1, 13; 
20, 19: 26, 


cum amico, 


Serveur 
n superbia, 


à la violence de la eraiule ne résistera pas. 
Comune Ie cœur de Finsensé, peu sûr dans 
[sa pensée, ue craindra dans aucnn 
[temps - 
il en est de méme de celui qui dans lex 
[préceptes de Dien demeure toujours. 
** Celui qui pique un œil en tire des lar- 
[mes ; 
el celui qui pique nu cer produit uu sen- 
[timeut. 
23 Celui qui lance nne pierre coutre des oi- 
Taas les fera tomber : 
de méme aussi celui qui insulte son ami 
[rompt l'amitie. 
tu aurais tiré le glaive contre un 
Ami, ne désespère pas; 
ear ily a du retour, 
contre un ami. #7 Si tu lui as ouvert une 
[boucle sévère, ne crains pas: 
ear il y a lien à la reconciliation: 
excepté quand il s'agit d'invective, de re- 
[proche, de procédés hautains, 
de révélation de secret, et de blessure faite 
[en trahison : 
en toutes ces choses un ami t'échappera. 
58 darde la fidélité a un ami dans sa pau- 
[vreté, 
aliu (ie avec lui tu te réjouisses dans sou 
(bonheur. 
29 Dans le temps de sa tribulation, demeure- 
[lui toujours dèle, 
afin que dans son héritage tu sois SON Co- 
(héritier. 
feu. la vapeur de la fournaise 
fet la fumée du feu s'élévent: 
de méme aussi avant le sang s'élèvent les 
mauvaises paroles, 
les outrages et les menaces. 
31 De saluer un ami, je ne rougirai pas: 
et de xa face je ne me eaelierai pas, 
et si des maux n'arrivent par lui. je les 
[supporterai. 
Quiconque Papprendra, se gardera de lut. 
Qui mettra à ima bouche une garde 
et sur mes lèvres un sceau bien 
alim que jene tombe pas par elles, 
t que ma langue ne me perde pas? 


26 Quand 


50 Devant le 


05 ecl 


$3 Lë 


Sür, 


XXII. ! Seigneur. pore et maitre de ma 
[ vie. 

ne m'abandonuez pas à leur conseil: 

et ne permettez pas que je tombe par elles. 


qu "il peut acque rir. L'auteur ne veut pas dire par 
la que l'imtérét doive etre le mobile de l'amitié. Mais 
il marque les avantages qu'il esl permis de retirer 
d'une lidéele et sincere amitié. 

au. Le sang verse, c'est-à-dire le meurtre. 

aM. De saluer un ami, je ne rougtrat pus. « C'est 
beaucoup tirer de notre ami, si, ayant monte aver 
une grande laseur, il est encore un homme de 
notre connaissance ». La Bruyère, De la Cour, 

Contre les péches de la langue.‏ .20 ,וונצצ-38 


XXU. 1. Leur... elles. Ces pronoms se rapportent 
aux mnc bouche etlévres, exprimes au dernier yer- 
set du chapitre précédent (Glaive). 
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Ecclesiasticus, XXIII, 2-13. 


I. Preecepta de bono regimine vitæ (I-XLII. 14). 
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ANIL. 2. Des remords. Septante : > 
tions ». 

3. Que mes péchés w'abondent point n'est pas dans 
les septante. 

t. Ne m'abandonnez pas « leur pensée n'est pas 
dans les Septante. 

6. Et sans retenue n'est pas dans les septante. 
Les Septante ajoutent ensuite le titresuivant : « Doc- 
trine de la bouche >. 

1. Et il ne trouvera pas une pierre d'achoppement 
dans des actions eriminelles n'est pas dans les sep- 
tante. 


les correc- 


8. Duns su vanité n'est pas dans les Septante. 

9. Car beaucoup de chutes (se font) par lui n'est 
pas dans les Septante. 

10. De Dieu. Septante : > du saint ».— Et ne te inéle 
pas aux noms des saints, parce que tit ne seras pas 
exempt (de faute) en cela n'est pas dans les Sep- 
tante. 

11. Ne diminue pas de lividité. Septante : > ne 
voit pas s'effaeer ses blessures ». 

13. Et s’il n'exéeute pas (son serment. Septante : 
« et s'il commet une faute ». 


L'Ecclésiastique 


3 ,א , 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (I-A LEH, 11). 
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Ps. 10, 7. 


5 Quis superponel in cogitalu meo fa- Pr Sn 


,gella, 
el in corde meo doctrinan sapientie, 
ut ignoraliónibus eórum non pareanl 

וו 
היו et non appareant delieta‏ 
et ne adincrésemnt isnorantiie mee,‏ 
et multiplicentur delicia mea,‏ 


1 Cor, 11, 35, 


Prov. 17, 16, 
Ps, 12, 5; 
el peecáta mea abündent, 21,2; 2, 17 
et incidan in conspectu adversariorum 
[(mnieorun. 


et gañdeat super me inimicus mens? 


DER 0 Gun, 1, 26-27, 
Dómine pater, et Deus vite mee, Pa, NL, 2. 
ne derelinquas mein cogitätu illorum. — 65 


se Inner. 


. Extollenliam oculorum meórmu ne 
(dederis mihi, 
et omne desiderium averte a me. 
Auler a me ventris concupiseentias, 
et concubitus coneupisceéntie ne appre- 
chéndant me, 
anime irreverénti et infrunüa ne 
[tradas me. 
Doctrinam oris audite filii : 


Prov. ?1, 4. 
] Jon. 2, 16. 
Gal. 6,3. 
Jol, 15, 12. 
1s. 10, 12. 
Mat. 6, 13. 


tom. 13, 14. 
Gal, 5, 16, 
Lum. 4, 16; 


et 


5, 12. 

2 Thvs. 3, 1-2. 

el qui eustodierit ilam, non perict lä- pa. #8 1. 
[biis, 
nee scandalizábitur in opéribus ne- 
To mcd 

b. , dquissimis. , 2. 

In vanitate sua apprehénditur -ה6שסכן‎ Prov, 13, ₪ 

(tor, Jer. 2, 19. 


et supérbus, et malédieus scandaliza- Arbed 
(bitur in illis. 


Jurationi non assucscat os tuum, 


Nitanda 


jurameuta. 


multi enim casus in illa. 
n 


! Nominatio vero Dei non sit assidua in E520 7.. 
5 Mat. 5, 33-37. 
Ore LUO, Jac. à, 12. 
el nominibus sanetórum non adinis- Deut. 5, 11. 
,eeàris : 
quoniam non eris immuünis ab eis. 
Nient enim servus interrogatus assidue. 
Sap. ?, 19. 
a livóre non minüitur : 
sic omnis jurans, et nominans. Ex. 20, 7. 
in toto a peccáto non purgäbitur. 
Vir multum jurans implebitur iniqui- ? Reg. 21, 1. 
tate, 
et non diseédet a domo illius plaga. 
mc usmiverit:delietum. illius super yh"; 37 


ipsum erit : 


> Qui mettra. dans ma pensée des remords, 


er dans imoncenrlido ctrine de la sagesse. 
alin qu'ils ne uréparenent pas dans leurs 
pêches d'ignoranee, 
que leurs fautes ne paraissent pas: 
que mes isnorinees ne s'iecvoissent pas, 
et que mes fautes ue soient pas muki- 
[pliées ; 
que mes péchés n'abondent poiut, 
que je ne tombe pas en présenee de mes 
[adversaires, 
et que mon ennemi ne se réjouisse point 
[sur 101? 
Seigneur, pére et Dieu de ma vie, 
ne n'abandomiez pas à leur pensée, 
" Ne me donnez point des yeux altiers, 


+ 


et détournez tout désir mauvais de moi. 
© Éloignez de moi Fintempérance: 
que Ja passion de Pimpureté ne s'empare 
[pas de moi, 
et ne me Iivrez pas à une טוונה‎ sans honte 
[et sans retenne. 
Écoutez, mes enfants, la doctrine de ma 
‘bouche ; 
celui qui ה[‎ gardera ne perira point par 
[ses lèvres; 
et il ne trouvera pas une pierre d’achoppe- 
[nent dans des actions criminellex. 
$ Le pécheur est pris dans sa vanité, 


le superbe el le miédisant v trouveront 
(une pierre d'aeloppement. 
Qwan jurement ne Saccoutume pas tà 
[bouche ; 

ear beaneoup de eliutex se font par lui. 
Or. que le nom de Dieu ne soit pas conti- 
nuellement dans ta bouche, 

et ne te uch: pas aux nouis des saints, 


10 


parce que In ne seras pas exempt de fante 
[en cela. 


Car comme un exclave qui est à la question‏ וו 
‘continuellement‏ 
ne diminue pas de lividité,‏ 

ainsi quieonqne jure, et nomme Dieu, 

ne sera pas eutierement pur de péché, 
1? L'homme qui jure souvent sera rempli d'i- 
niynite. 
etla plaie ne s'écartera pas de xa maison. 
1? Et s'il n'exéeeute. pas sea serment, sa faute 
+ sera sur lui: 


2. Qu ils; c’est-à-dire les remords et la doctrine de 
la sagesse. — Leurs se rapporte à ma penxée et à 
mon cœur. — Ne paraissent pas: n'éclatent pas au 
dehors, ne deviennent pas publiques (Glaire). 

^. Pensée: mauvais dessein. 

5. Détournez tout désir mauvais. Ce n'est pas Dien 
qui donne la coneupiscenee ni qui produit la tenta- 
uon, mais il permet, il veut méme parfois, que nous 
y soyons soumis; on peut done lui demander de 
nous dispeuser de cette épreuve ou de faire qu'on 
n'y succombe pas; c’est dans le même sens qu'il 
laut entendre ces paroles du Pater: et ne nos indu- 
cas tn tentationem. 

6, L'intempérance. de la chair. 


. La doctrine de ma bouche: l'art de regler et 
de discipliner ses paroles. A . 

10. Que le nom de Dieu... 1 est presque impossible 
de prononcer toujours le nom de Dieu avec le res- 
pect qui lui est dir, quand on l'a continuellement 
dans la bouche. — Ne te mèle pas...: c'est-a-dire ne 
mele pas légérement dons les discours les noms 
des saints, ou des choses saintes (Glaire). 

tl. Comme un exclave... \neiennement e'élait par 
la question, ou torture, qu'on tirait la verile de la 
bouche des esclaves. Or un pareil traitement. ren- 
dait leur corps livide (Chaire) — 

03. S'il n'erécute pas... s'il dissimule, L'auteur 
marque trois sortes tle sernmeuts coupables : le ser- 
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Ecclesiasticus, XXIII, 14-26. 


Y. Præcepta de bono regimine vitæ (I-WLIE, 14). 
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13. En face de le mort. septante : 
expose à la mort .. 

16. Dans (ces) crimes. Septante : > dans les pé- 
chés ». 

19. Septante : > garde-toi de t'oublier devant eux, 
et de prendre avec eux des habitudes légères, car 


« qui nous 


uncos). A: (l. iis) xoirze ESS 
(a. puyi) za. 20. א‎ (pr. m.) ןה"‎ 


Tür. 


tu désireras ensuite n'étre jamais né, et tu maudiras 
le jour de ta naissance ». 

32*, septante : « unc âme ardente est comme une 
llaiume qui brile ». 

35. Méprise son ame. et dil. Septante ` 
son âme ». 


« qui dit en 


L'Ecclésiastique, XXIII, 14-26. 


₪. Préceptes pour Ja conduite de la vie (AED, 11). 


dupli- 
ו‎ 
et si in váeuunr juráverit, non justi- 
(dicabitur: 
replébitur enim retwributione domus 
[illius. 

Est et alia loquéla contrária morti, 


et si dissimnliveril. deliuquit 


Lev. 5, 
Sap. 14 


Dent. 7, 
iMt Eg 
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— 


[Is 
gx 


6 


Lev. 21, 14-15.‏ 
ו 
ו 


al. 


non inveniatur in lieveditáte Jacob. 


Eph. 4, 


inisericordibus out live 
fauferéntur, 
et in delictis uon volutabiutur. 
T  |ndiseiplinitze loquélie non assuvxeat 
ios tuunt : 
est enim in illa verbuin poceali. 
Meménto patris et matris tui, 
in médio enim inagnatóruin consistis : 
ne forte obliviscátur te Deus in con- 
[spéctu illórum, 
et assiduitite tua infatuátus, impropé- 
(riuw patiáris, 
et maluísses non nasci. 
et diem nativitátis tuæ maledieas. 


Etenim a 


19 


Job, 3, 
Jer. 20, LI. 


Van: 
loquela. 


Prov. 13, 3. 


Pror. ln 2s. 


in 


DEDOS OS 


Homo assuétus in verbis impropérii, 


in ómnibus diébus suis uon erudiétnr. 
Duo génera abüudaut in pecealis. 


et tértinm addücit iram, et perditió- 
nem. rron 
Anima cálida quasi iguis ardens. 


Contra 
lYornicatio- 
quera. 
Trov. 6, 
Aun Mc 


30, 15, 


16. 
3. 


1 Joa. 2, 16. 


non extinguétur donec áliquid glütiat: Prov. 27, 29. 


et homo nequam in ore carnis suw, 
non désinet donee incindat ignem. 


Prov. 11. 2. 
Ex. 20, 


14. 


Mat. 19, 15. 


Brows le 17; 


llómini fornicario omnis panis dulcis, s, 15; 20. 17. 


3 Neg. + 


non fatigábitur transgrédieus usque ad 
[finem. 

7» Omnis homo qui transgrédilur lec- 
[tuni suum, 

animam suam, et di- 
[cens : Quis me videt? 
ténebr;e circimdant me, et parietes 
[coopériunt uie, 

et nemo circümspicit 1ne : quem vé- 
[reor? 


vontéuinens in 


Kid 


Job, 29, 
Prov. 7. 8-0. 
Ps. 93, 7. 


Adulte- 
viri Vite 
Wal. EX. SEN 

Is. 29, 15. 


14. 


et s'il dissimule, il che donbleuieut ; 


VC etsi Test en vain qu'il jure, il ne sera pas 
ו‎ 

ol sa maison sera remplie de se rétribu- 
(tion. 

1e H est aussi une autre parole en face de fa 
morl : 

pelle ne xe trotve pas dans Fhérilage de 
(Jacob. 

Ir Car toutes res choses seront éloiguées des 


finiscricordieux. 
el ils ne se plongeront pas dans ees crimes. 
1: Quà un langage indiscret ti bouche ue 
s'aecontuime point; 
ear il y a en fui une parole de péché. 
אי‎ Souvieus-Ioi de ton pere et de La mère; 
car tu te Irouves au milieu des grands: 
de peur que Dieu ne Coublie en leur pré- 
[sence. 
et qwinfatué de ta funiliarité avee eux. 
{tu n'aies à souflrir un affront : 
qu'alors ti waimes mieux n'être point né. 
et que tu ue maudisses le jour de ta nais- 
[sance. 
accoutunié aux paroles outra- 
[zeantes., 
à aucun jour de sa vie ne se corrigera. 
Deux sortes de personnes abondent en 
(péchés. 
et la troisicme attire la eolere et la perdi- 
[tion. 
2 L'âme brûlante connue un fen ardent 
ne x'éteindra pas jusqu'à ee qu'elle ait dè- 
"vom quelque ehose: 
et l'homme qui abuse de son propre corps 
ue s'arrétera pas jusqu'à ce qu'il ait allumé 
[un feu. 
A un homme fornicateur, tout pain est 
[doux. 
et il ue cessera pas de Dicher jusqu'à la 
uiu. 
Tout homme qui profane son lit congu- 
(gal. 
méprise son ame, et. dit: « Qui me voit? 


13 


L'honme 


19 
יד 


les ténèbres m'environnent, et les murail- 
[les me couvrent. 

et personne ne regarde autour de moi; qui 
[craindrai-je ? 


eg 


ment inutile (y. 49, le serment qui n'est pas suivi 
d'exécution, et le Jaux serment. 

15. Remplie de sa rétribution: c'est-à-dire des 
maux qui seront le salaire de celui qui jure en 
vain. Cf. Y. 12. 

15. En face de la mort, c'est-à-dire qui mérite la 
mort; chez les Juifs le blasphième était puni de 
mort, voir Lévitique. xxiv, 14-16. 

18. Car tu te trouves au milieu des grands. Celui 
qui se rappelle ses origines etla bassesse de son 
extraction ne se laisse pas éblouir par les honneurs, 
il reste humble et modeste au milieu des grands. 

21-38. Contre l'impurete. 

22. L'âme brilante des ardeurs de la concupis- 
vence. — Jusqu'à ce qu'elle ait dévoré quelque chose. 
~ Tous les plaisirs des sens s'excitent les uns les 
autres; l'àme qui eu goüte un, remonte aisément à 
la source qui les produit tous. Ainsi les plus inno- 


cents. si Pon n'est pas loujours sur ses gardes, pre- 
parent aux plus coupables; les plus petits font res- 
sentir la joie qu'on ressentirait dans les plus 
grands, et réveillent les plus grands ». Bossuet, De 
la Concupiscence, v. 

24. Un homme fornicateur...« Quelle que soitl'éner- 
gie de vos passions, ne vous laissez jamais persua- 
der d'en répaudre le déshonneur sur une autre ime, 
pour diminuer en apparence la honte de la vôtre : 
Heureux ceux qui ne lont point de victimes... La 
jeunesse est sacrée à cause de ses périls; respec- 
tez-la toujours. te bien qu'on lait en la respec- 
tant est un de ceux qui touchent le plus le cœur de 
Dieu; car Dicu est l'éternelle jeunesse et il se 
plait en ceux qui portent un instant, dans la cadu- 
cité rapide de nos âges. celle ressemhlance avec 
sa propre ligure ». Lacordaire, Lettres a des jeunes 
gens, Vi. 
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Ecclesiasticus, XXIII, 27 — XXIV, 1. 


Y. Præcepta de bono regimine vite (I-NILEL, 14). 
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21. Septante : > cet homme n'a peur que des re- 
gards des hommes ». 

28. Septante : « et il iguore que les regards du 
Seigneur, dix mille fois plus brillauts que le soleil, 
surveillent toutes les voies des hommes et pénelrent 
jusqu'aux recoins les plus cachés ». 

29. Septante : « avant de naître, toutes choses sont 
connues de lui, et de méme après qu'elles ont été 
faites ». 

30. Et il sera mis en fuite comme le poulain d'une 


AN: ers. :א‎ "ronde, ANT (a. EE) xci. 3990 
ovx oioovor xcp:tor. 30. Al: 207048016. 38* AIBN 
(GAP. 
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earale n'est pas dans les Septante. 

31. Ce verset n'est pas dans les Septante. 

34. Et l'état de ses enfants sera examiné. Septante: 
et ou aura l'œil sur ses fils ». 

38. Ce verset n'est pas dans les Septante. Nous 
Veinpruntons à la Polyglotte de Complute. 


a 


XXIV. 1. Et en Dieu elle s'honorera n'est pas dans 
les septante. 


L'Ecclésiastique, XXIII, 27 — XXIV, 1. 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (I-A LI 


31 


36 


delictorum, meorum non wemorabilur 
Altissimus. 
Et non intelligit quóniam omnia videl p, 4, n. 
[oenlus illius, Prov. 13, 4. 
quoniam expellit a se timorem Dei 
hujüsmadi hóminis tior, 
et oculi hónminun: tineutes illuni : 


et non eognóvit quóniam oeuli Domini 
multo plus lueidióres sunt super solem, 
eireunispiciéntes omnes vias hómitutu. 


hióminuni fa, 33, 05-20, 
[corda 


et profünduni abyssi. et 


intuéntes in abseónditas partes. 
Dómino eniin Deo dntequam erearén- DE E 
. : 0 . ob, 34, 21. 
jtur. omnia sunt ágnila : / 


sie et post perféctuim réspicit ómnia. 


20, 10. 


Hie in platéis civitätis vindicabitur, HA 
et quasi pullus equinus fugábitur : 


et ubi non speravit apprehendetur. Jobi ERE Aë 


D : : è 2 Prov. 6, 34 
Et erit dédecus ómnibus. 

d MX. , 2 Reg. 12, 11. 

co quod non intelléxerit timorem Dó- Eceli, 1, 25. 

[mmini. 

Sic et iuulicr omnis relinquens virun Adulte- 

[suum rium mu- 
: lieris. 


et státuens hereditàtem ex aliéno ma- gey. 20, 10. 
(trimónio : Deut. 22, 22. 
primo enim in lege Altissimi ineredibi- e 2, 14. 
[lis fuit : 
secündo in virum suum deliquit: 
tértio in adulterio fornicata est, 
et ex älio viro filios státuit sibi. 


2 Cor. 6, 15, 
19. 


Hec in ecelésiam adducétur, 


cin 5 du Joa. 8, 3. 
et in filios ejus respiciétur, E 
z DLC . . De . 
Non tradent filii ejus radices, Num. à, 15, 

VI jee Se TE . 0 S Bo 
et rami ejus non dabunt fructum : Jud. 11, 2. 


Sap. 4,3. 


derelinquet in maledictum miemóriamni Jer. 29, 15-19. 

(ejus. "APT 
Prov. 19, 25. 
Eccle. 12, 13. 


et dédecus illius non delébitur. 
Et agnóscent qui derelicti sunt. iud 
quoniam nihil melius est quam timor 11-1. ` 
(Dei : Mat. 11, 29-30. 
düleius. quam respicere in Ps 20,5. 
(mandatis Doniini. LE EN 
Glória magna est sequi Dóminum : 


et nibil 


Ps, 90, 16. 
Joa. ^, 12. 


longitido enim dicrum assumétur ab Peut3619-20. 


[eo. 


Laus Sa- 


XXI V.! sapientia laudabitdnimam suani, pientüe. 


PLI 


21. Son œil. Voir la note sur Nombres, xiv. 30. 


30. Il sera mis en fuite comme le poulain d'une 
ca vale. Voir la igure de Job, vi, 5, t. Itl, p. 697. 

33. La loi du Trés-Haut, mentionnée dans Erode, 
XX, 15, etc. 

31. Dans l'assemblée; c'est ainsi que comparut la 
femine aduttére, Jean, vir, 3. 

38. La longueur des jours; une longue vie. 


AN 


I, 1m). 


le "Vres-Haut nese souviendra pas de mes 
[autres s. 
Et il ne comprend pas que sou eril voit 
[toutes choses, 
el qu'une Telle erainte de homu banni 
ale dui la crainte de Dieu: 
ce que font aussi les veux des homines, 
(lesquels we craignent que Fhomme. 
Et il wa pas su que les yeux du Seigneur 
sont beaucoup plus lumineux que le soleil, 
explorant du regard toutes. les voies des 
ores 
et le profond de abime, et examinant les 
Joss des hommes 

jusque dans les parties les plus cachées. 
Car du Seigneur Dieu, avant qu'elles fus- 
[sent créées, toutes Ies choses étaient eon- 
nues, 
de même qu'aprés leur achèvement il les 
[considère toutes. 
Celui-là sera puni sur les places publiques 
ale la cité: 
et il sera mis en fuite eomme le poulain 
[d'une eavale: 
et là oti il ne s'y attendait pas, il sera pris. 
Et il sera un objet de déshonneur aux 
[veux de tous. 
parce qu'il wanra pas compris la crainte 
[du Seigneur. 
Ainsi en sera-t-il encore de toute forme 
[qui laisse son mari, 
et qui lui donne pour héritier fe Ais d'un 
(étranger: 
ear premierement, elle n'a pas cru à la loi 
[du "Prés-Haut : 

secondement, elle a manque à son mari: 
troisiemement. elle a commis un adultère, 
et elle s'est donné des fils d'un autre 
[hontme. 
Cette femme sera amenée dans assemblée, 

et l'état de ses enfants sera examiné. 

Ses enfants n'étendront pas leurs racines, 
et ses branches ne porleront poiut de 
(fruits. 

Elle laissera sa mémoire en Malédiction, 


de 


34 


6 


et son déshonneur ne s'effacera. pas. 
Et ceux qui resteront reconnaitront 
que rien west meilleur que la crainte de 
[Dieu. 
et que rien n'est plus doux que d'avoir 
(égard aux commandements du Seigneur. 
C'est une grande gloire de suivre le Sei- 
[gneur: 
c'est de lui qu'on recevra la longueur des 
jours. 


₪3 
-t 


SN 


XXIV. ! La sagesse louera son uie 


a ———_—_—— 


XXIV. Dans ce chapitre l'écrivain sacré represente 
la sagesse comme une personne qui fati son propre 
éloge, de méme que dans les Proverbes (viu, iX) el 
par la sagesse. il entend quelquefois la sagesse in- 
créée et personnelle en Dieu. quelquefois Ia sagesse 
crece, qui est communiquée aux hommes (Glaire;. 

1-47. Eloge de la sagesse. | / 

1. Son âme: c’est-à-dire 0 


112 


Ecclesiasticus, XXIV, 2-14. 


Przecepta de bono regimine vitæ (E-WLIE, 14).‏ .א 
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3-4. Ces versets ne sont pas dans les septante. 

3. Engendrée la premiéreavant toute créature n'est 
pas dans les Septante. 

6. C'est moi qui dans les cieux ai fait naitre une 
lumière à jamais durable n'est pas dans le grec. — 
Et qui, comme un nuage, ai couvert toute la terre. 
Septante : > et, comme une nue, j'ai euveloppé la 
terre ». 

8-t0. Seule n'est pas dans le grec, non plus que 
jai pénétré, et sur les flots de la mer forme dans le 
grec le cominencement de la phrase suivante, oii la 
fin du Y. 8 et les versets 9-10 sont ainsi exprimés 
par les Scptante : « sur les [lots de la mer, sur toute 
la terre, sur chaque peuple, sur toute nation, j'ai 
ma part de l'empire (au lieu de : j'ai eu le premier 


A: Tog. שד 10 סיוססֶמְגא‎ 14. A: érrapynr. AN: (l. 
atwros SEC.) ciwrior. À: ëleTovoyour. 


rang)». 

11. Et les cœurs des grands et des petits, par ma 
puissance, je les ai foulés aux pieds n’est pas dansle 
grec. — Et en. toutes ces choses j'ai cherché du repos, 
et c'est dans l'héritage du Seigneur que je demeu- 
rerai. Septante : > aprés toutes ces choses j'ai cher- 
ché le repos et (j'ai dit) : quel est celui dont j'habi- 
terai l'héritage ? » 

12. Et m'a parlé ne se trouve pas dans la version 
grecque. — A reposé dans ma tente. Septante : a 
donné le repos à ma tente ». 

13. Et au milieu de mes élus tends tes racines 
n’est pas dans les Septante. 

14. Jusqu'au siècle futur. Seplante : 
consomunation des siècles ». 


« jusqu'à la 


L'Ecclésiastique, 


XXIV, 2-14. 113 


I. Préceptes pour Ja conduite de la vie (I-XLIB, 11). 


DEI 


el in Deo hionorábitur, dos EA 
et in médio populi sui gloriäbilur, Job, 24, 18. 
Jon. 10, 36-35; 
5, 23. 
1 “sis Altissinii “rie . Prov. 8, 23, 
et in ecelésirs Altissimi apériet os suum, Pro dee 
Ps. 81, 9. 
et in conspéctu virtütis illius gloriabi- Tes oe. 
. Mat. 15, 19. 
, (tur, Jon, 12, 23 ; 
* et in médio pópuli sui exaltábitur, 17, 5. 
Eccl. 23, 10. 
: e € Mich. 5, 4. 
et in plenitüdine saucla adimirábitur, Mire 
D, 
Ze? Col. 2, Us 
et in multitüdine eleetórum habébit = 
AS s, הש‎ 
(laudem, P» 117, 26. 
et inter benedíetos benedicétur, dicens : Luc 19,3735. 
> — Ego ex ore Altissimi prodivi > 3 
primogénita ante omnem ereatüram : ps 44, 1. 
6 ego feci in cœlis ut orirétur nmen in- Ge L 15. 
[deficiens, 109, 3. 
et sicut nébula texi omnem terram : Gen. 1,14, 52. 


Sap. 7, 29. 
Job, 3$, 9. 
Ps. 147, 5. 


Is. 66, 1. 
Pa. 18,6; 
Iz. DE 
Jor. ?3, 21. 
dotes. 


Wl 


ego in altissimis habitávi, 
et thronns meus in colümna nubis. 


Gyrum coli circuivi sola, 


et profándum abyssi penetrávi, Job, 29, 14. 


in Núctibus maris ambulävi, lar a 
” et in omni terra steti : ead 
et in omni pópulo, uu 
. . . D . . Mat. a 2 
et in omni gente primátum häbui : Jo. 9; s. 
Sap. 10.11; 

et ómnium excelléntium et humílium SE 
. [corda virtüte calcävi : Ti a 
et in his ómnibus réquiem quæsivi, Job, 34, 13. 
T attimo 83, sl 

et in hereditâte Dómini moräbor pu 
S Deut. 4, 20; 

32,9. 
2 Tune præcépit et dixit mihi Creátor An Mone 

, . ane 

(ómnium: "en 
et qui ereávit ine requiévit in taber- 

[náculo ineo, Colos. 2, 9. 
et dixit mihi : In Jacob inliábita, Gen, 32. 25, 
5 BA S Deut. 7, 6. 
et in Israel hereditáre. Sap. 5, 13. 


et in eléctis meis mitte radices. 


Prov. 8, 22. 


Eccli. 1, 4. 

Ab initio, et ante s:^cula ereáta sum, 6 
Ps. 109, 3, 
et usque ad futürum siéculum non dé- Mich. 5, 3. 
[sinain, Mat. 20, 28. 


2. Les assemblées du Trés-Iaut; 1665 


les réunions des lideles. — De sa puissance (virtutis 
iius); de sa majesté: ou, selon d'autres, de sou 
armée céleste. Le mot virtus s'emploie souvent. en 
elfet, dans D .eriture pour armée (Glairc). 

3. L'assemblée entière sainte: Yassemblée de tous 
les saints; littéralement lu plénitude, l'intégrité 
sainte. 

o. C'est moi qui dela bouche du Très-Haut suis sortie 
engendrée. La sagesse éternelle, le Verbe sort de la 
bouche du Père par la generation éternelle. 
Avant toute créature. Les Ariens ne pouvaient lé- 
gitimement déduire de ces paroles que le Verbe 
låt une créature. Voir la note sur Proverbes, vint, 22. 

ü. Une lumière. Le Verbe de Dieu est dans l'or- 
dre "יי‎ ce qu'est la lumière dans l'ordre na- 
ture]. 

Une colonne de nuées. Non pas celle du déserl;‏ .ד 


BIBLE POLYGLOTTE. 


S e Va 


et en Dieu elle s'lionorera, 
et au mileu de sou peuple elle se glori- 
(fiera, 
? et dans les assemblées du Très-Haut elle 
[ouvrira la bouche, 
el en présence de sa puissance elle se glo- 
[ritiera, 
3 et au milieu de son peuple elle sera exal- 
[tée, 
et dans l'assemblée entière sainte elle sera 
[adinirée, 
et au milieu de la multitude des élus elle 
[recevra des louanges, 
et parmi les bénis elle sera bénie disant : 
> > C'est moi qui de la bouche du Très-Haut 
[suis sortie 
engendrée la preimiere avant toute créature, 
6 Gest moi qui, dans les cieux, ai lait naitre 
[une lumière à jamais durable, 
et qui, comnie un nuage, ai couvert toute 
{la terre; 
"7 c'est moi qui ai habité dans les lieux les 
[plus élevés, 
et mon tróne est dans une colonne de 
[nuée. 
ciel, 


יד 


8 J'ai fait seule tout le tour du 
j'ai pénétré le profond de l’abüne ; 
jai marché sur les flots de la nier, 

9 et j'ai posé le pied sur toute la terre; 

et chez tous les peuples, 

et chez toutes les nations, j'ai en le pre- 

[inier rang; 

et les coeurs des grands et des petits, par 
(ma puissance, je les ai foulés aux pieds; 
et en toutes ces choses j'ai cherché du re- 
[pos, 

et c'est dans l'héritage du Seigneur que je 
(demeurerai. 

Alors a ordonné et m'a parlé le Créateur 
[de l'univers; 

et celui qui m'a créée a reposé dans ma 
[tente, 


12 


et il m'a dit : 1182110 dans Jacob, 
et en Israël place ton héritage: 
et au milieu de ines élus tends tes ra- 
[cines. 
Des le commencement et avant les siècles 
[j'ai été créée, 
et jusqu'au siècle futur je ne cesserai pas 
{d'être, 


les nuées sont souventreprésentées dans l'Écriture 
comme le trône de Dieu. 

10. J'ai eu le premier rang. En grec: « j'ai pos- 
sédé », c'est-à-dire j'ai eu droit de possession, par 
conséquent je pouvais établir mon scjour dans telle 
nation qu'il me plait. 

1t. Du repos; un lieu de séjour. 

42. A ordonné; c'est la mission du Père concer- 
nant le Fils, qui n'est autre que l'Incarnation. — 
Celui qui m'a créée. Ce mot, appliqué au Verbe, doit 
être entendu dans le sens d’ e engendré ». 

13. Place ton héritage; sois faite liéritiere. prends 
possession. / s 

14. Dans l'habitation sainte... La sagesse éternelle 
presidait au ministère sacré au milieu. d'Israël; et 
dans la plénitude des temps. s'étant incarnee, elle a 
exereé son ministere au milieu de ce méme peu- 
ple (Glaire’s 


8 


114 Ecclesiasticus, XXIV, 15-26. 


X. Præcepta de bono regimine vitæ (E-XLHI, 1-1). 
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15. Dans la cité sainte. Septante : > dans la ville 
bien-aimée ». 

16. Et dans l'assemblée enliére des saints est ma 
demeure n'est pas dansles Septante. 

47. Sur la montagne de Sion. Septante : > sur ia 
montagne de l'Hermon ». 

18. A Cadés. Septante : > sur le rivage de la mer ₪ 

19. Sur le bord de l'eau, dans les places publiques 
n'est pas dans les Septante. 

95. Le baume. Septante : > le genêt ». 

21. Septante : « ou celle du galbanum, de l'onyx 
et de l'huile de myrrhe, ou celle de la vapeur d'en- 
cens dans le tabernacle ». 

233. Septante : > je suis comme une vigne qui pro- 


: -- luit lagráee >. 
B, 6 Dic 
RSI E 24-95. Ces versets ne sont pas dans les Septante. 


Térébinthe (Y. 22). Nous les empruntons à la Polyglotte de Complute. 


L'Ecclésiastique, XXIV, 15-26. 


|. Préceptes pour la couduite de la vie (ARA, 14). 


et in habitatióne saneta eoram ipso 
[ministrávi. 
Et sic in Sion tirmiata sum, 
et in eivitáte sanctifieáta similiter re- 
[quiévi, 
et in .lerüsalem potestas mea. 
Et radicavi in pópulo honoriticito, 


etin parte Dei mei heréditas illius, 


et in plenitüdine sanctorum deténtio 
(mea. 
Quasi redrus exaltáta sum in Líbano, 


et quasi eypréssus in monte Sion : 
quasi palma exaltáta sum in Cades, 


et quasi plantátio rosw in éricho : 
quasi oliva speciosa in campis, 


et quasi plátanus exaltáta sum justa 
[aquam in platéis. 
sieut einnamómum et balsamum aro- 
[matizans odórem dedi : 
quasi myrrha elécta dedi suavitátem 
[odoris : 
et quasi storax, et gálbanus, etiingula, 
[et gutta, 
et quasi Libanus non incisus vapordvi 
[habitatióneni meam, 
et quasi bálsamnm non mistum odor 
(meus. 
` Ego quasi terebintlius exténdi ramos 
[nieos, 

et rami mei honóris et gráti:e. 


Ego quasi vitis fructitficávi suavitátein, 
[odoris : 
et llores mei fructus honóris et hones- 
[tátis. 
+ Ego mater pulchræ dilectiónis, et timó- 
[ris, 
et agnitiónis, et sancto spei. 
In me grátia omnis vim et veritatis, 


in me oninis spes vita» et virtütis. 


Transíte ad me omnes qui concupis- 
[eitis me, 


ls, $6, 3; 


132,13 ; i1, s. 


Deut, 4, 7-5. 


Ya. 77,51. 
ל‎ Reg. $, 53. 
א‎ 
jl Does lls 
Mai. 18, 21. 
Ps. 110, 1. 


eC crevit. 


3 Reg. 5, 6. 
Pa. 2*, 5. 


Prov. 7, 17. 


Ex. 30, 23. 


Judith, 9, 15. 


Ex. 30, 34-35. 


. 44, 23, 


in 
mundum 
extensio, 


Prov. S, 15-19. 


Sap. 7,11. 
Joa. 15, 1. 


Sap. 7,12 ;8, 1. 


Sap. 5, 16. 


Joa. l, 14, 16. 


Pa. 61, $. 
Is. 50, 10. 


Prov. 1, 23; 
9, 4. 

Ps. 53, 3; 
33, 6. 


16 


25 


26 


HI 


el dans l'habitation sainte j'ai exercé de- 
[vant lui mon ministère. 

Et aussi dans Sion j'ai été affermie, 
et dans la cité sainte je me suis aussi re- 
[posée ; 

et dans Jérusalem est ma puissance. 
Et jui pris racine dans le peuple que le 
[Seigneur a honor, 
et dans la part de Dieu, laquelle est son hé- 
[ritage, 
et dans l'assemblée entiére des saints est 
[ma demeure. 
Comme un cèdre je me suis élevée sur 
[le Liban, 
el comme un cyprès sur la montagne de 
[Sion ; 
comme un palmier je me suis élevée à 
[Cades, 

et connue des rosiers à Jericho; 

je me suis élevée comme un bel olivier 
(dans les ehamps, 
et comme un platane sur le bord de l'eau, 
[dans les places publiques. 
Comune le einnamoine et le baume aroma- 
(tique j'ai répandu une odeur; 
comme la myrrhe de choix j'ai exhalé une 
[odeur suave: 
et comme le storax, legalbanum, l'onyx, le 
[staeté, 
et comme 16 Liban qui sort Sans incision, 
{j'ai rempli de vapeur mon habitation, 
et comme un baume non mélangé est mon 
[odeur. 
Moi, comme un térébinthe j'ai étendu 
[mes rameaux; 
et mes rameuux sont des rameaux d'hon- 
(neur et de gràce. 
Moi, comme une vigne, jai produit des 
[fruits d'une odeur suave; 
et mes fleurs sont des fruits d'honneur et 
[de richesse. 
Moi. je suis la niere du pur amour, et dle 
(la crainte, 
et de la science, et de la sainte espérance. 
En moi est toute la gràce de la voie et de 
[la vérités 
en moi toute l'espérance de la vie et de la 
[vertu. 
Venez à moi, vous tons qui me désirez 
favee ardeur, 


16. Dans le peuple d’israël que Dieuavait 
choisi pour étre son héritage. 

17. Comme un cédre. Voir la figure Psau- 
ie xxvi, 5. t. IV, p. 66. — Comme un cy- 
prés. Voir la figure Ecclésiastique. v, M. 

18. À Cadés. Voir la note sur Nombres, 
XX, 1. Plusieurs textes grecs portent En- 
gaddi, ville situce à l'ouest de Ja. mer 
Morte, daus le désert de Juda, et c'est 
probablement le nom que portait le texte 
original. — Des rosiers & Jericho. Vl n'est 
pas question de la plante connue sous 
le nom de rose de Jéricho et qui se rou- 
vre, quail on la plonge dans l'eau. il 
s'agit d'une plante dont on ue saurait 
determiner la nature, ear le rosier pro- 
prement dit n'est pas nommé «dans l'An- 
eien Testament. 


Storax (Y. 


21). 


19. Le platane atteint en Orient des 
proportions colossales. Voir la ligure page 
116. 

W. Le cinnamome; la cannelle. — Le 
baume jouissait d'une réputation extraor- 
dinaire. Celui de Judée était le plus cclé- 
bre. L'arbre qui le produisait en a com- 
plétement disparu. 

21. Le stacté: ainsi porte le texte grec; 
littéralement goutte (quitta. c'est-a-dire 
larme ; se dit du sue qui coule de plu- 
sieurs plantes, soit paturcllemenl, soit 
quand on y fait une incision (Glaire). — 
Le Liban; c'est-à-dire l'oliban. l'encens. 

22. Comme un tércbinthe, Le térébinthe 
est un des arbres les plus grands etles 
plus beaux de Palestine. 

23. De richesse; ou d'abondance. 
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Ecclesiasticus, XXIV, 27-41. 


I. Præcepta de bono regimine vite (E- VLIE, 14). 
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a7. Mon esprit. Septante : e mon 
souvenir >. — Lemielel le rayon. 
septante : e le rayon de miel. 

2s et 3t. Ces versets ne sont 
pas dans les Septante. 

32. Septante : « toutes ces elio- 
ses sont le livre de l'allianee du 
Dieu trés haut; c'est la loi qu'a 
intimée Moise, c'est l’héritage 
des tribus de Jacob ». 

33-34. Ces versets ne sont pas 
dans les Septante. Nous reprodui- 
sons le verset 33 d'apres la Poly- 
glotte de Complute. 

36. Qui s'accroit n'est pas dans 


Branche de platane (XXIV. 19, p. 115). 


ה ה ו 


35. A: d mnor (N: menlor). 
36. Nt (a. Toed.) De STAN 
raidiar. Ad yrdoecs xat. 39. A 
diaroyuara. Al: (l. avrys SEC.) 
avrov. 


les Septante. 

31. Et qui fournitses eauxn'est 
pas dans les Septante. 

38. Septante : « le premier n'a 
point connu parfaitement la sa- 
gesse; de méme, le deruier n'a 
pas pu la suivre à la trace ». 

40. Ce verset n'est pas dans les 
Septante. 

M. Comme le courant de l'eau 
immense d'un fleuve. Septante : 
« comme un eanal (sort) d'un 
flenve ». — Comme le canal d'un 
fleuve n'est pas dans les Sep- 
tante. 


L'Ecclésiastique, 


XXIV, 27-41. 117 


I. Préceptes pour la conduite de ה[‎ vie (I-XLHE, 11). 


Sap. 6, 21. 
Mat, 11, 29. 
Hebr, 4, 16, 
Pa. 15, 11; 
lls, 1093. 
Rom, 5, 9. 
Pa. 142, 10, 


et à generatiónibus meis implémini : 
Spiritus enini meus super mel dulcis, 
et heréditas mea super mel et faviini : 


memória mea in generationes xeculó- 


La, 61, 4. 

(rum. e ^; 

d Ze 196, 2-3. 

29 Qui edunt ine, adhue esürient : T, 111, 7 ; 
ב‎ H i ` si ip : 16, 4. 

et qui bibunt me, adliuc sitient T2698 a 


Qui audit me, non confundétur : 
et qui opercutur in me non peceabunl. 


Jon. 4, 12. 
3 ב‎ PUN .: TN 1 1 Pet. 1,1? 
31 Qui elueidant me, vitam eternam ha- Aen, 5, 21; 
[bébunt. %47. 
qe o i . 5 Mare. 26, 10. 
37? lec ómnia liber vitæ, Joa. 6, 27. 
et testaméntum Altissimi, et agnitio ym. 
[veritatis. Dr f IL 
a Sa D : ` di, NES 
33 Legem mandávit Móyses in proseépe. ybr. 9, 20. 
[tis justitiárum., qui bonn 
et hereditätem dómui Jacob, spargit. 
et Israel promissiónes. 
28 Posuit David püero suo 
exeitáre regen: ex ipso fortissinium, — p, Us, 57. 
Act, 7, 53 
à bs 0 " Joa. 1, 17 
et in throno honoris sedéntem in sem- , ne 
Ce? - du de 
[pitérnum. Joa. 1, 17; 
35 Qui implet quasi Phison sapiéntiam, ras 
Act. 4, 24-93. 
et sieut Tigris in diébus novóruni. Is, 9, 7. 
Dan. 7, 14. 
zo Qui adimplet quasi Euphrätes sensuni : i, a 
qui multiplicat quasi Jorddnis in tém- Jos. 3, 15 
[pore messis, Lus * 10; 
33 Qui mitt disciplinam sieut lucem, Joa. 16, 13. 
Mal. 4, 2. 
et assistens quasi Gehon in die vin- ד‎ 7 
[dlemiie. Mich.7,l. 
38 i pérficit primus scire ipsam Ejus 
Qu pé E H 5 כ‎ altitudo. 
QUE . ` ו‎ LS Bar. 3, 15,31. 
et infirmior non investigàábit eani. Job, 27, 12. 
0 Apai S: 
22, l3. 
T ipsos: ו‎ 
A mari enim abundävit 600114110 ejus, Jon, 14, 26. 
m DE 2 Rom.11,33-31. 
et consilium illius ab abysso magna. Jer. 23, Is. 
Trov.P 27; 
.. . +» In 0 . I5, 4. 
An Ego sapientia efrüdi flumina. Jon. 7, 38. 
+} Ego quasi trames aque imménse de gai 15, 3. 
,lldvio, Jon. 1, 10. 


Nap. 7, 35, 


ego quasi fluvii dióryx, 


23. Le miel et le rayon; pour le rayon de miel: 
ligure grammaticale dont la Bible fournit un certain 
nombre d'exemples (Glaire). 

29. Ceux qui me mangent... La sagesse, consi- 
derece comme nourriture. quelque succulente, quel- 
que solide qu'elle soit, loin de fatiguer l’eslomar, 
laisse toujours un goût et un appélit nouveaux 
Glairc). 

31. Qui m'éclaircissent: qui me font connaitre, 
qui m'euseignent aux autres. Cf. Daniel, xn, 3. 

3*. Un roi trés puissant; salomon; mais, dans 
un sens plus relevé, Jesus-Christ, dont Salomon 
était la figure. Jésus-Christ, ne de David selon la 
“hair, dont le regne est éternel et la sagesse iuli- 
nie (Glaire). 

35-36. Le Phison... le Tigre... l'Euphrate, Neuves 
du paradis terrestre. Le Tigre arrosait Ninive; l'Eu- 
plirate, Babylone. Ces deux derniers lleuves grossis- 
sent considérablement aux jours des nouveaur 


Dan. 7, 10. 


et reimplissez-vous de mes productions: 

ear iuon esprit est plus doux que le miel, 

et mon héritage l'emporte sur le miel et le 
[rayon. 


28 Ma mémoire vivra dans les générations 
[des siècles. 
29 Ceux qui me mangent auront encore faim, 


et ceux qui ine boivent auront encore soil. 
Celui qui m'éeoute ne seri pas confondu; 
et ceux qui agissent par moine pécheront 
[pas. 
Ceux qui m'éelaireissent. auront la vie 
[éternelle. 
Toutes ces choses sont le livre de vie, 
l'alliance du Trés-Haut et là connaissance 
[de la vérité. 
Moïse a douné la loi avec des préceptes 
[de justice, 
et l'héritage pour la maison de Jacob, 
ut les promesses faites à Israël. 
Dieu a promis à David son serviteur 
de faire sortir de lui un roi très puis- 
[sant 
et qui doit être assis sur uu trône d'hon- 
[neur éternellement: 
qui répand la sagesse, comme le Phison 
[les eaux, 
et comme le Tigre aux jours des nouveaux 
[fruits : 
répaud l'intellizence, comme VEu- 
[phrate, 
qui s'accroit comme le Jourdain au 
[temps de la moisson: 
qui fait jaillir la science comme [8 lu- 
[mière, 
fournit ses eaux, comme le Géhon 
[au jour de la vendange. 
C'est lui qui le preinier l'a parfaitement 
[connue, 
et l’homme plus faible ne la pénétrera 
[point. 
Car sa pensée est plus abondante que la 
[mer, 
et son conseil est plus profond que le grand 
[abime. 
Moi, la sagesse, j'ai répandu des fleuves. 
Moi, connue le courant de l'eau immense 
{d'un fleuve 


53 


qui 


et 


et qui 


comme le canal d'un fleuve 


fruits, c'est-à-dire au mois de mars. 

36. Le Jourdain grossit aussi au temps dela mois- 
son (Josué, ut, 15), parce que c'est alors que les nei- 
ges de l'Hermon londent en grande abondance. 

37. Comme la lumiere. Le texte original devait 
porter Yeor, mot par lequel la langue hebraique 
désignait le Nil. Le contexte réclame ici ‘un nom de 
Neuve. L'inondation du Nil se produit au jour de 
la vendange, en septembre et octobre. — Le Gihon 
est le quatrième fleuve du paradis terrestre. 

38. L'a parfailement eounue (c'esl-à-dire la sa- 
gesse). 

39. Plus... que. C'est par un hébraisme encore que 
l'ab dela Vulgate, et l'ézó des septante signifie plus 
que, ici, comme en bien d'autres passages (Glaire). 

41. Allusion aux quatre fleuves du paradis terres- 
tre. — Un aquedue amenait à Jerusalem les eaux 
provenant de la Fontaine Scellée. Voir la note sur 
Cantique, wv, 12. 
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Ecclesiasticus, XXIV, 42 — XXV, 8. 


I. Præcepta de bono regimine vite (E-XVLIE, 14). 
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Gov. 


42. Jenivrerai le fruit de ma prairie. Septante : 
« j'abreuverai mon potager». 

43. Mon eourant est devenu abondant. 
+ mon canal s'est changé en Neuve >. 

4^. Septante : > je rendrai encore la doctrine aussi 
lumineuse que l'aurore et je révélerai ces choses 
jusqu'au loin ». 

15. Ce verset n'est pas dans les Septante. 

46. A ccux qui cherchent la sagesse. Septante : 
« aux générations futures ». La suite n'est pas dans 
les Septante. 

4T. Qui recherchent la vérité. 


Septante : 


Septante : « qui la 


recherchent (la doctrine. CL. y. 26) ». 


XXV. 4. Septante : « trois choses m'ont embellie 
et m'ont rendue agréable au Seigneur et aux hom- 
mes ». 

3. Leur âme. Septante : > leur vie». 

4. Un vieillard hébété et insensé. Septante : > un 
vieitlard adultére dont Pintelligence est appau- 
vrie ». 

8. La rrainle de Dieu. Septante : > la crainte du 
Seigneur ». 


L'Ecclésiastique, XXIV, 42 — XXV, 8. 
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|J. Préceptes pour la conduite de la vie (F-XLEE, 11). 


et sieut aquæduetns exivi de paradiso: 


dixi : rigábo hortum meum plantatió- 
[nutu, 
et inebridbo prati mei fructum. 


$3 Et eeee factus est mihi trames abün- 
[dans, 
et flüvius meus appropinquávit ad 
[mare : 
5* quóniam doctrinam quasi autelnei- 
(nnum illàmino omnibus, 
et enarrábo illam usque ad longinquum. 
ki Penetribo omnes inferióres partes 
[terrie. 

et inspiciam omnes dormiéntes, 
et illuminábo omnes sperántes in Dó- 
[mino. 
#6 Adhuc doctrinam quasi prophétiam 
[elfrindain 
et relinquam illam quæréntibus sapién- 
[tiam, 
et non désinam in progénies illórum 
[usque in ævum sanetuin. 
+? Vidéte quóniam non soli mihi labo- 
[ravi, 
sed ómnibus exquiréntibus veritätem. 
XXV. !  Intribus plácitum est spiritui 


[meo, 

quie sunt probáta coram Deo et homi- 
[nibus : 

concordia fratrum, et amor proximó- 
[rum, 

et vir et mülier benesibi consentientes. 


7 Tres spécies odivit äninia wea, 
et ággravor valde ánimæ illórum : 


pauperem superbum : divitem mendá- 
[cem : 
senem fatuum et insensatum. 
Que in juventüte tua non congre- 
[gásti, 
quómodo in senectüte tua invénies? 
© Quam speciosum 611111051 judicinin, 
et presbyteris cognóscere consilium ! 
Quam speciosa veteránis sapientia. 


et gloriosis intelléctus, et consilium! 


Ka 


Corona senum multa peritia. 


et glória illórum timor Dei. 


In, 55, ll. 
"np. 9, 10, 
Pa. 15, 7. 


Rd, Se 
ul, Ht. 
Jon. 16, 28. 
Cunt, 4, 12. 


Ts. 103, 13. 
1 Cor. 3, 7, 
Trov 9, 5. 
Cant, 5, 1. 
Pa. I5; 5. 
Act. OI S 
Is. 49, 6; 
66, 19. 
Lue. 1, 25. 


P,.21, 23. 

Ejus in 

mandum 
aclio. 


Jon. 5, 25-02. 


e e da Ale 
Jer. 31, 31. 


Is. 7. 10917 
5, 16. 


Eccli. 33, 
1 Tim. 4, 


Us 
16, 


"Tria 
placita. 


Ps. 132, 1; 
67,7. 
Mat. 22, 39. 
Eph. 4, 3. 
Philip. 2,2. 
Lev. 19, 15. 
Colos. 3, 19. 
ה‎ 1881258. fly f 


Tria 
odibilia. 
Ap. 3, 17. 

Eror UO. ia. 
Is. 65, 20. 
Job, 32, 9. 


sis 
mature 
sapiens. 


Prov. 6, 6-5; 
10, 5. 


Sap. 4, $. 
Prov, 20, 29. 


Job, 32, 7. 


Eccle. 12, 13. 
1s. 35,19. 
Eccli. !, 18. 
Job, 25, 5. 


et comme uit agnedue, je suis sortie du 
[Pauradis. 

J'ai dit : J'arroserai mon jardin de plan- 
ftations, 

et j'enivrerai le frnit de ma prairie. 

+5 Lt voilà que mon courant est devenu 
[abondant, 

et on fleuve a approché d'une mer; 


P 
4 


parce que je fais briller la doctrine pour 
[tous, comme la lumiere du matin, 

et je l'expliquerai jusqu'au loin. 
Je pénétrerai dans toutes les parties in- 
[férieures de la terre, 
je porterai mes regards sur tous ceux qui 
[dorment, 
et j'éclairerai tous ceux qui esperent dans 
[le Seigneur. 
Je répandrai encore ma doctrine conne 
[une prophétie, 
et je la laisserai à ceux qui cherchent la 
[sagesse, 
et je ne cesserai pas de les instruire dans 
|leurs générations jusqu'au siècle saint. 
Voyez que je wai pis travaillé pour moi 
[seul, 
mais pour tous ceux qui recherchent la vé- 
[rité ». 


es 


0 


E 


XXV. ! Moun esprit se plait en trois choses 

qui sont approuvées devant Dieu et de- 
[vant les homines : 

l'union des frères; l'amour des proches; 


t9 


un mari et une femme qui s'accordent bien 
[ensemble. 
H y a trois sortes de personnes que hait 
[mon ame, 
et jai beaucoup de peine å supporter leur 
[ame : 

+ un pauvre superbe, un riche menteur, 


un vieillard hébété et insensé, 
Ce que dans ta jeunesse tu n'as pas re- 
[cueilli, 
comment, dans ta vieillesse, le trouveras- 
[tu ? 
Qu'il est beau à la vieillesse de bien juger, 
et aux vieillards de savoir conseiller! 
i Qu'elle est belle, la sagesse dans les hommes 
[d'un âge avancé, 
et l'intelligence et le conseil dans ceux qui 
[sont élevés en gloire! 
La couronne des vieillards est une grande 
(expérience, 
et leur gloire la erainte de Dieu. 


Ah, Jusqu'au loin (usque ad longinquum): 


CX- 


pression qui, comme dans le texte grec. peut sen- 


tendre des temps et des lieux (Glaire). 
^i. Pour moi seul. C'est l'auteur qui 


parle ici 


comme plus bas, xxxni, 18; dans les deux endroits, 


le texle gree porte seul au masculin. 


XXV. 4-16. Règles de la conduite sur des sujets 


divers. 

3. Leur dme: dans le grec leur vic. L'âme chant le 
prineipe vital et la portion la plus uoble de notre 
etre, les Hébreux l'employaient pour exprimer tantôt 
la vie et tantôt la personne. l'individu. °° 

5. Ce que... tu n'as pas recueilli, en particulier la 
sagesse. 


Ecclesiasticus, XXV, 9-24. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (I-XALII, 14). 
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éavrov. 12. NT (p. ucx.) P 15. B (sec. m.) 


scribit super. ràsuram : euros ‘Al: uotz) T. 


9. Je la dirai de vive voi.c aux hommes. Seplante : 
« je la dirai sur la langue (je l'ai sur les 

1t. (H. šj. Qui n'est pas tombé. septante :« et celui 
qui n'est pas tombé ». — Et qui n'a pas servi. Sep- 
tante : « et celui qui n'a pas servi =. 

12. Un ami vrai. Septante : « la prudence ». — El 
qui parle de la justice. septante : « et qui l'ensei- 
gne ». 

13. Et la science n'est pas dans les Septante. 

35. Septante : « celui qui la possède, à qui sera- 


levres) ». 
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Gaga, A (in f.) qoos xvoiov dor ayari- 
050 ב‎ cUTOU, riots OE dor» ל‎ 010% 
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GvroixrGci. 2%. A: doro:. 


L-il comparé? » 

16-15. Ces versets ne sont pas dans les Septante. 

32. Plus méchante que. Septante: > au-dessus de ». 

23. D'une femine. Septante : « d'un ennemi ». 

21. H. 17. Obscurcil son visage comme (celui) d'un 
ours. Septante : > etassombrit son visage comme un 
cilice (littéralement un sac) ». Le Codex Alezandri- 
nus et l'hébreu ont de méme que la Vulgate, y. 24: 
. comme un ours e, La Vulgate a conservé la lecon 
ordinaire Y. 21^. 


L'Ecclésiastique, XXV, 9-24. 


— 


E. Préceptes pour ה[‎ conduite de la vie (I-X LEE, 11). 


EE 


9 Novem insuspieabilia cordis magnili- 


[eavi, 


et décimum dicam in lingua homini- 
[bus : 

homo, qui jucundätur in filiis, 
vivens et videns subversionemm inimied- 
[rum suórun. 
Bedtus qui hábitat cum muliere sensáta, 


et qui lingua sua non est lapsus, 
et qui non servivit indignis se. 


Beátus, qui invénit amicum verum, 


ויו הס 
inmuepi-‏ 
enbilia.‏ 


3 Jon. 4. 
Trov. 21, 17; 
23, 19 ; 15, 16, 
Prov. 1,1; 
12, 4; 15, 22; 

31, 10, 

Ps. 11, 3. 

dne ls 
Trov. 30, 22, 


Ecell. 26, 1; 


14, 1; 19, 16. 
Jac. 3, 2. 


et qui enárrat justitiam auri audiénti. 


«Proven 


Quam magnus, qui invenit sapicn- 
[tian et scientiam! 
sed non est super timéntem Dominum. 


11 Timor Dei super omnia se superposuit. 


15 Beátus homo, eui donätum est habére 
[timóreim Dei : 

qui tenet illum, cui assimiläbitur? 

Timor Dei initium dilectionis ejus : 


Laus 
timoris 
Dei. 


Sap. 7, 10-11. 


Eccle. 7, 19. 


Rom. 1, 17. 


fidei autein initium agglutinändum est 
[ei. 
Omnis plaga tristítia cordis est : 
et omnis malitia, nequitia mulieris. 


Et omnem plagam, et non plagam vi- 
(débit cordis : 
et omnem nequitiam, et non nequitiam 
[mulieris : 
et omnem obduüctum. et non obdüetuni 
[odiéntium : s» neg. 
et omnem vindictam, et non vindictam 
finimicorum. 
Non est caput néquius super eaput có- 
[ubri : 

et non est ira super iram mulieris. 


Prov, 
1 Cor. 
Eph. 


2 Reg. 
13, 


Commoräri leóni et draeoni plaeébit, 


quan habitäre eum muliere nequam. 
Nequitia inulieris iminütat fáciem ejus: 
et oleteat vultum suum tanquam ur- 

[sus : 
et quasi saccum osténdil. 


Prov. 2 


De 
muliere 
nequam. 


25, 


₪ 5 


20. 


5, 93. 


Prova SPEL 


23, 94. 


H Fai concu beaucoup d'estime pour neuf 
[ehoses que le cour ne saurait. soupçon- 
[ner, 
et ה[‎ dixième, je la dirai de vive voix aux 
{honnnes : 

un homme qui met sa joie en ses tils, 
vivant et voyant la subversion de ses en- 
[nenmis. 
Heureux celui qui habite avec une femme 
jsensee, 

qui n'est pas tombé par sa langue, 

et qui n'a pas servi des honvunes indignes 
(de lui. 


1? Bienheureux celui qui a trouvé un ami 
rs 
et qui parle dela justice à une oreille qui 
(l'écoute! 
15 Qu'il est grand, celui qui a trouvé la sa- 
[gesse et la science! 
mais il n'est pas au-dessus de celui qui 
[craint le Seigneur. 
1* La erainte de Dieu s'éléve au-dessus de 
[toutes choses. 
15 pienhleureux l'homme à qui il a été donné 
[d'avoir la erainte de Dieu? 
celui qui la possede, à qui sera-t-il comparé ? 
16 La crainte de Dieu est le commencement 
[de son amour; 
et le commencement de la foi doit y être 
[joint האמו‎ 

15 Toute plaie est une tristesse de cœur, 
et toute malice est la méchanceté de la 
[femme. 
18 Et l’homme verra. patiemment toute plaie, 
[mais non la plaie du cœur; 
19 et toute méchanceté, mais non la malice 
{de là femme; 
20 et toute aftlietion, mais non l'affliction 
[causée par ceux qui nous laissent; 

21 


et toute vengeance, luais non la vengeance 
fdes ennemis. 
ll n'y a point de tête plus méchante que 
{la téte d'un serpent; 
3 et dl ay a point de colère au-dessus de la 
«colère d'une femme. 

Habiter avee un iion et un dragon sera 
[plus agréable 

que d'habiter avee une femme méchante. 
La méchanceté de la femme change sa face, 
obscurcit son visage comme celui d'un 
[ours, 


פו 
יד 


| et le fait paraîtra comme un sac. 


em 


10. La subversion de ses ennemis, non par es- 
prit de vengeance, par plaisir du mal qui leur ar- 
rive, mais pour la cessation de leur oppression et de 
leurs violences. 

12. Qui parle de la justice à une oreille qui Ui- 
coute. « Heureux celui qui a trouvé un anii fidele et 
qui raconte son droit à une oreille attentive. Ce 
grand homme a joint ensemble dans re seul verset 
deux des plus sensibles consolations de la vie hu- 
maine, l'une de trouver dans ses embarras un ami 
lidèle, à qui l'on puisse demander un bon conseil, 
l'autre de trouver dans ses affaires une oreille pa- 
liente à qui on puisse déduire loutes ses raisons =. 
Bossuet, Sermon sur la justice, M° partie. 

16. La crainte de Dieu est le commencement de 
son amour. C'est la doctrine du concile de Trente 


qui enseigne : « Opus esse ut intret timor primo 
per quam veniat charitas » — Doit y étre joint. 
La loi est le commencement de l'amour de Dieu, car 
il faut connaitre Dieu avant de l'aimer, 

17-XXVI, 2%. De la lemme, soit méchante, soit bonne. 
— Maux que canse une lemme méchanie, 17-36. 

20. Toute affliction, tout malheur qui vieut du 
dehors. a \ 

22, Téte. Le grec a traduit à tort par « téte » le 
mot hébreu 708 qui signifie ordinairement « venin». 
Ele obseureit; Cest-à-dire qu'elle prend, 
comme un ours, un regard sombre el Tarouclie. 
— Comme un sar. Le sae ou cilice, qu'on ne porlait 
que dans le deuil, 1a penitence et une extréme pau- 
vreté, etait fait de poils de chameau ou de chèvre, 
inais toujours de couleur noire ou brune (Glaire). 


W. 


199 Ecclesiasticus, XXV, 25 — XXVI, 5. 


— 


JI. Precepta de bono regimine vitæ (I-XLINE, 14). 
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1. AT (a. do.) 0. Al: durléoior. 3. A+ (a. xv- 


ו = םשב בשקה 
S‏ מעב TNT‏ 
9 מע רעה כרעת אשה 
cui‏ חלשא הפר שכיהה, 
כ 2 Ge ca Msi)‏ 
++ אשת + + + + + 2 2+ + 
a A‏ 
שישכ ...תי 
כ בערה 92 בושת 


HI 1555 + + «a + pmi DN 


רפיון ידים . . שלון ברכים 
אשה לא תאשר את בעלה, 


4 מאשה תחלת T?‏ 
don‏ גוענו יחד. 


XXVI‏ א אשה טובה אשרי בעלה 
)202 יביר כפלים: 
2 אשת היל תדשן לבעלה 


gor) ror. 4. N (sec. iu.) * dë. A (p. (69ע0‎ 
rods xvVoior. D. AN: mulet d. A* (a. xagdia) 5- 
א‎ (sec. m.) At: (l. 206g.) éqofgz9yr (N pr. m. : 
¿do mr). 


25. (tt. I8). Septante : « son mari se met à table, et 
S'il vient à l'entendre, il gémit amérement ». 

28. (H. 21). Et e désire point une femme pour la 
beaut’. Septante : et garde-toi de la désirer pour 
épouse ». 

29-30. (H. 22). Septante : > grand sujet de colère, 
d'importunite, de honte est la femme, si elle sur- 
passe en autorité son mari ». 

3%. Septante : « ne donne pas d'issue à l'eau, ne 
donne pas d'autorité à la femme méchante ». 


3:-36. Septante : « si elle ne marche pas à ta main, 
retranclie-la de ta chair». 


XXVI. 1. De ses années. Septante : « de ses jours». 

2, Et les années desa vie, elle les remplira de paix. 
Septante : « elle multiplie ses jours au sein de la 
paix... ». 

3. A un homme pour ses bonnes actions n'est pas 
dans les Septante. 


L'Ecclésiastique, XXV, 25 — XXVI, 5. 125 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (I-X LUEI, 11). 


à 


In médio proximórum ejus ?? ingémuit 
[vir ejus. 
et aúdiens suspiravit modicum. 


26 Brevis omnis malitia super malitiam Prov. 2, l5, 
[inmlieris. . 
sors peeeatórum cadat super illam. 
Sieut aseénsus arenósus in pédibus ve- 
[terant, 
sie mulier linguáta homini quiéto. 


2 Ne respicias in mulieris spéciem, Eecli. 9, 2-5; 


43, 6. 


et non concupiseas nmlierenl in spéeie. Prov. 6, 25-26. 


2 Mulieris ira. et irréverentia, 1 Cor. 11, 3. 


cr Eph. 5, 23. 
et confusio magna. 


50 Mulier si primátum hábcat, Gon IS 
contraria est viro suo. 
3! Cor hümile, et facies tristis. 
et plaga cordis, mülier nequam. 
33 Manus débiles, et génua dissolüta, 


"m p y Is. 35, 3. 
múlier quæ non beatificat virum suum. 577^ 
Gen. 3, 6. 
a. . ו‎ z4» Hebr. 9, 27. 
953 A muliere initium faetum est peccati. SSC 0 a 
1I Tim. 2, 
: zu 13-14. 
et per illam omnes mórimur. Rom. 5, 12. 
5: Non des aque tue cxitnm. nec módi- si 


` . subdita 
A. "M [cum : mulier. 
nee imulieri nequam veniau prodeündi. 


95 Si non ambulaverit ad manum tuam. 
confündet te in conspéctu inhuieorum. 


86 A cärnibus tuis abscinde illam. Rui 
ne sempcr te abutätur. Mat. 5, 52; 
19, 9. 
XXVI. ! Mulieris bone beátus vir: Laus 
bon: 


mulieris. 

nümerus enim annórun illius duplex. foot, 55, 11. 

* Mülier fortis obléctat virnm suum. Prov. 15, 24 
et annos vitæ illius in pace implébit, Pros 3. t: 
Eceli. 30, 23. 


* Pars bona. múlier bona. Prov. 22: 

19, 14 ; 11, 10. 
j "T bue . Eccle. 9, 9. 
in parte timéntiuni Deum dabitur viro — Eccli. 7, 21. 


4 3 S . Ruth, 4, 11. 
(pro faetis bonis : : 


5 divitis autein, et paüperis cor bonum. PUE 


in omni témpore vultus iilórum hilaris. 


> 111085 timuit cor meum. pe 
et in quarto fácies mea métuit : א‎ 


JE‏ ,2 ו 


Au milieu. de ses proches 79 a vêmi son 
(rari, 
et entendant Les bruits sur sa femme, il 
[soupire tout doucement. 
*6 Tonle malice est légère auprès de la malice 
[d'une femme; 
que le sort des pécheurs tombe sur elle. 
21 Comme est une montée sablonneuse pour 
(les pieds d'un vieillard. 
ainsi est une fennneà la langue bien alfilée 
[pour un homine paisible. 
2 Ne considère point la beauté d'une femme, 
et ne désire point une femme pour la 
beauté. 
“9 La colere d'une femme. son audace, 
et sa confusion, sont grandes. 
50 La lemme, si elle a l'autorité, 
elle est contraire à son mari. 
וה‎ Cœur bas, visage triste, 
et plaie de cœur, voilà la femme méchante. 
5 Maius débiles et genoux faibles, 
voilà la femme qui ne rend pas son mari 
[heureux. 
5 C'est pur la femme qu'a eu lieu le commen- 
[cement du péché, 
et c'est par elle que nous mourons tous. 
5& Ne donne pas à ton eau une ouverture 
[même petite, 
ni à une méchante femme la liberté de se 
[produire. 
35 Si elle ne imarche au signe de ta main, 
elle te confondra en présence de tes enne- 
[inis. 
56 Sépare-toi de corps d'avec elle, 
de peur qu'elle n'abuse toujours de toi. 


XXVI. ! Bienheureux le mari d'une femme 
[de bien, 
ear le nombre de ses années est doublé, 
? La femine forte fait la joie de son mari, 
et les années de sa vie, elle les remplira de 
[paix. 
2 C'est un bon partage qu'une femme de 
[bien : 
dans le partage de ceux qui craignent Dieu, 
[elle sera donnée à un homme pour ses 
[bonnes actions. 
Or. du riche et du pauvre le cœur sera 
[content, 
et en tout temps leur visage sera gai. 
5 Mon cœur à redouté trois choses, 
et à la quatrième, ma face a pàli de frayeur : 


ES 


שששש :וו וו 


95. A gêmi. Le mot grec signitie proprement « se 
renverser » en s'étendant pour se mettre à table, à 
la manière des anciens. — Tout doucement. Le tra- 
ducteur latin a lu ptxox au lien de בשה‎ qui signitie 
e amerement ». 

27. A la langue bien affilée, à la langue perfide. 

30. Si elle a l'autorité. Ce qui est contraire à Vins- 
litution divine. Genèse, ut, 16. 

33. Par la femme. puisque c'est elle qui a porté 
son mari à la désobéissance; mais les suites du pė- 
ché n'en sont pas moins les conséquences de la faute 
d'Adam. 

34. La liberié de se produire. Les Orientaux ont 
l'habitude de tenir la femme étroitement entermee, 
elte ne peut sortir que le visage voile. 


36. Sépare-toi de corps d'avee elle, par le divorce, 
aux conditions où il est permis par la loi de 
Moise, Deutéronome, xxiv, t. : 


XXVI, 1-4. Portrait de la femine vertueuse. 

1. Le nombre de ses années est doublé, à cause 
du repos et de ta paix qu'elle lui procure. 

2. La femme forte. Voir son portrait dans Prover- 
bes, ,ואצאצ‎ 10 et sulv. . . 

3. Dans le partage de ceux qui craignent Dieu. Voir 
la note sur Proverbes, Nix, 15. 

5-15. Diverses espèces de mechantes femmes. — La 
femme jatouse, 5-9: à mauvais caractere, 10; ivrogne, 
IE; impudique. 12-15. 


Ecclesiasticus, XXVI, 6-23. 


Y. Præcepta de bono regimine vitæ )1-\] ,זז‎ 14). 
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Scorpion en serpentine verte, trouvé à Hiéraconpolis 
en Égypte (Y. 10). 


8-9. Septante : « c’est le tourment et la souffrance 
du cœur, qu'une femme jalouse d'une (autre) femme; 


(sec. m.) A: (l. droiyer) arose. 16. AN* (a. 


&róoa) ror. Ni 6086 18. A*F (p. dyyod) xoi 


evrovs. 19. A+ (in f.) seh moth. 20. Al: évxga- 
Tous. 21. AN: (l. avrov) CUT c. 


vest un fléau de langue qui frappe tout le monde ». 

44. Défie-toi de toute immodestie de ses yeux. Sep- 
tante : « veille sur son œil immodeste ». 

45. Septante : « comme le voyageur altéré ouvre 
la bouche et boit loute eau à sa portée, 0116 
devant chaque poteau, et devant toute 16610 86 
ouvrira son carquois ». 

16. Soigneuse n'est pas dans les Septante. 
uf Les Septante rattachent ce verset au précé- 
dent. 

19, Simple et pudique. Septante : « pudique ». 

21. Au plus haut des cieux, (habitation) de Dieu. 
Septante ` > aux plus hauts (c'est-à-dire aux cieux) 
du Seigneur ». 

23. Sur la plante d'une femme solide. Septante : 
« avec un âme inébranlable » 


L'Ecclésiastique, 
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XXVI, 6-23. 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (I-X LEIE, 141). 
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' sicut. viátor sitiens, ad fontem os ape- 


colleelionom 
[populi, Act. 19, 93-10. 
calámniam mendäeem, super mortem Pw DATE 
[ómnia gravia : 

dolor cordis el luctus, mülier zelótypa. 


defatüram civitális, et Am. Be 


Prov. 35, In. 
Ecglo. 7, 8. 


1 Reg. 1, 2. 
: , ü = Gen. 16, 1-5; 
In muliere zelótypa flagéllum linguie, 3o, 1, 14, 15. 


onrnibus commuüunicans. 
Sicut boum jugum, quod movétur, ita 
[et mülier nequam : Prov. 7, 10-12; 
qui tenet illun, quasi qui apprehéndit js. 
[scorpiónenm. 


16, 6, 21. 
"m n . Deut. 5, 15. 
Milier chriôsa, ira magna : et contu- +, 


D D 


(melia, Prov, 20, 1-6 ; 


3 


et turpitüdo illius non tegétur. 6, 25; 21, 19. 
Fornicatio mulieris in extolléntia ocu- 
(lórum, 
et in pálpebris illius agnoscétur. 7, 10-13. 
In filia non averténte se, tirma custó- filia cu~- 
P todienda. 
[diam : 
ne invénta oecasióne utatur se. 


Prov. 6, 25; 


Eccli 20; 
SE T n e 42,11. 
Ab omni irreveréntia oculóruni ejus 


(CAVC, p, nis, 37. 


et ne miréris si te negléxerit : Eccli. 9, 3; 


à - . ugue Ez. 16, 25. 
et ab omni aqua próxima bibet, 
et contra omnem palum sedébit, 
etcontra omnem sagittam apériet phá- Prov. 30, 16. 
(retram donec deficiat. 
Grátia mulíeris sédulæ delectäbit vi- Der 
[rum suum, ` 


liere 
.)קרו‎ 


et ossa illius impinguäbit. 
Disciplina illíus, datum Dei est. 
Mülier sensáta et tácita, 

non est immutätio erudite ánimze. 


Prov. 15, 30; 
14, 30 ; 17, 22. 


Prov. 18, 22. 
Prov. 35, 37 


Grátia super grátiam, mulicr sancta 1 


(pudoráta. mene 0 0 
Omnis autem ponderátio non est digna "ri" 


eontinéntis ânimæ. 
Sicut sol óriens mundo in altissimis 
(Dei, 
sic mulieris bone spécies in ornainén- 
[tum domus ejus : 
lucérna splendens super candelábrum 
[sanctum, 
et species faciéi super ætätem stabilem. 
Column aúreæ super bases argén- 
[teas, 


Cant. 6, 9. 


1 Mach. 1, 23; 
4, 49, 50. 


€ la délation dun cité, le rassemblement 
[l'un peuple: 
la calomnie mensongère: toutes choses plus 
{redoutables que la mort: 
douleur de cœur et un deuil 
(qu'une femme jalouse. 
? pans une femrue jalouse, la langue est un 
: [fléau 

qui se communique à tous. 
Comine un joug de bienfs vacillant, ainsi 
[est une femme méchante; 
celui qui la posséde est comme celni qui 
[saisit un scorpion. 
La femme qui s'enivre est le sujet d'une 
[grande colère: 
son affrout et sa turpitude ne seront. pas 
[eachés. 
La fornication d'une femme se recon- 
[naitra à ses yeux altiers, 

et à ses paupières. 

Surla jeune fille qui ne détourne pas sa vue 
(des hommes, veille avec un soin constant, 
de peur que, l'occasion se trouvant, elle ue 
[se perde elle-même. 
Défie-toi de toute inuiodestie de ses veux, 


Kal 


H c'est une 


lu 


ct ne t'étonne pas si elle te néglige; 
comme le voyageur altéré, prés d'une fon- 
[taine, ouvre sa bouche, 
elle boira de toute eau voisine, 
et contre tout poteau elle s'assiéra, 
et à toute flèche elle onvrira son carquois, 
[jusqu'à ce qu'elle défaille. 
La gràce d'une femme soigneuse réjouira 
| [son mari 
et engraissera ses os. 
Sa bonne conduite est un don de Dieu. 
Quant à la femme sensée et silencieuse, 
il wy a pas d'échange possible contre son 
[àme instruite. 
Grâce sur grâce est la feunne saiute et 
{pudique. 
Mais il n'est aucun poids qui contre-ba- 
(lance 


0 


une âme continente. 
| Comme est le soleil levant pour le monde 
[au plus haut des cieux, habitation de Dieu. 
ainsi est la beauté d'une femine de bien pour 
[l'ornement de sa maison. 
La lampe brille sur le chandelier saint, 


et la beauté du visage dans l’âge florissant. 
23 Des colonnes d'or sont sur des bases d'ar- 
[gent, 


MEME — REN çë 1 דר‎ 


6. La délation d'une cité; lorsqu'une cité tout en- 
tiere accuse calomnieusement quelqu'un devant les 
juges.— Le rassemblement scditicux. 

9. Qui se communique à tous puisque la femme ja- 
louse profère à tout venant ses plaintes calomnieuses. 


10. Un joug de bœufs vaciltant. Les anciens n'atta- 
chaien! pas le joug sur la téte ou aux cornes des 
bceuls. mais sur le cou (soir plus loin la tigure de 
xxxvii, 26); lorsqu'il n'était pas bien attache, il re- 
inuait, vacillait. — Un scorpion. Le scorpion a l'ex- 
trémilé de la queue armée d'un dard dont la piqure 
envenimeée est mortelle en Orient. 

45. Poteau; ou picu, On doit entendre par là les 


pieux auxquels on attachaitles tentes. Voir la figure 
de IV Rois, xxut, 13, t. Hl, p. 883, 

16-24. Nouvel éloge de la lemme vertucuse. 

48. Quant dà esl nécessairement sous-entendu, 
parce que l'expression la, femme sensre et silencieuse 
est un véritable nominatil absolu. Faute d'avoir com- 
pris ou rappelé ect hébraisme, les traducteurs fran- 
vais ont fausse le sens du verset (Glaire). 

"a3. Le chandelier saint: le candelabre à sept bran- 
> ר‎ 0. 

, T en que la Temnie vertueuse demeure 
ferme ct inébranlable comme des colonnes d'or sur 


des bases d'argent. 


Ecclesiasticus, XXVI, 24 — XXVII, 9. 


I. a?r:ecepta de bono regimine vite (E-XLIEE, 14). 
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Fourneaux de potier (Y. 6). (Beni-Hassan. D'aprés Wilkinson), 


21. Ce verset. manque dans les Septanie. Nous 
P'empruntons à Ja Polyglotte de Complnte. 

28. Deus choses m'ont paru difficiles ef dangereit- 
ses n'est pas dans les Septante. 


.XXVIL 1. De Pindigenee. Septante : « de choses in- 
dilférentes ». 
2. Un pieu est enfoncé. Seplante : « on enfoncera 


(il y a place pour enfoncer) un clou 2. 

3. Ce verset n'est pas dans les Septante. 

^. La poussière; dans le grec, l'ordure. f 

ü. Et Patteinte de la tribulation, les hommes jus- 
tes. Septante : « l'épreuve de Phomme est dans sa 
conversation ». 

9. Et Lu habiteras avec elle, jusqu'à la fin du verset, 
n’est pas dans les Septante. 


L'Ecclésiastique, XXVI, 24 — XXVII, 9. 127 
J. Préceptes pour la conduite de la vie (I-X LEH, 11). 
et pedes firmi super piantas ståbilis et des pieds fermes sur la plante d'une 
[mulieris. [femme solide. 
1 Fnndaménta :etérna supra petrant só- Ma. z, 21-25. | **. Des fondements éternels sont sur une pierre 
flidam, (ferme, 
et mandāta Dei in corde mulieris et les commandements de Dieu dans le cœur 
[sanetr. l'une fennue sainte, 
:ל‎ Jn duóbus contristätum est cor ,, Tr» — |?» Par deux choses a été contristé mon 
(meu, ] ur, 
et in tértio iraeündia mihi advénit : et par la troisiéme le courroux m'est venu : 
26 vir bellator deficiens per inopiam : Eccle. 9, 15. | 26 uu homme de guerre périssant par l'indi- 
[gence, 
et vir sensátus eontémptus : et un homme sensé méprisé; 
?: et qui transgréditur a justitia ad pec- 27 et celui qui passe de la justiee au péché, 
icåtum, 
Deus parävit eum ad rhomphifamn. Ez. 15, 21. Dieu l'a réservé pour l'épée à deux tran- 
Job, 19, 29. [chants. 
2 Due spécies difficiles et perieulóse et E "5 — Deux choses mont paru difficiles et dan- 
[mili apparuérunt : D m [gereuses : 
difficile exáitur negótians a negligén- ו‎ zt. difficilement le négociant est exempt de 
[tia: [négligence, 
et non justifieàbitur caupo 5 et l'aubergiste ne sera pas justifié des péches 
[labiórum. [des lèvres, 


XXVII. | Propter inopiam multi deli- 
fquérunt : 

et qui quærit locupletäri, avértit óeu- 
[lum suum. 

Sicut in médio compaginis lipidum 
[palus figitur, 

sic et inter médium venditiónis et emp- 
[tionis angustiábitur peccätum. 
Conterétur cum delinquénte delictum. 
Si non in timóre Dómini tenüeriste ins- 
[tánter, 


UI 


t" 


cito subvertétur domus tua. 
5  Sicut in pereussüra eribri remanébit 
[pulvis. 
sie apória hóminis in cogitatu illius. 


5 Vasa figuli probat fornax, 
et hómines justos tentátio tribulatió- 
[nis. 
* Sicut rusticatio de ligno ostendit fruc- 
tum illius, 
sic verbum ex cogitätu 
[nis. 
Ante sermónem non laudes virum : 
hæc enim tentátio est hóminum. 
Si sequáris justitiam. apprehéndes 


(illam. 
et indues quasi podérem lionóris, 


2» AXVIT, 4. Dangers du commerce. 

26. Un homme de guerre périssant par Vin- 
«ligence. Ce qui était d'autant plus regrettable 
a une époque où le service militaire était à 
peu pres volontaire. — Un homme sensé mé- 
prise, Ce qui se passe dans les periodes de 
révolution. « Mais tes sages sont-ils crus en 
ces temps d'emportements? et ne se rit-on 
pas de leurs propheties ». Bossuet, Oraison 
luncbre d Henriette d'Angleterre, (e partie. 

71. Dieu l'a réservé, en prévision de son dé- 
merite. 

28. Des péchés des lèvres: des mensonges. 


| NXVL. 1. , Détourne son œil, de Dieu qui 6 
voit. atin d'accumuler les richesses. 


Ps. 1,6; 145,1. 


Verba cor 


probant. 
Job, 31, 23. 


Prov.23.17-1°; 


In, gx 


Ts. 66, 21. 
Ps. 4, 3. 


Sap. 3, 6. 
Ps. 16,3. 
Prov. 17, 3. 
Zach. 13, 9. 


cordis hómi- Mat. 1233-34. 
Luc. 6, 44-15. 
סז‎ e». 


Eccli, 18, 13. 


Mat. 12, 31. 
Sequendia 
justitia. 


Eccli. 15, 1. 
Mat. 5, 6. 


SO 


Crible (Y. 5). (Bas-reliet 
dv la colonne Trajane). 


XXVII. ! A cause de l'indigence, beaucoup 


(ont péché ; 
et celui qui cherehe à s'enrichir détourne 
[son œil. 
Comme au milieu d'une jointure de pierres 
(un pieu est enfoncé, 
ainsi aussi entre la vente et l'achat. le péché 
[sera resserré, 
Avec le pécheur sera brisé le péché. 
Si dans la crainte du Seigneur tu ne te tiens 
(fortement, 
bientôt sera renversée ta maison. 
Comme par l'agitation du crible la pous- 
sière seule restera, 
ainsi la perplexité de l'honnne restera dans 
[sa pensée. 
La fournaise éprouve les vases du potier, 
et l'atteinte de la tribulation, les honunes 
[justes. 
Comme la culture de l'arbre en montre le 
fruit. 
ainsi en est-il de la parole qui vient de la 
‘pensée du cœur de l'homme. 
Avant son discours ne loue pas uu homme ; 
car c'est là l'épreuve des humains. 
Si tu suis la justice. tu l'atteindras; 


et tu t'en revètiras comme d'une robe dhon- 
זמ‎ 


2. Un pieu, uue cheville, plantee dans un 
mur, pour y suspendre des objets. 

5-32. Avis sur les rapports de société. 

7. La eullure...: c'est-à-dire que le soin 
qu'on prend d'unarbre parait dans son fruit: 
on connaitsi un arbreaeté bien ou mat eullive 
par le fruit qu'il produit. — .tins? en est-1l... ; 
ainsi la parole, fruit de la pensée du enr de 
l'homme. fait connaitre ce qu'elle est (Glaire . 

8. Car c'est là...: c'est par teurs discours 
qu'on éprouve, qu'on connait tes hommes. 

9. Au jour de la reconnaissance; c'est-à- 
dire au jour ou Dieu connaîtra des bonnes et 
des mauvaises actions des hommes, au jour 
du jugement. 
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Ecclesiasticus, XXVII, 10-22. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-XLHI, 14). 
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10. A: (l. avrois) avrwr. :א‎ 7 017096 ll. AN: 
d ucptía. N (pr. HESE aula (sec. fili. & ddixiav). 
e A: (l. evorBovs) oopov. 14. AN: daroovuérwr. 
. Al: dipynoes. Ni uwoûr [xot]. :א‎ (l. à») ws. 
e A: drogdwoer. N (pr. m.) : (l. župo.) oreray- 


uos (Bl: ërpe.). 16. Al: Exyvoes. א‎ (sec. m.) : 
(l. 4058.) roryed. - *א‎ (a. y.) rir. 49. א‎ 
(sec. ui.) A* ov. 20. N (pr. m. ( : 00706 drd- 


09 2M. Del. aeo) dnelvoas. 


Assurnasirpal, roi de Ninive, chassant lc lion (Y.11). (Musée de Berlin). 


, 11. Guette toujours p gibier dans une 
| embuscade. Septante : « guette sa proie ». 
| 13. Garde tes paries "pour un (autre) 
| temps. Septante : « observe le moment (de 
| partir) ». 
| 44. Des pécheurs. Septante : « des fous ». 
| — Leur contentement. Septante : « leur 
rire ». 
| 17. Celui qui dévoile les secrets d'un ami 
perd sa confiance. Septante : « à dévoiler 
| les secrets on perd loute confiance ». 


18. Ton prochain. Seplante : > (ton) 
ami ». / 
20. Son ami. Septante : > son ennemi e, 


92-94. Ces versets nc forment qu'un tout 

, dans les Septante. On peut traduire : « il 

| est des blessures que (l'on peut) guérir, 

— on peut se réconcilier apres des injures, 

al mais celui qui à révélé les secrets n'a 
rien à espérer». 


L'Ecclésiastique, XXVII, 10-22. 
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I. Préceptes pour ke couduite de la vie (I-X LEI, 141). 


Ta 


12 
19 


et inhabitäbis eum ea, et proteget te in >w | ₪ 
Sempitérnulnn. Job, 29, 11. 


et in die agnitionis invenies tirmamen- 1,2! !? 
[tun Mat.25,33, 46; 
Volatilia ad sibi similia convéniunt: Ji 
Ecell, 13, 
19-20. 
et véritas ad eos, qui operántur illam, Nu ao 
[revertétur. 
Leo venationi insidiátur semper: se 


sic peecáta operántibus iniquitates. Tob. 12, 10. 


Prov. 14, 9. 
Gen, L7. 

1 let, 5, 8. 

Eceli. 24, 5. 
Ps. 1,4. 


Homo sanetus in sapicntia manet sicut 
[sol : 

nam stultus sieut luna mutatur. 
In médio insensatórum serva ver- 
[bum témpori : 
in médio autem cogitántium assiduus 
[esto. 


Incon- 
stantia 
stulti. 


Eccle. 3, 7. 
Eecli. 32, 6. 
Pror. 3E 
Ps. 18, 15. 
Trov: 21, 9; 
Ris 


Narrátio peccantium odiósa, 
et risus illórum in deliciis peecáti. 


Loquéla multum jurans, horripilatio- 
(nem 6111 statuet : 
ipsius obturátio aú- 
[rium. 

Effüsio sanguinis in rixa superborum : 


15, M. 
Ps. 49, 16. 
et irreveréntia 


Eccli. 23, 9. 
Job, 4, 15. 


Is. 33, 15. 
et maledictio illórum auditus gravis. 


Qui denüdat arcana amici. fidem 


i perdit, 
et non invéniet amicum ad ánimuni 
[suum. 


Servi 
.גי וב‎ 
Prov. 11, 13. 


Dilige próximun, 
et conjüngere fide cum illo. 


Quod si denudäveris absconsa ilius, ` Lee, 19,18. 


Mat. 22, 39. 
Marc. 12, 31. 


non persequéris post eum. Prov. 20, 19. 
Sicut enim homo. qui perdit amicum 
[suum, 

sie et qui perdit amicitiam próximi 
[sui. 

Et sicut qui dimittit avem de manu 
(Sua, 

sic dereliquísti próximum tuum. et non 
[euim cápies. 
quóniam longe 
[abest : 

effugit enim quasi caprea de laqueo: 


Non illum sequáris. 


Prov. 6, 5. 


quóniam vulneràta est ánima ejus: 


1 
(quie se semper reparat ac reformat, multo mazis 
contristare te debet, si anima profectu virtutis im- 
pleta cum fuerit, postea per inconstantiam mentis 
atque incuriam à suo deflexa proposito, studia sua 
siepe commutet, quod est insipientiæ et inscienti. 
Unde et Scriptura ait: Stultus ut luna mutatur. Et 
ideo sapiens non cum luua mutatur. sed permanebit 
cum sole ». saint Ambroise, Hezam., Ww, .א‎ 

13. Pour un autre temps; souviens-toi qu'il y a 
un temps de parler et un temps de se taire, Beeli- 
staste, 11, 7. — Des hommes qui pensent, des sages. 

19. Tu ne courras pas aprés lui: c'est en vain que 


tu 
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et tu habiteras avec elle, et elle te. prote- 
gera à jamais, 
et au jour de la reconnaissance tu trouve- 
[ras un appui. 
Les volatiles s'unissent à leurs sembla- 
[bles, 
et la vérité retourne à ceux qui la prati- 
[quent. 
Le lion guette toujours sa proie ; 

ainsi les péchés guettent eeux qui opèrent 
fl'iniquité. 
L'homme saint demeure dans la sagesse, 
[comme le soleil; 
mais linseusó change comme la lune. 
Au milicu des insensés, garde tes paroles 
[pour un aulre temps; 
mais au milieu des Aozunes qui pensent, sois 
[assidu. 

Le diseours des pécheurs est odieux, 
et leur contentement est dans les délices du 
[ peché. 
Unlangage plein de jurements fera dresser 
[les cheveux sur la tête, 
et son irrévérence fera boucher les oreilles. 


L'effusion du sang suit la querelle des su- 
(perbes, 

et leurs malédictions sont pénibles à en- 
[tendre. 

Celui qui dévoile les secrets d'un ami perd 
[sa contiance, 

et il ne trouvera pas d'ami selon son cœur. 


Aime ton prochain 
et sois uni à lui avec fidélité. 
Que si tu dévoiles les choses qu'il tient 
[eachees, 
tu ne courras pas apres lui. 
Car comme est un homme qui détruit son 
[ami, 
ainsi aussi est celui qui détruit l'amitié de 
[son prochain. 
Et comme celui qui laisse aller un oiscau 
(de sa main, 
ainsi tu as abandonné ton prochain, et tu ue 
[le reprendras plus. 
Ne le suis pas, parce qu'il est loin; 


car ils'est échappé comme une chèvre du 
[filet. 
parce que son ime a été blessée; 


- CC CL ——— 


2. Comme la lune. « Si te lun: contristat occasus 


chercherais à recouvrer ת50‎ 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. v. 


Gazelle prlse au lacet (9. 22). (Tni-Hassan). 


= 


130 Ecclesiasticus, XXVII, 23 — XXVIII, 4. 


Y. Præcepta dée bono regimine vite (E-XLII, 14). 
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28, Du traitre n'est pas dans les Septante. 

39. Et celui qui met une picrre devant son pro- 
chain s'y heurtera n'est pas dans les Seplantc. 

33. Sont l'unc et l'autre exécrables. Septante : «sont 
aussi des abominations ». — Les conserveru en lui. 


Septante : > sera leur maitre ». 


XXVIII. 2. Pardonne à ton prochain qui te nuit. 
Septante : « remets à ton prochain son offense ». 


? ultra euin non poterts eolligáre. 
Et maledicti est concordätio : 


21 denudáre auteur amici mystéria, de- Prov. 20, 19. 


[sperátio est áninxe infelicis. 


?^.— Annuens óculo fábricat iniqua, 0 0:00 
odibilis 
GO Deo 

et nemo eum abjiciet : .יי‎ 
ל‎ jn conspéctu oculorum tuóruni condul- NUNT 
0 . B. , 13. 

(cábit os suum. p " 

50011. la. 


et super sermónes tuos adiniräbitur : 
novissime autem pervértet os suum, 
et in verbis tuis dabit scándalum. 


2 Multa odivi. et non cowquávi ei. 


et Dominus ódiet illum. 
2 Qui in altum mittit lápidem, super 
[caput ejus eadet : 
et plaga dolósa, dolósi dividet vülnera. 


et lo- 


59 Et qui fóveam fodit, incidet in eam : 
et qui státuit lápidem próximo, offén- 
(det in eo : 
et qui láàqueum alii ponit. peribit in 
[illo. 
39 Faciénti nequissimum consilium, 
fper ipsum devolvétur, 

et non agnóscet unde advéniat illi. 
21 [llüsio, et impropérium superboruin, 


3 Reg. 16, 
9-13 ; 15, 
27-30. 


et vindieta sicut leo insidiabitur illi. 


EY TES : i 4 2 Par. 24, 21- 
Liiquco peribunt qui oblectántur casu HEIC 


2 Mach. 9, 


[justórum : 

dolor autem consümet illos ántequam 
[moriántur. 

lra et furor, ütraque execrabilia sunt, 


10. 


et vir peecátor cóntinens erit illórum. £% *;!& 


XXVIII. ! Qui vindicári vult. a Dómino 
(invéniet vindictam, 


et peccáta illius servans serväbit. Mat. 7, 2. 
Marc. 11, 
25-26. 
* Relinque próximo tuo nocénti le: Rom. 12, 19. 
a p M I 2 Hebr. 10, 30. 


et tunc deprecänti tibi peecáta solvén- 


Homo hómini resérvat iram, Jac. 2, 3. 
et a Deo querit medélam ? 
' In hóminenr similem sibi non habet 
[niisericordiam. 
et de peecátis suis deprecátur? 


6, 2. 


L'Ecclésiastique, XXVII, 23— XXVIII, 4. 


I. Préceptes pour la conduite de la vic (I-VLIB, 11). 


Eccli.22,26-27. 


Prov.26,24-20. 


Prov. 6, 12-15. 


minibus, 


Mal. 26, 52, 


su- Prov. 26, 27. 


4 Reg. 15, 10, 
14, 25, 30. 


Act. 12, 2, 23. 


Non ulcis- 
cendum. 


Eccle. 10, 8. 


Ps. 111, 10. 


Deut. 32, 35. 


Mat. 6,12, 14, 
[Lur. Luc. 6, 37-35. 


Mat. 15, 33 ; 
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? tu ne pourras plus le bander. 
Même aprés la malédiction il ya lieu à la 
[concorde ; 
mais dévoiler les secrets d'un ami, c'est le 
[désespoir d'une àme malheureuse. 
25 Celui qui cligue les veux machine des 
(choses iniques, 
et personne ne peut l'éloigner; 
56 ep présence de tes yeux, il inaitrisera sa 
[bouche, 
et il adlruirera tes discours: 
mais à la tin il retournera sa bouche, 
et devant tes paroles il mett une pierre 
[d'achoppement, 
Je hais bien des choses, mais non à légal 
(de lui, 
et le Seigneur le haïra. 
235 Si quelqu'un jette une pierre en haut, 
[c'est sur sa tète qu'elle retombera: 
ct une plaie faite par trahison partagera les 
[blessures du traitre. 
29 Et celui qui creuse une fosse y tombera, 
et celui qui met une pierre devant son pro- 
[chain s'y heurtera ; 
et celui qui tend un piège à un autre y pé- 
[rira. 
50 Celui qui forme un projet criminelle verra 
[retourner contre lui, 
et il ne reconnaitra pas d’où il lui vient. 
31 La raillerie et l'affront sont le propre des 
(superbes, 
mais la vengeance comme un Hon les sur- 
[prendra. 
32 Dans un lacs ils périront, ceux qui se ré- 
[jouissent de la ehute des justes; 
mais la douleur les consumera avant qu'ils 
[ne meurent. 
3% La colère et la fureur sont Pune et l'autre 
[exécrables; 
et Phomme pécheur les conservera en lui. 


ASW. |! Celui qui veut se venger ren- 
(contrera la vengeance venant du Seigneur; 
et le Seigneur róservant, réservera ses 

(péchés. 
ל‎ Pardonne à ton prochain qui te nuit, 
et lorsque tu prieras. tes péchés seront 
[effacés. 
homme réserve sa colère pour un 
(homme, 
et il demande à Dieu sa guérison? 

i Pour un homme semblable à lui. il n'a pas 

[de compassion. 
et pour ses propres péchés, il prie טסוה‎ 
[instance ? 


Ki 


Un 


| 24. C'est le désespoir... Lorsqu'une persoune a 
clé assez matheureuse pour dévoiler les secrets d'un 
ami, il ne lui reste aucun espoir de retour. 

25. Qui cligne les yeux; en signe d'approbation et 
de llatlerie. 
. 36. En présence.....; devant loi. il n'aura d'abord 
à la bouche que des paroles mielleuses. — Il retour- 
nera sa bouehe; il changera de langage. 

21. Non à l'égal de lui ; c'est-à-dire je ne hais rien 
au monde autant que lui. 

2s. Partagera les blessures; parce que le lraître, 
eu blessant celui qu'il frappe par trahison, se blesse 


aussi lui-méme. 
29. Celui qui creuse une fosse. Voir la note sur 
Psaume vu. 16. 
2. Dans un lacs. Voir les figures de Psauine cxx, 
7 et Proverbes, vir, 23, LIV.p. 0% 374. 
33. — XXVIIN, 9. Contre la colere et la vengeance. 


XXVIII, 4. Voir pour l'ensemble de ce verset Dew- 
téronome, ]אא‎ 35; Matthieu, vi, 14; Marc, x1, 25; 
Romains, xu, 19. À 

3. Sa guérison; la guérison de son àme. le pardon 
de ses péches. 


Ecclesiasticus, XXVIII, 5-21. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (IE- XLI, 14). 
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3. Et il demande à Dieu de lui étre gi apice n'est 
pas dans les Septante. 

7. Seplante : « (souviens-toi) de la corruption et de 
la mort et reste fidele aux commandements ». 
` 8. De la crainte de Dieu. Septante : > des comman- 
dements ». 

9. De ton frére n'est pas dans les Septante. 

41. L'inimilié. Seplante : « la calomnie ». 

12. Les Septante ont en plus à la fin: > il s'enflam- 
mera selon le sujet de la querelle ». 

13. Septante : « la discorde, danssa précipitation, 


Md e) : 


logor. 13. :א‎ - 14. BI* ele. D: .אסטזה‎ AU: 
(l. &) se. AN: (l. éxrog.) é&edevoeres (D: eEg- 
levoorre). 15. BE x«t opa ade. A: 71002805. D: 
dhis. 19. D: drdvias. BI: &oréoecer (Al: &oréoecor). 
21. Bl: 66הסגש‎ n. ouvrxidoe. 


allume la flamme; la querelle, dans sa précipita- 
tion, verse le sang ». — Et la langue n'est pas dans 
les Septante. 

14. Dela bouche. Septante : > de ta bouche >. 

17. Septante : « ellea renversé les villes murées, 
elle a ruiné les maisons des grands ». 

18. Ce verset n'est pas dans les septante. 

20. Il n'aura pas non plus d'ami en qui il se re- 
pose. Septante : « il n'aura plus de paix en sa de- 
meure ». 


L'Ecclésiastique XXVIII, 5-21. 


I. Préceptes poar la conduit 


Mat. 15, 31-35. 


Ipse eum caro sil, resérvat iran, 
et propitiatiónem petit a Deo? 
quis exorabit pro delictis illius? 


j| Meménto novissiniórum, Eccli. 7, 40. 


EN Co She Mat. 5, At, 
et désiue ininicári : Ps. 7, 5. 
7 tabitüdo enim et mors eege Zus 


imminent in mandátis ejus. 
5 Memoräre timórem Dei, 
et non irascáris próximo. 


Cou. 45, 24. 
Keele. 7, 10. 


Lev. 19, 15. 
Pu, 24, 7. 
9 Memoráre testaméntum Altissimi. Zum, dy PEL 
et déspice ignorántiam proximi. - 
jurgia. 


Abstine te a lite, 
et minues peceata : 
11 homo enim iraeündus incendit litem, 
et vir peecátor turbábit amicos, 
et in médio pacem habéntiuin immittet 
[inimicitiam. 


6, 16, 19; 


39, 22. 


1? Secündum enim ligna sylva, sic ignis Prov. 25. 20; 


RE S 14, 29. 
[exardéseit : 


virtutem hóminis, sic 
firacündia illius erit, 
substántiam suam exal- 
[tabit iram suam. 
Certämen festinátum incéndit ignem : 
et lis festinans effündit sánguinem : 
et lingua testificans addücit mortem. 


et secündum 


et secünduim 


Prov. 26, 


1! Si suffláveris in scintillam, quasi ignis 
[exardébit : 
et si expueris super illani, extinguétur : 
ütraque ex ore proficiscüntur. 
Susüiro et bilinguis maledictus : 


26, 21. 


Jac. 3, 10. 


ling 


Prov. 26, 20. 
Eccli. 21, 31. 


inultos enim turbábit pacem habéntes- 


16 Lingua tértia multos commóvit, 
et dispérsit illos de gente in gentem : 
1% civitátes niurátas divitum destrüxit. 
et domos magnatóruin effodit. 
1* Virtütes populórum concidit, dor un 
1124-29. 
et gentes fortes dissolvit. Sap. 5,1 
1? Lingua tértia mulieres virátas ejécit, 
et privávit illas labóribus suis : 
20 Ecele 7, 22. 


qui réspicit illam, non habébit réquiem, 
uec habébit amicum, in quo requiéscat. 


Flagélli plaga livórem facit: z 
. . OY. 
plaga autem linguæ comminuet ossa. לו‎ 


3 


5. Lui, qui est chair... « Quelle indiguité et quelle 
injustice? Nons voulons que Dieu soulfre tout de 
nous, et nous ne pouvons rien soulfrir de personne. 
Nous exagérons sans mesure les fautes qu'on fait 
contre nous, et l'homme, ver de terre, croit que le 
presser tant soit peu du pied, c'est un attentat 
euorme, pendant qu'il compte pour rien ee qu'il en- 
treprend liautement contre là souveraine majesté 
de hien, et contre les droits de son empire ». Bos- 
suet, Sermon sur la charité fraternelle, lie partie. 

7. Sont une menace dans ses commandements: con- 
tre ceux qui n'observent pas ses commandements. 


2 Tim. 2, Ll. 
1 Cor. 4, 3. 
Gal. 5, 20-21. 


Prov, 36, 21; 


2 Reg. 16, 3-1. 


Eccli. 8, 1. 


Deal, 19, 21. 


IS 


Prorsus 


De mala 


e de la vie (E-XVLII, 11). 


5 Lui, qui est chair, garde sa colère, 
et il demande à Dieu de lui être propice? 
qui priera pour ses pécliés ? 
6 Souviens-toi de tes fins dernieres, 
et cesse tes inimitiés : 
i ear le dépérissement et la mort 
soutune menace dansses commandements. 
5 Souviens-toi de la crainte de Dien, 
et ne te mets pas en colère contre ton 
(prochain. 
Souviens-toi de l'alliance du Très-Haut, 
et ne considere pas l'ignorance de ton 
, (frère. 
Evite la dispute, 
et tu diminueras les péchés; 
וו‎ ear Phomme colère allume la dispute, 
et le péeheur troublera les amis. 
et au milieu de ceux qui vivent en paix il 
[lancera Pinimitic. 
Selon le bois de la forét, ainsi le feu s'em- 
[brase ; 
et selon Ja puissance de l'homme, ainsi 
[sera son courroux; 
et selon sa richesse, il exaltera sa colère. 
15 Une lutte précipitée allume le feu; 
une dispute précipitée répand le sang; 
et la langue qui rend un témoignage 
[amène la mort. 
1+ Si tu souffles sur une étincelle, comme un 
[feu elle s'embrasera ; 
et si tu craches sur elle, elle s'éteindra; 
l'un et l'autre viennent de la bouche. 
Le délateur et l'homine à deux langues 
[est maudit; 
car il troublera beaucoup de personnes 
[qui vivent en paix. 
La langue d'un tiers a. soulevé beaucoup 
[d'liomnies, 
et les a dispersés de nation en nation. 
Elle a détruit les cités murées, pleines des 
friches, 
et les a renversées par les fondements. 
Elle à taillé en pièces les armées des peu- 
(ples, 
et elle a défait des nations puissantes. 
La langue d'un tiers a lait répudier des 
[fenimes fortes, 
et les a privées du fruit de leurs travaux. 
Celui qui y a égard n'aura pas de tranquil- 
[lité ; 
il n'aura pas non plus d'anii en qui il se 
[repose. 
21 Le coup du fouet fait une meurtrissure; 
mais un coup de langue brisera les os. 


Ro 


9. L'ignorance, les lautes dont le prochain s'est 
rendu coupable à notre égard par meégarde, sans y 
apporter de manvaise intentiou. 

10-25. Contre les disputes, la médisance ct la ca- 
lomuie. 

12. Puissance... richesse, deux choses dont on abuse 
pour écraser les laibles et les pauvres. 

13. Préeipitée, irrelleehie. — Un témoignage faux. 

16. La langue d'un tiers. Cette expression dési- 
gne le calomniateur qui blesse trois personnes; lui- 
méme, celui dont il dit du mal, et celui qui l'écoute. 

19. Des femmes fortes; vertueuses et accomplies. 


134 


Ecclesiasticus, XXVIII, 22— XXIX, 3. 


A. Præcepta de bono regimine vitæ (I-X LII, 14). 


9 +) ^ w 0 
== 1102201 500%ה5‎ £v 07010076 0/0100 


I 2 6 6 , א‎ gd 
xut ovy wç OL 7000786ה5ה‎ dur yAuOGar. 


9 , - 
23 Maxaoioc d 067600806 חש‎ 6 
a 2 ~ - 25 E 
Oe ov OuAJerv £v td vi atc, 
e 2 Ch A - \ 3 ~ 

06 ovy ELAXUOE TOY Cvyor avrg, 

Ss 2 - - ae 2 כ‎ , 
xai ev tolc decuoic UE ovx 8080 
?3'O yag Cvyoc vör Cvyoc 0100006 
xai ot Ósouoi avrg 08000060 
25 Ouratos zorgooc d Jurarog acTnc, 
zut ÀvotrtÀnc uahhov d &Ógc wire, 

D X ^ 
56 Où uj zoutýon 500500 


zal iv TN 607% 06 OÙ gott 
d € ?] fi A HG s A LI. 


Gr € , , כ‎ fw 3 2 ` 
Oi ZOTOLELNOVTEC ZUOIOV EUTEGOUVT AL 606 Gvinvr 
by D 3 


\ כ‎ 2 AUS , S 2 \ ל‎ 
xul EV Grofe 2/0006 kal OÙ un 008007 


~ ידכ 
EEanooraljoerot £x avtoig wg Ar,‏ 


\ 6 p - 2 , 
xai wç ragdalig Lruavreitat Groe, 


b ta \ - 
28 7106 regi ouzor TO Stu Gov 006 


29 


N 
TO Agyvoior Gov zal TO 79ovotor xar&0100Y 


N - , , % NM X 
xat roig 0006 Gov noinoov Cvyov xai 000 


^ . , 
xal Te) OTOUUTL Gov noiņndor Jvoov xol uoyhor. 


7 


un neoyg zateravr, 150087070 


XXIX. O noor Su davee? to סה‎ 
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22. D: (l. Ley.) soupatas. Al: dg ð me- 
שאה‎ ?3. N (sec. m.) + (a. ôs pr.) xe. AD* 
(sec.) ew, GAL Je geáxetoi (D: zaeàxoi). 96. N: 
xgatyoer. AUNT (p. ov sec.) #9. 27. :א‎ xarali- 
aortes. D: (l. zvo.) Jeor. D: &ucreotitei. Ni èx- 


22. Par leur propre langue. Septante : 
langue ». 

23. Qui (sur soi) n'a pas attiré son joug. septante : 
« qui n'a pas traine son joug ». 

96. Sa durée ne se prolongera pas toujours n'est 
pas dans le grec et les deux membres suivants y sont 
différents : « elle ne saisira pas les justes, ils ne se- 
ront point consumés par ses llammes ». 

28. Les Septante ont seulement: > prends garde, 
entoure d'épines ton enclos ». 


« par la 


xc5oortat. ADN: ènanootakyoetai ek * èr’. 28. :א‎ 
(l. x1qua) ode, 29. DNF (p. gevo.) oov. 30. N 
o m.) À: EE 0096 

SB deran A Uh 2 zit. 2. Bi: Aar- 
dor. TU (à. eger) Tor. 


29. Fonds. Septante : « tiens renfermés ». — Et 
pour tes paroles fais une balance, et un frein qui à 
ta bouche s'ajuste bien. Septante : « et pour tes pa- 
roles fais un joug et une balance (ne parle qu'avee 
poids et mesure), et pour ta bouche fais une porte 
et des verrous ». 

30. Septante : « sois attentif à ne pas périr par elle, 
à ne pas tomber devant ses pièges ». — Que ta 
chute... n'est pas dans le grec. 


L'Ecclésiastique, XXVIII, 22—XXIX, 3. 


]. Préceptes pour ln conduit 


Multi cecidérunt in ore gládii, Eccli, 14,1, 3. 
sed uon sie quasi qui interiérunt per 
[linguam suam. 


Bedlus qui tectus est a lingua nequam, Prov, 16, l 


? Jur, 28, 13-11. 
qui in iraeündiam illius non transivit, 

el qui non attráxit jugum illius, 

et in vinculis ejus non est ligátus : 


“+ jugum enim illius, jugum férreum est: Jae. 3, 5. 
et vinculum illius, vinculum reum est. 
3 be 47, 11. 


Mors illius, mors uequissinia : 


et ütilis potius inférnus quam illa. 
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e de la vie (E-XLII, 11). 


. 


jeaucoup sont tombés par le tranchant du 
glaive: 
mais uon pas eu aussi grand noinbre que 
[ceux qui out péri par leur propre langue. 
Bicnheuroux celui qui est à couvert d'une 
[langue méchante, 
qui wa pas passé par sou courroux, 
qui sur soi n'a pas attiré son joug, 
et dans ses chaines n'a pas été lié; 
var son joug est un joug de fer; 
et ses fers, des chaines d’airain, 
La mort qu'elle donne est une mort détes- 
[table, 


et l'enfer est plutót avantageux qu'elle. 


23 


26 Perseverántia illius non pernianóbit, 26 Sa durée ne se prolongera pas toujours; 
sed obtinébit vias injustérum : hais 0116 possédera les voies des injustes, 
et in lamma sua non combüret justos. Jae 3, 6. et avec sa flamme elle ne brülera pas les 

[justes. 

25 Qui relinquunt. Deum, incident in P ? Ceux qui abandonnent Dieu tomberont en 

(illam, Jer. 13, 23. [son pouvoir; 

et exardébit in illis, et non extinguétur, elle brülera en eux, et ne s'éteindra pas; 
et iminittétur in illos quasi leo. elle sera lancée contre eux, comme un 
[lion, 

et quasi pardus lædet illos. et comme un léopard elle les déchirera. 

25 Sepi aures tuas spinis, 2-0 Se 58 Entoure tes oreilles d'une haie d'épi- 

cavendum. [nes, 

lingnant nequam noli audire, et n'écoute pas la langue méchante; 
et ori tuo fácito óstia et seras. Frov desde3 et à ta. bouche mets des portes et des ser- 
[rures. 

?9 Aurum tuum et argéntum tuum confla, 29 Fonds ton or et ton argent, 
et verbis tuis fácito statéram, dei EE et pour tes paroles fais une balance, 
et frenos ori tuo rectos : Eccli, 21, 25. et un frein qui à ta bouche s'ajuste bien; 

30 et atténde ne forte labáris in lingua, 30 et sois attentif de peur que tu ne failles 


et cadas in conspéctu inimicórum in- 
{sidiäntium tibi, 
et sit casus tuus insanäbilis in mortem. 


JD Ber Zh 


De mutno. 


X XIX. ! Qui facit misericórdiam, fœne- 
[ritur próximo suo : 


et qui prévalet manu, mandáta servat. ie A al. 
Mat, 7, 12. 
r M. : , 1 Tim. 6 
? Feeneráre próximo tuo in témpore ne- "os? 
[eessitátis illius, at. 5, 42. 
f iter , "NT 1 הי‎ Deut. 15, 7-11; 
et iterum redde. próximo in témpore "Er 
[suo. Prov. 14, 17; 
* Confirma verbum, ct fidéliter age eum ; o Wm 
[illo : 


et in omni témpore invénies quod tibi 
[necessárium est. 


Prov. 19, 17; 


[par la langue, 

que tu ne tombes en présenee de tes en- 
[nemis qui t'épient, 

et que ta chute ne soit incurable jusqu'à 
[la mort. 


XXIX. ! Celui qui fait miséricorde préte à 
{intérêt à son prochain: 

et celui qui prévaut par la main garde les 
(commandements. 

Prète à ton prochain au temps de sa né- 
[cessité ; 
en son 
[temps. 
et agis fidèlement 
[avec lui; 

et en tout temps tu trouveras ce qui t'est 
[nécessaire. 


וש 
- 


mais aussi rends au prochain 


3 Maintiens ta parole 


22. Propre n'est pas dans le grec. et dans le latin 
il defigure la pensée, car il s'agit toujours de la lan- 
gue du calomniateur. 

25. L'eufer, le schéôl, le séjour des morts et non 
le tombeau. 

26-30. Eviter les péchés de la langue. 

26. Elle possédera les voies des injustes, et avec sa 
flamme elle ne brülera pas les justes. Ces paroles 
ne veulent pas dire que la ealomnie n’atteint pas 
les justes, ce qui est conlraire à l'expérience, mais 
qu'elle fait partie de la malice des méchants, qu'ils 
la commettent sans cesse, tandis qu'on ne la trouve 
pas sur les lévres des bons. 

38. Entoure tes oreilles d'une haie d'épines, afin 
que la calomnie ne puisse parvenir jusqu'à elles. — 

Jes portes et des serrures. Voir la ligure d'une porte 


égyptienne avee verrou dans Cantique, v, 6, t. IN, 
p. 591. 

29. Fonds lon or et lon argent pour les eonserver 
plus facilement. Voir la note 4 à la lin du t. Il, 
p. 833. — Une balance. Voir plus loin la figure de 
XLN, 4, et d'izeehéet, v, 1. 


XXIX. 1-10. Sur le prêt: ses avantages, ses dangers. 

1. Préte à intérêt (fceneratur): paree que Dieu le 
lui rend avec usure. Cl. Proverbes, xix, 17. — Pré- 
vaut par la main (prævulet manu); c’est-à-dire 
donne à pleines mains, largement. — Garde les com- 
mandements, La charité est en elfet le premier des 
préceptes qui regardent le prochain (Glaire). 

2. Préte à ton prochain. Voir la note sur Deutéro- 
nome, xv, D 
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Ecclesiasticus, XXIX, 4-18. 


I. Præcepta de bono regimine vite (E-XLEE, 14). 
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XXIX. 5. Jusqu'à ce qu'ils recoivent, ils 
baisentles mains de celui qui donne. Sep- 
tante : « jusqu'à ce qu'il ait reçu, il baise 
sa main (la main du préteur) ». — Et 
dans leurs promesses ils humilient leur 
voir. Septante : « et pour(avoir) les biens 
du prochain, il humiliera (sa) voix (il Iui 
parlera d'une voix humble) ». 

6. Et de murmure n'est pas dans les Sep- 
tante. 

7. Hl sen défendra n'est pas dans les 
Septante. 

9. Et le bien west pas dans les Septante. 

10. Septante : « beaucoup, à cause de 


Guerriers combattant avec 
fe bouclier et la lance 
(Y. 16). (Pierre gravée, 
D'après G., Rawlinson). 


(l. èx’) èm. AN: Henuoosrg un tagedxvogs. 12. 
:א‎ (l. serdr) #mror. 13. Bl: œrrœwliar. 1%. A! (pr. 
m.) * «3. 15. Bi: ovrxáeioor. A: 760080006. 16. At: 
oixe. 


(cette) perversité, se sont excusés (de prê- 
ter); ils ont craint de se priver sans pro- 
fit ». 

4t. Le misérable. Septante : > Phum- 
ble ». — Et pour ton aumône, ne le traine 
pas en longueur, c'est-à-dire : > ne lui fais 
pas attendre longtemps ton aumóne ». 

43. Et ne le cache pas sous une pierre 
pour étre perdu. Septante : « ne laisse pas 
(cetargent) se rouiller sous une pierre pour 
(ta) perdition ». 

45. Dans le cœur du pauvre. Septaute : 
« dans tes celliers ». — Priera pour loi 
n'est pas dans Ies Septante. 


L'Ecclésiastique, XXIX, 4-18. 


— 


I. Préceptes pour In conduite de ה[‎ vie (A3, 11). 


o — mo € — — 1^ E omm 


|o Multi quasi inventiónein æstimavé- 
[runt feenus, 

eb præstitérunt inoléstiant his qui se 
[1d juvérunt. 


5 Donec accipiant, oseulintur manus 
[dantis, 

et in promissiónibus humiliant vocem 
[suain : 

6 et in témpore. redditiónis postulábit 
[temipus. 

et loquétur verba (pd) et murmura- 
0 


el tempus eausábilur : 
` si autem potüerit réddere, adversibi- 
[tur. 


801101 vix reddet dimidium, 
et computábit illud quasi inventióneui : 


8 sip autem, fraudábit illum pecünia 

[sua. 

et possidebit illum inimicum gratis : 
9 el convieia et maledicta reddet illi, 


et pro honóre et beneficio reddet illi 
[contuméliam. 
10 Multi non causa nequitize non fenerati 
[sunt, 

sed fraudäri gratis timucrunt. 


è Verümtamen super hümilem ánimo‏ וו 
[tortior esto,‏ 
et pro eleemósyna non trahas illum.‏ 


1? Propter mandátum assime paüperem : 


et propter inópiam ejus ne dimittas 
[eum vácuum. 
13 Perde pecüniam propter fratrem 1 
[231nicum tuun : 
el non abscóndas illam sub lápide in 
[perditiónem. 
in priecéptis 
[Altissini, 

et próderit tibi magis qnam aurum. 
15 Conclüde eleemósynam in corde pal- 
[peris, 
et hae pro te exorábit ab omni malo. 


1* Pone thesaürum tuum 


16, 17, 1$ Super scutum poténtis, et super 
[lànceam., 
advérsus inimicum tuum pngnabil. 


Ingrati á Beaucoup ont regardé comme chose 

debitores M TON / Ge 
(trouvée ce qu'ils emprunlaienl; 
Ve SL et ils ont fait de la. peine à ceux qui les 
[avaient secourus. 
è Jusqu'à ce qu'ils reçoivent, ils baisent les 
[mains de celui qui donne ; 
et dans leurs promesses ils humilient leur 
[voix ; 
6 et au temps de la reddition, il demandera 
[du temps, 
etil dira des paroles d'ennui et de mur: 
(mure, 

et le temps sera allégu¢ comme cause ; 
7 mais, s'il. peut rendre, il s'en défendra, 
puis il rendra à peine la moitié de la to- 
[talité 
et il considérera cela comme une chose 
[trouvée : 
$ sinon, il le privera frauduleusement de 
[son argent, 

et il en fera son ennemi gratuitement : 

9 et il lui rendra des injures et des malé- 
{dictions: 
et pour l'honneur et le bien qu'il en a 
[recus, il lui rendra l'outrage. 
10 Beaucoup. non pour un mauvais motif, 
[n'ont pas prété, 
mais ils ont craint d'être trompés gratui- 
(tement. 
Deeleemo-| !! Cependant, envers le misérable, sois 
LA [plus généreux, 

Deut. 24, | et pour ton auinóne, ne le traine pas en 

ue m (longueur. 

A cause du commandement, prends soin‏ לו 

[du pauvre; 

à cause de son indigence, ne le renvoie 

[pas les mains vides. 

Mat 6 19. |13 perds ton argent pour ton frère cl ton 

Prov. 12, 26. [ami ; 

ME et ne le cache pas sous une pierre pour 

[etre perdu. 

Mat. 6,20. | 14 Mets ton trésor dans les préceptes du Très- 

Jac. 5, 1. (Haut, 
qo et il te sera plus utile que l'or. 

“sao.” | 15 Renferme l’aumône dans le cœur du pau- 
Luc. 11, 41. [vre. 
Mat. 6, 3-1. et cette aumône priera pour toi. ef le pré- 

ras T [servera de tout mal. 
RE. 16, 17, 13 Mieux que le bouclier d'un guerrier 
Te n (puissant, et mieux que la lance, 


Tob. 4, 12-14. 


contre ton Gute) elle combatira. 


^. Ils ont fait de la peine à ceux qui les avaieni 
secourus, en tardaunt it leur rendre ce qu'ils ont em- 
prunté, en les obligeant à de pénibles démarches 
afin de reutrer en possession de leur bien. 

n. Ils baisent les mains, ce qui était regardé comme 
uuc marque de profond respect et faisait partie du 
culte d'adoration dà à fa divinité ; voir note et figure 
de Job, xxxi. 25. ù 

G. II. Ce singulier. qui se répête dans les versets 
suivants, est mis pour chacun deur iGlaire). — Le 
temps mauvais, la difliculté des temps. 

7. Comme une chose trouvée; c'est-à-dire comme 
lui étant acquise, comme lui appartenant. 

11-18, || laut avoir pitié des pauvres. 

11. Envers le miserable, sois plus géónéreur. Il ne 
faut pas faire dela charité un acte de résignation, 


mais un acte positif de vertu, inspiré par un motif 
surnaturel. « Donner, c'est agir; ce n'est pas soullrir 
de ses bienfaits, ni céder à l'importunité ou a la né- 
cessité de ceux qui nous demandent... fl vaut mieux 
s'exposer à l'ingratitude que de manquer aux misé- 
rables ». La Bruyere, Du Conr. 

42. A cause du eommandemenl. Cestle motif sur- 
naturel de la charité, qui ordonne alors méme que 
tontes les raisons naturelles Iui seraient opposees. 

43. Et te préservera: ces mots sont incontestable- 
ment sous-enteudus, car de tout mal (ab omni malo) 
ne saurait étre le complément du verbe priera (exo- 
rabit) (Glaire). 

16-18. Quelques édilions grecques répélent ici 
comme versets 16 et 17 les versets 18-19 du eh. vit, 
d'ou le triple chifre du v. 16-18. 
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Ecclesiasticus, XXIX, 19-30. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (E- XLI, 14). 
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20. Ila exposé. Septante : « il a donné ». 

21. Le pécheur et Conte fuient leur répondant. 
Ce verset n'est pas dans les Septantie. Nons l’emprun- 
tons à l'édition du Codex Alexandrinus. 

22, S'attribue. Seplante : « détruira ». 

23, Un homme répond pour son prochain, el ce- 
lui-ci manquant d'égards l'abandonnera. Ce verset 
n'est pas dans les Septantie. 

21. Septante ` « plusieurs qui prospéraientse sont 
perdus pour avoir cautionné, et ils ont été ébranlés 
comme les vagues de la mer », — Mauvaise n'est 
pas dans la version grecque. 

25, Tour à tour n'est pas dans le grec. 


(in f.) drdoóc. 29. א‎ (pr. m.) : xoivdor. 30. א‎ 
(pr. m.) A!B* sei cred. — axovoņs (N sec. m. 
A 


26. Septante : « le pécheur tombantaux maius d'un 
mauvaís débiteur et poursuivant des eutreprises 
tombera sous le coup de la justice ». — Qui trans- 
gresse le commandement du Seigneur n'est pas daus 
la version grecque. 

29. Qu'un festin magnifique. Septante : > que des 
festins splendides ». — Dans une maison élrangère 
(pour celui qui est) sans domicile. Septanle : « chez 
des étrangers ». 

30. Septante : « reçois de bonne grâce peu comme 
beaucoup ». La suite est empruntée à l'édition du 
Codex Alexandrinus. 


L'Ecclésiastique, XXIX, 19-30. 139 


I. Préceptes pour In conduite de la vie (BAR, 11). 


——— 


Vir bonus lidem facit pro próximo onni‏ עו 


sponsione, 


[suo : p 


rov. 


i perdiderit confusionem, dere- 1 Tim. 5, 
et qui perdíderit conf en, Prov, TIS 
3 Weg. 20, 29. 
Gen, 44, 9. 
Hebr, 13, 17. 


[liuqnet sibi. 
טפ‎ Gratiamm fidejussóris ne obliviscaris : 


dedit enin pro te zuiiimanm sua. 
#1 Repromissérem fugi! peceátor et im- 
(mündus. 
3? Bona repromissoris sibi ascribit peccá- 
[tor : 
el ingrátus sensu. derelinquet liberán- 
[tem se. 

Vir repromittit de próximo suo :‏ וע 
el eum perdiderit reveréntiam, dere-‏ 
[linquétur ab eo.‏ 
Repromissio nequíssima multos pér-‏ 91 
(didit divigéntes,‏ 
et eominóvit illos quasi fluetus maris.‏ 

*» Viros poléntes gyraus migváre fecit, 


et vagáti sunt in géntibus aliénis. 


2 Peceditor transgrédiens mandátum Pó- Ecele. 8, 6. 


"n 0 o : ו‎ eue ile 
(mini, incidet in promissidnem ne- DO, 36. 


[quam © Prov. 14,2. 


et qui conätur multa ägere, incidet in 
[judieium. 
Recüpera próximum secünduui virtu- 
[tem tuam, 
vt atténde tibi ne incidas. 


5% — ]|nítium vite hóminis, aqua et panis, Pe vitæ 
. , necessa- 
[et _vestiméntumn, riis. 
Ex. 16, 33. 
A pi . S s P S Num. 20,11; 
29 Mélior est victus pauperis sub tégmine u, Te 
D 33, 34. 
[ásserum, } Tim. 6, s. 


quam épulæ spléndidæ in péregre sine Prov. 16 1. 


et domus prótegens turpitüdinem. 


[doniicilio. 
20 Minimum pro magno pláceat tibi, 


et impropérium percgrinationis non P'ev. !5 Wi 


E, On 


[andies. 


Eceli. 29, 3, 19. 


19 L'honune de bien répond pour son pro- 
(eliain, 
et celni qui a perdu (oute honte l'aban- 
{donne à lui-même. 
# N'oublie pas la faveur de celui qui répond 
[pour toi, 

ear il à exposé pour toi son ‘une. 
?! Le péchenr et l'impur fuient leur repon- 
(dant. 
Le pêcheur s'attribue le bien de son ré- 
[poudant, 
et ingrat de eur, ilabandonnera son libé- 
[rateur. 

?3 Un homme répond pour son prochain, 

et celui-ci manquant d'égards l'abandon- 
jnera. 
2+ {ne caution manvaise a perdu beaucoup de 
[gens qui dirigeaient bien Jens affaires, 
et les a agités comme un flot de la mer. 
25 Elle a fait emigrer tour à tonr des ommes 
(puissants, 
et ils ont erré parmi les nations Ctran- 
(geres. 
26 Le pécheur qui transgresse le comman- 
[dement du Seigneur, s'engagera dans une 
[caution mauvaise; 
et celui qui s'efforce de faire beaucoup de 
(closes, tombera dans les jugements. 

Aide le prochain selon ton ponvoir, 


1 


Vë 
- 


et prends garde à toi, de peur que tn ne 
(tombes. 
28 Le commencement de Ia. vie de Phomme 
[est l'eau, le pain, le vêtement, 

et une maison qui couvre sa nudité. 
29 Mieux vaut la nourriture du pauvre sons 
[un toit d'ais, 
qu'un festin magnifique dans une maison 
{étrangère pour celui qui est sans domicile. 
30 Qu'un très petit bien an lieu d'un grand 
[te contente, 
et tu n'entendras pas le reproche d’être un 
| [Ctranger. 


nd 


19-27. || faut se porter eaution pour son pro- 
chain. 

19. L'homme de bien répond pour son prochain. 
« Salomon en plus d'un endroit (Proverbes, vi, 1 et 
suiv.; xr, 15; Sit, 18. ete.) désapprouve ceux qui 
se rendent caution pour leur prochain: non qu'il 
condamne la charité, mais il aecuse la négligence 
du débiteur à satisfaire ses eréaneiers, et son in- 
diserétion à engager son ami dans une affaire qui 
peut avoir pour lui des suites très licheuses. Lau- 
teur de ce livre regarde la chose sous un autre 
point de vue. Salomon ne 60051000 que l'intérét 
temporel et la tranquillité de son disciple. l'Eecle- 
siastique propose des vues de charité et de reti- 
gion ». Calmnet, koc loro. 

20. Son dme; c'est-à-dire sa vie. Il s'est mis a la 
merci du créancier. 

23. L'abandonnera. en le laissant payer pour lui. 

2%. Une caution mauvaise; la caution donnee pour 
un méchant. 

25. Ellea faitimigrer: elle a réduit à la servitude 
ceux qui ont été assez crédules pour se faire cau- 
tion des hommes déshonnétes. 

36. Les jugements; les procès, 


28-35. H faut vivre de peu et ne pas recourir à 
autrui. 

28. Le commencement; le principal, l'essentiel, ce 
sans quoi on ne peut pas vivre. Cf. xxxix, 31. — L'eau 
est d'autant plus appréciée en orient qu'elle est plus 
rare. — Le vetement, et une maison qui couvre sa NU- 
dité. Le vétement et l'habitation sont une nécessite 
introduite par le péché originel. > tl (le chrétien) 
se souvient de ces feuilles de figuier qui couvrirent 
dans le Paradis la nudité de nos premiers parents, 
silót que leur désohéissance la leur cui fait con- 
naître: il songe que l’homme a été nu tant. qu'il a 
élé innocent, et par conséquent que ce n'est pas la 
nécessité, mais le péché et la honte qui ont fait les 
premiers habits; que si e'est le péehé qui a habillé 
la nature corrompue, il juge qu'il sera bienséant 
que la pénitence l'habille apres qu'elle a été répa- 
rée ». Bossuet, Panégyrique de saint Francois d'As- 
sise, 11° partie. 

30. Qu'un trés petit bien... le contente, eic.; c'esl- 
à-dire si pour vivre tu te contentes de trés peu, tu 
ne seras pas oblige d'aller chercher ton existence 
dans une maison etrangére, et par conséquent de t'y 
entendre traiter d'étranger. 
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Ecclesiasticus, XXIX, 31— XXX, 9. 


X. Pr:ecepta de bono regimine vitæ (I-XLHK, 14). 
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ders. N (pr. m.) : oreiouor, DI: dœrorov. 

ls hum xem ÉoyaTwr. die Nar (De êz Joov) 00700 . 
r lw: ye? 0 a ou ei wc. Ar SE GH redi 
A. AIN: xat ovx (Ni ovy j ws. A; xarélerre ued av- 


rdr D. À: ide. AN: qupoardm. D A: xaréleurer. 
7T Bi: 4 wvyor viðv (A^ Tegwyyor vior 
i. Di; meo wu zen Ai: cregupr yor. vior). 


8. ADN: (l. 4208.) éxfBaire. 9. Bl: ovrzro&or (D: 


DELE 
ovure.or). 


31. Comme un hôte n’est pas dans les Septante. — 
Partout où un homme sera comme un hôte. Septante: 
« partout où l'on s'arrête ». — Il n'agira point avec 
confiance n'est pas dans les Septante. 

32. Septante : > tu recevras un hôte et le feras boire 
pour être ensuite payé d'ingratitude et pour enten- 
dre en outre des paroles amères ». 

33. Donne-le à manger aux autres. Septante 
« coupe-m’en des morceaux ». 

34. Retire-toi à cause de l'honneur que je dois faire 
à mes adinis.Seplanie : 6 sors, mon hôte, devant la 
gloire (devant un autre plus honorable) ». 


35. Du sentiment. Septante : > de l'intelligence ». 


XXX. Les Septante ajoutent le titre : » des enfants ». 

1. Et qu'il ne frappe pas à la porte de ses voisins 
n'est pas dansles septante. 

2. Au milieu de ses proches il se glorifiera en lui. 
Septante : « au milieu de ses amis il en tirera gloire ». 

4. Et il ne semble pas mort. Septante : « et (C'est) 
comine s'il n'était pas mort ». 

5. Et il n'a pas été confondu devant (ses) ennemis 
n'est pas dans les Septante. 

6. Un défenseur de (sa) maison. Septante : « un 
vengenr ». 


L'Ecclésiastique, XXIX, 31— XXX, 9. 


1. Préveptes pour Ja couduite de Ia vie (XL 
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EE, 14). 


es 


P1 


AAA. ! 


+ 


בי 


Vita nequam hospitändi de domo in 
[doin uin : 

et ubi hospitäbitur, non fiducialiter 
(aget, nee apériet os. 


Jograti 


Prov. 27,4, 
Luc. 10, 7. 


llospitibitur, et pascet, et potäbit in- 
(gratos, 
et ad hic amára audict. 


Transi hospes, et orna mensam : 
et qui in manu habes, ciba céteros. 


Exi a facie honoris amicórum merun : 


necessitüdine domus me:e hospitio mihi 
[factus est frater. 
Grávia hie hómini habénti sensum 


D 
. 


Ecell. 29, 1-27. 
corréptio domus, et impropérium fœ- 
[neratóris. 


Casti- 
gandi (ilii. 
Prov. 13, 24; 
2113529, 15. 

Eph. 6, 4. 
1 Reg. 3,12-14. 


Qui diligit filium suum, assi- 
{duat illi flagélla, 
ut ketétur in novissimo suo, 


et non palpet proximórun: ostia. 


Qui docet filium suum, laudäbitur in 
[illo, 
et in médio domestieórum in illo glo- 
[riabitur. 
Qui docet filium suum, in zelum mittit 
[iniimicum, Eceli. 30, 5. 
et in médio amicorum gloriäbitur in? FP: 
(illo. 

Mórtuus est pater ejus, et quasi non 
[est mortuus : 

similem enim reliquit sibi post se. 


Prov. 29,17; 
3 


13. 
Jac. 1,17. 
Prov, 10.1; 
23, 15-16. 


4 Reg. 5, 19. 
Prov. 13, 1. 
In vita tua vidit, et lætätus est in illo: 


Ps. 126, 3-5. 


in óbitu suo non est contristátus, RU 


nec eonfüsus est coram inimicis. 


lieliquit enim defensórem domus con- 


ftra inimicos. 
et amicis reddéntem grátianm. 


Pro animabus filiérum colligäbit vül- jo, 10, n. 
[nera Sua, Rom. 12, 15. 
'babü ,2 Cor. 11, 29. 

turbabuntur Job, 30, 25. 

[viscera ejus. 

Equus indómitus evadit durus, 
et filius remissus evadet prwceps. 


et super oninen: voceni 


De filio 
remisso. 
Prov. 29; 15; 


TH 0 - 2, 15. 
Lacta lilium, et pavéntem te fáciet : 


lude eum eo, et contristäbit te. 


31 C'est une vie miserable d'aller comme 
[un hôte, de maison en maison ; 
partout où un hornine sera comme un hôte, 
Lil n'agira point avee confiance, et il mou- 
fvrira pas Ja bouche. 
3: |D y sera commie hôte, et il donnera diman- 
{ser et à boire à des ingrats: 
et outre cela, il entendra des paroles 
,amneres. 
33 « Passe là, hole, dresse la table, 
et ce que tu as à la main, donne-]e à man- 
‘ger aux autres. 
3* Retire-toi à eause de l'honneur que je dois 
"faire à ines amis; 
j'ai besoin de ina maison; mon frere est 
(devenu mon hóte ». 
33 Voici des choses pénibles à un homme 
{qui a du sentiment; 
le reproche de Ia maison, et. l'insulte d'un 
[créaneier. 
XXX. ! Celui qui aime son fils le chàtie 
(fréquemment. 
afin quil s'en réjouisse dans son dernier 
Jemps. 
et qu'il ne frappe pas à la porte de ses voi- 
sins. 
? Celui qui instruit sou fils sera loué à cause 
[de lui, 
et au milieu de ses proches il se glorifiera 
ten lui. 
3 Celui qui instruit son (ls jette son ennemi 
(dans la. jalousie : 
et, au milieu de ses amis, il se glorifiera 
en lui. 
i Son père meurt, et il ne semble pas mort; 
ear il a laissé aprés lui un semblable à 
flui-mème. 
5 Durant sa vie, il l'a vu, et il s'est réjoui en 
(lui: 
à sa mort il n'a pas été contristé, 
et il n'a pas été confondu udevant ses en- 
(nemis. 
6 Car il a laissé un défenseur de se maison 
[contre ses ennemis, 
et quelqu'un qui montrera de la reconnais- 
[sance envers ses amis. 
7 Pour les àmes de ses fils il bandera ses 
(propres plaies: 
et à chaque parole ses entrailles seront 
[émues. 
8 


Uu cheval indompté devient intraitable, 

et l'enfant abandonné d lui-même devient 

(téméraire. 

9 Flatte ton fils, et il te remplira d'effroi: 
joue avee lui, et il te contristera. 


c0. oa e O —N—————————————— 


å 


ee a manger aux autres; sers les autres 
able. 


XXX. 1-13. De l'éducation des enfants. 
|. Dans son dernier temps; c'est-à-dire dans la 


«derniere partie de sa vie, plus tard. Cf. Proverbes, xui, 
25; NNI, 13-14. 


t. Il a laissé aprés lui un semblable à lui-même. 


Les enfants reprodniseut souvent les vertus ou les 
vices des parents qui les ont formes. 

7. Pour les ámes. Le traducteur Jatin a lu en deux 
mots le terme grec zzovboyov qui signilie : « qui 
rafraichit », c'est-à-dire quilraite avec mollesse, qui 
gate ses enfants. La suite du verset confirme d'ail- 
leurs parlaitement ce sens. 
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Ecclesiasticus, XXX, 10-22. 


I. Præcepta de hono regimine vitæ (I-XLII, 14). 
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10. Immobiles. Septante : « ne claquent ». 

14. Le titre est ajouté par les Se ptante. 

13. La premiere partie du verset n'est pas dans 
les Septante et la seconde est modifiée. 
1 30" manque dans les Septante et 20 a=» dans l'hé- 
>reu. 
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L'Ecclésiastique, XXX, 10-23. 


|. Préceptes pour la conduite de la vie (I-XLIB, 11). 


Eccli. 7, 26. 


Non corrideus illi, ue dóleas, 
el in novissimo obstupéscent dentes tui. 


Non des illi potestátem in Juventüte, 


Eceli. 7, 25; 
23, 2. 

et ne despicias cogitálus illins. 

Curva cervicem ejus in juventute, 

et tunde lätera ejus dum infans est, 


ne forte indüret, et non credat tibi, 


et erit tibi dolor anime. 
Doce filium tunm, el operáre in illo. 


A ME Prov. 19, 18; 
ne in turpitudinem illius offéndas. 


23, 13-14. 


Mélior et pauper sanus, ct fortis vi- De 
[ribus ור‎ 
| 
et tlagellätus 
[malitia. 
Salus ánim:e in sanctitáte justitiæ 


quam «dives imbecillis, 


Sap. 6, 19-20. 
1 Thess. 5, 23. 
TT . / Sap. 15, 10. 
mélior est omni auro et argento: 


et corpus váliduni, quam census im- 
[(ménsus. 
Non est census super censum salütis 
[córporis : 
et non est oblectaméntum super cordis 
[gaüdium. 
Mélior est mors quam vita amara: 

et réquies eterna quam languor perse- 
[vérans. 

Bona abscóndita in ore clauso, 
quasi appositiónes epulárum circum- To» 5 
[pósitze sepülchro. Sec, 19, 17. 

Quid próderit libátio idólo? 
nec enim man«ducábit, nec odorábit : 


Ps. 115, 15. 
3 Reg. 19, 4. 
Ap. 14, 13. 
Job, 3.17; 


20-22. 


Dan. 14, 6. 
Deut. 14, 2. 


sic qui effugätur a Dómino, 

"URS 

i. 20, 2. 

Sap. 5, 2-3, 

Mat. 25, 26, 
30. 

de 2 


portans mercédes iniquitatis : 
videns óculis, et ingemiscens. 
sicut spado conipléctens virginem, et 
(suspirans. 
Tristitiam non des anima tue, [Om 
el non affligas temetipsum in consilio er 
[tuo. Prov. 12, 25; 
Jucünditas cordis hæc est vita hóminis, 5 23, 5 
et thesaürussine defectione 5801118118 : 7% 31, 25 
et exultátio viri est longzévitas. gun Ue 


De malo 


| 


lo Ne ris pas avec lui, de peur que lu n'en 
[aies de la douleur, 

et qu'à la fin tes dents ne deviennent iin- 
(mobiles, 
ans Sa jeu- 
[uesse, 


Ne lui donue pas de pouvoir 


et ne néglige pas ses pensées, 
Courbe sa tète dans sa jeunesse, 
el frappe ses côtes de verges, tandis qu'il 
[est enfant, 
de peur qu'il ne s'endurcisse et qu'il ne 
[eroie pas en toi; 
et la douleur sera dans ton ame. 
Insiruis ton fils, et agis sur lui, 
de peur que tu ne te heurles contre sa 
(turpitude. 
Mieux vaut un pauvre en bonne santé ct 
[plein de forces, 
qu'un riche Janguissant et tourmenté, af- 
[fligé par la maladie. 
La santé de l'àme est dans la sainteté de 
[la justice, 
elle vaut mieux que tout l'or et l'argent; 
et un corps robuste mieux qu'une richesse 
[iminense. 
Jl n'est point de richesses au-dessus de la 
[richesse de la santé du corps; 
et il n'est point de plaisir au-dessus de la 
[joie du cœur. 
Mieux vaut la mort qu'une vie amére, 
et le repos éternel qu'une langueur persé- 
| vérante. 
Des biens cachés dans une bouche fermée, 
sont comme les appréts d'un festin fait 
(autour d'un sépulere. 
Que servira une oblation à une idole? 
car elle ne pourra ex manger, ni en respi- 
(rer l'odeur; 
ainsi est celui qui est chassé par le Sei- 
[gneur, 


15 


17 


19 


portant le prix de son iniquité: 
voyant de ses yeux et gémissant 
comme un eunuque embrassant une vierge 
[et soupirant. 
? Ne donne pas de tristesse à ton ame, 
et ne t'afflige pas toi-même en tes pensées. 


La joie du cœur, c'est la vie de l'homme. 
et un trésor inépnisable de sainteté ; 
et l'exultation de l'homme est sa longévité. 


12. Frappe. Voir la note sur Proverbes, xxu. 15. 

14-27. Soigner la santé, éviter les soucis. 

16. I! west point. Ce verset établit une. eomparai- 
son entre la joie que procure la santé et celle que 
procure la paix du cœur, mais il ne prélend pasfaire 
dependre cette dernière de la premiere. 

18. Les appréts d'un festin fait autour d'un sé- 
pulcre, Allusion à l'ancienne contume de mettre des 
viandes sur les tombeaux. Voir la uote sur Tobie 
Iv, 18. í 
_ 21. Gémissant comme un eunuque. Il s'agit tou- 
jours du malade qui s'épuise en des désirs impuis- 
sants. La maladie étant considérée ici comme un 
des plus cruels tleaux 1111565 à l'humanite coupa- 
ble. il es tpermis d'en gémir; mais au pointde vue 
surnaturel elle est une salutaire epreuve que le 


chrétien accepte avec résignation, « Je confesse 
que j'ai estimé la santé un bien, non parce qu'elle 
est un moyen facile pour vous servir avec utilité... 
mais parce qu'à sa laveur je pouvais m'abandonner 
avec moins de retenue dans l'abondance des délices 
de la vie, et mieux en goûter les funestes plaisirs. 
Faites-moi la griice, Seigneur, de réformer ma rai- 
son corrompue, et de conformer mes sentiments 
aux vôtres. Que je m'estime heureux dans l'atllie- 
tion... Mais je demande, Seigneur, de ressentir lout 
ensemble, et les douleurs de Ja nature pour ines 
pécliés, et les consolations de votre esprit par vo- 
tre grâce: car c'est le véritable esprit du christia- 
nisme ». Pascal. 

23. Un trésor inépuisable de sainteté. « En quel- 
que maniere aussi, la joie conduit tout à Dieu, elle 


Ecclesiasticus, XXX, 23— XXXI, 9. 


I. Pr:ecepta de bono regimine vit: (E-XLIE, 14). 
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וקצפון הרחק Up‏ 
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TN‏ תעכָה בקצפון : 
24 קנאה v‏ יקצרו ימים 
np n» 6‏ דאנה: 
שנות - טוב USERS)‏ 
ומאכלו יעלה d‏ 
XXXI.‏ א "pt‏ + ימהה שארו 
האנת מחיה תצר-ע נומיה: 
DENT‏ מהיה תפריג נוביה 
NE‏ הוק הפריפ נומה: 
רע נאמן vum‏ חרפה 
מסתזר סוד אוהב 


E LEG bann wh e 
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; תקנרג‎ eko EEN 
iva כחסר‎ DEE 


ואם ינוח "remm‏ 


in em Se D 
כהן‎ "ene E 


ואם I:‏ ה 135 
imi‏ וחק ה yn‏ לא + לבק 

A mers es ראותב :היה ב‎ 
ההכ‎ kd הזו‎ EE 


+ "minm = = א‎ 
0 ₪ wa 5 Sie 0 


ולא מטאר כהנצל ברעה 
Dän‏ להושע ביום עברה: 

7 כד תקכה היא לאזיכ 
וכ פותה יוקש בו: 

8 אשרי איש נמצא תמים 
ואחר ממוך לא נלוז: 
מי הוא זה ונאשרנן 


" הפלזא כעשות בעמו: 


. 1%. .שקד‎  v.15 sen et ממה‎ SERES 
9 הפכי:‎ 4n nime v. 9 אוה‎ 
v. 8b. ibas. v. 52, .ההץ‎ Yo 5b, ES. v. 6%, טס"‎ 
v. 656. pra ולא מצאו כהנצל בדום עברה ולהישרע‎ 


v. 82, bras, 


v. 7b, .פתת‎ v. 82. .בציא‎ v, 93b, מל הוא‎ 


והאשר:ו כל הפפרא לפשות: 


24°- (H. 23) sont différents en grec. 
26. (H. 21). La pensée. Septante : > le chagrin (le 
souci) ». 


XXXI. 6^ est différent dans les Septante. 
לד‎ n'est pas dans le grec. 
sc n'est pas dans le grec. 


25 Multos enim occidit tristitia, 


L'Ecclésiastique, XXX, 24 — XXXI, 9. 
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I. Préceptes pour la conduite de la vie )]-\ 018. 11). 


Miserére ninne tuw placens Deo, oet Philip. 4,4. 


* . l'a. 99, 3. 

[continue : 
^ ; ה‎ Prev 4, 54 
cóngrega cor tuum in 5806001010 ejus, "au 


3 Keg. 17,1. 
Rom. 14, 12. 
Jae, ], ? 


et tristitiam longe repélle a te. 


et non est utilitas in illa. 
Zelus et iracüundia minuunt dies, 


Prov. 25,22; 


Hn 2 
et ante tempus senectam addücet co- Fe 15/12; 
ü [giticLus. Prov. 15, 15; 
יל‎ Spléndidum cor, et bonum in épulis — 15 ' 
[est SQ Eccle 7,5, 
, 3 TT TR. . 16, 90. 
épule enim illius diligénter fiunt. ל‎ n 
Philip. 2, 27. 
XXXI. ! Vigilia honestátis tabeficict Sollicitudo 
[carnes ה‎ 
et eozitátus illius aüferet somnum. SE) LES 
* Cogititus præsciéntie avértit sensum, Prov. 20. 13. 
et inl'irmitas gravis sóbriam facit áni- Nis 
[mam. זו‎ 165, 
3 i 0 . t 50016. 1. 
> Laborávit dives in congregatióne sub- Je 5 
[stántias Pe. 119, 1. 
et in requie sua replebitur bonis suis. Ese 
OU 
* Laborávit pauper in diminutióne vie- d 1 
[tUS, Prov. 10, 22. 
et in line inops fit. E 
5 Qui aurum diligit, non justificábitur : Zap, 27, 19-20. 
el qui inséquitur consumptiónem, re- Prev. 13, 7. 
[plébitur ex ea. Prov. ss, 20. 
6 : "a 1 1 : 1 Tim. 6, 10. 
Multi dati sunt in auri casus, n n 
Luc. 19; 26. 
et facta est in spécie ipsius perditio il- Prov. 25 !7. 
[lórum Eccli. 8, 3. 
2 . . EN טל‎ 11, 28. 
* Lignum offensiónis est aurum sacrifi- EE 
[cántium : ‘Job, a1, 21. 
ve illis qui sectántur illud, n 
Jude. 11. 
. . D D D D D " 9 
et omnis imprüdens depériet in illo. DH 
H  Beätus dives, qui invéntus est sine neatus 
e . dives sine 
, P [mácula "macula. 
et qui post auruim non äbiit, \ Ps. 61, 11. 
nec sperávit in pecünia et thesaüris. 1 Zior Cie 
₪ 


Quis est hic, et laudábimus eum? 
fecil enim הו[ ינוג‎ in vita sua. 


LÉI 
= 


Aie pitié de ton ame, en plaisant à Dieu, 
[et contiens-toi ; 
réunis ton ec ur dans la sainteté de Dieu 
et chasse la Iristesse loin de toi. 
Car la tristesse à tué beaucoup de gens, 
ot il my a pas d'avantage en elle. 
L'envie et le courroux abrègent les jours, 
et la pensée amènera la vieillesse avant le 
[temps. 
Un cœur serein et bon est dans les festins 
[continuels ; 
car ses festins se préparent avec soin. 


LE 
ki 


XXXI. 1 Veiller pour la richesse dessèche 
[la chair, 

et v penser enlève le sommeil : 

la pensée de l'avenir renverse le sens, 


et une maladie grave rend l'àme sobre. 


ב 


Le riche a travaillé pour amasser son bien, 


et dans son repos il sera rassasié de ses 

(richesses. 

Le pauvre a travaillé en épargnant sur sa 

[propre vie, 

et à la fin, il devient privé de tout secours. 
Celui qui aime l'or ne sera pas justifié ; 

et celui qui cherche la corruption en sera 

(rempli. 

3eaucoup ont fait des chutes à cause de 

[l'or 


4- 


6 


et leur perte est venue de sa beauté. 


C'est un bois d'achoppement que l'or, pour 
(ceux qui Ini sacrifient ; 
malheur à ceux qui le recherchent avec 
[ardeur; 
et tout insensé périra par lui. 
Bienheureux le riche qui a été trouvé 
[sans tache, 
et qui n'a point couru après l'or 
et qui n'a pas espéré dans l'argent et les 
[trésors. 
Qui est celui-là, et nous le louerons? 
car il a fait des merveilles durant sa vie. 


lc proclame sans parler de lui, clle porte avec elle 
comme un parfum de sa présence... Sous son em- 
pire, tout devient chrétien sans bruit; elle éclaire, 
mürit, adoucit, comme le fait le soleil, les objets 
les plus rebelles qui entrent dans sa sphère. Les 
âmes qui possèdent cette joie ont leur part dans 
la tristesse. et elles savent la porter avec gráce, 


mais elles communiquent toujours avec ce moude 


de la joie qui subsiste sous celui de la tristesse ». 


Faber, Bethléem, vin. 


21. Un cœur serein et bon : c'est-à-dire gai, joyeux, 


content. 


XXXL 1-10. Contre l'amour désordonné des riches- 


Ses. 


J. Veiller; se donner du souci au point d'y passer 


les nuits. 


2. La pensée de l'avenir. Ce versel, diversement 


traduit, peut signifier que les préoccupations «de 
l'intérêt sont comme une maladie grave qui chasse 
le sommeil. 


3-1. Le riche... le pauvre. Le travail de l'un et 
BIBLE l'OLYGLOTTE, — T. V. 


de l'autre n'est pas également rémunérateur. 

7. C'est un bois d'achoppement jeté malicieuse- 
ment daus un cliemin pour faire tomber les pas- 
sants. La méme ide est exprimée plus bas, xxxvi, 
25, et une semblable dans Jérémie, Lamenta- 
tions, v, 13, où ła Vulgate a parfaitement rendu le 
verbe hébreu ÆAdschälou par corruerunt. D'autres 
l'entendent de l'arbre de la science du bien et du 
mal, lequel était dans le paradis terrestre, et qui 
est devenu, par la faute de nos premiers parents, 
un arbre de chute: d'autres des idoles, qui souvent 
étaient faites de bois (Isaïe, xiv. 15); car l'avarice 
est une vraie idolitric (Ephésiens, v. 5; Colosstens, 
ur, 5). D'autres, enfin, prélendent simplement que, 
comme il y a des pierres qui se trouvent tout natu- 
rellement sur le chemin, et qui font tomber lors- 
qu'on s'y heurte, il y a de méme sur la voie des 
bois qui font tomber de la méme manière. Cette 
dernière interprétation parait plus rigoureusement 
conforme à la simple expression du texte, bois d'a- 
choppement; mais la suivante, ceux qui sacrifient, 
rend la troisieme explication assez probable (Glaire). 
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Ecclesiasticus, XXXI, 10-20. 


1. Præcepta de bono regimine vitz (XL, 14). 
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L'Ecclésiastique, XXXI, 10-23. 147 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (R-XLHN, 11). 


19 Qui probatus est in illo, et perfectus -- S 


CE mes 


erit illi glória eterna : 
qui potuit trànsgredi, et non est trans- 
[gréssus, 


fácere mala. et non fecit : 


ideo stabilita sunt bona illius in Ui Pecli. 29, 14.‏ וו 
Mat, 6, 20,‏ . 
Gal 6,9‏ ו 


et eleemosynas. illius enarrábit omnis 
(Ecelésin sanetórum. 

|? Supra mensam magnam  sedisti? 
non apérias super illam fauceni tuam 


Non dicas sie : Multa sunt, quie super‏ גו 
[illan sunt :‏ 


11 meménto quóniam malus est óculus So 14, S. 


[nequam. 
Néquius óculo quid ereátum est? 


- 
Lr 


ideo ab omni facie sua laerymábitur : 
[eum viderit, 
16 ne exténdas manum tuam prior, 
etinvidia eontaminátus erubéseas. 


Necomprimaris in convivio.‏ זו 
Intellige quie. sunt proximi tui ex tc-‏ 


[apponuüntur : 
ne, eum mandüeas multum, odio ha- 
[beáris. 
20 Cessa prior causa discipline : 
et noli nimius esse, ne forte offéndas. 
Et si in médio multorum sedisti. 


prior illis ne extendas manum tuam, 


nee prior poscas bibere. 
Quam sulficiens est hómini erudito 
[vinum exiguum, 
et in dormiéndo non laboräbis ab illo, 
et non sénties dolórem. 
2 Vigilia, cholera. 
el tortüra viro infrunito : 


E 


conviviis 
modestia, 


prior. Trov 23, l-2, 


l Reg. 4 
Luc, 21, 34. 


: Mat. 26, 23, 
[ÍpSO : "Tob. 4, 15. 
0 : E ans .25,20-91, 
1» ntere quasi homo frugi his, quie tibi TT 
ה‎ m 


tempe- 
randit. 


19. Celui qui a été éprouvé par l'or, et trouve 
(parfait, 
à celui-là sera une gloire éternelle; 
a lui qui a pu transgresser et n'a pas 
:(ransgressé ; 
faire le mal et ne l'a pas fait; 
וו‎ pour cela ses biens ont eté affermis dans Je 
(Seigneur, 
et ses aumones, toute l'assemblée des saints 
[les racontera. 
2 Ex-tu assis à une grande table? 
n'ouvre pas le premier ta bouche. 


13 Ne dis pas ainsi: > ll y a bien des choses 
[qui sont sur cette table ». 
11 Souviens-toi qu'un œil mauvais est funeste. 


15 Qu'u-t-il été créé de plus mauvais que 
ceil? 
c'est pour cela qu'il pleurera de toute sa 
[force : lorsqu'il verra, 
16 p'étends pas ta main le premier, 
de peur que flétri par l'envie, tu n'aies à 
(rougir. 
15 Ne Vempresse pas dans un festin. 
18 Juge les choses qui regardent ton prochain 
[d’après toi-même ; 
19 use comme un homme tempérant de ee qui 
[t'est servi, 
de peur que mangeant beaucoup tu ne te 
‘rendes odieux. 
20 Cesse le premier. par bienseance ; 
et évite l'exeós, pour ne pas choquer. 
ול‎ Etsi tu t'es assis au milieu de beauconp 
[de personnes, 
n'étends pas le premier ta main sur la ta- 
(ble: 
ne demande pas le premier à boire. 
? Combien est suffisant nn peu de vin à un 
[homme bien élevé? 
et en dormant tu n'en seras pas fatigué, 
et tu ue sentiras pas de douleur. 
5 L'insomnie, la maladie noire 
et les tranchées à l'homme intempérant ; 


Lë 


EE 


11. L'assemblée des saints. des Isracliles fideles. 

12-2). Contre l'intempérance dans les repas. 

14. 15. Leil mauvais; c'est Feil dun homme 
avare et avide, qui pleure, lorsqu'il voit manger 
les autres plus qu'il ne voudrait, regardant cela 
vomme une dépense superllue. C'est dans ce même 
esprit d'avarice que Judas se plaignit si amèrement 
ile ce que Marie, senr de Lazare, 01511811 les pieds 
de Jésus avec un parfum de grand prix. — Lorsqu'il 
verra: selon le grec : Lo où il regardera; el sui- 
vant la version Sixtine : Partout où il regardera. 
bans l'un et dans l'autre textes, ces mots font par- 
lie du verset suivant; dans l'èdition latine de Turin, 
que nous Suivons et qui a été approuvée par le 
saint-siege. ils sont rangés dans le 15", maisla ponc- 
tuation les rattache an 16°; de maniére que Ie sens 
parait etre : Sur les mets sur lesquels il tixera ses 
yeux, ue porte pasla main le premier, de peur que 


par des maniéres ou des paroles insinuantes, ins- 
pirées par l'envie, il ne te fasse passer pour un in- 
diseret et un gourmand, ce qui te llétriraitaux veux 
des convives et te couvrirait de confusion ‘Claire’. 

Juge les choses qui regardent lon prochain:‏ .או 
c'est-à-dire occupe-toi de ton prochain. et veille à‏ 
ce que rien ne lui manque à ta table.‏ 

20. Cesse le premier de manger. 

23, L'insomnie... à l'homme intempéreaat, « Quoli- 
diano enim... experimento probatur polus satietate 
aciem mentis obtundi. et ciborum nimiielale vigo- 
rem cordis hebetari; ita nt delectatio edendi etiam 
corporum contraria sit saluti. nisi ratio temperan- 
tie obsistat illecebrze, et quod futurum est oneri, sub- 
trahat voluptati ». Saint Léon, Sermo de Jejunio. 
« Nimirum plenitudo et abundantia temporalium, 
obhvionem el inopiam fecerat ;cternorum  ». Saint 
Bernard, Sermo I de Adveatu, circa finem. 
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Ecclesiasticus, XXXI, 21-29. 


Y. Præcepta de bono regimine vitæ (I-XLIE, 14). 


d 


Sg, EE e 
4(23) Yrvog vyisiag Ent errcgw LETOUD 

H t "e x 6 IN 2 e 5 כ‎ e 
&véorg noui, xoi 7 טע‎ avrov pél avrov. 
25 Kal ai däedoilauc iv sdrouaot, 

, - , 

rte ueconwgor zal ivaordy. 
= , 
26 "100002 uov, rézvov, xol tuj 25000800 
loys Le, 
| en’ ¿oya ‘ordetc rode ÀÓ;ovg LOV 
xa) èn’ dog zing evooeig TOUS Auge tov. 
os ד‎ - - ₪ , ye / * 
דפ‎ "tu 00% TOÏG Ł9VOIG Gov 21100 éVTQEZIC, 
- ב‎ # 3 , 
zat mur 00000 ov uy O00 0 
3 , , 
7 
- - כ‎ - , 
7 
9 = 3 5» A , Ja 
29 110000 Za" dorw Ótayoyyvos TOMS, 

x [4 Ü Ra p כ‎ ~ 2, O£ 
xal 3 uagrvgie TIG TOV] gig GUTOV dzone. 
30 "Ey otro ju] ardoiLov, 
z0AAoUg y&Q 0508 d otros. 

i ; d + 
?! Kduwoç Goudie otouwuu ev. Jani, 
a Sy v 3 2, CM , , 
סוס‎ oirog zagdiag ev uer טיו ]ומס חש‎ 
D 5 Le M 5 ב‎ C # 
323^Em(goy Leg oivog arowan, 


EN, ב‎ ^ , 3 - 
Er mivyg 00 uérQu) avrov. 
, E M 

33 Tic Coy £&eooovusro owo; 

33 ד‎ Ey. RET כ‎ 2 , 2 

35 Kul מז‎ EATLOTUL EIG 50/0000 UV- 

יו 

d 2 , - 

36 fyaldiana zagdiog xal 50 


* , כ‎ = a t 
otros 7t YO LLEVOG cy ZULOW 6 


3839 [lixoiu wryijig oivog ו טעה‎ KEE 


M 2 z‏ כ כ 
וי èv 0500006 zal‏ 


èrðéouaow. א‎ (SCC. m.) A2: 


wW. B':vyeias. D I 
Euecor. 96. Bi: &&ov- 


pecorrogur. A? (a. xci Sec. 
devyogs. א‎ ‘sec. m.) : 1 kogato. toydrwr (AD: 
éoyarou). 21 N: SA? A il. Foyoie? 20/06. 28. 


N(sec. m.) AT (a. uar.) 5. 34. Al: doxiudieis. 32. 
BIN: Ëgioor. 33. N (sec. i T ‘a. oiro) ër (A: 
otrov). 34. * ABN: (item 37 et 38. 39. Al: 
(l. ero ueros) yo nuevos. 


——— 


v.94b, m2. 96% ביתן‎ v.97, 
.באר שית נוצרו(?) .979,ץ‎ v.285. 


v, 220, 322m. 
ek See ה‎ os 


a 
-- 


31. Ce verset n'est ni en hébreu ni en grec. 


boys קרב‎ CRT 
[IR וקם בבקר ונפשו‎ 
םי .. אוש ככ‎ 
[י|לן עד בקר ונפשו עמר:‎ 
ו‎ 


. ותמצא נחת: 


+++ Eege c? à es 9 gg €* 


ןתש 


בפל qua‏ היה ie‏ 
וכל אסון לא »3 בך: 
הלא די אנוש נבון מוזער 
ON b‏ נאנסתה במטעמים 
קוה קוה וינוח כך 
9 טומוע בני ואל nan‏ לי 
ובאחרית תשיג {alax‏ 
שמע בני וקח מוסרי 
ואל תלעיב עלי 
mensem.‏ תמצא דברי: 
3 טוב על כהם Tan‏ שפה 
עדות טובו נאמנה: 
4 רע על לח EU‏ בער 
דעת רועו נאגו 
25 וכם על היין E‏ תתגבר 
n cans‏ תירוש: 
26 כור E‏ מעשה לוטש 
2 הקט למצות לצים: 
נבון בוה העשה בערל 
בר קריב כצים: 
7 כבלי היין חיים Ep‏ 
אם ישתנו vn re‏ 
legem‏ 
שהוא בראשית ל ש|מ] חה נו/צר: 
28 שמחת לב וששון עדוי 
17 נשתה Copa]‏ וראי)?) 
הו פה כהסר wn‏ 
והוא לגיל Gem‏ מראש: 
ANS 29‏ ראשי לענה רקלון 


77 נשחה בתחרה וכעס: 


ירה 


37. Ce versetn'est ni en hébreu ni en grec. 


L'Ecclésiastique, XXXI, 24-39. 
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I. Préceptes pour la conduite de Ia vie (I-A E, 11). 


?* somnus sanitàtis in homine parco : 
dórmiet usque mane, 

et ánima illius eum ipso delectäbitur. 
Et si coactus füeris in edéndo multum, 


1s 


surge e médio, évome : et refrigeri- 
(bit te, 
et non addiices eorpori tuo infirmi- 
tate. 

Audi me fili, et ne spernas me : 


et in novissimo invénies verba mea. 
In ómnibus opéribus tuis esto. velox. 
et omnis infirmitas non occürret tibi. 
splendidum .n pánibus benedieent k- 
[bia multórum. 
et testimónium veritatis illius fidéle. 
Nequissimo in pane murinuràabit civi- 
itas. 
et testiinónium nequitiæ illius verum 
est. 
^9  Diligéntes in vino noli provocäre : 
multos enim exterminávit vinum. 
lgnis probat ferrum durum : 
sic vinum corda superbórum arguet in 
febrietáte potatum. 
22 Equa vita hominibus, vinum in sobrie- 
[tate : 
si bibas illud moderate, eris sóbrius. 
Quie vita est ei, qui minuitur vino? 


Quid defraüdat vitam? Mors. 
5 Vinwn in jucunditáten creatum est, 


et non in ebrietátem, ab initio. 

Exultatio ániime et cordis, 

vinum moderate potátum. 

$ánitas est anime et corpori sóbrius 
[ potus. 

Vinum multum potitum, irritatió- 

‘nem. 

et iram. et ruinas multas facit. 

Amaritudo ánim:ie 

vinum inultum potátum. 


e 
KI 


at 
So 


Tror. 23, 31, 
32, 31. 


sit mensi 
eupiosa, 


rola [| me 
Pt SAR 
l Cor. 15, 13. 
Ap. 3, 16. 29 


Prov. 22, 9. 
Job, 31, 20. 


Eccli 20, 
15-14. 


Non vino 
abucen- 
dum, 
15 ה‎ Al 22: 
Judith, 13, 


2,4 


Ps. 103, 15. 
Prov. 31,6-7 


39 
NET 
Pavom GEN 
vini jneun- 
tuns, 
Ps. 103, 11-15. | . 
Prov. 31.6. | v0 
Gen, 9. 20-21, 
tren. l, ll. qu 
Jud, 9, 13. 
l Tim. 5, 23. 
33 


J'erniciasa 
ebrietas. 


Prov. 3], 4. 
Eph. 5, Is. 


nu sonnneil salutaire à Phomme sobre; 
il dormira jusqu'au matin, 
et son rue en lui se réjouira. 
Et si t1 as été contraint de manger beau- 
[conp, 
lève-toi du milieu des convives, vomis; et 
cela te soulager, 


et tn n'attireras pas à ton corps une 
(maladie. 

Econte-uroi, mon lils, et ne me méprise 
‘point, 


et à la lin tu trouveras ines paroles vraies. 
Dans toutes tes œuvres sois diligent, 

et aucune intirmité ne tombera sur toi. 
Les lèvres de la multitude béniront celui 
[qui est splendide dans les repas qu'il 


[donne ; 
et le témoignage en faveur de sa vérité sera 
fidèle, 


Contre le sordide dans les repas qu'il donne, 
[toute la ville murmurera ; 
ot. le témoignage contre sa sordidité sera 


didèle. 
Ne provoque pasà boire ceux qui aiment 
{le vin; 


car le vin en a perdu beaucoup. 

Le feu éprouve le fer le plus dur, 

de méme le vin bu jusqu'à l'ivresse fera 
[connaitre les cœurs des superbes. 

C'est une vie favorable aux hommes que 

[le vin bu avec sobriété ; 
si tn en bois modérément, tu seras sobre. 
Quelle est la vie pour celui qui manque de 


[vin? 

Qu'est-ce qui nous prive de la vie? La 
(mort. 

Le vin a été créé des le commencement 


[pour la joie 
et non pour l'ivresse. 
C'est Vexultation de l'âme et ilu cœur, 
que le vin bu modérément. 
C'est la santé pour l'ame et pour le corps, 
[que de boire sobrement. 
Le vin bu en grande quantité produit 
[l'irritation, 
et la colère, et beaucoup de ruines. 
C'est l'amertume de l'àme 
que le vin bu en grande quantité, 


95 


25. Conseil medical. 
qui n'a d'ailleurs rien de 
communaveela pratique 
des Romains dégénerés, 
interrompant de eette 
maniere leurs festins par 
inlempnérance. 

98. De sa vérité; ou de 
sa justice, de son équité 
(veritatis. illius), ou 
mieux, selon le grer et 
la version Sixtine, selon 
sa bonté; ce qui est en 
elfet plus conforme au 
contexte (Glaire). 

30-42, Usage et abus du 
vin. 

43, Qui manque devin; 
c'est le sens de qui mi- 


nuitur rino, expliqué par 16 texte grec, et par les 
y. 9-31 de la Vulgate elle-méme. Cf. aussi en faveur 


Convives couronnés et musicien jouant dans un banquet tXXXIT, 3, 7). (D'après uu vase étrusque de Corneto), 


de ce sens, Psaume cui, 15; Proverbes, xxxi, 6, 7; 
1 Timothée, v, 23 (Glaire'. 
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Ecclesiasticus, XXXI, 30 — XXXII, 10. 


I. Præcepta de bono regimine vitz (I-XLII, 11). 
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ה כהם כאחה ₪ 
פא כהם ואחר תסוב 
en 2‏ צרכם ואד חר תרבזן: 
pa‏ השמח בכבודם 
ועל מוסר תשא HEN‏ 
à‏ מש שו כר | היא 7 
שי כל ואל המנע To‏ 
4 במקום היין אל תשפך שי 
ובלא E‏ מה תשפך שיח 
SEN‏ עת מה תתחכ 
En ES‏ על o5‏ זהב 
שיר אל על משתה חיין: 
הפו אודם על גיב זהב 
vo ETT‏ על משתה ur‏ 
SES‏ 25 ובו JE‏ וספיר 
כךנאים הכריםיפים על משתה היין! 
6 מלואות פז והותם ברקת 
קול opge‏ »5 כועם תירוש: 
ה תבר נער ON‏ צריך אתה 
בחזק פעמים ושלש אם ישאלך: 
כל כאמר ומעט הרבה 
מה בוה ומחרישו "wv‏ 
9 בין זקנים אל תקומם 
0 אל הרב כטרד: 


-— TRS 


הככ ברד men‏ בהק 


* 
0 


Kon "DECH‏ ינצח חן: 
פאה קנאה ברק 
כ בושי (m‏ 


XXXII. 3. (H. 2). Et que lu obliennes... n'est pas 
dans.le grec. 
| ©. Ce verset n'est ni dans l'hébreu ni dans le grec. 


XXXII.‏ א הי 


L'Ecclésiastique, XXXI, 40 — XXXII, 14 151 


I. Préceptes pour Ja conduite de la vie (I-X LEE, 11). 


to Ebrietalis animositas, iniprudéntis of- Prev23:22-30. 
| יו‎ 
minorans virtitem, et fáeiens vülnera. 7 
1 ln convivio viui non árguas próxi- "senz." 
[niu : Gen 9, 22. 
et non despicias eum in jucunditáte prov si, 4-5, 
(illius : Lev. 10, 9-11. 
:ו‎ verba improperii non dieas illi : 
et non premas illum in repeténdo. 


XXXIII. 7  Hectóren te posnérunt? Oficium 


MONET: - 
esto in illis quasi unus ex ipsis. Jon EN 
2 Curam illórun habe. et sie eónside, RE an 
et omui eura tua explicita rectinbe : Se 
5 ut keteris propter illos, Hebr. 13, 17. 
et ornaméntum grátiæ accipias coró- השע‎ 
[nan sap. 2, s. 


et dignatiónem consequdris corroga- Rom. d, 
[tiónis. Mac. 25, 21, 
23 


* Loquere major natu : 


decet enim te mett 

+ primum verbum diligénti sciéntia, loquatur. 

Os. 6, 5: 4, 6. 

et non impédias musicam. 2 Weg. 19, 35. 
* Ubi auditus non est. non effündas ser- a S 
[moónen, MON 

et importüne noli extólli in sapiéntia Prov. 23, 9; 
(ug, ie 


© Gommula, carbünenli in ornaménto 
1 UR . [anri, Am. 6, 5-6. 
et comparátio musicorum in convívio 
[vini. 
Sicut in fabrieatióne auri signum est Jac. 1, 19. 
[sinarágdi, Prov. 1. 5-9, 
sic nümerus musicórum in jucündo et 2534,16 
[moderáto vino. E 


E? 


Audi tacens, z 
. err ST BH 5 ו‎ aceal 
et pro reveréntia aceédet tibi bona jae 
[grátia. 
10 Adolescens lóquere in tua causa vix. 


Si bis interrogátus füeris,‏ וו 
hábeat caput respónsum tuum.‏ 
|n multis esto quasi inscius,‏ 12 


et audi tacens simul et quierens. EAT 
Luc. 2, 42, 46. 
5ו‎ ln medio magnatórum non prosülnas: Job.29,»; 
32, 6. 
et ubi sunt senes, non multum loquá- F°% 7 
[ris. 
1! Ante grándinem præibit coruscátio : 
et ante verecindiam priibit gratia, 


et pro reveréntia accédet tibi bona 
[grátia. 


w Lardeur de l'ivresse est une pierre d'a- 
«choppement pour l'imprudent; 
elle diminue la foree et fait des blessures. 
*! Dans un repas où l'on boit du vin, ne re- 
[preuds pas ton prochain, 

et ne le méprise pas dans sa joie; 


32 qe lui dis pas des paroles de reproche, 
el ne le presse pas eu redemandant fon dá. 


XXXIII. ! Les convires ont-ils établi chef? 
[ne l'élève pas; 
sois parmi eux comme l'un d'entre eux. 
? Aie soin d'eux, et apres cela assieds-toi ; 
tout ton office exercé, mets-toi à table; 
3 atin que tu te réjouisses à eause d'eux, 
et que tu recoives la couronne, connue nn 
[ornement de gräce, 
et que tu obtiennes la considération de la 
[réunion des conviés. 
t Parle. fot, plus ישה‎ 
car à toi convient 
5 |a premiere parole, dite avec une exacte sa- 
[gesse, 
et n'empêche pas la musique. 
6 Où l'on n'éconte point, ne te répands pas 
[en discours, 
et ne t'éléve point d'une manière inpor- 
[tune dans ta sagesse. 
i Tel un joyau d'escarboucle enchässé dans 
(Vor. 
fel aussi un concert dans un repas où l'on 
[boit du vin. 
$ Comme est un cachet d'éineraude dans un 
[travail d'or, 
ainsi est une troupe de musiciens dans va 
[repas où le vin est pris joyeusement et 
. [modérément. 
9 — Econte en silence, 
et pour {a réserve te viendra la bonne 
(grâce. 
10 Jeune homme, parle à peine dans tà pro- 
[pre cause, 
וו‎ Si tues interrogé deux fois, 
que ta réponse contienne le principal. 
12 Eu beaucoup de choses. sois comme igno- 
(rant. 
et écoute en silence et aussi en interro- 
[geant. 
15 Au milieu des grands ne présuine pas de 
[toi-même : 
et où il y ades vieillards, ne parle pas 
[beancoup. 
14 La grêle sera précédée de l'éclair: 
et la modestie sera précédée de la bouge 
[eràce: 
et pour fz réserve te viendra la bonne 
ו‎ 


XXNM. 1-3. Devoirs du chet de festin. 

|. Les convives. L'auteur sacré de ce livre, qui 
vivait en Egypte, fait probablement allusion à la eou- 
lume. trés ancienne parmi les Grees, et en vertu de 
laquelle tes convives des festins établissaient un chef 
ou un roi qui avait soin «e tout ce qui concernait 
le repas. 

3. La couronne: on la donnait comme ornement 
à celui qui était déclaré chef du repas. 

4-17. Regles à observer dans les festins. 

^. Parle. Ceci ne regarde plus le elieldu festin. ce 
sont des préceptes généraux qui regardent tous les 
convives. d'abord les vieillards, puis. Y. 9, les jeunes 
gens. 


5. N'empéche pas... Le sage ne veut pas que les 


vieillards troublent par leurs discours la musique 
qui s'exéeutait pendant les repas. 

7. Un concert... Voir la figure, p. 119. 

12. Ecoute en silence. « L'esprit de la conversation 
consiste bien moins à en montrer beaucoup qu'à en 
faire trouver aux autres... Les hommes n'aiment 
point à vous admirer, ils veulent plaire; ils cher- 
chent moins à étre instruits et méme réjouis, qu'à 
être goütés et applaudis, et le plaisir le plus délicat 
est de faire celui d'autrui ». La Bruyére, De (a Con- 
versation. 

4%. La gréle... « Sicut fulgur cernitur priusquam 
audiatur tonitru, ita injuverie verecundo, priusquani 
loquatur, ipse eum in vultu pudor eommendat ». 
Grotius. 


Ecclesiasticus, XXXII, 11-22. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-XILEI, 14). 
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הש א- הד וכוה רצי T E‏ 

7% הבס ei"‏ תכמות .168 NUM‏ 145 
ra‏ חבס 183b.‏ הנמה .7,175 <מצופ הב 
והשערם v.21.‏ ,לא לקת 5 ו וכלי וכ ספרה 


res ! eg es lije 


15. H. 1tj. Le ‘premier west ni dans l'hébreu ni 
dans le grec. 

23. (H. 18). Et par ses propres projels il sera con- 
damné n'est ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 

24. (H. 19). Mon fits n'est ni dans l'hébreu ni dans 
le ra 


1 בעת Ke‏ אל תתאהה 
פטר כביתך נשכם רצי 
עת Fe‏ אל EP BS m‏ 
םק על 25" ("az‏ 
8 ]ל בב |ך ושלם רצון 
E‏ ולא בהסר ככ: 
8 וע[ ]50 nu]‏ ברך עושך 
המרוך מטובתו: 


הו [רש אל "DIC‏ 133 


ak‏ יוקט בו: 
4 רורש אכ np"‏ גוסה 


טו דורש תורה ופיקנה, 
ומתלהלה יוקש בה 

6 ירא ייי yai‏ בו של 
ות CN SMS EVI "E‏ 
ונר" יבינו בישפטו 
וכחמות רבות יוציאו מלבם: 

lA‏ איש == Kr CEP‏ הות 
ואר "us‏ ימשך nmn‏ 
DEE‏ לא zo goes‏ חמה 
Nb y^‏ ישמר כשונר: 

DEER‏ כא יקה שהד 
SCHEER‏ ישפר חורה: 

עצה אל Wen‏ דבר 
ואחר e‏ אל תפתקצת : 

כ בדרך ג 

KEE בנגת‎ SS ואל‎ 

pnma Tui אל תבטה‎ 1 

22 ובאחריתך השנר ; 


אל תבטה בדרך רשעים 


25. iH. 21). De peur de metlre devant lon ime une 
pierre d'achoppement n'est ni dans le texte original 
ni e les Septante. 

26. (H. 22). Et fais attention aux personnes de ta 
eg n'est ni dans le texte hébreu ni dans le texte 


grec. 


L'Ecclésiastique, XXXII, 15-26. 


I. Préceptes pour là conduite de la vie (I-X LEIE, 11). 
1 H 


Et hora surgénidi non te 11608 : Di‏ יו 
prieeürre autem prior in domum tuain, Mns‏ 
"T . Org ‘ror.‏ 

et illie avoeare, et illie. Inde, 20, 13 
Eccli 

16 . 


et age eoneeptiónes Luis, 


13, 14. 
5, M. 
DS 
26, 14 : 
| 15,4: 
Sd: 


18 26, 17-15, 


et nou in delietis el verbo supérbo, S E. 
זו‎ et super his omnibus benedicito Dó- Act 15 15. 
i d : 64, 32,9. 
minum, qui fecit te, 
et inebriànteni teab omnibus bonis suis. 
IS Qui timet Dóminum, exeipiet doctri- 72, 
שוווי‎ + Dei. 
. | י‎ [nan ejus : es 
et qui vigiläverint ad illum, invénient Job, We 
d INE 2 Par. 15, 2. 
.benedietiónent, Deut. 33, 3. 
, À SS Rceli.115, 13. 
19 Qui quieril legem, replébitur ab ea : "Ve ne 3s 
45; 9, 16. 
Pros. M6 
s ו‎ E TS Dr 
et qui insidióse agit, scandalizäbitur 3 ai o 
ra ב‎ Te 
ה‎ - M. RON VEI C T 
© Qui timent Dóminum, invénient judi- Jon. 7, 24. 
: od Mich. 6, 5. 
[elu justuim, Ecele. 7, 19. 
. at . à 36, 6 
et justítias quasi lumen accéndent. M = Gi 
Ps. 115, 105. 
3 ; ו‎ me Prov. 4, 15. 
2! Peceator homo vitabit correptiónem, ו‎ T 
3 e 5 R LH? cor 
et seeundum voluntätem suam invé- reptionem. 
Tni תיזה‎ |)" Am. 5, 10. 
A E miet comparationem. Prov, 15, 31. 
2 Vir consili non dispérdet intelligén- 1 Mach. 2, 65. 
: Prov. 13, 10. 
[tiam, Sap. 5, 2. 
aliénus et supérbus non pertiniésCet Lue.s, 13. 
HN rare Tobi 9:20: 
- Ze [timórein PU ON 
55 étiam postquam fecit cuin eo sine con- Job, 33, 14. 
e Prov. 2, 10,12. 
[silio, 1 "Tim. 5,21. 
et suis insectatiónibus arguétur. rod 
24 Fili sine consilio nihil facias, Mat. 7, 13. 
et post factum non pænitébis. ies 
55 |n via ruime non eas, ו‎ 
6 . = Sap. 5, 7. 
et non offéndes in lipides : Prov. 3, 17, 
: 0 Nap. 16, 14. 
nec credas te via: laboriosie, a 
ne ponas änimæ tue scindalum : 
26 eta filiis tuis cave, Eceli. 33, 20. 
6 שויה‎ . 5 Prov. 25, 24. 
et a doméstieis tuis atténde. Mich. 7, 5-6. 
Mat. 10, 36. 
Mab. 2, 4. 


18-28. Avis divers. 

20. Trouveront, c'est-à-dire obtiendront du Sei- 
gueur. — Iis allumeront.... Comime:la loi du sei- 
gneur est une lumiere qui éclaire leurs pas (Psauine 
At, 105), ils allumreront, c'est-à-dire ils feront 
luire, briller leurs œuvres de justice, leurs bonnes 
«wuvres, devant les hommes. pour leur edification 
(Matthieu, v, 16) (Glaire). 

21. Jt trouvera. pour se justilier ur sujet. de 
Comparaison dans les exemples el la conduite de 
scs semblables. Cf. xxi, 7. 

22. L'étranger au conseil, celui qui est privé de 
conseil. Le mot alienus de la Vulgate est probable- 
ment pour alienus a consilio, par opposition à vir 
consilii. — N'auraaucune crainte: littéralement ct 
par hébraisme, ne craindra pas la crainte (Glaire). 


Et à l'heure du lever ne tattarde pas;‏ :ו 
mais cours le premier à la maison,‏ 

et li divertis-toi, et là auiuse-toi, 

ut suis tes conceptions, 

mais sans péchés, et sans parole superbe, 
Et, dans loules ces choses, bénis le 


16 


Sei- 
[gneur qui Ua fait, 
et Ua enivré de tous ses biens. 
Celui qui craint le Seigneur recevra sa 
[doctrine : 
et eeux qui auront veillé pour le chercher 
[trouveront sa bénédiction. 
Celui qui cherche la loi de Dien en ser: 
[rempli, 
et celui qui agit insidlieusement, trouvera 
[une pierre d'achoppement en elle. 
Ceux qui craignent le Seigneur trouveront 
[un jugement juste, 
et ils allumeront leurs justices counne une 
[luniiére. 
L'homme pécheur évitera la reprimande, 
et selon son désir il trouvera pour excuse 
[nu sujet de comparaison; 
l'homme de conseil ne détruira pas lintel- 
[ligenee ; 
n'aura aucune 
[crainte, 
mème apres qu'il aura agi par lui seid, 
[sans conseil: 
et par ses propres projets, il sera con- 
"dan. 
Mon tils, sans conseil ne fais rien, 
et aprés l'action tu ne te repentiras pas. 
Ne va pas dans une voie de ruine, 
et tu ne te heurteras pas contre les pierres; 
et ne Cengage pas dans une voie pénible, 
de peur de mettre devant ton âme une 
[pierre d'achoppement. 
Et garde-toi de tes fils, 
et fais attention aux personnes de ta mai- 
(xO. 


Is 


l'étranger et le superbe 


שן 
E‏ 


EI 
רד‎ 


24. Par lui seul: littéralement avec lui. Le latin 
cum eo, est ici, par un idiotisme commun surtout à 
l'Eccléstastique et à la Sagesse, pour secum. D'autres 
cependant rapportent le pronom eo à timorem. du 
verset précédent: en sorte que le sens serail: Méme 
«prés qu'il aura agi avec crainte (Glaire). 

28. Ne sera point affaibli. Celui qui s'appuie sur 
Dieu et qui sail que Dieu le soutient, n'est point 
faible, quelques efforts que l'ennemi fasse pour lui 
laire perdre la gráce de la persévérance, ou pour 
l'arréter dans le chemin de la perfection. Vous eou- 
rez bien plus de périls cn vous defiant tant soit peu 
de l'assistance divine dans les grands dangers que 
si vous vous exposiez aux dangers mêmes où le de- 
mon pretend vous jeter -. Saint-François Xavier, 
Livre vin, Lettre à. 


154 Ecclesiasticus, XXXII, 23 — XXXIII, 


15. 


Præcepta de bono regimine vite (I-XLII, 14).‏ .ו 
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L'Ecclésiastique, XXX 


II, 27 — XXXIII, 15. 1 


I. Préceptes pour la couduite de la vie (ALA, 11). 


pe Rom. 11, 23. 
Nebr. 11,6; 


2% ln omni opere tuo erede ex tide ani 


e 


(tuar: בו‎ 

hoe est enim conservåtio mandatórum. Gal. 3. 6. 
a Quieredit Deo, atténdit mandatis : "n nac 
lx, 30, 15. 

et qui confidit in illo, non minorähi- Ve. 13. 


Hom. 5, 5. 


[tur. Job, 13. 15. 
Prov. 3, 5. 
Luus 


Tirmenti DOminmin non oc- 


XXXIII. ! 
eürrent mala, 


«ed in tentatióune Deus illum conservi- Pros. 


bit. et liberabit à malis. ה‎ 
? Säpiens non odit mandata et Justitias, Mat. 6, 13. 
Ps. 115,97, 72, 


SE m 5 - Prov. 10, 25. 
et non illidétur quasi in proeclla navis. Redl 27, 
Job, 3, 14- 
Num. 27, 2], 


12: 
15. 


Dans toutes tes œuvres, écoute lideleiuent 
ton ame: 

car eest garder les commandements, 
Celui qui ervit en Dieu, est attentif aux 
[commandements ; 
et colni qui se eontie en lui ne sera point 
מו‎ 
XXN |! A la rencontre de celui qui 
[craint le Seigneur. ne viendront pas les 
(miaux : 
mais dans la tentation, Dieu le conservera 
(et le delivreran des maux. 
Le sage ne hait ni les commandements ni 
[les préceptes, 
et il ne sera pas brisé comme un vaisseau 
dans la tempête, 


MN 


Homo sensátns credit legi Dei. Kee T 3 ['hommnie sense croit à la loi de Dien, 
et lex illi tidélis. 1 leg. 10 41; et la loi Ini est fidele. 
ו‎ Qui interrogatiónem maniféstat, pa- Las | * Celui qui éelaireit une question préparera 
[rábit verbum, Gal 1, s. (son discours; 
et sie deprecatus exaudieétur, M AD etayant ainsi prié. il sera exaucé, 
et conserväbit diseiplinam, et tune re- yal 2,7 il conservera la discipline, et alors il vé- 
spoudébit. Deut. 17, 5-13. [pondra. 
> Preedrdia fatui quasi rota carri : es Le cay dle Tiuscns C2! pommel Toue 
Eccle. 5, 3. [d'un char, 
et quasi axis versátilis cogitátus illius, ,, 79 32 o. et comme un essien mobile est sa pensée. 
5 Equus emissärius, sic et amiens sub- - “J 6 Comme est un étalon, ainsi est aussi un 
(sannátor, Prov. 13,5. {ani raillenr: 
sub omni suprasedénte hinnit. . ו‎ a sous tous ceux qui le montent il henuit. 
|o Quare dies diem süperat, et iternm jete a. | * Pourquoi nn jour l'emporte-t-il sur nn 
[lux lucenu 1.31, 29. (jour. une lumiere sur une mière. 
: Job, 12, 4. Ge : 
et annus annum a sole? roe ls, et une année sur une année, venant {ous 
Deus (du soleil? 
a A Domini seiéntia separáti sunt, * La science du Seigneur les a distingués 
> s à Ee à e reg Gu Re m 
facto sole, et præcéptum custodiénte. 1 cor 15, 41. | le soleil ayant été fait, et conservant le 
Gen. 1, 16. [précepte qu'il a recu. 
Ad SE " S . Jer. 31, 35, 9 : deed | AOL ev 
9 Et inunutavit témpora, et dies festos "33,20,23. Et il a distingué les temps et leurs jours 
[ipsórun, Ps. 103. 21; [de fête, 
et in illis dies festos celebravéruut ad I^ X et c'est dans ces temps qu'on a célébré les 
- \ : (horam. Deut.16, 1-17. [jours de fête, jusqu'a l'heure marquée. 
W Ex ipsis exaltávit et magnilicävit Deus. p. au a. |!9 Parmi eux, Dieu en a élevé et consacré. 
et ex ipsis posuit in númerum diérum. 23,12; 24,21, et il en a mis daus le nombre des jours 
| Gen ?, 7,3. wrdinaires. 
Et omnes homines de solo, Et tous les hommes ont été tirés du sol 
et ex terra. nnde creätns est Adam. et de la terre dont Adan a été formé. 
וו‎ [n mnltitadine disciplines Dómiuns se- Ge. 15 28 LIT Dans la grandenr de sa sagesse, Dieu a 
1 [parávit eos, 22-356 établi des différences entre eux. 
et ininutávit vias eórum. et il a diversifié leurs voies. 
!* Ex ipsis benedixit, et exaltävit : Num.s,13-13; | 12 Parmi eux il en a béni et exalté: 
et ex ipsis sanctificàvit, et ad se appli-, pj et parmi eux il en a sanctifié et attaché à 
AN CG (Cávit: Mal La [lui; 
et ex ipsis maledixit. et humiliávil,. LE à et parmi eux il ea a maudit et humilié, 
et convertit illosa separatione ipsoruim. et il les a chassés du pays où ils s'étaient 
[retirés. 
15 Quasi lutum figuli in mann ipsius, Rom. 9,2021. | 15 Comme l'argile dn potier est dans sa main. 
. plasináre illnd et disponere. — NER LN pur qu'il la faconue et l'arvange; 
!* Omnes vi? ejus secüindum dispositio- vie |!* toutes les formes qu'elle prend, sont selon 
i \ M [nem ejus 2 Tim. 2, 20. d m (qu'il la dispose: 
sic homo in manu illius, qui se fecit, ainsi Phomine est dans Ja main de celui qui 
{l'a fait. 
. et reddet illi secundum jndieium suni. et qui lui rendra selon son juste jugement. 
15 Contra malum bonum est, et contra Eceli, 39, 39, | 15 Contre le mal est le bien, et contre la 
\ | , [mortem vita: ** [mort, la vie: 
Sic et contra virum justum peceator. ainsi aussi contre l'homme justeest le pe- 
cheur. 


Et sic intüere in ómnia ópera Altissimi. 


siens 


Duo et duo, et ununi contra unum. OMS 


XXXIII. 1-33. Conseils divers. 

ü. Un étalon. « Un railleur est comme une mon- 
ture indaniptée et dangereuse ». Calmet, hor loco. 

11. Entreeuxr: c'est-à-dire entre les honmes, non- 
mes au verset précédent. 

12. Du pays où ils s'étaient retirés; c'est le sens 


Et considère ainsi toutes les œuvres du 
"Trés-IHaut. 

deux, et Tune contre 
l'autre. 


Elles sont denx à 


de la Vulgate expliquee par les scplante et la ver- 
sion Sixtine. L'auteur fait probablement allusion aux 
Chananéens, eliassés par les Israelites. qui s'empare- 
rent de leur pays. Cf. Genèse, x, 18; Erode, nt, 8; 
Deutéronome, 1, 3, 8 (6laire). 


156 Ecclesiasticus, XXXIII, 16-31. 


I. Præcepta de bono regimine vit: (E-XLIE, 14). 
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ow. AN: ztaidíav (D: copier). 19. N* et 7yovu.) 
ot. 21. א‎ (sec. m.) ADT (a. Taon) èr | A? uncis 
includit). 23. AN: raow. 21. D: ovrrelias. 25. A: 
yodoracua. ADN: radia. N* (quart.» xot (+ sec. 
mo D ANR DR eer egene, 27- AN: Tracy. 
xau. (D: Tody. xdunrovou^). 30. B! pr. m.) 
NA!D* avrov (+ A? ct א‎ sec. m.) ADN: Cl. à) 
rt. 31. A: Foro oot ws 9j vy oov. 


Chaines aux pieds (Y. 23). (Colonne de Marc-Aurèle). 


21. Dur, et les travaux assidus assouplissent les- 30. Dompte-le n’est pas dans les Septante, non plus 
clave n'est pas dans la version grecque. que de grave. 


L'Ecclésiastique, XXXIII, 16-31. 1: 


I. Préceptes pour la couduite de la vie (I-X LEE, 11). 


——— 


Ip Et moi, le dernier, je me suis réveillé, 


16 Ft ego novissimus evigilavi, Nen i . | 
et quasi qui eolligit áeinos post vinde- . et Je suis connue celui qui recueille les 
[nijatÓres. 1 Cor. 15, s. [grains de raisin apres les vendangeurs. 
15 [n benedictióne Dei et ipse sperävi : 1* Eu la bénédiction de Dieu, moi-même aussi 
[j'ai espéré, 
et quasi qui vindémiat, replévi tóreu- et connue celui qui vendange, j'ai rempli 
[lar. [le pressoir. 
I* Respicite quóniam non mihi soli labo- Kei. 21,47. | 19 Considérez que pour moi seul je n'ai pas 
[rávi, (travaillé, 
sed óaunibusexquiréntibus disciplinam. mais pour tous ceux qui recherchent la 
. [scienee. 
19 Audite me magnätes, et oinnes. populi, I" Ecoutez-moi, grands, et vous tous, peuples: 
vt reetóres. Ecelésiie, aüribus percipite. et vous, Chefs de l'assemiblée, prétez Fo- 
[reille. 
zu — [ilio et mulieri, fratri et amico, auc *0 A ton fils, et à (a femme, à fon frère et 
וו‎ [à ton aui 
uon des potestátem super te in vita tua : ne donne pas pouvoir sur toi durant ta 
wie: 
et non. déderis alii possessiouemn tuam : ne donne pas à un autre tes biens, 
ne forte poniteat te, et deprecéris pro de peur que tu ne te repentes et que forré 
[itlis. [tu ne lui en demandes avec prière. 
21 Dum adhuc süperes et aspiras, 51 "andis qne tu vis et que tu respires, 
non inunntàábit te omnis caro. היה‎ ve qu'ancune chair ne te fasse changer. 
# Melius est enini ut filii tui te rogent, "oan 5 | 5 Car il vaut mieux que tes fils te prient., 
quam te respicere in manus filiórum Eee je qne de regarder dans les mains de tes fils. 
[tuóruni. Colos.3,20. 
23 In ómnibus opéribus tuis præcéllens 7?» Dans toutes tes œuvres, sois le principal. 
(esto. ` 
# Ne déderis mäculam in glória tua. sas | 55 Ne fais pas de tache à ta gloire. 
In die consummationis diérum vite Ho iz Au jour de la consommation des jours de 
(tue, et in témpore éxitus tui " [ta vie, et au temps de ta mort, 
distribue hereditätem tuam. distribue ton héritage. 
2% Cibiiria. et virga, et onus ásino : Disciplina 25  Lefourruge, la verge et le fardeau à l'àne: 
panis et disciplina, et opus servo. e le pain, la correction et le travail à 
29, 19 ; 26, 3. [l'esctave. 
“6 Operatur in disciplina, et qnerit re- (Dani: |26 Jl travaillera avec la correction. et il cher- 
[quiéseere : Eceli. 30, 13. [che à se reposer: 
laxa manus illi, et quærit libertáteu1. làche-lui Ja main, et il cherche la liberté, 
=? Juguin et loruiu curvant collum durum. *' Le joug et la courroie font courber le cou 
(dur: 
et servum inclinant operatiónes assí- et les travaux assidus assouplissent l'es- 
[du:v. [clave. 
*$ Servo malévolo tortúra et cómpedes, ** A Fesclave malveillant, la torture et les 
(fers aux pieds: 
mitte illum in operationem, ne vacet : envoie-le à l'ouvrage, de peur qu'il ne soit 
[oisif: 
*9 multam enim malitiani docuit otiósitas. 55 car l'oisiveté a enseigné beaucoup de 
. . Proc MMS. : doge : jin Ho 
50 In opera constitue eum : Ez.16,49. |?? Assujettis-le à l'ouvrage: 
sie enim condecet illum. Prov. 29, 19. car e'est ce qui lui convient. 
Quod si non obaudierit, curva illuni Que sil n'obéit pas, dompte-le par des 
[conipédibus. [ehaines aux pieds: 
et non amplifices super omnein carnem : mais ne conunets point d'excés envers 
[aucune chair: 
verum sine judicio nihil fácias grave. or, sans réflexion, ne fais rien de grave. 
9|  miesttibiservus fidelis, sit tibi quasi Een |?! — Si tu as un esclave fidèle, qu'il te soit 
[Anima tua : nonitas, [comme ton ame: 
16. Et moi. Jésus, fils de Sirach. se donne ici changer sur ce point (Glaire). 


comme le dernier des écrivains sacrés, qui n’a fait 
que glaner après tous les autres. Cependant son ou- 
\rage est original et nouveau (Glaire). 

15. Celui qui vendange. Voir la figure de Genése, 
Nr, 9. t. 1, p. 208, — Le pressoir. Voir note et figure 
de Junes, vi, 11, t. 11, p- 161. 

21. Chair siguifie ici, comme en bien d'autres en- 
droits de l'Écriture, homine, personne. — Ne te fasse 


22. Que de regarder, pour en attendre quelques 
Secours. 

23. Sois le principal: reste le maitre. 

25. L'áne. Voir la note de Nombres. xxn, 2t, et la 
figure de Genèse. XLVI, 2, t. 1, p. 251. 

27. La courroie. Voir plus loin xxxvin, 26. 

31. Ton áme:; ta vie ou loi-nmcme. ta personne. — 
C'est avec le sang de ton ame que tu l'as acquis. t 


158 Ecclesiasticus, XXXIII, 32— XXXIV, 10. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-XLII, 14). 
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32. Injustement n'est pas dans les Septante. Septante. 
33. Tu ne sauras à qui lu dois le demander n'est D. De l'erreur... nensongers..... de ccux qui font 
pas dans le grec. le inal sont des additions de la Vulgate. 


9. Celui qui n'a point été tenté que sait-il ne se 
XXXIV. 2. Mensongéres ne se trouve pas dans les irouve pas daus le grec. 


L'Ecclésiastique, XXXIII, 32 — XXXIV, 10. 


To 


B. Préceptes pour In conduite de la vie (I-X LEN, LA). 


Fcrli 7, 23. 


quasi fratrem sie euni traeta : 
Lev. 17, M. 


quoniam in sdinguine anime Compa- 
[rasti illum. 
3 Reg. 2,39. 


Si héseris eum injúste, 

in fuga convertetur. 

Et si extollens discesserit, 

quen quieras, et in qua via quieras il- 
dum, nescis, 


Philem, 15. 
Gen, 31, 46. 


XXXEV. 1 Vana spes, et mendäcinn 
[| viro insensalo : 

et sómnia extollunt imprudéntes. 
Quasi qui apprehéndit wabram, et per- 
[sequitur ventum : 
Sie et qui atténdit ad visa menddcia A 


3 hoc seeúndum hoe visio somniórum : 


Job, 1, 16. 


ante fáeienr hóminis sunilitudo hómi- 
[nis. 


: . ` taut S ss. 2, 9. 
' Ab immúndo quid mundábitur? an Go E 
Ps. 71, IS 
et a mendáce quid verum dicétur? 
- . o ..: +. . . 0 C 9 
` Divinätio erróris. et angüria mendá- ו‎ 
[cia, 20. 
Is. 41, 23 


et sómnia 1nalefaeióntiuni, vanilas est. 


Gen. 2$, 12 : 
37, 6; 


3 Keg. 3, 5. 


Et sieut parturicntis, cor tuum: phan- 
(tásias palitur: 


Job, 33, 15-16. 


0 bes. de ג‎ + Dan. ?, 30, 
nisi ab Altissimo fuerit emissa visitatio, Sap. k 4, 


Ecele. 3,2. 

Job, 7, 11. 

Mat. 1, 20 ; 
MIS 
:כ‎ 


Jer. 23, 13, 
13 


ne dédoris in illis cor tuum : 
i multos enim erráre fecérunt sómnia. 
et exeidérunt sperantes in illis. Ez. 13, 5-10. 
Mich. 3, 5-7. 


* Sine mendácio consumniábitur verbum AJ Cer. ?. 6. 


[legis, 

et sapiéntia in ore fidélis eoinplanábi- 
Lur. 

Laus ox- 
pertorum. 


9 Qui non est tentatus, quid scit? 
Vir in multis expértus, cogitabit 
(multa : 
et qui mnha didicit, enarrábit intelléc- 
atoni. 
Qui non est expértus, pauca recognòs- 
el s 
qui autem in multis factus est, multi- 
‘plicat malitiam. 


lt 


Luc. 10, 42. 


s'agiticid'un esclave qu'un vainqueur a pris à la guerre 
au péril de sa vie tilaire). 

33. Si se dérobant il s'en va. La loi défendait de 
rendre à son maitre l'esclave lugitif, pour le garan- 
lir contresa vengeance. 


XXXIV. 1-8. lie la vanité des songes. 

1. Elévent les imprudents en l'air, les font voler, 
comme porte le gree c'est-à-dire qu'ils les séduisent 
en leur donnant de vaines espérances, 

3. Ceci d'aprés ceri, qu'on lit égatement dans le 
sree, est l'expression la plus juste et la plus exacte 
pour dire que les objets vus en songe ne sont que la 
simple image, l'ombre pure de la chose qu'ils repré- 
sentent, etque, par conséquent, ils n'ont pas plus de 
rualité en. soi, et ne constituent pas plus un objet 


D«ut.23,15-16. 
Eph. 6, 5, 6, 9. 


as Hac 


Eeeli, 24, 31. 


traite-le eomme un frère, 
parce que c'est avec le sang de ton une 
[que tu l'as aequis. 

Si tu le blesses injustement, 

il prendra la fuite. 

Et si se dérobant il s'en va, 

tu ne sauras à qui tn dois le demander, ni 
[sur quelle voie tu dois le chercher. 


32 


33 


XXXIV. | Ja vaine espérance et le men- 
songe à l'homme insensé; 

et les songes élèvent les imprudents, 
Comme celui qui saisit l'ombre et poursuit 
[le vent; 
ainsi est celui qui s'attache à des visions 
[inensongeres. 
Ceci d'aprés ceci, telle est la vision des 
[songes : 
devant la face d'un homme est Ja ressein- 
[blance d'un homine. 
i Par ce qui est impur qu'est-ce qui sera 
[purifié ? 
et par nn menteur qu'est-ce qui sera dit de 
(vrai? 
Les divinations de l'erreur, et les augures 
[inensongers, 
et les songes de ceux qui font le mal, c'est 
[vanité. 
5 Comme le ceur des femmes qui sont en 
(inal d'enfant, ton cœur est en proie à des 
[visions imaginaires; 
à moins que par le Très-Haut ne fe soit 
[envoyée une vision. 

n'y applique pas ton cœur: 

i ear les songes ont fait errer beaucoup de 
[gens, 
etils sont loimbés, parce qu'ils y avaient 
[mis leur espérance. 
3 Sincérement sera accomplie la parole de 
la loi. 
et la sagesse dans Ja bouche d'un tidele de- 
[viendra claire. 
9 Celui qui n'a point été tenté, que sait-il? 
Un homme expérimenté en beaucoup de 
[choses en pensera beaucoup. 
et celui qui à beaucoup appris parlera 
[avec intelligence. 
Celui qui n'est pas expérimenté connait 
[peu de choses; 
mais celui qui s'est trouvé dans beaucoup 
(d'affaires multiplie la malice. 


HU 


réel à part, quele visage d'un homme dans un miroir. 
Voilà pourquoi dans sa précision, le texte porte : 
Ceci d'aprés ceci. et non : Ceci d'aprés cela, comme 
s'il s'agissait de deux choses réellement distinctes 
(Glaire). | ו‎ 

6. A moins que par le Très-Haut... Dieu se révélait 
quelquefois dans des songes. Voir Gencse, NNNVIL, 5 
et suiv.; xt, 10 et suiv.; Daniela 0; 1v, 2; Matthieu, 
I1 £X. 

' 9-03. Utilité de l'expérience et des voyages. 

10. D'affaires: ou de liewx, selon le grec et ]a ver- 
sion Sixtine. qui ont rendu par : Qui a elé errant, 
vagabond: c'est-à-dire qui a voyage. Cl. v. 12. = Ma- 
lice (malitia): ou, selon d'autres, Aabilete, sagarilé, 
prudence: sens dont sont susceptibles les deux 
texles que nous venons d'alleguer (Glaire). 


160 Ecclesiasticus, XXXIV, 12-24. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (T-XLII, 14). 
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Bœufs labourant conduisant la charrue (XXXVIII, 26, p. 179). (D'après Wilkinson). 


11. Ce verset n'est pas dans les Septante. 45. Et les yeux de Dieu sont sur ceux qui l'aiment 
43. Par la gráce de Dieu n'est pas dans la version ne se lit pas dans les Septante. 

grecque. 92. Ce verset ne se trouve que dans la Yulgate. 
1%. Et pav son regard il sera béni ne se trouve 93. It ne regarde pas les oblations des hommes 


pas en grec. iniques n'est pas dans le grec. 


L'Ecclésiastique, 


———— 
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XXXIV, 11-24. 161 


1. Préceptes pour Ja conduite de Ja vie (ARA, 11). 


S o no 


Luc. 8, 13. 
Mut. 13, 21. 
le. 10, 21. 
Eccli. 1, 3. 
rph. 3, 17. 


Qui teutatus non est, qualia seit? 
qui implanatus est, abundabit nequitia. 


15, 39, ?. 
l'a. 33, 20, 
Job, à, 19. 


Multa vidi errando. 
et pluriinas verborum consuetüdines. 


Aliquólies usque. ad mortem periclità- 
(tus sum homun eausa, 

et liberáàtus sum gratia. Dei. 
Spiritus timentium Deum quieritur. 


et iu respeety illius benedicétur. Te. 82, 185 
Spes enim illérum in salväntem illos, -- 


Le. 45, 21. 

ae. ₪ ו‎ Pu. 141,20. 
et deuli Dei in diligéntes se. Jud, 5,31. 
Pa. 29, 4; 


Qui timet Dóminum nihil trepidähit, AIT 


EA ATL DIS 
an, l2 28:117 


et non pavébit : quóniam ipse est spes pror on 


[ejus. 1 Pet. 3,14. 
Timéntis Dóminum beta est ánima 

[ejus. 
Ad quem réspicit. et quis est fortitudo 

(ejus ? 
Oculi Domini super timéntes eum, 


Te. 66, 2. 
Jer. 16, 19. 
Ts, 17, 36; 
32, 15-20: 

60, 4; 9, 4,11 


130,5-6 ;33.16. 


ls. 4, 2-6. 
Sap. 5, 17. 


protéctor poténtize. lirmamentum virtü- 
[tis. 
tégimen ardóris, et wnbriculiun meri- 
[diáni, 
deprecátio offensiónis. et adiutórium 
[casus, 
exáltans animam. et illáminans óculos, 
dans sanitatem, et vitam, et benedic- 
tionen. 
Imniolántis ex iniquo oblätio est ma- 
[culata, 
et non sunt beneplacite subsannatió- 
[nes injustórum. 

Dóminus solus sustinéntibus se 


Tom. 8, 26. 
Pr. 144, 14; 
36, 24, 
Mich. 7, 5. 


Prov. 15, $; 
3, 9, 


Deut. 23, I5. 
Lam. 3, 21. 
. . . . . . DAE Pe. 61, 5 3 
In via veritatis et justitiw. E 
Dona iniquorum non probat Altissimus, te, 1, 11-15. 
Prov. 15 8. 


nec réspicit in oblatiónes iniquórum : 4, 4 js 
Mich. 6, 7. 
nee in mmultitudine sacrificiórum eórum 
lpropitiäbitur peccatis. 

Qui offert sacrificium ex substantia 
fpañperum, 


In. 66, 4. 
Prov. 15, 8. 


Oblationes 


A eo Di 5 


1 Par. 21, 24. 


Celui qui n'a point été tenté, quelles choses‏ וו 
[sait-il ?‏ 
mais celui quia été trompé abondera en‏ 
[méchancete.‏ 
Fai vu beaucoup de choses en voyageant,‏ 
et un trés grand nombre de manières de‏ 
[parler.‏ 
Quelquefois j'ai été en danger de mort, à‏ 
[cause de cela,‏ 

et j'ai été délivré par Ia grâce de Dieu. 
גו‎ .— L'esprit de ceux qui craignent Dieu est 
[l'objet de ses soins, 

et par son regard il sera béni. 


1% Car leur espérance est en celui qui les 
[sauve, 
et les yeux de Dieu sont sur ceux qui Tai- 
[nient. 

16 


Celui qui eraint le Seigneur ne s‘alarmera 
[de rien, 
et il n'aura pas peur, parce que le Seigneur 
jliti-méime est son espérance. 
13 De celui qui craint le Seigneur bienheu- 
[reuse est l'àme. 
Sur qui porte-t-il ses regards, et qui est sa 
[force? 
Les yeux du Seigneur sont sur ceux qui le 
{craignent ; 
il est le protecteur de la puissance, l'affer- 
[missement de la force, 
nn abri contre la chaleur, et un ombrage 
[contre le soleil du midi; 
choc. et soutient dans la 
chute; 

il exalte l'àme et illumine les yeux; 
il doune la santé, la vie et la bénédiction. 


20 j| détourne le 


21 L'oblation de celui qui sacrifie d'un bien 
[d'iniquité est souillée, 
et les insultes des injustes ne sont point 
[agreables & Dieu. 
Le Seigneur est. seuleinent à. eeux qui se 
[soutiennent 

dans la voie de la vérité et de la justice. 
Le Très-Haut n'approuve pas les dons des 
[hommes iniques; 
il ne regarde pas les oblations des hommes 
finiques, 
et, malgré la multitude de leurs sacrifices, 
[il ne sera pas propice à leurs péchés. 
+ Celui qui offre un sacrifice de la substance 
[des pauvres 


שו 
Vë‏ 


פו 
כ 


VI 


11. Méchanceté. Meme observation 


que pour Île 


mot malice du verset 10. 


12. En voyageant. On concoit aisément limpor- 
lance que les anciens attachaient aux voyages. 
quand on considere que ce n'est qu'en voyageant 
quon pouvait acquerir de grandes connaissances. 
Car, Sans parler d'Ulysse, qui. par ses voyages, a 
merité la réputation d'un des plus sages princes et 
des plus expérimeutés du monde, Pythagore et Pta- 
ton ont acquis de cette manière la science qui les a 
rendus si célebres, Voir ce que dit à ve sujet saint 
Jérôme, dans sa lettre à saint Paulin de Nole. — 
Maniéres de parler (verborum. consuetudines); des 
laugages, des idiomes; mais. comme en hébreu pa- 
role signilie aussi chose, d'autres traduisent par cou- 
tumcs différentes (Glaire). 

14-20. Ue la crainte de Dieu. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. V. 


49. La chaleur, le soullle brûlant du vent du midi. 
— Le soleil du midi; le soleil est trés ardent en 
Orient, aussi l'ombrage est-il avidement recherche. 

21-31. Olfraudes et sacrifices que Dieu réprouve. 

24. La substanee des pauvres; ce qu'on leur doit 
par justice et par charité. « Violenter exquirnnt, 
quie misericordie largiuntur. sed aliud est. pro per- 
eatis misericordiam facere, aliud pro misericordia 
facienda peccare... Qui siepe quoque et indigentibus 
subtrahunt quie Deo largiuntur... 11006 itaque saerili- 
cium quanta ira aspiciatur, ostenditur, quod orbati 
patris dolori comparatnr... Qui ergo quanta largiun- 
tur, aspiciunl, sed quanium sapiunt, non perpen- 
dunt, in perluso sacculo mercedes mittunt, quia 
profecto has in spem su: fiducie intuentes conge- 
runt, sed non intuentes perdunt ». Saint Grégoire, 
Past 1, 21. 
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I. Præcepta de bono regimine vitæ (E-XLII, 14). 
EE 
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L'Ecclésiastique, XXXIV, 25 — XXXV, 10. 
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I. Preceptes pour la condaite de Ia vie (I-X LEE, 11). 


quasi qui vietimat lilima in eonspeetu 
[patris sui. 
?e Panis egentium vita patperum est: 


qui defratdat illum, homo sángninis 
[esl. 
Sr Qui aufert in sudóre panem, in 
quasi qui oceidil próxiimuin suuin. 
Qui effündit sanguinem, 
et qui fraudem faeit mercenário, fra- 
[tres sunl. 
Unus aslítieans, et unus déstruens : 
quid prodest illis; nisi labor? 
*" Unus orans, et unus imaledicens : 
eujus voeem exatidivt Deus? 


Lev. 


Tob. 


Jac. 


a 


[tangit eum. 
quid proficit lavátio illius? 


Eccli. 


Qui baptizátur a mortuo, et iterum Mice 
nitepntia. 


צנ 


11-15. 


Mich, 3, 3. 


19, 13. 


Dout.21,) 1-15, 


INS PN 


Jer. 237 1a, 
Mal. 


m 
5, 4. 
ro 8E 


Prov. 20, 22. 
*! Sic homo qui jejúnat in peceátis suis, — Mat. 5,44 
Ez. 33, 15. 
] n NN 2 yet. 2, 21. 
et iterum éadem fáciens, Mat. 15, 32-34. 
quid proficit humiliándo se? 
oratiónem illius quis exandiet? 
XXYXYV.! Qui consérvat legem, or 
meliar 


multiplicat oblationem. 
# Sacriticium salutáre est atténdere man- Eccli. 
latis, 


et discédere ab omni iniquitáte. Jac. 5, 16. 
3 Et propitiatiónem litáre sacrificii super SE a 
\ (usus, pa, 50, is-19. 
et dopreeátio pro peecátis, recédere ab on 
Ünjustitia. PERS 
: ERR ac : "CUM . 6, 37. 
ltetribuet gratian. qui offert similági xim 
[nem : Lev. 2, 5-7; 
ב‎ De ET 4 9 ; 14, 23-24, 
et qui facit misericordiam. offert SA un 7,8 : 
(erificium. 15, DU 
> Benepläcitum est Dómino recédere ab Gly i 
[iniquitáte : Mich. 6, 6-5. 
et deprecátio pro peccätis recédere ab Jer. 7,3;26,13. 
[injustitia. ps 50, 15-19. 
5 Non apparébis ante conspéctum 00-- 
[mini vácuus. "7% 
iie n לה‎ ; : 4 Deut.16,16-17. 
Iliec enin ómnia propter mandátnu "vr 15; 
[Dei fiunt. — 34,20. 
^ Oblátio justi impinguat altáre, pato 
et odor suavitdtis est in conspéetu AL aij 1, 7-14. 
[tissimi. i vu 
9 S fla D. TTE H eu. 5, 21. 
Sacrificium justi accéptum est, Gu 
Hebr. 6, 10. 
et memóriam ejus non obliviseétur Dó- 
(uiinus. 
10 Livte of- 


Bono ánimo glóriam redde Doo : 
et non mínuas primitias mánuum tuá- 


oblatio. 


18:29. 


Colos. 4, 2. 
1 Thess. 5, 17. 


ferendum. 


) Tim. 1,1%, 
[rum. 15.42, 5 ; 45,11. 


est comine celui qui égorge un fils en pré- 
[sence de son pére, 

Le pain des indigents est la vie des pau- 
[vres; 

celui qui le leur óte est un homine de sang. 


Celui qui arrache 4 vn homme le pain de 
[sa sucur 
est comme celui qui tue son prochain. 
Celui qui répand le sang, 
el celui qui use de fraude envers un mer- 
[cenaire sont freres. 
L'un bätit et l'autre détruit: 
que leur revient-il, si ce n'est de la fatigue? 
L'un prie et Fautre maudit: 
de qui Dieu exaucera-l-il la. voix? 
A celui quiselave à cause de l'attoucheinent 
[Tun inort, et qui le touche de nouveau, 
que sert de s'être lavé? 
Ainsi, à l'homme qui jeûne à cause de ses 
[péchés, 


31 


et qui les commet de nouveau, 
que sert de s'étre humilié? 
qui exaucera sa prière ? 


XXXV. ! Celui qui observe la loi 
multiplie l'oblation. 
? C'est un sacrifice salutaire que d'être at- 
[tenti aux commandements 
et de se retirer de toute iniquité. 
Et c'est offrir un sacrifice de propitiation 
[pour les injustices, 
et prier pour le pardon des péchés, que de 
[s'éloigner de l'injustice. 
* ll rend grace à Dieu, celui qui offre la 
(fleur de la farine: 
et celui qui fait miséricorde offre un sa- 
[erifice. 
C'est chose agréable au Seigneur que de 
&weloigner de Finiquité ; 
et c'est prier pour le pardon des péchés 
[que de s'éloigner de l'injustice. 
Tu ne paraitras pas devant le Seigneur 
[les mains vides. 
! Car toutes ces choses se font pour obéir 
[aux commandements de Dieu. 
L'oblation du juste engraisse l'autel, 
et Cest une odeur de suavité en présence 
[du Très-Haut. 
Le sacrifice d'un juste est agréable av 
[Seigneur, 
et le Seigneur n'en perdra pas le souvenir. 
l0 De bon cour, rends gloire à Dieu, 
et ne retranche rien des prémices de tes 
[mains. 


MEM nlii —————————M— O c — 


30. A celui qui se lave. Selon la loi mosaïque, tout 
Israelite qui avail touché un mort ou assisté à des 
lunérailles était impur jusqu'à ce qu'au septième 
Jour il se fùt lavé, qu'il eût lavé ses vêtements, et 
qu'il se fùt arrosé de l'eau destinée aux puritica- 
lionis. Voir Nombres, xix et suivants (Glaire). 


NXXV. 1-19. Des sacrifices. 
xls Multipliel'oblation; c'est-à-dire a autant de mé- 
rile aux yeux de Dieu que s'il faisait un grand nom- 


bre d'oblations. / 

2. Sacrifice salutaire: c'estle sacrifice eucharisti- 
que, appelé aussi pacifique. et qu'on offrail, soit 
pour remercier le Seigneur des grâces qu'on avait 
obtenues de lui, soit pour lui en demander de nou- 
velles. Cf. Lévitique. m et vir (Claire). e , 

i. Offre la fleur de ta farine; olfrande légale, Lé- 
vitique, n, l. 

6. Tu ne paraitras pas. Voir Erode, xxi, 15; 
xxxlv, 20; Deutéronome, xvi, 16. 
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Ecclesiasticus, XXXV, 11-26. 


EK. Præcepta de bono regimine vitæ (I-XLIEE, 14). 
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XXXV.‏ 11 בכל מעשיך האר פנים 

ובטשון הקדש "uva‏ 

שו תלת לך 
בטוב עין ו p‏ 

בוכר MIN‏ תשלומות הוא 
ושבעתים ישיב לך: 

4 אל תשהד כי לא יקה 

טו ואל תבטה על זבה מעשק: 
כי אלהד משפט הוא 
ואין עגור משוא "z‏ 

ND 6‏ ישא פנים אל E‏ 
vnm‏ מצוק ישמע: 

7 לא vt‏ צעקת יתום 
האלמנה כי תרבה שיח : 

8 הלא דמעה על להי תרד 

nnam 9‏ על מהודיה 

כ תמרורי רצון הנחה 
ושקה | ענן DDT‏ 

21 שועת דל e‏ חל ע 
ועד תניע שא imn‏ 
לא תמוש עד יפקוד אל 

22 ושופט pux‏ יעפוה משפט: 
D:‏ אל לא יתמהמה 
וכגבור לא יתאפק: 
בה מתני "ew‏ 

Er רלכוים שיב‎ 3 
שב וד‎ zm ous 
PURE e רפוע‎ mers 

Sa ער ישים כאנופו‎ 4 
2722 DIN "On 

E היב‎ = CES 
מטמהתם בישועתו‎ 

ei Gë Gin 26‏ מצוקה 
פנ oTa‏ בעת בצורת : 
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19. (H. 18). Ce verset n'est pas dans les Septante, 


L'Ecclésiastique, 


XXXV, 11-26. 165 


I. Préceptes pour la conduite de la vie )]-\ 11. 14). 
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20 


DG 


8; 


In omni dato hilarem fae vulteu Te Mae 
L . 90$ al, 

: zs % [LUUM, 2 cor 9,7. 

et in exullatione sanclilica déciitiis Tob. 4,9. 
[tuas. סוי‎ 


Da Altissimo secündum datumi ejus, 
et in bono culo adinventiônenr facito 
וגו ג הווו)‎ tuarum. 


Luc. 13, 18. 
Re: 29, ll. 
Mat.6, 22. 


Quóniam Dontinus retribuens esl, Mat, 29, 29. 
et septies tantum reddet tibi. bs CRUE 
Noli offérre mfnera prava : hee SE à 


non enim suscipiet illa. - 
Et noli inspivere sacrilicium injústuni, 


personni. 
Eccli, 34, 21. 
Prov. 15, 5. 


quóniaui Dominus judex est, Sap. 6, 5. 
el non est apud. illum: gloria persóniv. rt ie 
a. v 9. 


Deut. 10, 17. 
2 Dur. 19, 7. 


Nou accipiet Dóminus persónanm in 
Job, 31, 19. 


[pauperen, 


A Sap. 6, 8.‏ . ב 
el depreeatiónem Just exartdiet. AC 10030.‏ 
Non despiciet preces pupilli : [ee‏ 
CL, eth‏ 
Col. 3, 23.‏ . 8 : . 0 
nee viduam, si effündat loquélam gé- 1 1, 17.‏ 
[mitus. l Cor. 1, 232-38.‏ 
Am. 5, 9.‏ ; / / , . 
Nonne läcrymæ vidue ad maxillam Job, 30 1s.‏ 
(descéndunt, Deut. 32, 33.‏ 
et exelamátio ejus super deducénteiu Zon E‏ 
reas ? Justi‏ 
A maxilla enim ascéndunt usque ad grate‏ 
oblatio.‏ 
[cceluni, DE‏ 
et Dóminus exauditor non delectäbitur ei en ^:‏ 
DAS. Ee‏ 
Qui adórat Deum in 0160101100, sus- Prov. 23, 10.‏ 
[cipiétur, Deut. 10, 16.‏ 
et deprecátio illius usque ad nubes pro- +‏ 
[pinquábit. ,' e‏ 
EES AS . , Ps. 36, 4.‏ 
Oratio humiliäntis se, nubes penetrá- Luc. 4‏ 
[bit : :‏ 
et donec propínquet non consoläbitur :‏ 
Ps. 101, 18.‏ 


et non discédet donec Altissimus aspí- tue 15, 13-11 
> . 18, 


[ciat. Judith, 9, 16. 


Et Dóminus non תסו‎ 


: ל‎ ds o T Injusti 
sed judicábit justos, et facietjudicium: vero 
` exosit. 


et Fortissimus non habébit in illis pa- 
(tiéntiant, Prov. 15, 39; 


ut contribulet dorsum ipsórum : Di ERE 
ב ה‎ Os. 10, 10. 
et géntibus reddet vindictani, 
donee tollat plenitüdinem superbô- 
p oan Joa. 3, 15. 
et sceptra iniquorum contribulet : DRM 


hominibus seeünduui 
[actus suos, 
et secündum ópera Ade, et secündum 
[priesumptióneni illius : 
donec jüdicet judicium plebis sue, 

et oblectábit justos misericórdia sua. 
Speciósa misericórdia Dei, in témpore E 
[tribnlatiónis, "5 247 
quasi nubes plüviæ in témpore sicci- op. 5. 15. 

[tá tis. \ 


donec reddat 
Job, 34, 10-11. 


Ps. 55, 11. 


ls. 45, S. 
3 Reg, 17, 1. 


99 


; 2. 


pans tout don montre un visage gai,‏ וו 


et dans l'exultation sanctilie tes dimes. 


Donne au Très-Haut selon ses dons, 
et d'un bon wil tais l'offrande de l'aequisi- 
[tion de tes mains. 
Car le Seigneur donne en retour, 
et il te rendra sept. fois autant. 
N'otfre pas des dons défectueux, 
aree qu'il ne les recevra pas. 
kt ne regarde pas à un sacrifice injuste, 
paree que le Seigneur ext juge. 
et que devant lui la gloire de la personne 
[n'est rien. 
Le Seigneur ne fera pas acceptiou de per- 
[sonne contre le pauvre. 
et il exaucera la prière de l'offensé. 
Il ue mépriser…a pas les prières de For- 
[phelin, 
ni la veuve, si elle épanclie le langage du 
[géóniissement, 
Est-ce que les larmes de la veuve ne des- 
[cendent pas sur la joue, 
et son cri sur celui qui les fait couler? 


Car de la joue elles montent jusqu'au 
[ciel, 

et le Seigneur qui l'exauce ne se plaira 
[pas dans ces larmes. 

20 Celui qui adore Dieu avec joie sera recu, 
et sa prière jusqu'aux nues s'approchera. 


La prière de celui qui s'humilie pénétrera 
(les nues, 
et jusqu'à ce qu'elle en approche, il ne 
[se consolera point; 
et il ne se retirera pas jusqu'à ce que le 
[Tres-Haut la regarde. 

Et le Seigneur ne s'éloignera pas: 
mais il jugera les justes, et il fera justice; 
etle Très-Fort n'aura pas pour eux de 
[patience, 


afin de briser leur dos: 

et des nations il tirera vengeance, 
jusqu'à ce qu'il fasse disparaitre toute 
[l'assemblée des superbes. 
et qu'il brise lessceptres des Aominesiniques; 
jusqu'à ce qu'il rende aux hommes selon 
[leurs actions 
et selon les œuvres d'Adam, et selon sa 
[présomption : 
jusqu'à ce qu'il rende justice à son peuple, 
etqu'ilréjouisseles justes par sa miséricorde, 
Belle est la miséricorde de Dieu au temps 
[de la tribulation, 
comme là nuée de la pluie au temps de 
[la sécheresse. 


iw 
HI 


tt. Dans l'exultation..., avec joie. Cl. Romains, Au. 
ll Corinthiens, 1x, 1. — Sanetifie; separe, prépare. 


destine pour un usage saint. 


lo 
M 


12. De l'acquisition; de ce que tu as aequis. 

13. Sept fois autant que lu lui donneras. 

Yi. Des dons défectueux : qui ne sont pas selon la 
i. Gf. Lévitique, xxu, 21-25; Deutéronome, xv, 21; 
alachie, 1, 7,8. 

15. Ne regarde pas à; ne compte pas sur. Cf. 


Deutéronome, x, 17; M Paralipomenes, xIX, 1; Job, 
xxiv, 19; Sagesse, vi. 85; Actes, ,א‎ 3%; Romains, tt, 


1! 


: Galates, 11, 6; Cotossiens, in, 25; I Pierre, 1.17. 


19. Le Seigneur... ne se plaira pas dans ces larmes, 


parce qu'il déteste la malice de celui qui les fait 
eouler par sa méchancelé. 


20-26. Prières que Dieu exauce. 
21. La prière de celui qui s'humilie pénétrera les 


nues. La prière humble arrive sûrement jusqu'au 
ciel. e Quodque non diviti: potuerunt, non minis- 
trorum frequentia, non medicinalis experientia, non 
regius fastus, hoc siepe potuit unius pauperis el 
inopis oratio... Hzc quippe in ccelum ascendit... 
Quemadmodum enim arbores illæ. qua altius radi- 
ces miserint, elsi innumeros ventorum impulsus 
excipiant, non Irangunlur nec evelluntur, radicibus 
in imo terra firmiter h:erentibus; sic orationes ex 
intimo mentis emissi, hae iunix:e radice, secure in 
sublime tolluntur ». Saint Jean Chrysostome, De 
Incompv., Homil., V, 6, 7. 

24. D'Adam. En hébreu et en grec, des hommes 
en général. 

26. La pluie au temps de la sécheresse est une bé- 
nédietion en Palestine plus encore qu'ailleurs. 
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Ecclesiasticus, XXXVI, 1-18. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-XILHE, 14). 
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| ו‎ corona 2. Ain f.) rd ur) Ze דט סד‎ 
ce. 3. AD: Ovracriar. 4. N: 6 2ydo!rz Jev- 


XXXVI. 1. Et montrez-nous la lumiére de vos mi- 
sericordes n'est nj dans l'hébreu ni dans la version 
grecque. 

2. Afin qu'elles sachent qu'il w y a point de Dieu, 
si ce n'est vous, el qu'elles racontent vos mer veilles 
ne se trouve ni dans l'hébreu ni dans le grec. 


E 


.XXXVIא‏ תרטורעכר אכהי הככ 
n AE‏ יט פחדך על כל הגוים: 
nun‏ על עם נכר 
וראו את גבורתיך : 
ENS 4‏ נקדשת לעינהם בנו 
omae obs‏ 
"SS‏ כאשר ירענן 
כל YN‏ אלהים / 
6 חדש אות ושנה 2 
7 האדיר יד ואמק זרוע rom‏ 
EN "258‏ ושפוך YAT‏ 
Wil A gsm‏ דוש UN‏ = 
החיש קץ ופקוד מועד | 
פה מוויאפר כך מה ipn‏ 
2 השבת ראט פאתי נוואב : 
האומר אין זולחי: 
3 אסוף ככ us‏ עקב 
6 ריתנחלו כימי קדם: 
7 ההם על עם נקרא בטמך 
ישראל בכור כיניתה: 
8 רחם על קרית קדשך 
pawim‏ 122 שבתיך: 


- 


בב גדה יכל 
ANNE.‏ בפיכן קעהגרהם הכבר בם: 
E‏ השמח הארלך יר ווריז רמרם : 


v. 102, "zx. — v. 10% .תפעל:‎ 


v.4”. בב:‎ er באשר כעונרהם‎ 
v. 6-7 הרש‎ 
v. 9. gs. 
v. 12%: הצור‎ 


uaoÿrs. 5. ANT (p. érreyr.) oe. D. N: évxaivicor. 
A+ (in f.) 66ה8‎ diyyôrre rd 0006006 cov. 
10. N: Ggxwr. 11. א‎ (pr. m.): 

un owidu. AID: (l. däre) xeroixodrres (A sec. 
xaxvorteg). N: arwlicr. 13. A: ovrayeye. D (pr. 
m.) : ovraydyezar. l4. N* see, א‎ (sec. m.) : (l. 


agwroy.) rgwororozw. 15. AN: CL ok sec.) ro- 


ópiouov. l): 


aor. 


13. Afin qu'elles connaissent qu'il n'y a point de 
Dieu, si ce n'est vous, et qu'elles racontent vos mer- 
veilles; el vous les prendrez pour votre héritage 
comme au commencement est une addition de la 
Vulgate qui ne se lit ni dans l'hébreu ni dans le 
ETES 


L'Ecclésiastique, XXXVI, 1-15. 


hien 


I. Préceptes pour la conduite de la vie )]-\ 11. 1-4). 
Re EE 


Miserére nostri Dens òin-‏ אא 
[nium, et réspice nos,‏ 


nobis lucem mixerationum 


et osténde Ys, 24, 6. 
[tuárum : 
? et hnmitte timorem tuum super geu- PETS e, 
(ies, quie. non exquisiérunt te, te 2s, 1o. 


ut cognoscant quia non est Deus nisi tu, 


et enarrent magnália tua. 
Weva manum tuam super gentes 
[aliénas, 
nt videant poténtiant tuam. 
sieut enim in conspéctu ernn saneti- 
,ficdtus es in nobis, 
sic in conspéctu nostro magnitieaberis 
{in eis, 
> pt eognóseant te, sicut et nos cognó- 
[vimus 
quóniam non est Peus pricter te Dó- 
[mine. 
Innova signa, et immúta mirabilia. 


jr 19, 


Ps. 20, 
uc 


kel 


et bráchium dex- 
[truin. 
Excita furórem, et effünde iram. 


Glorítica manum, 


Tolle adversárium, et aflige inimicum. 
10 Festina tempus. et memento finis, 
ut enárrent mirabilia tua. 
וו‎ In ira flamme devorétur qui salvätur : 
et qui péssimant plebem tuam, invé- 
[niant perditiónem. 
Cóntere eaput príncipum inimicórum, 
dicéntium : Non est álius preter nos. 


Cóngrega omnes tribus Jacob : 
ut cogznóseant quia non est Deus nisi 
(tu, 
et enárrent magnalia tua : 

et hereditabis eos, sicut ab initio. 
11 Miserere plebi tue, super quam in- 
[vocatum est nomen tuum : 
et Israel, quem coæquästi primogénito 
[tuo. 
Miserére civitáti sanctiticationis ti 


Jerusalem, civitati requiéi tur. 


Dens 
popoli mi- 
וי‎ 


2 Mach. 3, 31. 


Mnt. 27, 51. 
22, 21. 


LN 


9; 


Lei 
populum 
ditet. 
Is. 65, 13. 
Jer. 14,9. 
Deut. 25, 10. 

k Ex. 4,22. 

liU Judith, 5, 23. 

Ps. 131,5, 14. 
ls. 66, 1. 

3 Reg. 9, 3. 


Ps, $3, 18. 


Sap. 3, 19, 10. 


Gen. 3, 15. 
Ps. 2,95 54,21. 
Judith, à, 29. 

Act. 12, 23. 


Joa, 11, 51-32. 
Act. 13, 19. 


.1 ,97 
ו 


XXXVI. !. Aycz pitié de nous, Dieu de 
[toutes choses, et regurdez-nous, 
et moutrez-nous la hnuière de vos miséri- 
[cordes ; 
et envoyez votre terreur sur les nations 
[qui ne vous ont point recherché, 
atin qu'elles sachent qu'il n'y a point de 
[Dieu, si ce n'est vous, 

et qu'elles racontent vos merveilles. 
Levez votre main sur les nations étran- 
[geres, 

alin qu'elles voient votre puissance; 
car comme en leur présence vous avez été 
[sanctifié parmi nous, 
ainsi en notre présence vous serez glorifié 
[parini elles: 
alin qu'elles vous connaissent. comme nous 
(aussi avons connu 
qu'il n'ya point de Dieu hors vous, Sci- 
[gneur. 
Renouvelez les iniracles et produisez d'au- 
[tres merveilles, 

i Glorifiez votre main et votre bras droit. 


Exeitez votre fureur et répandez votre 
[colère. 
Détruisez l'adversaire, et affligez l'ennemi. 
Pressez le temps et souvenez-vous de la 
fin, 
afin qu’on raconte vos merveilles. 
Que par la colère de la flamme soit dévoré 
[celui qui s'est sauvé de tout autre péril, 
et que ceux qui maltraitent votre peuple 
[trouvent la perdition. 
Brisez la tête des princes ennemis 
qui disent : > Il n'y a point d'autre Sei- 
[gneur que nous =. 
Rassemblez toutes les tribus de Jacob. 
alin qu'elles connaissent qu'il n'y a point 
[de Dieu, si ce n'est vous, 
et qu'elles racontent vos merveilles ; 
et vous les prendrez pour votre héritage 
[comme au commencement. 
Avez pitié de votre peuple sur qui a été 
[invoqué votre nom. 
et d'Israël que vous avez traité comme 
[votre premier-ne. 
Ayez pitié de la citó que vous avez sanc- 
[tifiée, 
de Jérusalem, la cité de votre repos. 


po ———————————P———— — 


XXXVI. 1-19. Prière en faveur d'Israel opprime. 

3. Lerez votre main pour frapper. 

*. Comme en leur présence. De méme qu'ils ont vu 
de leurs propres yeux que vous avez montré votre 
sainteté parmi nous, en nous punissant, de même 
anssi vous montrerez à nos yeux votre grandeur en 
les chátiant 'Glaire). 

i. Henouvelez les miracles. « Adde adliuc, Domine 
Jesu, innova signa, immuta mirabilia, nam priora 
qnidem ipsa consuetudine viluerunt. Plane enim 
sulis ortus el occasus, terr: fecunditas, temporum 
vicissitudo, miracula sunt el magna miracula, sed to- 
lies live vidimus, ut jam non sit qui attendal... 0 
pova vere miracula!... Mutata esl in Virgine nostra 
maledictio Eve. Peperit enim Filium sine dolore ». 
saint Bernard, Serm., IV, in Vig. Nat. Dom. 

. 10. Souvenez-vous de la fin que vous devez mettre 
à nos maux; le terme n'en est-il pas encore venu? 


12. Brisez la tête des prinees enneinis: ce qui nin- 
plique pas Je droit des peuples à óter la vie aux 
princes qui leur déplaisent. « Ce n'est pas qu'il soit 
permis d'attenter sur eux, mais le Saint-Esprit nous 
apprend qu'ils ue meritent pas de vivre, et qu'ils 
ont tout à craindre tant des peuples pousses à 
bout par leurs violences, que de Dieu qui a pro- 
noncé que les hommes sanguinaires et trompeurs 
ne verront pas la moitié de leurs jours. Psaume Liv, 
24 ». Bossuet, Polit.. m, 2-14. 

13. Rassemblez... Aprés la captivité de Babylone, 
tous les Juifs ne revinrent pas dans la Judée; une 
grande partie demeura dispersee parmi les na- 
tions. 

t. Sur qui... ou qui a été appelée de votre nom, 
qui porte votre nom. Cf. Deutéronome, xxvii, 10. — 
Que vous aves traité... Voir Exode, 1v. 22. 

15. Votre repos; c'est-à-dire votre demeure. 
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Ecclesiasticus, XXXVI, 19-31. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ )7-\7 ,זז‎ 14). 
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16. B! (sec. m.) : (l. nico màgotov. Bl: 
dn dgerchoyias oov. 17. Al: rgopyrias. א‎ (pr. 
me) zac. 18. AN: ו‎ door zen AU CL 
ix.) oëxerwr. 19. N: (l. 1600 ( vioù ... ov et .סוסא‎ 

Al: Baovys. Ni yevoerer. 23. AN: xolcoor. 


28. AN: (l. opel.) 20 


v. 943b, נבון מטעבמר‎ (D) qm hr |ו=‎ sese Sind ה‎ 
השקב "בש .ובר‎ E .רהל‎ — v. 282 .בה‎ 


[אטר] איך לו ,31 v.‏ ,קיר מבצר v.295,‏ .קונה ,292 


17. (H. 20). Qu'ont prononcées. les prophètes anté- 
rieurs n'est ni dans l'hébreu ni dans le grec. 
19. (H. 22). Et dirigez-nous dans la voie de la jus- 


9 מלא צזון את הידך 
ומכבודך את SE‏ 
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cpm‏ הזון דבר בשמך: 
21 תן את פעלת קוויך 
VAN 6‏ 
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uuo DE‏ דבה 
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DS es ==‏ היה 
אך הש ביבו, - בכת תנלם: 
27 תואר אשה והליל "E‏ 
ג ככ VY TAN‏ יכבר: 
8 ועד DN‏ יש טרפא לטון 
אין MEN‏ מבני אדם 


9 קנה אשה ראשית קנין 
עזר וביבצר vUa‏ מושעך : 


כ בא כדיר יבוער כרם 
ובאין אשת 22 ונד: 
v2 ol‏ יאמין m‏ צבא 
ההכ מעיר אכ עיר: 
e‏ איש אשר לא קן 
ENEE‏ 


v. 19% LEE TS 
V. 22, .וראו‎ v, 988% בל.. תסוגר בבטן אך יש‎ 


הטש אשה רפה: 20% .מאכל ממאכל תנעם 


tice ne se trouve ni dans l'hébreu ni dans les Sep- 
tante. 


L'Ecclésiastique, XXXVI, 16-28. 
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I. Préceptes pour la conduite de la vie (B-XLRR, 11). 


I$ Reple Sion inenarrabilibus verbis tuis, Pe 12. f 
Act. 17, 24 
- : Ya. 2484 
et gloria tua populum tunni. 4 5 E 
17 4 5 s e . e e e LS 
Da testimònium his, qui ah initio erea- 4, s, ap. 
[túre tuiv sunt, Lue. 24,53. 
et süseita  prawlieatiónes, qnas locüti "n rum 
uut in nómine tuo prophéte priores, 1 Esdr. a, T2. 
Agg. 2, 4. 
la. 43, 15. 
IS Da mereédem sustinéutibus te. TE 
Ex. 6, 3-5. 
ut prophéta: uri fidéles inveniántur : mer 
Eph. 2, 10. 
TUS n 0 . 1 Pet. 2, 9. 
et exaüdi orationes Servorum Cuorult, va. 131, 10, 
עו‎ geeünndunm  benedietiónem Aaron de dE ES 1 
[pópnlo tuo. 1s. 30, 15. 
m . H . ein EUR 
et dirige nos iu viam justitiw. M 
et sciant omnes qui hábitant terram, Luar 
B. DA, B 
2 Cor. 3, 5. 
i: s Deus etor si Gb Philip. 2, 13. 
quia tu es Deus conspéctor seculorum. SEP s s. 
Jer. 10, 33. 
?9 Omnem eseam manducäbit venter, PY A b 
el est cibus cibo melior. pon 
Pros. 2140. 
ופ‎ Fauces contingunt cibum ferv, HER 
i 1 Joa. 4, 1. 


et cor sensátum verba mendacia. 


l Reg. 25, 


22 Cor pravum dabit tristitiam, 10-35, 
et homo peritus resistet illi. 

23 Omnem másceulum exeípiet mülier : Mulier 
et est fília mélior filia. mp 


Spécies mulieris exhilarat fáciem viri 
[sui. 

et super omnem concupiscéntiam hó- 
[minis superdücit desidérium. 


Eccli. 25, 23; 
26, 9, 16. 


Prov.15, 4. 


Si est lingua curatiónis. 
est et mitigationis et inisericórdie : 
non est vir illius secünduin filios hó- 
minum. A 
25 Qui possidet mulicrem ros a 
MAD ו‎ [possessiónem Dior 3 20 
adjutórium secündum illuni est. et co- 
[lümna ut réquies. 
2? Ubi non est sepes, diripiétur possés- 
[sio : 
et ubi non est mulier. ingemiscit egens. 
.סי‎ 
55 Quis credit ei. qui non habet nidum. E e 
et deféctens ubicümqueobseuräverit, ^ Job ?9, 1s. 


quasi succínetus latro exiliens de civi- 
[tate in eivititem ? 


16 Remplissez Sion de vos inénarrables pa- 
roles, 
et votre peuple de votre gloire. 
Rendez témoignage à eeux qui dés le com- 
[mencement sont vos créatures, 
et faites revivre les prédictions qu'ont 
[prononcées en votre nom les prophétes 
(antérieurs. 
Récompensez ceux qui vous ont attendu 
[patiemment, 
afin que vos prophètes soient trouvés li- 
"deles: 
et exaucez les prières de vos serviteurs, 
selon les bénédictions d'Aaron sur votre 
[peuple, 
et dirigez-nous dans la voie de la justice, 
et qu'ils sachent, tous ceux qui habitent la 
[terre, 
que c'est vous qui êtes le Dien qui voit 
[dans 165 
Le ventre dévorera tonte nonrriture ; 
mais il est un aliment meilleur qu'un av- 
{tre aliinent. 
Le palais discerne la venaison, 
et le cœur sensé les paroles mensongóres. 
Un cœur pervers causera de la tristesse, 
et l'homme habile lui résistera. 
Une femme peut épouser tout homme: 
mais il est une fille meilleure qu'une autre 
[fille. 
La beauté d'une femme égaie la face de 
[son mari. 
et elle lui inspire un désir qui surpasse 
(toute convoitise de l'homme. 
25 Ki sa langue guérit les maur. 
elle a aussi de ה[‎ douceur et de la bonté; 
son mari n'est pas comune les fils des 
[hoinmes. 
Celui qui possede une femme vertueuse a 
(le commencement d'une possession : 
c’est un aide semblable à lui. et un ferme 
[appui où il se repose. 
21 Qü il n'y a point de haie, la possession sera 
[pillée : 
et où il n'y a point de femme, l'indigent 
(gzénmit. 
Qui se confie à celui qui n'a point de gite, 
et qui và demeurer partout où la nuit le 
[surprend. 
comme un voleur tout prét d fuir, errant 
[de cité en cité? 


1s 


19 


26 


EE 


16. Vos inénavrables paroles, les oracles des pro- 
phetes. 

17. Rendez témoignage; montrez par vos bien- 
faits que la captivité n'a pas brise le lien qui vous 
unit volre peuple, et que les Juifs d'aujourd'hui sont 
vos enfants au méme titre que les Juifs d'autrefois. 

19. Les bénédictions d'Aaron. Voir Nombres, vi. 2 
etsuiv. 

20-2. Du discernement dans la fuite des méchants 
et dans le choix d'une épouse. 

21. Le palais discerne; littéralement touche. Dans 
une phrase semblable de Job, xu, 41, la Vulgate, 
conformément au texte hébreu, porle juge en discer- 
nant (dijudicat, \Glaire). 

22. L'homme habile lui résistera ; l'homme expéri- 


mentė saura combattre le chagrin que cause le mè- 
chant, et en garantir les autres. 

25. Son mari n'est pas...: son mari n'est pas sem- 
blable au commun des hommes;il a en cela un 
avantage qui n'est pos comniua parmi eux. — Les 
fils des hommes; hébraisme, pour les hommes memes, 
les humains (Glaire). 

26. A le commencement..., le fondement de sa mai- 
son, de sa fortune. — C'est un aide... allusion à la 
Genése, 11, 48. — Un ferme appui: littéralement une 
colonne comme repos (columna ut requies) (Glaire). 

98. Tout prêt: littéralement qui a retroussé sa 
robe et la serre par la ceinture (succinctus); ce qui 
là rendu plus dégagé et plus libre de ses mouve- 
ments ,Glaire:. 


Ecclesiasticus, XXXVII, 1-11. 


I. Precepta 


de bono regimine vite (I- XVLIEN, 14). 
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שר טוא על מוציא רע (5) 
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L'Ecclésiastique, XXXVII, 1-14. 


I. Préceptes pour Ja conduite de la vie (I-X LEI, 11). 


Omnis amicus dicet :‏ .15 % א א א 
Et ego amicitiam copulivi :‏ 
sed est amicus solo nómine amicus.‏ 

Nonne tristitia inest nsque ad mortem ? 


Sodälis autem et aniíeus ad inimicitiam 
,couverténtir, 

O presimptio nequissima, unde erea- 
[tà es 

cooperire áridam malitia et dolositate 
[illius ? 

4 Sodalis amico vconjueundatur in oblee- 
{tationibus, 

et in témpore tribulatiónis adversárius 
[erit. 

Sodális amico 601100101 causa ventris, 


et contra hostem accipiet scutum. 


* Non obliviscaris amici tui in ánimo 
(tuo, 

et non inmemor sis illius in ópibus 
[tuis. 

5 — Noli consiliäri eum 60 qui tibi insi- 


‘ditur, 
et a zelantibus te abscónde consilium. 


* Omnis consiliarius prodit consilium, 
sed est consiliarius in semetipso. 
" Aconsiliário serva ánimam tuan : 


prius scito quie sit illius necéssitas : 
et ipse enini ánimo suo cogitahit : 
19 ne forte mittat sudem in terram : 
et dicat tihi : 
Lona est via tua : 
et stet e contrario vidére quid tibi 
tevéniat. 
Cum viro irreligióso tracta de sanc- 
[titite. 
et euim injusto de justitia, 
et cum muliere de ea quie seinulitur: 
cum timido de bello, 
cun negotiatóre de trajectióne, 


cum 
cun 
= CUN 
cul 
cum 


emptóre de venditione, 

viro livido de gratiis agendis, 
impio de pietáte, 

inhonésto de honestáte, 

operário agrario de omni dpere, 


operario annuali de consumnia- 
[tione anni, 
servo pigro de multa operatióne : 


cum 
cum 


non atténdas his in omni consilio. 


XXXVI. 1-6 Du discernement 
dans le choix des amis. 

3. De sa (illius), Ce pronom se 
rapporte au faux ami dont il vient 
d'être parlé (Glaire). 

5. Pour son ventre,qu'il ne peut 
plus satisfaire à la table de son 
ami devenu malheureux. 

7-214. Du discernement dans le 
choix des conseillers. 

9. Car c'est à lui qu'il pensera; 
c'est-à-dire à son intérét person- 
nel; littéralement o son esprit: 
en supposant (ce qui nous parait 
Ires probable) que les mots animo 
suo soient au datif, et signifient 


De vero 
et Falso 
amico. 


Eecli. 6, 5-10, 


Prov. 26, 
LU PEL ee 20 
26-24; 3, 29, 


Prov. 17 17. 


1 Jon. 3, IS. t 


Consilium 2 
cuute 
iuquiren- 
dum. 
Prov. 25, 9. 
8 
9 
10 
Prov. 16,29. | 1 
Abd. 7. 
Ps. 63, 6. 

Deus 12 
summe 
consilia- 

rius, 

Eccli. 26, 
25-29 ; 20, 14. 
13 
|14 


Foldats assyriens armés du bouclier (Y. 2). 
(D'aprés Layard). 


XXXVII. ! 


dira : « Moi aussi 

iy ai lié amitié »: 

mais il est un aii, de nom seulement ami. 

N'y a-t-il pas là. un sujet de tristesse jus- 

(qu'à la mort? 

En outre un compagnon et un ami tour- 

[neront à l'iuimitié. 

O présomption criminelle, d'où as-tu été 

"rte, 

pour couvrir la terre de sa malice et de sa 

[perfidie ? 

Laut se réjouit avee son ami dans les di- 

[vertissements, 

et au temps de la tribulation, il deviendra 

[son adversaire. 

Lami s'afflige avec son ami pour son ven- 

(tre, 

et contre l'ennemi il prendra le bouclier, 
N'oublie pas ton ami dans ton esprit, 


Ton ami 


et ne perds pas son souvenir au milieu de 
[tes richesses, 
Ne consulte pas avec celui qui te tend 
[un pige; 
et à ceux qui te portent envie, cache tes 
[desseins. 
Tout conseiller donne son avis; 
mais tel conseiller l'est pour lui-même. 
Contre un conseiler tiens en garde ton 
(ame; 
sache d’abord quels sont ses besoins; 
car c'est à lui qu'il pensera. 
Crains qu'il ne plante un pieu dans la 
[terre, 
et qu'il ne te dise: 
> Ta voie est bonne »: 
et qu'il se tienne en face, pour voir ce qui 
[t'arrivera. 
Avec un homme irréligieux, traite de 
(choses saintes; 
avec un injuste. de justice; 
avec une femine. de celle qui la jalouse ; 
avec un home timide, de guerre; 
avec un marchand, de transport des mar- 
[chandises ; 
avec un acheteur, de chose à vendre: 
avecun homme envieux, de grâces à rendre; 
avec un impie, de piété; 
avec un ואו‎ déshonnéte, de l'honneur; 
avec un laboureur, de toute espèce de tra- 
[vail de labourage: 
avec un ouvrier à l'année, de l'achévement 
[de l'année; 
avec un serviteur paresseux, d'un grand 
[ouvrage : 
et ne te fie à eux dans aucun conseil. 


à sa personne, à lui, comme ani- 
mice sui (Glaire). 

10. Qu'il ne plante... On mettait 
du bois ou une pierre dans le che- 
min pour faire trébucher les pas- 
sants. Voir plus haut la note sur 
AXNI, 7 (Glaire). 

12. Avec un hoinmetrreligieu.e... 
Depuis ce verset jusqu'au 14°, où 
se trouve l'apodose, c'est une iro- 
nie ou une concession continuce 
(Glaire . 

1%. De l'achérement de l'année 
(de consumonaltione anni); c'est-à- 
dire de tout le travail qui doit 
ètre fait pendant un an (Glaire). 


de Ecclesiasticus, XXXVII, 12-28. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (RAD. 14). 
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TN 12‏ אס יש מפחד תמר 
אשה תדכ שוטר ו Hn‏ 
גשר ne >= E Di‏ 
ON‏ תכשל יניע אליך : 

8 רנם ns»‏ 225 הבין 
מי Y TAN‏ אטן ממנר: 
4 לב אנוש רביד טעיותיו 
מ בש טופים על בשי -, 
טו ועם כל אלה עתר אל אל 
אטר יכין באמת צעדיך : 
ENS‏ כל מעשה דבר 
וראטי כל פעל [x]‏ מחשבת : 
n‏ החבילות לבב 
הרכה פוכמים יפרהר: 
טוב ורעה וחיים רמות 
ומוטלת בס כליל כטון: 
Gem ESO‏ נהכם 
1062255 הוא בואל: 


כ ויש חכם בדברו נמאס 
וב באכל Mm‏ נבציר ! 


9 וש הכם לנפשו por"‏ 
פרי דעתו על בויתר: 

בה חיי UU‏ מספר ימים 
= 

soa]... a.na a E 


A 0 + 9 + + 43 2 9 + + + + + + + 
DEn IT 


הב בהייך נס E‏ 
וראה מה רע לה אל qn‏ לה\ 
528 לא הכל לכל טוב 
CSSS‏ כל זך תבהר ! 
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L'Ecclésiastique, XXXVII, 15-31. 


ré 


I. Préceptes pour la conduite de Ja vie (F-XLHL, 11). 


Sed eum viro sancto assiduus esto, Pa. 17, 26. 
quemeumque cognoveris observanteni 
timorem Dei, 
eujus nima est seeundum: dnimam 
[luam : 
et qui. eum titubáveris in ténebris, 
,condolébit tihi. 

Cor boni consilii státue Puiu? 


non est enim tibi àliud pluris illo. 


Anima viri saneti entintiat aliquándo 
vera. 
quain. septem eiremmspectóres scdéntes 
[in excélso ad specnlándum. 
Et in his ómnibus deprecäre Altissi- 
(muri, 

ut dirigat in veritàte viam tuam. 
Ante ómnia ópera verbum verax 
[precédat te, 


Mat. 11, 20. 
Joa. 12, lo. 
Prov. 3, 32. 
] Joa. 2, 27. 


Ta. 24, A 
Nap. 10, 10. 


De verbo 
nequam, 


ana ו‎ i sa 

et ante omnem actum consilium stå- Keeli. az, 21; 
Mauer re 

Verbum nequam immutábit cor : MIS RE 
93, 3. 


Prov. 4, 23. 

] Cor. 15, 33. 

Mat. 12,37. 

Prov. בו‎ 
15, 4. 


ex quo partes quätuor oriüntur. 
bonum i et malum, vita et mors : 
et dominatrix illórum est assidua lin- 
[gua. 
Estvir astütus multórum eruditor, 


De vira 
erudito 


Prov. 15, 7. 
Recle, 2, 90. 


et anime sue inütilis ost. 
Vir peritus multos erudivit, 


et ànim:e Sum suavis est. Mau AE, TEL 


Qui sophistice lóquitur. odibilis est : ו‎ la 
in omni re defraudabitur : Sap. 1, 11. 
non est illi data a Dómino grátia : ders dhE 


omni enim sapientia defrauditus est. 
Est sipiens änimæ su: sapiens : 
et fruetus sensus illius laudábilis. 


et sapiente 


Fecli. 32, 33. 
Rois np Ep 


7 
Jac. 3, 17 

Vir sapiens plebein suam érudit, dere 

et fructus sensus illius fidéles sunt. 

Vir sápiens implébitur benedictióni- uu 
ob, 14, 5. 


{bus, 


et vidéntes illum laudabunt. 
Vita viri in numero diérum : 
dies auteni Israel innumerabiles sunt. 


Sápiens in pópulo hereditäbit honó- P% 1% i 
(rem, Sap.s, 10. 


et nomen illius erit vivens in ætérnum. 
Fili in vita tua tenta ánimam tuam : 
et si fücrit nequam, non des illi potes- 

(tàtem : Mat. 11, 12. 
non enim ómnia ómnibus expédiunt, —79?5 1^2 
vt non omni nim omne genus placet. 


2 0 13; 5. 
Deut. 4, 9. 


Eccli, 15, 30. 


I^ Mais sois assidu auprès d'un home saint, 
lorsque tu en auras connu quelqu'un qui 
(garde la crainte de Dieu, 


16 dont l'àme est selon ton ame, 
et qui, lorsque tu ehaneelleras dans les té- 
[nébres. prendra part à ta douleur. 
זו‎ Établis en toi un ewur de bon conseil; 
ear aucune antre chose ne vaut davantage 
[pour toi. 
או‎ Lime d'un homme saint fail connaitre 
[quelquefois les choses vraies, 
mieux que sept sentinelles assises sur mnn 
[lieu élevé pour observer. 
19 Mais en toutes choses prie le Tres-llaut 
pour qu'il dirige tà voie dans la vérité. 
?0 — Qu'une parole véridique préeede toutes 
[tes cuvres, 
et un conseil inimuable, toutes tes actions. 
21 Une parole mauvaise ehangera le erun, 
d'où naissent quatre choses : 
le bien et le mal, la vie et la mort: 
et la langue exerce sur elles un pouvoir 
[continue]. 
Il est fel homme? habile qui en instruit 
: [beaueou p, 
et qui, à son àine, est inutile. 
22 Tel homme expérimenté en a instruit bean- 
‘coup, 
et à son ame il a été doux. 
23 Celui qui parle en sophiste est haïssable ; 
de toute chose il sera dépourvu. 
2% La grâce ne lui a pas été donnée par le 
[Seigneur ; 
car de toute sagesse il est dépourvu. 
25 — ||estun sage, sage pour son iune, 
et le fruit de sa sagesse est digne de lou- 
jange. 
26 Phomme sage instruit son peuple. 
et les fruits de sa sagesse sont durables. 
דל‎ L'homme sage sera rempli de bénédictions. 
et ceux qui le verront le loneront. 
#8 La vie de l'homme est de peu de jours: 
mais les jours d'Israël sont innombrables. 
29 Le sage héritera de l'honneur au milieu 
{du peuples 
et son nom sera vivant éternellement. 
#0 Mon fils, dans ta vie. éprouve ton ame, 
et si elle est mauvaise, ne lui donne pas 
[la puissance: 
31 


car tout n'est pas avantageux à tous. 
et tous ne se plaisent pasaux mêmes choses. 


MM. U Luo . 


rc 


15. Sois assidu auprès d'un homme saint, pour en 
cevoir conseil et exemple. 
1%. Mieur: mot implicitement contenu dans l'ad- 


verbe quam, qui. par hébraisnie, est mis pour plus 
que (plus quam) (Glaire). 


20. Qu'une parole...: littéralement avant toutes les 


œuvres, qu'une. parole véridique te précède (Glaire). 


21*-31. Des savants et des sages. 
22. A son dme il a été dour: il a trouvé de la dou- 


ceur pour son àme en instruisant les autres. 


25. Le fruit de sa sagesse est digne de louange: 
e'est-i-dire que celui qui profite de la sagesse pour 
lui-même en fait aussi profiter les autres. 

28. Les jours d'Israël sont innombrables: celui qui 
posséde la sagesse ne vit que peu de temps. mais 
le peuple à qui il l'enseigne doit durer toujours; 
puisque au peuple d'Israël doit s'ajouter le peuple 
chrétien dont le règne sera eternel, 

30. Dans (a vie; dans ta manière de vivre. 
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Ecclesiasticus, XXXVII, 29 — XXXVIII, 12. 


BP'r;cepta de bono regimine vitæ (IE- VILI, 14).‏ .ד 
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29 אל תזרע לכל תענוב 
ואל תשפך על כל מטעמים: 

ל כי ברוב תענוג wp‏ חולי 

והמרבה יגיע אל זרא: 
1 בלא מוסר uu ma‏ רעועו 
והנשמר יוסים חיים: 
XXXVII.‏ א רע" רופא לפנז צרכו 
גם אתו הלק אל: 

2 מאת אל יהכם רופא 
מאת מלך ישא משאות: 

3 דעת רופא תרים ראשו 
ה depen]‏ יה | 

4 אל מארק מוציא תרופות 
ב ב ביך אכ ימאס בם : 

ה הלא voi‏ המתיקו מים 
העפוה כהוהיע כל i2 UN‏ 

6 ויתן לאנוש בינה 
"NECS‏ בכבורתו: 
7 בהם רופא TEE‏ "2 

8 וכן רוקח new‏ גירקהת : 
למען לא ישבות מעשהו 
תושיה מבני אדם: 

5S‏ אל תתעבר 
התפלל אל אל כי Wa‏ ירפא : 
et].‏ מעול "o5‏ פנים 

; כשעים טהר לב‎ a 

DIS rim» ה[גש‎ 1 

wn‏ עלוך בכנפי חוני 
12 וכם לרר[פא ת]ן מקום 


ms 
כב‎ ₪ 


Dye.‏ כי כם בו צורך: 
v. 992,‏ 
אל תזרו אל תענוג ואל תתתנג אל 908% Lyme,‏ 
א הבה 30%.ט .אובל ררוך ,7,305 .ביסמדם 
צרכך ibid.‏ ,רעה .1% v.‏ .יבהשמה .81% ve‏ .גועי 
היה רופא 52" צרכך כהגם v.15."2. v.12,‏ 
.ברא שמרם4% AN, v. 3%  םיככמ. e‏ חלס אל: 


v. 55 .כוחם:‎ v. 6% בוהתם:‎ 

v. SP, ,רשכה‎ v. 8% מבנר‎ et מפנר‎ 
. .במתכה‎ v. 9% פלל‎ 100 
v. 11% .אזכרתה‎ v. 11% qam, dbid. 
vo^ y, 19, השמש מאת כגב צרכיך:‎ 


L'Ecclésiastique, XXXVII, 32 — XXXVIII, 12. 


1. Préceptes pour Ja coudnite de la vie ({1-XLHR, 11). 
D EEUU M RR 


Noli ávidus esse in omni epulatiône, 
et non te etfündas super omnem eseain : 
in multis enim escis erit infirmitas, 
et aviditas appropinquábit usque ad 

[ehòleram. 
* Propter erápulam multi obiérunt : 
qui autem abstinens est, adjieiet vitam. 


D 


XXXVII | Honora inédieum prop- 
[ter necessitäten : 
ctenimn illum creavit Altissimus. 
*" A Deo est enim omnis medela, 
el a rege accipiet donationent, 
Disciplina médiei exaltábit eaput illius. 
et in conspéctu magnatórum collaudá- 


(bitur. 
* Altissimus. ereávit de terra medica- 
| 

et vir prudens non abhorr“bit illa. 


5 Nonne a ligno induledta est aqua 
[amára? 
6 Ad agnitionem hóminum virtus illó- 
[rum, 
Altissi- 


[mus. 


et dedit hominibus seiéntiain 


honorári in mirabilibus suis. 
+ In his curans mitigábit dolorem. 
et unguentärius fáciet pigniénta suna- 
[vitátis. 
et unctiónes vonficiet sanitátis, 
et non consummabüntur ópera cjus, 
Pax enim Dei super fáciem terræ. 


A 


9 Fili in tua infirmitáte ne despicias 
[te ipsum. 

sed ora Dóminum, et ipse curábit te. 

Avérte a delicto. et dirige manus. 

et ab oinni delíeto munda cor tuum. 


Da suavitàtem et memoriam similagi-‏ וו 
[nis.‏ 

et impíngua oblatiónen, et da locuni 

X [médico : 


: [discédat a te, 
quia opera ejns sunt necessaria. 


32-34. Éviter les exces de l'intempérance. 


XAXVHL. 1-8. Des médecins. 


> étenim illum Dóminus creávit : et non + 


Judw, 13. 
Eceli. 31, 
22.23. 
Luc. 21,314. 
Rom, 13, 14. 


Eccli. 
23, 35, 


Honor 
medicos 


Ex. 13, 25. 
₪, 38.21: 
4 Reg. 20, 7. 


3 Reg. 4, 33. 
sap. 7, 20. 


Eccle. 3, 14. 


In morbo 
orandus 
Neus. 
Jer. 17, 14. 
Ecchi: 21,- 2 
Lam. 3,41. 
Ps. 142,6. 

J Tina S 
Ps. 26, 5. 
Prov. 25, 13, 
הור‎ 
Joa. 5, 14; 
DEL 


1. Honore le médecin. Il n'est pas question des 
égards dus au médecin dans l'usage ordinaire de 
la vic, mais seulement dans son ministère qui lui 
vient de Dien. Chez les Juifs les fonctions de mède- 
cin etaient exereées par les prétres et les Lévites, 
ils étaient par conséquent entourés d'honneurs par- 
ticuliers. On a supposé que l'auteur de l'Ecclesias- 


lique était médecin. 


2. Hevevra du roi des présents. si le roi honore 
ainsi le médecin, à plus forte raison les particuliers 


le doivent faire, 


5, N'est-ce point... L'auteur fait allusion au miracle 


31, 22, 


Ne sols avide dans aneun festin, 
et ne te jette pas sur tous les mets; 
ear l'exees des aliments cause la maladie, 
et l'avidité approchera jusqu' la maladie 
noire. 
Beaucoup sont morts d'intempérance; 
mais celui qui est sobre prolongera sa vie. 


KI 
= 


lIonore le médecin, à cause de 
[là nécessité: 


XXXVII. | 


ear le Très-Haut la ere. 

Car toute médecine vient de Dieu, 

et recevra du roi des présents. 

5 La science du médecin élévera sa tète, 
et en présence des grands il sera loué, 


* Le Très-Haut a créé de la terre les médi- 
[caments, 
et Thonuue prudent ne les abhorrera pas. 
a N'est-ce point par le bois qu'a été adoucir 
[une eau ame? 
6 A la counaissanee des hommes en est par- 
(venue la vertu, 

et le Très-Haut leur a donné la science 


pour ètre honoré dans ses merveilles. 
i Par eux, il apaisera la douleur, 
et le parfumeur en fera des parfums de 
[suavité, 
et il en composera des onguents salutaires, 
et ses ouvrages n'auront pas de fin. 
s Car la paix de Dieu est sur Ja face de la 
[terre. 
infirmité, ne te mé- 
[prise pas toi-même, 
mais prie le Seigneur, et il te guérira. 
Détourne-toi du péché, règle tes mains, 
et de toute faute puritie ton Cœur, 
Offre un parfum de suavité et un souvenir 
[de fleur de farine, 
ct engraisse l'oblation. et alors donne 
[place au médecin: 
car le Seigneur l'a eréé, et qu'il ne s'éloigne 
[pas de toi. 
paree que ses œuvres te sont nécessalres. 


Mon fils, dans ton 


10 


11 


de Mara. Voir Exode, vr, 25. 

6. En est parvenue la vertu (virtus illorum); la 
vertu des médicaments, dont il est parlé au verset 4; 
c'est-à-dire que Dieu a fait connaitre aux hommes la 
vertu des médicaments (Glaire). 

Par eux: par des médieaments. Voir la note‏ .ד 
préeédente. — Et ses owvrages..... Comme it y a‏ 
toujours de nouvelles maladies, les médecins ont‏ 
toujours des médicaments à employer Glaire'".‏ 

9-15. Comment il faut se comporter dans les mala- 
dies. 

A1. En souvenir de fleur de farine. Voir Léritique, 
n, 2, 16. — Engratsse l'oblation: que ta victime soit 


grasse, parfaite (Taire'. 


Ecclesiasticus, XXXVIII, 13-23. 


I. Pr: "cepta. de bono regimine vitæ (E-XLEE, 14). 
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17. Mais à cause de la délation,... durant un jour. 
Ces mots ajoutés ici par la Vulgate, sont une répé- 
tition anticipée d'une partie du $. 18 (de la Vulgate 


et des Septante) (hébreu, 11*-*. 
19 (H. 18). Ef elle aeeable la force n'est ni dans 
l'hébreu ni dans le grec. 


L'Ecclésiastique, XXXVIII, 13-24. 


—— 


I. Préceptes pour In conduite de ה[‎ vie (F-XLHI, 11). 
Ee 


13 Est enim tempus quando in manus il- 
[orum ineürras 
15 ipsi vero Dóminum deprecabüntur, ut 
(dirigat requiem eórum, 
el sanitätem, propter conversationem 
fillóruu. 
Qui delinquit in conspéctu ejus qui fe- 
(cit euin, 
incidet in manus médici, 
Vili in inórtuum produe lácrymas, 
el quasi dira passus incipe ploräre, 


et seeündum judicium cóntege corpus 
(illius. 

et non despicias sepultüram illius. 
Propter delatüram autem amáre fer 
[luctum illíus uno die, 

et consoláre propter tristitiam : 

I5 ef fac luetum seeündum méritum ejus 
uno die, vel duóbus propter detractió- 
[nem. 


[operit virtütem, 
et tristitia cordis fleetit cervieem. 
In abductióne pérmanet tristitia : 
et substäntia inopis seeundum cor ejus. 


A tristitia enim festinat mors, et co- 


Moderate 
lugendi 
mortui. 


Eccli. 22, 
13-13. 


Jer. 9, 17-15. 


Tob. 3, 3-4. 


9 Reg. 12, 23. 


Eceli. 
1 Thes. 4, 12. 


99 


Zen 


13. 


24-25, 


2 Cor. 7, 10. 
Eccli. 30, 22. 
Prov. 15, 13. 
Prov. 13, 7. 


21 — Ne déderis in tristitia cor tuum, 
sed repélle eam a te : ct meménto 
[novissimórum, 
noli oblivisci : neque enim est convér- 
[sios salen. 

et huic nihil próderis, et te ipsum pes- 

[simábis. 
*- Memor esto judíeii mei : sie enim erit 
[et tuum : 


Ipsi 


wihi heri, et tibi hódie. 

ln réquie mórtui requiéscere fae me- 
(móriam cjus, 

et consolare illum in éxitu spiritus sui. 


27, 99. 


moriemur. 
Prov. 11, 30. 


Eceli. 7, 40. 
Job, 16, 23 ; 


Eecle. 9, lu, 
9) 


Ps. 141, 6. 
Rep: 12, 21- 
1 Mach. 13, 


13 Car il est un temps où tu tomberas entre 
(leurs mains ; 
*ו‎ or, eux-mêmes prieront le Seigneur qu'il 
[dirige le soulagement 
et la santé qu'ils veulent te proeurer, en 
[vertu de leur profession. 
Celui qui pêche en présence de celui qui 
(l'a fail, 
tombera dans les mains du médecin. 

Mon fils, verse des larmes sur un mort, 
et eomme celui qui a souffert de crucis 
[trailements, commence à pleurer, 

et selon la coutume, couvre son corps, 


et ne néglige pas sa sépulture: 

mais à cause de la délation, porte son deuil 
[amèrement durant un jour; 

mais console-toi dans ta tristesse. 

Et fais ce deuil, selon son mérite, 

un jour ou deux, à cause de fa médisance. 


Car la tristesse hâte la mort, et elle accable 
[la force, 
et la tristesse du eœur courbe le cou. 
Dans la solitude s'entretient la tristesse, 
et la vie du pauvre est selon son cœur. 
Ne livre pas ton cœur à la tristesse ; 
mais éloigne-la de toi, et souviens-toi de 
[la fin dernière. 
Ne l'oublie point; car il n'est pas de retour; 


tu ne Jui serviras en rien, et tu te feras le 
(plus grand mal à toi-même. 
33 Souviens-toi de mon jugement, car le tien 
[viendra de mémoe aussi : 

à moi hier, et à toi aujourd'hui. 
?* Dans le repos d'un niort, laisse reposer sa 
[mémoire, 

\ et eonsole-le à la sortie de son esprit. 


d 


13. Il est un temps où tu tomberas entre leurs 
mains; on méprise le médecin tant que l'on est en 
bonne santé, mais un temps vient où l'on est bien 
obligé d'avoir recours à ses services. « Tant que les 
hommes pourront mourir et qu'ils aimeront à vivre, 
le médecin sera raillé et bien payé ». La Bruyère, 
De quelques usages. 

14. Euz-mémes prieront. « Quand je trouve la mé- 
decine impuissante, je m'adresse à Celui qui peut 
tout guérir », disait ie docteur Récamier. 

15. Celui qui pèche... tombera dans les mains du 
médecin. Nos maladies sont souvent oceasionnées 
par nos péchés ou en sont la punition. 

16-24. Du deuit et des devoirs à l'égard des morts. 

10. Commence à pleurer. Le grec signifie propre- 
ment ces lamentations solennelles qu'on faisait en 
memoire du mort et dans lesquelles on récitait ses 
louanges et ses bienfaits. — Couvre son corps. 
L'usage des Juifs était d'envelopper le corps des 
morts avec des bandelettes et des suaires. comme 
on le voit dans l'Évangile (Lue, xxiv, 12; Jean, X1, 44; 
XIX, 40). 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. v. 


tz. A cause de la délation; c'est-à-dire des mur- 
mures et du scandale qui auraient lieu, si tu ne 
donnais pas des marques de ta douleur. — Mais 
console-toi... L'auteur condamne ici deux excès ; le 
premier, de ne pas pleurer; le second, de pleurer 
inconsolablemeut et sans fiu. 

20. La vie; telle est ici la signification du mot 
substantia, expliqué par le texte grec et la version 
sixtine. — Selon son cœur; c'est-à-dire que si le 
cœur du pauvre est livré à la douleur, au découra- 
gement, sa viene pourra être que trés mallicureuse; 
si, au contraire, son cœur est dans la pauvreté, pa- 
tient et tranquille, sa vie sera bien moins dure et 
bien moins tourmentée. 

32. Il n'est pas de retour de la mort à la vie. 

33. Souviens-toi... Le sage, pour faire plus d'im- 
pression sur son disciple, fait parler un mort. — 
De mon jugement: du jugement que Dieu vient 
d'exercer sur moi, en me retirant de ce monde. 

2%. Dans le repos... c'est-à-dire ne te tourmente 
pas au sujet d'un mort, il est en repos; console 
plutót celui qui est sur le point de mourir. 
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Ecclesiasticus, X XXVIII, 25-34. 


X. Præcepta de bono regimine vit: (F-XLIHI, 14). 
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Bœufs trainant un fardeau, pressés par laiguillon (y. 26). 


25. Celui qui agil peu acquerra la sagesse. « Nunc 
autem, dit saint Bernard, De considerat., 1, 7, quo- 
niam dies mali sunt, sufficit interim admonitum 
esse non totum te nec semper dare actioni, sed 
considerationi aliquid tui et cordis et temporis se- 


questrare. » — « Nec sic quisque debet esse otio- 
sus, dit saint Augustin, De Civ. Dei, xix, 49, ut 
in codem otio utilitatem non cogitet proximi, nee 
sic actuosus, ut contemplationem mon requirat 
Dei », 


L'Ecclésiastique, XXXVIII, 25-34. 
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I. Préceptes pour la conduite de la vie (I-A LEE, 11). 
9 


2% — Sapiéntia seribie in témpore vaeui- Vegu 
[ABS ` n. 
rov, 


et qui minorätur actu, sapiéntiam per- 
omg 

qua sapiéntia replébitur 

qui tenet arätrum, 

et qui gloriatur in jäculo, stimulo bo- 
[ves ágitat, 

et conversátur in opéribus eórum, 

et enarrátio ejus in filiis taurórum. 


Cor suuin dabit ad versándos sulcos, 
et vigilia ejus in sagina vaecárum. 


ieto 
10. 


2435 


Lum, 3, 25, 


Eccli, 39, 27. 


25 — La sagesse du scribelui viendra daus le 
[emps de loisir; 


el celui qui agit peu aequerra bt sagesse; 


de quelle sagesse sera rempli 

celui qui conduit une charrue, 

qui met sa gloire ₪ tenir le licon, qui avec 
[Vaiguillon fait marcher des bæufs, 

vit au milieu de leurs travaux 

et s'entretient uniquement des petits des 

{taureaux ? 
ll applique son ewur à tracer des sillons, 
et ses veilles à engraisser des génisses. 


שו 


*8 Sic omnis faber et architéctus, 2$ Ainsi tout ouvrier en bois et l'architecte 
qui noctem tanquam diem tränsigit, qui passe la nuit comine le jour; 
qui sculpit signäcula sculptilia, ainsi celui qui grave les cachets de eiselure 
et assiduitas ejus váriat pictüram : et par un travail assidu varie la figure: 
eor suum dabit in shnilitüdinem pic- il applique son eur à la représentation 
[türos, [de la peinture, 
el vigilia sua perficict opus. et par ses veilles il achèvera son uvre. 
?9 Sic faber ferrarius sedens juxta inceü- Gen. 4,2» |?? Ainsi l'ouvrier en fer assis pres de len- 
[dem, [clume 
et considerans opus ferri : et considérant l'ouvrage de fer; 
vapor ignis uret carnes ejus, la vapeur du feu desséchera ses chairs, 
et in ealóre fornäcis concertátur : et contre la chaleur dela fournaise il aura 
[à combattre ; 
?0 vox midllei innovat aurem ejus, 50 Je bruit du marteau se renouvelle à son 
[oreille, 
et contra similitüdineim vasis Oculus et son œil est sur l'objet qu'il veut repré- 
[ejus : [senter. 
ה‎ eor suum dabit in consummatiônen 31 Il appliquera son cœur à l'achèvement de 
[(óperum, [son ouvrage, 
et vigilia sua ornábit in perfectionem. et par ses veilles il l'embellira jusqu'à la 
[perfection. 
5 Sic figulus sedens ad opus suum, 32 Ainsi le potier assis prés de son ouvrage; 
convértens pédibus suis rotam. tournant avec ses pieds la roue. 
qui in sollicitudine pósitus est semper il est toujours dans la sollicitude à cause 
[propter opus suuni, [de son ouvrage, 
et in número est omnis operatio ejus. et toutes ses anvres sont en nombre. 
55 In brächio suo formábit lutuni, 33 Par son bras il faconnera l'argile, 
et ante pedes suos curvábit virtütem et devant ses pieds il courbera sa force. 
[suam. 
“4 Cor suum dabit ut consümmet linitió- ?* Il appliquera son our à mettre Je dernier 
(uem. [ vernis, 
25-439. La science n'est pas Les lorgerons grecs et romains 


faite pour les artisans, quelque 
indispensables qu'ils soient. 

28. Quvrier en bois. Le terme 
latin Feber veut dire celui qui 
travaille les corps durs en gé- 
néral, la pierre. le bois, les 
métaux ; mais, dans ce passage, 
‘| parait signifier ouvrier en 
bois, comme le charpentier, le 
menuisier, etc., parce qu'il est 
mis en opposition avec ouvrier 
en fer faber ferrarius) du 
verset suivaut (Glairc). 

29. Assis près de l'enelume, Anciennement les 
maréchaux travaillaient assis d'une manicre trés 
penible autour de leur forge ou de leur enclume, 
et maniaient ainsi leur soufllet, qui n'était pas 
attaché au foyer de la forge; ce qui, suivant les 
relations des voyageurs, se pratique encore aujour- 
d'hui en Orient, ou les orfevres eux-mêmes travail- 
lent assis devant leurs creusets, placés au milieu de 
lcur boutique, par terre et sans cheminée (Glaire). 


Charrue assyrienne (Y. 26). (D'après Place). 


travaillaient debout. Voir la 
ligure, p. 181. 

30. Se renouvelle à son oreil- 
le: littéralement, et par une 
figure assez usitée dans le 
style biblique, renouvelle son 
oreille. — L'objelt..., littérale- 
ment, la représentation d'un 
vase. Ce dernier mot a en lalin 
un sens tres étendu, ainsi, il 
se prend pour meuble, instru- 
ment, outil, vase, bagage, etc. 
(Glaire). 

32. Avec ses pieds. Une des manières les plus 
communes de fabriquer la poterie, consistait à 
tourner avec le pied la roue sur laquelle était 
placée ה[‎ terre et que le potier assis modelait avec 
ses mains. Les potiers en Orient travaillent en- 
core aujourd'hui de vette maniere. Voir la figure, 
p. 180. 

33. Devant ses pieds...; c'est-à-dire il se courbera 


en avant. péniblement. 
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Ecclesiasticus, XXXVIII, 35 —XXXIX, 7. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-XLII, 14). 
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dix.) Óvrdorov. :א‎ éxperovar. AIS: (l. dix.) ma- 
dien, 39. *א‎ (pr.) èv. A: émiidorros. Al: diaroov- 


38. Ils ne publieront pas la discipline, 
ni lu justice. Septante : > ils ne manifes- 
teront pas la justice ct le jugement ». 


XXXIX. 4. Le sage. Ce mot n'est pas 
dans les Septante. — Des prophétes. Sep- 
tante : « des prophéties », c'est-à-dire, 
d’après la manière de parler des Hébreux, 
les écrits historiques de l'Ancien Testa- 


Š , Roue d ier roc le 
ment, Josué, les Juges et les Rois, et e Poen tournee ee 


pieds (KXXVILI, 32, p. 179.) 


atoxovqía, 4. 
yao. À* (sec.) ir. 7. AB'* (a. oropa) zo. 


dgyaiwr) deyortuwr. 2. AN: Oujyygow. 
:א‎ 7yovuérwr. 5. א‎ (pr. m.) 


les écrits que nous appelons spéciale- 
ment prophétiques. 

2. Les récits des hommes célèbres dési- 
gnent les écrits de l’Ancien Testamentque 
les Hébreux appellent kethoubim, Job, 
les Psaumes, les livres sapientiaux, etc. 

3. Avec ce qu'il y a de caché. Septante 
« dans les énigmes ». 

5. Il fera l'épreuve. Seplante : « il a fait 
l'épreuve ». 


. 


L'Ecclésiastique, XXXVIII, 35— XXXIX, 7. 
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I. Préceptes pour Ia conduite de la vie (I-NLEE, 11). 
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Lë 
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es 


et vigilia sua mundabit lornäcem. 


Omnes hi in mánibus suis speravérunt : 


et unusquísque in arte sua sapiens est : 

sine his óninibus non :edifieátur civi- 
[tas. 

inambu- 

[lábunt, 

et in ecelésiam non lransilient. 

Super sellam jüdicis non sedébunt, 


Labor 
cum 
arutiaue. 


Et non inhabitábunt, nec 


et testaméntum judicii non intelligent, 


neque palam fäcient disciplinam et ju- 
[dicium, 
et in paräbolis non inveniéntur : 


sed creatiram ievi confirmábunt, 

et deprecätio illórum in operatióne ar- 
(tis, 

accommodäntes ánimam suam, 

et conquiréntes in lege Altissimi. 

XXIX. ! 


S(udium 
sapientis. 


Sapiéntiam ómnium anti- 

[quórum exquiret sapiens, 

et in prophétis vacabit. 

Aarrationem viréorum nominatórum 

[conservabit, 

et in versütias parabolárum simul in- 
[troibit. 

Occülta proverbiórum exquiret, 

et in abscónditis parabolárum conver- 
[sábitur. 

In médio magnatórum ministrábit, 


3 Reg. 10, 1. 
Prov. 1, 3. 


Prov. 1, 6. 
Kom. 15, 4. 
Hebr. 13, 9. 


2 Cor. 4, 5. 
Prov. 1, 5. 
- . Gus ns ENS sap. 6,11. 
et in conspéctu présidis apparébit. 


In terram alienigenärum géntium per- 
[transiel, 

bona enim et mala in hominibus tentá- 
[bit. 

Cor suum tradet ad vigilindum dild- 
[eulo ad Dóminum, qui fecit illum, 


Eccli. 31, 
11-12. 
3 Reg. 10, 1. 


Eccli, 35, 27 


Pa. 5, 5. 
B — 5 TES Tuc FRA RE 
et in conspéctu Altíssimi deprecäbitur. D MTS 
* Apériet os suum in oratióne, ue e 
CNN . na map. l, 4. 
et pro delictis suis deprecábitur. Pv a 


Eccli, 24, 29. 


1 Thess. 5, 21. 


et par sa vigilance il purificra son four- 

[neau. 
en leurs 
[mains, 


Tous ces arlisans ont espéré 


et chacun dans son art est sage. 
36 Sans eux tous, il ne se bätit pas de cité. 


71 Mais ils n'habiteront pas au cœur de lu 


(ville, et ils ne s'y proméneront pas, 
et ils n'entreront pas dans l'assemblée. 


38 lls ne s'assiéront pas sur les sièges des 
(juges; 

ils ne comprendront pas les dispositions 
(judiciaires; 

ils ne publieront pas la discipline, ni la 
[justice, 

et on ne les trouvera pas occupés aux pa- 
[raboles; 


39 mais ils affermiront la eréature du temps, 


et leur pricre aure lieu au inilieu des tra- 
[vaux d'art; 

ils y appliqueront leur âme, 
et rechercheront ensemble la loi du Très- 
(Haut. 


Le sage recherchera la sagesse 
[de tous les anciens, 

et il vaquera à l'étude des prophètes. 
Il conservera les récits des hommes célè- 
[bres, 
et il entrera en méine temps dans les mys- 
[tères des paraboles. 

Jl pénétrera les secrets des proverbes, 
et il vivra avec ce qu'il y a de caché dans 
[les paraboles, 
Au milieu des grands, il exercera son mi- 
[nistére. 
et en présence du gouverneur, il paraitra. 
? 1[ sera dans les terres des nations étran- 
(gères : 
car il fera l'épreuve des biens et des maux 
[parmi les honinies. 
ll appliquera son cœur à veiller dés le 
point du jour pour le Seigneur qui la 
(fait, 
et il priera en présence du Trés-Haut avec 
[instanec. 

Il ouvrira sa bouche pour le prier, 

et pour ses péchés il priera avec instance. 


XXXIX. ! 


19 


es 


+ 
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37. Ils n'h«béteront pas; à cause du bruit que 
les ouvriers et les artisans devaient nécessairement 
faire avec lcurs machines et leurs instruments de 
travail. — Au cœur de la ville; mots qui nous ont 
paru sous-entendus, comme à Corneillede La Pierre, 
à Ménochiius. etc. — Ils ne s'y proméneronl pas, 
comme les gens qui n'ont pas d'occupations. — 
L'assemblée des grands, tels que les magistrats, les 
docteurs, les prétres, ctc. (Glaire). 

38. Oceupés aux paraboles ; soit pour en chercher 
le sens, soit pour les expliquer aux autres. 

39. Iis affermiront..., c’est-à-dire qu'ils maintien- 
dront les choses de ce monde, en reparant celles 
qui se détériorent, et en remplacant, par de nou- 
velles, celles qu'un long usage a détruites: mais en 
travaillant ainsi aux ouvrages de leur art, ils prieront 
bieu, etc. 


XXXIX. 145. Éloge du sage. 
2. Les mysléres; littéralement les subtilités (ver- 
sutias). La Science la plus en vogue parmi les sages, 


Forgerons (XXXVIII, 29, p. 179). (Sarcophage romain), 


chez les Hébreux. était de savoir parler en sen- 
tences, de proposer des énigmes et de les résoudre; 
mais les artisans et les personnes peu instruites ne 
s'en occupaient pas. Voir xx, 22; xxxviri, 38; Pro- 
verbes, xX, 7 (Glaire). 
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Ecclesiasticus, XXXIX, 8-23. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (V-XLHI, 14). 
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ran.) mevoyre: (A: Zei), 16. NT (p. Ze 


*,"2 "553 923 טו[בש[ירות‎ x x x ux. 

ה MENT‏ בתרוקה: 

18 אל כלם טובים 
וכל צורך בעתו יספיק: 

agpo 
אוצרו:‎ VE ומוצא‎ 

8 תהף| [T‏ רצונו יצליה 
ואין מעצור לתשועתו: 


v.18 צרך ב הספיקו;‎ ES 


05. A: ExdiqynIyoopuer. N: LA 17. Daa 
m.) : 8000000070 uo: (sec. nt. : -eeraé A D: 
8200108706. ADN: (l. aygov) vyoov. 18. N: At 
barov. 19. N (sec. m.) AT (p. Foyous) aUTOU. 
21. Als", t. ou ovx torr einen, Ti rovro; 
Eig TÉ TOUTO (e. re 26). A2: ak SC Er 
22. DI: Suuo»id. א .23 ל‎ (sec. m.) * 7 


17. De vive voix elle dit n'est pas dans les Sep- 
tante. 
19. Et couvrez-vous d'un feuillage gracieux ne se 


lit pas en grec. 
20. (H. 15). La répétition de vos lèvres n'est ni en 
hébreu ni en grec. 


s Ni enim Dominus magnus volüerit. B ONE 
spiritu intelligéntie replébit illum : 
“et ipse tanquam imbres mittet 0[0- Prov. 5, 16. 
| | (quia sapiéntii sui, Bo a e, 
et in oratióne contitébitur Dómino : 31 5. 
In et ipse diriget eonsilium vjus, et disci- i. 
5 nap. H, . 
[plinam. Tob. 4, 29. 
et in abseónditis suis cousiliábitur. אש‎ 2m 
U [pse. palam fáciet disciplinam doctrini Prov. 14,33. 
pue, OPEP 
et in lege testaménti Domini gloriabi- 
Tur, 
!:  Collaudábunt mullisapiéntiam cjus, ` Ein: 
prieckiea 
opera. 
et usque in Séculum uon delébitur. 
"3 Non recédet memoria ejus, ges 
et nomen ejus requirétur a generatióne ` sap. 5,13. 
[in generatiónem. 
It sapiéntiam ejus enarrábunt gentes. 
et laudem ejus enuntiábit ecelésia. 
15 Si permánserit. nomen derelinquet plus sap. 4,1, 
[quam mille: !*]97 
el si requiéverit. próderit illi. 
Io Adhuc consiliabor, ut enárren : Deus bene- 
dicendus 
ul furore enim replélus sum. Job a R ae 
13 E A 2 . 2 H Der D tA S 
In voce dieit : Obaudite me divini geeli. 24,15. 
[fructus, — Ps 1, 3. 
B \ = B מ 22 הו "כ‎ 
et quasi rosa plantata super rivos aqua- 
[rum fruetifieáte : 
יו‎ quasi Libanus odorem suavitätis hā- recen, 24, 21. 
(béte. os. 14, 6-7. 
1? Floréte flores, quasi lilium. du 
D U D . « b HEP 
et date odorem, et frondóte in gri- nee 
(tiam, pa 91, 6. 
et collaudäte cänticum., et benedicite 
[Dóminum in opéribus suis. 
20 pate nómini ejus magnificentiam, ו‎ da d 
et confitémini illi iu voce labiórum ves- rom nm 
^ Mat. 11, 25. 
a » uuo eeu 
et in cánticis labiórum, et citharis, Lue. 12, .א‎ 
Mat. 10, 32. 
1 Rc - Rom. 10, 10. 
et sic dicétis in confessióne : 
וצ‎ Opera Dómini univérsa bona valde. operibus, 
4 ^ Gen. 1, 31. 
21 In verbo ejus stetit aqua sicut congé- Mare. 7, 37. 
rod [ries : d Y oos 
et in sernióne oris illíus sicut excepto- d 1125. 
[ria aquarum : "ai geb, ` 
יל‎ quóniam in præećpto ipsíus, placor 199.9 ?7. 
o Sap. 23, 24. 
NM. ב‎ Ub pe. 106, 25. 
et non esl minorátio in salüte ipsíus. Deut. 32, 4. 
Rom. 8, 31. 
Jer. 49, 19. 


L'Ecclésiastique, 


XXXIX, 8-23. 183 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (ARD, Li). 


11. La discipline de sa doctrine; les instructions 
qu'il a apprises. 

13. Ne disparaitra pas: littéralement ne se retire- 
ra pas, ne s'eloignera pas de l'esprit. 

D S'il se repose; c'est-à-dire s'il meurt jeune; 
var l'expression st requieverit. de la Vulgate, est en 
opposition avec la precédente sí permanserit. — Il 
sera heureux; dans l'espérance d'une vie meilleure 
que celle-ci (Glaire). 

MEM. Gloire due à Dieu, à cause de ses œuvres. 

17. Elle. Ce pronom se rapporte à fureur, du ver- 
set preeédent, — Germes divins; fils de Dieu; ce 
sont les Israélites. 

1s. Coin me le Liban ayez une odeur de suavilé. 


8 Car, si le Seigneur souverain le veut, 
de l'esprit d'intelligence il le remplira; 
9 et lui, comme la pluie, répandrales pa- 
[roles de sa sagesse, 
et dans la priére il louera le Seigneur; 
10 etle Seigneur dirigera ses conseils et ses 
[instruetions; 
et lui inéditera sur les secrets du Seigneur. 
וו‎ publiera lui-même la discipline de sa 
[doctrine, 
et dans la loi de l'alliance du Seigneur il 
[mettra sa gloire. 
12 waucoup loueront, de concert, sa sa- 
[gesse, 
et jamais elle ne sera effacée. 
13 Sa mémoire ne disparaitra pas. 
el son nou: sera répété de génération en 
[génération. 
li Les nations raconteront sa sagesse, 
et l'assemblée publiera sa louange. 
15 S'il demeure longtemps en vie, il laissera 
(un nom plus que imille autres, 
et s'il se repose, il sera heureux. 
18 Je meconsulterai encore, afin de publier 
[mes inspirations; 
car je suis rempli d'une sainte fureur. 
1 De vive voix elle dit : > Ecoutez-moi, ger- 
: [mes divins; 
fructifiez comme une rose plantée prés du 
[courant des eaux. 
18 Comme le Liban ayez une odeur de sua- 
[vité. 
19 Portez des fleurs comme le lis; 
donnez de lodeur et couvrez-vous d'un 
[feuillage gracieux ; 
louez de concert ex chantant un cantique, 
(et bénissez le Seigneur dans ses œuvres. 
Rendez gloire à son nom, 
et glorifiez-le par là voix de vos lèvres, 


par les cantiques de vos lèvres et par vos 
[harpes ; 

et ainsi vous direz en le glorifiant : 
21 Les œuvres du Seigneur sont toutes ex- 
[cellentes. 
2? A sa parole l'eau s'est arrétée comme un 
[monceau, 
et au discours de sa bouche, comme un 
[réservoir d'eaux; 
car à son commandement se fait le calme, 


et il n'est pas d'amoindrissement dans le 
[salut qu'il accorde. 


"ו :77/"/22ש רו 


Les voyageurs louent encore aujourd'hui l'odeur 
agréable et lortifiante qu'on respire sur le Liban. 
D'aprésle grec, le Liban signifie ici l'encens. 

19. Feutllage gracieux: agréable; littéralement et 
par hébraisme, pour la gráce, l'agrément. —En chan- 
fant; expression évidemment sous-entendue; car 
le mot cantique (canticum) ne saurait étre gramma- 
licalement le régime de /ouez de concert (collau- 
date) qui précede (Glaire). 

20. Harpes. Voir la figure 14 IV, 
p. 4. 

91. Les œuvres... Cf. Genèse, 1, 31; Marc, vl, 37. 

22. À sa parole... Cf. Genese, vu, 18; Ezode, xtv, 
2t ; Josué, m, 16. 


à la fin du t. 


184 


Ecclesiasticus, XXXIX, 19-28. 


I. Præcepta de bono regimine vite (1-XLII, 14). 


21? , * 3 , 2 = 
"Eoya 16076 0000 מ‎ EVWALOV ČUTOV, 
by N 
3 " "M 
xal ovx iori 00 dnd vor ginn 
(a? TOU. 
. BE " F 
25° Aro rot «i roc siç TOV aiwra 859005, 
xal ovJ£vr 
26 OF; 


, x H , 2 ee 2 
Tlavtu y&o sig 79£teg «vuv EXTIOTUI. 


3 H 3 , כ‎ ed 
€OTL Vuvuadior EVAVTIOY ŒUTOU. 


Y כ‎ - , - 3 , ^ 
sortir sinsir Ti TOUTO}; 806 TL TOUTO} 


27 * FT evhoyla avrod wg 10164006 STE rer, 
28 ya] wc xatuxAvouog 506r £u£d'vosi 
ofrwg doc טס‎ &vr ZANQOVOUŅOEI 
DUUM ו‎ 
29 (jc uertoroewev 00076 sig HAT. 
41/0001 avtov roig 007006 sv 0 
1 - , 
obtu roig סוטאטס סוס טיו‎ 
30? - Sl - 
30^ 4yuda roig 000006 60 dn’ 60716; 
€ - ₪ - 
oUrQg roig diiaoroAoig razd. 
5 2 - ` 
Aon néons yosiac sig Gurv ard guo, 
a m M p \ 0 \ , 
$000, nto, zal 0107006, xai ala, zat Gët: 
00 
nvoov, xal LEA, zat yale, 
alua ozequAmc, zal lator, xai (uctor. 
D iod - 
32 Tutte advre roig evoeBeow sig dyadd, 
obrwg roig duagrwloig ToariSeTal elc rand. 
o ידכ‎ , LAS H 3 , יה‎ 
7 
xai iv Jvud «(vr 208000000 HÉOTI}US 
(a) rq v. 
3! Kal èv zarga Gvrrehsiag 107v &xzcovotr, 
xai tor JvUÜY rod xojGUVTOS 00006 #0- 
(rucorotr. 


95. N: (l. eg) ét. א‎ (pr. m.) : (l. ov3ér) ovx [N 
(sec. m.) AD: ovdézr]. B!: torir. ADN: Javuaorov. 
NT Cp. RC opaluüv. 26. D*(sec.)7:.ADK: 
xeiar. 2 
29. Be, ws uet. 60. Eig &Aurv el + post rgos- 
xoupara. 31. D: (1. Gov) wvyrr. A: dac. א‎ (pr. 
m.) D: ceuidalc. ASB: zveóc (D: rue). 32. N: 
ndyra taŭra. 33. א‎ (pr. m.) : (l. avtor pr.) ev- 
rov. א‎ (Sec. m.) : 
D: ourrelies. 


Zorepéwoer. 34. A* )500.( xai. 


. D: dzexdávue. 98. א‎ (sec. m.): deng, \ 


CE a‏ בש 


19 מעשה כל בשר נגן 
ו נסחר "ova‏ עינין: 
Bow‏ ועד pow‏ יביט 
Greg‏ מספר לתשועתו: 
TN‏ קטן ומעט var‏ 
ראון נשלא וחזק WESS‏ 

ND TA 1‏ וה למה זה 
o ee‏ 
rs‏ ל[אמר] זה רע מזה 
כ וה כל עסו קכבר: 

7 ברכות כ-אר האיפה 
כנהר תבל inn‏ 

EE‏ כוים יור" 
ns qae‏ משקה: 

24 [ארהו]ת תמים יישרו 
ןי כ 

מכ םוב הנק NS‏ 
ERES‏ טוב is:‏ 

DS אדם‎ SERO EDU 
רמלה:‎ mas ראש‎ 
סב ורבש‎ n 
ובגד‎ "ns קב‎ 

eu E p [n5 S2 
כן לרעים כרעה נהפכו:‎ 

28 יש המוחת 0 | בר אכה 
oral le.‏ 


e + 99 ae ée 0 + + + 


v. 195, .מסותר‎ v.?1*. 
.[א[התותיו: רשהרם‎ ve :רשפל‎ 
v. 28%, .נבראו‎ 


uh הבכשה‎ svp GE 


v. 270, Wey, 


שו 


98, (H. 233). Qui ne l'ont pas cherché n'est ni en 
hébreu ni en grec et l’hébreu est différent. 

29. (H. 23%). Et que la terre a été desséchée est une 
addition du latin. Le verset est différemment coupé 
en hébreu, en grec et en latin. 


30. (H. 25). Pour les méchants les biens. Ce dernier 
mot est aussi dans l’hébreu, mais n'est pas dans le 
grec 

32. (H. 2 


1) Les impies est une addition de la Vul- 
gate. i 


3$ 


30 


31 


tS 


L'Ecclésiastique, XXXIX, 24-34. 185 


J. Préceptes pour Ja conduite de Ja vie (I-X LII, 14). 


EE 


Opera omnis carnis coram illo, "5 po 
H T 1 Jer. 23,21. 
et non est quidquam absconditum ab on sen 


[óculis ejus. 
A sculo usque in sfeuluim réspieit, 


et nihil est mirähile in conspéctu ejus. 
Non est dicere : Quid est hoe, aut quid 

[est istud ? 
ómnia enim in témpore suo quietén- 


Mat, 12, 36. 


[tur. 
Benedictio illius quasi flávius inun- tonus in 
SÉ EE Justos. 
[dávit : ect, 21, 
quómodo cataelysmus áridam inebriá- dude 
[vit: 


sic ira ipsius gentes, quae non CXQUISIÉ- Gen. 7, 20-21. 
[runt eum, hereditábit. 

Quómodo convértit aquas in siccitátem, 
[et siccáta est terra : 

et vie illius viis illórum diréctæ sunt : 


Eccli. 29, 28. 
Gen. 8, 13. 
Ex. 14, 21-22. 
Ps. 17, 26; 
24, 40. 
Ez. 18, 30. 
Os. 14, 10. 
Ps. 80, 13. 
Mich. 2, 7-8. 


Rom. 8, 28. 
Sap. 14, 11. 


sie peccatóribus offensiónes in ira ejus. 
Bona bonis creáta sunt ab initio, 
sic nequissimis bona et mala. 


Initium necessäriæ rei vite hôminum, geet. 29, 28. 
[aqua, ignis, et ferrum, 
sal, lac, et panis similagineus, et mel, 


et botrus uvæ, et óleum, et vestimén- 
[tum. 

H:ec ómnia sanctis in bona, Sap. 12, 6-8; 
sic et impiis et peccatoribus in mala 
[converténtur. 

Sunt spiritus,qui ad vindictam creati 


Malos 
punit. 


[sunt, 
Pe. 77, 19. 
Sap. 5, 21-24. 


et in furore suo confirmavérunt tor- 
o Ap. 20, 7. 
[ménta sua: Dan.1$, 1. 
, : bes e : Mat. 24, 21. 
in témpore consumrmatiónis cffündent An 1, 12. 
S . Is. 10, 5, 7. 
[virtütem : 1 Cor. 13 21 
. À : Lo : — Gen. 19. 
et furórem ejus, qui feeit illos, placá- “pw a 
[bunt. 


ae 
Se 


UE 
₪ 


26 


כו 
Ka‏ 


30 


Les œuvres de toute chair sont devant lui, 
et rien n'est caché à ses yeux. 


D'un 516016 jusqu'à un autre sièele, il porte 
[ses regards; 

et rien n'est merveilleux en sa présence. 
H ne faut pas dire : Qu'est ceci ou qu'est 
[cela ? 
car toutes choses en leur temps seront exa- 
jminées. 
Sa bénédiction comme un fleuve a dé- 
[bordé ; 
de méme que le déluge a inondé la terre, 


de même sa colère aura pour héritage les 
[nations qui ne l'ont pas cherché, 

De méme qu'il a converti les eaux en un 
[lieu see, et que la terre a été desséchée 
et que ses voies furent dirigées pour leurs 
[voies 5 

de même pour les pécheurs elles sont des 
[sujets de chute dans sa colère. 

Les biens pour les bons ont été créés dès 
| [le commencement; 

de méme pour les méchants les biens et 
[les maux. 

Le commencement du nécessaire pour là 
[vie de l'homme, c’est l'eau. le feu et le fer, 
le sel, le lait et le pain de fleur de farine, 


[le miel 

et la grappe de raisin, l'huile et le véte- 
[ment. 

Toutes ces choses sont des biens pour les 
[saints, 


de méme que pour les impies et les pé- 
[cheurs elles seront converties en maux. 

ll y a des esprits qui, pour la vengeance, 
Font été créés, 

et par leur fureur ils ont augmenté leurs 
[tourments. 

Au temps de la consommation ils déploie- 
[ront leur puissance, 

et ils apaiscront la fureur de celui qui les 
[a faits. 


.. CC — 


24. Toute chair; hébraisme, pour tous les hom- 
mes. 

96. Seront examinees; littéralement, cherchées, in- 
lerrogées, questionnées (quærentur); et c'est alors 
qu'on verra pourquoi est ceci, pourquoi est cela. Ce 
sens revient à celui du texte grec et de la version 
Sixtine, qui portent: Toutes choses ont été créées 
pour leurs usages (Glaire). 


29. Il a converti...; lorsque les 1572611108 traversè- 


rent la mer Rouge à pied sec, d'apres divers com- 
mentateurs, mais comnie le prouve le texte hébreu, 
il s'agit de la ruine de Sodome. — Le changement dont 


il est question dans ce verset a le caractere, non 
d'un bienlait, mais d'un chàtiment et d'une malé- 
diction. — Elles : c'est-à-dire les voies de Dieu, dont 
on vient de parler. 

32. Sont des biens; littéralement et par hébraisme, 
sont en ou pour des biens (Glaire). 


33. Leurs lourments; 


les tourments qu'ils font 


souffriraux impies et aux pécheurs. Cf. le verset pré- 
cédent. » 
34. De la consommation; de la derniére ven- 


geance, 


de l'extermination des méchants. Cf. 


Psaume Lvur, 14; Jérémie, ,אאא‎ etc. . 
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Ecclesiasticus, XXXIX, 29 — XL, 5. 


I. Pr:ecepta de bono regimine vitæ (I-XLIIE, 14). 


0 וו‎ MM 


35 [Ido xal 0006 xol Aude xol 06 

elg ÉXÔANOL EXTIOTUL.‏ דד דוח 

36 0000006 xal 000 6 

ia doupaia è 200000006 siç 05000 vaste 

erro) avrov Go‏ ₪ עד 
xol inl TG yng sig xgslas Eroumegfd oos)‏ 
oU ztegefijoorrot‏ עטק zal èv roig xcigoiz‏ 
(Ao yor.‏ 

38 Aid 70070 85 00/76 OTOL In, 

xal devoj zy, xal èr ou Apr. 

39 To čoya xvolov ndrre yaC, 

xal nidoov yoelar iv doe aiv xognynost. 

BOT tory Tovro rovrov 
| ה‎ 0007500 

ndvra yao èv 0000 5000 o OETA. 


2 3 -e 
OVX עו‎ 


3 Kal vov à ndon xegóiqg xal דט‎ 
| 05 
^ P 
xal sULoyioars TÒ roye xvgiov. 
e » 
XL. oro usydn EXTIOTUL ו(‎ 
t , 
] 9 
xal Cv;Og Bugis eat viovg Ada, 
2 5 6 r De , ד‎ NM s 2 ind 
dp’ A u£gac 550000 ix mg to LNTOOG QUTWYV 
H = , 
fuc 7000006 inb taph sig 00 יו‎ 
9 e \ \ i כ‎ = A , 
2 "Tode 010.00 00 zag- 
(diag, 
כ‎ , , € 8 = 
1016 0000081066 Ege TEAEVTNC. 
3 And ze qu£rov ini Fodvov £v dd En 
zal fuc Terarewrwpuévov èr yj xai onodw. 
“And qogoUrrog Vuxurdor xal oréqavor, 
xol Ewç 60 002.0 טסוו‎ euoAmor. 
` LT x A xX , 
60006 xol סג‎ rai Tuouyn xai 6 
` u , y 
xai qOBog Farirov xal undeit xal EQUS, 
5 x«l ÈV xoi) YUTGUCEUS ה‎ 6 
o \ , כ - ~ כ‎ - 
(zroc ec 0100 yraoty Gro, 


36. א‎ (sec. m.) : ixowxovoa. 37. Al: (l. xe) 
yeigas. ADN* tois. D: il. avtov) avrov. 38. 
Eorngiodnr. D: (inv. ord.) xci èr Je dp. x. pur 
39. D: rd 07606 ... (lL. dou) סוסא‎ … (l. xoony-) 
éxogiynoer. 40. :א‎ doxiueddrjoeres (A: 5000%4- 
10670 M. Bt: duryaauer. 

L NE viois ‘Addu. l): (|. avrov) 60700. AID: 
e [A*: read: N (sec. m.) : ÉTuoTea- 
qi m: dé loyiduovs vid. Al: xagdiar. א‎ 
(pr. mr agosdoxia. A" juegos 3. Al: èm 
כ‎ èr 0 WG Teta. k. AlN: vaxirdirov. D: 
(l. fws) 3 DN* (quart.) xci. AN: nue. 5. א‎ 
(pr. m., : (l. rvxrog) xot vo. 


9 אש וברד רע ודבר 
גם אלה למשפט נןוצרו:] 
mème‏ שן עקרב DEI‏ 
sore gam ele Sen‏ 
כל אלה לצורכם "N72:‏ 
והמה באוצר ולעת יפקדו: 
1 בצותו אותם ישישו 
ובחקם לא ימרו פיר: 
2 על כן מראש התצכת: 
am Asean alla‏ 
8 מעשה. אל כלם טובים 
E‏ שורה בעתו יספוק: 
4 אל לאמר זה רע מה אוה 
E‏ הכל בעתר ילביך: 
לת עתה בכל כב הרנינו 
וברכו את שם הק[דוש:] 
pes XL.‏ גדול per‏ אל 
SS‏ כבד על 2" אדם: 
2 מיום צאתו מרחם אמן 
עד יום שובו אל BN‏ כל 
8 מיושב כסא לנבה 
עד לשוב עפר ואפר: 
4 מעוטה צניף וציץ 
ne 3E‏ שמלת ... 
ה אך קנאה דאגה ופחד 
אבות בת תהרה ET‏ 
CE‏ כוחו על גשכבן 
moss‏ [ת[שכה . . . 


CES 
+ 
| 


v. 80% 55 . , .להררם חר[ב נו]קמת‎ v. 30°. גם‎ 4 
qz», v. 308, .באוצרו לשת‎ v. 31%. .פיהו‎ v 339, .חכל‎ 
v. 33b, .צרוך‎ v. 34%. JN. 1044. nva. v. 84%. "23. 
v. 85%. PE. v. 85b. .קדשו‎ v. 1, 352, v. 18. .ארק בה‎ 


v. 32... v. 95, כובש‎ ef Wa, v. 40 שה‎ 
v. 5b, תח וררב‎ à. v. 5%. דלתו‎ ñ. 


OOO... oat‏ ב 


38. (H. 32). Et j'ai réfléchi n'est ni dans le texte 


hébreu ni dans la version grecque. 


L'Ecclésiastique, XXXIX, 35— XL, 5. 187 


I. Préceptes pour la conduite de la vie (AAR, 11). 


23 lenis, graudo, fautes, et mors, 
ómnia baue ad vindietam ereáta sunt : 


26 bestiarum dentes, et scórpii, et serpen- 
lies. 
et romphiéa vindicans in exterminiunt 
[impios. 

5 In mandátis ejus epulabüntur. 


et super terram in neeessitáteni prepa- 
[(rabüntur, 
et in tempóribus suis non przetérient 
(verbum. 
^ propterea ab initio confirmátus sum, 
[et consiliátus sun, 
et cogitàvi. et seripia dimisi. 
^" Omnia ópera Dómini bona, 
et omne opus hora sua subministrä- 
[bit. 
30 Non est dicere : Hoe illo néquius est : 


munia enim iu témpore suo comproba- 
[büntur. 
#1 Et nunc in omni corde et ore collau- 
(dáte, 

et benedicite normen Dómini. 


XL. ! Oceupatio magna creáta est ómni- 
[bus hominibus, 
et jugum grave super filios Adam. 
à die éxitus de ventre inatris eórum, 


usque in diem sepultur:w, in matrem 
f [ómnium. 
> Cogitatiónes eoruin, et timóres cordis, 
adinvéntio expectatiónis, et dies lini- 
[tionis : 

5 à residénte super sedein gloriósam 


usque ad humiliätum in terra et ci- 
[nere : 

ab eo qui ütitur hyaeintho, et portat 
[corónam, 

usque ad eum qui operitur lino crudo : 


+ 


furor, zelus, tumültus, fluctuñtio, et ti- 
[mor mortis, 

iraeündia persevérans, et conténtio, 

et in témpore refectiónis in cubili 

somnus noctis inimütat sciéntiani ejus. 


Reg. 1‏ ל 
Ap. Ga.‏ 
Deut, 32, 21.‏ 
.19 .סגה 


Eech. 26, IU. 


Sap. I^, 16. 
Mat, 35, il. 
Ap. 16, i. 


Eccli. 39, 91. 
Pa. 6G, 6-7. 
Hab: 3, 2. 


Gon. 1, 31. 
Mare. 7, 37. 
Ps. 144, 17. 
Prov. 16, 4. 
Eccle. 3, 11. 
Joa. 5, 15. 
Eccle. 7, 11. 


Miseriie 
omnibus, 


Eccle. 1, 13; 


Eccle. 3, 14. 


Job, 15, 21. 


Eccli. 17, 10. 


Sap. 7, 6. 


Esth. 5, 15. 
Zach. 13, 4. 
Sup. 7, 4-6. 


Mat. 10, 25. 
Ps. 13,5; 


Eccli. 34, 7. 


355 Le feu, la gréle, la faim et la mort. 
toutes ces choses pour la vengeance ont été 
[créées ; 
36 ainsi que les dents des bètes. et les scor- 
[pions, et les serpents, 
et l'épée à deux tranchants qui punit jus- 
(qu'à l'extermination les impies. 
Dans ses commandements ils se réjoui- 
[ront comme er un festin, 
et sur la terre ils seront préts à servir au 
(besoin. 
et en leur temps ils n'oublieront pas sa pa- 
[role. 
35 À cause de cela, dés le commencement je 
[me suis affermi, et j'ai tenu conseil, 
et j'ai réfléchi, et j'ai laissé des écrits. 
39 Toutes les ceuvresdu Seigneur sont bonnes, 
et il mettra chaque œuvre en son temps 
[en usage. 
+0 Il ne faut pas dire : Ceci est plus mal que 
(cela ; 
ear toutes choses en leur temps seront 
] [trouvées bonnes. 
*! Et maintenant, de tout cœur et de bouche, 
[louez de concert 
et bénissez le nom du Seigneur ». 


LB 
“4 


XL. ! Une grande occupation a été créée 
[pour tous les hommes, 
et un joug pesant est sur les fils d'Adam, 
depuis le jour de la sortie du sein de leur 
(mére 
jusqu'au jour de la sépulture, dans la mère 
[de tous. 

? Leurs pensées et les craintes du cœur. 
les imaginations de l'espérance, et le jour 
[de là mort: 
* depuis celui qui est assis sur un tróne de 
[gloire, 
jusqu'à eelui qui est couché sur la terre et 
[la cendre : 
4 depuis eclui qui est vêtu d'hyacinthe et 
[qui porte la couronne, 
jusqu'à celui qui n'est couvert que d'une 
[toile crue. 
la fureur.la jalousie. le trouble, l'agitation 
[et la crainte de la mort. 

la colère persévérante et les querelles. 
5 au tenps méme du repos, sur la couche, 
le sommeil de la nuit tout cela trouble les 
[idées de l'homme. 


/— —  . —  . == יל רה .שאה"‎ OC 
36. Les scorpions. Voir plus haut note et figure 


de xxvi, 10. 


31. Ses et sa: pronoms, qui remplacent l'expres- 


sion du Seignevr. 


XL. 1-7. Miseres de la vie humaine. 


1. La mére de tous: la terre. 

3. Trouble (immutat); verbe au singulier, qui a 
pour sujet la fureur, la jalousie, cte., du y. 4; voilà 
pourquoi nous avons ajouté foul cela. — De l'homme, 
qui est assez clairement indiqué daus ce qui pré- 
céde; littéralement de ut (ejes) (olaire). 
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Ecclesiasticus, XL, 


6-20. 


LE Priæcepta de bono regimine vitæ (I-XLII, 14). 


6 Oliyor ode ovdèv ev יש‎ 08 
N 2 3 3 # 3 «t € > Le D 
xal dn’ txelvov ÈV Ünvoig Wg EV HUEY 0X0- 
ו‎ 
f d - - 
1 TedopvBnuérvos èv douce 000/06 o rot, 
2 , 
dg 2660 WE roktov. 
€ > - 
"Ev xotg cwrngius 00 ££nyEodn, 
Le , 
xai ה‎ 000 E q ofov, 
C , et 
$ uerd NUONG 000/06 dnd סש‎ iuc 
[4T vouc, 
Sa s € ~ € n 9 \ = 
xoi eni 0000 ה‎ ? 1906 ro re, 
Ta ו ור‎ 
Oavaros xul alua xol סוס‎ xol QOY eta 
כ‎ s A * , \ , [o 
eneycyal, MLO xoi Otto St (OTIS, 
3 2 כ‎ , - f 
10 čal rode OVOLOVG TION Tir ה‎ 
* 5 כ‎ \ 2 H 6 , 
xul OV 007006 &yérsvo 0 Oc. 
1 w , 
!! [évtu dou Gao 75c sig ו[‎ &raorgéqa, 
X כ‎ à € r H H 2 # 
xai ano VOUT(WrY sg JUAUGOUV AVAXANATEL. 
5 
D - S, . , 
12 [av drungn xai adixia Saey 07080 
xal niorig EIG TOV GIOVO OTYOETEL. 
wt te / 
13 Nojuarta udizor cc 070006 Eggard1j- 
gerot, 
- Da 5 , 
xul «ic figorrsj peydlaj & èv dern EEN zuer, 
Pd 
יו‎ Ey rio drogar avtov yeious 600007 
Geral, 
ct t , » D 3 
ofge ot 000300086 siç 0 דט‎ 80 Er: 
Aatwovro. 
0 - , 
US" Esvoro geflun où 08 006 
H Ae Li 
xui Got «x&ádugrot ÈN’ ÉXOOTOMOU TÉTOUS. 
46? 3 x N €t M , 
Ayet ent norrdg 00006 xul. 8.006 7t0- 
ד‎ 
0סה‎ zt&YTOG YCOTOU וד‎ 
17 Xdotc tóc nugudsiooç &r &UAO7touc, 
+ w 
xai 860/00 sic ror aiora diupréret. 
18 Zw) uvruoxovg ÉoyuTov yAvxourdT06tot, 
€ \ > 
xal daèg «jqoórtou d sÜoloxur Juuoavgor. 
19 T , A 4 3 0 s Za Pt 
éxra zal oixodonz) 71706006 OtrolCOVOLY 
oro, 
€ A + , D t. 
xal nig d1upOvtQo vr) 0006 koyileral. 
20 5 a E M 2 B , 
Oirog rai mordizd SC Giro zaodioy, 
xol Vato ]וו‎ 0506 71016 Gogiag. 


. D: wc aro ה‎ TOÀ. Geen, N (sec. mm.) : QTO- 


oa 1 ror. 8-9. D* xar Eat dy. — 00% 
וא‎ ordine) x. tois xot eise, B! habet in 
marg. sup. ray. — 400708. 11. Al: dracroéwe. 


14. D: OvYTEÀUY. At ExdAt ovo. 1%. :א‎ 2 
NT (a. Hequ.) êv. D: uere 18. \1: 6 
evoioxwr. 19. A^ p. yvr5) y- 20. D: edono copiue. 


6 ועט לחוק כרגע ישקוט 
הב is E in Yes‏ 
ועט טע מחזון ES‏ 


"PERS .G 
mines דר ודב‎ 
; שד ושבר רעה ומו[ת‎ 
ה נכראה רעה‎ 
בעם ה תבט להי‎ 
ישוב‎ y^N כל מארץ אל‎ 
בב ורום אל מרום:‎ "DN? 
כ חל אל חול כנחל איתן‎ 
אדיר בחזיז ה‎ CSN 
43" שאתו כפים‎ By B 4 
כ פפאם כנצה יתם:‎ 
מ עצה טהמס לא ינקה‎ 
על שן סכע:‎ pon כי שורש‎ 
נחל‎ nz» כקרדמות על‎ 16 


בישה 55 פיטה Ge‏ : 


7 החסד כעולם לא ימוט 
צדקה לעד תכון: 
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ומשהם אהבת דודים: 
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on E, v, 109 i'n EEN 
.רכה‎ v. 11% ^p^. v. 19%. bema .חיל‎ 13b. GEES 

נצר oun‏ לא רכה בו ושורש .15 E "DNÜ ES, v.‏ 
הקט לפנך נדככה: "16 sen v.‏ על שן צור : 
:פיטה .18 שבל 


v. 63, K 8 (3). Ee 


EE 


XL. 15. Font du bruit n’est ni dans hébreu ni dans 
le grec. 
18. Et dans cette vie lu trouveras un trésor. Sep- 


tante : « et par-dessus les deux celui qui trouve un 
trésor ». 
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FE. Préceptes pour la conduite de la vie (I-XLI, 13). 


EE 


& Modieum tanquam nihil iu réquie, A i 
et ab eo in somnis, quasi in die res- Ia 25, s. 
(péetus. 


1 


Conturbátus est in visu cordis sui, 
. e . . . . D 2 T 
tanquam qui eväserit in die belli. Doo 


In tempore salütis suw exurréxit, 
et admirans ad nullum timórenm : 


> eum omni carne, ab hómiue usque ad presertim 
[pecus, Nr. 

et super peccatóres séptupluim. Ex. 9, 25. 

Ad hwe mors, sanguis, conténtio, et f» i; 

[rhompliea, ^ 17,2." 

oppressiónes, fames, ct contritio, ol Feit $39, 
nci eu 

10 super iniquos ereáta sunt hie ómnia, "71 i: 

et propter illos factus ext cataclysmus. ado Pi 

Omnia, quie. de terra sunt, in terram Nat 13 12;‏ וו 
(converténtur, ds‏ 


et omnes aqui in mare reverténtur. Tx. ₪ 
Luc. 6, 35. 

DI H H . . . 9 5 
1? Omne munus, et iniquitas delébitur, CS o 
et fides in steulunm stabit. 1 Jos. 2, 17. 


Substänti injustorum sicut Ilüvius De divitiis‏ :ו 
[siceabüntur, pros T3, 22.‏ ו 
et sicut tonitruum magnum in plüvia Ps. 36, 35-36‏ 
Du onsbunt. ropan e‏ " | 
ln apericndo manus suas ;setübitur ? Prov. 10, 25.‏ 15 
sie pravvarieatóres in consummatione Fei, 39, 5.‏ 
[tabéseent. yon.'4 36‏ 
A N 0 E geben d . * v SEN, Daag‏ 
Nepôtes impiórum non multiplicábunt Ps. 36,2;‏ 
.19 ,78 , 
[ramOS, 9 gei 23, 6‏ 
L radices immündæ super cacümen sap.3 19,43‏ 
eL : H per cacumen sap.3, 19 ; 4,3.‏ 


[petra sonant. Prov.13,22, 21. 


Ir Super omnem aquam viriditas, "S 
et ad oram fluminis ante onine foenum Job, 4, 5-9. 
ו‎ ^am im t 


(Grátia sicut paradisus in benedictióni- Ps. 143, 12-14.‏ יו 
(bus, Job 217-9 L1.‏ 

et misericórdia in seculum pérmanet. En E 

Vita sibi sufliciéntis operárii condul- Vita sibi‏ או 
[cábitur sufficiens.‏ 

. . . . D s 

et in ea invénies thesaürum. ae 

19 Filii, et ;editicátio civititis confirmá- Ps. 102, 17. 
[bit nomen, ps. 127, 2. 


et super hive, mulier immaculäta com- Zeche % ll: 
ey: rov. E H 
[putábitur. Sap. 3, 15. 


20 Vinum ct musica lætificant cor : GER 
et super ntraque diléetio sapiéntie. — CO 
Sap. ,ל‎ 16. 


ll est peu, presque point en repos, 

et même dans son sommeil. comine pen- 
[daut un jour de garde, 
lla été troublé par les visions de son cœur, 
connne celui qui s'est sauvé au jour du 
[combat. 
Au moment où il était eu süreté, il s'est 
(levé, 
et s'est étonné de ce qu'il n'y avait aucun 
[sujet de crainte. 
Avec toute chair, depuis Phomme jusqu'à 
[la béte il en est ainsi, 

et avee les pécheurs c'est le septuple. 
De plus, la mort, le sang, les querelles et 
[l'épée à deux tranchants, 
l'oppression, la faim et la ruine et les 
[fléaux ; 
contre les iniques ont été créées toutes ces 
(choses, 

et à cause d'eux est arrivé le déluge. 
Tout ce qui est de la terre, daus la terre 


(retournera; 
et toutes les eaux reviendront dans la 
(ier. 

Tout présent et toute iniquité périra, 
mais t bonne foi éternellement subsis- 
[tera. 
Les bieus des injustes, coinine un fleuve 
(sécheront, 


et comme un grand tonnerre pendant la 
[pluie. ils retentiront. 
En ouvrant ses mains il se réjouira; 
de même les prévaricateurs, à la fin ils pé- 
[rivont. 
Les petits-fils des impies ne multiplieront 
[point leurs rameaux ; 
et les racines impures sur le sommet d'un 
[rocher font du bruit. 
La verdure qui croit sur toute eau 
et surle bord d'un fleuve avant toute sorte 
{de foin sera arrachée. 
La bicnfaisance est comme un paradis 
{béni ; 
et la miséricorde éternellement durera. 
La vie dun ouvrier qui se suffit à lui- 
{mème sera remplie de douceur, 
et dans cette vie tu trouveras un trésor. 
Les fils et la fondation d'une cité assureront 
(un nom ; 
mais au-dessus de ces biens sera estimée 
[une femme sans tache. 
Le vin et la musique réjouissent le eceur; 
mais au-dessus de l'un et de l'autre est la- 
[mour de la sagesse. 


7. Son cœur: pour son esprit. Les Hébreux don- 
naient le nom de cevr à l'intelligence. à l'esprit, à 
l'âme, aussi bien qu'à la volonté, à la vie, etc. — 
Au moment... Au moment où, dans son rêve, il 
croyait avoir échappé à tout danger, il s’est réveillé, 
tout surpris d'avoir eu des fraycurs sans aucun fon- 
dement. 

8-17. Miseres des péclieurs en particulier. 

. 12. Tout présent injuste; c'est-a-dire reçu par des 
juges injustes. — Toute. Dans le style biblique l'ad- 
jectil tout, toute, exprimé dans le. premier membre 
d'une phrase, est sous-entendu dans le second. Le 
contexte autorise à croire que cet idiolisme est ap- 
plicable ici (Glaire). 

13. Comme un grand tonnerre... c'est-à-dire que 
les biens des homines injusles feront un grand 
bruit comme le tonnerre, mais, comme 16 bruit du 
tonnerre, passeront rapidement. Cf. Psaume xxxvi 
as, 36: Proverbes, x, 25. 

14. En ouvrant ses mains pour recevoir des présents. 

V5. Impures; mauvaises, desséchées. — Font du 


LS 


figo 


4 


Musiciens égyptiens (Y. 20). (Thèbes. D'après Wilkinson). 


bruit; quand on les rompt, précisément parce 
qu'elles sont desséchées, ct par là méme tres dures. 


18-28, Quelques biens de là vie humaine. 
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Ecclesiasticus, XL, 21— XLI, 4. 


I. Præcepta de bono regimine vitæ (ADR, 14). 
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I. Préceptes pour la condnite de la vie (1-XLHL, 11). 


Tibie et psaltérium suavem fáciunt 
[melódianm, 
et super ütraque lingua suávis. 


Gritiam et stécht desideräbit óculus 
[tuus; 
et super hiec virides satiónes. 


Amicus et sodális in témpore. conve- 
[niéntes, 
et super utrósque mülier cum viro. 


n Fratres in adjutorium in témpore tri- 
.bulatiónis, 
et super eos misericórdia liberábit. 
Aurum et argentum est constitátio pe- 
[duin : 
et super utrümique eonsiliuin beneplá- 
[cituim. 
56  lFacultätes et virtütes exältant cor, 
et super hee timor Dómini. 
Non est in timóre Dómini niinorátio. 
et non est in eo inquirere adjutórium. 


Timor Dómini sicut paradisus benedic- 
(tiónis, 

et super omnem glóriam operuérunt 
illum. 

Fili in tempore vitz tu:e ne indigeas: 


mélius est enim mori, quam indigére, 
“0 Vir respiciens in mensam aliénani, 
non est vita ejus in cogitatione victus: 
alit enim ániniam suam cibis aliénis. 
€ Vir autem disciplinátus et eruditus 
[custodiet se. 
ln ore imprudéntis condulcábitur inó- 
[pia, 
et in ventre ejus ignis ardóbit. 
XLA.!  O mors, quam amära est me- 
[mória tua, 
hómini pacers habénti in substántiis 
[suis : 
vivo quiéto, et cujus vike diréetie sunt 
[in ómnibus, 
et adliuc valénti accipere cibum! 
5 O mors, bonum est judícium tuum 
[hómini indigénti, 
et qui minorätur viribus, 
+ deféeto state, et eui de ómnibus cura 
[est. 
et incredibili. qui perdit paticntiam! 


9 


Eccli. 31, 35; 
32, 4-7. 
Sap. 7, 10. 


Prov. 16, 21, 


Mat. 6, 29-29, 


uen. 2, 21. 


Eceli. 6, 7, 
S, 10 ; 3, 31. 


Prov. ll, lL. 


Laus 
timoris 
Dei. 


Pe, 33, 10-11. 


Eccli. 25, 9-15. 


Non men- 
dicanduim. 


Eccli.29,31-35. 


Deut. 15, 4. 
Prov. 30, א‎ 


Eccli. 29, 31. 


Prov. 10,5,4; 
16, 26-27. 


Memoria 
mortis 
amara 

Luc. 19,42. 

Ps. 72, 3. 
Mat. 10, 34. 
Luc AR ld: 
Jer S Ts 


et dulcis. 


Eccli. 30, 17. 
Job, 3, 20, 


21 Les flütes et le psaltérion font une douce 
[mélodie ; 
mais au-dessus de l'un et de l'autre. est 
lune langue douce. 

Ton œil désirera la gräce et la beauté; 


LÉI 
to 


mais au-dessus de ces choses, des semailles 
[verdoyantes. 
Un ami et un ani, dans l'occasion. se 
[viendront en aide: 
mais plus que l'un et l'autre une femine Le 
[fera avec son mari. 
Les frères sont un secours au temps de la 
[tribulation; 
mais plus qu'eux la miséricorde sauvera. 
L'or et l'argent sont la consistance des 
[pieds ; 
mais au-dessus de l'un et de l'autre est un 
[bon conseil. 
Les richesses et les forces exaltent le 
[cœur; 
mais au-dessus de ces choses est la crainte 
[du Seigneur. 
ll n'y a pas dans la crainte du Seigneurde 
[détriment, 
et il n'est pas besoin, dans cette crainte, de 
[ehereher du secours. 
La crainte du Seigneur est comme un pa- 
[radis de bénédiction. 
et il a été couvert d’une gloire au-dessus de 
[toute gloire. 
Mon fils, durant le temps de ta vie. ne 
[menie point, 
car il vaut mieux mourir que mendier. 
L'homme qui porte ses regards sur la table 
[d’autrui, 
n'emploie passa vie äsongeràson existence: 
car il se nourrit des vivres d'autrui. 
Mais l'homme réglé et bien instruit se 
[rardera de ces choses. 
Dans la bouche d'un imprudent seva douce 
(l'indigenee, 
et dans ses entrailles un feu brülera. 
XLI. O mori, que ton souvenir est amor 
à l'homme qui jouit de la paix au milieu 
(de ses biens; 
à l'homme tranquille et dont les voies ont 
[été dirigées en toutes choses, 
et qui peut encore goûter la nourriture: 
O mort, bon est ton jugement pour 
[homine indigent. 
et dont les forces diminuent: 
+ qui est dans la défaillance de låge, à qui 
[tout est souci. 
qui n'a point de confiance, qui perd la 
patience ! 


d 


3 


00 o—————————— EE 


35. La consistance des pieds (constitutio pedum); 


c'est-à-dire un puissa 
grs ps 
vrainte du Seigne 
rien ne manque. 
28, Il a. été couvert; le paradis. 


29-32, Coutre la mendicité. 
Pap 


nt appui. 


y a pas dans la crainte... Quand ona la 
ur, on ne souffre aucun dommage, 


Ne mendie point. L'auteur parie ici dela men- 


dicité exercée par paresse ou par oisivete. 
32. Un feu produit par l'avidite de manger. 


XLI. 1-7. De la pensée de la mort. / . 

4. La paix. Par ce mot les ttebreux désignaient une 
prospérité complete, toute sorte dle biens. 

3. Jugement: c'est-à-dire sentence, arrêt. 
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Ecclesiasticus, XLI, 3-15. 


Y. Præcepta de bono reg 


imine vitæ (E-XILEE, 14). 


? tu] evhlalov xola Fuvirov, 
pori ה‎ 008000 Gov xai ÉOYUTEU, 


- , 
TOUTO TO AQIUU raga xvglov 60ה‎ Gagrl. 


6 Kai zt ånavairy èv evdozia “Ywiorov; 

a / ar > \ M , » 
Erre deza, sive éxovov, ELTE yita ETN, 
1 2) Sj m Et > Qo POP 67 

ovz Sgr Ev adov 8267/0605 Cur. 
8 Teéxva Boehvztd yiverou, TEAVA &uagro ov, 
xai GvvarAOTQEYO LEIT ragoixiaig 08000 
? Térrwr &uagt clar a z10Xsi rot xAgoorouta, 


zal werd Tot On£ott4rog שסוצט‎ 


v 
[0 verðog. 
10 Ilaro 005067 ueuwerot 7906 
oti d avrov 0810100100 
M Oval vuir, &vróosc &osficic, 

y Si = [4 ,‏ 2 ש 
OLTIVEG tyxatelinete vOuor FEOV VWiorov.‏ 
ee nes 5 ,‏ 12 

Koi àv yerndnte, sig xardgar yevvn- 


[95 0s09 € 

\ DEN כ‎ , 3 , 
x«i EOV 07000078 , eig 07000 (Ego: 
[odn0eods. 
13 Tice doa £x yug siç opt daclavoeral, 


CT 2) - 3 A r > 2 n 
OVTWS «Osfsig and x«r&oug Sie עה‎ 
Î A כ # 2 ו‎ Lë 2 m 

[levdoc avJowawr čv GWuadgy avrwy, 
KH ^ € w 3 3 A KN? 
dvou de ₪000 ע‎ ovx 6,000 Sahe- 

[pIjoeran. 
15 D f S 2 # כ‎ A / 
QOVTLGOV HEQL 010010106, AVTO 00 OOL 
[dtouere 
KM [i # X , 
7 וסוגוע‎ ueyalo, 01000000 000100. 

Ge S = : 2 
16 1006 סט‎ 0006 Juego, 

4 כ 3 M‏ 3 | א 
xai Gyad0v ovo SC eire Oiauevel.‏ 

47 LH d , ב / , , > כ‎ 
0105106 EV &igyry GUYTZQQOGIS, TERVO 
4 x * 
cota dE zezgvunsry zai 9100vgooc opave, 
, 3 - 
Tig wipeleie EV dlgoréooig; 
'5 Kosioowv 09000706 עד ה סא ה‎ Ty 
| 00010 avrov 
הת‎ < qa. > 0 a , כ‎ em 
7 UVOQUAOG CztOXQUATQY TYV ןוס‎ 


5. AD* (a. roux) to. "א‎ (pr.) év. 8. ADN: 
BOelvod. 9. Al: 50/0518 yet. 11. D: 
*א‎ 9800. Af (in f.) 
ater. 12. A? uncis includit. Ket id» yer. — 
versa, 13. D: 0751000016 DI: א .14 .ג חק‎ 
(pr. m.) : 06676 A? uncis includit éucgrwiwr. 
א‎ (sec. m.) * ducgr. ovx. 15. א‎ (sec. m.) T (p. 
orou.) xalod. 17. ADN: aedien, N (sec. m.) * dz. 
Bi: wpelie. 


: ; 
éyxateleinare. 
‘Ear ydo nmAndurdnre, els 


8 גל תפחד ממות הוקיך 
זכר כי ראשנים ואחרנ ים] עבוך: 
4 זה pon‏ כל בשר מאל 
ומה תמאס בתורת עלי[וך]: 
לאלם שנים מאה ועשר 
איש תוכחות בש[או]ל; 
ym‏ נמאס 23" רעים 
En‏ .....ששכ: 
6 מבן עול ממשלת רע 
een DEER‏ 
7 אב רשע יקב 3 
85 1355552[ . 
8 
umi e‏ 
TON HN NES‏ 
ות ולידר כאנחה: 
[א]ם תכטלו לשמחת עולם 
ואם תמותו לקללה: 
ו כל CEN'2‏ אל אפס ישוב 
כן gm‏ מתהו אל תהו: 
1 הבל אדם בגויתו 
אך שם חסד כא יכרת: 
2 פהד על שם כי הוא ילוך 
מאלפז אוצרות חכמה: 
סופת הי ימי מספר 
וטובת שם UD‏ אין מספר: 
4% חכמה טמונה ואוצר "nova‏ 
מה חועלה בשתיהם: 
w‏ טוב איש pasa‏ אולתו 
איש מצפין הכמתו: 
מוסר בשת שמ 
inez "515‏ 


14° מוסר בשת שמעו בנים 


+++ + + 


v.44. חי"ם:‎ yu. y. 5% ETES E 
xu. (Os v. 9% E, Autre e 
pour 935,; שב יר אכון ואש מזלידו כאנתה‎ EEN 
v.94. .כקללתה‎ v. 102, ככ מאוכם א' אונם‎ 5 
.מאונרם אל אונים‎ we ה ביר 11%.ס‎ 
nva^o; 2070. חמה‎ v. qe וכ הי מסצל רמים‎ 
v.13 .שוב‎ v.14% .וסרכה מסותרת‎ v4 E 
v. 159 ANS 


t =‏ 
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L'Ecclésiastique, XLI, 5-18. 


עו" 
I. Préceptes pour la condnite de la vie (IE-XLIIE, 14).‏ 


eI» 
uu 


3 Noli metüere judieinm mortis. 
Memento quie aule te fuérunt, 
et quie superventüra sunt tibi : 
hoc judicium a Domino omni carni : 


Rom. 7, 21. 
pa. re 
ss, 40. 
Gen, 3, 19. 


* et quid supervéniet tibi in beneplácito 
[ Altissimi ? 
sive decem, sive eentuni sive inilleanui. 


5 Non ext enim in iuférno aceusätio vile. | P6 6. 


Hun A 3-11. 


* Fili abominatiónum tiunt filii pecea- Quir pars 
[tórum, - - 

. , : kh EA. Eh 

et qui couversäntur secus domos itn- Jer, 2,36. 
lor Abd. 2-3. 

E c o E. [piórum. Sap. 3, 16. 

» l'iliorum peccatórum périet heréditas, Prov. 1, 10, 


et eum sémine illórum assidüitas OP- seed w 

1 b . --- 

1? [ie patre impio querüntur filii, pauio 

quóniam propterillum suntinoppróbrio. "ל‎ ^ à 

Vie vobis viri impii, Ps. 115, 21.‏ וו 
qui dereliquistis legem Domini Altís-‏ 
[simi.‏ 

Et si nati fuéritis, in maledictione nas- Ze 57.‏ לו 

[cémini : ut. 23, 41. 


et si mórtui fucritis, in maledictióne 
[erit pars vestra. 


15 Omnia, que de terra sunt, in terram Beeli. 40, 11. 


` Is. 3, 11. 
[eonverténtur : 
sie impii a maledieto in perditiónem. 
lt Luctus hóminum in corpore ipsórum. Pros. 10, 7. 
Mat. 5, à. 
EESTE 


nomen autem impiórum delébitur. 
Curani habe de bono nómine : 

hoc enim magis permanébit tibi, 

quam mile thesaüri pretiosi et magni. 


Gr ERES GS 
lo 
Cura de 
bono 
nomine. 


Mat, 5, 16. 
. o DN 9 

15 Bonæ vite nümerus dicrum : puc 

bonum autem nomen permanébit in 


[i9 v uin. 


15 Diseiplinam in pace conserváte filii: Sap. 3, 11. 


sapientia enim abscóndita, et thesatirus PE Te 


Prov. 10, 
[i nvisus, Mat. 25, 25-30. 

quæ utilitas in utrisque? 
או‎  Mélior est homo qui abscondit stulti- 
[tiam suant, 
quam homo qui abseóndit sapiéntiam 


[suam. 


Eccli, 35, 23, 


2 Cor. 2, 14-15. 


D Ne redoute pas le jugement de Ia mort, 
Souviens-10i des choses qui ont été avanttoi 
et de celles qui te surviendront; 
ce jugement est celui du Scigueur pour 
[tonte ehair. 
Or, que te surviendra-t-il par la volonté 
[du Tres-Hlaut? 
ou «dix ou cent ou mille ans. 
jar il n'y a pas dans l'enfer de plainte sur 
[l« durée de la vie. 
Les fils des pécheurs deviennent des tils 
[d'abominations, 
aiusi que ceux qui fréqueutent les maisons 
[des impies. 
? Des fils des pécheurs périra Fhéritage, 
et à leur race s'attachert un opprobre 
[perpétue]. 
D'un père impie se plaignent ses fils, 
parce qu'à cause deluiils sonten opprobre. 
Malheur à vous, hommes impies, 
qui avez abandonné la loi du Dieu très 
[haut ! 
Si vous naissez, c'est dans la malédiction 
[que vous naitrez, 
dans la malédiction 
[sera votre partage. 
Tout ee qui est de la terre, dans la terre 
\ [retournera: 
ainsi les impies, de la malédiction iront 
[dans la perdition. 
Le deuil des hommes se fait autour de leur 
] 60105 
mais le nom des impies sera effacé. 
Aie soin d'une bonne renomnice: 
car ce bien sera plus durable pour toi 
que mille trésors les plus précieux et les 
(plus grands 
la bonne vie wa qu'un nombre de jours: 
mais la bonne renommée deineurera pour 
toujours. 
Gardezen paix la doctrine, 6 mes fils, 
car une sagesse cachée et un trésor in- 
[connu, 
quel avantage v a-t-il dans l'une et dans 
[l'autre ? 
Mieux vaut un homme qui cache sa folie. 


-1 


et Si vous notrez, 


15 


qu'un homme qui cache sa sagesse. 


a Á———— ———M—————————À—AÓ———Á——————— 


6. Que te surviendra-t-il par la volonté du Très- 
laut? Peux-tu empêcher l'exécution de l'arrét porté 
par Dicu? — Ou dix ou cent ou mille ans. « Tout 
l'vire qui se mesure n'est rien, parce qu'il se me- 
sure à son terme, ct lorsqu'on est venu à ce terme, 
un dernier point détruit tout comme si jamais il 
n'avait été, Qu'est-ce que cent? qu'est-ce que mille 
ans, puisqu'un seul moment les elface?... Durez au- 
lant que ces grands cliénes sous lesquels nos ancé- 
tres se sont reposes, ct qui donneront encore de 
l'ombre à notre postérité; entassez dans cet espace 
qui vous paraft immense, lionneurs, richesses, plai- 
sirs; que vous prolitera cet amas, puisque le der- 
nier souffle de la mort, tout faille, tout languissant, 
abattra tout à coup cette vaine pompe ». Bossuet, 
Sermon sur la mort, |'* partie. 

a: Car il n'y a pas..... On ne se plaint pas en cn- 
fer, c'est-à-dire parmi les morts. dans l'autre vie. 
d'avoir vécu peu ou longlemps,mais d'avoir mal vécu. 


8-14. De la malédiction reservée aux péclieurs et à 
leur postérité. 


RIBLE POLYGLOTTE. — T. V. 


12. Si vous naissez... : c'est-à-dire votre naissance et 
votre mort sont maudites, à cause des impietés que 
vous commetlez volontairement pendant votre vie. 

15-17. De la bonne réputation. 

15. Aie soin d'une bonne réputation. « Cetle 
maxime, telle que nous devons l'entendre, est fon- 
dec sur de ires solides raisons. Car, suivant le sens 
de P ecriture. qu'est-ce qu'une bonne reputation et 
en quoi consiste-t-elle? A être... cu deux mols, 
honnète homme selon le monde, et homme chre- 
lien selon Dieu... 1] y va de l'honneur de Dieu ct de 
la gloire de la religion que nous professons; il y va 
de notre propre iutérét et de l'avantage personnel 
que nous y trouvons; il n'y va pas moins de l'uti- 
lité du prochain dont nous sommes charges et an- 
prés de qui nous nous employons ». Bourdalone, 
Pensées, de l'Humilité, v. 

18-20. Vices dont on doit rougir., 

18. Qui cache sa sagesse: qui n'en fait point 
usage pour se perfectionner lui-mème. ou pour 
travailler à la perfection des autres. 
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Ecclesiasticus, XLI, 16 —XLII, 3. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-XLIK, 14). 


TT Toryagorv évrginyre eni TO QUUTİ pov, 
20 od ydo Zort ה‎ aicyirqy deet id St 
[xaloy, 


xol OÙ narra naow iv nioret evdozipeirot. 
?! Aicyvreode duo norgdg xel 6 
[189i 7 HOQVELUS, 
xai dno iyovuérov xol Óvraorov negi er 
[dove 
22 dad xoirod zal égzorrog 7600 "Änt: 
| uehstag, 
dnd Gronn xal aot 8 0 
23 ano zorvwvov xot qiAOU asol 0 
xci dnd 70700 OÙ HUQOLKEÏG, zd תת‎ LOMIG 
rl dnd din) lac deoù xal dreds, 
zat dnd TN ECG ו‎ oç ET” dorois, 
ono CAOQUXLOHLOÙ lywewg ral do ocws, 
25 ya) and adnal KSE negi 0100717 G^ 
dnd douceur PACE Étuigus, 
26 zal ano davorgoyrjs ה‎ ovyysrors 
ano 0000808006 11501006 xol 0005006 
דב‎ zal GRO 0000708006 yUYGIXOG 0000 
0 "reet ROUE atot’ 
xa ו‎ 270076 End THV xoirqv "סד‎ 
RU piw AEOù dun 081010000 
xal ere TO doivas, un) dveidice. 
XLI. ‘Aad devregoddews xal Aóyov denge | 
rat dno argent er oywv xzovgiwr. 
Kai £07 SE T1906 do vc, 
ai 7 PAU evavrt novtdg Gv Qe NOV. 
Mi neol zo T(Y MiO ALAS 
zal quj Jee AOOGWTOY TOL 000705 
? [leo vouov "Ywtorov xol / 010079076 
zal negoù 0110706 0100000000 TOY 00801. 
3 Ileol Xdyov xotrcvov xol 000070000 
ral negoù 0008006 x}noovouIaG Eratgwr. 

20. א‎ (sec, m. jal op oe Alls GR 
regi "og, ) 0 roy ous. 99. Bl: zgugtátas. D: 
xci ano. 23. Al* dno xowwwrot — 0000006 (AF). 
24. N: (l. xlo.) rrloxys. Bl: én’ «otrove. D: xoga- 
sugue, 25. א‎ (pr. m.) :(l. dnd pr.) megt ADN: 
éreoas. 27. Al)* (lert.) xoi. א‎ (sec. m.) : (l. ze- 


Balance (Y. 4, p. 197). (D'après Wilkinson). 


v 


6 רהכלמו על vsu‏ 
לא כל בשת נאה לשנר 
ולא כל הכלם at e‏ 

17 בוש מאב ואם אל זנות 
מנשיא יושב אל כהש: 

8 מאדון וכברת על שקר 
מעדה ועם על פשע: 
הרע על מעכ 

9 רממקום app‏ על זר: 
Hier‏ 
ממטה אציל אל להם: 
PON | oo”‏ 

"EN Suma 1‏ רעד: 
מוהש| בות E‏ 

כ Su)‏ שכום 
6 

nino iaa 

% מואוהב על [דב|רי הרפה 
₪ מתת אל תנא SYN‏ 

.₪ אמשנת דבר YAUN‏ 

ומחסוף כל סוד עצה 
והיית בוש באמת 
ופא חך בעיני ככ הי: 
אך על אלה אל תבוש 
ואל תשא mss‏ וחטא: 

2 על תורת עליון וחוק 
ועל pia‏ להצדיק רשע: 

8 על חשבון חובר ואדון 
ועל מחלקות נחלה ויש: 

v. 16%. 155527, 
v. 17b ושרעל‎ e, 185 משותם‎ VOS 
ibid." כל‎ nn,  v.219. "m .מיהשע‎ v.20?. ,משואל‎ 


ממנע מתת :20° Autre variante pour 194, 213b,‏ 
שאלה מלהשע 5" רעיך: מחשבות מהלקות nya‏ משאול 


+ % + + 


כל פחז ,17% v.‏ 


EDI DISSE‏ האשה 90% ,שלום התתררטן 
.שאלה ,224 än, v.‏ חסד ,220 v.‏ 

.בשפט 9% .אל 9% .אל vie‏ .על אור' v.15.‏ 
שה SNS v.35.‏ 3% 


oeoy.) regieoyodias xc. 28. ADN: ldyov. D: en 
Oiduor. 

1. Kei (pr.) uncis includit A?. DN* (sec.) 
ano. Als: 7 0%00010506- N: (le anguis ) cÀgdi- 
voc. 9. D: 6050 1 DN: xoworer. B! (pr. DE? 
(Sec 3 xat. AIDN: éréowr. 


L'Ecclésiastique, XLI, 19 —XLII, 3. 


195 


Jj. Préceptes pour la conduite de la vie )]-\ 18, 411). 


In Verümtanen reverémini in his, quie 
[procédunt de ore meo. 
50 Non est enim bonum ommen reverên- Eecli 4, 25. 
[tiam observare : 
et nou ómnia ómnibus bene placent in Rome 11,5. 
(tide. 
#1 Erubéseite a patre et a matre de for- be quibus 
[nigatiine ` anm 
et a priesidénte el a poténte de mendá- 
[eio : 
2 a principe et a jüdice de delicto : Jos, 7, 3-11. 
a synagóga et plebe de iniquiláte : 
2% a sócio et amico de injustitia : 
et de loco in quo häbitas. 
21 le Turto, de veritäte Dei, et testaniénto : Prov. 25, 6-7. 
Luc. 11, 5. 
Philip. 4, 15. 
de diseübitu in pänibus. et ab obfusea- 
[tióne dati et accépti : 
5" a salutäntibus de silentio : Luc. 10, 4. 
S E AS. ee 4 Reg. 4, 22. 
a respéctu mulieris Tornicàárii : Prov. SE 
et ab aversióne vultus cognati. Mat. 5,25. 
*5 Ne avértas fácienr a próximo tuo, vorm 
et ab auferéndo partem et non resti- בצ‎ 
[tuċndo. 
"7 Ne respicias mulierem aliéni viri, Eccli. 9, 11-13. 
et ne scrutéris ancillam ejus, 
neque stéteris ad lectum cjus. 
=» Ab amicis de sermónibus impropérii ` Sech, 23, 20; 
15, 15; 20, 15. 
et cum déderis, ne improperes. Jac. 1, 5. 
N LII. ! Non düplices sermónem audi- Pe quibus 


non ern- 


tus de revelatione sermónis ubscónditi, beseen- 
idum. 
CE EE DD ci ; Lev. 19, 15. 
et eris vere sine confusióne. Deut. 1, 174 
et invénies grátiam in conspéctu óm- , 16, 19. 
. e tov, 24, 23. 
[uium hóminum : S 
בס‎ , SW Prov. 20, 19; 
ne pro his ómnibus confundäris, 11, 13. 
et ne accipias persónam ut delinquas. Jae. 2, 1. 
5 pe lege Altissimi, et testaménto, 
et de judicio justitieáàre impium, De I Tn 


3 de verbo sociórum et viatorunl, 


Lev. 19, 35-36. 


et de datióne hereditátis amicórum, Ps. 6], 10, 


1% Ainsi done ayez de la déférence pour les 
[paroles qui sortent de ma bouche. 

20 Car il n'est pas bon d'avoir toute espèce de 
[déférence; 

et loutes choses ne plaisent pas à tous en 
(bonne foi. 

"! Kougissez devant votre pére et votre 


{mére de la fornication; 
et devant celui qui gouverne, et devant 
(celui qui est puissant, du mensonge; 
devant le prince et devant le juge, d'une 
(faute; 
devant lassemblée et le peuple, de lini- 
[quité ; 
?5 rougis devant fon compagnon et {on ami, 
[de l'injustice; 
et du lieu dans lequel גוז‎ 
du larcin, de la vérité de Dieu et de son 
[alliance ; 
de te coucher au milicu des pains, et du- 
[ser de tromperie dans ce que tu donnes 
[et ce que tu recois; 
de ne pas répondre à ceux qui te saluent, 
de jeter les yeux sur une femme prostituée, 
et de détourner (on visage d’un de tes 
[proches. 
Ne détourne pas fa face de ton prochain, 
et garde-toi d'enlever sa part et de ne pas 
[la lui rendre. 
Ne regarde pasla femme d'un autre homine, 
et ne sonde pas sa servante, 
et ne te tiens pas auprès de son lit. 
Rougis devant tes amis de dire des paroles 
[offensantes 
et lorsque tu as donné quelque chose, ne 
[le reproche pas. 


26 


XLII. Xe répète pas les paroles que tu 
[as entendues, pour révéler ce qui est 
(secret, 
et tu seras vraiment sans confusion, 

et tu trouveras gräce aux yeux de tous 
[les hommes; 
ne rougis pas de toutes ces choses que je 
(vais te dire; 
et ne fais acception de personne pour pé- 
[cher. 
Ne rougis pas de la loi du Très-Haut e 
(de son alliance 

ni d'un jugement pour justilier l'irapie; 
ni d'une affaire entre fes amis et de 
[voyageurs. 
ni de ladonation d'un héritage en faveur 
[de tes amis; 


כ 


20. Toutes choses..... Tous ne sont pas de bonne foi, 


quand ils disent ce qui leur plait ou leur déplait. 


2*. De la vérité... Rougis de ce que tu violes la 


vérité de Dieu par le mensonge, et son alliance par 
les autres péchés qui sont defendus dans sa loi. — 
De te coucher au milieu des pains (de diseubitu in 
panibus); c'est-à-dire de mettre ton coude sur la 
lable et de t'y appuyer; ce qui était regardé comme 
une grande impolitesse (Glaire). 


NEIG 1-8. Choses dont il ne faut pas rougir. 

1. Ne d pas..... C'est la continuation du dis- 
cours sur les choses dont on doit avoir honte. — Ac- 
ception de personne: c'est-à-dire l'injuste préférence 


que l'on donne à une personne au préjudice d'une 
autre est un péché grave, séverenient condamné 
dans Ancien comme dans le Nouveau Testament. 
Cf. Lémitique. xix. 15; Deutéronome, 1, 17; XVI, 19; 
Proverbes, xxiv. 23; Jaeques. n, 1. — Pour pécher; 
jusqu'à commettre le péché. , 

2. Ni d'un jugement....; ne rougis pas de con- 
damner un jugement où lon voudrait absoudre un 
impie. 

0 D'une affaire: littéralement d'une parole (de 
verbo). Dans le texte hébreu, ainsi que dans les Sep- 
tante et la Vulgate, le mat parole signifie aussi 
chose, affaire. — Des voyageurs: des ctrangers qui 
passent. Cf. Deutéronome, 1, 16. 
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Ecclesiasticus, XLII, 4-15. 


I. Præcepta de bono regimine vite (I-XLII, 14). 
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כל תנשה בבהוליה פ' התפתה zz)‏ איש פ' הש[ש]ה 
בגל ע' ב החזק משטר 5 ת3 Susa e‏ וחכשת 


SE nds 
v. 122, Gë ןק‎ mom 1439 טוב ר₪‎ 
אבות מחרפ הבלכ הרפה:‎ Bop 


12 
יחרפת‎ on a une seconde variante: DEMA. 


en SII 


4s‏ 22 שהק 
יה ועל תמהות EN‏ 
Spam Tire‏ 
SESS‏ שבד בכר: 
6 על אשה רעה חותם: חכם 
ומקום ידים רפות תפתח : 
7 על מקום תפקד "Eon T‏ 
nn‏ ולקח הכל בכתב: 
8 ל מוסד פותה וכסיל 
שב wu‏ ונוטל עצה בזנות : 
והיית זהיר DONS‏ 
ואיש צנוע לפנד כל חי; 
9 בת לאב מטמנת "po‏ 
SE‏ תפ|ריד|....: 
בנעוריה פן תנור 
לבפ SH p Quae‏ 
MTS‏ פן תפותה 
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ומאשה רעת אשה: 
4 מטוב רוע איש מטיב אשה 
הבית מחרפת תביע אשה: 
טר אזכר ND‏ מעשי אל 


ORINA‏ הככ 


- 
= 

‘ = 

Mj‏ ואב., 


.תמורת אפה ואפה ,52 v.‏ 

ה כפפוה .03 v,‏ .השבון v, 4b,‏ 
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v. 5t, COR 


ex 


L'Ecclésiastique, XLII, 4-15. 


שו 


I. Préceptes pour ה[‎ conduite de la vie (ARA, 11). 


de æqualitáte statérie et ponderunt, 


de acquisitiône multórun et paucórum, Pror. 16. 11: 
20. Tl 
Mich. 6, 11. 
Am. 5, 1-5. 
Luc. ly, 13. 


Col. 3, ?1. 
Eccli. 30, 1-13; 


de corruptiône emptiónis et negotiato- 
[rum, 

et de multa disciplina filiormn, 

et servo péssiuio latus sauguinäre. 


Super mulierem uequam bouum est 
[sir unum. 

tbi manus multe sunt. claude : 
et quodetinque trades, númera, et ap- 
(péucde : 
datum vero, et accéptum omme le- 
(scribe. 
he disciplina inseusáti et latui, -- 
Eccli. 


et de senióribus, qui judicäntur ab gar 
(adolescentibus : 
et eris eruditus in ònmihus, 
vi probabilis in conspéetu Omnium 
[vivórum. 
Filia patris abscóndita est vigilia, 


De cura 
lili:e. 


Eccli. 7, 26-27; 
29, 3. 
, QM , ב‎ A Cor. 7, 36. 
ne forte in adolescéutia sua adulta effi- 
[ciatur. 
et cun viro comminorata odibilis fiat : 


et sollicitüdo ejus aufert somnum, 


10 nequändo polluátur in virginitate sua, 
et in patérnis suis gravida inveniátur : 
ne forte cum viro commorata transgre- 
(diátur, 
aut certe stérilis efficiátur. 
וו‎ Super filiam luxuriósam confírma cus- 
{tédiam : Eccli. 26, 13. 
ne quando fáciat te in oppróbrium ve- 
[nire inimicis, 
a detractione in civitate, et objectióne 
[plebis, 
et confündat te in multitüdine pópuli. 
Omni homini noli inténdere in spe- Fugiendæ 
f^i mulieres, 
ו‎ 
et in médio mulierum noli commorari : Eeeli. 9, 3-9; 
Se A . . DE . 25,25. 
15 de vestiméntis euim procédit tinea, n pos ia 
8 E 0 Gm 10011. 9, 1-13. 
et a muliere iniquitas viri. Prov. 6, 25-25, 
1+ Mélior est enim iniquitas viri, quam 
(mülier benefáciens, 
et inülier confundens in opprobrium. 
là M M TA TEENS D " ions 11. — Deus 
Memor ero igitur óperum Dómini, Cris 
fecit, 


5. De la eorruption.....: d'empêcher la corruption, 
njustice qui se commet enire les vendeurs et les 


acheteurs. 


6. Sur une femme.....; it est bon de tenir enfermée 


une femme légère dans ses murs. 


x. Ni des vieillards: c'est-à-dire ni de soutenir des 


vieillards. 


11. Avis divers. 


35 ui de la justesse de la balance et des 
(poids; 
de l'aequisition de beaucoup ou de peu de 
(choses ; 
ni de la corruption de la veute et des 
(marchands, 
ui d'une grande instruction pour tes lils; 
ni d'eusauglanter les lanes à un très mé- 
[eliant esclave. 
Sur uue femme méchante il est bon de 
[inettre un sceau. 

OQü il y a beaucoup de mains, eulerme., 
et tout ce que tu livreras, compte et pese- 
(le; 
mais ce que tu douneras et recevras, écris- 
[le tout. 
Ve rouyis point de la correction de l'in- 
(seusé et de l'imprudent, 
ni des vieillards qui sont jugés par des 
(jeunes gens, 
et tu seras bien instruit en toutes choses, 
et approuvé en présence de tous les 
(liomines. 
La tille cachée chez son père est un sujet 
[de vigilance, 
et la sollicitude qu'elle lui doune lui enlève 
[le sommeil; 
dans là crainte que. sans être mariée, elle 
(ne devienne adulte, 
et que demeurant avec son mari, elle ne 
[lui devienne odieuse; 
qu'un jour elle ne soit souillée dans sa 
(virginité, 
et que dans la maison paternelle elle ne 
[soit trouvée enceinte: 
que demeurant avec son inari. elle ne 
[transgresse la loi, 
ou que certainement elle ne soit rendue 
(stérile. 


11 Sur une fille luxurieuse, exerce une sur- 
[veillance sévère, 
de peur qu'elle ne te fasse devenir un su- 
[jet d'opprobre devant tes ennemis, 
à cause de la médisance de la cité et de 
(l'accusation du peuple, 
et qu'elle ne te couvre de confusion au 
{milieu de la multitude du peuple. 
1? Ne fais attention à personne à cause de 
(sa beauté, 
et ne demeure pas au milieu des femmes; 
13 car des vétements provient la teigne, 
et de la fenime l'iniquité de l'homme. 
:ו‎ Car mieux vaut l'iniquité d'un homme, 
[qu'une femnie qui fait du bien 
ct qu'une femme qui, en couvrant de con- 
(fusion, attire l'opprobre. 
1; Je me souviendrai done des œuvres du 


[Seigneur. 


9. La fille cachée chez son père, qui n'est pas en- 
core sortie de la maison paternelle, qui n'esl pas 
encore mariée. — Sans étre marice: ee qui était un 
déshonneur pour le pére. Cl. I Corinthiens, vu, 36. 

13. La teigne. Voir la figure p. 239. ; / 

4%. Mieux vaut.: il vaut mieux avoir à souffrir 
l'injustice d'un homme que dereeevoir des bienfaits 
d'une femme, qui pourrait les faire payer bien cher. 
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Ecclesiasticus, XLII, 16 XLIII, 1. 


HZ. Laus Dei et sanctorum (XLII, 15-LI). — f? Gloria Dei creatoris (XLII, 15- XLIID. 
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וזה חזית" ואספרה : 
GE‏ אלהים רצ|ר]נו 
ופועל רצונו לקהו: 
6 שמש זו[רח]ת על כל נכלתת 
ב 16s DS‏ 
17 לא הספיקו קדושי אל 
לספר נפלאות לי: 
VON‏ אלהים צבאין 
להתחזק לפני כבודר: 
ו תפום ולב הקר 
EIERE‏ 
mma 9‏ חליפות נהיות 
EEN‏ חקר ines‏ 
א כ|קדר מבעו כל עוכל 
ולא הלפו כל דבר: 
1 פורת חכמ]תו תכן 
אחד הוא מעולם: 
we ESTE‏ [כ]לא. נאצל 
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m LS‏ .הרוהה ,17% (np‏ ג vo‏ מכעין 
v. 19% pp, v. 205.‏ .להחזיק ,174 .אומץ 
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XLIII, 125;‏ יל Variante pour XLII,‏ ,בשימע 


זה על זה gon‏ טוב ומר ושכע לחביט תואר תואר 
.מרוט רקע על טהר ועצם שמים מביט imm‏ 


- .רו 


XLtI. 454. L'hebreu a un vers de plus que les Sep- 
tante et la Vulgate. Ce vers se retrouve dans la 
version syriaque et dans la version arabe, formant 
parallélisme avec 15°. 

94. Et en toute eireonstance nécessaire, toutes lui 


obéissent, septante : . pour tous leurs usages, et tout 
leur obéit ». 

26. Il a affermi ce que ehaeune de ces choses a de 
bon. Septante : » l'un assure les biens de l'autre =. 


L'Ecclésiastique, XLII, 16 — XLIII, 1. 


LL. LouangedeDieuet dessatuts( XL ER, 15-1; 


et quie vidi anunntiabo. Pa. 76, 125 


ES? 


It, 1° Gloire du Créateur XLIE. 15- X LAIT). 


HI 


ut les ehoses que j'ai vues, je les annon- 


Fo [cerai. 
son. 1, " . 

In sermónibus Dómini ópera ejus. Dr Dans les paroles du Seigneur sont ses on- 

[vrages. 

TS caa : ; ER... 1s, 6, 3. e ה‎ UN d ה‎ 

In Sol illttininans per omnia respexit. Om 16 Le soleil en éelairant porte en tous lieux 


Cap, 7, 23. Ses regards 
et la gloire du Seigneur remplit ses œu- 
[vres. 
Est-ce que le Seigneur n'a pas fait que les 
saints ont raconté toutes ses merveilles, 
qu'il a conlirnices, lui, le Seigneur tout- 
puissant, pour qu'elles soient stables dans 
[sa gloire? 
או‎ [[ a soudé l'abime et le cœur des homnies, 
et a pénétré par sa pensée dans leur fi- 
[nesse. 

Car le Seigneur connait toute science 


et glória Dómini plenum est opus ejus. 


Tx. 5,3. 
Job, 4, 10, |! 
Eccli, 44, 36. 


1% Nonne Dóminus fecit sanctos enarráre 
om ni, mirabilia sua, 

que eontirmnavit Dóminus oimnipotens 
[stabiliri in glória sua? 

Prov. 15, 11. 


Job, 2*5, 11. 
Eccl 24 5; 


ts Abyssum, et cor hóminum investigävit: 
et in astütia eorum excozitávit. 


19 Cognóvit enini Dóminus omnem seién- 
[tiam. 


omniu. 
2 .קוו‎ 
H Nxt jn sis AR Gen. 1, 1. 
et inspexit m signum vl. Job 9s,'2, $4. 
annüntians que pretericrunt. et QUE Je 41,22;45,3. 
[superventüra sunt, jor iy 
revélans vestigia oceultórum. s. 13 1-5. 
E C ORB . su Sap. -1U. . 
20 Non præterit illum omnis cogitatus, jou 20 
et non abscóndit se ab eo ullus sermo. 2 


et voit dans les signes des temps. 
annoneant les choses qui sont passées et 

elles qui doivent survenir, 
découvrant les traces des choses cachées, 
Aucune pensée ne lui échappe, 


Job, 42, 2. : " 
et aucune parole ne se dérobe à sa vue. 
Prov. 3, 19; 


Magnaälia sapienti: sme decorávit : 22. 21 H a rehaussé les grandeurs de sa sagesse,‏ ול 
qui est ante séculum et usque in sieu- Fr?» JR lui qui est avant le siècle passé et jusqu'au‏ 
(lum, Prov. 5, 30. [sieele futur,‏ 
neque adjéetum est, NA rien ne lui a été ajouté.‏ 
neque minuitur. Ps 50. [22 etj] n'éprouve pas de diminution,‏ ?7 


IL Corse ae 


et non eget alicüjus consilio. et il n'a besoin du conseil de personne. 


25 Quam desiderabilia ómnia operaejus: ר‎ 23 Combien désirables sont ses œuvres! 
et tanquam seintilla, qu:e est conside- - ל‎ et c'est comme une étincelle, ce qu'on 
[ráre. Job, 26, 14. [peut en considérer. 
"3 Oinnia hiec vivunt, et manent in sicu- Joni, 3 12* Toutes ces œuvres vivent et demeurent 
(Jum, Recle. 3, 14. [pour jamais, 
et in omni neeessitáte ómnia obatdiunt f s et en toute circonstance nécessaire, toutes 
[ei. Eccli. 33, 7-15. [lui obéissent, 
55 Omnia duplicia, unum contra unum. 09219 |?5 Toutes choses sont doubles, l’une est oppo- 


Sap. 11,21. 


Dent. 32, 4. [sée à l’autre, 


et non fecit quidquam deesse. 1 Cor, 13, 12. mais il n'a rien lait de défectueux, 
** Uniuseujüsque confirmdvit bona. se [35 Ila affermi ce que chacune de ces choses 
[a de bon. 
Et quis satidbitur videns glóriam ojus? Et qui se rassasiera en voyant sa gloire? 
ALINE. © Altitüdinis firmaméntum pul- Pe sole, | XLIII. 1 Le tirmament élevé est sa 
[ehritüdo ejus est, Gam beauté; 


spécies eceli in visióne gloriæ, Ps. 15, 6-7. 


l'aspect du ciel fait voir sa gloire. 


autres écrivains divinement inspirés. 

2t. Qui est arant... ; qui est avant loas les siècles, 
et qui sera dans tous les siècles. 
1° Hymne à Dieu créateur, \ 11, 25. Sont doubles: comme composées de deux. 
2? Éloge des saints, NXLIV-L. Voir pour ces mots et les suivants, xxxi, Us. - Il 
3^ Prière d'action de graces, LI. n'a vien fait de défectueu.r ; au contraire cette diver- 
sité et cette opposition dans Jes choses de la na- 
ture, entretient entre elles un ordre et une larmo- 
nie admirables, qui prouvent la puissance et Ia sa- 


II° PARTIE. — Louange de Dieu et des 
saints, XLII, l5-LI. 


1? Hymne à Dieu créateur, XLII, 15-XLIII. 
15. Dans les paroles du Seigneur; c'est-à-dire 


dans les divines Ecritures sont racontées ses œuvres: 
ou selon d'autres, par la parole du Seigneur sont 
produites, conservées et gouvernées ses œuvres; mais 
nous pensons avec liossuet que la premiere interpré- 
lation est plus conforme à ce qui suit (Glairc). 

16. Le soleil repand partout sa lumiere; {a gloire 
du Seigneur se répand dans tous ses ouvrages. Cf. 
Psaume xvi, 5, 6; Habaeue, in, 3. 

15. Les saints: probablement les prophètes et les 


gesse de Dieu. 

26. Il a affermi... Dieu a donné à chaque etre des 
qualités prédominantes quile conservent contre ceux 
qui lui sont opposés. 


XLIH. 1. Ce verset parait être la continuation du 
précédent. — Sa beauté; le pronom représente le mot 
Seigneur, comme dans l'expression sa gloire du 
verset précédent. 
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LL. Lonangede Dieuectdessaints( VL, 1 5-1). — 1 Gloire du Créateur XLIE 15-XLHID), 


lu 


2 Kol in aspéctu aunüntians in exitu, Ex. ?1, lo. 
Pa, 15, 1-2. 
vas adinirabile opus Excélsi. 
In iueridiino exürit terram, \ ! 
et in eonspeetu ardóris ejus quis po- 
[terit sustinere ? 
Fornáeenr custádieus in opéribus ar- 
[doris : 
tripliciter sol extirens montes, 
rádios igneos exsufllans, 
et refülgzeus radiis suis obeiPcat eculos. 
- a aec 6 
Magnus Dominus qui feeit illum, E 


el in sermonibus ejus festinávil iter. 


* EL luna in omnibus in témpore suo, — te Pena, 
Gen, 1, Mt. 
CW : : E. Pa. 103, 19. 
osténsio temporis, ei siguun] aevi. 
* A luna signum dići festi, + TE 
luniimáre quod minüitur in CONSUMMA- yum.?s,14-13 
[liene. 
₪ 


Mensis seeündim noun ejus est, 
creseens mirabiliter in consumimatione. 


2 Esdr. 9, 6, 
stellis, 
Gen. 1, 16. 
Jer, 7, 18; 
44, 17-19, 935. 
4 Reg. 21, 3; 
17, 16. 

1 Cor. 15, 41. 


Vas castrorum in exeelsis. 


in frmaménto cœli respléndens glo- 
[riose. 


Spécies coli glória stellàrum, 


mundum illüminaus in exeélsis Dóni- 
[nus. 


'erbis sancti s make Job, 9, 7. 
In verbis sancti stabunt ad judicium, ZZ em 
2 Š em ; Bar. 3, 34-35. 
el non «deficient in vigiliis suis. 

Vide arcum, et bénedic eum qui fecit |, arem, 
ren. 9, 12. 


[illu IM} Gen, 9, 13-16, 
valde speeiósus est in splendóre suo. Ps. 147, 16. 
3 Gyrivit ecelum in circuitu glóriz suw, 795537 5 
Job, 36, 29-31; 


* Le soleil paraissant à sa sortie annonce Je 
[Jour, 
instrument admirable, œuvre du Tres-Haut. 
3 En son midi, il brüle la terre, 
et en présenee de son ardeur qui pourre 
[ résister? 
Il conserve une fournaise daus tous les 
{effets de son ardeur; 
lriplemment le soleil brûle les montagnes; 
il souffle des rayons de feu, | 
et resplendissant parses rayons, il éblouil 
[les yeux. 
" (rud est le Seigneur qui l'a fait; 
et à sa parole il a hàté sou cours. 
© Et la lune, dans toutes ses phases, dans 
[sa période 
est la marque du temps et le. signe de 
(l'âge. 
* pe la lune rient le signe du jour de fête; 
c'est un luminaire qui diminue à son plein. 


5 Le mois est appelé selon son nom, 
et elle croit admirablement jusqu'à son 
(plein. 
" L'appareil d'un camp dans les lieux les 
[plus élevés, 
dans le firinanient du ciel resplendit glo- 
[rieusement. 
C'est la beauté du ciel que l'éclat des 
{étoiles ; 
le Seigneur illumine le monde aux lieux 
(les plus élevés. 


u Ala parole du saint, elles se tiendront 
[préles pour le jugement, 
et ellesnedéfaudront pas dans leurs veilles. 

12 


Vois l’are-en-ciel, et bénis celui qui Pa 
[fait ; 

il est trés beau dans son éclat. 
5 H a fait le tour du ciel dans Ie cercle de sa 
[gloire ; 


manus Excélsi aperuérunt illum. 35, 22-23. les mains du Trés-IHaut l'ont. étendu. 
* Império suo accelerävit nivem., Pun^ DU Par son ordre, le Trés-Ilaut a accéléré 
| . (la neige, 
et accélerat eoruscatiónes emiltére ju- Job, 35 22 et il se hate de lancer les éclairs de son 
[dicil sui. Re e [jugement. 
15 Proptérea apérti sunt thesaüri, 50, 23;31,16. [15 C'est pour cela qu'ont été ouverts ses trè- 
HE E [sors, 
et evolavérunt nébuke sicut aves. M ; et les nuagesont volé comme des oiseaux. 
In Tn inagnitüdine sua pósuit nubes, Am. 47. [16 Dans sa grandeur il à posé les nudes, 
et confracti suut lapides grandinis. A SE et des pierres de grele se sont brisées, 
1% מן‎ conspéctu cjus commovebuüntur Jos 1611. |17 En sa présence, les montagnes seront 
ו‎ [ébranlées, 
et in voluntäte ejus aspiräbit notus. , et par sa volonté soufllera le vent du midi. 
15 Vox tonitrui ejus verberábit terram, — Fe 16, 1% | 15 La voix de son tonnerre, ainsi que la tem- 


1 Cor. 11, 8, 


tenipéstas aquilónis, et congregatio spi- pr 75.19. 


(ritus : 


. 2-3. Description du soleil. « Que de beautes ren- 
lermées et comme voilées dans ce petit nombre de 
paroles: dit Rollin. Peut-on concevoir avec quelle 
pompe el quelle profusion le soleil commence sa 
vourse, de quelles couleurs il embellit la nature, et 
de quelle magnificence il est lui-mème revétu en 
s'élevant sur l'horizon? Il allie avec la majeste et 
les gräces d'un époux (Psaume syni, 6) la course 
rapide d'un géaut, qui Songe moins à plaire qu'à 
porter partout la nouvelle du prince qui l'envoie 
et qui est moins occupé de sa parure que de 
son devoir... Sa lumière est encore aussi vive et 
aussi abondante qu'au premier jour, sans que ce dê- 
luge continuel de leu, qui se répand de toutes 
parts, ait affaibli la source incompréhensible d'une 
profusion si pleine et si précipitee. Le prophète a 
bien raison de s'écrier : Grand est le Seigneur qui 


Prov, 25, 23. 


: [péte de l'aquilon 
et le tourbillon du vent, frappera la terre 


l'a fait! Quelle est la majesté du Créateur et qui 
doil-il être lui-môme, puisque ses ouvrages sont si 
magnifiques! » 

4. Tripleiment: d'un feu tres ardent. d 

7. De la lune...: c'est la lune qui txe les jours de 
fète. 

o. L'appareil d'un eamp. Les étoiles sonl souvent 
appelees l'armée du ciel. 

Du saint. de Dieu. AAR‏ .וו 

1%. Les éclairs de son jugement; pour l'exécution 
de ses jugements. \ . 

45. Ses trésors. Les lieux où Dieu lient enfermées 
la pluie et la grêle. mme be 

16. Se sont brisées ; sont sorties avec impétuosite 
des nuées. we 

17. Le vent du midi qui accompagne ordiuaire- 
ment les orages. 
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FI. Laus Dei et sanctorum (XLIE, 15-LE). — 1° Gloria Dei creatoris (XLII, 15-XLIID). 
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^ LES ^ - 
zal GUYTEASUL עסו‎ TO AAV éotur ACTOS. 


NE , 2 
19. Bl: xeuczeuera. 91. N: .ליו שה‎ 22. ADN: 
Booéas. AN: iq) זשסט‎ 6. DF a. Ent, sei, :א‎ xov - 
dere. 24. Al: Teoses. N (Sec. DE L zeng"? 


meyor. 25. N (sec. m.) : égvococ. 20 inversis 
stichis scribunt AD. AD* (a. xð.) rov. 27. AD: 
Javu. x. 10940. D: 700606. A!IN: thog ergi, 
98. DN: vodia. Al: evdoxie | A?: evodet dyyelos. 
ADwT ʻa. ושזנשה‎ vd. 29. 


BL: dquasueSa. 


SLL 19. (H. 13° 3). Septante : «il répand la neige 
comme des oiseaux qui s'abattent, et sa descente est 
comme la sauterelle qui tombe ». 

24. (If. 22). Septante : a le remède de tout, prompte- 
ment, est une nuée; la rosée survenant réjouil après 
un vent brülant ». 

25. (II. 23). Et le Seigneur y a fondé des iles. Hé- 
breu : » et le Seigneur) a planté des iles dans ה[‎ 
mer ». Septanle : > et Jésus l'a plantée >. Cette der- 


(בר]שם ינים ולגו 
וכארבה ישכון הרתו: 
8 תואר לבנה ינהה עינים 
(22ra‏ 
פוונם "ES‏ פמלה ישכון 
(EUCH EE‏ 
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וכרקב ipa a‏ 
שבל גמד Bra‏ יקרים 
וכשרין E‏ מקוה: 


1 |( הרים) כהרב ישיק 
ה הים ככהכה: 


29 לרפא כל rua‏ 
פורע כדשן שרב: 
גכ השבתו. . שיק ר 
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mx T 26‏ מלאך 
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7 עור כאלה לא נוס; 
v‏ 


של 


LJ 
הככו‎ Noo 


, 17% "2. v.1;2, ^. v TS EE 
v. 20%. ,שקות‎ e 

v. 29b, ,רטב‎ 
v. 252, TESA. 


=. 
| = . 
טל פורע‎ (les deux mots - 
v, 23. שופתר‎ v. 287, SR 


v. 262, כבענהן‎ et .כ‎ 


niere lecon est lautive. L'édilion de Complule porte 
avee raison 

27. (H. 25). De tous les animaux domestiques, est 
une addition de la Vulgate. 

28. (H. 26). Par lui la fin du chemindechaque chose 
est solideinent établie. Seplante : « par lui sa fin (ce 
qu'il s'esl proposé) est en bonne voie (réussit) 
L'édition de Complule porte : > par lui prospere son 
auge » et c'est la lecon de l'hébreu. 


: xad EcgUTEUGEV iV MOT T, V,GOUZ. 


(Glaire). 


L'Ecclésiastique, 


1? et sieut avis depouens ad sedéndum, 
[aspérgit nivenr, 
el sicut locústa demérgens descensus 
(ejus. 
Pulehritidinem candôris ejus admiri- 
[bitur óculis, 

et super imbrem ejus expavéscet cor. 


Ex. 10, 4-5 
Jocl, 1, 4. 


Job, 31, 30. 


telu sieut salem elftindet super ter- 
ran : 
et dum zelüverit, fiet. tanquam  eacu- 
amina tribuli. 

Frigidus ventus âquilo favit, 

ot gelavit erystállus ab aqua, 
super omnem congregatiónem aqui- 
[ruin requiescet, 

et sieut lorica índuet se aquis. 


de gelu. 


Pr. 117,16. 


Job, 3%, 29-30. 


Et devorábit montes, et extiret deser- 
WE 
et extinguet viride, sicut igne. 


in festinatione né- 
fbulie : 
et ros obvians ab ardóre venienti hú- 
imilem efticiet enm. 

ln sermone ejus siluit ventus, 


Medicina ónmium Cant. 4, 16. 


Mare, 1, 39. 


Jon. 1, 13. 

"S. ו‎ 8 o Ps. 106, 25. 

et cogitatione sua placavit abyssum, Ix. 35, 9T. 

et plantávit in illa Dóminus insulas. Has A7 
mari, 


Qui návigant mare, enárrent pericula 
‘ejus : Ps 106, 23-32, 
audiéntes aüribus nostris aduiri- 
| binur. 

Hic prieelára ópera, et mirabilia : 


et 


Ps. 103, 25-26. 
Gen. 1, 21. 


viria bestiárum genera, et ómniun 
:pécorum, et creatüra belluäruim. 


«novas oT. 
Ps. 32, 7-0. 
Job, 35, *. 

Gen. 1, 3, 6, 
7, 9, Il, 14. 
Pe. 145, A 

Sap, 11, 21. 


LFaudabilis 


Propter ipsum confirmátus est itineris 
dinis, 

el in sermone ejus composita sunl 
"ómnia. 
dlelieitiuus in 
verbis : 
eonsummátio anteni Sermonum. ipse 
[est in omnibus. 


Multa dicimus, et 


Deus. 


20. L'œil adnurera l'éclat de sa blancheur: la 
neige étonne d'autant plus les Orientaux qu'ils ia 
voient tomber moins souvent. 

21. La gelée se ylacera. La gelée est très rare en 
Palestine, elle ne se fait ordinairement sentir que 
sur les plateaux les plus élevés. 

24, Elle desséchera comme par le feu. En effet la 
0166 brûle comme le teu, et produit la même dé- 
sagrégalion des tissus. 

2%. L'eau cougelée; lilléralement lui (eum); ve 
pronom represente le nom cristal (erystallus) du 

.22, nom que l'auteur a donne à l'eau congelGe 
2. Dieu est en toutes ehoses. Le grec est encore 
plus énergique: T9 «Xv igriv 2004 Dieu, en elfet, 


XLIII, 19-29. 208 


pp. pp CC OoOO- 
.וו‎ Lonaugede Dieuetdessaints( WALD, 15-LH).— t? Gloire du Créateur XLII, 15-XLTIL). 


W et d] répand la neige comme l'oiseau qui 
[sabat pour se reposer, 
et couunue la sauterelle qui précipite sa 
(descente. 

L'il adinireva l'éclat de si blanchenr, 


et le cawr sera épouvanté de l'eau qu'elle 

[renferme. 

Comme du sel, il répaudra la gelée sur 

[la terre, 

et tandis que la gelée se glacera, elle de- 

[viendra commie des pointes de chardons. 
Le vent froid, l'aquilon à soufflé. 
et l'eau s'est congelée en cristal: 

la gelée se reposera sur tout amas d'eaux, 


et elle se revétiri des eaux comine d'une 
feuirasse, 
Elle dévorera les montagnes, elle brülera 
[le désert 
et elle dessécliera conime par le feu ce qui 
[est vert. 
Le reméde à lous ees meux, c'est l'appari- 
[tion prompte d'une nuée: 
et une roxée provenant d'une chaleur qui 
(arrive, affaiblira l'eau congelée. 
A sa parole, le vent s'est tu, 
et par sa pensée il a apaisé l'abime, 
et le Seigneur y à fondé des iles. 
Que ceux qui naviguent sur la mer en 
'racontent les périls, 
et. en les écoutant le nos oreilles, nous 
{serons ravis d'admiration. 
Là sont de brillantes envies et des mer- 
[veilles, 
les différents genres des bêtes et de tous 
[les animaux domestiques et des créatures 
[monstrueuses. 
Par lui la fin du chemin de chaque chose 
[a té solidement établie, 
et par sa parole elles ont été disposées tou- 
[tes. 
Nous dirons beaucoup de choses et les 
[paroles nous manqueront; 
mais ג[‎ conclusion des discours est que 
[Dieu est en toutes ehoses. 


שו 
- 


15 


est la plenitude de l'être. > Ipse manet intra omnia, 
ipse extra omnia. ipse supra omnia. ipsc inlra 
omnia; et superior est per potentiam, et inferior 
per sustentationem, exterior per magnitudinem, in- 
terior per subtilitatem ; sursum regens, deorsum con- 
tinens, extra eireumdans, interius penetrans..... Unus 
idemque totus ubique priesidendo sustineus, susti- 
nendo presidens, cireumdando penetrans. pene- 
"rando cireumdans ». Saint Gresoire, Mor. 1. 12. 
« Dien n'est pas ceci plulôt que cela. il n'est pas d'une 
facon plutôt «que d'une autre, mais il est tout, 
comme auteur de tout, possedant en lui-même dans 
leur ensemble et par avance les principes divers et 
les termes de toul». Saint Denis, Noms div., v, 8. 
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Ecclesiasticus, XLIII, 28— XLIV, 7. 


HL. Laus Dei et sanctorum (XLII, 15-L4H). — 2° Gloria sanctorum (XLIV- L). 
30 Aoëiborres נ[נד|לה עוד כי לא נחקור ` 27 ה‎ 9 
מו‎ 70 0 utyag דעה ה‎ n £07 4 TE והוא בדול כל‎ 
avrov. 3 


o , 
?! DoBeodc xvgioc xol 00006 utyug, 
€ p 2 - 
xal Javuaory ý 0 
32 AoguLovres xvgiov VWWOUTE 
r » e 8 COS S NEM, 
200000 ur drai, הו‎ 506586 yog zal ctt. 
D - כ‎ foo 
31 Kai vwovrreg עסדע6‎ niyIirote £vioyvi, 
eg 0 

UN 2006 OÙ yag ur eqixnods. 
SI ep E cr 7 A TE ( 0 A 

Tig &vouxsv avtor zal exounynostot, 

A , # 3 A , כ‎ 
xal Tig ueyoalvves eror zag SO? 
0 \ %- , 
36 Toi ie czoxQuq« Zort ueiboru rovrov, 
סו שוג‎ rg GEN: TOV £oycr AUTOU. 
7 , \ כ‎ t 6 r 

Ilavro yao &notnosrv d zvoLOS, 

Ki » AA 4 

xal roic evoeflidowr cdwxs copiar. 
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XLIV. Aiviowusr 0) drdonc rd Souz, 
zal TOUS HUTEOUG ior 77) yereGel. 
N 2] 1 
0 Pia NI e 
= Uni Ain 0050 ExriGer 0/4006, 
vtr ))6 סט‎ rm avtod dn’ aiovoc. 
3 K 7 כ , - כ‎ m 
VQLEVOVTEG ÈV TUIG Baoilsiaig aU vOv, 
\ AM 3 +0 כ‎ M #4 
xal 00056 0001160708 ev dorduet: 
₪ 
, - 
Bovkevoortro èv 00/8060 avtor, 
ב‎ ^ 
UU) YEAAÔTES tv HONTE oug. 
LE ~ 
* "Hyovusvot Luoù £v 0160002006, 
zal 06081 youuuatsiag AUOT” 
> Gopot 1070, £r 71010616 attor, 
כ‎ t fe , - 
500 דע ט‎ 6 UEAY LOUOLXG Y, 
7 
> .. 
9 Ardos ה‎ 000% zeyoonyyuevor logoi, 
ELONVEVOVTEG àv 001106 ov rav. 
ד‎ [I&vrsg וטס‎ èv yevsaig 90050000 


30. N:éoyvouer. A: à c0 $00 EY. 3l. 
xvoiou. :א‎ Óvraotía. 39. א‎ ( sec. m. 
ror. 35. NT (p. 76 pr.) ydo. B: 
rt 

9x N (Sec. m.) A?: eg ueyodoovrg. 3. A: (l. œv- 
tøv pr.) evzov. 3. :א‎ d mi Al: Bovleveret 
(A?: Bovlevrat ). זה :א‎ 078 - NT (a. our.) ër, 
N: 0 3. A: ën up A ה‎ 000 ANT 
Ca. Oxy.) xci. 6. ANT ) s toy.) j EP a xaToixiats. 


eal xvgios) 
P ‘a. xvVoior ( 
édoaxer. Sieg 


32. (M. 30). Et admirable est sa magnificence. Addi- 
tion de la Vulgate. 

33. En bénissant... 
septante. 

35. Dès le commencement n'est pas dans le grec. 


Ce verset n'est pas daus les 


וזו 
Hébreu :‏ 


1. Dans leur génération, et qui sont nos pères. 
« nos péres dans leurs générations ». Sep- 


9 נןורא] . . [ב|אד מאד 
ונפלאות דברין: 
boobs‏ . . הרימ קול 
שבל סובכן כ יש ims‏ 
מרומים תחליפו כח 
ואל תלאו כי לא ת[חקרו:] 
desse 22882‏ ]אלה 
מעט ראית ממעטיו: 
באכל Serea‏ 


RRR oo 
שבח אבות עילם:‎ 


XLIV.‏ אאהללה נא אנשי חסד 
אבותינו בדורותם: 
= בבוד הכק עליון 
כ ונות עולם: 

8 דורי ארק במלכותם 
ואנשי שם בגבורתם: 
היועצים בתבונתם 
הו כל בנבואתם: 

BUSES‏ במזמתם 
ורוזנים במהקרותם: 
חכ סיה בספרתם 
tee‏ :+ 

pur Se 
שאי של בכתב:‎ 

6 אנשי חיל zuo‏ כח 
mop‏ על מכוכתם ו 

EEE‏ אקהאבדורם 


v. 288, an v, % 


מרוממיו החליפו כת ואל תלאו ,305% 


.גבורתו 

.בר לא סחק[רו] 
Es.‏ ,7.2% ,את v.19.‏ 
hh Wee Gas,‏ ₪ מל 


y. 3%. .בגבורם‎ 
v. 7%. 23228 


y, 99, והל‎ 
Mio Gies Hie, 


tante : « nos pères par la génération ». 

3. Et pourvus de leur prudence, ils ont montré 
parmi les prophètes la dignité de prophètes. Hébreu et 
septante : > conseillant dans leur prudence et annon- 
cant par (leurs) prophéties ». 

6. Ayant du gout pour la beauté est une addition 
de la Vulgate. 


L'Ecclésiastique, XLIII, 30 — XLIV, 7. 


BH. Louange de Dieu et des saints (ALIA, 135-LI). — 


—MM—————————————‏ ה 


50 Gloriantes ad quid valébinus? 


d‏ שר Terribilis Dominus, et magnus vehe-‏ גה 
(miénter, Lue. 1, 37.‏ 
TEE We EE LE. Pr, H1, 3.‏ 
et mirabilis potenlia ipsius. Gen, Is H.‏ 
(loritieàntes. Dóminum quantumerin-‏ 22 
(que. potuéritis,‏ 
supervalebit enim adhuc, et admirá- Ps. 6%, 5‏ 
[bilis magniticéntia ejus.‏ 
Renedicéntes Dóminum, exaltáte illum‏ 5 
[quantum potéstis :‏ 
major enim est omni laude.‏ 
pxaltàntes omn replénini virtüte, ne Eph. 6, 10.‏ 3% 
[laborëtis :‏ 
non enim comprehendétis.‏ 
Quis vidébit eum, et enarrábit? 1 Tim.6, 15-16.‏ »3 
Se‏ ה et quis magnificábit eum sicut est ab‏ 
[initio ? 1 Jon. 4, 12.‏ 
Multa abscondita sunt majora his :‏ 3€ 
pauea enim vidimus óperum ejus.‏ 
Omuia autem Dominus fecit. 1 Jon, 2, 97.‏ 37 
et pie agentibus dedit sapiéntiam. Job, 75,25.‏ 
EN‏ אס XLIV. ! Laudémus‏ 
et paréntes nostros in generatióne sua. 2‏ 
Multam glóriam fecit Dominus me E‏ 2 
magnificéntia sua a siculo.‏ 
3 


ipse enim omnipotens super ómnia 
[opera sua. 


Dominántes in potestátibus suis, 


f : Rom. 13, l. 
hómines magni virtüte, 


eL À Am. 3, 7. 
et prudéntia sua przediti, Sap. 7, 27. 
nuntiántes in prophétis dignitátem ??** b ?* 


i prophetárum. 
Et imperäntesin præsénti populo, 


et virtüte prudéntie pópulis sanctis- 
[sima verba. 
In peritia sua requiréntes modos mü- 1 Par. 13, 5. 
(sicos, ! Reg. 10, 3. 


: : E: : 0 Eph. 3, 19. 
et narrantes carmina scripturarulu. Esai 


Gen. 49, 21. 
IHómines divites in virtüte, 
pulehritüdinis stüdium habéntes : 
paeificántes in dómibus suis. 

Omnes isti in generatiónibus gentis 


Eorum 
[sue glóriam adépti sunt. : 


Eccli. 17, + 
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> Eloge des saints (XLIV-L). 


59 Pour le glorifier, que ponrrons-nous dire? 
ear lui Tout-Puissant est an-dessus de tou- 
[tes ses «œuvres. 
30 Terrible est le Seigneur. grand souverai- 
[neinent, 
et merveilleuse est sa puissance. 
32 Gloritiez le Seigneur autaut que vous 
[pourrez : 
ear sa gloire l'emportera encore, et adini- 
(rable est sa magnificence. 
Eu bénissant le Seigneur, exaltez-le autant 
(que vous pouvez; 
car il est au-dessus de toute louange. 
En l'exaltant, recuvillez toutes vos forces, 
[ne vous lassez point: 
car vous ne parviendrez pas d lexalter di- 
\gnemenl. 
Qui le verrra et le racontera? 
qui le louera selon ce qu'il est des le coni- 
[mencement? 
1eaucoup de choses cachées sont plus gran- 
[des que celles que nous voyons; 
ear nous avons vu peu de ses œuvres. 
s7 Mais le Seigneur a fait toutes choses, 
et à ceux qui agissent picusement il a 
(donué la sagesse. 


XLIV. ! | Louons des hommes glorieux 
dans leur génération, et qui sont nos péres. 
? Le Seigneur leur a donné beaucoup de 
[gloire 
dans sa magnificence dés le commence- 
[ment du monde. 
3 Us ont dominé dans leurs royaumes, 
ces hommes grands en puissance, 
et pourvus de leur prudence, 
ils ont montré parmi les prophètes la di- 
[#nité de prophètes. 
Et ils ont commandé au peuple de leur 
[temps. 
et en vertu de leur prudence donné aux 
fpeuples de trés saintes paroles. 
3 Dans leur habileté ils ont recherché les 
[modes dela musique, 
et ils ont publié les eantiques des Eeritu- 
res. 


4 


6 Hommes riches en puissance, 
ayant du goüt pour la beauté, 
vivanten paix dans leurs maisons. 
7 Tous ceux-là au milieu des générations 
[de leur nation ont acquis la gloire. 


BEEN c — ————————— 


35. Ce qu'il est. > Sentire Deum taciti aliquatenus 


possunius, ut autem ipse est, sermone explicare non 
possumus... Quid enim de eo indigne dicas, qui 
est sublimitate omni sublimior, ct altitudine omni 


altior, et omni luce lucidior... et omni potentia po- 
tentior... » Novatian., De Trin., 2. 


2° Éloge des saints, XLIV-L. 


ALIV. 1-5, Invitation générale à louer les pa- 
triarches. 

1. Louons... La méme pensée est reproduite au 
vers. 15, et en plusieurs autres endroits. Grotius, 
savant interprète protestant, dit que c'était la con- 
tume parmi les Juils de faire mémoire de ces grands 
hommes dans le temple de Jérusalem, et méme 
dans les synagogues des autres villes, et que l'au- 
leur donne iei des formules de Ja manière dont on 
pouvait, dans ces assemblées solennelles, faire leur 


éloge. Les hérétiques ne devraient donc pas tron- 
ver étonnant que l'Église de Jésus-Christ, dans la 
célébration des saints mysteres, fasse mémoire des 
apôtres, des martyrs et méme de quelques justes 
de Vancien Testament. — Dans leur génération; 
dans leur siécle, à leur époque (Glaire). 

3. Dans leurs royaumes; littéralement dans leurs 
puissances; suivant le grec et la version Sixtine, 
dans leurs royaumes. Parmi les grands hommes de 
sa nation, que le sage loue daus ce verset et les 
trois suivants, se trouvent des chefs de peuple. de 
puissants rois, de grands politiques, des prophetes. 
des sages, des savants, d'habiles musiciens. des 
potes sacrés, des princes riehes, „pacifiques et 
heureux. — Iis ont montré... la dignité de prophètes ; 
ils ont montré qu'ils étaient prophètes. En effet, 
Abraham, Isaac, Jacob, Moise, ete., ont montré qu'ils 
avaient l'esprit de prophette (Glaire). 
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Ecclesiasticus, XLIV, 8-21. 


IJ. Laus Dei et sanctorum (XLII, 15-LI). 


— % Gloria sanctorum (XLIV-L). 


CAUTOY 0) ora 
va EE ÉHULYOUS, 
“zal Soir (v ovx ZOTI quy ו‎ 
zat anwhorro WG OÙ וד‎ 
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EWS uiwvog HEVE oztéguu Gro, 
xui 3 0050 avror ovx EoheupJrdetrol. 
!! "TU cou attor ev Stonn eri, 
zul TO drouu GU TOY 47) sis zeveac. 
e Zoyiur ev ror Óujynoorron Laot, 
zal TOV Pactvor HZ 7 
"ו‎ Ere ys EUNOÉOTNOE xvoltu, zal HETETED N, 
005000 ueravolac Talc EE, 
17 Nues 0 geän Téh&0s disc, 
ה‎ 
18 be tovto 70/5707 דט‎ pm 
did 70070 82/0670 ZUTOZAVOLOG. 
^n zh! aen 0006 ¿tednov OOS GUTOY, 
ira un à ESaheup? y Stein nada Gags. 
=0 Ajo pejus natio ZOE לוי‎ 
zd OÙ y evged 6 duos zv Wi LECH 
Oe Gvrerijonos Yo nor Yyíoror, 
a Eevero Di diudan per’ UTOD 
! xal tv Goozl 000 8 7 
22 EV HAQUOUD 50000 E "TO, 
22 ha TOUTO £v Öz EGrqGer AUTO, 


A: 2012080700 9. N (pr. m.) : בו‎ 


12 לא‎ texto 13. xet Kéi — daeouc 
avrov bis scribit N- DB: se vd tézra. N (Sec. 
mi" de aurods) uer avr. AlN: יו‎ 
₪ AN: td .שזשקשס‎ 15. AT 
(p. Éreæror Ba, A: é$ey- 
seier, 17. א‎ ipr. m.) : (l. 
éyérero, èyévorto. AS. A+ (a. 
xaruxl.) ò. 19. A* xaraxiv- 
out. 20. A: ABoe p. D ou.) 


airs. BEN m (pr. 22. :א‎ 

Vit: 1077069 ( tegen, AN* (a. 

o-téou.) 19. 22-23. N* ztÀndv va 
, pi - 

Sw OTEQ UG ב‎ 


8. Ceux qui sont nés. Addition 
de la vulgate. 

11-12. Ces deux versets sont : 
difitremmenteoupés dans le grec 
et dans le latin. 


Sonnette assyrienne 
(XLV, 10, p. 211). 
(Musée de Berlin), 


ומימיהם תפארתם: 
8 יש מהם הניחו שם 
להשתענות בנהלתם: 

9 ויפ מהם "TON‏ אין כו זכר 
i‏ ובתו כאשר שבתו: 
אשר לא היו היו 

-- ממאהריהם: 
^ ואולם אלה אנש" חסד 
ותקותם לא [תשב]|ת: 
1 עם זרעם נאמן טובם 
ob: a 2‏ בנים:] 
עד עוכם wo»‏ זכרם 
צדקתם [RP‏ ... 
e o [pE e eI. 14‏ 
rodeo 8‏ 
6 הנוך |נמ]צא pvan‏ 
והתהלך עם ייי 
np‏ אות n»‏ לדור ודור: 
bal‏ צדיק נמצא תגזים 
LEE, DESEN‏ 
בעבורו היה שארית 
בריסו 59m‏ מבול: 
8 באות עולם נכרת ענו 
כבכתי השחית 55 בשר: 
19 אברהם אב המון D533‏ 
לא נתן בכבודו מום : 
כ אשר טשמר מצות עליון 
ופא בברית עמר: 
n ES‏ כו הק 
ובניסוי נמצא נאנוך: 
wo‏ בו]עה הקים כו 
vo‏ 


cinis spen v. 8% להשתעות‎ et nn 


v. 14°. (la note ajoutant le v. 15): הכמתם תשמע‎ 
GE SCH .שלה ותהלהם וספר‎ 


17% =. AIS .בדה‎ Ee 


13. Ce verset a trois membres dans les Septante. 

46. Dans le paradis n'est pas dans le grec. Hébreu : 
> avec Jalivéli ». — Pour annoncer aux nations la 
pénitence. Hébreu et Septante : « exemple de science 
(de pénitence) pour les générations ». 


L'Ecclésiastique, XLIV, 8-22. 207 
n mr {N 
fi. Louange de Dieu et des saints (XLII, 15-L1). — ?' Eloge des saints CXLIV-L). 


₪ oO 


x 


ו 


et in dibus suis habéntur in laddibux. Prey, ih 7. 
Qui de illis nati sunt, reliquérunt no- 
[men 
narrandi laudes eórum : 
et sunt quorum non est Memora : E. AS ] 
ET Qs 
Sap. à, 13, 
perierunt quasi qui non füerint : 
et nati sunt. quasi non nati, 
et Du) ipsorum cum ipsis. 
Sed illi viri misericordie sunt, ls. 37, 1 
quorum pietátes non defuerunt : 
cum sémine eórum. pérmanent bona. 
réditas s potes oor Is. 1, 19 ; 
heréditas sancta uepotex eorum, À un 


4 Reg. 23, 3. 


et in testamentis stetit semen eoruni 
et filii eórum propter illos usque in 
[ietérium manent: 
Semen eórum et glória eórum non de- 
(relinquétur. 
Corpora ipsórum in pace sepiülta sunt, 
et nomen eórum vivit in gencrationem 
(et generatiónem. 
Sapiéntiam ipsórum narrent pópuli, 
et laudem eórum ntintiet ecelésia. 
Hlenoch plácuit Deo. et translátus est 
[in paradisum, 
ut det géntibus peeniténtiam. 


Eecli, 36, 
14-15. 


Gen. 15, I>. 
Sap. 3, 3. 


Henoch, 
Gen. 5, 22-24. 
Sap. 4, 10. 
Mat. 17, 10-11. 


Noe invéntus est perféetus, justus, Hebr. 11, $. 
et in témpore iracüundiæ factus est re- pn 
[conciliatio. Gen. 6,5-9: 


— eus 9, 9 ; 5, 20-21. 
ldeo dimíssum est réliquum terre, is 


eum factum est dilûvium. 


Testaménta seculi posite sunt apud Gen. », 16; 
(ill 6, 14. 
UM, Hebr. 11, 7. 


ne deléri possit dilúvio omnis caro. 


Abraham magnus pater multitúdinis Abraham, 
[géntium, Gen. 17, 4-5; 
«— e cn 2 e ES 
et non est invéntus similis illi in gló- ‘13, 1417. 
dim a Ld c 
i P NEL dus: E 
qui conservavit legem Excélsi, 
et fuit in testaménto cum illo. 
In carne ejus stare feeit testaméntum, $e lr jy 
Gal. 3, 6. 
5 7 . D egete Gen. 22, 1-2. 
et in tentatióne inventus est fidelis. Judith, 5, 22. 
ldeo jurejurándo dedit illi glóriam in 
Gen. 22, Ij. 


gente SUA. Num. 23, 10. 


et comme en leurs jours ils sont encore 
(l'objet des louanges. 
Ceux qui sont nés d'eux ont laissé un nom 


+ 


qui raconte leurs louanges: 

et il en est d'autres dont il n'y a pas de 
‘souvenir: 
ils ont péri comme s'ils n'avaient pas été; 
et ils sont nés, er et leurs fils avee eux, 

comme s'ils n'étaient pas nés. 
Mais ces autres sont des hommes de mist- 
[rieorde, 
et les œuvres de leur piété n'ont pas man- 
[qué : 
postérité demeurent toujours 
Leurs biens; 
cest un héritage saint que leurs neveux; 


H 


[e 


avec leur 


et leur postérité s'est maintenue dans les 
[alliances ;. 
et leurs fils à cause d'eux demeurent jus- 
[qu’à jamais; 
et leur postérité, ainsi que leur gloire, ne 
[sera pas abandonnée. 
Leurs corps ont été ensevelis en paix, 
et leur nom vit dans toutes les généra- 
(tions. 
Que les peuples racontent leur sagesse, 
et que l'assemblée publie leur louange. 
Hénoch a plu à Dieu. et il a été trans- 
[porté dans e paradis, 
pour annoncer aux nations la pénitence. 
Noé a été trouvé parfait, juste, 
et au temps de la colère il est devenu la 
réconciliation. 
C'est pour cela qu'un reste fut laissé sur 
[la terre, 
lorsque arriva le déluge. 
Des alliances faites avec le monde il a été 
[le dépositaire, 
afin que toute chair ne pit être exterminée 
(par le déluge. 
Abraham fut l'illustre pere d'une multi- 
(tude de nations. 
et il ne s'est pas trouvé de semblable à lui 
[en gloire; 
il a conservé la loi du Très-Haut, 
et il a fait alliance avec lui. 
C'est dans sa chair que le Seigneur a im- 
[primé son alliance, 
et dans la tentation il a été trouvé fidèle. 
C'est pour cela que par serment il lui à 
[donné de la gloire dans sa race, 


+2 
e 


E 


il 


iD. Ces autres (ilii); c'est-à-dire les premiers dont 
est question aux versets 7 et 8. 

12, Dans les alliances du Seigneur. 

Ip. Dans le paradis terrestre, selon les uns; 


dans le viel, selon les autres. Quoi qu'il eu soit, la 
tradition des chrétiens et des juifs est que Hénoch 
est encore vivant, et qu'il doit venir avant le juge- 
ment dernier pour combattre l'Antechrist. Cf. Ge- 


scd, v. 82, 34 


(G 


la 


` ; Hebreus, xl, 5; Apocalypse, Xl, 3 
laire. , F. , , 1 yl H 2 


Ui. Noé a été trouvé... Voir Genèse, vt. 82 vi, 1. — 


La réconciliation des hommes; car c'est en lui que 


race en a été conservée. 


tx. Un reste: un petit nombre d'hommes. 

19. Des alliances... Cf. Genése,18, 14; Hébreux, XLT. 

20. Abraham fut... Cf. Genen, Nn. 25v, T3 XVIL, 4,10. 
— Père d'une multitude, c'est la signification du 
nom d'Abraham. à - 

C'est dans sa ehair: par la circoncision. —‏ .וכ 
Dans la tentation: dans l'épreuve à laquelle Dieu‏ 
soumit sa foi el sa tendresse paternelle, en lui con-‏ 
mandant d'immoler son fils Isaac. Voir Genese, XXII.‏ 

22. Un amas de terre (terre eumutum); le gree 
pent signifier la poussière de la terre: le texte de 
la Genèse (x, 16). auquel le sage lait ici allusion, 
porte également la poussiere de la terre (Glaire). 
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IK. Laus Dei et sanctorum (XLII, 15-LI). — 1° Gloria sanctorum CXLIV-L). 
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EE O 
M. Louange de Dieu et des saints (X LEIL, 15-LI). — 2° Eloge des saints CXLIV-L). 


eréscere illum quasi terre eamulum, 


RR stellas ex? i סי‎ se jus, Gen. 13, A 
et ut stellas exaltáre semen ej Har 
Deut. 11, 2I. 

et hereditáre ilos a mari usque ad x Zeg k un 


[mare, 3 teg. 4, 7-25. 
fnm Dec _ MLS. 
et a ltunine usque ad términos terre. zv qo, 


Geu. 13, 5 
3:1 Et in Isaac eódem modo fecit Lane, 
propter Abraham patrem ejus. ^ 
m Henedietiónem ómnium géntiui dedit 99715 
(iMi Dominus, 
et testaméntum confirmävil super ca- 
[put Jacob. 
zò  Agnóvit eum in benedictiónibus suis, 69252575 


5 לא‎ dis. 327 
et dedit illi hereditáteun, Ia, 55, 14. 
et divisit illi partem in tribubus du, P^ 3% 
[decim. 


*; Et conservavit illi hómines miseri- Eccli. 44,10. 
, 1: . Gen.35, 26-28, 

[córdi, peut. 10, 13. 

inveniéntes grátiam in óculis omnis en 17, 6. 


[carnis. 


XLV. ! Diléetus Deo et hominibus Moyses. 


- DNO : CORDIA 
D GEN NEMO - : x3: 
cujus memoria in benedictione est. Eccli. 3, 19. 


Similem illum fecit in glória sanc- Ex.5,31; 
SS 9, 33; 10, 19. 
"x 20, , Drum. Deut 3410-1. 
et magnifieávit eum in timóre inimi- Num. 21,9. 
[eórum, 
et in verbis suis monstra placávit. 


3 (lorificáàvit illum in conspéctu regum, Exs. 33,11; 
6, 


et jussit illi coram pópulo suo, p xe 
Num. 14, 10; 

^ CASAN "m 16, 19, 43; 

et osténdit illi glóriam suain. 20, 6. 

i In fide et lenitáte ipsíus sanctum feeit 277. 
[illum, Hebr s 2,5 

et elégit eum ex omni carne. Ex. 20, 21. 

^ Audivit enim eum, et voeem ipsíus, Ex. 33, 11. 
et indixit illum in nubem. < uy 

5 Et dedit illi eoram præcépta. Gen. 32, 25. 


et legem vitæ et disciplinæ, 
106600 Jacob testaméntum suum, 
et judicia sua Israel. 
Exeélsum feeit Aaron fratrem ejus, Aaron 


et símilem sibi de tribu Levi : E 
^ státuit ei testaméntum ætérnum, Eu 
et dedit illi sacerdótium gentis : D E 
et beatificávit illum in gloria, Ps. 105, 16. 
? et circumeinxit eum zona glorix, vestes, 
et induit eum stolam glériæ, ux fL 


et coronävit eum in vasis virtütis. 
Cireüm pedes, et femorälia, et humeräle Fx. më 
[posuit ei, Sap. 15, 24. 


₪ 


et de eroitre conne un amas de terre ; 
23 et comme les étoiles, d'élever sa posté- 
[ritė 
d'étendre son héritage depuis une mer 
[jusqu'à une autre mer, 
et depuis un fleuve jusqu'aux linites de 
[la terre. 
Et Et pour lsaac il a fait de méme, 
à cause d'Abraliam son pére. 
הל‎ Le Seigneur lui a donné la bénédiction de 
[toutes les nations; 
et il a confirmé son allianee sur la téte de 
(Jacob ; 
26 et il l'a reconnu par ses bénédictions; 
et iL lui a donné l'héritage, 
et il a divisé sa part en douze tribus. 


21 Et il lui a conservé des hommes de misé- 
[rieorde, 

qui ont trouvé grâce aux yeux de toute 
[chair. 


XLV. ! Chéri de Dieu et des hommes fut 
[Moïse, 
dont la mémoire est en bénédiction. 
? Le Seigneur Va fait semblable aux saints 
[par la gloire, 
ct il l'a exalté par la crainte de ses enne- 
[mis, 
et par ses paroles il a lui-même apaisé des 
[inonstres. 
3 Il l'aglorifié en présenee des rois, 
et il lui a preserit ses ordres devant son 
[peuple, 
et il lui a montré sa gloire. 
* Par sa foi et sa douceur il Ia fait saint, 


et il l'a ehoisi d'entre toute chair. 

Car il l'a écouté et a entendu sa voix, 

et il l’a fait entrer dans la nuce. 

Et il lui a donné devant son peuple ses 
[préceptes, 


e 


Za 


et la loi de vie et de science, 
pour apprendre à Jacob son alliance, 
et ses jugements à Israël. 
ll a élevé Aaron son frère, 
qui, comme lui, était de la tribu de Lévi; 
8 il a fait avec lui une allianee éternelle, 
il lui a donné le saeerdoee de son peuple, 
et il l’a rendu heureux par la gloire; 
9 et il Va eeint d'une ceinture de gloire, 
et il l'a revétu d'une robe de gloire, 
et l'a environné d'ornements préeieux. 
10 IL lui a donné la robe qui descend jus- 
[qu'aux pieds, les ealecons et l'éphod, 


EE 


23. Depuis une mer... Ces paroles, qu'on lit expres- 
sément dans le Psaume Leet, 7, sont équivalentes à 
celles que ]e Seigneur adressa à Abrahain, aprés 
quil fut séparé de Lot (Genèse, xit, 14, 15). — Un 
fleuve; l'Euphrate. 

25. Lui; Isaac. — La bénédiction de toutes les na- 
tions; c'est-à-dire pour toutes les nations, par le 
Messie qui devait naitre desa race. — Il a confirmé... 
c'est-à-dire que les promesses faites à Abraham et 
SEN à Isaac sont passées de ce dernier à Ja- 
cob. 


BIBLE POLYGLOTTE — T. V. 


26. Il l'a reconnu pour le véritable héritier d'A- 
braham. 

27. De toute chair; hébraisme, pour de lous les 
hommes. 


XLV. 9. Il l'a ceint. Voir sur les vêtements du grand 
prêtre, Exode, xxvii, 29-31 : 36-37. — Préeicur ; litté- 
ralement de vertu (virtutis); de qualité, de mérite, 
dun UA es (Glaire). = . , \ 

40. La robe qui descend jusqu'aux pieds. Voir la 
note sur Sagesse, xviii, 24. — Sonneltes. Voir la note 
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Ecclesiasticus, XLV, 8-16. 


IT. Laus Dei et sanctorum (XLII, 15-LI). — 2» Gloria sanctorum (XLIV-L). 
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12. Bl: Foyer rox. ... loyiw |N: .(0ע20‎ A: 
017950006 (N: dândeias). 13. Hi: axolvreltow … 
čoywv Ldovoyov. :א‎ uryuoovry ... q puławy) yv- 
ldoowr. 15. N (pr. m.) * ov. N (sec. m.) 7 (a. 
fue) xci. 16. א‎ (sec. m.) + (p. £veÓ.) avid. 
17. B: S3voíev. נא‎ 9. oeren, 18. A: Moor. 
19. A!B!* (in f.) avrov. 20. א‎ (pr. m.) : 25616- 
50/70. Al: evxwodia. א‎ (pr. m.) * cov. 


XLV. 12. (H. 9). Par un homme sage doué de jugement 
ct de vérité. Septante : « avec le rational du juge- 
ment et les signes de la vérité ». Ces mots ne sont 
pas dans l'hébreu. 

15. Jusqu'à l'origine. Septante : « à jamais ». 


ויאזרהו בתועפות ראם 
זילבישהו פעמונים : 
8 וילבישהו כליל תפארת 
ויפארהו בכבוד ועוז: 
מכנסים כתנות ומועיל 
9 ויקיפהו פעמונים ; 
ורמונים המון סביב 
E‏ נעימה DES‏ 
להשמיע בדביר קולו 
כזכרון לבנ" (En‏ 
ר בגדי קדש זחב תכלת וארגמן 
העשה השב: 
חשן משפט אפוד ואזור 
e 11‏ תולעת מעשה אורנ: 
אבני VEN‏ על החשן 
emn ins‏ במלא|ים]: 
כל אבן יקרה לזכרון בכתב חרות 
e HSE‏ . |יש ראל: 
2 עטרת פז מעיל ומצלפת 
וציץ....... קדש: 
nsum sas‏ על 
tg] 22008. RER‏ 
PRES‏ הפ] [RI‏ ...5 
[RES]‏ כ E NT.‏ 
OE‏ 1225 כזה 
n‏ בב כרוררתם : 
4 |מנ|חתו כליל תקט 
וכל יום תנויד פעמים ! 
טו [וי[מלא משה את ידו 
nva"‏ בשמן הקדש: 
55D‏ ברים עוכם 
ועו כימי (Davy‏ 
mu»‏ ולכהן לו 
וכברך את עמו בשמו: 
בהר בו מכל הי 
הניש עכה וחלבים : 
ולהקטיר ma‏ ניחה ואזכרה 
ולכפר על בנ" ישראל ו 


+ 


v. 20, :תואר‎ v, 84 .תפארתו‎ 


L'Ecclésiastique, XLV, 11-20. 


c_n 
If. Louange de Dieu et des saints (ALII, 15-LE).— 2 Eloge des saints CXLIV-L). 


et cinxit illum tintinnábulis 
dare sónitum in ineéssi suo, 
auditum fâcere sonitrm in lemplo, 


in memoriam filiis gentis suw. 


* stolam sanetam, auro, et hyacintho 


et pürpura, opus textile, viri sapiéntis, 


judicio et veritàte priedili : 
torto cocco opus artiticis, 


gemmis pretiosis figurátis in ligatüra 
[auri, 


et ópere lapidarii sculptis 


in memóriani secünduim númerum tri- 


[buuni Israel. 
Corona aürea super mitram ejus 


+ 


expressa signo sanctitälis, et gloria ho- 


[nóris : 
opus virtütis, et desidéria oculórum 
jornáta. 


usque ad oríginem. 

Non est indütus illa alienigena äliquis, 
sed tantum filii ipsius soli, 

et nepótes ejus per omne tempus. 


aúreis 
(plürimis in gyro. 


Sic pulchra ante ipsum non fucrunt 
[tália 


Ex, 2 00; 
19, 16, 19; 
30, Js. 


Ex. 25, 40-36 ; 
ה‎ SL 


99 


Pros dp 


Ex. 25, 13-21, 
29 


Ex. 25, 36-37. 
Sap. 18, 34. 


Jud. S, 27. 
e Ear 26 
16-19. 


17  Sacrificia ipsius et oblatio. 
consümpta sunt igne quotidie. Ea en 
'% Complévit Móyses manus ejus, 12, 13; 9,94. 
et unxit illum óleo sancto. Num. 3, 3. 
19 . E NK. " Lev. 5, 12. 
Factum est illi in testaméntum ætér- Jud. 17, 5, 12. 
3 Reg. 13, 33. 
fnum, : 
et sémini ejus sicut dies cœli, 
fungi sacerdotio, et habére laudem, Iove 
et glorificare pópuluni suum in nómine 
[ ejus. 
20 Ipsum elégit ab omni vivénte, Ex. 30, 6 
11, 27. 


offérre sacrificium Deo. incénsum, et 
[bonum odórem, 
in memoriam placáre pro populo suo : 


Hebr. 5, 4. 


et il Pa entourée d’un grand nombre de 
[sonnettes d'or tont autour; 
pour faire du bruit dans sa marche, 
et faire entendre ce bruit dans le temple, 
comme un avertissement pour les fils de 
[son peuple 
12 illui a donné la robe sainte, ouvrage tissu 
«Vor, d'hyacinthe 
et de pourpre par nn homme sage 
doué de jugement et de vérité; 
ouvrage d'un ouvrier habile, en fil retors 
[d'écarlate ; 
enchässtes 
(dans l'or 
et gravées parle travail d'un lapidaire, 
en mémoire des douze tribus d'Israël. 


avec des pierres précieuses 


surmontait sa mitre, 
de la sainteté et de la 
[gloire de l'honneur, 
et objet de désir pour 
[les yeux parsa beauté. 
D'aussi beaux vétements, avant lui il n'y en 
[a pas eu de pareils 


Une couronne d’or 
marquée du signe 


ouvrage précieux, 


jusqu’à l'origine. 
Aucun étranger n'en a été revêtu; 
mais seulementses fils 
et les fils de ses fils dans tous les temps. 
Ses sacrifices 
ont été consumes par le feu chaque jour. 
Moïse lui a rempli les mains, 
et l'a oint delhuile sainte. 
Dieu a fait avec Iui et avee sa race une 
[alliance éternelle, 
et qui durera comme les jours du ciel, 
pour exercer le sacerdoce et chanter les 
[louanges du Seigneur, 
et bénir solennellement son peuple en son 
[nom. 


16 


Jl Ya choisi entre tous Ies vivants 

pour offrir à Dieu le saerifice, l'encens, et 
[la bonne odeur. 

en souvenir, pour l'apaiser en faveur de 

i (son peuple; 


EE" > 


ihid. 
p. 638. 

13. Description du rational. sur lequel étaient 
gravés les noms des douze tribus. 

15. Marque; sur laquelle était gravé le mot sain- 
tete .Exode, xxvn, 36). — La gloire de l'honneur: 
c'estä-dire une trés grande gloire. En hébreu deux 
mots de méme signilication étant réunis forment 
un superlatif. — Préeieux: littéralement de vertu. 
Voir plus haut la note sur y. 9. — Objet de désir 
pour les yeux: littéralement désirs ornés des yeux 
(Glaire;. 

13. Jusqu'à l'origine: c'est-à-dire en remontant 
jusqu'à l'origine, depuis l'origine du monde. 

lo. N'en: c'est-à-dire des vêtements dont il vient 
d'être parlé. Le mot illa de la Vulgate représente 


voir aussi p. 206et la note 2 à la fin du t. IV, 


non l'ablatil singulier féminin, mais l'aecusatif plu- 
riel neutre; ce qui devient evident par la confron- 
tation du texte grec (Glaire). 

18. Lui a rempli... en lui mettant dans les maius 
les instruments de son ministére, et les parties des 
victimes qui Jui appartenaient; ce qui était une par- 
tie de la cérémonie 51166 pour la consecration des 
prêtres. De là vient que la Vulgate, à l'exemple des 
septante, met ailleurs consaerer les mains, au lieu 
de remplir les mains, qui se trouve. constamment 
dans l'hébreu. Voir sur cette expression les notes 
sur Nombres. ni, 3 et Ill Rois, NNI, 33. 

19. Bénir solennellement; vrai sens de glorificare 
dans ce passage. Le gree et la version sixtine por- 
tent également benir (Glaire). 

20. La bonne odeur les parfums. 


Ecclesiasticus, XLV, 17-25. 


II. Laus Dei et sanctorum (XLII, 15-LI). — 2 Gloria sanctorum (XLIV-L). 
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22, (H. 18. L'ont environné. Addition de la Vulgate. 
1. Sa part. Septante : « ta part ». 

nm 23). Septante : > en se tenant ferme, dans la 
défection de son peuple, dans la bonté du courage de 


on âme, il apaisa (Dieu) en faveur d'Israël] ». L'hébreu 


D 


19 19 19 


planete. Eo 7‏ 
וימשילהו pia‏ ומשפט : 
"25" את עמו חק 
ומשפט את בני ישראל: 
היחהו בו זרים 
הנאו בו במדבר: 
אנשי דתן ואבירם 
ועדת קרח בעזוז אפם: 
1 ורא יי" והתאנק 
ויכלם בהרון אפר: 
ויבא להם אות 
ולאכלם בשביב TON‏ : 
12 לאהרן "umm‏ 
ויתן כו נחלתו : 
ר....קדש נתן לו כהם 
אמ ררר יאכלרך : 
א . "pon[*L‏ 
ומתנה לו ולזרעו: 
פפאך......לא ינחל 
ובתוכם לא pom‏ נחלה: 
TIU BR "DN‏ 
soc‏ . ישראכ: 
3 וגם פינחס [ב]ן אלעזר 
eco ila RES‏ 
ב נא לאלוה כל 
יעמד בפרץ (Yay‏ 
אשת דבו לבו 
"EDU"‏ על בני ישראל: 
4 322 גם לו הקים חק 
ברית moo‏ לכלכל vp‏ 
אשר תהיה כו ולזרעו 
ונה הרכה עד עוכם + 
ERE‏ בריתו B?‏ דוד 
בן ישי nua‏ יהודה: 
נחלת אש לפנל כבודן 
כחכת אהרן לכל ivi‏ 
תעתה ברכו נא את ייל הטוב 
המעטר אתכם כבוד: 


s O — 
ale méme sens. La Vulgate, au lieu de ën zoozi, a lu 


tócgnzi. 


L'Ecclésiastique, XLV, 21-31. 
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JI. Louange de Dieu et des saints (XLEI, 15-LE). 


— 29 Eloge des saints (XLIV-L). 


et dedit illi in priecéptis suis potestá- eut. i EIE‏ ול 
[te1m, Deut. 17, 8-9.‏ 
in testainéntis judiciórum, hos > 3‏ 
docére Jacob testimónia,‏ 
et in lege sua lucem dare Israel.‏ 
Quia eontra illum stetérunt aliéni, — ,, tores‏ 22 
et propter. invidiam. cireumdedérunt Abiron.‏ 
[illum homines in desérto, "99: 16 1-3,‏ 
qui erant cum Dathan et Abiron,‏ 
et congregälio Core in iracundia.‏ 
Vidit Dóminus Deus, et uou pláeuit illi, Num. 26, 10.‏ :* 
Ps. 105, 17.‏ 
et eonsümpti sunt in impetu iracün-‏ 
] 

5+ [001] illis monstra, Nom Mon 
el cousúmpsit illos in flamma ignis. 

2 Et 0001011 Aaron glóriam, we d 
et dedit illi hereditáteni, ee d 
et primitias frugum terrae divisit illi. EXE 

Lev. 2, 3, 10; 
3 H S ₪ . . "com S A SE dk 
25 panem ipsis in primis paravit in satie- i 
[tátem : 
nan et saerificia Dómini edent, 
qua dedit illi et sémini ejus. 
27 Céterum in terra gentes non heredi- Num. 15, 20. 
,ןי‎ Deut. 15, 1,20; 
[tábit, oh 
זט‎ pars non est illi in gente : 
ipse est enim pars ejus, et heréditas. 
58 Phinees filius Eleazari tértius in gló- Phinees, 
[ria est, Xum. n 
imitándo eum in timóre Dómini : Ec 
Jos. 14, 1; 
S Sach 4 ו‎ 

29 et stare in reveréntia gentis : Num. 25, 11 
in bonitäte et alacritäte ánimie sue 
plieuit Deo pro Israel. 

20 [deo stätuit illi testaméntum pacis, Num. 25, $, 

10-13 
principem sanetóruni et gentis sua, 
ut sit illi et sémini ejus sacerdôtii dig- 
[nitas in :eternum. 

sl E Ü Di ser) 

Et testaméntum David regi 1 Phe 23, 7, 


el 
וח‎ 
la 


filio Jesse de tribu Juda, 2 Esdr. 11, 10. 


heréditas ipsi et sémini ejus, 


21. Pouvoir sur...; le pouvoir, l'autorité d'interpréter 
d'enseigner, etc. — Ses témoignages; ses com- 
andements, sa loi. Voir sur le sens de témoignage 
note sur Psaume cxvin, 1. — La lumière; Yintel- 


lizenee (Glaire;. 


22. Ainsi que la troupe... est un des sujets ou no- 


minatifs de ont environné (Glaire). 


26. Leur; c'est-à-dire aux enfants d'Aaron. — En 


premier lieu (in primis); avant tout, principale- 
ment; selon d'autres, dans les prémices; mais le 
grec et la version Sixtine lisent comme la Vuigate, 


tl non point dans 


les prémices (in primitiis), 


21 et il lui a donné pouvoir sur ses précep- 
[tes, 
sur les dispositions de ses jugements, 
pour apprendre à Jacob ses témoignages, 
et pour donner la lumière de sa loi à Is- 
[raél. 
Contre lui se sont levés des étrangers, 
vt par envie l'ont environné, dans le désert, 
[des hommes 
qui étaient avec. Dathan et Abiron, 
ainsi que la troupe furieuse de Cord. 
Le seigneur lieu vit cele, et cela ne lui 
fplut pas, 
et ils furent consumes par Fimpétuosité 
[de son eourroux. 
ll fit contre eux des prodiges extraordi- 
[naires. 
et il les consuma dans une flamme de feu. 
Et il augmenta la gloire d'Aaron, 
et il lui donna un heritage. 
et lui distribua les prémices des fruits de 
[la terre. 
i leur prepara en premier lieu une nour- 
[riture jusqu'à satiété: 
car ils doivent manger aussi des sacrifices 
[du Seigneur, 
qui les lui a donnés ainsi qu'à sa posté- 
[rite. 
Du reste, il ne doit point hériter de la 
[terre des nations: 
il n'a point de part au milieu de son peu- 
[ple ; 
car le Seigneur est lui-mème sa part et son 
: [héritage. 
Phinéés, fils d'Eléazar, estle troisième en 
[gloire 
en imitant A«ron. dans la crainte du Sei- 
[gneur. 
et en demeurant ferme lorsque le peuple 
[révérait des faus dieux; 
par sa bonté et le zèle ardent de son âme, 
il réconcilia Dieu avec Israël. 
C'est pour cela que Dieu a fait avec lui une 
[alliance de paix; 
il lui a donné l'empire des choses saintes et 
[de sa nation, 
afin qu'à lui et à sa postérité soit à jamais 
[la dignité du sacerdoce. 
Et l'allianee avec pavid roi, 
fils de Jesse, de la tribu de Juda, 
c'est héritage du royaume pour lui et 
[pour sa postérité, 


LÉI 


Li 
ee 


comme au verset précédent. — Jusqu'à salticté: 
c'est-à-dire trés abondamment (Glaire). 

99. En demeurant: littéralement demeurer (stare). 
Cet infinitif, qui se trouve également dans les Sep- 
tante, est un lébraisme ; car en hébreu l'intinitif 
remplace assez souvent fes autres modes du verbe. 
— Révérait (in reverentia); selon le grec, se détaur- 
nait du Seigneur pour se IE à l'idotätrie et au 
libertinage. Voir Nombres, XxXY, 1-3 (Glaire). 

30. Dieu a fait alliance.. Musionaux paroles que 
Dieu lit adresser à Phinees pour sa conduite ener- 
gique (Nombres, xxv, 12) 
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IE. Lans Dei et sanctorum (XLII, 15-LY). — 2° Gloria sanctorum CXLIV-L). 
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XLVI. 1. Grand. Addition de la vulgate. | 


10. (H. P. Du péril. Addition de la Vulgate. 11. (H. 9. Sa vigueur. Addition de la Vulgate. 


L'Ecclésiastique, 


XLVI, 1-12. 215 


IJI. Lonange de Dieu et des saints (ALA, 15-LI). — 2" Éloge des saints CXLIV-L). 


ut daret sapiéntiam in cor nostrum 


judicáre gentem suain in justitia, 
ne aboleréntur bona ipsórum, 


et glóriam. ipsórum in gentem eórum 
[wternam fecit. 


ALVI. ' הגוס‎ in bello Jesus Nave. suc- doque 
[eéssor Móysi in prophétis, > ot. 
qui fuit magnus seeündum nomen Ex.17, io. 
[suuni Jos. 12, 9 
זווא י‎ 3 


0 


maximus in salitem electórum Dei, Dent. 15, 15 


expuguäre insurgéntes hostes, Jos, LI, à, 

ut eonsequerétur heredititeni Israel. 

Quam glóriam adéptus est in tolléndo Jos. 5, 15; 
19, 26, 


[manus suas. 
rhom- 
[phivas ? 


et jactändo contra civitátes 


Quis ante illum sie restitit? 
Nam hostes ipse Dóminus perdüxit. 


Jos. 19, 11, 


et 
יר‎ 


Jos. 10, 14. 


An non in iracündia ejus impeditus 
[est sol, 
et una dies facta est quasi duo? 


ה 
1 


Invocävit Altissinun poténtem : 
in oppugnándo inimícos undique, 
etaudivit illum magnus et sanctus Deus 


in saxis grandinis virtütis valde fortis. 


Inipetum fecit contra geutem hostilem, 
et in descénsu pérdidit contrários, 
ut cognoscant gentes poténtiam ejus, 7?* !^ 9^ 


quia contra Deum pugnáre non est få- 


[cile. 
Et secütus est a tergo poténtis : Caleb. 
et in diébus Môysi misericordian fecit Xum. 14, 6,9 
d 32, 5 ; 13-14. 
ipse, et Caleb filius Jéphone, 
stare contra hostem, et prohibére gen- 
[tem a peecátis, 
et perfringere murmur malitia. E ur 
Et ipsi duo constitüti, a periculo libe- Bar. 1, 20. 


[ráti sunt 
a número sexcentórum millium pédi- 
[tum, 
indücere illos in heredititem. 

in terram quz manat lac et mel. 
Et deditDóminusipsi Caleb fortitudinem. 
et usque in sencetütem permansit illi 
[virtus. 
ut ascénderet in exeélsuim terre locum, 


Jos, 14, 10-11 


et semen ipsius obtinuit hereditatem : 


ut vidérent omnes filii Israel, H 
BE 
NUVI. t. Jésus Navé; c'est-à-dire Jésus, fils de 


Nave. Les Grecs nomment ainsi Josué, tils de Nun. 


— Grand selon son nom. Le mot Josué peut se tra- 
duire Jahveh est sauveur. 


ber sur ses ennemis. 


6. Par les pierres d'une grosse gréle, qu'il fit tom- 


7. La descente de Béthoron. Voir Ix note sur Jo- 


dans nos 
[cœurs, 

pour juger son peuple dans la justice, 

afin que leurs biens ne fussent pas antan- 


atin de répandre la sagesse 


"Us: 
et il a rendu pour leur nation leur gloire 
[éternelle. 


XLVI.!Jésus Nave, vaillant dans la guerre et 
(successeur de Moïse parmi les prophètes; 
il fut grand selon son nom. 


? tres grand pour sauver les élus de Dieu, 
et pour renverser les enuemis qui s'éle- 
[vaient, 

alin de conquérir l'héritage d'Israël. 
Quelle gloire n'a t-il pas acquise en élevant 
[ses mains, 
et en tirant contre des cités des épées à 
[deux tranchants? 

Qui avant lui a ainsi résisté? 

Car le Seigneur lui-même a amené ses en- 
[nemis à ses pieds. 
Est-ce que dans son courroux n'a pas été 
[arrété le soleil, 
et qu'un seul jour n'est pas devenu comme 
(deux? 


Il invoqua le Trés-Haut puissant, 
en attaquantles ennemis de toutes parts ; 
et le Dieu grand et saint l'éconta: 
le Dieu quis'est montré très puissant, par les 
[pierres d'une grosse gréle. 
Il fit une attaque contre un peuple hostile, 
et à la descente, il détruisit les ennemis, 
atin que les nations connussent la puis- 
[sance du Seigneur: 
car contre Dieu il n'est pas facile de com- 
[battre 
Et il suivit la conduite du puissant 
et dans les jours de Moïse il fit une action 
[de miséricorde, 
lui. ainsi que Caleb, fils de Jéphoné, 
en demeurant ferme contre l'ennemi, en 
[détouruant le peuple du péché, 
et comprimant le murmure de la malice. 
Et tous deux établis par le Seigneur fu- 
[rent délivrés du péril, 
du nombre de six eent mille hommes de 
[pied, 
pour introduire le peuple dans son héritage, 
dans cette terre où coulentle lait et le miel. 
Et le Seigneur donna la force à Caleb, 
et jusque dans sa vieillesse lui demeura sa 
[vigueur, 
afin qu'il montàt dans le lieu le plus élevé 
[de cette terre, 
et sa postérité l'a obtenue en héritage: 
alin que tous les enfants d'Israël reconnus- 
[sent 


E 


10 


ו 


12 


sue, ,א‎ ll. 
8. La conduite: littéralement par derrière (a tergo). 
9. Et dans les jours... Voir Nombres, xiv, 6 et 
suiv. — En demeurant ferme..... en détournant..... et 
comprimant: littéralement demeurer ferme (stare), 
détourner (prohibere), comprimer — (perfringere) 
(Glaire). 
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Ecclesiasticus, XLVI, 11 — XLVII, 3. 


XX. Laus Dei et sanctorum (XLII, 


15-LI). 


— 2? Gloria sanctorum CXLIV-L). 
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12. N* To. 14. NT (a. rd oora) xci. 10. D'* Za- 


mou... > Baeedéa. 18. ADN: (I1. rare sec.) óy- 
SE 19. N: &rexadceoa. 20. Ni 6 ae Sk N 
(pr. m.) : Tue, 22. א‎ (sec. m.) + (p. Xe.) av- 


TOV. 23. ADN: + 00776006 A (a. porgr) tyr. 
:א‎ TToopyTicis. 

1. B': were Tovror. Al: eben, 
vior) ror. 3. BIN: Zeien, 


2. ADN* (a. 


12. (H. 40). Saint. Addition de la Vulgate. 

15. (H. 12°). Demeure éternellement... saints. Addi- 
lions de la Vulgale. 

18. (H. 15). Parce qu'il a vu le Dieu de lumière. Ad- 
dition de la Vulgate. 

23. (H. 20). Seplante : « et après qu’il se fut endormi 
qu'il fut mort), il prophétisa.., ». 
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XLVH. 2. De la chair. Hébreu : 
(offerte en sacrifice) ». Scptante : 
lutaire (pacifique) ». 


« de la victime 
« de la victime sa- 


L'Ecclésiastique, XLVI, 13 — XLVII, 3. ZS 


BI. Louange de Dieuet des snints (X LEII, 15-LH). — 2° Hoge des saints CXLIV-L). 


quia bonum est óbsequi sancto Deo. 
15 Et judices sínguli suo nómine, Judices, 
Sap. 11, 12. 
= = Jud. 11, 3. 
quorum non est corrüptun cor: 


qui ion aversi sunt a Domino. 
1* ut sit memória illóruni in benedietióne, | Prov. 10,7. 
et ossa. eórum püllulent de loco suo, 


et nomen eórun permanent in wtér-‏ יו 
[nuin‏ 
périnanens ad filios ilóruin, sanetórum‏ 
[virárum glória.‏ 
Diléctusa Dómino Deo suo Sánmucl Suae;‏ יו 
prophéta Domini, renovavit impérium. 1 meg. 21,‏ 
;145 ,11 ;26 


F — . j 13: 10, 1 ; 
et unxit principes 1n gente sua. 5 o 


A IH ein 
15 Jn lege Dómint cougregatiónenr judi- 13, H. 
(cavit, 1 meg. 7,1321; 
et vidit Deus Jacob, 35,9; 15:16. 
et in tide sua probátus est prophéta. 
IS Et cognitus est in verbis suis tidélis, 1 Reg. 3, 
quia vidit Deum lucis : 20-21. 


19 et invocàvit Dóminum oinnipoténten. jpeg 1, 22.25, 
in oppugnándo liostes circumstantes Eceli. 46, 6. 
[ündique, ! Pes- 7 9. 

in oblatióne agni inviolati. 


30 Et intónuit de cœælo Dóminus, 
et in sónitu magno auditam fecit vocem 
[suain 
21 et contrivit principes Tyriórum, 1 Reg. 7, 10. 
et omnes duces Philisthiinm : 
et ante tempus finis vite su: et seculi, 


testimonium prebuit in conspéctu Dó- 
[mini, et Christi, 
peciinias et usque ad caleeaménta ab 1 Reg. 12, 
[omni carne non accépit, 3-5. 
et non aecusávit illum homo. 
5 Et post hoc dormivit, et notum fecit 1 Reg. 2s, 
[regi, 15-19. 


LE: 


et osténdit illi finem vite suw, 

et exaltávit vocem suam de terra in 
[prophetia 

delére impictatem gentis. 


XLVII. ! Post hiec surréxit Nathan Nathan. 


2 Reg. 12,1. 


prophéta in diébus David. SG LS 
2 — Et quasi adeps separátus a carne, now 
orí(is 

sie David a filiis Israel. px [d 


Eccli. 35, 2, 


1 Reg. 17, 
34-36. 


3 Cuin leónibus lusit quasi cum agnis: 


qu'il est bou d'obeir au Dien saint. 
Puis sont venus les juges désignés chacun 
[par son nom, 
dont le cœur ne s'est point perverti, 
et qui ne se sont pas détournés du Sei- 


[7] 


à [gneur; 
le alin que leur mémoire soit en bénédie- 
[tion. 


et que leurs os refleurissent ex sortant de 
[leur lieu; 
15 et que leur nom demeure éternellement; 


la gloire des hommes saints demeure sur 
[leurs fils. 
16 Chéri du Seigneur son Dieu. Samuel, 
le prophète du Seigneur, a renouvelé Pem- 
[pire 
et il a oint des prinees dans sa nation. 
1% Selon la loi du Seigneur, il a jugé l'assein- 
{blée d'Israël. 
et Dieu a vu Jacob. 
et par sa fidélitó il a été reconnu pro- 
{phète: 
13 et ila été trouvé fidèle en ses TS 
parce qu'il à vu le Dieu de lumière; 
19 et il a invoqué le Seigneur tout-puissant 
par l'oblation d'un agneau saus tache, 


en combattant les enneniis qui l'environ- 
[naient de tous côtés. 
20 Et le Seigneur tonna du ciel, 
et avec un grand bruit fit entendre sa 
[voix, 
?1 et il brisa les prinees de Tyr 
et tous les chefs des Philistins; 
et avant lc temps de la fin de sa vie dans 
[le monde, 
il protesta en présence du Scigneur et de 
[son Christ. 
qu'il n'avait recu de l'argent d'aucune per- 
[sonne. pas mème une chaussure; 
et pas un homme ne l'aceusa. 
Et aprés cela il s'endormit, et il fit con- 
[naitre au roi. 
et il lui montra la tin de sa vie, 
et il eleva sa voix de la terre pour pro- 
"phétiser 
la destruction de l'impiéte du peuple. 


שו 
CA‏ 


ALA. ! Apres ces choses se leva Na- 
than. 

le prophète, aux jours de David. 
? Et comme la graisse a été séparée de la 
,chair. 

ainsi David des enfants d'Israël. 
3 Avec les lions. il s'est joué comme aver 
[des agneaux, 


14. En sortant; ou bien et qu'ils sortent, Une de 
ces deux expressions est évidemment sous-cnten- 
lue, et a pour complément les mots de leur lieu (de 
loco suo); c'est-à-dire de leur tombeau (Glaire). 

iG. A renouvelé... c'est-i-dire a donné une nou- 
velle forme à l'empire des ttébreux, en sacrant, par 
l'ordre de Dieu, Saul, et après lui David, rois du 
peuple d'Israël, qui, auparavant, étaitgouverné par 
sles juges, dont Samuel fut lui-même le dernier. 

21. Les princes de Tyr. Lc texte original peut se tra- 
duire: les princes des ennemis. Le mot signifiant Tyr 
et ennemi est écriten hébreu avec les mêmes lettres. 

. 22. De sa vie dans le monde; ou dans le temps: 
littéralement de sa vie et du monde ou du temps: ce 
qui est un pur hébraisme; car, en hébreu, lorsque 
deux substantifs sout‘liés par la particule et, le se- 
cond sert quelquefois d'adjectil et en a la signitica- 


tion. Ainsi le sens de ce passage est: de sa vie qui 
apparlient au monde, de sa vie temporelle. — De 
son Christ; de son oint ou sacré, c'est-à-dire Saul. 
Cf. 1 Rois, xn, 3 (Glaire). — Pas méme une chaus- 
sure. Cl. Genése, xiv, 23. 

33. Il s'endormit:il mourut. — EI il fit connaitre... 
Aprés sa mort, Samuel apparul à Sail. el lui an- 
nonca qu'il mourrait le lendemaiu. Cl. | Hors. 
XX vli, 18 et suiv. 


XLVI. 2. Ef comme la graisse... Comme la 
graisse, qui était la meilleure parlie de la chair des 
victimes (voir la note sur 1 Paralipomènes, Keis, 
35), s'en séparait pour étre offerte au seigneur, 
ainsi David [ut tire du milieu des enfants. d'tsraél, 
comme etant. ee. qu'il y avait de meilleur parmi 
eux, et chéri particulierement de Dieu. 


218 Ecclesiasticus, XLVII, 4-14. 


FI. Laus Dei et sanctorum (XLI, 


15-L1). — 29 Gloria sanctorum CXLIV-L). 
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15. AN: Solouwr. 


8. (H. 1). Pour jamais. Addition de la Vulgate. 
10. (H. 8). Et qui lui a donné la puissance contre les 
ennemis. Addition de Ia Vulgate. 
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Bt. Louange de Dieu et des saints (ALI, 15-L1). — <' Étoge des saints CXLIV-L). 


et in ursis similiter feeil sieut in agnis 
[óviuiu, in juveutüte sua. 


0 


Nuniquid non occidit gigäutens, TUUS 
et àbstulit opprobrium de gente? 7 

5 In tollendo mannu, 
saxo fuudie dejécit exultationenn Gólie: 

© pam invocavit Dóminum omnipotén- 1 ma. 17, 

A 52-53. 
ne = d . / AL ni, Eccli. 46, 6, 
el dedit iu déxtera ejus tollere hominem 19. 
[torte in bello. 
et exaltäre eoruu gentis sui. 
5 Nic iu decem millibus gloriticavit eurn, 1 Reg. 15. 7. 
2 Reg. 5, 1-3. 
el laudavit eum in benedietiónibus Dó- 
[niiui, 
iu offeréndo illi corónam glóriw : 

eontrivit enim inimicos ündique, aw S Te‏ א 
et extirpávit Philisthiim 3 4, 21.‏ 
contrários usque in hodiérnum dien :‏ 
contrivit cornu ipsorunr usque in‏ 

petérnum. 

# In omui ópere dedit eonfessióneni et piu. 

5 ₪ TE 
Re 6 [Saneto, en 
et Excélso in verbo glória. 110, 1;137, 1; 
Ws A 
10 De omni corde suo laudavit Dóminum, Ps e 
SE ו‎ 2 Reg. 23, 3. 
et diléxit Deum. qui feeit illum : ded 
et dedit illi contra inimicos poténtiam: 15, 6, 13. 
11 pt stare fecit cantóres contra altáre, 1 Par. 16, 
et in sono eórum dulces fecit modos. | a 
12,13. — 
12 Et dedit in eelebratiónibus decus, 
et ornávit tempor usque ad consuni- 
[natiónem vitæ, 
ut laudárent nomen sanctum Dónini. 1 Par. 23, 
et amplificárent mane Dei sanctità- — 2935. 
(it, — 15.26, 9. 
15 Dóminus purgávit peccáta ipsius, 2 Reg. 12, 13. 
et exaltávit in ætérnum cornu ejus. Pe IL 
et dedit illi testaméutum regni, ו‎ b SE 
et sedem glórie in Israel. 
1* Post ipsum surréxit filius sensátus. Salomon 
et propter illum dejéeit omnem potén- pius, 
iau inimieór 3 Reg. 4, 29; 
e. \ Sg [ti un inimico um. $e sas 

5 Salomon iniperávit in diébus pacis, 4 Reg. 19, 36. 

eui subjécit Deus omues hostes, a T 

0 . 0 . pai ? = 

ut couderet domui in nómine suo, 3 Das, 12, 16. 

1 die: - titto : T Grieg ETE EE CH 

et pararet sanetitatem in sempitér- 3 Reg. 3 16, 

(num: 1 pn 
0 , Su 6 . 11-21. 
quemádmodum erudítus es in juventüte 3 gcc, 4 25, 
[tuà, 3 Reg. a, 31. 
16 


et iniplétus es quasi fumen, sapién- — Eecti 24, 
323-36. 


[tia. Sap. 7, 20. 


et avec les ours. il agit de la mène ma- 
[uiere qu'avec les petits des brebis dans sa 
(jeunesse. 
t N'est-ee pas lui qui tua le géant. 
et qui enleva l'opprobre de la nation? 
5 En levant la main, 
par la pierre de sa froude, il terrassa 
[l'orgueil de Goliath: 
6 ear il iuvoqua le Seigneur tout-puissaut, 


et le Seigneur lui donna de renverser par 
[sa droite un homme fort dans la guerre, 
et de relever la corne de sa nation. 
7 Aussi elle lui donna l'honneur d'en avoir 
[vaineu dix mille. 
et elle le loua du milieu des béuédietions 
[du Seigneur, 
en lui offrant une couronne de gloire; 
s ear il brisa les ennemis de toutes parts: 
il extirpa les Philistius, 
ennemis jnsqu'à ce jour; 
il brisa leur corne pour jamais. 


9 En toutes ses ceuvres jl a rendu gloire au 
[Saint 
et au Très-Haut, par des paroles de lou- 
fange. 
De tout son cœur il a loué le Seigneur, 
et il a aimé Dieu qui l'a fait, 
et qui lui a douné la puissance contre les 
[ennemis: 
et il a établi des chantres devant l'antel, 
et il a accompagné leurs chants de modu- 
flations pleines de douceur. 
Et il a donné de la pompe à la célébra- 
[tion des (etes. 
et il a orné les temps sucrés jusqu'à la con- 
(sommiation de sa vie, 
atin qu'on louàt le nom saint du Seigneur, 
et qu'on reliaussàt des le matin la sainteté 
[de lieu. 
Le Seigneur Va purifié de ses péchés, 
et aexalté pour jamais sa corne: 
et il lui a assuré par une alliauce le 
[royaume 
et un trône de gloire dans Israël. 
Après lui s'éleva son tils doué de sagesse. 
et à cause de lui le Seigneur renversa 
[toute la puissance des ennemis. 
Salomon régna en des jours de paix, 
et Dieu lui soumit tous les ennemis, 
atin qu'il bâtit une maison ott son nom. 
et qu'il lui préparàt un sanctuaire pour 
[toujours. 
Comme vous avez été instruit dans votre 
[jeuuesse, 
vous avez été rempli de sagesse comme un 
"fleuve, 


10 


Do nl בב יי הש‎ RE RE = 


/" Le géant Goliath. 

^. Fronde. voir la ligure 1 tois, Xu, 40. 

6, 8. La corne ; la loree, la puissance, dout la corne 
était le symbole chez les Hébreux. Voir ta note sur 
Psaume xvi, 3, ct la ligure t. IV, p. 38. 

8. Jusqu'a ce jour. David délit les Philistins dans 
plusieurs combats, et abattit tellement leur puis- 
sance qu'ils ne purent de trés longtemps 3e relever. 


12. Afin qu'on loudt..... qu'on rehaussäil: littérale- 
ment qu'ils louassent, qu'ils rehaussassent: le sujet 
de ces verbes pluriels, ce sont les ministres du tem- 
ple. Ces mots et les suivauts, jusqu'à la lin du ver- 
set, sont l'explication de la premiere partie (Glaire). 

45. Une maison en son nom: un temple au nom 
du Seigneur. 

16. A découvert La terre: les mystères, les secrets 


20 Ecclesiasticus, XLVII, 15-25. 


EX. Laus Dei ct sanctorum (XLII, 15-LI). — 2° Gloria sanctorum (XLIV-L). 


eg , 
Tax enszudvwer ý yuzi oov, 
17 zal ev£nÀ èv las ainiyuatTar 
xat événÀgoac er nagafpo ie airiyuo 
> , Y כ‎ hu A , 
tig VHOOUG "dd WYLKETO TO 0/0006 GOV, 
x BC / ר‎ - NAE. 
xci nemis iv ry dënnt Gov. 
UE = 
Ey 0007 zal rugouiag zal nupafohuig 
x«i iv igunveiag 059000000 CE zwou. 
19? SC ? + Q7 
Ev Grouatr xvotov Tov 800 
- 2 € } A 
Tov &mxsxAqusrov Jeov. logan, 
\ , 
20 Gurriyayeg (C ע2000/7860‎ TO Z0UOlOV, 
\ [4 t 2 a P 2 A 
zat wc uoliddor ena] Furic aoyvoioy. 
?! TTeosvéxiuvac We ayo rag gov yuviast, 
xal 550000006 7 
29» ד‎ - 3 4 LUS 
?U'Edwxec ueuor er rp dE Gov, 
vm B a H d i 
xul 5850700006 v0 Gneoua Gov, 
zh - 2 M 3 , 
énayayeiv ópynrv nèt TU tixve GOV, 
, ₪ - 2 , 
xai zarervyyv ENL TH uqpooovry Gov 
23 / , KE) di ₪0 
000 vvgarrida, 
xai ét Ey gai dosa Puctheiur «na. 
94€ 
SE E xvgioc OÙ pur) 00) vo EAEOG 
[&ÜTo®, 
NM 2 * - כ‎ s ~ ₪ 2 Ne 
xai OÙ uy 01007 ind TOV 50 QVTOV 
כ‎ EA D ~ WM 
0006 uj 50801 EXAEATOÙ cxyora, 
x t m f ` 2 S 
xal gege TOU QJG7OJOCYLOG &ÜTOY OU UN 
äre, 
95 - Y 5 
"7 Koi ra lux :ówxs zatahsiuua, 
\ - : 3 2 e Cr 
x«i To 2/0080 iS avrov Git, 
26 K M יכ‎ , NA ` H - 
al avreaavGato 2000 ET TWV 
| ה‎ 
5 - 
zal AUTEMNE LET. UÜTOY £X TOU ONERU- 
[TOS «UTOU, 
200000 LEY OY 
[ t 
OH 
€ x [4 2 , a a ₪ - 
PoBoau, vg ה‎ 0706 uov èx 06 «ito, 
29. DG “Le ₪ ` E \ דר‎ CN A Qe # 
zut 15000 vior Nour, 060 8 
ror Tovar, 
xal edwze rid "quiu ddor énagrias. 
Kai £nindvrdpour ui duaorio, aŭtor 
0 Lë d 
Godot, 
2 ed 2 M כ‎ - - - 
4100t704L AVTOVS dnd TG NS AUTO. 
3! Kal naour normoiur 95600 
ct 2 2 Ge E ON T 
wç éxdixznois dAn En avrovg. 


27 


Be: 
daoù  uqoocírnr, — ?5 xai 
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Zounqviais (Bl: ounri A: ZxeJavuaodr. 20. D: 
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טו ארץ ee‏ 
ותקל|ס gë‏ מרום שירה 

E חידת‎ 5[vla בשיר‎ 17 
הסערתה:‎ m2» 

8 נקראת בשם הנכבד 
הנקרא על ישראל : 
ותצבר כברזל זהב 
וכעפרת הרבית כסם : 

D התתן כנשים‎ 9 
ne le A ns 

כ ות|תן מום בכבידך 

E DN Seen 
ל אצאיך.‎ EN... 
ואנחה על משכבך:‎ 

DD . EL 
ומאפרים ממלכת ה‎ 

3 [א[ לא יטוש = 
ולא יפיל מדבריו ארצה: 
כ א = . ל בין הנכ 
[ואוה]ביו לא ישמיד ; 
vise. RO‏ 
A SERE‏ 

25580 סכמה V3‏ . שו 
besate.‏ ....ר: 
רחב אולת וחסר בינה 
רחבעם הפריע בע[צתו ע]ם: 
מ טר קם אל יהי כו זכר 
העט בן נבט 
אטר ה[חט"]א א[ת] . . . 
ויתן לאפרים מכשול 

nn 24‏ [ממ]|אדמתם : 
התגדל Ens‏ מאד 

כה ולכל רעה התמכר : 


. (H. 22). Il ne détruira pas... par la racine. Ad- lante : « se reposa =. 


ditions de la Vulgate. \ 31. Et qu'elle ait mis fin à toutes leurs iniquilés. 
(H. 23). A pris fin. Hébreu : « se coucha ». Sep- Addition de la Vulgale. 


L'Ecclésiastique, 


XLVII, 17-31. 221 


ו JL,‏ ו UU‏ ו ה 
LL. Louange de Dieu et des saints (XLI, 15-LI). — 2° Eloge des saints CXLIV-L).‏ 


A Meu uu -- 


et terram retéxit ánima tui. 

15 Et replésti in comparationibus :eníg- 3 ALAN 

2 Par, 9, 2. 

[mata ` a reg. 10, 91. 

ud insulaslonge divulgátum est nomen ES 
[tunm, 6 

Mat. 12, 42. 


el diléctus es in pace tua. 
או‎ Jn eantilénis, et provérbiis, et 601 - 32-31. 
[ralionibus, 
el interpretatiónibus, mirátie sunt ter- 
me, 
19 et in nómine Dómini Dei, 
cui est cognémen Deus Israel, 
zo Collegísti quasi aurichäleun au- pesten 


[run 3 Reg. 10,27; 


: 1 bun complésti argéntuni, — 12,29,3,26-25. 
et ut plumbum complesti argéntuni, (e 
2 Par. 1,13. 


21 el inclinásti femora tua muliéribus : 


3 Reg. 12, 2. 
potestitem habuisti in eórpore tuo, 

?2 dedisti mäculam in glória tua, 3 Reg. Il, 5, 

7, 5, 11-13. 


ue Sap. 3, 16-19. 
et profanásti semen tuum 


indücere iracündiani ad liberos tuos, 


et incitári stultitiam tuan, 
25 ut fáeeres impérium bipartituin. 336. 1 
25-33. 
et ex Ephraim imperäre impérium du- 
(rum. 


“+ Deus autem: non derelínquet miseri- ` "Men: 

0 . miseretur. 
[córdiam suam, 

0 Dna , Ex. 20, 5-6. 
et non corrimpet nec delébit Opera 
[sua, 
neque perdet a stirpe nepótes eléeti 
[sui : 
et semen ejus qui diligit Dóininum, non 
[corrüiunpet. 

25 Dedit autein réliquum Jacob Joa. I$, 11. 


et David de ipsa stirpe. 

#6 Et finem hábuit Sálomon euni pátribus 3 Reg. 11, 43. 
[suis. 

Et dereliquit post se de sémine suo, Atoboam et 

[gentis stultitiam, reos 

ECH " M n. 2 Par. 13, 7. 

23 et imminütum a prudéntia. Róboam, — ^3 Reg. 19, 


qui avértit gentem consilio suo : ip 


39 et Jeroboam filium Nabat, qui peccäre 3 geg. 12,95, 
[feeit Israel, 27, 26: 16 31. 


S 2 5 o 4 Reg. 17,‏ ה 
et dedit viam peccändi Ephraim, 16-17.‏ 
“ri X eie Sap. 14, 27.‏ : 
et plúrima redundaveruni peccáta ip- 0 a‏ 
[sórum.‏ 
Valde avertérunt illos a terra sua.‏ 50 
Et quæsivit omnes nequitias, 1 Reg. 15,29;‏ 31 


2 4 ,- 16; 17 
usque dun: perveniret ad illos defén- aa 141; 25,11: 


[sio, 1 Esdr. 1, 1-4. 
et ab ómnibus peeeátis liberávit cos. Tri": 


ef votre âme à découvert la terre. 
יו‎ Et vous avez renfermé des énigines dans 
(des paraboles : 
jusqu'aux îles lointaines a été publié votre 


(noun. 
et vous avez été aimé dans votre règne de 
[paix. 


In Dans vos eantiques, vos proverbes, vos pa- 
[raboles 
et vos interprétations, toute la terre a 
{trouvé un sujet d'adimiration, 
19 ainsi que dans le nom du Seigneur Dieu, 
dont le surnom est Dien d'Israël. 

20 Vous avez amassé l'or comme d'autres 
{l'airain. 
et accumulé l'argent comme d'autres le 
[plomb ; 
?1 et vous avez abandonné votre personne 
[aux femmes; 

vous avez asservi votre corps; 
** vous avez impriiné une tache à votre 
[gloire ; 

vous avez profané votre race, 
de manière à attirer le courroux dv Sei- 
[gneur sur vos enfants, 

et à exciter votre folie, 

23 en formant un empire divisé en deux par- 
/ [ties, 
et en faisant sortir d'Ephraïm une domi- 
[nation dure. 
?* Mais Dieu n'oubliera pas sa miséricorde. 


il ne détruira et n'anéantira pas ses ou- 
[vrages; 
il ne retranchera pas par la raeine la pos- 
[térité de son élu. 
et la race de celui qui aime 16 Seigneur, il 
[ne la détruira pas. 
25 Mais il a laissé un reste à Jacob 
et à David, de leur propre race. 
26 Et Salomon a pris tin avec ses pères. 


Et il a laissé de sa race aprés lui. la‏ דפ 
[folie de sa nation,‏ 
et un homme dénué de prudence, Roboam,‏ 8? 
qui détourna de lui la nation par son con-‏ 
[seil ;‏ 
et Jéroboam fils de Nabat qui fit pécher‏ 9? 
[Israél.‏ / 

et fraya la voie de pécher à Ephraim, 
et leurs péchés trés nombreux ont dé- 
(borde. 
?0 Us les ont beaucoup éloignés de leur terre. 
31 Et eux ont recherché toute sorte de mal, 
jusqu'à ce que la vengeance soit venue 
[sur eux, 
et qu'elle ait mis fin à toutes leurs iniquités, 


EE à LL ו‎ o o o RC e I MÀ 


de la terre. C'est probablement une allusion aux 
recherches de Salomon sur les plantes, les métaux, 
les animaux, ete. Cl. Itt Kois, 1v, 29 et suiv. 

23. Vous avez profané votre race, en donnant à 
votre Dostert des mères idoliitres. 

23. D'Ephraim. Jéroboam, Ill Rois. zt, 96. 


; -— pris fin avec ses pères; est mort comme ses 
ÊTES, 


97. La folie: c'est-à-dire le plus fou, le plus in- 
sensé. En hébreu on exprime souvent le super- 
latil en mettant le nom abstrait au lieu du con- 
cret. On dit aussi en français: C'est (a vertu, le vice 
méme, pour {rés vertuenz, trés vicieux. Voir sur 
Roboanı, 11] Rois. xir (Glaire). \ / 

29, Ephraim est mis ici pour le royaume d'Israël 
dont il tormait la principale partie. 
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UNS נביא‎ Dp אשר‎ Ix XLVII. 
בוער:‎ EDS 
משה לחם‎ Duc 

ובקנאתו המעיטם : 
3 בדבר אל "[x|»‏ שמיס 
0.00 אשות: 
4 מה נורא את[ה] אליהו 
אשר כ[מו]ך יתפאר: 
ה המקים גוע ממות 
DD‏ כרצוף ייי ; 
וחיר מככים לכ nr‏ 
ונכבדים |מ[מטותם: 
8 המושה מלא תשלומו 
xu‏ תהליפ תהתיך : 
ז והשמיע בסיני תוכחות 
ובחורב משפטי נקןם] : 
9 הנלקח בסערה מעלה 
הנוי ON‏ ...: 
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1 אשר ראך ומת . , 
UTERE‏ 
לש | TOS:‏ 
[Papin]‏ 
פי [ms]‏ אתות הרבה 
ונלמד בכל מוצא פיהו: 
טוילא זל בלכל 
ה בש בחוהן כל ("bm‏ 
8 כל דבר לא נפלא xaxa‏ 
ומתחתיו נברא בשרו: 
4 בחייו עשה נפלאות 
ובמותו "man‏ מעשה ! 


EEN 


XLVII. 2. Ils Pirritérent... car ils ne pouvaient 
supporter les préceptes du Seigneur, Addition de la 
Vulgate. 

6. Brisé sans peine leur puissance. Addition de la 
Vulgate. 


9. Recu. Hébreu et Septante : « enlevé ». 

12. Mais après la inort notre nom ne sera pas de 
méme. Addition de la Vulgate. 

1%. (H. 43). Méme mori. Septante : > dans le tom- 
beau ». 
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BESSE. | Et aurrexit Elias prophéta He KLS 1 Et Elie, prophète, se leva 


11 


(quasi ignis, 3 leg. 17.1; 


et verbum ipsius quasi facula ardébat. 19,10, 11. 
Jer. 23, 29. 
Jon. 5, 35, 
Qui induxit in illos Minen 3 Meg. 15, 
et irritàntes. illum invidia sua pauci — "ri 
[faeti sunt : 
non enim poterant Sustinére przecépta 
[Dómini. 3 שת‎ 17 1 
"'erbo Dómini continuit ca Jae. 5, 17. 
Verbo Domini continuit column, uel 
36-35, 
et dejecit de eclo ignem ter: 2 In 
sie amplitieatus est Elias in mirabilis ,, ES 
(bus SUIS. geste. 
Et quis potest similiter sie gloriári tibi? 7 Reg 17, 
qui sustulísti mortuuin ab inferis de 
[sorte mortis 
in verbo Dómini Det. 
Qui dejecisti reges ad perniciem, ua C6 
et confregisti facile potentiam  ipsó- +4 6 
גנוי‎ 2 Far: ls 
(HIT, ` qus 


et gloriósos de lecto suo. 
Qui audis in Sina judicium. ששל‎ is 


et in Horeb judicia defensiónis. 


Qui ungis reges ad peeniténtiaui, 3 Reg. 19, 

כ A ace We‏ יז 1י 

et prophétas facis snccessores post te. 4 Reg.2,13-15; 
SE gt 


Qui recéptus es in türbine ignis. 4 Reg. 2, 11. 


in curru equorun igneorum. 


Qui scriptus esiu judiciis témporum ` Mal. 4, 6 
Marc. 9, 11. 
. 00. mM - ₪ Mat. 19, 25, 
lenire iracündiam Dómini: 
conciliare cor patris ad filium, 
et restitüere tribus Jacob. 
Beàti sunt, qui te vidérunt. 
et in amicitia tua decoräti sunt: 
nam nos vita vivimus tantum, 
post mortem autem non erit tale no- 
nen nostrun. 
Elías quidem in türbine tectus est Eliseus, 
4 Reg. 3, 11; 


o DN. > NES . 6,16,32 ; 8, 10. 
et in Elisóo completus est spiritus ejus: ^ ^ 


in diébus suis non pertimuit princi- 
[peni, 

et potentia nemo vicit illuni : 

nec superávit illum verbum aliquod. 

et mórtuum prophetavit corpus ejus. 

In vita sua fecit monstra. 


1 Reg, 13, 21. 
4 Reg. 13, 19. 


et in morte mirabilia operátus est. 


[comme un feu, 
et sa parole brülait comme une torche ar- 
dente. 
Il fit venir sur eux la tunine; 

et ils l'irritereut par leur envie, et ils fu- 
[rent réduits à un petit nombre: 
car ils ne pouvaient supporter les précep- 
[tes du Seigneur. 
lar la parole du Seigneur, il contint le 
ee), 

et il fit tomber du ciel le fen trois fois. 
Ainsi fut gratitié Elie par ses merveilles. 


[^] 


P 


Et qui peut se gloritier de la ménie ina- 
[nière que vous? 
qui, du doinaine de la mort, avez enlevé 
un mort des enfers; 
par la parole du Seigneur Dieu, 
qui avez précipité des rois dans la ruine, 
brisé sans peine leur puissance 


et 


et les avez abattus de leurlit au milieu de 
(leur gloire; 
qui écoutez sur le Sinaï le jugement du 
(Seigneur, 
et sur l'lloreb les jugements de sa ven- 
' [zeance ; 
qui oignez des rois pour la pénitence, 
et qui établissez des prophètes pour ètre 
[vos successeurs ; 
qui avez été recu dans un tourbillon de 
fot, 
dans un char conduit par des chevaux de 
[eus 
qui avez été inscrit dans les décrets des 
temps 
pour adoucir le courroux du Seigneur. 
unir le cœur du père au fils 
et rétablir les tribus de Jacob. 
Bienheureux sont ceux qui vous ont vu 
et qui ont été lionorés de votre amitié; 
car pour nous. nous vivons dans cette vie 
[seulement ; 
mais après Ja mort, notre nom ne sera pas 
(de méine. 


=y 


13 lie, a la vérité, a été enveloppé dans un 
\ [tourbillon. 
et dans Elisée est resté son esprit tout en- 
: (tier; 
en ses jours, Elisée n'a redouté aucun 
(prince. 
et personne par sa puissance ne Fa vaineu; 
14 


aucune parole n'a prévalu sur lui. 

et méme mort. son corps a prophétisé. 

Pendant sa vie. il a fait des prodiges extra- 
[ordinaires, 

et à sa mort des choses merveilleuses. 


15 


ooo o 


ALVIN. 1. Pour les allusions contenues dans ce 


chapitre, voir les passages auxquels renvoient les 


Fis 


férences bibliques. 
3. Sur eux; sur 165 
3. ll contint le ciel: en lui ordonnaut, au nom du 


*eigneur, de ne pas donner de pluie. Cf. II Rois, 
xvii, 1. 


5. Un mort; le ils dela veuve de sarepta (IN Rois, 
א‎ Wk 

10. Inserit: destine. — Les décrets des temps: ce 
sont probablement les decrets de Dieu relatifs aux 
choses qui doivent arriver dans les derniers temps. 

12. Ne sera pas de méme; notre nom ne survivra 
pas. 
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FI. Laus Dei et sanctorum (XLII, 15-LE). — 


2^ Gloria sanctorum (XLIV-L). 
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0 ueyug xat 70106 En doen «Tov. 

20 Ey roic [090006 00700 wrenodicer d 
hog, 

agocedrze Conv pacte. 

= Hyséuur LEA cide vU coyote, 

zat rugerideoe Tove rerdovrrag ir Dir. 

“Eng rot ei voc i vaidase TÓ £00 re va 

zal TO utu gv "ron naoaysvéodot avra. 


16. A? NTI p- du., avrar. 


ANT Ca. ae) Face: 
0600010090. 17. DN: 


2076200007. AN: i 


TQ oix. [9. A: (l. avtar) avrys. א‎ (pr. m.) S 
ror ? Hwy. (sec. m. ror dywyor). A: (l. zor 


Tuy) due. 20. NT (a. Pay.) ror. A (p. aan.) 
ix .lagets. A: (l. d geto) gelou. :א‎ Vregqpariar 
(A: .סט‎ 21. ANT (a. ye) ot. 23. N: 
(1. Ho.) Iyoo. 93. א‎ 
(pr. m.) * xvotw et 
Aavid. 98. D: 
ywéodot. 


Tada 
₪ 


19. (H. 11). De l'eau. 
Septante: « Gos ». L'hé- 
breu porte : « eau », 
comme la Vulgate. 

20. (I. I8). Et il leva 
la main contre eux, et Toi égyptien ouvrant un canal. 


E : : (X. 19). (Seulpté sur une masse 
il étendit sa main. Cette d'armes, Hiéraconpolis), 


Geet 


טו בכל זאת לא שב 
ולא חדלו מחטאתם : 

ד אשר נסחו מארצם 
ופצו בכל | d'Aa‏ 
"NUM‏ ליהודה מזער 
ה לבות דוד trep‏ 

V^ 6‏ מהם עשו "UT‏ 
וש מהם הפליאו מעל: 

17 יחזקיהו חזק Tv?‏ 
בהטות אל תוכה מים : 
השאב S‏ צורקם 
ויחסום הרים מקוה: 

r2» "AEN‏ סנהריב 
וישלח את רב שקה : 
o‏ והל עכ צירך 
ויכדם אל בגאונו: 

9. - [נ[מינו בגאון לבם 
dai‏ 

ב ו]קר|אר אל אל עליון 

ויפרשו אליו כפים 
D‏ קול anan‏ 
ויושיעם ביד ישעיהו: 

DE‏ | בי הכה אפורר 
ויהמם במנפה: 

ergi), 22‏ את הטו ב] 
| הלק בהרכי דוד + 

0 

4 ברוח גבורה חזה אחרית 
הנהם אבכי ציון: 

כה עד Dow‏ הגיד נהיות 
ונסתרות לפנל בואן: 


répétition n'est ni dans l'hébreu ni dans les’ Sep- 
tante. 

22. (H. 20). Iis les élevérent.. 
tions de la Vulgate. 

23. (H. 90). Ii ne se souvint point de leurs péchés... 
le saint prophète. Additions de la Vulgate. 


. Seigneur Dieu. Addi- 
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FI. Louange de Dieu et des saints (ALA, 15-LI). — 2° Éloye des saints C XLIV-L ). 


të ` In ómnibus istis non peenituit pópu- Capd- 


| i vitas. 
[lus, , Leg. 13, 29. 
3 Reg. 19,18. 


et non recessérunt a pecedtis suis, 
usque dum ejéeti suut de terra Suit, 


et dispérsi sunl in omnem terram : 
לו‎ et relieta est gens perpattea, 
22, 
et princeps in domo David. 
Quidam ipsórum feeérunt quod placeret 
[Deo : 
alii aulem mula commisérunt pec- 
(ca. 
19 Ezechias munivit civitatem suam. 
et indúxit in anédium ipsius aquam, 


, 


9 


et fodit ferro rupem, Is, 22, 10: 
[י‎ : ilicAvi 1 7, 3. 
el SEA it ad aquam piiteuin. = ane 
20 In diébus ipsius ascéndit Sennáche- 2 Par. 32, 30. 
[rib, 4 Reg. 13, 
13-35. 


el misit Rabsacen, 

et süslulit manum sunam contra illos, 
et éxtulit manum suani in Sion, 

et supérbus factus est potentia sua. 


21 Tune mota sunt corda, et manus ipsó- t Reg. 19, 1. 


[rum : 


et doluérunt quasi parturiéntes mulie- ? Par. 32, 17. 


[res. 

Et invoeavérunt Dóminum misericór- 
(dem, 

et expandénies manus suas, extulerunt 
[ad eelun: : 

et sanctus Dóminus Deus audivit cito 
[vocen ipsoruin. 


23 Non est connnemorätus peceatorunl il- + 19,2-7. 
[l as 2 Par. 32, 20. 
BEI ET Seb 


neque dedit illos inimicis suis, 
sed purgavil eos in manu Isai:e saneti 
[prophétie. 
+ Dejécit castra Assyriórum. 
et contrivit illos àngelus Dómini : 
^^ nam feeit Ezechías quod pläcuit Deo. 


et fórtiter ivit in. via David patris sui, 
quam: mandávit ili Isaías prophéta 


[magnus, 
et fidélis in conspéctu Dei. 


?5 [n diébus ipsius retro rédiit sol, 
et àddidit regi vitam. 
?: Spiritu magno vidit última, cod 


40 ;61, 1. 


et consolatus est lugéntes in Sion. 


Usque in sempitérnum Zë osténdit futüra P: 35 12: 
M DH 4 , 


et abscondila ántequam evenirent. 66. 


4 Reg. 17, 65 
15,1120 14; 
ñ, M. 


Usechins. 


3 Par. 332, 5, 


4 Reg. 19, 35. 
Tob. 1, 21. 
ls. 37, 36. 

1 Mac. 7,41. 

2 A, HE 

4 Reg. 15, 3-7. 

3 Par. 29-31. 


4 Reg. 20, 11. 
Is. 38, 5. 


16 Au milieu de toutes ces choses, le peu- 
[ple n’a pas fait pénitence, 
et ils ne se sont pas détournés de leurs 
[péehés, 
jusqu'à ce qu'ils ont été chassés de leur 
(pays 
et dispersés sur toute la terre; 
17 et i| n'est resté qu'une pelite partie du 
[peuple 
et un prince de la maison de David. 
18 Quelques-uns d'entre eux ont fait ce qui 
[plaisait à Dieu; 
mais les autres ont commis beaucoup de 
\ (péchés. 
19  Ezéchias a fortifié sa ville: 
il y a conduit de Pean au milieu, 
et il a creusé le roc avec le fer, 
et il a bâti un puits pour conserver l’eau. 
9 Dans ses jours monta Sennachérib, 


שו 


etil envoya Rabsaces, 
et il leva la main contre eux, 
et il étendit sa main contre Sion, 
et il devint superbe de sa puissance. 
21 Alors leurs cœurs et leurs mains défailli- 
(rent, 
et furent en proie à la douleur comme des 
[femmes en travail. 
Et ils invoquérent le Seigneur miséricor- 
(dieux, 
et étendant leurs mains ils les élevérent 
[vers le ciel, 
et lesaint Seigneur Dieu écouta aussitót 
[leurs voix. 
23 Il ne se souvint point de leurs péchés, 


et il ne les livra pas à leurs ennemis; 
mais il les purifia par la main d’Isaïe, le 
[saint prophète. 
Il renversale camp des Assyriens, 
et l'ange du Seigneur les écrasa ; 
25 ear Ezéchias fit ce qui était agréable à 
[Dieu, 
et il marcha eourageusement dans la voie 
(de David, son pére, 
que lui avait recommandée Isaïe, grand 
[prophéte, 
et fidéle aux yeux du Seigneur. 
26 Dans ses jours le soleil retourna en ar- 
{riere, 
et il prolongea la vie au roi. 
Eclairé par un grand esprit, il vit la fin 
{des temps. 
et il consola ceux qui pleuraient en Sion. 
Jusqu’à la fin destemps, ?3 il montra l'avenir 
et les choses cachées avant qu'elles arri- 
[vassent. 


16. Ils... pluriel se rapportant à peuple, nom col- 
leetif. — Ils ont été chassés. La captivité cut lieu 
en effet peu de temps après. 

17. Une petite partie, les deux tribus de Juda et 
le Benjamin, qui formaient le royaume de Juda. 
19. Sa ville, Mello. Voir la note sur HI Rois, INS 
5, — Il y a conduit de l'eau au milieu. Voir la 
uote sur Il Paralinoménes, weit, 30. 


= Contre eur;vontre les Juifs dont il est parlé v. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. v. 


22. Etendant leurs mains. Voir plus loin la figure 
de L1, 26. Voir aussi les ligures des Psaumes xxvir, 2, 
t. III, p. 65 ; Lxxxvit, 10, p. 211; Gett, 6, p. 329. 

24. Le camp des Assyriens. Voir la figure de Ju- 
dith, 1x, 6, t. IH, p. 570. — L'ange du Seigneur les 
écrasa. Voirla note sur IV Rois, XIX, 35. 

26. Le soleil retourna en arrière. Voir la note sur 
IV Rois, xx, 11. 

27. Il vit la fin des temps. Voir la note sur 
DN Rois, xx, 17. 
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Ecclesiasticus, XLIX, 1-13. 


18. Laus Dei et sanctorum (XLII, 15-LE). — 2° Gloria sanctorum (XLIV-L). 


XLIX. Mryusovror "1000100 sic 00 ע‎ 080 
706 
3 D 2 - 
ÉCXEVUOLLEVOY 50/00 LUVOEWOU 
2 כ‎ IN , [4 , , 
EV tt&yti 070/00 WC uel ואט‎ 
, H 
ral wc HOVOLXÈ ÈV Gvrooliw OEVOU. 
3 10706 erer čv EMOTOOQY aov 
xal 95806 BOslvyuate droulas. 
^ KorevFuve nodg xvioior zzv xagdiar ar- 
(rot, 
כ‎ € lá 2 £ , x 2 0 
£v 6006 GYOLUUY X( 1007006 Try 50060 
5 IHlages Auvid xoi "Ecsxiov zal lwoiov, 
n&vteG וש )ןוו ד‎ ;nÀmupéAnoor 
0 0 \ \ , 6 , 
xatelinor y&Q tor vouov TOU ‘Ywiorov, 
ot 8000876 100006 050.0 
T'Eówxav ydo TO xéoag 0 780006 

A A Que H - y 2 # 
xat Tv 00500 avrwr Stret dAAOTQl. 
8'Erenvoiour 2xhertiv now dyutGueoc, 
xoi yoyuwcar taç 000)c 6 
mi A 6 f 9 ידכ‎ , Xx 2 ₪ 
£v yergi Legepiov. Exdrwour yo avtor, 
xat 00706 &v iron jua 1 7100007176 
Gro op xut xaxov xal 0710060 
Wcovrwgs oixodousir xal Sr reen, 

2 H * 5 te 
10 Je eetzi öç sider Anno 0056 
ב‎ > 5 5 € E , 
GO vnzdetsev or Ent AQUATOS Asoo. 
! Kai yao Euro dr rov éy9'odv £v OuBouv, 
xa dyed dows Tovg evIvvorrag o dove. 

12 Kal Tor dwdexa noopt TA Vora 
0000200 Ze rop TONOV Gut, 
naosxuAsos dè tor "axo, 

A כ‎ , 2 x 3 0 כ‎ Lë 
xal EAUVTOWOUTO «tovc £v niota ATV 0. 
13 Tac ueyaltrouer tov 2200000060; 

2 0 ₪- 

Kal 706 wc oqo«yic ini 050% 6 

0 כ‎ = € 
i Oùrus Poovc vide 71000606" 
où Zu 7 7 7 oiov, 
xai dirviwocav 100% &yiov zvol 
ron sig dio: aiwmrog. 
"7 Kat Neewiov ini noh TO uwyuoovvov, 

^ כ 
TOU EYELQAVTOG UTV Telyy nentoxdta,‏ 
xal Gryjoovrog zwAeg xal 0006‏ 
xal dveyeiguvrog TO oizoneda ntur.‏ 


1. Di: Twoetov. :א‎ &oxevaoutvov. A: Eoyor. Ai 
E 2. AN: xarnvdvrIy. 3. :א‎ (l. laod) aù- 
tov. L Al: (l. xcodiar) 000 5. Bi: Tiquuelier. 
6. A: xarékeunovr. AD: 250100709. 7. A2: 200. 
8. Bl: érervgicer. Al: Tyoeuiov. 9. N: 4 
7506907106. A: dev. AN: xEgoubeir | p! 
xegovpeiu). ||. NT (a. odous) rds. 12.A: rage- 
xalecar. N (sec. m.) A: (l. dE) yao. 13. N: meya- 
Wroper. IA :א‎ ovt 0s. Bi: otxodd agoe. AS (QE 
oixoy) "meer, AT xat. À: (l. 2 vaov. 15. A=: 
Kol èv 281607066 nv Mes où nt sold (Al Kai 
ri :א -(טגסה‎ (l. ziv) nur. 


XLIX,‏ א שם יאשיהו כקטרת סמים 

הממלח מעשה רוקה : 
TOT prx‏ 
וכמזמור על משתה היין: 

לופר לחכ על בושרבת"נר 
nat‏ תוכבות הבכ: 

3 ויתם אל אל לבו 
"aam‏ חמס עשה חסד: 

DEER‏ יחזקיהי 
ו"אשיהו ככם השחיתו: 
ויעזבר הורת עליון 
מלכי יהודה עד תמם: 

ה ויתן קרנם לאחור 

(פפוקם לפך" כבכ נכרי ו 
6 ויציתו קרית קד 
Vau"‏ ארחתיה : 
וב הקלחל כי ענוהר 
והוא מרחם נוצר נביא: 
qp Ri‏ ולהאביד להרס 
כן כבנת 3025 ולהעז; 
me 8‏ ראה מראה 
הפי בורכבה : 
פוגם הזכיר את איוב 
הככ כל ה|חכי צ|דק : 
eno‏ שנים עשר הנביאים 
- עצמתם פר[חת ממקומר]תם 
החלימו את יעקב 
N—— m‏ 

HD 1. 

MESS 
הפ היפכ קרו‎ 
o המכו: + לכבו"‎ 

3 נחמיה יאדר זכרו 
המקים את חרבתינו: 
ורפא את הריסתינו 
Froen ph‏ 


XLIX. 6. Ils ont méprisé. Septante : «ils disparurent ». 
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II. Louuuge de Dieu et des saints (XLI, 15-LI). — > Étoge des saints ( XLIV-L ). 


ALIX. ! 


- 


* Dedérunt enini regnum suum aliis. 


Memoria Josie in compositió- Josias, 
H ^ris f: | agea? L 
[nent odóris facta Medis m 
30, 315 31, 11, 


Eccll. 32, 7. 
4 Rag. 23, 23, 
2 Par. 35, 


74-25; 


opus pigmentàrii. 
In omni ore quasi mel indulcábitur 

(ejus memoria, 
et ut musica in eonvívio vini. 


lpse est diréetus divinitus in pœuiténe ! v2.25 


E 8 1-25. 
[tiain gentis, 2 Esdr. 1,2. 
et tulit abominatiónes impietatis. EU 


Et gubernávit ad Dóminum cor ipsius. 
et in diébus peccatérum corrohorávit 
[pietatem. 
Prater David, et Ezechiam, et Josian, 

omnes peceátuni commisérunt : 
nam reliquerunt legem Altissimi reges 
[Juda, 

et vontempsérunt timórem Dei. 


4 Reg. 23, 25, 
? Pur. 314, 3. 


Jeremias, 


3 Reg. 15, 11, 
11; 22, 43. 
4 Reg, 12, 9,3. 
2 Par, 17-20. 
3 Heg. 15, 11; 


GE 6 . : 22,41; 
et glóriam suam alienigen:e senti. 2 Par. 15, 17 ; 
* Incendérunt eléctam sanetitátis eività- Zë 
"tp 4 Reg. 75, 9. 
T AA me” 1. dE 36, 15. 
et desértas fecérunt vias psius in manu Jer. 25,9-11. 
Héron. bem 1 + 
* Nain male tractavérunt illum, Tene 10 
qui à ventre matris consecrátus est 3714-20; 
D 6 EN 1-6 3 20, 2; 
[prophéta, "s0, 1, 4. 
evertere, et erüere, et pérdere, Hebr. 11, 37. 
et iterum ædificäre et renovare. 
16 — Ezechiel qui vidit conspéetum gló- Ezechiel, 
D mo 
quam osténdit illi in curru chérubim. 
11 Nam commemorätus est inimicórum in rg, 13, 13: 
[imbre, Rr 
benefácere illis qui ostendérunt rectas "ua, ` 
[vias. M us 
‘+ Et duódecini prophetárum ossa püllu- Eccli. 46, LA. 
(lent de loco suo : Ei M E 
nani corroboravérunt Jacob. Rom. 1, 17. 
S . Ga ד‎ 
et redemérunt se in fide virtutis. Ez. 34, 9. 
13 ` Quomodo amplificémus Zoróbabel? Zorobabel, 
nam et ipse quasi signum in déxtera d CE 
DAMES od 
וו‎ sie et Jesum, filium Josedec : Jer. 22, 24. 
qui in diébus suis æditicavérunt do- on E y 
[mun : Lue. 2, 22. 
. 2 2 5: 
et exaltavérunt templum sanctum Dó- 1,24, 555 
T: 1 " 
m 1 Esdr. 4 
. S ה‎ SE SE Zach. 4, 9 
parátum in gloriam sempitérnain. 
lo 


Et Nehemias in memória multi tém- Nehemias, 
[poris, 4 Reg. 25, 10. 
qui eréxit nobis muros evérsos, יר‎ 
et stare feeit portas et seras, 
qui eréxit domos nostras. 


NLIX. 5. Ont commis le péché d'idolàtrie, ou en y 


tombant, ou du moins en le tolérant. 


3. Par l'entremise, le ministère; tel est le sens 


ici. comme en bien d'autres passages, de l'expres- 
sion par la main (in manu, de Ia Yulgate et des 
septante (Glaire). — Ils ont brülé la ville. Voir la 
ligure p. 225. 

10. C'est Ezechiel. allusion aux cclébres vi- 


8 


ALIA. ! La mémoire de Josias est devenue 
[une composition d'odeur. 
une œuvre de parfunieur. 
A toute bouche sa mémoire sera douce 
[comme le miel. 
et comme une musique dans un festin où 
{on boit du vin. 
C'est lui qui a été divinement dirigé pour 
{la pénitence de la nation, 
et il a fait disparaitre les abominations de 
(l'inipiété. 
Et il a tourné son cœur vers le Seigneur, 
et dans les jours des péchés, il a affermi 
4 (la piéte. 
Excepté David, Ezéchias ct Josias, 
tous ont comunis le péché; 
ear ils ont abandonné la loi du Fres-Ilaut, 
(les rois de Juda, 
et ils ont méprisé la crainte de Dieu. 
* ]lsont donné leur royaunie à d’autres, 
et leur gloire à une nation étrangère. 
lls ont brülé la ville choisie et sainte, 


Ki 


ts 


et ils ont rendu ses voies désertes, par 
[l'entremise de Jérémie, 
Car ils ont maltraité celui 

qui, dès le sein de sa mère, fut consacré 
i prophete 

pour renverser, détruire et perdre, 

et de nouveau édifier et renouveler. 
C'est Ezéchiel qui a vu la vision de gloire 


quele Seigneur lui montra sur un char de 
{chérubins: 
car il a fait mention des ennemis par une 
(pluie: 
il a fuit mention aussi des biens réservés à 
{ceux qui ont montré les voies droites. 
Et que les os des douze prophètes refleu- 
[rissent en sortant de leur lieu; 

car ils ont fortifié Jacob. 
et ils se sont rachetés de la servitude par 
[une foi courageuse. 

Comment grandirons-nous Zorobabel? 

car il a été comme un anneau à la main 
"droit: 


13 


et aussi Jésus, fils de Josédec, 
qui, en leurs jours, ont rebàti la maison 


et relevé le temple saint du Seigneur, 


préparé pour une gloire éternelle? 
Et Néhémias viera dans la mémoire pen- 
{dant un long tenips, 
lui qui a relevé nos murs abattus, 
qui a rétabli nos porteset nos serrures, 
et qui a relevé nos maisons. 


sions décrites dans Ezéchiel. vin, x, ete. 

13. 4nneau, ou cachet. Comme l'anneau qu'on 
mettait à la main droite était ordinairement d'une 
matière précieuse, on ne pouvait mieux marquer 
son estime pour une personne qu'en la comparant 
à cette sorte de bijou. 

14. Pour une gloire éternelle à cause du Messic 
qui devait y entrer. 
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Ecclesiasticus, XLIX, 14 —L, 11. 


IX. Laus Dei et sanctorum (XLII, L5-LE). — 2 Gloria sanctorum ) XLIV-L ). 


d - Sass " 
16 Odd: elc 2xzío9 olog "Ev y rotoUroz eri 
LENS FHS, 
A ` ור‎ > , 2 08 - = 
zal yuo avtdg avsdjpIn dno TG VHG. 
00008 ws loony Zoustna rào 
700006 is Toong yero drio, 
yyovueros 00652.0 Gryiotyue Auot, 
1? xai td OOTO, 000 ÉNECXENNO Gr. 
tæa A 
1 Zu zal Xj) £v grond note 002408 pour 
8 - - - LE 
xai vio nav Cwor £v ry xtios ‘Addu. 
xv 5 > Wa € א‎ c! H [3 t 
I. טוב‎ Orlov vidg 160606 d uéyus, 
- 0c er Cur avrod ה‎ 00000050 olxor, 

t - Lë 
xa? £r EQUUS MUTOV 2075080006 TOY dr, 
D - , $ a 
? Kui da avrov EJsusluddry vwogc dire, 
dralyuua טע‎ 508000 (soot. 
7 a dnodoysior 

Y zusoutz «vrov | דדש‎ drodoys 
- 6); 
[(vdutwr, 
S A Le \ [ , A , 
ZAC wert 00006 TO nto(usrQor. 
" OU poorrilwr tov 2.6000 avrod dnd nTwoEws, 
xat Zug zeien: now dunoliogur oot, 
a 6 כ‎ 5 , 3 - a aA 
wc 5003000 £v nsgrorooyy Lao, 
Ev 850000 olxov ZØTONETUOUATOS. 
6 ‘O 2 x A c . ? t ו‎ 
S25 00700 2000006 ev Ar 676.75, 
wc Gin along ev muéouic, 
FRS PÀLOC א‎ eat raor YU S 
wç ZÀtog exhaunwr eat voor ‘Ywiorov, 
c LU äi s "t 
"su wç rotor qoritor èr weilt ÓcEgg 
1 02 Ai d , SE i wr 
wc &rdoz QóÓwr w 020006 rwr, 
6 y כ‎ » Da + €t 
wG xgira En ע850000‎ vÓaroz, 
[4 ^ , 
ue 3200705 jiBavov èr 771120006 Féoovs, 
4 £ w LA כ‎ , 
"wc avg, zat AiBavrog àni zwvolov, 
E - , , 
10 wç ozerog 000100 óAooqupQrnror, 
zexodouqueror marti AIN noAvrsAsi 
11 [4 Ja , כ‎ Lë ` A 
wg 8.016 dradohhovoa XUOTOVS, 
zal wc הט‎ 010008 Vwovutyy dv 5 
"Ev סוד‎ dralouBarew asror 0 d0Enc 
8 A »* : # 0 t j בר‎ 2 A E A =, 
xai 5/01000%500 00 avtov Gvvrsdsior zav- 
ture, 


16. NC ovde 25 ovdets. AN: Ari THS yos 
10000705 oios "Ero y. A* ydo ...: ueretédn (Bl: dre- 
ijuqo5. 17. B': (l. 0008 ds, d dè .. biyerz97. 
19. א‎ (sec. m.) * (a. xricer) th. 

1. B'N (pr. in.) : Moréov. Ad (a. feoevs ó. Bt: 


, 


e 6 - 
vatoawer. NT (a. 74.) rats. AN* (a. redr) tovr. 


La ville de Kischun brûlée par Ies Assyriens 
(XLIX, S, p. 227). (D'après Botta). 


4 מעט נוצר על הארץ כהניך 
ונם הוא נלקח פנים : 
טו כיוסם BW‏ נולד גבר, 
וגם גויתו נפקרה : 
6 ושם ושת ואנוש נפקד 
ועל כל הי תפארת אדם: 
E‏ א גדול TAN‏ ותפארת עמו 
שמעון בן יוחנן הכהן: 
אשר בדורו נפקד הבית 
ATEN‏ הזק היככ: 
3 אשר בדורו נכרה מקוה 
אשיח בם בהמונו : 
שר vun‏ נבנה קיר 
פנות מעון בהיכל Usa‏ 
4 הדואג לעמו pna‏ 
ומחזק קירו מצר: 
מהחר בהשניחו מאה 
maus‏ הפרכת : 
6 ככוכב אור מבין עבים 
הפוחה גכאימבין ביני מועד: 
7 וכשמש משרקת אל היפל המלך 
וכקשת נראתה בענן : 
8כנק בענפי בימי מועד 
וכשושן על יבלי מים: 
simae‏ בימר yp‏ 
פוכאש לבונה על המנחה: 
LESS EU‏ 
הנאחז על אבני חפץ: 
הכ הענ גכא ברגר 
וכע vao‏ מרוה ענם : 
בשוחו בכדי כבוד 
והתלבשו בגדי תפארת: 


2. א‎ bis scribll xat הט‎  שטזסט‎ 29606000 (A? 
uncis includit; א‎ (pr. m.) tT (a. £egov) vyrios. 
3. AN: 270000606 A: (|. x.) larzos. 4. א‎ (pr- 
mm.) : (l. zov (טסשג‎ ro éledr. DI: érroliogx. (A?: èr 
aoliogxrjoet). vo: A: (l. ws) 0g. 6. :א‎ vepélwy. T. AS 
xc. BIN: gortiwor. 8. B!* (sec.) ws. AN: ל‎ 
006 AN: 48000. 9. Bl: mvgiov. 10-11. :א‎ (l. 
XEXOOU. — xagrovs) ws heie … XGQTOÛS xex00- 
unuéro (SIC) … molvrelet. 11. A% (p. Hate) 
evroenms. Al: CL. xavy.) xavuaros. 


L'Ecclésiastique, XLIX, 16 —L, 11. 
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IJ. Louange de Dieu et des saints (XLII, 15-LU). — 2° Eloge des saints ( XLIV-L ). 


le וו‎ 
Eccl. 44, 16. 
ben. dm, 24. 


Hebr. 1, 5. 


Nemo natus est in ierra qualis le- 
[noch : 

nam et ipse receptus est a terra. 
Neque ut Joseph, qui natus est homo, 
[princeps fratrum, 
lirinaniéntum ` gentis, rector fratrum. 
(stabiliniéntum pópuli : 

I8 et ossa ipsius visitata sunt, 
et post mortem prophetavérunt. 


Joseph, 
tien. 41, 40; 
42,35 45,5; 

30, 20, 
Gen, 50, 21, 

Sup, 6, 20, 

Ex. 13, 19. 
Jos, 24, 32. 
llehr. 11, 22. 


1 Seth et Sem apud. hómines glóriam 2 3 ₪ 
[adépti sunt : Sem. 
et super omnem ánimam in origine poc ES 
Maam. a 
L. ! Simon Onia filius, sacérdos magnus, M 
BOR «e DOE AE: 9 
qui in vita sua suffülsit domum, ב‎ 
\ d f ` 1 Mach. 12, 7. 
et in diébus suis corroborávit tem- 
(plum. 
? Tompli étiam altitido ab ipso fundäta 3 Reg. 11,27. 
fest, e 
TIPS oen AS ecli, 49, 
duplex ædifieitio et 0460188 parietes ` 13-214. 
/ [templi. 
5 In diébus ipsius emanavérunt putei 3 neg. 7, 23. 
. : [aquárum, 
et quasi mare adimpléti sunt supra 
(modum. 


+ Qui curávit gentem suam, 

_ et liberávit eam a perditióne. 
? Qui præväluit amplificáre civitátem, pi 26, 31-33. 
\ 4 Reg. 6, 21. 
qui adéptus est glóriam in conversa- 
\ [tiüne gentis : 
et ingréssum domus et átrii amplifici- 
[vit. 
D Quasi stella matutina in médio nébu- 
(lae. 
et quasi luna plena in diébus e lu- 
cet. 


gloria, 


* Et quasi sol refúlgens, 
sic ille effülsit in templo Dei. 


* Quasi arcus refülgens inter nébulas gló- 
(Pass 
et quasi flos rosáruui in diébus vernis, 


Eccli, 24, 1S. 


et quasi lilia quie sunt in tránsitu 
[aquiv, 
et quasi thus rédolens in diébus :æstä- 
[tis. 
? Quasi ignis effülgens, 
et thus ardens in igne. 
10 Quasi vas auri solidun,, 
ornátun omni lápide pretióso. 


! Quasi oliva püllulans, et cypréssus in er M 
[altitidinem se extóllens, "Ae" 


in accipiéndo ipsum stolam glóriz, 


et vestiri euni in consummatiónenm vir- 
[tütis. 


Ip ` Personne n'est né sur la terre tel qwHé- 
[nocl: ; 
car il a été enlevé de la terre. 
Ni comme Joseph, homme qui est né 
[prince de ses frères, 
le soutien de se fiunille, le gouverneur de 
[ses frères et l'appui de son peuple; 
et ses os ont été visités, 
et après se mort, ils ont prophétisé. 
Seth et Sem ont aequis dela gloire parni 
(les hommes; 
et au-dessus de toute ime est par l'origine 
[Adaàm. 


18 


19 


L.! Simon fils d'Onias, grand prètre, 
qui dans sa vie a soutenu la maison du 
['Seigneur. 
et en ses jours a fortifié le temple. 


t 


C'est par lui aussi qu'a été fait le fonde- 
(ment profond du temple. 
le double bâtiment et les hautes murailles 
[du temple. 

2 En ses jours ont coulé des puits d'eaux, 


et comme une mer, ils ont été remplis ou- 
[tre mesure. 
i I] a en soin de sa nation 

et l'a délivrée de la perdition. 
5 [la été assez puissant pour agrandir la 
[cité : 
ila aequis de la gloire en vivant an milieu 
[de la nation, 
et il a agrandi l'entrée de la maison du 
PTE et du parvis. 
Comme luit l'étoile du matin au milieu 
(d'un nuage 
et comme la lune dans les jours de son 
(plein: 


et comme le soleil resplendissant, 
ainsi lui à resplendi dans le temple de 
(Dieu. 
Comme l'are resplendissant dans des nuées 
[lumineuses. 
comme la fleur des roses aux jours du 
[printemps. 
comme les lis qui sont prés d'un. courant 
[d'eau, 
et comme l'encens qui répand son odeur 
[aux jours de l'été; 

9 comme le feu qui étincelle, 
et comme l'encens qui s'évapore au feu; 
19 comme un vase d'or massif 

orné de toute sorte de pierres précieu- 
[ses ; 
1! comme un olivier poussant ses rejetons, et 
[comme un cyprés qui s'élève en haut: 
ainsi ila paru, lorsqu'il a pris sa robe de 
[gloire. 
et qu'il s'est revétu de tous les ornements 
[de sa dignité. 


——————M MM M M enone 


13. Ont été visilés; c'est-à-dire traités avec soin, 
avec Cgard; c’est, en elfet, le sens qu'a quelquefois 
eu hébreu le verbe visiter. — Aprés sa mort, ils ont 
propheétise ; car Joseph, avant de mourir, ayant pré- 
dit Ja sortie des Israelites de l'Égypte et teur entrée 
dans la terre de Chanaan, et ayant ordonné qu'on 
transporlät ses ossements en Chanaan (Genèse, L, 
23, 24; Erode, xin, 19), ces ossements confirmaient, 
par leur transport méme, l'accomplissement des 
premières paroles de Joseph, et garantissaient la 


réalisation des dernières; ce «qui peut s'appeler 
prophétiser, 


19. Seth el Sem... De Seth sortit la race des justes 
d'avant le déluge ; de Sem vint la race des justes 
d'apres le déluge. 


L. 4. Simon..... ll y a eu deux grands prêtres du 
nom de Simon, et qui eurent pour peres des liom- 
mes appelés Orias. Le sentiment le plus suivi est 
qu'il s'agit ici de Simon II, qui signala son zèle et sa 
piété contre Ptolémée Phitopator, roi d'Egypte, qui 
voulait entrer dans le sanctuaire (113 Machabees, u; 
Josèphe, Arttg., liv. XII, eli. 1v) (Glaire). — Voir l'In- 
troduction, p. 2. 
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Ecclesiasticus, L, 12-22. 


HH. Laus Dei et sauctorum (XLII, 15-LI). — 2» Gloria sanctorum CXLIV-L). 
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13. N: (l, éegéwr) doéwr. A: (l. ior qs. 
A dir auTov) avros. AN: 27 L N* ot. NT 
(a. 008) vj. :א‎ (l. erary) avroð. / ji c POOR 
As: א‎ (secum IF (a. our) 007-0000. B! ; Iar- 
Bac. 18. A+ (a. vior) ot. 19. B! (sec. m.) AN: 
xaTÉOTEeuoar. N (sec. m): Ql. TO x.) TO Jew 


(A* rei, :א‎ d GUTOr) ÉGUTWY (A9). 90. ‘A: d. 


בה הוד 


בעלותו על ופה ה 
יהדר Lë nu»‏ 
12 בקבלו נתהים מיד אחיו 
ההא יב לעכ מערכום: 
Dis Er‏ בנים 

כעוהילי ארזים בלבנון : 
wp"‏ כערבי נחל 

ו בני אהרן בכבוקם: 
ואשי DS‏ 
ננד כל קהל ישראל: 

4 עד as‏ כשרם mari‏ 
ולסדר מערכות עכיון: 

6 אז יריע בני אהרן הכהנים 
בחצצרות מקשה: 
ריעו וישמיעו קול אדיר 
TEE‏ כפגה עיור : 

17 - בשר יהדן e‏ 

יפלו על פניהם ארצה: 

ies‏ כפני עליון 

לפני קרוש ישראל: 
mis‏ השיר קולו 

געל המון העריכו נרר: 
הנר ככ עם הארץ 

Mosna‏ לכנל רחום: 

2 ככותך לטרת nav‏ 

ומשפטיו הניע אלין ; 

כ אז ירד d‏ ידין 
על בל קהל ישראל : 
NES SAUTER‏ 
ובשם "S‏ התפאר ! 

1 ורשנו לנפל שנית 
העם DS‏ מפניו: 

2 עתה ברכו נא את ייי "SON‏ ישראל 
NDEZI‏ כעשות בארץ: 


valu.) weirgdol. א‎ (sec. tn.) : dk otxw) "YO. א‎ 
(sec. m.) A: (l. 272.) Ce ED Salle N“ (a. 
lads) 056 déngs 93. AT xaruflas. Al: HEtoa 
LT co © vig. A*?N: (|. xvoiw) xvgiov. AN: 
xav yíjoa9 as. 23. A*: idevrépooav. Al: d êr) 
En. A2: mm. 24. AN: (l. adrres) mdvtov 
ao peydáa 7LOLOUV t t. 


L'Ecclésiastiqu 


ey L, 12-24. 231 


JI. Louuuge de Dieu et des saints (XII, 


Tu aseéusu altáris saneti,‏ לו 
glóriam dedit sanctitàtis amictum.‏ 
[n accipiéndo autem partes de manu‏ 13 
[sacerdótun,‏ 
et ipse stans juxta arau. Eceli, 15, 26.‏ 
Et cirea illum corona fratrum :‏ 


quasi plantátio cedri in monte Libano. 


sje cirea illum Stetérunt quasi rami‏ וו 
ו 
et omnes filii Aaron in glória sua.‏ 
Ublitio autem Domiui in mánibus ip- Nam. 25, 7,‏ 15 
[sórun.‏ 
coran onini synagóga Israel:‏ 
et consummatióne fungens in ara, ani-‏ 


[pliticare oblatiónenr exevlsi regis ? Esdr. 2, 13. 


15 porréxit manum suam in libatióne, 
et libàvit de sánguine uve. 


15 Effüdit in fundaménto altàris nx E 
enih 
odórem divinum excélso prineipi, Ex. 29, 40. 


Num. 15,15 
23,7, 11,15, 7. 
IS Tune exelamavérunt filii Aaron, Canit 
populus. 
Num, 10, 2, 


in tubis productilibus sonuérunt, UE 


et auditam fecérunt voeem magnam in 

[imemóriani coram Deo. 

1" Tune omnis pópulus simul properavé- 

[runt, 

ef ceeid^runt in fáciem super terram, 
adoräre Dóminuni Deum suuni, 

et dare preces omnipoténti Deo ex- 

[célso. 

= Et amplificavérunt psalléntes in vóci- 

[bus suis, 

et in magna domo auctus est somnus 

[suavitátis plenus. 

21 Et rogiwit pópulus Dóminum excél- 

{sum in prece. 

üsquedum perféctus est honor Dómini, 


et munus suum perfecérunt. 
Tune descéndens, manus suas éxtu- ` Ort 


sacerdos. 


[lit gai, 50, 12. 


. m Lan ו‎ Lev. 9, 2 
in omnem congregatióneni filiórum Is- x7, 2227. 
[rael 


שו 
tè‏ 


dare glóriam Deo a labiis suis, 
et in nómine ipsius gloriári : 
^" et iterávit oratióneni suani, Luc, 15, 1. 
volens osténdere virtütem Dei. 
?** Et nune orate Deum ómnium, qui mag- Eccli. 12, 15. 
[na fecit in omni terra, 


Lët, — 2° Eloge des saints C XLIV-L). 


1? En montaut au saint autel, 
il a honoré les vêtements de sainteté, 
15 Qr, en recevant des parties de la victime 
[des mains des prêtres, 
il se tenait lui-même debout à l'autel, 
et autour de lui étaient ses frères, comme 
[une couronne, 
comme une plantation de cèdres sur le 
[nont Liban ; 
1* ainsi, autour de lui se tenaient debout, 
[comme des branches de palmier, 
tous les fils d'Aaron dans leur gloire. 
15 Qr l'oblation du Seigneur était présentée 
[par leurs niains 
devant toute l'assemblée d'Israël, 
et achevant le sacrifice à l'autel pour re- 
[hausser l'oblation du roi Trés-Haut, 
16 ila étendu sa main pour la libation, 
et il a répandu le sang du raisin. 
17 ll ה‎ répandu an pied de l'autel 
une odeur divine en l’honneur du prince 
[Trés-Haut. 
או‎ Alors les fils d'Aaron ont fait des excela- 
[mations 
et ont sonné des trompettes battues au 
; [marteau, 
et ils ontfait entendre une grande voix pour 
[rappeler leur mémoire devant Dieu. 
19 Alors tout le peuple ensemble s'est em- 
[pressé, 
etils sont tombés la face contre terre 
pour adorer le Seigneur leur Dieu, 
et pour adresser des prières au Tout-Puis- 
[sant, ie Dieu Trés-Haut. 
?0 Et les chantres ont élevé leurs voix, 


et dans la grande maison s'est accru un 
[bruit plein de suavité. 
21 Et le peuple a prié le Seigneur, le Très- 
[Haut, 
jusqu'à ce que l'honneur du Seigneur lui 
[ait été complètement rendu 

et qu'ils aient achevé leurs fonctions. 
22 Alors, descendant de l'autel, le grand 
[prétre éleva ses mains 

sur toute l'assemblée des fils d'Israël 


pour rendre gloire à Dieu par ses lèvres 
et en son nom se gloritier ; 
25 et il réitéra sa prière. 
voulant montrer la puissance de Dieu. 
?* Et maintenant, priez le Dieu de toutes 
[choses. qui a fait de grandes choses, sur 
[toute la terre, 


11. Dans leur gloire; dansieurs beaux ornements. 

Vi, Une odeur divine; celle du vinet du sang des 
victimes. 

Ix. Trompettes battues au marteau. Voir la note 
2 ala fin du t. IV, p. 639-641. 

19. La face contre terre pour adorer. Voir la fi- 


gure de I Paralipoménes, xxix, 20, t. 118 p. 149., 
22. Eleva ses mains pour bénir de la part de Dieu 
les Israélites, d'apres les prescriptious de Nombres, 
vi, 22-27. d 
2431. Les versels 24-31 forment la couclusion de 
tout le livre : l'auteur fait des souhaits en faveur de 
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Ecclesiasticus, L, 23 — LI, 5. 


Jl. Laus Dei et sanctorum (XLII, 15-L AH). — 3° Oratio Jesu filii Sirach CLI). 
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המנדל אדם מרחם 
"ee"‏ כרצונו : 
os‏ ככם 025p‏ לבב 
ויהי T Ge‏ 
n» TANT 4‏ שמעון חסדו 
ויקם לו IE ess‏ 
TOR‏ לא יכרת כו וכזהשה 
Tapen VERE‏ 
me‏ שטנ כוים קצבה כפשי 
והשלישית איננו עם: 
6 יושבי שעיר ופלשת 
הנבל הדר בשכם: 
2 מוסר שכל ומושל אופנים 


ND 
ES 


לשמעון בן ישוע בן אלעזרבן סירא: 


אשר ניבע "Soins‏ 
ואשר הביע בתבונות : 
8 אשרי איש באלה י 
ןעב לבל "pom"‏ 
9 כי יראת zen‏ חיים 
IN N‏ הללך TION‏ יעועי 
UIN Te TS‏ 
אספרת שמך TW‏ חיי 
E‏ בדית ממתת נפטי: 
חשכת בשרי משחת 
ומיד שאול הצלת רגלי: 
פציתני מדבת עם 
משוט דבת לשון 
ומשפת שטי כזב: 
בה קפ הויהה כי 
isis‏ כרוב qon‏ 
ממוקש צופי סלע 
ומיד מבקשי נפטוי : 
מרבות mox‏ הושעתני 
נוקההושכהבת . .: 
מכבות אש כאין פחה 
ern] enam‏ לאב] "] t.‏ 
משפתי זמה וטפל" שקר 
xm‏ לשון מרמוה 


D חכה‎ 


30. (H. 28). Biens n'est ni dans l'hébreu ni dans le grec. 


LI. 


L'Ecclésiastique, L, 25 — LI, 7. 


+ €) *) 
333 


- 


LL. Lounuge de Dien et des saints (AA, 15-81). — 2: Prière d'action de grécex CLI). 


qui auxit dies nostros a ventre matris 
[uostrar, 
ut feeit nobiscum seeündunir suam mi- 
[sericordian : 
det nobis jucunditaten cordis, 
et fieri pacem in diébus nostris in ls- 
[rael per dies sempitérnos : 
erédere Israel nobíseuni esse. Det mi- 
[sericórdiauni, 
ut liberet nos in diébus suis. 
î Puas gentes odit anima mea: 
tértia autem non est gens, quam ódo- 
[rim : 
qui sedent in monte Seir, 
et Philisthiin et stultus. pópulus qui 
hábitat in Sieliniis. 
פט‎  Doetrinam sapientiæ et discipline 
[seripsit in códice isto Jesus filius 
[Sirach Jerosolymita, 
qui renovávit sapiéntiam de corde suo. 
Beátus, qui in istis versátur bonis : 


qui ponit illa in corde suo sápiens erit 
[seniper. 
Si enim hæc fécerit, ad Omnia valébit : 


quia lux Dei, vestigiuin ejus est. 


LU. ? Oratio Jesu filii Sirach : 
Conlitébor tibi Dómine rex, 
et collaudábo te Deum  salvatóreni 
(neu. 


פו 


Contitébor nomini tuo : : 
quóniam adjütor et protéetor factus es 

(mihi, 
5 etliberásti corpus meum a perditióne, 


a láqueo linguæ iniquas, 
eta lahiis operantium mendäeiuu, 


et in vconspéetu astántiunmi factus es 
[mihi adjütor. 


~ 


Et liberasti ime secúndum multitúdi- 


[nem misericórdiæ nóminis tui 


| à rugiéntibus, preparatis ad escani, 
5 de mánibus quæréntium ánimam 
[meain, 


et de portis tribulationum quie eir- 
[(cumdedérunt me : 

5 a pressára dammæ que cireümdedit 
(me, 

etin médio ignis non sum :vestuátus : 


de altitüdine ventris inferi, 

et a lingua coinquináta, et a verbo 
(niendácii, 

a rege iniquo, et a lingua injüsta : 


Tres 
gentes 
invisi, 
Eceli. 25, 9. 
4 Reg. 27, 
21-41. 
Abd. 10. 
1 Esdr. 4. 
Jon. 4, 9. 
Auctor 


bri hujus. 


Jac. 3, 13. 


2 Cor. 3,5. 


39 Libera- 
(oret 


Esth. 13, 9. 
Mat, 11, 23. 
Jae. à, 16. 
Jos, 7, 19. 
Mat, 10, 32. 
Is. 45, 21, 
Pan 27,04: 
39, 15. 


Ps. 21, 11; 
33, 20. 
1 Pet. 5, 8. 


Ps. 16, 3, 
65, 10-12. 
Dun. 3, 59. 


Peo; le 
Sup. 1,11, 


qui a multiplié nos jours depuis le sein de 
[notre mére, 
et qui a agi avec nous selon sa miséri- 
[corde ; 

qu'il nous donne la joie du cœur 
et que la paix se fasse. dans nos jours en 
[Israël pendant les jours éternels; 
pour qu'Israél eroie qu'avee nous est la 
| 060016 Dieu. 

alin qu'il nous délivre en ses jours. 

Mon àme hait deux peuples; 
mais le troisième que je hais n'est pas un 
(peuple. 
Ceux qui demeurent sur le mont Seir, 

et les l'hilistins, et le peuple insensé qui 
[habite dans Sichem. 
Jésus, fils de Sirach, de Jérusalem, a écrit 
[là doctrine de sagesse etde science dans 
[ee livre. 
et il a renouvelé la sagesse de son eeur. 
ienhoureux celui qui s'applique à ces 
[bonnes choses: 
celui qui les met dans son eceur sera tou- 
[jours sage: 
car s'il les accomplit, il sera capable de 
[toutes choses 
parce que la lumière de Dieu est sa trace. 


LE. 1 Prière de Jésus fils de Sirach : 

Je vous gloritierai, Seigneur roi, 
et je vous louerai, vous qui êtes won Dieu, 
[mon sauveur. 


26 


? Je glorifierai votre nom, 
parce que vous m'étes devenu un aide et 
[un proteeteur. 
Et vous avez délivré mon corps de la per- 
[dition. 


es 


du piège de la langue inique 

et des lèvres de ceux qui commettent le 
[mensonge, 
et en présence de eeux qui se tenaient de- 
[bout prés de moi, vous m'étes devenu un 
(aide. 
i Et vous m'avez délivré, selon la multitude 
[des miséricordes de votre noni 

des lions rugissants prèts à me dévorer: 
5 des mains de ceux qui recherchaient mon 
: Tome, 
et des portes des tribulations qui nront 
(environné: 
* dela violence de la flamine qui n'a envi- 
[ronné, 
et au milicu du feu, je n'en ai pas senti la 
' [chaleur : 
de la profondeur des entrailles de l'enfer, 
et de la langue souillée, et de la parole de 
[mensonge : 

d'un roi inique et de la langue injuste; 


-1 


le‏ יר 


son peuple, 24-25; l'exhorte à la confiance en Dieu, 
26; proteste qu'il n'arien de commun avec les fdu- 
méens, les Philistins et les Samaritains, ces trois 
grands ennemis d'Israël, 27-28; appose comme sa 
signature à son livre, 29; et termine par une der- 
mere recommandation à mettre en pratique les con- 
seils de sagesse qu'il a donnés, 30-31. 

.38. Ceux qui deieurent...; ce sont les Iduméens. 
Genèse, XIN, 6; xxxv, 3, 20, — Le peuple insensé; 
qui ne mérite pas le nom de peuple (voir le verset 
preeédent); c'est-à-dire les Samaritains, qui étaient 
un assemblage de plusieurs nations (tV Rois, xv, 2). 
— Siehem fut réputée leur capitale depuis la ruine 
de Samarie ; le canton conserva le nom de Samarie. 

31. Sa trace; la trace qu'il doit suivre; c'est-à-dire 


que la lumiére de Dieu éelairera sa marche, dirigera 
ses pas. 


3» Prière d'action de graces, Li. 


LI. 3. Le piège de la langue inique: les accusations, 
les médisances, les calomnies. Cl. Psaumes XC. 3; 
Cous, 2. — En présenee de...; allusion à ee qui se 
passait dans les jugements, où laeeusateur se te- 
nail prés et à la droite de l'aeeusé. Cf. Psaume cvi. 
5,6; Zacharie, m, 1. 

4. Votre nom. Le nom de Dieu se prend souvent 
dans l'Éeriture pour l'essence divine, l'étre divin, 
Dieu lui-méme. , 

5. Mon dme; moi, ma personne, ma vie. 

6. Du fer, employé ici d'une maniere métaphori- 
que. pour l'épreuve. -— 

1. D'un voi inique et de (a langue injuste; c'est-à- 
dire des calomnies faites contre moi devant le roi. 
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Ecclesiasticus, LI, 6-12. 


JI. Laus Dei et sanctorum (XLII, 15-L1). — 3» Oratio Jesu filii Sirach CLI). 


*Hyypoer wç Jarutov j wvyx uov, 
? xoi d Cor jv ovreyyvg 0000 xátw 
xai à Co pov yr ovreyyvs 0 : 
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e Bs Cik dry.) א .9 ו‎ x 
(sec. m.): CL xaT) xoTurd- SN 
tov. 10. A: &Bleor. 11. א‎ (pr. 
rol ea pese h 
eg) egg. AN: (1. 297.) 
22900 13. סשיו :א‎ AN: 
(l. &ri, rd, Bl: Aën éxeriar. 
Al: no 9006700 (A*: Varo 
Jar.). 14, א‎ (sec. m.) t (a. 
(-סטא‎ TOD. À: Éyxaraleretr. 16. 
Al: Ko ibelovpes et + fin f.) 
xci ébetlou ue (A? uncis in- 
cludit). 


Li. 8. (H. 6). Jusqu'à la mort, 
mon ame louera le Seigneur. He- 
breu et Septante : > mon ime 
S'est approchée de la mort ». 

12. (H. 8°). Seigneur. Addition 
de la Vulgate. 

13. (H. 9). Vous avez élevé sur 
la terre mon habitation. Hébreu 
et Septanle : « j'ai lait monter 
de la terre ma voix (ma suppli- 
cation) et j'ai prié pour être déli- 
vré des portes du schéól (de la E mm 
mort)». -- אש‎ 

17. Après ce versel, le texte 


6 התגע כמות נפשי 
^mm‏ לפואול תחתיות: 

7 ואפנה סביב ואין עוזר >" 
ואצפה סומך ואין: 

8 ואזכרה את רחמל ייי 
ההפליו אשר מעכם: 
E‏ את הוסי בן 
OPNE‏ 55 רע: 

9 וארים מארץ קולי 
ומשערי שאול שועתי: 

י וארומם 99 אבי אתה 
ב אתה בבור QE‏ 
אל חרפני ביום nx‏ 
ביום שואה ומשואה : 

1 אהללה TAN AU‏ 
ואזכרך בתפלה: 
TN‏ שמע קולי vn‏ 
ויאזין אל חהנוני: 

9 ויפהני בוכל רע 
ram‏ בוום צרה: 
על כן הודית" ואהללה 
ואברכה את (ans m‏ 

חן כייי כל טוב 
EE CC‏ הסדו: 

(9)הודו לאל התשבחות 
BOYCES‏ חסדו: 

HESE‏ לורמור ישראל 
BOSSES‏ חסדו: 

)הור ליוצר הככ 
Do‏ הסרן: 

(5)[הוד]ו לגואל ישראל 
35 כעולם הסרר: 

(6)[הוד]ו למקבץ נדחי ישראל 
‘Von Dre‏ 

(?) הודו לבונה עירו ומקדשו 
kenge EE‏ 


du Psaume cxxxv (hébreu cxxxvi). Il se compose de 
quatorze versels. dont le second vers est toujours : 


hébreu renferme un Psaume qui Cyprès de Yesplanade du Tem- « Car sa miséricorde est éternelle » et d'une finale 
commence par les premiers vers pleàJérusalem(L,11,p.229), de quatre vers, terminée par Alleluia. 


L'Ecclésiastique, LI, 8-17. 
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LL. Louange de Dieu et des saints (XLI, 15-8). — 3? Prière d'action de grâces CLI). 


* Jandábit usque ad mortem anima mea 


Pa. 17, 5-6; 


33, 2; 83, 17; 
A 145, 3; 
[Doinini 
9 et vita mea appropinquans erat in in- 
(féruo deórsum. 
I? Cireunmidedéruut me üudique, et non Tess 
כ‎ es Ta. 63, 3. 
[erat qui adjnväret, 
Respiciens eram ad adjutóriuiu hómi- 
inum, et uou eral. 
וו‎ Memoratus sum miserieórdie tur 
E lem. 
[Dómine,  """" 
D oi 
et operationis tuw, quie a Séreulo sunt : 
5ו‎ quóniam éruis sustinéntes te Domine + 
Jac. 1,12 E 
5, 10-11, 
et liberas eos de mänibus gêntiuni. 
יו‎ Exaltásti super terram habitatióneni sap. 5, 13. 
Job, 14, 2. 
[mieani, 
et pro morte delluénte deprecatus suni. 
Ir Invocavi Dóminum patrem Domini y, , ;, 
LIRE. à , 
109, 1. 
1, Eccli. 24, 5 
[mei, "de 
ut non derelinquat me in die tribula- 
[tiónis mer. 
etin témpore superborum sine adjutó- 
[rio. 
la Laudábo nomen tuum assidue, 
et collaudábo illud in confessiône. 
et exaudita est orátio mea. 
16 Et liberásti me de perditione. Prov. 22, 6. 
Jae. 1, A 
et eripuisti me de témpore iniquo. 
(s 


Proptérea confitébor, et laudem dicam 
tibi. 


et benedicam nómini Dómini. 


# jusqu'à la mort, mon ime louera le Sei- 


[znenr: 
9 ear ina vie s'approchait de l'eufer, eu bas. 
Ww [ls m'ont euvirouné de tous eótés, et il wy 


[avait personne qui ine secourût. 

Je tournais mes regards vers le secours 
(des houimes, et il n'en était point. 

Je me suis souvenu, Seigneur, de votre 
{miséricorde 

et de votre couvre, qui sont dés le com- 
[meneement du monde: 

parce que vous délivrez, Seigneur, ceux‏ לו 
{qui vous attendent avec patience:‏ 

et vous les sauvez des mains des nations. 
Vous avez élevé sur la terre mon habita- 
[tion : 
et à cause de la mort qui découlait sr moi, 
[j'ai fait des supplications. 

J'ai invoqué le Seigneur, pére de mon Sci- 
[gneur, 

alin qu'il ue me laisse point sans secours 


[au jour de ma tribulation 


et au temps des superbes. 


Je louerai votre nom sans cesse 

et je le glovilierai dans mes louanges, 

ear ma prière a été exauece. 

16 Et vous m'avez délivré de la perdition, 

et vous nravez arraché au temps de l'ini- 

[quité. 

C'est pourquoi je vous gloritierai et je vous 

(dirai une louange, 


et je hénirai le nom du Seigneur. 


p———— MU ENENEEEEEI EL — 


9. L'enfer. Si ces paroles et celles des versets 
précédents doivent étre prises au pied de la lettre, 
celles indiquent que le fils de Siraeh avait été l'objet 
e dénonciations ealomnicuses auprès du roi qui 
était de son temps maitre de la Palestine et qu'il 
n'echappa qu'à grand'peine à la mort par une pro- 
teetion spéciale de Dieu qui exauca ses prières et 


le üt triompher de tous ses eunemis. 

13. Qui découlait sur moi (defluente); qui s'appro- 
chait de nioi, qui me menacait (Glaire). 

1. J'ai invoqué le Seigneur, pére de mon Seigneur. 
Voir la note sur ce verset dans l'Appendice, à la 
lin du volume. — Au temps des superbes: lorsque 
les superbes dominent, exercent leurs violences. 


236 Ecclesiasticus, LI, 13-20. 


IL. Laus Dei et sanctorum (XLII, 15-LI). — 3 Oratio Jesu fitii Sirach CLI). 
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Prière les mains étendues (Y. 26). (Stèle de Yahvémélek), 00 6 בעבור כ‎ 
2. (H. 46). J'ai trouvé beaucoup de sagesse en moi. coup de science (d'instruction) ». 


Tn et Septante : « j'ai trouvé pour moi beau- 


L'Ecclésiastiqu 


e, LI, 18-28. 237 


== ה‎ Á— Á— Nh * à ——————————————V—-——— — À— 
H. Louange de Dieu et des saints (XLI, 15-LI). — 3° Prière d'action de gráces CLI). 


NEM —————————— HA == ----- 


Cum adhuc jünior essem, pritsquam Rate‏ או 
invenit‏ 
[oberrárem.‏ 
quiesivi sapiéntiam palam in oratióne‏ 
[inea.‏ 
Ante templum postulibam pro illa, Pe. 5, s.‏ לו 
et usque in novissimis inquíraur eu.‏ 
Et eftlóruit tanquam precos uva,‏ 
Lutz : . : in ea. Eccli. ^1, 31.‏ 20 
ketátum est cor meum in ea Et EC‏ 
i s : Ps. 25, 12.‏ 
Ambulàávit pes meus iter rectum, Os. 14, 10.‏ 
aan‏ ו 
Eccli. 6, 15.‏ 
a juventüte mea investigäbam eam.‏ 
]nelinávi modice auren mean,‏ 21 
et excépi illam.‏ 
Multam invéni in meipso sapiéntiani,‏ 35 
et multum proféei in ea.‏ 
z3 Dantimihi sapiéntiam, dabo glôriam. ei ~ecuius‏ 
est.‏ 
Cor, 4, 17.‏ 2 
Prov. 2, 1-5.‏ 
Cousiliátus sum enim ut ficerem illam : Jae. 3, i7‏ *? 
Sup. 7, 30.‏ 
zelátus sum bonum, et non confindar. Peeli. 1, 23.‏ 
Colluetáta est ánima mea in illa, Gal. 3, 17.‏ 2 
Eccle. 1, 15.‏ 
et in faciéndo eam confirmátus suut.‏ 
Manus meas exténdi in altum, TUER‏ 56 
Dees : : g Ps. 33, 6.‏ . 
et insipiéntiam ejus luxi. Job, 31, 14.‏ 
Prov. 11, 2.‏ 
us s "rand: . Sap.1, 4;‏ 
Animam meam diréxi ad illam. WEI 5;‏ 2% 
et in agnitióne invéni cam.‏ 
['ossédi cuin ipsa cor ab initio : Luc. 21, 9.‏ »? 
Jer. 5, 21,‏ 
Is. 46, 5.‏ 
Prov. 2, 1-6 ;‏ 
.17 ,5 


propter hoc non derelinquar. 


In Lorsque j'étais encore jeune, avant que 


[je voyageasse, 
j'ai recherché ouvertement la sagesse dans 
[na prière. 
Devant le temple, jepriais pour l'obtenir, 
et jusqu'au dernier moment, je la. recher- 
[cherai ; 
etelle a fleuri comme uu raisin précoce. 
Mon cœur s'est réjoui en elle, 
mon pied a marché dans un chemin 
[droit : 
dés ma jeunesse, je la recherchais avec 
[soin. 
J'ai incliné un peu mon oreille, 
et je l'ai recue. 
J'ai trouvé beaucoup de sagesse en moi, 
QUE: ai fait un grand progres. 
A celui qui ma donné la sagesse eren- 
[drai gloire; 
car j'ai résolu de la pratiquer ; 
j'ai été zélé pour le bien, et je ne serai pas 
(confondu. 
Mon ime a lutté pour l'atteindre, 
et en la pratiquant, je me suis affermi. 
J'ai élevé mes mains en haut, 
et j'ai déploré sou égarement. 
Jai dirigé mon àme vers elle, 
et dans la connaissance de moi-même, je Vai 
[trouvée. 
J'ai possédé avec elle mon cœur dès le 
[commencement ; 


àcause de cela je ne serai pas délaissé. 


= רכ 


15-38. Ces versets, séparés des précédents dans lo- 


riginal hébreu par un psaume d'action de grâces, rc- 
vleunent sur la biographie de l'auteur qui se propose 
en exemple à ses lecteurs pour les exhorter à la sa- 
gesse. 

18. Avant que je voyageasse. Ces mots ne sont pas 
dans l'hébreu et le grec peut s'entendre dans un 
sens figuré : « avant de m'égarer dans tes voies de 
la corruption ». 


19. Devant le temple: dans le parvis du temple. 
— Elle a fleuri en moi. — Comme un raisin pré- 
coce; c'est-à-dire de trés bonne heure. 

20. Les pronoms elle, la, désignent la sagesse dans 
ce verset, comme dans les versets 25, 21, 28 et 29. 

26. J'ai élevé mes mains en haut; c'est-à-dire « j'ai 
juré ». — Son se rapporte au mot dime, exprimé au 
verset 25. 
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Ecclesiasticus, LI, 21-30. 
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L'Ecclésiastique, LI, 29-38. 
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b: 


Sap. 6, 16, 


Venter meus contirbátus est quieréndo: zar 5 15 
rov, 3, 15. 


[ilam : 

proptérea bonam possidébo possessió- 

[neui. 

Dedit mihi Dominus linguam mercé- 
[dem meam 


Sap. 7, 15. 
lg, 50, 4. 


et in ipsa laudabo eum. 
Appropiäte ad me indócti, 
et congregate yosin domum discipline. 


Minnes 
ןור‎ 
|: וי‎ 


Prov. 5, 15; 
Ta: 


Quid adhuc retardátis? et quid dieitis 
{in his? 

anime vestre sitiunt veheménter, 

Apérui os meum, et locútus sum : 

Comparate vobis sine argénto. 

et eollum vestri subjicite jugo. 


We, H 
Ap. 3, 15. 


Sap. 3, 11; 
5, 13-14. 


et suscipiat ánima vestra disciplinan ; Eech. 6,2331. 


in próximo est enim invenire eain. 
Vidéte óculis vestris. quia modicuni 
laboravi, 
et iuvéni milii multam requiem. 
Asstunite disciplinam in multo número 
[argénti, 
et copiósunm aurum possidéte in ea. 
Lietétur anima vestra in misericórdia 
ejus, 
et non confundémini in laude ipsius. 


Eccli. 59, 21, 
Prov. 5, 11. 
Nap. 5, 5-9. 
Jac. 3, 17. 
Eccle. 9, 10. 
Gal. 6, 10. 


Operámini opus vestrum ante tempus, pecle. 11, s. 


Sap. 3, 15. 


et dabit vobis mercédem vestram in 
[tempore suo. 


Eccle. 7, 14. 
Gal. 6, 8. 


29 Mes entrailles ont été émues en la cher- 
(chant, 

à eause de cela je posséderai une bonne 
[possession. 


30 Le Seigneur ma donné pour récompense 
[une langue. 
et c'est avee elle que je le louerai. 
21  Approchez-vous de moi, ignorants; 
assemblez-vous dans la maison de la disci- 
[pline. 
32 Pourquoi tardez-vous encore? et que dites- 
[vous à ceci? 
Vos âmes out une trés grande soif. 
33 J'ai ouvert ma bouche, et j'ai parlé: 
> Procurez-vous le sagesse, Sans argent, 
34 et sonmettez votre eou au joug, 
et que votre ime embrasse la discipline, 
car il est facile de la trouver. 
33 Voyez de vos veux que j'ai peu travaillé. 


et que je me suis acquis un grand repos. 

26 Recevez l'instruction comme une grande 
[quantité d'argent. 

et possédez en elle un or abondant. 
Que votre ime se réjouisse dans sa mist- 
[ricorde, 
et vous ne serez pas confondus dans sa 
. [louange. 

38 Faites votre œuvre avant le temps, 
et il vous donnera votre récompense en 
[son temps ». 


o a —— — M ——— M ————MÓ————————————9 


39. Je posséderai...; c'est-à-dire je posséderai un 
tres grand bien. 

3t. Assemblez-vous... Venez tous ensemble écouter 
mes préceptes, et profiter de mes leçons. 

8%. Il. cst facile; littéralement il est proche (in 
proximo est). 

36. Et possédez: hébraïsme, pour et vous posséde- 
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37. Sa représente le mot Seigneur, exprimé au 
y. 30. — Dans sa louange; e'esta-dire en publiant 
ses louanges. 

38. Avant le lemps; avant que le temps de la ré- 
compense arrive. passe. — Ji: c'est-à-dire le Sei- 
gneur. 
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(Teigne d'après nature XLII, 13, p. 191). 


LES PROPHÈTES 


OBSERVATIONS PRELIMINAIRES 


1. Les prophètes, dont les écrits forment une des parties les plus importantes 
de la Bible, étaient dans l'Ancien Testament des messagers extraordinaires de 
Dieu, qui s'appliquaient entierement à diriger le peuple, sous le rapport reli- 
gieux. Ainsi leurs prophéties, qui se rapportent principalement aux Juifs, ou 
aux nations étrangères, ou enfin au Messie, avaient pour but de faire croire à 
la révélation par laquelle Dieu voulait conduire les hommes au salut, de per- 
pétuer parmi les Juifs la connaissance du vrai Dieu, de prédire le Messie, et 
d'annoncer la religion qu'il venait établir; de maintenir l'observation exacte 
des lois de Moïse et de conserver les mœurs parmi ce peuple si enclin à l'idolá- 
trie et aux désordres monstrueux qui en sont la suite inévitable. Les quatre 
premiers sont appelés grands, parce que leurs prophéties sont plus étendues ; 
et les douze autres sont nommés petits, parce qu'ils ont moins écrit que les 
premiers. 

II. Dieu se révélait à ses prophètes médiatement, c'est-à-dire en se servant 
du ministère des anges, ou immédiatement, et dans ce dernier cas, la révéla- 
tion étalt extérieure ou intérieure. Dans la révélation extérieure, Dieu faisait 
entendre une voix qui apprenait au prophéte soit ce qu'il avait à dire ou à faire, 
soit ce qui devait arriver; ou bien il le lui retracait par des signes symboliques. 
La révélation intérieure avait lieu pendant que le prophéte était livré au som- 
meil, ou ravi en extase, ou agité d'une émotion extraordinaire, qui le mettait 
comme hors de lui-même, ou bien lorsqu'il était éveillé, et qu'il jouissait pai- 
siblement de l'usage de ses sens. Or, durant le sommeil, les révélations divines 
se faisaient aussi de plusieurs manières; car c'était tantôt par des représenta- 
tions énigmatiques et symboliques, tantôt par des manifestations claires et 
intelligibles en elles-mêmes; tantôt enfin le prophète voyait et entendait en 
songe un ange, un homme, ou Dieu méme qui lui parlait. Dans l'extase, le 
prophéte voyait également et entendait des choses dont il conservait le souve- 
nir, et qu'il manifestait ensuite lui-mème. Quand il se trouvait sous l'empire 
de l'émotion extraordinaire dont nous venons de parler, il se sentait violem- 
ment agité, et son Imagination s'échauffait tellement alors, qu'il n'était plus le 
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maitre de ses pensées, ni de ses paroles, mais qu'il ne pouvait que preter sa 
langue où sa plume à l'Esprit-Saint qui l'animait et qui lui faisait prononcer 
ses oracles avec une force extraordinaire et une sorte d'emportement. C'est cette 
espèce de revelation qu'il faut entendre, lorsque l'Écriture dit en parlant d'un 
prophete que Esprit du Seigneur la envahi, l'a saisi : Pruit super eum Spi- 
ritus Domini; et lorsque Jérémie s'écrie : « Mon cœur a été brisé au milieu de 
moi: tous mes os ont tremblé; je suis devenu comme un homme de condition 
ivre, et comme un homme du peuple rempli de vin, à cause du Seigneur et à 
cause des paroles saintes » (xxm, 9. Compar. xx, 7, 8. Enfin Dieu se révélait 
intérieurement à ses prophètes réveillés et jouissant du plein et libre usage de 
leur raison, en éclairant leur entendement d'une vive lumière, et en excitant 
fortement leur volonté à manifester les vérités qu'il leur communiquait. Ainsi 
l'état des prophètes, quand ils reeevaient les révélations divines, quoique dif- 
ferent de leur état naturel, n'avait cependant rien de commun avec l'extase, ou 
plutôt la démence et la fureur délirante des devins du paganisme, qui était 
purement artificielle, produite par des excitants naturels ou par l'opération du 
démon. D'où d suit que l'extase des prophètes hébreux était un état surnaturel. 
et celle des paiens un état contre nature. 

HI. Il ya ordinairement dans les prophéties deux sortes d'événements : les 
uns prochains et les autres éloignés; mais le prophete les décrit indistincte- 
ment, selon qu'ils se présentent à son regard prophétique. Il passe de l'un à 
l'autre sans en avertir; il s'arrête même quelquefois davantage sur les événe- 
ments les plus éloignés, quand ils sont plus importants; et pour l'ordinaire, il 
les représente obscurcment, tandis qu'il montre plus clairement et plus distinc- 
tement les événements prochains. Ajoutons qu'il lui arrive aussi de représenter 
comme déjà accomplis des faits qui ne doivent l'être que dans un temps à ve- 
nir. De là vient le passage rapide d'un temps du verbe à un temps différent, et 
quelquefois dans la méme phrase. Ainsi on voit fréquemment un parfait ou un 
plus-que-parfait à cóté d'un futur ou d'un présent. Nous avons eru devoir 
dans notre traduction nous conformer le plus possible à ces variations; on en 
comprend aisément le motif. 

La Vulgate reproduit trés souvent les 1diotismes de l'hébreu, au lieu de se 
conformer au génie de la langue latine, et cela non seulement pour la signifi- 
cation et la construction des mots, mais encore pour l'emploi des différents 
teinps des verbes. Elle mèle le sens littéral et le sens métaphorique, et elle at- 
tribue à l'un ee qui appartient à l'autre. Nous ferons encore remarquer qu'on 
rencontre dans beaucoup de phrases, au lieu d'un nom de personne ou de chose 
précédemment exprimé, le pronom qui le veprésente. Or, pour éviter la confu- 
sion et méme des faux sens dans notre langue, nous avons dà quelquefois subs- 
tituer le nom lui-méme au pronom qui le représente. 


J.-B. GLARE. 


BIRLE POLYGLOTTE. — T. V. 16 


ISAIE 


INTRODUCTION 


I IE DTS NE 


Isaïe, en hébreu, Yescha‘yahu (Jaheéh sauve), était fils d'Amos, et d’après 
une tradition rabbinique, neveu, par son père, du roi Amasias. Il était originaire 
de Juda et habitait Jérusalem. Il passa sa vie dans la capitale, au centre méme 
de la vie politique et religicuse de Juda, et non dans un village perdu, comme 
son contemporain Michée, ni errant cà et là, dans toute la Palestine, comme 
Elie et Élisóe, ou prenant soin de ses troupeaux, comme Amos, le berger de 
Thécué. C'est le premier prophéte vivant dans la cité sainte, dont les écrits 
nous soient restés. 11 prophétisa sous les rois Ozias, Joathan, Achaz et Ezé- 
chias. Sa premiere vision eut lieu l'année de la mort d'Ozias (758); la derniere 
prophétie de lui, dont nous connaissions la date, est de la quatorzieme année 
d'Ézéchias (712) (Isaïe, xxxvi-xxxix). On croit qu'il vécut jusque sous le règne 
de Manassé, qui le fit mourir par le supplice de la scie. Outre ses prophéties, 
il avait écrit les Annales du roi Ozias, aujourd'hui perdues. 

Pendant les seize années du règne de Joathan (758-742), Isaïe parut rarement 
sur la scene; aucune prophétie n'est datée de cette époque; sous Achaz (742-727), 
il intervint dans une circonstance importante, au moment où Rasin, roi de 
Syrie, et Phacée, roi d'Israël, menacaient Jérusalem: il contribua sans doute 
efficacement à faire échouer le projet des ennemis: ce fut surtout du temps 
d'Ézéchias (727-698) qu'il exerça avec le plus de succès et d'éclat son minis- 
tère prophétique. On a soutenu, mais sans preuve, qu'il avait élevé ce saint rol, 
comme Nathan avait élevé Salomon. Ce qui est certain, c'est qu'il fut son ami 
et son conseiller. Il ranima son courage pendant une grave maladie, et il releva 
sa confiance en Dieu, ainsi que celle de son peuple, au moment de l'invasion 
de Sennachérib. Il sut aussi faire entendre au fils d'Achaz des paroles sévères 
de la part de Dieu, lorsque ce prince, cédant à un mouvement de vaine com- 
plaisance, étala ses trésors aux yeux des ambassadeurs du roi de Babylone. A 
partir de ces grands événements, nous ne voyons plus apparaitre [saie sur la 
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scène politique. La tradition plaçait son tombeau à Panéas, dans le pays de 
Basan; c'est de là que ses reliques furent, dit-on, transportées à Constantinople, 
en 442, sous le regne de l'empereur Théodose Il. 

Isaïe occupe dans la Bible la première place parmi les prophètes. Ce rang 
d'honneur Tut appartient, non par droit d'ancienneté, — Joël, Jonas, Amos, 
Osée, ont vécu avant lui, — mais par droit de mérite, comme au plus grand de 
tous, par l'étendue et importance de ses révélations, aussi hien que par l'éclat 
incomparable de son style. Aucun autre prophète n'a embrassé un aussi vaste 
horizon ni touche à tant de sujets: aucun autre n'a vu avec autant de clarté et 
de précision autour de lui et dans le lointain des âges. I est le grand prophète, 
comme saint Paul est le grand apôtre. Placé à égale distance, dans le temps, de 
Moise et de Jésus-Christ, vivant à une des époques les plus critiques de l'his- 
toire du peuple de Dieu, au moment où la race de Jacob était menacée d'être 
écrasée entre les deux puissances rivales qui se disputaient alors l'empire du 
monde, l'Egypte et T Assvrie, il fut le continuateur de l’œuvre de Moise, la force 
et le soutien de son roi et de ses freres, comme le boulevard de leur nationa- 
lité. C'est le. témoignage que lui rend le Saint-Esprit lui-même dans l'Ec- 
clésiastique xLvim, 27. Il prepara en outre, plus qu'aucun autre prophete, 
l'avènement du Messie. ll a décrit d'une maniere.si exacte les principales cir- 
constances de la vie de Notre-Seigneur, que saint Jérôme a dit de lui avec 
raison qu'on devrait l'appeler plutôt un évangéliste qu'un. prophète. 


Ill. — STYLE D'ISAIE. 


Le style d'1saie est digne de ses prophéties. > Jamais peut-ctre aucun homme 
n'a parlé un plus beau langage », a dit Seinecke. Comme tous les génies, il 
unit la grandeur à la simplicité : rien de plus sublime et en même temps rien 
defplus naturel, de plus clair et de plus limpide. Son éloquence est pleine de 
mouvement et de poésie, sans aucun trait forcé ou exagéré; elle coule à pleins 
bords, calme et majestueuse, comme un large fleuve, mais sans sortir de ses 
rives. Isaïe n'a point des élans de passion comme Joël et Nahum, ses transports 
ne sont pas impétnenx et saccadés comme ceux d'Osée ou d’.\mos. et il produit 
néanmoins une impression plus profonde, paree qu'il sait varier son langage / à 
l'infini et prendre toujours le ton qui convient à son sujet; tour à tour tendre 
et sévère; persuasif ct irrésistible, comme une mère, dans ses exhortations: 
foudrovant et terrible, comme un juge, dans ses menaces. 

Son style est coulant, rapide, vif, énergique, coloré. Ses transitions, comme 
en général chez les Orientaux, ne sont pas ménagées; elles entraveraient 
marche; il va droit à son but, et les énumérations sont chez lui fort rares. Ce 
qui le caractérise, c'est la noblesse, l'éclat, la sublimité, mais il réunit à lui 
seul les diverses qualités que les autres se partagent. David est un poète ly- 
rique dans les Psaumes, Jérémie un poete dëcken dans ses Lamentations, 
Ezéchiel un poete de peii dans ses grandes visions; lsaie est tout à la fois 
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un poète lyrique, élégiaque et descriptif. Il excelle dans tous les genres, et 
quoiqu'on ne puisse l'apprécier comme il le mérite que dans l'original, ses 
beautés sont telles qu'elles sont encore visibles et saisissantes jusqu'à tra- 
vers nos traductions décolorées en langues occidentales. Quel tableau plus 
achevé que celui de la vision du ch. vr, 1-4 : «En l'année où mourut le roi Ozias, 
je vis le Seigneur assis sur un trône haut et élevé, etce qui était sous lui remplis- 
sait le temple. Des Séraphins étaient au-dessus du trône; l'un avait six ailes et 
l'autre six ailes; avec deux ils voilaient leur face, ct avec deux ils voilaient leurs 
pieds, et avec deux ils volaient. Et ils se criaient l'un à l'autre et ils disaient : 
Saint, saint, saint est le Seigneur Dieu des armées, toute la terre est pleine de 
sa gloire. Et les linteaux des gonds furent ébranlés par la voix des anges qui 
criaient, et la maison fut remplie de fumée ». Le prophète inspiré de Dieu a 
fait, en quelques coups de pinceau, un chef-d'œuvre où rien ne manque. 

Aucun poète élégiaque n'a trouvé de traits plus touchants, qu'Isaie, dépei- 
gnant dans le ch. v l'ingratitude d'Israël envers son Dieu : 


Habitants de Jérusalem, hommes de Juda, 

Jugez vous-mémes entre moi et ma vigne. 

Qu’ai-je pu faire à ma vigne que je n'aie fait? etc. 
Je I Swe q 


L Ecclésiaste Ini-même n'a pas trouvé de termes plus expressifs et d'une 
mélancolie plus touchante pour décrire la vanité de la vie : 


Une voix me dit : Crie. 

Et j'ai répondu : Que crierai-je ? 

— Toute chair est de l'herbe 

Et sa beauté est comme la fleur des champs. 

L'herbe sèche, la (leur tombe, 

Quand souffle le vent du Seigneur. 

Oui, ce peuple n'est que de l'herbe. 

L'herbe séche, la fleur tombe, 

Mais la parole de notre Dieu subsiste à jamais. 1518, XL, 6-8. 


Toute la seconde partie, xL-Lxvr, est pleine d'un lyrisme divin. Jamais l'en- 
thousiasme ne s'est élevé plus haut; Isaie fait entendre des accents jusque-là 
inconnus, il exprime ses idées avec un éclat incomparable; il a des élans su- 
perbes; la richesse de son imagination est inépuisable; sa palette est chargée 
des couleurs les plus vives, mais dans ses tableaux, tout est bien fondu, rien. 
ne heurte et ne choque. 


Lève-toi, illamine-toi (Jérusalem), ta lumière s'avance 

Et la gloire du Seigneur se léve sur toi. 

Les ténèbres couvrent la terre, et l'obscurité, les nations, 

Mais le Seigneur parait et sa gloire t'illumine... 

Léve les yeux, regarde de tous cótés : 

(Les peuples) s'assemblent, ils viennent à toi... 

Les dromadaires de Madian et d'Épha, 

Ceux de Saba accourent; 

Ils apportent l'or et l'encens, etc. Isaïe, Lx, 1-6. 
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m. — DIVISION DES PROPNETIES D'ISALIE. 


Le livre d'Izaie est une collection de prophéties faites en différents temps et 
dans des circonstances diverses. Il ne forme done pas uu tout suivi, une com- 
position rigoureusement enchainée, comme le livre de Job, par exemple; c'est 
un recueil, non une œuvre d'un seul jet. Il y a cependant un ordre et un plan 
dans ee recueil. 

On distingue deux parlies bien marquées dans Isaie. La première embrasse 
les trente-neu premiers chapitres; elle comprend des oracles composés à des 
époques diverses et sur des sujets variés, sous les regnes d'Ozias, de Joathan, 
d'Xehaz et d'Ézéchias. La seconde est contenue dans les ch. xL-Lxvi: elle 
s'occupe, d'une maniere suivie, de l'avénement du Rédempteur d'Israël, elle 
forme un ensemble complet et coordonné et se rattache étroitement à la pre- 
mière. La première elle-même, quoiqu'elle renferme des morceaux d'époques 
différentes, ne manque pas d'ordre et d'enchainement. Les prophéties qu'elle 
nous a conservées sont classées chronologiquement, non pas toutefois d'une ma- 
niere rigoureuse et absolue, parce que le prophète ה‎ aussi tenu compte de la 
nature des sujets dans la classification qu'il a adoptée. 

La premiere partie d'Isaie, 1-XXxIX, contient ies prophéties du temps d'Ozias, 
de Joathan, d Achaz et d'Ézéchias, et les oracles contre les nations étrangères. 
Elle se subdivise en quatre groupes. Le premier, 1-v1, renferme les oracles relatifs 
au peuple de Dieu, datant du temps d'Ozias et de Joathan. — Le second groupe, 
vir-xin, comprend les prophéties du temps d'Xchaz. Leur sujet principal est la 
venue du Messie, désigné sous le nom d'Emmanuel, d'où le nom de livre d'Em- 
manuel donné aux chapitres vu-xu. — Le troisième groupe, xin-xxvi, est un 
recueil de prophéties contre les nations élrangéres. — Le quatrième groupe, 
xxvin-xxxix, embrasse les prophéties faites sous Ézéchias, jusqu'à l'époque 
de la destruction de l'armée de Sennachérib. Elles ont trait, pour la plupart, 
à l'invasion assyrienne. 


I. Le premier groupe (1-v1) contient quatre prophéties détachées. — 1° Il 
s'ouvre par une sorte de prologue, r, qui est comme la préface de la collection 
entière. — 2? Les ch. n-1v renferment un oracle sur Juda, dont ils nous font 
connaitre la mission, l'infidélité, le châtiment et enfin le triomphe par l'avénc- 
ment du Messie. — 3° Le chapitre v nous représente le royaume de Juda 
comme la vigne du Seigneur. — 4? Le ch. v1 raconte la vocation d'Isaie au 
ministère prophétique. — Les règnes d'Ozias (809-758) et de Joathan (758-742), 
sous lesquels Isaïe écrivit d'abord, furent prospères et florissants. mais la 
paix et le bien-être amenèrent le luxe et la corruption. C'est là ce qu'attaque 
principalement le prophète à cette époque de sa vie. 


Il. Le deuxième groupe (vir-X11) comprend les oracles prononcés sous lc 
( ` 9 K = (Y a . . . 
regne d'Achaz. Achaz régna 16 ans (742-727). Trois circonstances de son his- 
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toire doivent être principalement notées pour l'intelligence des prophéties 
d'Isaie à cette époque. — 1° Aehaz, au lieu de maintenir le culte de Dieu, 
comme Ozias et Joathan, favorisa ouvertement l'idolâtrie. — 2° Phacée d'is- 
raé] et Rasin de Damas continuèrent contre lui les hostilités qu'ils avaient 
commencées contre Joathan, IV Rois, xv, 37. Les détails de la guerre contre 
Achaz sont donnés dans IV Rois, zt, 5-9, et 11 Paralipomenes, xxvii, 5-21. 
Plusieurs pensent que la guerre fut eourte, mais cette opinion est peu vrai- 
semblable. Les confédérés ne purent exéeuter qu'en plusieurs eampagnes 
‘tout ce qui est raconté dans les Rois et les Paralipoménes. Dans une première 
campagne, résumée par lsaie, vir, 1, ils assiégèrent sans succès Jérusalem, 
IV Rois, xvi, 5. C'est alors qu'Isaie fit la prophétie du ch. vir, 1-9. — 3° Comme 
Phaeée et Rasin continuèrent, probablement chacun de leur côté, à ravager le 
royaume de Juda, Rasin poussant jusqu'à la mer Rouge, IV Rois, zt, 6, et 
emportant un grand butin, H Paralipomènes, xxvin, 5; Phacte ravageant 
aussi Juda, faisant périr cent vingt mille hommes, emmenant deux cent mille 
eaptits, II Paralipomènes, xxvii, 5, 6, 8, Achaz manqua de confiance en Dieu; 
et ne se sentant pas de foree à lutter contre ces deux ennemis que soutenaient 
encore les Iduméens et les Philistins, IV Rois, xvi, 6; Il Paralipomenes, 
xxviii, 17-18, il appela à son aide Théglathphalasar, roi d’Assvrie. Isaïe fit les 
prophéties vir, 10-x17, à la suite de cet appel à l'étranger. — C'est au moment 
où le bruit de la marche des Israélites et des Syriens vient d'arriver dans la 
capitale, et la remplit de terreur, qu'Isaïe commence les prophéties contenues 
dans les eh. vir-xn. Elles forment ce qu'on a appelé le livre d Emmanuel, 
parce qu'Emmanuel ou le Messie en est le sujet principal. Elles ont cela de 
commun, qu'elles ont été faites à l’occasion de la guerre de Phacée et de Rasin 
contre Juda. 

Les prophéties du temps d'Achaz sont au nombre de quatre : 1° vir, 1-9; 
2° vri, 10-25; 3° vim, 1-4; 4° vii, 5-xu. Le commencement de chacune d'elles 
est indiqué par une formule qui en marque la division, מז‎ 1; vir, 10; vin, À, et 
virt, 5. La première prépare la prophétie d'Emmanuel; la seconde annonce sa 
naissance miraculeuse; la troisième donne un signe prochain de la délivrance 
de Juda, et la quatrième montre dans le triomphe du peuple de Dieu le sym- 
bole d'un triomphe plus grand encore au temps du Messie. 


IIl. Le troisième groupe (xri-xxvi1) contient les prophéties contre les nations 
étrangères. — Les oracles contre les nations étrangères sont groupés ensemble 
dans Isaïe, xiri-xxvi1, comme dans Jérémie, XL vi-L1, et dans Ézéchiel, xxv-xxxin. 
Seulement, dans Jérémie, ils forment, séparés de leur introduction, xxv, la 
conclusion du livre, et dans Ézéchiel, ils remplissent l'intervalle compris entre 
les visions qu'il eut sur les bords du Chaboras et celles qui regardent Jéru- 
salem, tandis que dans Isaïe, ils forment comme le complément de la prophétie 
d'Emmanuel, en nous prédisant la ruine de tous les ennemis du peuple de 
Dieu, et sont probablement, la plupart du moins, de la même époque que les 
chapitres זזא-11\‎ — Le commencement d'une nouvelle section nous est indi- 
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qué, xii, L, par les mots ` Malheur accablant, etc. Les prophéties contre les 
nations étrangères, contenues dans les chapitres Xini-xx vir, forment donc le 
troisième groupe des prophéties de la première partie d'Isaie. Elles portent 
un nom particulier, celui de mwassdh en hébreu, onus en latin, traduit 161 par 
malheur accablant. Ce mot peut signilier simplement prophétie; mais dans 
Isaïe, il est toujours pris en mauvaise part, dans le sens de prédiction mena- 
çante. — Les prophéties contre les nations étrangères embrassent à peu près 
tous les peuples connus des Hébreux, et sont au nombre de quatorze : 1* Contre 
les Chaldéens, héritiers des Assyriens, Stein, 23. — 2° Contre les Assy- 
riens, xiv, 24-27. — 3° Contre les Philistins, xiv, 28-32. — 4° Contre les Moa- 
bites, xv-xvi. — 5° Contre Damas et Israël, xvii. — 07 Sur 1 Éthiopie, mai- 
tresse de l'Egypte du temps d'Isaie, xviii. — 7° Contre 1 Égy pte, xix-xx (deux 
prophéties d'époques différentes). — 8° Contre Babylone, xxr, 1-10. — 9° Contre 
Duma (Genèse, xxv, 14; I Paralipomèues, 1, 30), xxi, 11-12. — 10° Contre 
PArabie, xxi, 13-17. — 11" Contre Jérusalem, xxi, 1-14. — 12° Contre 
Sobna, préposé du temple, xxm, 15-25. — 13° Contre et en faveur de Tyr, 
xxm. — 14" A ses prophéties contre les païens, Isaïe a joint ses oracles es- 
chatologiques, c'est-à-dire les prophéties concernant la fin du monde, xx1v-xx vii. 

Le cycle de ces prophéties s'ouvre par Babylone, qui devait être l'héritière 
de la puissance de Ninive et l'ennemi le plus redoutable de Juda, xtn-xiv, 27; 
viennent ensuite les plus proches voisins des Juifs, les Philistins à l'ouest, xtv, 
28-32: les Moabites à Vest, xv-xv1; le royaume schismatique d'Israël au nord, 
avec son confédéré, le royaume syrien de Damas, xvir; de là, Isaïe passe une 
seconde fois aux peuples plus éloignés, al Égy pteet al ce au sud-ouest, 
xvur-xx ; à Babylone, siège de l’ A à l'est, xx1, 1-10; il se rapproche alors 
de nouveau de Jérusalem et, passant parl'Idumée, xxr, 11-12, et l'Arabie, xxt, 
13-17. arrive jusqu'à cette capitale, xxii, 1-14: là, il poursuit de ses menaces 
prophétiques Sobna, préposé du temple, et lui annonce qu'il aura pour suc- 
eesseur Eliacim, xxr, 15-25; enfin ses regards s'arrétent sur Tyr, la ville in- 
sulaire de la Méditerrance, xxi, pour tout clore par la prophétie sur la fin 
des temps, xxiv-xxvir.. — Toutes les prophéties concernant les peuples païens 
ont été littéralement accomplies. Leur sort est la figure de celui qui attend les 
ennemis du peuple de Dieu, sort qui nous est révélé dans la conclusion de 
cette section des prophéties d'Isaie. 


IV. Le quatrième groupe (KXvI11-XXXIX) comprend les prophéties du temps 
l'Ézéchias, relatives au peuple de Dieu. Voici la division et le contenu de 
ce quatrième groupe. Il se partage en deux parties bien distinctes : l'une 
se composant DM sisi Ta los concernant le royaume de Juda et 
Jérusalem, xxviri-xxxv; l'autre contenant des épisodes de la vie d'Ézéchias 
dans lesquels Isaie était intervenu au nom de Dieu pour faire connaitre l'ave- 
nir au descendant de David, xxxvi-xxxix. Ces deux parties se relient entre 
elles de la manière suivante. Comme l'invasion de la Judée par Sennachérib 
fut le grand événement du règne d'Ezóchias, les prophéties de cette période 
roulent à peu pres uniquement sur ce sujet. Les ch. xxvni-xxxv annoncent les 
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maux que le roi d'Assyrie causera à Jérusalem, l'inutilité du secours de Es 
gypte sur laquelle Juda avait compté, et la délivrance glorieuse de la cité, qui 
sera l’œuvre de Dieu seul. Les ch. xxxvi-xxxvii sont la conclusion de ces pro- 
phéties, ils nous montrent comment s'aceomplit ce qu'Isaie avait prédit dans 
les chapitres précédents, comment, pendant la crise méme, il réitéra les pro- 
messes de triomphe et comment enfin Sennachérib, abattu par la main du Sei- 
gneur, dut se retirer sans avoir pu exécuter ses menaces, après avoir mira- 
culeusement perdu son armée. Par analogie avec ces événements, Isaïe joint à ce 
récit celui des prophéties qu'il fit à Ézéchias à l’occasion de sa maladie, xxxvii, 
et à l'occasion de l'ambassade de Mérodach Baladan, xxxix; c’est là que se 
termine la première partie de son livre. — Pour l'intelligence des oracles de 
cette époque, il faut se rappeler qu'Ézéchias, bien différent d'Achaz son père, 
rétablit le culte du vrai Dieu, quoique le peuple ne se convertit pas sincère- 
ment. Ses sujets furent punis de leur idolâtrie et de leur révolte, et le roi ré- 
compensé de sa foi et de sa piété : l'invasion assyrienne chátia les coupables, 
la destruction de l'armée de Sennachérib fut un témoignage éclatant de la 
protection divine vis-à-vis d'Ézéchias, qui suivait les conseils des prophètes 
de Dieu, soutiens de l'État. II Paralipomènes, xxxn, 20; IV Rois, vm, 7. 


La seconde partie d'Isaie comprend les chapitres xL-Lxvi. Elle se partage 
en trois séries de discours, subdivisés en groupes de neuf : XL-XLVIN; XLIX- 
IIIS LYUI-LXVI. 

La première section, xr-xr vui, fait ressortir la différence qui existe entre le 
vrai Dieu et les faux dieux. 

La seconde section, XLIX-Lvi, nous montre le serviteur de Dieu ou le Messie 
dans ses humiliations et dans sa gloire. 

La troisième section, LVIH-LXYI, traite du royaume messianique. Les trois 
derniers discours LXIII, 7-Lxvi forment la conclusion de la prophétie entière. 
Dans le premier, qui est le septième du cycle, Isaïe, au nom d'Israël captif, 
adresse à Dieu une priere pour obtenir la délivrance et la fin des maux de 
son peuple; dans le second, Dieu répond à cette prière et dans le troisième 
et dernier, il exclut de sa miséricorde ceux qui ne reçoivent pas le salut (1). 


IV. — LECTURE D'ISAIE. 


La lecture des prophéties d'Isaie est une de celles qui ont toujours été le plus 
recommandées dans l'Eglise, parce qu'elle est très propre à instruire et à 
édifier en développant dans les cœurs les sentiments de la foi ct de la piété. 


1) Pour l'authenticité des prophéties d'Isaïe, qu'on ne peut discuter ici, on peut voir Manuel biblique, 
11° édit., t. 11, n° 913-914, p. 604-612, ou Les Livres Saints et la critique rationaliste, 5° édit., t. V, 
p. 107-125, ou le Dictionnaire de la Bible, t. III, col. 959-976. 
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Quand saint Augustin, au moment de sa conversion, demanda à saint Ambroise 
quel livre il devait lire : Isaïe, Iui répondit-il. 

On peut v. puiser un grand nombre d'instructions; nous allons en indiquer 
seulement quelques-unes. 

Toutes les exhortations, tous les conseils d'Isaie n'ont qu'un but, c'est de 
faire servir Dieu avec fidélité. Celui qui ne se confie pas en Dieu, mais dans 
les idoles, celui, pouvons-nous dire, qui viole la loi de Dieu pour satisfaire ses 
passions, sera un jour eonfondu. Dieu seul est digne de nos hommages. — Le 
cuke que Dieu demande est le culte intérieur et non pas seulement l'extérieur. 
Isaïe, apres avoir entendu les Séraphins chanter dans le ciel le t(/zsegton, 
nous recommande d'honorer la sainteté de Dien. — Nous devons mettre notre 
confiance en Dieu, dans nos nécessités corporelles aussi bien que dans nos 
nécessités spirituelles. 

Le livre d'Isaie est plein d'enseignements moraux. A cause de l'état de dé- 
pravation dans lequel des rois idolâtres avaient Tut tomber le peuple, 1, 5-6, il 
condamne le vice plus souvent qu'il ne recommande la vertu, mais la censure 
qu'il inflige au mal est l'éloge du bien. Tl prèche souvent la conversion aux Die 
cheurs, il leur reproche leur ingratitude envers Dieu, le peu de profit qu'ils 
retirent des avertissements qu'il leur fait donner par ses prophètes, leur luxe 
effréné, leurs injustices, leur avarice et leur cupidité, leur intempérance, leur 
orgueil et leur. présomption. Il est facile à chacun en lisant Isaïe, de recueillir 
et de coordonner une multitude de passages semblables, également utiles pour 
l'édification personnelle et pour l'instruction des autres. 

Nous devons d'ailleurs chercher toujours dans ce prophète, méme dans les 
parties historiques et dans les oracles contre les nations étrangères, Jésus- 
Christ, son Eglise et leur triomplie sur leurs ennemis. 
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7. Votre terre. Hébreu: « votre champ ». 

s. Comme une cité qui est livrée au pillage. Hê- 
breu et Septante : « comme une ville assiégée ». 

9. Le Seigneur des armées. Hebreu : > Jahvéh Tse- 
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PROPHETIA ISALE 


L. ' Visio Isaiæ filii Arnos, quam y 


D 


vidit super Judam et Jerúsalem in. x 


(TANK 
pepalas 


lerra. quóniam Dóminus locütus est. pune ss, 1. 


l'ilios enutrivi, et exaltávi : ipsi au- 
tem sprevérunt me. * Cognuvit bos? 
possessórem suum. ct ‘sinus præ- 
sépe dómini sut : Israel autem me 
non cognovit. et pópulus meus non 
intelléxit. * Væ genti peceatrict. pó- 
pulo gravi iniqnitáte. sémini ne- 
quam, filiis seelerátis : dereliqué- 
rant Dóminum, blasphemavérunt 
sanctum Israel. abalienáti sunt re- 
trorsunt. 

* Super quo pereütiam vos ultra, 
addéntes prævaricationem? omne 
caput lánguidum. et omne cor mœ- | £?^ 13. 


Par. 26,16. 
Deut. 32, 5, 
20. 

Os. 11, 3. 
Gen. 17, 7-S. 
Q3, 2,5. 
Is קע הנ‎ 
3u, 1. 
Deut. 32, 20, 
Pa. 70, 322. 


punitur. 
Num. 22, 32. 


te 2? Par. 2 
rens, P À planta pedis usque ad vér- AS 
ticem, non est in eo sánitas: vulnus. Joh," 
el livor, et plaga tumens. non est sso. 12. 
cireumligáta, nec curáta medicá- 7; 2; ?* 
RN neque fota óleo. * Terra vestra Pese ss 31. 


desérta. civitätes vestræ suecénsie 
igni : regiónem vestrani eoram vo- 
his aliént dévorant, et desolábitur 
sicut in vastitate hostili. 8 Et de- 
relinquetur filia Sion ut umbrácu- 
lum iu vinea, et sicut tugürium in 
cucumerario. et sicut civitas quie 
vastatur. 


4 Reg. 19, 21. 
Job, 27, Is, 


Deus 
imer 
misere. 


" Nisi Dóminus exercituum reli- 


Ir: Panne, — Propliéties, I-XXXIX. 

D Du temps d'Ozias et de Joathan, l-\l. 

II^ Du temps d'Achaz. Prophétie d'Emmanuel, 

VIl- MI. 
EI’ Contre les nations étrangères. N1lI-NN VII. 
IV: Du temps d'Ézéchias. XXVILI-XNXIX. 
I' Prophéties sous Ozias et Joathan, I-VI. 
1» Prologue. I. 

|. — 1. Tilre general du livre. Le recueil est ap- 
pele vision. c'est-à-dire révélation, dans le sens 
collectif. pour indiquer que lesoracles qu'il contient 
sunt une collection de revelations surnaturelles. 
L'objet en est Juda et Jérusalem, car quoique le pro- 
plete parle aussi da royaume d'Israël et des autres 
nations connues de son temps. c'est toujours relati- 
vement au royaume de Juda. 

, 931. Les $.231 sont comme la preface de tout le 
livre. La date de cetle preface. est incertaine. Les 
.א‎ 78 indiquent une époque pendant laquelle le 
royaume de Juda etait ravage par nue armee élrau- 
sère. il eut asubirtroisinvasions, du temps d'isaïe, la 
premiere à la fiu du regne de Joathan.et la seconde 
sous Achaz. l'une et l'autre de la part des Israelites cl 
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| RW. ' Vision 615010. fils d'Amos, qu'il 

a vue touchant Juda et Jérusalem, dans 

les jours d'Ozias. de Joathan, d'Achaz 

et d'Ezéchias, rois de Juda. 

? « Ecoutez. cieux, et prête l'oreille, 
terre. parce que le Seigneur a parlé. 
J'ai nourri des fils et je les ai élevés. 
mais eux mont méprisé.” Le bœuf 
connait son possesseur, làne l'étable 
de son maitre: mais [Israël ne m'a pas 
connu, et mon peuple n'a pas eu d'in- 
telligence. * Malheur à la nation pé- 
cheresse, au peuple chargé d'iniquité. 
à la race perverse. aux enfants scélé- 
rats; ils ont abandonné le Seigneur. 
ils ont blasphiémé le Saint d'Israël, ils 
sont retournés en arriere. 

ï « Où vous frapperai-je encore. vous 
qui ajoutez à la prévarication? toute 
tète est languissante, et tout cœur 
abattu. 5 De la EU des pieds jus- 
qu'au sommet de la tête, rien en lui de 
sain : c'est blessure. meurtrissure. plaie 
enflammée. qui n'a été ni bandée, ni 
pansée, ni adoucie par l'huile. * Votre 
terre est déserte. vos cités brülées par 
le feu; votre pays. devant vous. des 
étrangers le dévorent, et il sera désolé 
comme dans une dévastation de l'en- 
nemi. ? Et la fille de Sion sera laissée 
comme un berceau dans une vigne. 
comme une cabane dans un champ de 
concombres. comme une cité qui est 
livrée au pillage ». 

* Si le Seigneur des armées ne nous 
des Syriens, LV Jiols, xv. 37: xvi. 5: ef. Isaie, vi, là 
troisieme sous Ezechias. de la part des Assyriens. IV 
tots. זווא‎ 43; 1016, xxxvi. On peut dater avec vrai- 
semblance le chapitre r de la seconde invasion. — Le 
peuple n'a été sensible ni aux bienfaits que Dieu lui 
a accordés pendant les réegnes «dl'Ozias et de Joathan 

(2-3,, ni aux calamites qui viennent de fondre sur 
lui 4-9 ; il ne reste done au seigneur qu'à châtier 
son peuple et à le puritier par Je feu de la tribu- 
lation. pour sc laire ensuile du petit reste qui survi- 
vra un peuple selon son cœur (10-31). Les V. 23-31 se 
rapportent spécialement au Messic. " 

+. Le saint d'Israël: Dieu. L'idée de la sainlele 
de Dieu revient souvent dans lesprophéties d'Isaie. 
Voir vi, 3. La sainteté est le contraire du peche. Le 
saint est le juste et le pur, qui est au-dessus des 
autres par ses perlections. Dieu est le saint par 
excellence, - 

6. L'huile était le remede employe ordinairement 
pour guérir les plaies. Voir Luc, x, 3%. 

7. Des étrangers: des ennemis. probablement les 
Syriens, les Philistins et les tdumeens unis aux dix 
tribus schismatiques. IV Rois, xvi, 5. 

La fille de Sion: Jerusalem.‏ .א 

tut. Si le Seigneur. saint Paut rappelle ce texte en 
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Princes. Septante : « chefs ».‏ שי 

2. Lorsque vous ètes venus cn ma prë- 
se Septante : « ne venez plus vous 
montrer à moi ». 

13. Les autres fêtes. Hëlen: 
semblées ». 
1%. Elles me sont devenues & charge. 


«les as- 


Cabane de fcuillage dans un 
ehamp de concombres (Y. 8). 
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Septante : « vous m'étes devenus à 
charge ». 

16. Otez le inal de vos pensées. Hébreu : 
« ütez la malice de vos œuvres ». 

18. Accusez-moi. Hébreu : > discutons ». 

20. Et que vous me provoquiez au cour- 


roux. Hébreu : «etsi vous vous révoltez ». 


15816, I, 10-20. 23 


I. Propheties diverses (R-XXNXINX). — Ef Prologue (1). 


quisset nobis semen, quasi Sodoma 
[nissémus, et quasi Gomoôrrha simi- 
les essémus. 

! Audite verbum Dómini princi- 


legem Dei nostri populus Gomor- 
rh. ! Quo mihi multitüdinem vic- 
timárum vestrarum. dicit Dóminus? 
plenus sum : holocaüsta arietum, et 
adipem pinguium, et sánguinein vi- 
tulorum, et agnóruin, et hireorum, 
nólui. !? Cum venirétis ante con- 
spéctum meum, quis quæsivit hiec 
de mánibus vestris. ut ambularétis 
in alriis meis? !? Ne offerátis ultra 
sacrificium frustra : incénsum abo- 


minátio est mihi. Neoméniam. et Es. oh, 20 
, NO e aft aires dign " 
sibbatum, et festivitàtes alias non im aL 

A a 


feram. iniqui sunt cetus vestri 


!5 calendas vestras. et solemnitátes Xum. 2: 11; 


vestras odivit ánima mea : facta  "" 
sunt mihi molésta. laborávi süsti- 
nens. '5 Et cum extendévitis manus 
vestras. avérlam óculos meos a vo- 
bis : et cum multiplicavéritis oratió- 
nem, non exaüdiam : manus enim 
vestrie sánguine plenæ sunt. 
Is Lavdmini, mundiestóte. auférto Acer 
cordis, 


malum cogitatiónum vestrárum ab 
óculis meis : 


5 a . . Is. 59, 
quiéscite ágere per- s Rer. $, 22; 


14. 3, 9. 
Jor. 23. 11. 
Gen. 19, 21, 
Hon, $, 29. 


ena tant 
A S Uu crilieia. 
pes Sodomórum, percipite aúribus sien. 2, 1, ». 


Os. 5, l. 


1 Reg. 15, 22, 
Jer. 6. 
ui 12. 
Ox, 6, 6, 
Am. ò, 
Mieh. 6, 6. 


Man al 2: 


20 ; 


22 


Enea UI 
Maps 21, 12. 


Lev. 23, 21, 
25, 


l. 


e GC 


verse, !* discite benefácere, quzerite à reg. 19,11. 
Deut. 31, lz. 
Jos. 9, 31. 

. H r . . x, Job, ll, D, 
cate pupillo, deféndite viduam. +8 Et Px. 30,3, 16. 

. D OZ , . o Jh 
venite, et argüite me, dicit Dóminus : e 5, 21, 11. 
Ez. 15, 31, ?3. 


judicium, subvenile opprésso, judi- 
Jer, 


si fiicrint peccáta vestra ut cóccinum, 
quasi nix dealbabuntur : etsi füerint 


. E 1. 3 
rubra quasi vermiculus, velut lana Jer. #1, 1? 
MEM Ges 9 a! 
alba erunt. '? Si voluéritis. et audié- 12.1. 
DER "S Mat, 23, T4, 
ritis me. bona terre comedétis. 3,25; 
5" Quod si noluéritis. et me ad ira- gare, à. 
" = ₪2 TET Job, 23, 7. 
cündiam provocavéritis. gládius de- rs GC 
vorábit vos, quia os Dómini locütum zc r2. 
est. ls. 3 10, 


Lev. 25, 15; 


35, 25. 


Is. 53, 14. 


parlant des restes lideles d'enlre les Juifs que bien 
reserva par gráce au temps de l'Évangile, tandis que 
la mululude demeura dans l’incrédulilé, et attira 
sur elle la colère du seigneur (Romains, IX, 29). — 
Comme Sodome. Voir la note sur Genése, xin, 10. 

11. Les holocaustes. Voir la note sur Lévitique, 1. 
2. — La graisse des animaux gras. Voir la nole 
sur Il Paralipoménes, xxix, 35. 

14. Néoménie. Voir la nole sur Judith, wr, 6. 

13. Vos calendes, le sacrilice du commencement 
du mois. Voir la nole sur LY kois, iv, 23. 


avait réservé un rejeton, nous aurions 
été comme Sodome, nous serions de- 
venus semblables à Gomorrhe. 

w Ecoutez la parole du Seigneur. 
princes de Sadome: prètez l'oreille à la 
lui de notre Dieu. peuple de Gomor- 
rhe. !! « Qu'ai-je à faire de la multitude 
de vos victimes? dit le Seigneur. Je suis 
rassasié; les holocaustes des béliers, et 
la graisse des animaux gras, etle sang 
des veaux et des agneaux et des boues, 
je n'en veux point. = Lorsque vous êtes 
venus en ma présence, qui a demandé 
ces choses de vos mains, afin que vous 
vous promeniez dans mes parvis ? !? Ne 
nr offrez plus de sacrifice en vain: l'en- 
cens m'est en abomination. La néo- 
ménie, le sabbat et les autres fêtes, je 
ue les souffrirai point; vos assemblées 
sont iniques; !' vos calendes, et vos 
solennités, mon ame les hait : elles me 
sont devenues à charge; jai peine à 
ies souffrir. !? Et lorsque vous éten- 
drez vos mains, je détournerai mes 
yeux de vous; lorsque vous multiplie- 
rez la priere, je n'exaucerai pas; car 
vos mains sont pleines de sang. 

16 « Lavez-vous, purifiez-vous. ôtezle 
mal de vos pensées de devant mes 
yeux; cessez d'agir avec perversité; 
זו‎ apprenez à bien faire. cherchez la 
justice, venez au secours de l'opprimé. 
jugez lorphelin. défendez la veuve. 
18 Et venez. et accusez-moi, dit le Sei- 
gneur : si vos péchés sont comme 
l'écarlate, comme la neige ils devien- 
dront blanes, et s'ils sont rouges comme 
le vermillon. comme la laine ils seront 
blancs. !* Si vous voulez, et que vous 
m'écoutiez, vous mangerez les biens 
de la terre. ? Que si vous ne voulez 
pas. el que vous me provoquiez au 
courroux, le glaive vous dévorera, 
parce que la bouche du Seigneur a 
parlé ». 


13. Lorsque vous étendrez vos mains. On ctendait 
les mains pour prier. Voir les figures de Psaumes, 
evt, 2; Xin, 21; LXXXVN, 16% exi, DL, IV, p. Go, 
107. 214, 329: : 

I8. Comme l'écarlate... ils seront blancs. Les 116- 
breux eonsidéraient le rouge fonc, ainsi que le 
soir et la nuil, comme le symbole du mal et du 
péché, tandis que le blanc. le jour el la lumiere 
étaient les emblemes du bien el du beau. am 

t9. Vous mangerez les biens de la terre. Noir la 
note sur Deutéronomc, XXX, l. 
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I. Prophetise vari: (ENNNEX). — E 2 Futura in Juda (II-IV). 
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21. El on la ramènera par la justice. Webreu : 
« et ceux qui s'y convertiront seront ramenés par 
la justice ». 

28. Les scélérais. Hébreu : > les rebelles ». 

29. Car ils seront confondus par les idoles aux- 
quelles ils ont sacrifié. Hébreu : « on aura honte à 
eause des térébinthes (des bois sacres) auxquels 
vous prenez plaisir ». 


septante : « le 
Sep- 


31. La cendre chaude de l'étoupe. 
chaume du concombre ». — L'un et l’autre. 
tante : > les injustes et Ies pécheurs ». 


II. 2. Que la montagne... Septante : « que la mon- 
tagne du Seigneur sera glorieuse et que la maison 
de Dieu (apparaîtra) sur le sommet des mouta- 
SNCS ». 
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I. Prophéties diverses (IE-EW XXIX). — 7. V Nur 1066060 
רהה‎ 


?! Quómodo facta est méretrix ci- Pies 
"nb: וו‎ d 1 HEH ו‎ TET. 4, 23, 15. 
vitas fidélis, plena judicii? justitia an 
habitävit in ea, nune autem homi- | Ec is. 


Par. 5, 6.‏ ל 


cide. 25 Argéntum tuum versum esti Ke, 21, 16. 


inscóriam : vinum tuum mistum est xac 


cs d. 


12:22:01: 


aqua. ?* Principes tni infideles, seit 2 vor. 2 


furum : omnes diligunt minera, se- ven. 


Jer. 


9, 15 


In, 17. 


ב 


quüntur retributiones. Pupillo non zia. 7, 1. 


iy. e . ` Ex. 
jidicant : et causa viduæ non ingré- 


ditur ad illos. 


es Ji), 


?*! Propter hoc ait Dóminus Deus Pils sx 


Me 


exercituum fortis Israel : Heu, con- nur. 
solábor super hóstibus meis, et vin- 
dicäbor de inimíeis meis. ?? Et con- 
vértam manum meam ad te, et 
éxeoquam ad purum scóriam tuam, 


.ג 


32, 4l 
Luc. 15, 7-5. 


et auferam omne stannum tuum. ` Aer, a. 7. 


26 Et restituam jüdices tuos, ut fué- 
runt prius. et consiliários tuos sicut 
antiquitus : post hæc vocáberis civi- 


tas justi, urbs fidélis. = Sion in ju- 1 1.2; 


dicio redimétur, et redücent eam in E 


justitia : "° et cónteret seeléstos. Ct , js m. 


peccatores simul : et qui dereliqué- 


runt Dóminum. consuméntur.?? Con-3 nez 11, 21. 


. . :ויוּ:‎ . Ez. 6, 13. 
fundéntur enim ab idólis, quibus sa- 565,3. 
Ono , BG eg. 4. 
crilicavérunt : et erubescétis super ms 


hortis. quos elegerátis, °° cum fué- 6 


ritis velut quercus defluéntibus fó- 
liis, et velut hortus absque aqua. 

*' Et erit fortitüdo vestra ut favilla Ae 
stuppæ. et opus vestrum quasi scin- 
tilla : et succendétur utrümque si- 
mul, et non erit qui extinguat. 


Verbum, quod vidit [saías + Mons‏ ' .או 


Dei 


filius Xmos, super Juda et Jerúsalem. prertarus. 


* Et erit in novissimis diébus præpa- „5 


1 1. 


Mich. 4, 1. 


rátus mons domus Domini in vértice ?:%:5: 


67, 


méntium. et elevábitur super col- 


25. Tes scories, les scories de l'argent, dont il est 
parlé au vers. 22, image des péches d'Israel. — Le 
lexle original dit que l'epuration sera faite avec du 
hali ou de la polassc. Voir Proverbes, xxv, — 20. L'al- 
liage. Hébreu : > l'étain ». 

2b. Et je vétablirai... Ce retablissemenl peulregar- 
der, selon la lettre, le renouvellement de Jerusalem 
sons le regue d'Ezéchias; mais ce renouvellement 
n'etait que la ligure de ce qui devait arriver sous 
Jesus-Christ et dans son Église. qui est la vraie eite 
dn juste, ia ville vraiment fidele. 

. 29. Des jardins. Cf. Lxv, 3, où il est parle de ces 
jardins dans lesquels se commettaient les actions 
les plus honteuses. 


2: Prophétie sur Juda, I-IV. 


IL. Les Chapitres u-iv forment un lout Suivi, avec 


15. 


21 Comment est devenue une prosti- 
tuée la cité fidèle et pleine de juge- 
ment? la justice a habité en elle. mais 
maintenant ce sont des meurtriers. 
22 ‘l'on argent s'est converti en scorie; 
ton vin a été melé d'eau. °° Tes princes 
sont infideles, compagnons de voleurs; 
tous aiment les présents et poursui- 
vent les récompenses. lls ne rendent 
as justice à l'orphielin, et la cause de 
la veuve n'a pas d'acces aupres d'eux. 

24 A cause de cela, dit le Seigneur 
Dieu des armées. le fort d'Israël : > Ah! 
je me consolerai sur mes ennemis. je 
me vengeral de ceux qui me sont op- 
posés. ?* Et je tournerai ma main vers 
toi, et j'épurerai par le feu tes scories. 
et dut laliage qui est en toi. 
26 |*t je rétablirai tes juges comme ils 
furent d'abord. et tes conseillers comme 
anciennement; après ccla tu seras ap- 

elée la cité du juste. ville fidèle ». 
*? Sion. parle jugement, sera rachetée. 
et on la ramènera par la justice: °° et 
le Seigneur briscra les scelérats et les 
pécheurs tous ensemble; et ceux qui 
ont abandonné le Seigneur seront con- 
sumés. ?? Car ils seront confondus par 
les idoles auxquelles ils ont sacrifié: et 
vous rougirez des jardins que vous 
aviez choisis. ?? lorsque vous serez 
comme un chène dont les feuilles 
iombent et comme un jardin sans eau. 
35 Et votre force sera comme la cendre 
chaude de létoupe. et votre œuvre 
comme une ctincelle; et ils sembra- 
seront lun et lautre ensemble, et il 
n y aura personne qui l'éteigne. 

IE. ' Parole qua vue Isaïe. fils 
d'Amos, touchant Juda et Jérusalem. 
= Et il arrivera dans les derniers jours 
que la montagne préparée pour la de- 
meure du Seigneur sera établie sur le 
sommet des montagnes, el elle sera 


nn titre particulier. La fiu du chapilre אנ‎ correspond 
au commencement du chapitre n. Le prophète, 
apres avoir exhorte, accusé, encouragé, arrive à la 
lin à la promesse qui lui avait servi de point de de- 
part, la félicité de Sion et la prospérité. messiani- 
que. Celle prophétie se distingue par là de toutes 
les autres : elle esl la seule qui commence par une 
promesse, v. 2. 

|. Parole, ou chose: car le terme hébreu signilie 
l'une et l'autre. 

2-4. Ces trois versets se retrouvent dans Michèe, 
Iv, 1-3. 

2. Dans les derniers jours: expression qui, le plus 
ordinairement, signilie le temps de la venue du 
Messie, eb qui ne saurait avoir d'aulre sens ici. 
d'autant que, depuis Isi? jusqu'à Jesus-Christ. il 
y a eu aucune epoque ou la prediction contenue 
dans ee verset ail cu son accemplissenent. 


ho 
ex 
= 


Isaias, II, 3-12. 


1. Prophetiæ varize (E-WXXIEX). — E 2 Futura in Juda (II-IV). 


3 


5 SE A 
CU Eu 
nm 


2 (ape 
avVADOUEY 


Vaeoevw tor Bovvor, zat zigovow ET 
3 Kal nogsvoorrot 
ere, zal 
x«i sig TOY OizOY TOU 


NUPTA TÈ EDVIN. 

ER EE EE 

| ,0.0 ה 
PA t‏ 

giç TO 0005 xvolov, 

Jeov 

rot, zal TOQEVOUIE 590 er דט‎ Ex zeg 


‘leaf, xoi ו ד‎ ir odor 
Siwr 2565008706 vOQOZ, zal dyos xvolov 
€ Teoovcadsiu. “Kal mit gt 
tor éQror, zal éSehéy Set laor nokér. Kai 
GvyzoWovot tc uayalyag avrwy eic 6 o0TQU, 
zal rac Cuférag דט‎ sig doénavw zal où 


בלס 


0 


af ור‎ Rie Uni , x 2 
Axwesroei Frog En &dvoc שו‎ 00000 zal OU 
ja nuaJwow ert roleustr. 

70- 


m E EN 6 + uo 
5 Kai vor, d oixoc "Jeng, devte, 


- ~ x , SÉ TUR \ 
gerJwuer Tin qii xvoplov. Arinze yao 
\ A 3 = M SE mom Fap tt 
tor aor avrov Tor otzor Tor loge ort 

LENA 6 % Pi Li P) m € 4 2 Se 
VER ln WS TO הש‎ ONG ) yoga GU Th 
te B € = 2 , H / 
7 
éyerndn avtoric. T'Ere- 


A To Cp \ 6 S 1 2 - o 2 j , פה‎ * 
TAN 7] 309 7 JODO ULTOY UOYUOIOU XUL 


noQ LLO vha 


yovot zal ovz Pr & Zug or 9 '0() vr 

Zovoiov, zal oùz jr 000006 Tor Juoavocn 
3 d 3 , 6 ER 

eran, ? Kal érenlyoFy à yz Zen, zal 

Kat 


6622007 à y) BOshlvyuator Tor éoyor 


342. 2 H - [4 H E 
OVZ UL ו‎ Tor COUOTOY ו‎ 


avror, zal noogezvrydar oic‏ 60000 עד 

יר re ^ 2 = 9 a‏ € , כ 

oi duxruko avtor. 9 Kal £vwsv‏ סוסה 

24 B % 3 , 2 x a EJ \ 

&rd'guoc, zal érenewal d dro, zal OÙ qu 
2 , 2 . - 

«roo avtovg. 10 Kai viv 80080878 slg 
x , - 

TAS "roue, xal הט‎ 180058 sig thr rv dnd 


4 Gë / $ ~ 
rgogwnov TOV qopov xvolov, zol ind TAG 


S m = 2 
00576 zc ioyvog ovrov, Orav draoty) 
t 
à = A ₪- € ^ 
Joavoa eur oun,  ' Ot ydo יט‎ 


, 6 LV 6 A יב‎ 
xvgiov שו‎ d de &rOgunog הד‎ 
Koi T 7 S , M d - 3 # 
4 ה‎ 6000008700 TO Vwog mär: drdou- 
"m. , S 
awr, xai. VWoJyoeroL AVOLOG uorog Er TH 
nuéou Zeien, "Hug 7 / : 
juége exelry. lutoa yao xvolov ou- 
x zl * 
Baw eni דיה‎ pootje xoi Vzttgnqaror, 
* ER , 
xal ent קושה‎ vVwyhov zal peréewoor, zal 
9. FN: &r' auror (E: èv eeng", 3. AIS Kal. AT 


Ne TE. 4. :ה‎ 226756 At (a. E9vog) Br. N: 
peo. EFror 04200 5. ANT (a. Tax.) rov. EF 


roago MON pm Pie 


zl TAN) sa oway en? 
אֶל-הַרהיְהוֹה | אֶלַדבִּית‎ E 
253) מִדְרְלִיר‎ dm אֲלהֵי יעקב‎ 


vna‏ כִּי 
nimeoem 4‏ מִירְוּשְׁכָם: 


: 
וְכַתָּת‎ ma^ Geck 72 mw "Dia 
cmm EUIS nin 
25H "iet vb לאחיטא‎ ; Gun 
11322 Tiy ְלאהלמְדָ‎ 
visa נה‎ wi יקב‎ meon 
יקב‎ DE ya? nin) כִּי‎ inin 6 
כַּפְכַשְׁתִּים‎ spl Ego eg CP 
sbam DD Gi tan 7 
"kb PA) 2711902 ŠIW 
nip Par obe Cos Se 


8 כָמרְכְּבֹתִיו: igas soom‏ אֲלִילִיס 
למעה NS‏ לשההור NV‏ > 
תיוז שה Gees ENS‏ 
י sbn]‏ 1070 בוא בצור (Den‏ 
Xen "Sc‏ פחד "em Hi)‏ 
nul pbg DIN nis cer (an‏ 
mm‏ אִנָשים )2553 oia i25 mim‏ 
2וההוּא:  nis2X sim ni vg‏ 


KT NE ` 2» 23 "NEP! על‎ 


le + 


= 


^ 


xai (a. rtog.). E: &r 29 oe 6. X: Tesi (pro dag). 
d. At (p. 77: «ùror. 9. X: croiaw. X: avrois. 


10. AN: stéiere, 12. XT ragayiverar (p. gef. 


——— MM 


Dans ses sentiers n'est pas daus les Septante. 
. Les nations. Septante : « entre les nations ». 

6. Septante : « car il avait abandonné son peuple, 
la maison d'israól; parce qu'au commencement leur 
terre était remplie de devins et d'augures comme 
celle des Philistins et que beaucoup d’ enfants étran- 
gers (nés de femmes étrangères) leur étaient nés ». 

1. Sa terre. Septante : « leur terre ». 

8. Et sa terre est remplie d'idoles. Septante : « et 


la terre était remplie de leurs œuvres d'abomina- 
tion, faites de leurs mains». 

9. Ne leur pardonnez done point. Septante : « non, 
je ne leur pardonnerai point ». 

10. Dans les creux de la terre. Hébreu: « dans la 
poussière ». 

M. Les yeux altiers de l'homme du peuple ont été 
humiliés. Septante : > car les yeux du Seigneur sont 
en baut et l’homme en bas ». 


15816, 11, 


|J. Prophéties diverses (I-A XXIX). — A 


LEE 


les. et fluent ad eum omues gentes. 


don, 12,32. 
3 Et ibunt pópuli multi, et dicent : tp 6 s 
Venite et ascendzmus ad montem Ae 1,17. 
Démini. et ad domum Dei Jacob. et Tri" 
docébit nos vias suas, et ambu- 
lábimusin sémitis ejus: quia de Sion r.i» »; 
exibit lex. et verbum Dómini de Je- sue sra, 


Mich. 4, 3. 


rusalem. * Et judicabit gentes, et van 10,13. 
. , Xa Jool, 3, 15. 
árguet pópulos multos : et coufli- 
bunt gládios suos in vomeres, et 
linceas suas in falces : non levábit 
gens contra gentem gládium, nec ts» +s. 
exercebüntur ultra ad priclium. 

5 Domus Jacob venite. et ambulé- Joie? 


mus in lümine Dómini. © Projecisti 
enim pópulum tuum. domum Jacob : 
quia repléti sunt ut olim, et aügures 
liabucrunt ut. Philisthiim, et pueris 
aliénis adh:escrunt. 7 Repléta est 


Lue. 


terra argento et auro : et non esl fi- Ps 17, 1. 


nis thesaurórum ejus : ? et repléta 
est terra ejus equis: etinnumerábiles 
quadrig:e ejus. Et repléta est terra 


Deut. 


ejus idólis : opus mánuum suárum Te 113,5. 


diee Im 
ate 2,12. 


adoravérunt, quod fecérunt digiti eó- 
rum. ? Et incurvávit se homo. et hu- 
miliátus est vir : ne ergo dimittas 
eis. 

10 [ngrédere in petram, etabscón- su 
dere in fossa humo a fácie timóris 
Domini, et a glória majestátis ejus. 
# Oculi sublimes hóminis humiliáti 
sunt, et incurvabitur altitudo viró- 
rum : cxaltibitur autem Dóminus 
solus indie illa. !? Quia dies Dómini 
exercituum superomnem supérbum. 
et excélsum. et super omnem arro- 


ls. ? 


Is. 


üG. Car vous avez... Le prophete s'adresse à 
Dieu. ~ La maison de Jacob, dans lc sens lil- 
Leral, comprend les deux maisons d'Israël et de 
luda; mais, dans 16 sens mysterieux des pro- 
phetes, elle peut. selon saint Jérome, repré- 
senter la gentilité chrelienne. Dans l'un et 
lautre sens, les reproches et les menaces ne 
tombent que sur les prevaricateurs. — Des au- 
gures: des devins qui devinent par les nua- 
ges, d'apres le sens probable de l'uébreu.— Les 
Philistins avaient des devins célebres, 1 Rois, 
M. 2, et il y avail un oracle lameux à Accaron, 
IN Rois, 1, 2. — Beinplis d'iniquités. — A des 
enfants étrangers; par des alliances defen- 
dues par la loi. Cf. Brode, xxx, 15, li; Henid. 
ronome, vn, 3; L Esdras, 1x, 2. 

H. Nesl courbe... s'est humilié; devant les idoles. 

10. Enlre dans la pierre, dans les cavernes qui 
abondent dans les montagnes calcaires de la Pa- 
lestime et où les lébreux se réfugiaient en temps 


WBLE POLYGLOTTE. — T. V. 


36. 


מ ו 


serviunt. 


1, 31. 


Pe. 15, 105, 


Ix 31, I. 


17, 16. 


Mich. à, 14. 


limes 


huiniliati, 


19, 21 ; 
20. 


14,6. 


2o Nur Juda )11-1|'(. 


élevée au-dessus des collines, et tous 
les peuples y afllueront. ? Et beaucoup 
de peuples iront et diront : > Venez, 
et montons à la montagne du Sei- 
gneur, et à la maison du Dieu de Jacob, 
et il nous enseignera ses voles, el nous 
marcherons dans ses sentiers; parce 
que de Sion sortira la loi, et la parole 
du Seigneur de Jérusalem ». * It il ju- 
wera les nations, et il convaincra beau- 
coup de peuples; et de leurs glaives 
ils forgeront des socs de charrue. et 
de leurs lances des faux; une nation 
ne levera pas le glaive contre une 
autre nation, elles ne s'exerceront plus 
au combat. 

5 Maison de Jacob, venez. et mar- 
chons à la lumière du Seigneur. 5 Car 
vous avez rejeté votre peuple, la mai- 
son de Jacob; parce qu'ils ont été rem- 
plis comme autrefois, qu ils ont eu des 
augures comme les Philistins, et qu 8 
sc sont attachés à des enfants ciran- 
gers. * Sa terre est remplie d'argent 
et d'or; et il n'y a pas de bornes à ses 
trésors; $ et sa Lerre est remplie de 
chevaux, et ses quadriges sont in- 
nombrables. Et sa terre est remplie 
d'idoles; ils ont adoré l'ouvrage de 
leurs mains. l'ouvrage qu'ont fait leurs 
doigts. * st l'hnomme du peuple s'est 
courbé, et l'homme de condition s'est 
humilié; ne leur pardonnez done point. 

' Entre dans la pierre, et cache-toi 
dans les ereux de la terre, par la 
crainte du Seigneur et de la gloire de 
sa majesté. !' Les yeux altiers de 
l'homme du peuple ont été humihés. 
el la fierté des hommes de condition 
sera abaissée: mais le Seigneur seul 
sera exalté en ce jour-là. '? Parce que 
le jour du Seigneur des armées écla- 
tera sur tout esprit superbe et hautain 
et sur tout arrogant: et ils seront liu- 


Taupe (Spalas typhlus). (Y. 20, p. 253). 


de guerre pour échapper à leurs ennemis. 
12. Le jour du Seigneur: c'est-a-dire le jour du 
jugement du Seigneur. Cf. NUL 6, 9. 
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Isaias, II, 13—III, 4. 


I. Prophetiæ vari (I-XXXIX). — 7.2 
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utura in Juda (II-IY). 
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15. Fortifiée. Septante : « élevée ₪ 

16. De Tharsis. septante : « de la mer ». 

18. septante : « et toutes les œuvres 
mains (les idoles) seront cachées ». 

19. septante : «ils les empor teront dans les caver- 
nes, dans les fentes des pierres et dans les creux de 
la terre ». 

20. Les taupes. Septante : « les choses vaines ». 

22. Ce verset n'est pas dans les septante. Nous le 
reproduisons d'apres la Polyglotte de Cemplute. 


HI. t. Hébreu : « le seigneur, Jahvéh des armées. 
va oter de Jérusalem et de Juda, appui et ressource. 
toute ressource de pain et toute ressource d'eau ». 
2. Le fort. septante : > Je géant et le fort ». 
Le den in. Septante : « l’ homme qui prévoit avenir ». 
Des efféminés. Hébreu : > des enfants ». sep. 
tante: « des moqueurs ». 


de leurs 


Monnaie de Tharsis Ce. 16). Sur le revers, deux poissons ct l'ins- 
cription : « Meba ali Agadir, des citoyens de Gadis ». 


(D'après G. Rawlinson). 


Isaïe, II, 13— III, 4. 


1. Propheties diverses (EXNNEIN). — EL ? Sur Juda (CII-IV). 


gántem : et humiliabitur. !? Et su- 
per omnes cedros Libant sublimes, 
el eréetas, et super omnes quercus 
Basan. '* Et super omnes montes 
exeélsos. et super omnes colles ele- 
vatos. '° Et super omnem turrim ex- 
eclsam. etsuper omnem murum mu- 
nilum. '" et. super omnes naves 
Tharsis. el super omue quod visu 
pulehrum est. 

'" [Étineurvábitar sublimitas hó- 
minum, et humiliabitur 11110010 vi- 
rórum, et elevábitur Dóminus solus 
in die illa : Pet idola penitus con- 
Leréntur : '™ ct introibunt in spelün- 
vas pelrirum. el in vorägines terre, 
a facie formidinis Dómini. et a gló- 
ria majestitis ejus, cum surréxe- 
rit percutere terram. ?" In die illa 
projiciet homo idóla argénti sui, 
et simnlaelira auri sui, quie fécerat 
sibi ut adoráret, talpas et vesperti- 
liónes. =! EL ingredicinr scissüras 
petrárum, vt in cavérnas saxórum, 
a ficie formidinis Dómini, et a gló- 
ria majestatis ejus. cum surréxerit 
pereütere terram. ?? Quiéscite ergo 
ah hómine, cujus spiritus in náribus 
ejus esl. quia excélsus reputátus est 
ipse. 


DR. ! Ecce enim dominator Dó- 
minus exercituum aüferet a Jerüsa- 
lem et a Juda válidum et fortem, 
omme robur panis, et omne robur 
aque: ? fortem, et virumbollatórem, 
judicem, et propliétam, et aríolum, 
el senem : * principem super quin- 
quaginta. et honorabilem vultu. et 
consiliárium. et sapiéntein de archi- 
téctis. et prudéntem elóquit mystict. 

* Et dabo püeros príncipes eórum, 


Ex. 27, 6. 
Zuch. 11, 2. 


la, 11, 15, 


Jon. 1, 2. 
9 Var. 26, 2, 
9, La, 


PH TS RI 


Formido 
Dei ulcis- 
centis. 
1522, 11: 
5 l5. 
Job, 9, 13. 


ול תו 
Os. 10, 5.‏ 
Luc. 23, 30,‏ 
Ap. 6, lt.‏ 
Am, 1. I.‏ 


Ts. 30, 22 . 
31, 4 ; 27, 9. 
141-2; 10, 19, 


dob, 97,3. 
Rap. 2,2 


ות 


Jer. 17, 5. 


Omne 
robur 
ablatum. 
Ex. 26, 26. 
Ez. 4, 16. 
Jer. 14, 3. 
4 Reg. 24, 11. 
Dan. 3, 35. 


1 Reg. 1, 9-14. 


lu urbe 


tuinultus ` 


miliés; '* et sur tous les cèdres du 
Liban. grands et élevés. et sur tous les 
chênes de Basan; li et sur toutes les 
montagnes les plus hautes. et sur toutes 
les collines les plus élevées; !5 et sur 
toute tour la plus élevée et sur toute 
muraille fortifiée: !" el sur tous les 
vaisseaux de Tharsis, el sur tout ce 
qui est beau à voir. 

t orgueil des hommes du peu-‏ זו 
ole sera abaissé. et la hauteur des‏ 
‘ammes de condition sera humiliée,‏ 
et le Seigneur seul sera élevé en ce‏ 
jour-là; '5 et les idoles seront entiè-‏ 
rement brisées; '? et ils entreront dans‏ 
les creux des rochers, dans les antres‏ 
de la terre. par la frayeur du Sei-‏ 
gneur, et à cause de la gloire de sa‏ 
majesté, lorsqu'il se lèvera pour Irap-‏ 
per la terre. ?? En ce jour-là l'homine‏ 
rejettera ses idoles d'argent et ses si-‏ 
mulacres d'or, qu'il s'était faits pour‏ 
les adorer. les taupes et les chauves-‏ 
souris. ?! Et il entrera dans les fentes‏ 
des pierrés. et dans les cavernes des‏ 
roches par la frayeur du Seigneur. et‏ 
à cause de la gloire de sa majesté,‏ 
lorsqu'il se lévera pour frapper la‏ 
terre. °° Laissez donc l'homme dont le‏ 
souffle est dans ses narines, parce qu'il‏ 
a été réputé pour le Très-Haut.‏ 

EEE. ! Car voici que le dominateur, 
Seigneur des armées. enlévera de Jé- 
rusalem le robuste et le fort, tout sou- 
tien de pam et tout soutien d'eau: ? le 
fort et l'homme de guerre. le juge et le 
propliéte. le devin et le vieillard : ? le 
chef de cinquante et le vénérable de 
visage, et le conseiller, 01 l'habile d'en- 
tre les architectes. et celui qui a l'in- 
telligence du langage mystique. 

* Et je leur donnerai des enfants 


—————————————————————————M————————M———————— 


13. Ce verset et les suivants contiennent des ex- 
pressions lizurees qui peuvent toutes se rapporter 
it la ruine du royaume d'lsracl. el à la désolation 
méme du royaume de Juda au temps de senna- 
“liérib et de Nabuchodonosor. — Basan. Voir la 
nole sur Nombres, xxi. 43. 

16. Les vaisseau de Tharsis: ce sonl des vais- 
seaux de long cours. — Un admet communément 
aujourdhui que Tharsis est Tartessus en Espagne, 
dans la Hélique, d'ou les Pheniciens tiraient l'argent. 
l'arlessus etait aussi le nom dn Guadalquivir, qui 
portait le nom de Betis du temps de Strabon. La 
ville de Tarlessus ou Tharsis élait située entre les 
deux bras de la rivière, prés de son embouchure, et 
elle donnait son nom au pays environnant. 

IL [Is entreront ze'espA-dire les hommes nommés 
au יש‎ Vi. Gf. Osce, s, 8; Lue, xxi, 30:.lporalypse, 
vt, 15.1006. 

20. Les laupes el les chauves-souris n'élaient point 
adorees comme dieux. Le texte original porle : 


« l'homme laissera ses idoles... aux taupes et aux 
chauves-souris », supposé toutelois que les taupes 
soient ici désignées, earle sens du mot hébreu est 
douleux. 


MI. 2. Le devin (ariolum) peut se prendre en 
bonue part pour un homme prudent, qui, par sa 
sagacile el le soin qu'il met à observer le passé, 
forme des conjeetures sur l'avenir el parvient à y 
penelrer. Cf. Proverbes, xvi, 10. 

3. Le chef de cinquante hommes. I y avail dans 
l’armée des Hébreux des bandes ou pelotons de 
cinquante soldats. Cf. Erode. syur, 21; IV Rots, ix, 
14. — Le vénérable de visage. En hébren : le notable. 
— Au lieu d'architectes, le texte. hébreu parle de 
lous les artisans habiles en général, et celui qui a 
l'intelligence du langage mystique esl. dans l'ori- 
ginal. l'enchanteur qui. pour produire ses enchau- 
tements, se sert d'un langage mystérieux et de for- 
mules magiques. 


260 


Isaias, III, 5-14. 


I. Prophetiæ varie (E-XX XIX). 


2° Futura in Juda (II-IV). 


avorsoovoir «crar. ? Kal ovuneceire 0 
Aude, drFgwonog zo0c &rOÜgunor, xci &v- 
Fownog rods TOV ztAxotov civoU* zt90czówet 
10 00 790g TOY "geg Can, d ד‎ 
790g tor cvriuor, 

om e ה‎ 2 Tov deg où 
rot, 7 TOU oizsiov Tor "rode C TOU, 
Aen? iudzior EXEC, 0/0/06 yerot SC 
xai TO Ag ro r0 uor duo ot zong, "Kont 
CURE v T» sod DE SN Ov 
Eoopal Gov 07/06 ov yao torn ir TU 
oam pov Motos, ovde iudriov’ ovz ECO 
Coynyog tov Àuot rovrov, Zén זו‎ 
degovoalajt, zai 2 VERSIO GUUEETUT QE, 
zal at 0000ב‎ «UtOr uërg voulus, TO 
nods ztoior daadovrreg. 9 hort 
tranend A 5 dose. avtur, zal z 010/00 
TOU TMQOÇWAÖV ומד‎ GYTÉOTY OCTO Thr 
dè סו‎ otav wç 2000 0 ו‎ 
zal dveqériour. Oval t) העטש‎ avtor, 
dior, 8500050106 boriy aovryoor oul 
00% בוו‎ ener tor dizaor, 
OTL dozororoc p eon. וטע‎ Ta 
ו‎ TOF £gyor 0 quyorret. 
000 TE 00 TONO שדק‎ TÈ £076 
ror 8000 ovtTot Ovrupo — «rro. 
בו‎ Merde uov, ot ztQUztopsc Vir zelar- 
rot Uic, zal OL CGUTOUFTEG XVOLSVOVOLY 
uor Rade uov, ot 0000077856 6 
zÀ«rocty UZG, zal TOv toifor twr ztodov 
Vu tuodGdorol. 


עטיג 


13 AAAG vvv AUTUOTI- 
OETUL Sie YOÏOLY zvoc, 
x«l OTŅOEL sig xoíotr Tor 
ע00ג‎ u)rov. °° AVrog 
og EIG zoLdur ?/ 6L eto 
TOV 0600 TOU 
Auot zal Er e 
tor tot, Yusis dé t 
ÉVETVOIOUTE TOY GUTEAU- 
rd LOU, zal 7j donay) tov 


4. F: 20100000600800 D. 
ABIN: Toocxôve. X: raidd- 
oor. 6. [5:50 90 pro 
indyw.) א...‎ | pro). ABIN: 
yuQ» yers. T. ABIN: Zei èv 
TH np éx. N* os. F: 8 (E: 80% | 
y&o r T. 0. y. Zoo 8. X: 
ה‎ 5008000 9. AT: drnyyear. 
A:ói BeB.B?: zrorzodr, za. 
Femme portant une périscé- {{). A: 807 017755 A: yer ura. 

lide au pied droit (7. 20, jf. N: ovu. avrg xaTd T. 

p. 263). (D'après Trisse). + E pe E je 

xarauðrtan E: zvgevoedo. AN: tyr Toif. (F: ras 


- HIE - 1 nhs s - E בו‎ 
c» an iape ה וַתֲלולָים‎ 
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amog iul? Lei mau) 
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D0393 opsny) c3 nn) 52 


1505 5 Dm E ume לא‎ TL 
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su iN LES E מעב‎ NU 


My os ועשה‎ ms eov"; 21 
"BEL שיו מעולל וְנָשִׁים בשו‎ 3) 
TONS urn Dipa quse 
AË 
כָדִיַמּים:‎ ärer כְרִים‎ ag ₪ 
io» wprcy gin בּמַשְׁפט‎ mimi 
nin 2995 oppa Bos) vue 
v.8. "ier 
ToiBus). F: 20100800. 13. X: dregedoeren, 14. N} 


(p. 428) tata S. avrg. N: En (pro ré. 


6. Ruine. Septante : > nourriture ». 

Médecin. Septante : « chef ».‏ .ד 

8^. Septante : « et leurs langues sont avec Pini- 
quité, et ils n'obéissent point au Seigneur ». 

9. Septante : « c’est pourquoi leur gloire est main- 
tenant abaissée, et la confusion de leur visage porte 
témoignage contre eux; ct, comme Sodome, ils ont 
montré et proclamé leur peché. Malheur à leur ime, 
sar ils ont pris unc funeste resolution contre eux: 
mémes ». 

10. Dites au juste quil est heureux. Septante : 
« disant : Entrainons le juste parce qu'il nous est 
insupportable ». 

. Livré au mal. Hebreu : 
n ». 

12. A été dépouillé par ses exacteurs. Hébreu: 
« à pour oppresseurs des enfants ». — Des femmes. 
Septante : « des usuriers ». — Ceux qui le disent 
heureux, ceux-là même te trompent. Hébren : > ceux 
qui te dirigent t'ésarent ». 

13. Les peuples. Septante: « son peuple ». 

14. Qui aves ravage. Septante : « qui avez brüle = 


« il sera dans l'inlor- 


Isaie, III, 


5-14. 261 


BH. Prophéties diverses (E-CAX XIX). — Z. 2?» Sur Juda )11-1|(. 


5 Et Eccle, 10, 16; 


et effeminati dominabüntur eis. Ar 


irruet populus, vir ad virum, et unus- 
quisque ad próximum suum : tumul- 
tuñbitur puer contra senem, etignó- 
bilis contra nóbilem. © Apprehendel fut, 6. 
enim vir fratrem suum domésticum 
patris sui : Vestiméntum tibi est, 
prineeps esto noster, ruina autem 
hive sub manu tua. * ltespondébit in 
die illa. dicens : Non sum médieus. 
et in domo mea non est panis, neque 
vestiméntum ` nolite constittiere me 
principem pópuli. 
S Ruit enim Jerúsalem, et Judas map 
Jerusalem 
cóneidit : quia lingua eórum et adin- jo, 15, ss, 
ventiónes eórum contra Dóminum, 
ut provocirent óculos majestätis 
ejus. * Agnítio vultus eórum respón- Gen. 13, 13; 
dit eis : et peceátum suum quasi Só- re. i5 i» 
doma prædicavérunt, nec abscondé- ` `” ` 
runt : væ änimæ eórum, quóniam 
réddita sunt eis mala. ™ Dicite justo Za, 
quóniam. bene, quóniam fructum Je. 25 1i. 
adinventiónum  suárum 00120008 jn, 
I NU in malum : retribütio » pr 21-27, 
enim mánuum cjus fiet ei. “Populum Alt, 
meum exactóres sui spoliavérunt, et SA", 7 
mulieres dominätæ sunt eis. Pópule !*"^* 
meus, qui te beátum dicunt, ipsi te 
decipiunt, et viam gréssuum tuó- 
rum dissipant. 


Is. 1, 6. 


Stat ad judicandum Dominus. hec pet‏ ל 
stat ad judicándos pópulos. '* Dó- i»: 10, 13.‏ 
minus ad judícium véniet cum séni- “iu‏ 
bus populi sui. et principibus ejus :‏ 
vos enim depásti estis vineam, et‏ 


pour princes. et des efféminés les do- 
mineront. * 156 le peuple se précipitera, 
l'homme sur l'homme, et chacun sur 
son prochain: l'enfant se soulèvera 
contre le vieillard, et le plébéien con- 
tre le noble. * L'homme prendra son 
rere né dans la maison de son pere, 
disant : « Tu as un vêtement, sois 
notre prince et que cette ruine soit 
sous {a main .כ‎ ‘ Il répondra en ce 
jour-là, disant: « Je ne suis pas mé- 
decin, et dans ma maison il n'y a ni 
pain. ni vétement ; ne m'établissez pas 
prinee du peuple ». 

$ Car Jérusalem s'est écroulée ct 
Juda est renversé; parce que leur lan- 
gue et leurs inventions sont contre le 
Seigneur, afin d'irriter les yeux de sa 
majesté. ? La vue de leur visage leur a 
répondu, et comme Sodome, ils ont 
publié leur péché et ne l'ont pas caché ; 
malheur a leur âme, parce queles maux 
qu'ils avaient faits leur ont été rendus. 
'? Dites au juste qu'il est heureux, 
paree qu'il goütera le fruit de ses in- 
ventions. !! Malheur à l'impie livré au 
mal; car il recevra le salaire des æu- 
eres de ses mains. '? Mon peuple a été 
dépouillé par ses exacteurs, et des 
femmes les ont dominés. Mon peuple, 
ceux qui te disent heureux, ceux-là 
méme te trompent; ils détruisent la 
voie de tes pas. 

'* Le Seigneur est debout pour ju- 
ger, et il est debout pour juger les 
peuples. '* Le Seigneur entrera en juge- 
ment avec les anciens et les princes de 
son peuple; ear c'est vous qui avez ra- 
vagé ma vigne: et la dépouille du pau- 


6. Ta as un vetement; c'est-à-dire Ca 
lu n'es pas reduil. comme nous, à f 
la derniere miiserc. 

Juveutions: selon l'hébreu,‏ ,10 .א 
"eluions, œuvres. CT. Deutéronome. Ez‏ 
KAUL, 20; Juges, n, 19; Psaume :‏ 
etc.‏ ,4 וצר 

a. Lu vue, l'aspect de leur visage. í 
La paraphrase chaldaique donne ee k= D 

c Nj 


sens, qui est celui du texte hébreu. 


Lewr a répondu: a répondu, a 
lemoizné,ou plutollemoigne. contre 2 "d 
eux. Comme Sodome. Noir la | ) De 
note sur Genese, xni, Il. Kë Vr 
12. Des femmes: c'est-à-dire, d'a- d 


pres sainl Jérome et autres. des 
nommes elfeminés, tels qu'etaient 
les derniers rois de Juda, qui, à une 
alfreuse tyrannie, joignaient la lachelé. la faiblesse, 
l'incapacite de gouverner. Cf. Jérémie, E EI 
122607010 ix. D'apres saint Thomas, il s'agit des lem- 
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Bracelet égyptien (Y. 19, p. 263). (D'après Maspero). 
mes dans le sens propre. Voir v. 16. — Les ont do- 
mines. Le pronom pluriel {es peut se rapporter au 
mol singulier pevple, qui esl un nom collectif. 
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Isaias, III, 15 —IV, 1. 


Y. Prophetiz vari: (E-WXXEX). — 1. 2 Futura in Juda (II-1V). 


rrwyov £v roig otzoig ior; V5 TY Vusig 
adizsite tov Àaór pov, zal TO Todorov 
TOV TT (Y AUTULO ZU VETE p 

© Tide Ae As wr CWI- 
oar al Svyaiio: Zur, rai exogevIycar 
iy o To x«i EN rev tuor oq Fah- 
pov, xai Tj Togel tor ה‎ 000 & dua ov our: 
Gat Tig yirores, zal TOig nodi» eue nui- 
Covoct, rai Tuas 7 ל יו‎ Gag 
Jryaregug Sir, zal xë ‘010g (nemi TO 
PAE ו‎ i8 dy 0 DIU 7 xo 
uq ehet xt QLOG nr do Sar Tov TA 
«UTUY, TO pA et, ~ rovc x00 U L[Iovc, 
xai tovc peqvidzove, !? xal To LET. zal 
Tor 200407 tot agogidaov awvrwdr, "xai 
Ka oi rJ sotr Tov Sigg wa dene, xol 
TOLG 0 xol tà mm zat 10 gundo- 
xtor, xoi Tore duxrukiove, xai To negidi- 
ET zat Te EM TUE, ?! xol TO 15011006] vou, 
zai rd uecondgyvoe, 27 xui ta ה‎ 
TO ZUTU TYY neien, xul To drag eva; arw- 
wwe, ^? xg Ta flícowa, A uc Cousin Joe, 
xal 204400, zal vor Bécoor Gr PAU zal 
Verstitt 7 rt Vigioroa 
natare. - Koi oTt rtl douce Vie 
rzoriogrog, xol vri Cryg oyowiw E OPE xal 
dvrl tov 40000060 6 xE US TOU zovoiov 
galazgwua Esec duet roi toya Gov’ zat avril TOV 
Utt roc TOV 600 vpov TE SECH mem, 

D Kai 0/0106 Gov d 0070 ov dya- 
nc, puc at on. ועו ספת‎ xul ol וס‎ 
Vun Dm Jui og HECOUYTUL, "D zai Tunerw- 
Jrjcorrat, xol aerdrjGovoty al DE TOU 
00000 tore zal CAU prm, xol 
sig Tr 2 200071000 
IV. Koi ו‎ ENTO 


- 2 
yvraizeg ar- 
FJodaov Zoe, Leyorvour Tor 


LA 6 = 
GOTOV Vor 


AEFT‏ ינפ + re 2 X: ror‏ כ 
(in f. ) qot xVgios, xvVgios Tor orga ( (EF* T.‏ 
AIN* èr. ANN: Top. (er? 0 xugos pro‏ .46 
Feds. Al: &7t ox AVE cl. araz. ) s JUS Fo ata xv -‏ 
rou. 18. ANT DÉI cUTOY, sch tovs 0000006 v-‏ 
Tor, xat. N: Tor xóGuor S. t8 #00u8. EF* | tert., J‏ 
xat. 90. Al; ovrcow (pro avrg... AN: Ook. A.‏ 
תו A: Wella. EX zat 70 Eur. F: xci ze‏ 
Jazz. EF (p. deser. zech‏ 786 .א AN: zat Td rend.‏ 
vd éurlore. 22. F* (all. et tert.) xot. 23. AN:‏ 
yovoiw. EF: ovyxcdvpacutryv. EF: xceraxlaore.‏ 


15. Dit le Seigneur Dieu des armées n'est pas dans 
les septante. 

16. Qu'eltes faisaient du bruit avec leurs pieds. en 
marchant. Septante : « qu'elles ont traine leurs tu- 
niques du mouvement de leurs pieds ». 

17. Le Seigneur les dépouillera de leur chevelure. 
Hébreu: « Jahvéh découvrira leur nudite >. Septante : 
« Je Seigneur Jes dépouillera de leurs ornements ». 

18. Hébreu : « en ce jour le Seigneur ótera les 
boucles qui servent d'ornement à leurs pieds et les 
lilets (pour retenir les cheveux) et les eroissants ». 

19-20. Hébreu : «les pendants d'oreilles, les brace- 
lets et les voiles: les diadémes, les périscélides et 
les ceintures; les ‘boîtes de parfum et les amulettes » 

21. Hébreu : « les bagues ct les anneaux du nez». 
septante : « leurs franges de pourpre et leurs robes 
de pourpre ». 
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22. Hébreu : « les vêtements de rechange et les 
tuniques; les manteaux ct les sacs précieux (réticu- 
les) ». Septante : « et leurs habits de l’ interieur de la 
mar et leurs habits transparents de Laconic ». 

. Septante : « et leurs robes de fin lin, d'livacin- 
Te. et d'éc arlate, ct leurs tissus de fin lin, d'or et 
d'hvacintlie. et leurs longs voiles d'été ». 

2%. La calvitie. Les Septante ajoutent : « à cause 
de tes œuvres >. — Au lieu de la bandelette qui 
soutient leur gorge. un cilice. Hébreu : « au lieu 
d'une tunique de pourpre, tu revétiras un 586 ». 

25. Septante : « et lon fils, le plus beau que in 
aimes, tombera sous le glaive,ct vos forts tomberont 
sous l'épée ». 

26, septante : > et ils seront humiliés, ct les trésors 
de vos parures pleureront; et Lu resteras seule et 
tu seras brisée contre terre ». 


Isaïe, III, 45—IV, 1. 


I. P'rophétics diverses (I-NNNEN). — 7. 


D 


- 


Nur Juda )11-1!(. 


rapina patiperis in domo vestra. 


Quare attéritis populum meum. et "^ 57‏ כו 
fàcies pañperum commolitis, dicit‏ 
Dominus Deus exercituum?‏ 
të Et dixit Déminus: Pro eo quod Press‏ 
elevätæ sunt filise Sion. et ambula- numur.‏ 
vérunt exténto collo. etnuütibus ocu- L5. 5 io‏ 
lórum ibant, et plaudébant, ambu- / mg w'a‏ 
lahant pédibus suis, et compésito P‏ 
בצ gradu incedébant : 17 decalväbit Dò-‏ 
ו ₪ 


minus vérticem filiirum Sion. et 


Dominus crinem eárum nudabit. 


!5 Jn die illa auferet Dóminus or- 


naméntum calceamentorum, et lú- p 

nulas, '° et torques, et monilia, et 

armillas, et mitras, ?? et discrimina- 

lia, et periscélidas, et murénulas, et 

olfactoriola. etinaures, ?! etánnulos. pir 
Os, 


et gemmas in fronte pendéntes, °° ct 
mutatoria. et palliola, et linteñmina. 
el acus. ?? et spécula. et sindones. et 
vittas. et theristra. ?* Et erit pro 
suávi odóre ľfætor, et pro zona funi- 
culus, et pro crispánti crine calvi- 
tium, et pro fäscia pectoräli cilí- 
eium. 


Mare, 


?5 Pulehérrimi quoque viri tui glà- 
dio cadent. et fortes tui in 0. 
= Lt mo:rébunt atque lugébunt por- 
tæ ejus. ct desoláta in terra sedé- 
bit. 

IV. ' EL apprehéndent septem 
mulieres virum unum in die illa, di- 
céntes : Panem nostrum comedé- 
mus, et vestiméntis nostris operié- 


Job, 


3, 


Ex: 


Lam. 


Egebuut 


ites. 


, 9, 16. 


21. 47. 


Ruth, 3, 13. 
14, ol. 


1 Tet. 3, 3. 


Desolabi- 
tur ferra, 


2, 13, 
Sall 
25. 


21, 10. 


vre est dans votre maison. !? Pourquoi 
foulez-vous aux pieds mon peuple, et 
meurtrissez-vous la lace des pauvres. 
dit le Seigneur Dieu des armées ? 

‘6 Etle Seigneur dit : « Parce que 
les filles de Sion se sont élevées. et 
qu'elles ont marché le cou tendu. et 
qu'elles allaient en faisant des signes 
des veux, et qu'elles faisaient. du bruit 
avec leurs pieds, en marchant, et 
qu'elles s'avancaient d'un pas mesuré : 
Ir le Seigneur rendra chauve la tête 
des filles de Sion. et le Seigneur les 
dépouillera de leur chevelure ». 

S En ce jour-là, le Seigneur leur 
ótera l'ornement des chaussures, et les 
croissants, !? et les colliers. et les car- 
cans. et les bracelets. et les mitres, 
20 Jes aiguilles de tête, et les périscé- 
lides, et les petits colliers, et les boites 
de parfum, et les pendants d'oreilles. 
51 et les bagues. et ies pierres pré- 
cicuses qui pendent sur ¿eur front. 
55 et les vêtements de rechange, et les 
écharpes, et les linges précieux, ct les 
aiguilles, 25 et les miroirs, et les fins 
tissus, ct les bandeaux. et les vêtements 
d'été. ?* Et ce sera. au lieu d'une suave 
odeur. la puanteur. et au lieu d'une 
ceinture, une corde, et au lieu d'une 
chevelure frisée, la calvitie. et au lieu 
de la bandelette qui soutientleur gorge. 
un cilice. i 

= Tes hommes aussi les plus beaux 
tomberont sous le glaive, et tes forts 
dans le combat. °° Et tes portes seront 
dans la tristesse et dans les larmes, et 
désolée. elle s'assiéra sur la terre. 

RV. ' bt sept femmes prendront un 
seul homme en ce jour-là. disant : > Nous 
mangerons notre pain. et nous serons 
couvertes de nos vetements; seulement 


commence nn nouveau discours de Dieu‏ 161 .2%-ון 
contre le luxe el la vanilé des lilles de Sion. Nous v‏ 
Irouvons l'enumeralion de vingt et un articles de‏ 
loileue, dont quelques-uns sont encore porlés par‏ 
les femmes sirienues. Plusieurs d'entre eux sont‏ 
Vorigine élrangore Sophonte,1, S, car le luxe a‏ 
touiours fail des emprunts au dehors.‏ 

1o. Quelles faisaient du bruil... bans cerlaines 
“ontrées de lorient les femmes partent au bas 
des jambes des boucles qu'elles fout resonner. et 
aussi de pelites chaines pour que leurs pas soient 
petits et toujours égaux. 

IS. Les croissants, bijoux en forme de croissant. 
qu'on porlail suspendus au cou. 

19. Les voiliers: pendants d'oreille, d'aprés la Ira- 
duction la plus commune de l'hébren. — Les enar- 
‘ans, ernemeut du cou. — Les brarelets, Voir la 
ligure p. 251. 

20. Les eiquilies de tete; dans Vhebreu : les dina- 
comes. Les périsrélides, anneaux du bas des jan- 
bes. = Les petits eollters : \radnelion plus commune: 
eeintures. Voir Jérémie, n. 32. — Zt les boites de 
parfum, tres repandues dans tout l'Orient. Voir la 


figure de Judith, Avil, 
l. Lil, p. 599. — Et les 
pendants ` d'oreilles: 
eu hébreu, amuleites, 
avaient la forme d'or- 
nements et qu'on por- 
lail à cause dela vertu 
superstilieuse qu'on 
leur atlribuail. 

21. Les pierres pré- 
cieuses qui pendent 
sur leur front. Dans 
l'original. les anneaux 
de nez. voir la ligure de 
Genése, xxi, 22, 1. 
1171, auxquels est or- 
dinairement allaehee 
une pierre précieuse. 

93. Les miroirs: mi- Ss 
roirs de main.eu metal poli, Voir E.rode,XANviu.X: Job. 
xxavu.lx el la figure de Erode, XXXVI S. LL p.164. 


ne orne de bijoux 
(Y. 20). 


שגוה 


IV. 1. Sept; Cesl-à-dire plusieurs. Les llébreux 


Isaias, IV, 2—V,5. 


I. Prophetiz variæ (M-WXYXIEX). — 7. 3° Vinea Dei CV). 


y ayoued 2 xai Ta (dr vor ד‎ v- 
pedo וגה‎ TO voya TO oun Sp sx; gin eq 
tiie, gehe TOY 7 ziuor. 

2 Th dc cog 27 ה‎ 60% 
Eu oui? uero dd Sue ent TG ye, TOV du: 
Got xul doioct TO xatuAeup dv tov Jo- 
ooh. 3 Kol zoron, ro Vrolep Fèr er Siwy, 
xal TO zuras der êv EA iyot 
xind joovtat narreg OÙ YQUYEVTEG ES Por 
er "1000000 “Orr 2enAeret stong: tov 
Gvror ror vior zal Tor duyatéowr Siwy, 
xul TO aime trxoJagist èx Zon dran, ÈV 
arevVart ZQÍOEWG zal טפיוה‎ zovo&tuc. 
5 Kol Ee, zal oral nc TUROS TOV danz 

zitt TÈ nsgizvzhin avis 
OZULOEl veq ea nu sou ac, xal GE xanvov xul 
FUTOG RVOOS xatousrov VU4TOS, xai "oy Wi 
du in gen eod i oerat. 6 Kai Zero eic gar 
. 
ead zavuaros, xai &v axe) xal ev ag: 
xQUq« and פס‎ xal VETOU. 

V. “Aow du to 7 Gomm tov dya- 
סדה‎ pov TO ip edunt | ov. ו‎ 
Eye TN TO והש‎ ev HEQUTL, EV TOR 
nion. ? Kol qouyuor Heron xal Eyo- 
QU 4 (000, zal pere voa ğčunshov Topix, xal 
(2006700 avoyor EN NEO avrov, zat 700- 
Anrtor Wovsu ו‎ tod, xal uewe roD 
TOOU Groqvlalr, zal inolgosr uxar) ag. 
? Kal vir, ot erotzovrreg er "15000001 
zal dard gros rov ‘lovdu, 00078 ev &uol 
zal 000 TOU duneldrdc Movs Fr 
"ai gn Er TO הו‎ pov, zal orx 
6300200 "LE de Euewwu Tov ןסה‎ 
oratfvlalr, énotyot dE .סע‎ ° Nur dé 
Crayysho Cuv Ti End "000 TQ CUTE- 


X 
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1. E: vaur. Y: dr. os. 2. EF: ‘Er và gn, ën, 
A: lé uyer. ל‎ AR A. A'EF} (p. 
auc ( Legovoclp. EF: ev; | pro avrar). AIS 
xat nv. xavo. D. XT (p. gE.) xvoios. ANT ₪ zat 
- os AEE ull. 


zt. er reothjoe tc 2 


6. AT (p. 00 8 A Cale == | 
F+ ( v ven, ue. Ais" (p. ey.) ue. F: rw Gur. 
unco 2. ABEN: ona. N: pio. QUTHE -.. evry: 


IV. 2. Septante : « mais en ce jour-là Dieu, dans 
son conseil, brillera avee gloire sur là terre, pour 
relever et glorifier le reste Y Israel ». 

9. Comme vivant. Scptante : « pour la vie ». 

4. Hébreu : «quand 16 Seigneur aura lavé les 
souillures des filles de Sion, et purilié Jérusalem du 
sang qui est au milieu d'elle, par le souffle de la 
justice et par le soullle de la dévastation ». 

5. Sur le lieu où il aura été invoqué. Hébreu : 
« sur les lieux (ou se tiennent) ses assemblées ». 
Septante : « et sur tout ce qui l'entoure ». — Car 
sur toute gloire (sera sa) protection. Septante : « et 
il sera abrité de toute (sa) gloire ». 

6. Septante : « ce sera de l'ombre contre la chaleur 
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et une toiture et un abri conlre le froid et la pluie ». 


V. 4. De mon proche parent. Hébreu et Septante : 
« de monbien-aimeé ». — À sa vigne.septante: « à ma 
vigne ». — Sur un sommet (de montagne) abondant 
en huile. Hébreu: « sur un coteau fertile ». septante : 
« sur une colline. dans un endroit fertile ». 

2. IlL l'a environnée d'une haie. fiébreu : + il en 
remua le sol ». — Et ilen a ole les pierres. Septante : 
« et je l'ai entourée d'un mur ». — Un plant choisi. 
Hébreu et Septante : « un plant de Soree ». — Des 
grappes sauvages. Septante : « des épines ». 

An, Hébreu : « que pouvais-je faire encore à ma 
vigne que je n'aie point lait ? » 


Isaie, ₪ —V. 5. 


E. Prophéties diverses (I-AA XIX). — 7. 3 Pavabole de ta vigne CV). 


———— 


שו 
- 
= 
Fe?‏ 
Nw +‏ 


| 


mur : tantinunodo invocétur nomen 
tuum super nos, aufer opprobrium 
nostrum. 


* In die illa erit germen Dómini "reviens 


“jon sal- 


in magnilieentia et gloria, et fructus Pieu.. 
terrae sublimis. et exultátio his, qui "ax. 
salváti fierint de Israel. ? Et erit: "at, 
Omnis qui relictus frierit in Sion, el 6,12 
residuus in Jerúsalem, sanctus voca-. pe ad as, 
bitur, omnis qui seriptus est in vila "my 


Dan, 13, 1. 


in Jerusalem. 3 Stablüerit Dominus pri sl 


SR S ו‎ 16 
sordes filiarum Sion, et sáuguinem sor 3, so. 


Jerúsalem liverit de médio ejus in Sa iz 


Mat, 3, il. 
= E "n S 0 1 3, 
5 Et ereabit Dóminus super omnem ` 1525. 

. DR? D D . ES ò Ih 
loeum montis Sion. et ubi invocátus A (a 
est, nubem per diem. et fumum et y= 


spiritu judicii, et spiritu ardoris. 


splendórem ignis 1lammántis in 


nocte : super 


riam protéctio. " Et tabernäculum 
erit in umbräculum diéi ab :vstu. 
et in securiläitem, et absconsionem a 
turbine et a phivia. 

W. ! Cantabo dilécto meo cánti- 2 שו‎ 


vinen: 


cum patruélis mei vineie sue. 
Vinea facta est dilécto meo 
in cornu filio ólei. 


. כ‎ , 
* Et sepivit eain. et lipides elégit ex illa, 
let plantävit eam eléctain, 
et oditieavit turrin in medio ejus. 
et toreular extrüxitin oa: ^. 
et expectávit ut liceret uvas. Deut, 32, 
et fecit labruseas. RUE. 


Mat. 21,10-41. 


3 Nune ergo habitatóres Jerüsa- «dei 


ingralus. 


lem. et viri Juda, judieáte inter me et 
vineam meam. ‘Quid est quod débui 
ultra fácere vine meee, et non feci 
ei? an quod expectävi ut fiicerct 
uvas, et fecit labráseas? ? Et nunc 
osténdam vobis quid ego láciam vi- 


wetlaient quelquelois ee mot pour un nombre indé- 
termine. — Euierez notre opprobre de n'avoir point 
d'enfants. Gense, XXX. 23. La misere et la désolation 
sont telles que les hommes ne peuvent pas lrouver 
un chief, in, 6-7, eb les Temmes ne peuvent pas Irou- 
ver de mari. méme aux conditions les plus dures. 

2. Le yerme du seigneur; c'esti-dire Ezechias, 
selon les uns. on Zorobabel, selon les autres: mais 
vest Dutot Jesus-Christ Douro dans la personne 
d'Lzécliias el de Zorobabel. — Le fruit de (a terre: 
cest encore lv Sauveur, donl il.est dit, xiy, א‎ : 
* Que la terre s'ouvre el qu'elle germe le Sauveur ». 

i. Dar un esprit..; c'esta-dire en livrant son 
peuple au glaive, el ses villes aux Nammes. 


‘© Parabole de la vigne. V. 


V. La troisième propliétie d'Isaie commence par 
une belle parabole, qui nons décrit sons l'image tres 
jusle d'un vigue, plantée et cultivée par Dicu avec 


Gen. 40, 23. 


. 5 Pa alf: 
omnem enim gló- 125,4 


Ps. 79, tUm 
Mat. 21, 33; 


Is. 3, IH. 


que votre nom soit invoqué sur nous. 
enlevez notre opprobre ». 

* En ce jour-là, le germe du Seigneur 
sera dans la magnificenceet la gloire, et 
le fruit de terre s'élevera, et l'exultalion 
sera pour ceux d'Israël qui auront été 
sauvés. ? Et voici ce qui arrivera ` Qui- 
conque aura été laissé dans Sion, et sera 
resté dans Jérusalem, seraappelé saint; 
quiconque. aura été écrit comme vivant 
Jm Jérusalem; © quand le Seigneur 
aura purifié les souillures des filles de 
Sion, et qu'il aura lavé le sang de Jéru- 
salem, lequel est au milieu d'elle, par 
un esprit de justice et par un esprit 
d'ardeur. ? Et le Seigneur créera sur 
toute la montagne de Sion. et sur le 
lieu où il aura été invoqué, un nuage 
et une fumée pendant le jour, et l'éclat 
d'un feu llambovant pendant la nuit; 
car sur toute gloire sera sa protection. 
* Et il y aura une tente pour ombrage 
dans le jour contre la chaleur, et pour 
mettre en sûreté et à couvert de la 
tempéte et de la pluie. 

wW. ! Je chanterai à mon bien-aimé 
le cantique de mon proche parent à sa 
vigne. 

Une vigne a été acquise a mon bien-aimé, 
sur un sommet de montagne abondant en 

ihuile. 
Et il l'a euvironuce d'une haie, et il en a 
[ôté lex pierres, il y a mis un plant choisi, 
et ily à bâti une tour au milieu. 
et il v a construit un pressoir: 
et il a espéré qu'elle produirait des raisins 
et elle a produit des grappes sauvages. 
? Maintenant done, habitants de Jé- 
rusalem, et hommes de Juda, soyez 
juges entre moi et ma vigne. * Qu'est-ce 
que j'ai dà faire de plus à ina vigne. 
que je ne Ini ai pas fait? n'ai-je pas 
espéré qu'elle produirait des raisins. 
el elle a produit des grappes sauvages ? 
? Et maintenant je vous montrerai ce 
que moi je ferai à ma vigne: j'enléverai 


uu 


le plus grand soin, l'histoire méme du peuple de 
Dieu. l'ingratilude el les crimes d'Israel arrachent 
au prophete des paroles indignées; il menace les 
coupables el leur inoulre, en terminant, les ven- 
geurs de lenr maitre oulragé, sous la forme emble- 
malique de chevaux, de lions, des nnigissements 
de la mer et des ténèbres. Notre-Seigueur devait se 
servir plus lard de la méme parabole pour repro- 
cher aux duifs leur infidélité. Matthieu. xxi 31-43; 
Mare, xu, 1-10; Luc, Nx, 9-16. Voir Jérémie, n, 21. 

1. À mon bien-aime: c'est-à-dire, comme le mon- 
tre la suite. Jesus-Christ, le bien-aime de Dieu et des 
hommes. — {ne vigne: la maison d'isracl (Y. 7). 
Un sommet de montagne: littéralement el par 
hébraisme, une corne, c'est-à-dire la partie d'une 
nionlagne la plus élevéc. Les Arabes eux-mêmes 
emploient celle locution. 

2. Il l'a environnée d'une hate. et 10 en a óté les 
pierres. « Par celle haie, il Tanl entendre ici un pelil 


266 Isaias, V, 6-15. 


E. Prophetiæ vais (E-XXXEX). — 7. 3° Vinea Dei CV). 
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6. Les ronces et les épines s'éléveront. 
Septante : « el les épines s'eleveront sur 
Ss comme sur une terre aride ». 

Son germe delectable. Hebreu et Sep- 
EN > son plant bien-aimé >. 

3. Jusqu'à ce que le lieu vous manque. 
Septante: «afin de prendre quelque chose 
au prochain ». 

9, Septante : 
aux oreilles du Seigneur des armees.. 


« ces choses sont venues Perruque égyntienne de femme 
». (HI, 24, p. 263), (Musée du Louvre). 6 et ses hommes de pestilence ». 
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10. Une seule petite bouteille. Hébreu : 
« un bath » (mesure pour les liquides). — 
Et trente mesures de semence produiront 
trois mesures. Hebreu : > et un khomer de 
semence produira (seulement) un éphah ». 
septante : « et celui qui sème six artabes 
wen retirera que trois mesures. 

11. Septante : « car le vin les brülera ». 

14. Et ses (hommes) glorieus. septante: 


Isaïe, V, 6-15. 267 


I. Prophéties diverses (EXNNEN), — E 3 Parabole de la rigue CV). 


new mew : aüferam sepem cjus, et [sa haie, et elle sera au pillage: je dé- 
erit in direptiónenr : diruam maeé- wen | truirai sa Va, Me et elle sera foulée 
aux pieds ë Je la rendrai déserte: elle 
ne sera pas taillée. ct elle ne sera pas 
labourée: les ronces et les épines s elè- 
veront, et je commanderai aux nuces 
de ne pas répandre sur elle de pluie. 


riam ejus. et erit in coneulcatiónem. 
* Et ponam eam desertam : non pu- 
tabitur, et non lodictur : et ascen- 
dent vepres et spin : et nübibus 


mandaho ne pluant super eam im- T Car la vigne du Seigneur des armées 
brem. * Vinea enim Dómini exerci- est la maison d'Israël, et l’homme de 
tuum domus Israel est : et vir Juda Juda son germe delectable; et jai es- 
wermen ejus deleetàbile : et expec- ni ré quil rendraitun jugement, et voilà 
Livi ut faceret judicium, et cere ini- "niquité; qu'il. rendrait la justice, et 
quitas : et justitiam. et cece clamor. voilà le eri de l'opprimé. 

* Vie qui conjüngritis domum ad € Malheur 4 vous qui joignez maison 


Se uso ui ajoutez inp ה‎ 

domum, et agrum agro copulátis US- me », » à maison, vl q i ajoutez un champ à 
ELS ori: namqurddia- Ek Nei un champ jusqu'à ce que le lieu vous 

| Zë ו‎ Ge js T + RA manque: est-ce que vous seuls vous ha- 
DORE ere BD wee ut hitereztau milieu de la terre? * ל‎ 


aüribus meis sunt kwe. dieit Domi- 7 ^. | qui a été révélé à mes oreilles. Le Sei- 


nus exercituum : Nisi domus multa: gneur des armées dit: « J'ai juré si des 
deserti fücrint grandes et pulehra, maisons nombreuses. “levées et belles 
absque habitatore. '" Decem enim #41: |ne seront pas désertes. sans habitant. 
j'igera vinearum facient lagiüineulam Carte arpents de vignes rapporte- 


Gen sementis ront une seule petite bouteille, et trente 
= mesurés de semence produiront trois 
mesures ». 


unam, el 
fácient módios tres. 


! Væ qui consürgitis mane ad L !! Malheur à pous qui vous levez m 
. E 5 . maledictio. > ₪ 5 
ebrietåtem seetindam. el potán- p. sss. | 9 matin pour vous abandonner à li 


dum usque ad vésperam. ut vino Fe " In ee et D boire PE WE 
CO rn a ses [aln que par le vin vous vous cian ez 
: ram : La harpe, et la lyre, et le tambour. 
tympanum, et tibia, et MM et la flàte, et le vin se trouvent dans vos 
conviviis vestris : et opus Dómini um. festins; et Pæuvre du Seigneur. vous 
non respicitis, nec ópera mánuum ` e JONES 'y avez pas égard, et les ouvrages de 
ejus considerátis. '? l'roptérea cap- Jeb. 36,12. | ses mains, vous ne les considérez pas. 
tivus ductus est pópulus meus, quia ו‎ C'est pour cela que mon peuple a été 
non hábuit sciéntiam. et nobiles ejus emmene captif, parce qu'il n'a pas d'in- 
interiérunt fame. et multitüdo ejus telligence; et que les nobles d'Israël ont 
siti exáruit. © Proptérea dilatávit nme. péri de faim, e et que la Co ue de son 
inférnus ánimam suam. ct apéruit os ` 10. ` [Re a séché par la soif. '° C'est pour 
0 "nm e ME. cela que l'enfer a dilaté son âme, et 
d absque ul : À qu'il a ouvert sa bouche d'une manière 
céndent fortes ejus, et populus cjus. illimitée; et ses puissants, et son bas 


Luc. 19, 44. 


et sublimes . gloriosique ejus. ad JN peuple. et ses grands, et ses hommes 
cum. © Et ineurvábitur homo, et ‘i? | elorieux V descendront. li Et l'homme 
mur de séparaliou. construit avec les pierres relirées par les Assyriens; mais elles onl recu un second 
de l'enclos pour laisser place a la vigne, et herisse accomplissement sur les Juifs incrédules, depuis la 
en outre, la plupart du lemps, de plantes épineuses =. ien de Jésus-Clirisl. 

- Une tour. « De nombreux euclos délimilés par de Mes oreilles; e'est-à-dire les oreilles du pro- 
petits murs en pierres seclies [danus les environs E — des maisons... ne seront pas; Cesl-a- 
de Bethléhem el dans la plus grande parlie de la dire qu'elles seront. (Voir sur les lormules du ser- 
Palestine] renferment presque lous à leur centre. ment la note sur Psaume xcxiv, 11). 
soil deboul, soit renversee, une de ces peliles lours 10. pans l'hébreu : « dix journées de lravail de 
qui servaient aulrefois. comme quelques-unes signe l'étendue de vigne qu'on peut travailler en 
d'enlre elles servent encore aujourd'hui. à proléger dix jours produira (seulement un beth (de vin etun 
ces enclos à l'époque de la recolle >. — Ilya eons- khomer de semence produira (seulement. un éphah 
(ruit un pressoir., On trouve en Palestine des pres- de récolle. L'e phi était la dixieme parlie d' un khomer. 
soirs tailles dans le roc. « Daws les environs de U. Le v» dont il est question ici esl un vin arli- 
helhleheni,on voit] trois ou quatre de ces pressoirs liciel, Jail avec des datles, des pommes, des gre- 
antiques, creuses dans le roc, el divises soil en nades, du miel, de l'orge, el souvent melange 
deux, soit en trois ecorapartiments .. V. Guérin). d'aromates. 

5.0. Les menaces Taies dans ces versels furent 0. L'enfer: en hébreu: le srhrôl, la demeure des 


accomplies ה‎ da telre, lors de la desolation d'Israël morts. 
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Isaias, V, 16-26. 


I. Prophetiæ variæ (E-WXXEX). — I. 3° Vinea Dei CV). 


vru, zal ot du bei uof ot perewgot‏ הרוי 
runevodijcortal. 16 Kai RUEL CE‏ 
#V010c 08 er XOLATI, xal d 0 0 do:‏ 
£r demo" Ut boozy-‏ 000000508 
ot 0 0L de To OO, xal Tag‏ 7 
Zou rove ror EM Gorze 7‏ 

J Ovai ot 7 Tac duagriag (UG 
coi Hrsg, xol dg טסקט‎ turri da- 
t AEG. Tag ב‎ oi Àéyorrec To 
Ty 0z 71007 6 "oan t, Cr 100 zat 
7 d ,Poviai TOU déyiov 1 iro 
"muer, ° Oÿai ot hsyovres TO zornov 
zaor, xol TO zaor rorngor, ot Tidévre GTO 
OHÔT 0c pos, xol TO quc 0x0 t 0G, ot 100 

Tec TO rixgor pr, zal TO yAvzv "med, 
2 Ovi. oi OUYETOÙ ev Eavrois, xci וי‎ 
7 0 2? Oval ot 06 
Voy, ot rirorreg vOv otvov, xal ot dvrá- 
gro ot XEQUVVÜVTEC TO oíxsou, Sot di- 
AULODVTES tor ost Deen dwowr, x«i TO 
dlzator TOU dat ov GLQOVTE c. 

Ad 70070 Or toonor xav ger za- 
Augu vo vd gazoç zv 005; xul gvyxavdi- 
GETUL tno qAoyoc ו‎ ue D Giga avtov 
g yrovg coro, zal TO arog rd we 
zoviogros dvajGerar ov oun 10 aor 
ror 2 xvgiov capud, dh TO Avior 
TOU dyiov Logun? לי ה‎ Koi Zoe 
mr 0077) xi oLoG ou uid eni TOY hoor 
avrov, xoi 0880008 tyv yeiga EN c rove, 
xul כ‎ avrovc. Kai WEE Ta 
oa, xal yero ta Ov ES avror cig 
xU QU. EV puedo 6dov. Kat èv aot E 
TOI ovz TEOTAN d JVUOG טסט‎ UAAC 
ivt 5» ysio WU 

26 Prop dost ` עסו טסט‎ Er tois 
ing roig LUAQÛY, zal ovgisi mt rovc aa’ 
000 Es Jie, zal ido? ray) xovqwg £o- 


jit or (a. ong). LO. AS: E d) EN 
dredquévor (E: éredmquuér wr). 18: EF. ea. 
et dvou.) avtov. 19. XT (p. & roo.) d 9eos 8. 


xugos ם‎ Jede. A: 190: (FN: UG «a " P" date, 


Lyre égyptienne (Y. 12, 


p. 267). (Musée de Berlin). 
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Uis 1900 pina pinos מַר‎ sU?! 
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Op וְאֶת‎ nikas mim תּוֹרַת‎ 
EN irr nsx בה קדוש ה ישַרְאֶל‎ 
Sen dk iv on בעג‎ minny 
nimus 2022) ^om הֲהֲרִים‎ Hn um 
בכל-זאת לאד‎ nix 252 
n inm 
לו‎ pu pihaa לגוים‎ canin 26 
קל יְבְוֹא:‎ nane nm yos npa 
Aves rio: 20. X* (tort. et quart.) TON F: ao- 


qoi (pro ovr). F: èv avrois. AB! (pro avr. : 
Eavror. 22. AN: où ror Obr. nir. N: xiordrres 
23.9N* (in 1.) cn avis. os NEC ru ners. 


INC es NS (p. oal.) | mory. NUS uda, 93. NS 7 
caf. dog, E* oey- A: els ror 2600 NY (a. zë 
do. חק‎ AT (a. ‘Ex, Har Al ₪078. EFT (p. 

1 EF: v. uaxodder (NT xot rois 


. Arr aR 
yeto, avis. 20. 
eyyvs\. À (pro avrdg): avrois Ei, 


17. septante : « et ceux qu'on aura pillés broute- 
ront en paix comme des taureaux, et les agneaux 
iront paitre dans les champs déserts de ceux qu'on 
aura CINMENCS ». 

18. Avec les eordes de la vanité. Septante : « comme 
avec un long câble ». — Comme les traits d'un eha- 
viot. Septante : « comme avec la courroie du joug 
d'une génisse ». 

pos Septante : «malheur à vos puissants qui boi- 
vent le vin, et à vos riches qui se préparent unc 
boisson fermentce ». 


24. Leur germe. Septante : > leur fleur ». 


Isaïe, V, 16-26. 


— 


humiliäbitur vir. et denli sublimium 
deprimentur. 19 Et exaltábitur. Vo- 
minus exercituum in judicio, et Deus 
sanctus sanetificabitnr in justitia. 
זו‎ Et pascéntur agni juxta órdinein 
suum, et desérta in ubertätem versa 
ädvenæ cómedent. 


Num. ?0, 12. 
Ez 20, 41. 


Ts. 11, 30. 


גב 
maledictio,‏ 
Jer, 17, 15.‏ 
.3,4 ו ל 
1s. Y, t.‏ 
Ia nS, 14.‏ 
Am. 5, 7;‏ 
0127 
Prov. 17, lo.‏ 


t8 Vie qui trahitis fniquilätem in 
funiculis vanitátis. et quasi vincu- 
lum plaustri peccatum. !? Qui dici- 
tis : lestinet. et cito véniat opus 
ejus. ut videámus : et appropiet, el 
veniat consilium sancti israel. ct 
sciémus illud. 

20 Viv qui dicitis malum Donum, 
et bonum malum: ponéntes ténebras 
lucem. et lucem ténebras : ponéntes 
amárum in dulce. et dulce in amá- 
rum. 


גן 
maledictio.‏ 


Prov. 3,7. 
Rom. 12, 17. 


Is. 29. 14-15; 


ו 
Eech, 31,35.‏ 


?! Vie qui sapiéntes estis תו‎ óculis 5° 
vestris, et coram vobismetipsis pru- 
dentes. 

2 Væ qui poténtes estis ad bibén- 
dum vinum, et viri fortes ad miseén- 
dam ebrietátem. ?* Qui iustificátis 
impium pro munéribus, et justítiam 
justi aufértis ab co. 

21 Propter hoc, sicut dévorat sti? eve 
pulam lingua ignis. et calor ilammæ eveniunt 
exúrit : sic radix eórum quasi favilla Ac s. 
crit, et germen eórum ut pulvis as- 
céndet. Abjecérunt enim legem Dó- 
mini exercituum, et elóquium saneti 
Israel blaspliemavérunt. ?5 "deo irá- 
tus est furor Domini in ; opulum 


maledictio, 


62 
maledictio, 
te mW I 
Deut. 25, 1, 
Ez. 13, 19. 
Ps. bs. 


Is. 5, 19: 1,4. 


suum, et exténdit manum saam su- A hl 
per eum, el percussit eum : et con- Je 1 9. 
turbáti sunt montes, et lacta sunt "9 i 
morticina eórum, quasi stercus in P 
médio platearum. In his omnibus 
non est avérsus furor ejus. sed adliuc 
manus ejus extenta. 

signum in natióni- ine pei‏ ]ו ה 6 וו 
bus procul. et sibilabit ad eum de fj- een‏ 
nibus terra : ct ecce festinus veloci- “rt‏ 


————————————— 


1. Prophéties diverses (1I- X WXIX). — 7. 3? Parabole de la vigne CV). 
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du peuple s'inelinera, et l'honine de 
condition sera humilié, et les veux des 
superbes s'abaisseront. "© Et le Dieu 
des armées sera exallé à cause de son 
jugement : et le Dieu saint sera sanc- 
tilié à cause de sa justice. !* Et les 
agneaux paitront à leur ordinaire, et 
dans les déserts devenus fertiles, des 
étrangers trouveront leur nourriture. 

18 Malheur à eos qui tirez l'iniquité 
avec les cordes de la vanité, et le pé- 
ché comme les traits d'un chariot: 

19 qui dites : > Qu'il se hâte, et que son 
œuvre vienne bientôt, afin que nous /« 
voyions; et qu'il s'approche et quil 
vienne, le décret du saint d'Israël, et 
nous le connaitrons! » 

20 Malheur o vous qui appelez le mal 
bien, et le bien mal; qui donnez les té- 
nébres pour la lumière. et la lumière 
pour les ténèbres: qui donnez l'amer 
pour le doux et le doux pour lamer! 

21 Malheur à gous qui êtes sages à 
vos yeux, et qui étes prudeuts vis-a-vis 
de vous-mémes! 

55 Malheur å pous qui êtes puissants 
à boire le vin. et des hommes vaillants 
à méler des boissons enivrantes ; ?? qui 
justifiez l'impie pour des présents, et 
ravissez au juste sa propre justice! 

21 À cause de cela, comme une lan- 
gue de feu dévore la paille, et comme 
la chaleur de la flamme /« brüle entiè- 
rement, ainsi leur racine sera comme 
de la cendre embrasée, et leur germe 
s'élévera comme de la poussière. Car 
ils ont rejeté la loi du Seigneur des ar- 
mées, et ils ont blasphémé la parole du 
saint d'Israël. °° C'est pour cela qu'a 
été irritée la fureur du Seigneur contre 
son peuple; et qu'il a étendu sa main 
sur lui, et qu'ill'a frappé; que les mou- 
tagnes ont été ébranlées, et que leurs 
cadavres sont devenus comme la boue 
sur les places publiques. Au milieu de 
tous ces mau.r, sa colère ne s'est point 
détournée, mais sa main a été encore 
étendue. 

56 Et il élévera son étendard au loin 
parmi les nations; et il sifllera pour 
l'appeler des confins de la terre: 
et voici qu'en grande hàte il viendra 


In, Sera sanclifié: reconnu pour saint. 

19. ;]וק‎ C'est-i-dire Dieu, dont il s'agit dans 
lout ce versel. — Non curre: ce qu'il pretend faire, 
E qm nous menace depuis longlenips. 

22. Méler des boissons enivrantes. Voi 

í ss . Voir plus h 
là note sur ÿ. 11. id 


21. Langue de feu; signifie lamme. cl. Actes, n, 3. 


26. Il sifflera... Plusieurs Peres prélendent que 
ce sifflement est une allusion aux gardes des mou- 
ches à miel qui les font venir de leurs ruches dans 
la campagne au son du silllel, ct les ramènent de 
la méme manière, lorsque la nuit approche. Celle 
explication semble conlirmee par ce que dil lsaic 
lui-même un peu plus luin. vn, IN! 


270 Isaias, V, 27 —VI, 7. 

I. Prophetisæ vari (E-WXXEX). — EL £ Missio Isaiæ (VD. 
: IT OF " מ‎ 5 D 
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re Behr ogeu čoTti, xci ra 10s. aruy 
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regen netu Aoi) yoa où Sr TOY 
dope ctor GU Erd wg xzararyige * voyLwdow 
(UG Aeorreg, X0 5 rem (Uc ו‎ Àéor- 
TOG. Koi endajwerat, xui Goos., KÉ 27- 
olor, zal ד‎ xai ovx Ston 0 0 
= eU rovc. 9 Kol Boos. d avrovg t) 
ju Eoy Cosi: we ₪ 0 HULL 
"OUOTC xol uA dwortea SP gn nr, xol 
תת‎ O4ÔTOS כ‎ er TJ dztogi uror. 
MÄ Kui è SE TOU eriavrov ow aasJaver 
"Oleg d Demir dun Tor zvgior zd ij- 
ueror ent J00rov ד‎ zal noue evo, 
xo nonc d oPxoG THS dU Exc GUTOD. = “Kal 
KO 0 Sait GU TOU" = nte- 
gvyeg TI Znd, xai 5 nriguyee rin br xe 
rig pier dvo? zotezcdvator To 2 
taic dè drot zeTezudvator 2 0000, 
Taig dvoiy SEA 3 Kol cucxoayer Ers- 
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(toc, 47106 2006 0 ה‎ nade 
? yn THS du ue rot, MC ijo TO 
UTE rof voor CNO TS qwmris 56 frexoayor, 
xal o oizog érenkio)) xanvov. 

5 Kat 23 pu talus Zonk d'r xatars- 
UO OTL 2 vir, xai Gxudaora 
PE A EV më haot dudFupre ZE 
EZOVTOS eye) olx, zal rov Bacida xzvotor 
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TOU OTO UUTOG LOV, xui siner "1000 Ñ WETO 


27. AIS redo. dÓE. A: ovÓ' ov uy Zug, F: ror 
doen, F: dd א‎ uy day. 28. AIN: ogie (FB!: 
d'Beie", A7. at éier (pro ot nod. ^. X. א‎ 
29. AEN: ‘Oguwow (pro Oo", A: ztagsotzxa- 

dxUurOo:.. A: Zougeror 
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27. Ni de fatigue. Hébreu : « ni qui manque de 
force ». 

29, Il létreindra. Hébreu : « il l'emportera (en lieu 
Sür) ». 


30. Et voila les ténébresde la tribulation; et la lu- 
mière a été couverte de ténèbres par sa profonde obs- 
curilé. La lin n'est pas dans les Septante. 


VI. 4. Ce qui était sous lui. Hébreu 
sa robe ». Septante : « sa gloire ». 

4^, Septanle : « et le portique se souleva au cri 
qu'ils pousserent ». 

5. Parce que moi je me suis tu. Hébreu : « je suis 
perdu >. Septante : « car je suis percé de doulcur >. 

6. Un caillou. Hébreu : « une pierre chauffée au 
feu ». Septanle : « un charbon >. 


: « les pans de 


1506, V, 29 — NI, 7. 2 


ter véniet. 7 Non est deficiens, 
neque laborans in eo : non dormità- 
bit. neque dormiet, neque solvétur 
cingulum renum ejus, nee rwnpelur 
eorrigia caleeaméuti ejus. ?? Sagitte 
ejus acute. el omnes arcus ejus ex- 
tenti, Ungulieequóram cjus ut silex, 
et role ejus quasi impetus tempes- 
(tte. °° ltugitus ejus ut leónis, rú- 
giet ut cdluli leonum : et frendet, et 
tenebit predam : et amplexäbitur. 
et non erit qui eruat. "ל‎ Ist sonabit 
super eum in die illa sieut. sónitus 
maris : aspiciémus in terram. et ecce 
ténebræ tribulationis. et lux obtene- 
hráta est in caligine ejus. 


In anno. quo mórtuus est‏ ' .גצ 
rex Ozias, vidi Dominum sedentem‏ 
super sólium excélsum et elevátum :‏ 
et ea quie sub ipso erant. replébant‏ 
templum. ? Sérapliim stabant super‏ 
illud : sex alie uni. et sex ale alleri:‏ 
duabus velábant faciem ejus, et duà-‏ 
lius velàbant pedes ejus. et duabus‏ 
volábant. ? Et clamábant alter ad‏ 
álterum. et dieébant : Sanctus. sanc-‏ 
tus, sanctus, Dóminus Deus exerci-‏ 
luum. plena est omnis terra glória‏ 
ejus. * Et commota sunt superlimi-‏ 
naria cárdinum a voce clamántis, et‏ 
domus repléta est fumo.‏ 

* Et dixi: Væ mihi. quia tacui, 
quia vir pollútus lábiis ego sum, et 
in médio populi pollita labia habén- 
lis ego häbito, et regem Dóminum 
exercituum vidi óculis meis. 5 Et vo- 
lávit ad me unus de séraphim, et in 
manu ejus caleulus. quem foreipe 
tilerat de altari. 7 Et tétigit os 
meum. et dixit: Ecce tétigit hoc lá- 


Ps. ton 37. 


Nali E 


Ix v 23, 


1 Gloria 
excelsi 
Dei. 


2 Par. 96, 21. 
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I. Prophéties diverses (EXAMEN). — 4 4 Mission d'Isaïe CVI). 
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promptement. ll n'y a dans lui ni 
de défaillant ni de fatigué; il ne som- 
meillera ni ne dormira; la ceinture 
de ses reins ne se déliera pas, ni la 
courroie de sa chaussure ne se rompra. 
28 Ses flèches sont aiguës, ct lous ses 
ares bandés. La corne de ses clievanx 
est comme un Caillou, et ses roues 
comme l'impétnosité de la tempéte. 
55 Son rugissement est comme celui 
du lion. il ruzira comme les petits des 
lions; el il fremira. et il saisira sa 
proie et il l'étreindra, et il ny aura per- 
sonne qui puisse {a lui arracher. * Et 
un bruit se fera entendre sur lui en ce 
jour-là. comme le bruit de la mer: nous 
regarderons sur la terre, et voilà les 
ténebres de la tribulation; et la lumiere 
a été couverte de ténèbres par sa pro- 
fonde obscurité. 

VE. ! En l'année où mourut le roi 
Ozias, je vis le Seigneur assis sur un 


IU qe. GE 

Nd. Mone haus eleleves ct ce qui etait sous 
3 & ®t | lui remplissait le temple. * Des séra- 
Ex, 10. | phins étaient au-dessus du trône : l'un 
avail six ailes. et l'autre six ailes; avec 
us. [deux ils voilaient leur face, et avec 
Ps 331 | deux ils voilaient leurs pieds. et avec 
mass | lenx ils volaient.? ltils se criaient l'un 
7" [à l'autre, et ils disaient : « Saint, saint, 
saint est le Seigneur Dieu des armées, 
sms [toute la terre est pleine de sa gloire ». 
QUAM. | C It les linteaux des gonds Iu rent cbran- 
'"" |lés par la voix des anges 0 criatent. 

Muudatur | el la maison fut remplie de fumée. 
. S 5 Et je dis: > Mallieur à moi, parce 
re Ws [que moi je me suis tu. parce que moi 
je suis un homme souillé par mes 
Ex. as >. | levres. et que j'habite au milieu d'un 
Geo. 33,30. | peuple qui a les lèvres souillées, et 
que j'ai vu le roi Seigneur des armées 
tee a de mes Re oE ters mol vola 
^ri. lun des séraphins. et dans sa main 


Dan. 10, 16. 


était un caillou qu'avee des pincettes il 
avait enlevé de l'autel, * Et il en tou- 


Charal A 
(RKiyoundjk. Wapa V, Place). 


rne emme Caillou (Y. 25). 


cha ma bouche et dil: « Cela a tou- 


27. Ne pas délier la ceinture. c'est. être en marche. . 

2x. La corne de ses chevaux est comme un caillou. Les anciens 
ne lerraient pas les chevaux. Ceux de ces animaux qui avaient un 
sabol tres dur, qui avaient > des pieds d'airain », comme dit Homere, 
elaieut par D meme partieulieremeut estimés. 

4 Vocation d'Isaie, Vl. 

VI. Le eli. ור‎ nous raconte les details de la vocation du prophele à 
sa mission prophélique. La tradition place celle prophélie apres la 
morb d'Ozias el a la premiere année de Joathan. : / 

2. Des séraphins; mot qui signifie brülanls, enllammes, ¢L qui 
désigne un des chœurs des anges. Ce passage esl le seul eudroil, soit 
de l'Anvien, soil du Nouveau Testament, ou nous lisions leur nom. 

6. De l'autel, lsate voil dans le ciel un autel analogue à celui du 
temple de Jérusalem, sur lequel brüle le feu. Le feu est l'embléme 
de la purilicalion. 
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I. Propheti: vari: (I-XXNEX). 


Isaias, VI, 8— VII, 3. 


— ER, 1? Contra Samariam et Damascum (VIL, 1-9). 
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8. Etqui ira pour nous. Septante 
trouver ce peuple ». 

10. Aveugle le cœur de ce peuple... Septante : 
le cœur de ce peuple s'est endurci... ». 

12. Hébreu : « jusqu'à ce que Jativéh ait éloigné 
les hommes et que le pays soit un desert ». 

13. Hébreu : «et s'il y reste encore un dixiéme 
{des habitants), ils seront anéantis. Mais, comme le 
iérébinthe et le chêne coupés qui conservent leurs 


: « qui donc ira 


« car 


irones, une race sainte poussera (de ce peuple) ». 
septante : «et l'on y offrira encore la dime, et de 
nouveau elle sera bonne à piller, comme le téré- 
binthe et comme le gland quand il est tombé de 
son enveloppe ». 


VIL. 3. Toi et Jasub ton fils qui (t'est resté. Hé- 
breu :« toi et Schear Yaschubton fils». La Vulgateet 
les septante iraduisent une partie de ce nom propre. 


Isaïe, VI, 8— VII, 3. 273 


E Prophéties diverses (I-XX XIEX). — ZE, P Contre Samarie et Damas (VIL 1-9). 


bia tua, et auferétur iniquitas tua, ché tes levres, ct ton iniquité sera el- 
et peccatum tuum mundälhitur. lacée, et ton péché sera purilic ». 
SÉtaudivi vocem Dôminidicéntis: az * EL j'entendis la voix du Seigneur 


M Aras: pe 2 populo 
Quem mittam? et quis ibit nobis? Lt siernda. 
A : a Gun. Grëff, 28 
dixi : 5060 60. mitte me. 2 Et dixit: "m. 
Vade et dives pápulo huie : Audite 3 
audiéntes, et nolite intelligere t ne comprenez pas; et voyez la vision, 
vidéte visionem. et nolite cognóscere. et ne la discernez pas: In aveugle le 
It Exeiea cor pópuli hujus, et aures re 575 |eeur de ce peuple, et rends ses oreilles 
ejus ággrava ` etoculos ejus claude : j= |sourdes, et ferme ses yeux; de peur 


disant : « Qui enverrai-je ct qui ira 
;|pour nous? » Etjedis: « Me volu: 
envoyez-moi ». ? Et il dit: « Va el tu di- 
ras ce peuple : Jeontant, écoutez, eL 


Rom, 11, *. Ee 4 s 4 
ne farte videat óculis suis. etatiribus ~*~ |qu'il ne voie de ses yeux. et qu'il ue: 
suis audiat, et corde suo intélligat, tende de ses oreilles. et que de son cœur 


il ne comprenne, et qu'il ne se conver- 
tisse et que je ne le guérisse ». !! Et 
aan | וח[‎ dit : «Jusques à quand, Seigneur? » 
etila dit: « Jusqu'à ce que les cités 
soient désolées. et sans un habitant, 


et convertätur, et sanem eum. !! Et 
dixi : Usquequo Domine? et dixit : 
Donee desoléntur civitàtes absque 
habitatóre. et domus sine hómine, et 


terra relinquétur desérta. !? Et longe et que les maisons soient sans ul 
ficict Dominus hómines. et multi- ,,,,, |homme: et la terre sera laissée dé- 
plicäbitur que derelicta füerat in 27,5," |serte. '* Et le Seigneur éloignera les 


médio terre. '? Et adhue in ca de- xem. #1, 22. | hommes, et elle se multipliera, celle 
cimátio. et convertétur, et erit inos- ^ "ar | qui av E été délaissée au milieu de la 
Lensiónem sicut terebinthus, et sicut FA Et elle dn ₪ décimée, 
quercus, quæ expándit ramos suos:, | ,., + א‎ EN Su ec CE 
Le 4. 0.1 Ts 4,3; 63,5. | trera comme le térébinthe et comme 

- oen ic, quod steterit le chéne qui étend ses rameaux ; ce sera 
, שי‎ k JEN une race sainte, ce qui restera en elle ». 
wus. Et factum est in diébus I. | WEE. Etil arriva dans les jours d'A- 
Achaz filii Joathan, filii Oziæ regis "e"! | chaz, fils de Joathan, fils d'Ozias. roi de 


GE 0 SR 1 Reg. 13, 37; SS : SC SÉ 

Juda, ascéndit Rasin rex Syrie, et 16s. | Juda, qne Rasin, roide Syrie. etPhacée, 
Phäcee filius Romeliæ rex Israel, in fils de Romélie, roi d'Israël, montèrent 
Jerusalem. ad preliiindum contra à Jérusalem pour lui livrer bataille; et 
eam : et non potuérunt debelláre ils ne purent la réduire. ? Et on Can- 


eam.? Et nuntiavérunt domat David, rz | UA à la maison de David, en disant: 
dicéntes : Reqniévit Syria super ^" |y . e tronc n du 
à \ . . . Ephraim; et le cœur d’Achaz fut agité 
Éphraim. et commótum est cor ejus. ainsi que le coeur du peuple, comme 
et cor populi ejus, sicut movéntur sont agités les arbres des foréts à la 
ligna sylvárum a fácie venti. face du vent ». 


? Et dixit Dominus ad Isaíam ? Et le Seigneur dit à Isaïe : > Sors 


Egrédere in occiirsum Achaz tu. et au-devant d'Achaz, toi et Jasub ton 
qui derelictus est Jasub filius tuus, רד‎ {fils qui l'est resté, et va à l'extrémité du 
ad extrémum aquediictus piscine 757; |eanal de la piscine supérieure. sur la 


12. Eloignera, bannira les Juifs loin de leur pavs. 


II^ Prophéties du temps d'Achaz. 
Prophétie d'Emmanuel. VII-XII 


1 Prophéties contre Samarie et Damas. Vil, 1-9. 


. MI. Au momenl on Rasin et Phacée vont faire le 
siege de Jerusalem, 15016 console Achaz et son peu- 
pte, en predisant que les attaques de leursennemis 
seront vaines, et que. dans 63 ans, Ephraim cessera 
Petre un peuple. C'etait probablement la premiere 
iunee du régue d'Achaz 732). Ses ennemis durent 
profiter du changement du trône pour combattre 
Juda. 

3: Log à siguifie en hebreu (un reste) reviendra: i 
nem que Dieu avait fait donner à cet enfant, com : , antis Wi 
preuve que Juda serail delivré Dessin KU Foulons égyptiens (V. 3). (Bcni-Hasran. D'apris Wi! Kis-«n*. 


eegne. et que les restes du peuple se convertiraient supérieure, siluée à l'ouest de Ja ville. et appelée 
Sous le regne d'Ezéchias. Cf. x, 21. 32. — La piseine aujourd'hui Birkel-Mamilla. 


BIGLE POLYGLOTTE. — T. v. 18 
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Isaias, VII, 4-16. 


I. Propheti: variæ (I-NNNIX). 


— II. > Vaticinium de Emmanuel (VII, 10-25). 
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4. Devant la colère de Rasin, roi de Syrie, et du fils 
de Romélie. Septante : > car lorsque le transport de 
m colere éclatera, je guerirai encore une fois ». 

Parce que la Syrie, Ephraim. Septante : « ct 
te fils d'Aram ». 

5. Hébreu : « montons contre Juda, assiégeons-le 
(dans sa capitale) et faisons-y une brèche ». 


9. Vous ne persévérerez pas. Hébreu : > vous ne 
subsisterez pas ». , 
15. En sorte qu'il sache. Septante : « avant qu'il 
sactie ». 
t6". Seplante : «aussi avant méme que cet enfant 
connaisse le bien et le mal, il rejettera le mal pour 


choisir le bien ». 


Isaïe, VII, 4-16. 


EL. Propheties diverses (LENXNNXNEN). — II. 


—— 


superioris in via Agri fullónis. ? Et. Ne 


dices ad eum : Vide ut sileas 


~ 


FVormidet 
populus, 


noli timere. et cor tuum ne formidel © Ree; 1s 17. 
a duabus caudis titiónum fumigän- tuer 20, 27; 


tium istórum in ira furóris Rasin 
regis Syriæ, et fili ltomelie : ? eo 
quod consilium inierit contra te Sy- 
ria in inalum Ephraim, et filius Ro- 
melia, dicentes : " Ascendiimus ad 
Judam. et suscitémis eum, el avel- 
lamus eum ad nos. et ponámus re- 
gem in médio ejus filium Täbeel. 


7 [we dieit Dóminus Deus : Non 
stabit. et non erit istud : ל‎ sed caput 
Syri: Damascus, et caput Damasci 
Rasin : et adhue sexaginta et quin- 
que anni, et désinet Ephraim esse 
populus : ל‎ et caput Ephraim Sa- 
maria. el caput Samariæ filius Ro- 
melit. Si non credidéritis, non per- 
mancbitis. 

!" Et adjécit Dóminus loqui ad 


Achaz. dicens : !! Pete tibi signum a » par. 33, 10. 
Dómino Deo tuo in profindum infér- 

ni, sive in excelsum supra. ? Et dixit |... , 
Achaz: Non petam. etnontentábo Dó- peur. 6, 16. 
minum. !'? Et dixit : Audite ergo do- 3, 7, 1-2. 
mus David : Numquid parum vobis 

est. moléstos esse hominibus, quia 

inolésti estis et Deo meo ? 

' Propter hoc dabit Dóminus ipse Muss 
vobis signum. Ecoe virgo concipiet, Emma- 
et páriet filium, et vocábitur nomen e ; 1 
ejus Emmánuel. 17 Bútyrum et mel Ys יו‎ 
comedet, ut sciat reprobáre malum, 5:215 


et elígere bonum. '° Quia ántequam 
seiat puer reprobáre malum, et elí- 
gere bonum. derelinquétur terra, 


6. Le fils de Tabéel. On lil dans une inscription 
du roi d'Assyrie fhéglathphalasar le nom d'un per- 
sonnage qui s'appelle Itibil ou Tibilet qui peut étre 
le Tabeel d’Isaie. 

9. Samarie. Voir la note sur UI Rots, xvi, 24. 


5 Prédiction de la naissance d'Emmanuel. 
VII, 10-25. 


Celle seconde prophétie dale probablement de la 
nême annee que la préeédente (7%2,, el ne lui est 
poslericure que de peu de temps. Elle est une des 
plus impurlantes de l'Ancien Testament, parce 
qu'elle annonce la naissance miraculeuse du fils 
de la Vierge, Emmanuel, c'est-à-dire « Dieu avec 
uous ». Elle se divise en qualre parties : 1° vu, 10- 
ld. Issue lail connaitre les circonstances de la pro- 
pheue. Au moment. semble-t-il, ou Achaz songe à 
appeler Thestathphalasar i son secours, le prophète, 
pour [ui prouver que Juda peul se reposer sur 
Dieu de sa defense, dit au roi qu'il peul demander 
vomme gaze de celle protection uu signe ou mira- 
cle. Le priuce le reluse. — X 1saie n'en donne pas 


30, 31. 


IE S 


ד 
.9 ,9 


3 Reg. 16, IS. 
2 Par. 30, 20, 


2 Dominus 
ad Achaz. 


Deut, 1, 39, 
4 Reg. 13,29; 
16,9 

Iz. 5, 4. 


KI 
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La prophétie d’Emmannel (VII, 10-25). 


voie du Champ du fonlon. * Et tu lui di- 
ras : Voyez à vous lenir en repos; ne 
craignez point. el que votre cœur ne 
tremble point à cause de ces deux 
bouts de tisons fumants, devant la co- 
lere de ltasin. roi de Syrie, et dn fils de 
Romélie : ? parce que la Syrie, Ephraim 
et le fils de ltomélte ont formé de mau- 
vais desseins contre vous, disant : 
ë Montons contre Juda, ct mettons-le en 
mouvement. faisons-le venir à nous, 
et établissons-y pour roi le fils de Ta- 
bel. 

'*» Voicice que dit le Seigneur Dieu: 
Cela ne subsistera pas et ne sera même 
pas : * mais la capitale de la Syrie est 
Damas et le chef de Damas est Rasin; et 
encore soixante-cing ans, et Epliraim 
cessera d'être un peuple. ° Et la capitale 
d'Ephraim est Samarie, et le chef de 
Samarie le fils de Romélie. Si vous ne 
croyez pas, vous ne persévérerez pas ». 

' Le Seigneur parla encore à Achaz. 
disant : !! « Demande pour toi un 
miracle au Seigneur ton Dieu. au fond 
de l'enfer, ou au plus haut des cieux ». 
= Et Achaz dit: « Je n'en demande- 
rai pas. et je ne tenterai pas le Sei- 
gneur ». !3 t le prophète dit : > .cou- 
tez donc, maison de David : Est-ce peu 
pour vous d’être fácheux aux hommes, 
puisque vous êtes fácheux même à mon 
Dieu? 

1+» A cause de cela le Seigneur lui- 
méme vous donnera un signe. Voilà 
que la vierge concevra et enfantera 
un fils, etson nom sera appelé Emma- 
nuel. * I] mangera du beurre et du 
miel, en sorte qu'il sache réprouver le 
mal et choisir le bien. Ip Parce qu'avant 
que l'enfant sache réprouver le mal et 
choisir le bien, 18 terre que tu détestes 


moins ce signe : la naissance du fils de la Vierge 
vit, 14-17. Ce signe est accompagné de l'assurance 
quen deux ou lrois ans Juda sera délivré de la 
Syrie el d'Israel, mais il sera puni lui-même d'avoir 
appelé lAssyrien. — 3° Un “vénement prochain, 
l'invasion de la Palesline parles armées égvptienne 
et ninivile, conlirmera la vérité de l'oracle divin. 
vit. 18-20. 4" Tableau de la désolation produite 
par celle invasion, vit, 21-25, 

1%. La vierge. La mere d'Emmanuel est la Très 
Sainle Vierge, et Emmanuel est Jésus-Christ, d'a- 
pres l'attestation formelle de saint Matihieu (Mat- 
thieu. 1, 22.23. Voir aussi Lue, 1, 31, qui contient 
une allusion évidente à Joie, vn. 1%. 

15. Du beurre et du miel. C'est la nourriture des 
habilants du deserl, el c'élait aussi. chez les an- 
viens, la nourrilure ordinaire des enfants. 

l6. Isaie veul indiquer simplenient ici une dale el 
le sens est: Avant que se soil ecoulé le temps quil 
faudrait à Emmanuel, s'il naissail de nos jours. pour 
sortir de l'enfance, Israel el la Syrie seront désolés, 
Il 651 à remarquer que. contrairenenl aux usages 
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I. Prophetiæ vari: (I-XXXIX). 


Isaias, VII, 17— VIII, 2. 


3° Liberatio prorima Jude CVIII, 1-4). 
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17. Septante : « et le Seigneur enverra sur toi, et 
sur ton peuple et sur la maison de ton pere, des 
jours tels qu'il n'en est point. venu depuis le jour 
Où Éphraim à repoussé de Juda le roi des As- 
Syriens ». 

18. La mouche qui est à l'extrémité des fleuves de 
lEgypte. septante : « les mouches qui dominent sur 
une partie du fleuve d'Egypte ». 

19. Hébreu : « elles viendront et se reposeront 
toutes dans les vallées escarpées, et dans les fentes 


des rochers, sur tous les buissons et sur tous les pa- 
cages ». 


זו מבי מככיה: 
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22. Il mangera du beurre (primo loco) n'est pas 
dans les Septante. 

25. Hébreu : « et toutes les montagnes qui habi- 
tuellement étaient sarclées avec la houe. tu my iras 
pas, de peur des épines et des broussailles; on y 
láchera le bœuf, et la brebis en foulera le sol ». 


VIII. Un grand livre. Les Septante ajoutent : 
« tout dou 2 

2. Et je pris des témoins fidèles. Septante : « et 
prends- -moi pour témoins des hommes fidéles ». 


Isaie, WI], IE WIM, 2. 


ה 


A. Prophrties diverses (ENNNEN). — 4H. 3? Délivrance prochaine de Juda ) | 111, 1-4). 


quam tu detestäris a ficie duórum j 
regum suorum. 

'* Addúeet Dóminus super te, et 
super populum tuum.et super do- 
mum patristui. dies qui non venérunt 
a diébus separationis Ephraim a 
Juda cum rege Assyriórum. !5 Et 
erit in die illa : Sibilabit Dóminus 
muse. quie est in extrémo flümi- 
num .lgypti, et api qua est in terra 
Assur : let vénient, el requiéscent 
amnes in torréntibus vállium, et in 
cavernis petrarum. et in ómnibus 
frutétis. et in univérsis foraminibus. 

?! [n die illa radet Dóminus in no- *"zustia- 


Invasio 
isn piii et 
Anny vii. 


;7,5 ו 
.11,13 
Reg. 12, 19.‏ 3 
Zach. 10, 5.‏ 


vácula condliicta in his qui trans flu- populus. 
men sunt. in rege Assyriórum, caput 2 Par. 20, 20, 
et pilos peduin. et barbam univér- sde 
sam. ?! Et erit in die illa : nütriet 2 Ga io, 


Is. 7, 15. 


lomo vaecam boum. et duas oves, peut. 32°13. 
55 et præ ubertáte lactis cómedet 
bütyrum : bütvrum enim et mel 
mandueabit omnis qui relictus füerit 
in médio terre. 

au Um die illa : omnis locus Pæoiant 
ubi füerint mille vites mille argén- cant. s 11. 
leis. תג‎ spinas el in vepres crunt. * Re 
7i Cum sagittis et arcu ingrediéntur 
illue : vepres enim et spinz erunt in 
univérsa terra. ?? Et omnes montes, 
qui in sárculo sarriéntur, non véniet 
illue terror spinárum et véprium, et 
erit in páscua bovis. et in conculca- 
tioneni pécoris. 
Juda 


VIL. ! Et dixit Dóminus ad me: + 


alvitur. 


Sume tibi librum grandem. et scribe Ha. 


22 


in eo stylo hóminis Welóciter P5 
ין.‎ "me 8 d ל‎ nor Oe RED DL 
spólia détralie, cito priedáre. * lt Reg. 16, 10. 


adhibui mili testes fidéles. Uriam 


sera abandonnée de ses deux rois. 

i» Le Seigneur amènera, avec le roi 
des Assyriens. sur toi. sur ton peuple 
el sur la maison de ton pere, des jours 
qui ne sant pas venus depuis la sépa- 
ration d'Éphraïm d'avec Juda. !5 IT ar- 
rivera en ce jour que Dieu sifllera pour 
appeler la mouche qui est à l'extrémité 
des fleuves de l'Ewvpte. et l'abeille 
qui est dans la terre d'Assur ; !? et elles 
viendront et elles se reposeront toutes 
dans les torrents des vallées, et dans 
les cavernes des pierres, et sur tous 
les arbrisseaux et dans tous les trous. 

20 » En ce jour-là. le Seigneur rasera 
avec un rasoir emprunté sur ceux qui 
sont au delà du fleuve et sur le roi des 
Assyriens la tête, et le poil des pieds 
et toute la barbe. ?! Etil arrivera en ce 
temps-là qu'un homme nourrira une 
vache et deux brebis, ?? et à cause de 
l'abondance du lait il mangera du 
beurre; car il mangera du beurre et 
du lait, quiconque aura été laissé au 
milieu de la terre. 

23 » [Stil arrivera en ce jour-là, qu'en 
tout lieu où il y aura eu mille pieds 
de vigne, à mille pièces d'argent, ces 
pieds de vigne seront changés en épi- 
nes el en ronces. °° On y entrera avec 
les flèches et l'arc; car les ronces et 
les épines seront sur toute la terre. 
25 Quant à toutes les montagnes qui se- 
roni bien 58701608 la crainte des épines 
et des ronces ne les atteindra pas, mais 
elles serviront de pâturage au bœuf, et 
le menu bétail les foulera aux pieds ». 

vun. ! Etle Seigneur me dit 
« Prends un grand livre et écris-v en 
style d'homme : Enlève promptement 

(les dépouilles. prends vite le butin ». 
ב‎ Et je pris des témoins fidèles, Uric, 
le prètre. et Zacharie. fils de Bara- 


des prophetes, après que la naissance d'Emmanuel. 
qui doit servir de signe, a ele annoncée, Isaie ne 
nous dit nulle part qu'Emmanuel soil né réellement 
de son temps. Pourquoi, si ce n'est parce qu'il ne 
devail nailre réellement que plus de 700 aus aprés ? 

18. La mouche. Sur les mouches d'Égypte, voir la 
nole de Psaumeux.31. Les Égypliens sont comparés 
aux mouches, parce qu'elles infectent la vallée du 
Ml, el les Assvriens aux abeilles, qui sont nom- 
breuses dans leur pays. 

20: Le rasoir est le roi des Assyriens, qui rasera, 
c'est-a-dire ravagera loul le royaume de Juda: raser 
toute la barbe a un homme 61811 un cruel outrage. 
— Au dele du fleuve de VEuplirale. 

24. Avec les flérhes, à cause des eles sauvages. 
2. Sarclées. Voir deux houes egyplienues, p. 288. 


3° Délivrance prochaine de Juda, VIII. 1-4. 


VI. Dieu commande à Isaie de donner un nom 


prophétique au fils qui va lui naître : Mahér-schälal- 
khasch-baz, c'est-à-dire, comme l'a traduit saint Jé- 
rome : /Lite-toi d'enlever les dépouilles, y. 3. Avanl 
qu'il sache parler, e'es-à-dire dans un an, Damas 
sera vaineue et le royaume d'Israel pille par le roi 
d'Assyrie. V. 4. En elfel. dans l'intervalle de temps 
marqué par le prophete, le roide Damas, Rasin, fut 
battu el tue par Théglathphalasar. IV Kois, xvi. 9, et 
le royaume de Phacee ravagé par le méme prince, 
qui emmena caplils une partie des habitanls de la 
Palestine du nord, IV os, xv. 29. Tous ces ו‎ 
raconlés par la Bible, sont contirmes par les Irag- 
ments des annales assyriennes dn roi de Ninive, re- 
trouvés dans ces dernieres annees. Be: 

I. En style d'homme; c'esta-dire dans une écri- 
lure que loul homme puisse facilement lire. 

2, Urie est tres probablement le grand prêtre 
dont il est question IV dois, St, 10-11. — Zacharie 
esl sans doule un Lévile, mais il n'est pas aulrement 
connu. 
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Isaias, VIII, 3-13. 


E. Prophetiæ varize (E-WXXIEX). 


— II. £ (a). Populi restitutio (VIII, 5-IX, 2). 
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35. Hébreu : > appelle-le : Mahér-sehálal-khaseh- 
baz ». Ce nom est traduit dans la Vulgate et dans les 
septante. 

1-8. septante : « aussi voilà que le Seigneur amène 
sur vous l'eau d'un fleuve profond et impétueux, le 
roi des Assvriens et sa gloire; et il s'élevera sur tou- 
108 vos vallées et il foulera aux pieds toutes vos 
murailles, et il enlèvera de Judée tout homme ca- 
pable de lever la tète, tout guerrier capable de 
faire un exploit. Et son camp sera capable de rem- 
plir toute l'étendue de tou pays : mais Dieu est 


avec nous ». 

9. Hébreu : « poussez des eris, peuples! et vous 
serez brisés; prétez l'oreille, vous toutes, terres loin- 
taines! armez-vous pour le combat et vous serez 
brisées, armez-vous pour le combat et vous serez 
brisées ». 

1t”. Septante : > que d’une main ferme on s'éloigne 
de la voie de ce peuple ». 

12. Conjuration. septante : « dur ». 

i Septante : « sanctitiez le Seigneur méme, et 

que lui-même soit ta erainte ». 


Isaie, VIII, 3-13. 


HI. 4° (a). Hetèrement des Juifs déchus )1 111 5.- FX, 2). 


I. Proph. div. (I- XXIX). — 


filium ` 


sacerdotem, et Zachariam - 


Barachiæ :? et aceéssi ad prophetis- 
sam, et concepit, el péperit Filium. 
Et dixit Dóminus ad me : Voea no- 


men ejus. Accélera spólia deträhere, 17 


Festina preediri. © Quia ántequam 


BEL MAE 


sciat puer voeáre patrem suuin eb: ree. is 
matrem suam. auferétur fortitido °° 
Damäsci, et spolia 5&àmari:e, coram 
rege Assvrioruin. 

5 Et adjéeit Dominus loqui ad me sw 


adhue, dicens : ë Pro eo quod abjécit 


populus iste aquas Siloë. quæ vadunt» rr. 1, 15. 
cum siléntio. et assümpsit magis "^^'^ 
Rasin, et filium Romeliæ : 7 propter 1. 7, 20-21. 
hoc ecce Dóminus addücet super eos "^ ^ * 
aquas fluminis fortes et multas, re- 
gem Assyriórum. et omnem ₪10- 
riam ejus : et ascéndet super omnes 
rivos ejus. ct fluet super univérsas 
ripas ejus, * et ibit per Judam. intin- Pan. 11, 10. 
dans. et tránsiens usque ad collum “his ` 
véniel. Et erit exténsio alárum ejus, 
implens latitudinem terre tuw, o 
Emmánuel. 

Emma- 


? Congregámini pópuli, et vinci- 
mini, et audite univérsæ procul ter- 
ree : confortámini. et vincimini. ac- 
cingite vos et vincímini : '° inite con- 
silium, et dissipábitur : loquimini 
verbum, et non fiet : quia nobíscum 
Deus : '' hic enim ait Dóminus ad 
me : Sicut in manu forti erudivit me. 
ne irem in via populi hujus. dicens : 
t? Non dicátis. conjurátio : ómnia 
enim quie lóquitur pópulus iste, 
conjurátio est : et timórem ejus ne ti- 
meátis. neque paveatis. '* Dóminum 
exercituum ipsum sanctilicäte : ipse 
pavor vester, et ipse terror vester. 


po 


puli 


Invasio As- 
Mrioranm. 


nuel salus 


4 Reg. 19, 21. 


et quornm- 
dam olTen- 
diculum. 
Jer. 15, 17 5 
20, 7. 
Mich. 3. 5. 
1 Thes. 


ZEN 


chic; 3 et je m'approchai de la prophé- 
tesse, et elle conçut et enfanta un fils. 
Et le Seigneur me dit : > Appelle son 
nom : llàte-toi d'enlever les dépouilles : 
Empresse-toi de prendre le butin. 
i Parce qu'avant que l'enfant sache 
nommer son pére et sa mère, la puis- 
sance de Damas sera enlevée, ainsi que 
les dépouilles de Samarie devant le roi 
des Assyriens ». 

5 Et le Seigneur me parla encore. 
disant : * « Parce que ce peuple a re- 
jeté les eaux de Siloë, qui coulent en 
silence, et qu'il a pris plutôt Rasin. et 
le fils de ltomélie; "A cause de cela, 
voiei que le Seigneur fera venir sur 
eux les eaux violentes cl abondantes 
du fleuve, le roi des Assyriens et toute 
sa gloire; et il s'élèvera au-dessus de 
toutes ses rives, et il coulera par-des- 
sus tous ses bords: ‘et il ira à travers 
Juda, l'inondant et /e traversant jus- 
qu'au cou. Et il étendra ses ailes, rem- 
plissant l'étendue de ta terre, ò Em- 
manuel ». 

? Rassemblez-vous, peuples, et vous 
serez vaincus: et écoutez, pous toutes, 
terres lointaines, fortifiez-vous et vous 
serez vaincues: ceignez-vous pour le 
combat, elvousserez vaincues: ' formez 
des desseins, et ils seront 01551065 dites 
une parole, et elle ne sera pas exécutée, 
parce qu'avec nousest Dieu. !! Car voici 
ce que m'a dit le Seigneur. quand. me 
tenant par une main puissante, il ma 
instruit, afin que je n'allasse point dans 
la voie de ce peuple. disant: = > Ne 
dites pas : conjuration ; car tout ce que 
dit ce peuple est conjuration; ne crai- 
enez pas ce quil craint et ne vous 
effrayez point. 13 Sanctifiez le Seigneur 
des armées; qu'//. soit lui-mème votre 


3. La prophétesse: c'est la femme d'isaie. 


1° Triomphe d'Israël, VII, 5-XIl. 


x) Emmanuel relévera les Juifs déchus. 
NIU, IX, 7. 

Le triomphe du penple de Dieu, annoncé par la 
troisieme prophétie et accompli depuis, n'est que le 
symbole d'un triomphe plus grand encore au temps 
du Messie. Dieu parle de nouveau à Isaie, vin. à. 

1" Isracl et Juda seront punis pour avoir place leur 
coulance dans des secours étrangers, mais Emma- 
mel viendra les consoler un jour au milieu des te- 
nebres dans lesquelles ils seront plonges; un petit 
enfant naitra, ce sera l'enfant-Dieu et il eonsolidera 
le Lrone de David, à jamais, vin, Zi, 7. — 2 ll ne 
paraitra cepeudant sur la terre que lorsque les en- 
lants de Jacobet en particulier Ephraim auront été 
chátiés, 1x, 8-N, 7. — 3^ Alors Dien brisera Assur, la 
verge dont il S'estservi est la ligure de tous les enne- 
mis de son peuple; le resle d'Israël se convertira; 
la tige de Jessé ehangera la face du monde, et Sion 


chantera un cantique d'action de grâces en l'hon- 
neur de son Dieu, x, 5-xu. Le chapitre vn montre le 
Messie naissant, le chapitre xi, regnant glorieuse- 
ment. 

6. Les eau.r..., c'est-à-dire la maison de David re- 
présenlée par les eaux de siloc. qui étaient au pied 
de la monlagne de sion. et dont le nom signifie 
envoyé (Jean. iN, 1). Les prophetes représentent assez 
ordinairement par les noms des lleuves les lieux ad- 
jacents. Ainsi ils parlent de l'Egypte sous le nom du 
Nil, et de Babylone sous celui de l'Enphrate. cle. 
Dans ce versel, lsaie veut dire que le peuple de 
Juda,ayant jugé trop faibles pont le deleudre les 
princes de la maison de David, a eu recours à des 
rois étrangers. — Les eau.r de Siloë, qui coulent en 
silence. La fontaine de Siloë est intermiltente et peu 
abondante. Voir la nole sur Jean. 1x, li. 

7. Les eau.r violentes. La ligure est tirée de l'inon- 
dation annuelle de l'Euphrate. A 

8. O Emmanuel. Le propliete s'adresse iei au Mes- 
sie qui devait naitre dans la Judée et posseder le 
trône de David (Le. 1, 327. 
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XY. Prophetiæ variæ (I-NNNEXN). 


Isaias, VIII, 14— IX, 1. 


— IT. 4° (a). Populi restitutio (VIIL, 5-IX, 2). 
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I3. Se heurteront. Septante : > seront sans force ». 

16. Septante : «alors apparaitrout manifestement 
ceux qui ont été marqués d’un sceau pour n'avoir pas 
appris Ja loi ». 

Tc Septante : «et je dirai : j'attendrai Dicu qui dé- 
tourne sa face de la maison de Jacob et jc mettrai 
en lui ma contiance ». 

19:. Hebreu : « si l'on vous dit: Consultez les 
nécromanciens et Jes devins qui silllent et chucho- 
tent ». 

20- תות .ופ‎ «Can (bieu) a donné unc loi pour 
qu'on y ait recours, et qu'on dise : ce n'est pas selon 
ee préceple qui interdit de donner pour cela des 
présents. EL il viendra sur vous une eruclle famine 


et vous aurez faim, vous serez dans l'affliction et 
vous maudirez 16 prince et les coutumes de vos an- 
cétres, et ils regarderont au ciel en haut ». 


IX. 4. (H. VHI 22-23). Hébreu: « il regarde vers Ja 
terre, et voici qu'il n'y a que détresse, ténebres et 
sombres angoisses; il est plongé dans une épaisse 
obscurite. Mais les ténebres ne seront pas toujours 
sur ה[‎ terre où il y a maintenant desangoisses: si les 
temps passés oni humilié la terre de Zabulon (Sep- 
tante : bois d'abord ceci, hàte-toi, pays de Zabulon) 
ct la terre de Nephthali, les temps à venirglorilieront 
le bord de la mer: de Génésareth) au delà du Jour- 
dain, le territoire des Gentils ». 


Isaïe, VIII, 14— IX, 1. 


EE :‏ ו 
Prophétiesdiverses(E- WX XIX). — 4" (a). Relévementdes Juifs déchus CVIILS-1X, 3).‏ .1 
ege‏ יוה 


5 Et erit vobis in sanctificalionem. 
In lápidem autem offensionis. et in 
petram seáudali. duabus dómibus 
Israel : in láqueum et in ruinam ha- 
bitàntibus Jerusalem. Et offendent 
ex eis plürimi, ct cadent, el conte- 
réntur, et irretióntur, et capiéntur. 
"t Liga testimonium. signa legem 
in discipulis meis. 


u Et expectábo Dóminum. qui 
abseóndit ficiem suam a domo Ja- 
cob. et privstoläbor eum. **cce ego 
et peri mei. quos dedit mihi Dómi- 
nus in signum, ct in porténtum ls- 
rael a Domino exercituum. qui há- 
bitat in monte Sion. 


19 Et cum dixerint ad vos : Qu- 
rite a pytonibus, et a divinis, qui 
strident in incantatiónibus suis 
Numquid non pópulus a Deo suo re- 
quíret, pro vivis a mórtuis ? °° Ad lc- 
gem magis, etad testiménium. Quod 
si non dixerint juxta verbum hoc, 
non erit eis matutina lux. *' Et 
transibit per eam. corruct, et esii- 
rict: et cum esurierit, irascétur. et 
maledicet regi suo, et Deo suo, et 
suspiciet sursum. ?? Et ad terram 
intuébitur, et ecce tribulátio et té- 
nebræ. dissolutio et angústia, et ca- 
ligo pérsequens. et non póterit avo- 
làre de angústia sua. 


28] 


frayeur, et lui-même votre lerrcur. 
:ו‎ Et il vous sera en sanctilication. 
Mais il sera en pierre d'achoppement 
et en pierre de scandale aux deux mai- 
sons d'Israël: en lacs et en ruine aux 
habitants de Jérusalem. '* Et le plus 


In, ?*, 16, 
Luc. 2, 314. 
tom ¥, A3. 
| Det, 2, 7. 


Js. 25, 13. 
o~ I. | grand nombre d'entre eux se heurte- 


Dan. 12,4. 


pan. Gi | vont, ct tomberont, et seront brisés, 
vbr, 2,14. 


et ils s'embarrasseront dans des filets 


ts, lls l5, 
et ils seront pris. 6 Lie le témoignage. 
scelle la loi pour mes disciples ». 
marg זו‎ Et j'attendrai le Seigneur qui 
wx. [cache sa face à la maison de Jacob, et 
Ez. 24. ?1. 


je Vattendrai. '5 Me voici, moi et les 
enfants que le Seigneur m'a donnés 
Dour être un signe et un présage dans 
Dec par l'ordre du Seigneur des 
armées qui habite sur la montagne de 
Sion. 

19 Et lorsqu'on vous dira: « Lon: 
sultez les pythoniens et les devins qui 
bruissent daus leurs enchantements »: 
répondez :« Est-ce qu'un peuple nc 
consultera pas son Dieu? Consulte-t-on 


Hebr. 2, E 
Gnl. 4, 19. 
.את‎ 17. 


eique 
obedien- 
dam. 


- 
Co Si 
EU 
bri 
12 
| 


Mes morts pour les vivants». EE 
ES | cores plutôt à la loi, etau témoignage. 
Que s'ils ne parlent pas conformément 

Ts. 58, 8. 


à cette parole, la lumière du matin ne 
sera pas pour eux. ?! Et ils passeront 
au milieu d'elle, et ils tomberont, et ils 
souffriront la faim; et lorsqu'ils souf- 
friront la faim, ils se mettront en colère. 
etils maudiront leur roi et leur Dieu, 
et ils regarderont en haut. ?? Et ils 
porteront leurs regards vers la terre. 
et voilà la tribulation et les ténèbres. 
l'abattement et l'angoisse. une nuit 
sombre qui les poursuivra, et ils ne 
pourront échapper à leur angoisse. 

Dans lc premier temps a été‏ ' או 


a ls ll Hs 


Ps. 55, 16. 
Ap. 16, 9, ll. 


Is. 5,30 ; 
ss nls 


IX. {Pr 8 H cud Lux ex BR ges = 5 8 
/ / " SCH témpore alleviita est Ness |allégée la terre de Zabulon, ainsi que 
erra Zabulon, ct terra Néphthali nus | la terre de Nephthali; et dans le der- 
ct novissimo aggraváta est via maris Jw. vs nier, a été aggravée la voie de la mer, 


ee a —-————— 
15. Il sera..., Jésus lui-même est devenu une 


pierre d'achoppement et de scandale (Romains, 1x, 
ו‎ Pierre, 11, 8). — Saint Paul el saint Pierre out 


IX. 1. Dans le premier... Théglathphalasar 1, 
roi d'Assvrie. qui commenca de subjuguer les Israé- 
lites, lit beaucoup moins souffrir Zabulon el Nepli- 


appliqué ees paroles à Notre-Seigneur, parce que les thali que les autres tribus. — La terre de Za- 
Juifs n'ayant pas cru en lui, il devint pour eux une bulon..... de Nephthati; ce qu'on appelait du temps 
cause de réprobation. de Notre-seigneur la haute et basse Galilée. — A ete 

Ii. Lie..... Quand les Hébreux écrivaient sur des aggravée; la main de Dieu s'est appesantie sur lo 


lableites quelque chose qu'ils voulaient tenir secret 
ils les euveloppaienl et les seellaient Le limoi- 
gage... la loi; c'est-à-dire les predictions que le sei- 
gneur a fait prononcer par le prophete. 

19. Pythoniens. ou magiciens. — Moise avail con- 
damne la nécromancie comme une « abomination». 
mais celle superstition, londée sur Ja realite d'une 


aulre vie, etait si enracince dans le peuple, que nicic. 
P voyons Isaie l'atlaquer, et. peut-être avec peu 2, Le peuple... saint Matthieu nous montre l'ac- 
1160608. La persislanee de ees consultations su- complissement de cette prophetie en la personne de 


persutieuses, parmi les 1sraclites, à toutes les Gin 
ques de leur histoire, est une preuve incontestable 
de leur foi à une autre vie. 

21. D'elle; de la terre de Juda. 


Jésus-Christ, qui porta dans ees regions la lumiere 
de l'Évangile el y commenca ses predications 
(Matthieu. 1v, 13 et suiv.). 
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Isaias, IX, 2-11. 


I. Prophetisæ varie (E-XXVXEX). — JF. £ (b). Castigabitur Ephraim CIX, 
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^ac fous (y yeloc. Aso yuo ו‎ € En 
ro TA zaù deren av TQ. "age 
"din ) 6071) md rot, ral ric eine utro? 
ovx Zur d gror” eni tov jooror Aajiid, ral 
rr fi Paideia uvrov, zerogd dou ev, 
«ci 2 EH AOÛT zal àv ` Qixeto- 
ovr, dnd TOU reir xa eic TOY «lora, d 
לו‎ xvolov cupo 9 TLOL GEL TOUTG. 
Jávatov ה‎ 507808 xvoioc Zort Juxop, 
rol jer enè Tooarh. ? Kai yr (Gor ou 
me 0 laoc Tov Egogain, xai ot zaJýuero EH 
000600 €p epos xoi vy 0000106 às- 
yorreg’ ô (Liter ה‎ detre, 
LaSevouausr MD ove, טא א‎ ovxaqurovc 
xl 21000, xul ,oixodoyj dopey éavrois 
avgyor. 2 Kai doser 0 tog rue Crit: 
rond rou Ent 0006 Tir eni avtor, xoi rovc 
0 0 ie Dolar enm DEDIT 
arerolwr, zal TOÛS ו = ףג"‎ dv- 
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2. F (pro td.) : eióe { E: toe. ABEP D xox) 
xoi. A”: oxide (pro zat ox. i. 3. EF* 6 Ey * | br.) og. 
ANT (p. Toonor) ebpgctrovra. t En TU dee yoe- 
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4 toy lY vwwvt 0 yg) (endi 
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34. (H. 3). On peut traduire l'hébreu : « tu multiplie- 


ras la nation et tu lui (12au lieu de N?) donneras 
une graude joie ». 

5. (H. 4) Hébreu : « car louie chaussure qu'on 
porte dans la balaille, et tout manteau trempe dans 
le sang. seront livrés aux llammes pour être brüles 
par le feu ». 

ob, (H. 5»). Septante : «et il est appelé de ce nom: 
l'ange du grand conseil. Car j'aménerai la paix sur 
ds princes et la sunté ponr lui ». 


. (H. 6). Son empire s'accroitra. Septante : > sa 


S-X, 4). 
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253) S שלח אדני‎ 23 
DER ës op Got בַיִשְׂרָאֵל:‎ 8 
לבב‎ Säz moa EE) ויושב‎ 
7222 DUM een באמר: לבנים‎ 
הְאַרְזִים נחליף: רישב‎ 37 "53 Ga שקב‎ ^ 
ADN PAT vir ps1 nim 
וּפְכְשְׁתִּים‎ opa Gë Topo 
^or Segen vna מַאָהוֹר.‎ 


Yo כ‎ 
v6., namn NS ה‎ © 
Ets Be E oin AIN: ën 
ix. xoi èr xo. D* yodror. 8. N: -foyorv (pro 
Odr.). 9. A: iÓyxaD uero 10. A: éxxdwœuer. V: 
5 1 Gs רכה , ר‎ a 
040000 00 67 E: ztvoyac. 11. F: 0586 À: Ètam- 
, 3 > a 1. nA ב‎ 9 
otarouéres ta’ 00006 Al: זט‎ 6 i pro evror). A?EF 
ip. 1000006  טזסט‎ | ASN: erën, N: 710006 ` 


Xt (a. rir f.) 


principauté est grande ». 

SX ו‎ m (y "parole dans Jacob. 
mort contre Jacob ». 

10. (H. 9). On a coupé nos sycoinores, nous y subs- 
liluerons des cèdres. septante : « abattons des 
syeomores et des 6606105, et bátissons-nous une 
tour >. 

il. (H. 10). Septante : « et le Seigneur brisera 
ceux qui s'élèvent contre lui sur la "montagne de 
SCH, cl il dispersera les ennemis ». 

. (H. 11). Les Philistins. Septante : « les Hel- 
lé KE », 


Septante : « la 


Isaïe, IX, 2-12. 283 


|. Prophéties diverses (--XVX XIX). — 44. 4^ (6). Chätiment d'Éphraïm (IX, S-X, 4). 


trans Jordánem Galilé;e géntium. Xe; pau delà du Jourdain, la voie de la Cali- 
“Populus, qui ambulabatinténehris. 175r lée des nations. ? Le peuple qui mar- 
vidit lucem magnam : habilántibus g" chait dans les ténèbres a vu ine grande 
d + : x ue 1. | lumiere; pour ceux qui habitaient dans 
in regione umbre morlis, lux orta ZO dru rt 1 

" D". א ישוי" חי‎ " wei [la region de l'ombre de la mort, une 
BE S em m is ו‎ sci levée. ? Vous avez aug- 
non magnilicisti lietitiam. Letabin- pa az 


tur coram le, sieut qui Letántur in 


Mich. 2, 11. 


= | menté la nation et vous n'avez pas 
0 


Dat. 12, 7; | agrandi sa joie. Hs se réjouiront devant 
messe. Sint exiiltant vietóres capta mrss; |vous, comme ceux qui se réjouissent 


DL 163; 


preda, quando dividunt spolia. * Ju- zi 


daus la moisson: et comme exultent 


IS, 33, 
gum enim óneris ejus. et virgam hú- bat les vainqueurs apres le butin pris, 
meri ejus. et sceptrum exactoris ejus. 13 27 quand ils partagent les dépouilles. * Car 
superästi. sicut in die Mádian.? Quia , 555^, le joug de son fardeau, la verge de son 
omnis violénta pradátio eum tumúl- ; Ji. épaule, et le sceptre de son exactenr. 


tu, et vestiméntum mistumsänuwuine, 


5 PanvvLUs enim xATUS est nobis. 


Luc. 10, 15-19. 
1 Cor. 15, 57. 
Act. 15, tu. 


erit in combustióneni, et cibus ignis. 25 
Zach. 9, 10. 


vous en avez triomphé. comiue à la 
journée de Madian. ? Parce que tout 
pillage fait dans le tumulte, et tout 


E rs. 1.10 |vétement souillé de sang sera en com- 
et fílius datus est nobis, et factus est MS | bustion et la pâture du feu. 
principatus super hümerum ejus : TEN © Car UN ENFANT nous EST XE, et un 


et vocábitur nomen ejus, Admir, ==! | fils nous a été donné; et sa principauté 


bilis; Consiliarius, Deus. Fortis, 
Pater futüri sereult, Princeps pacis. 


pacis non erit linis : super sóltum 


o 


Gal. ?, 20. 
Ys. 71, 8-9. 
Mich. 5, 


99 99 
Win En REA 


* Multiplieibitur ejus impérium. et "En 


22, 31. 
David, et super regnum ejus sedébit $55 1 2x 


Rom. 11, 31. 


est sur son épaule, el son nom sera 
55 |appelé Admirable. Conseiller, Dieu, 
Fort, Pere du siècle à venir, Prince dela 
paix. * Son empire s'aceroitra et la paix 
n'aura pas de fin: sur le tróne de David 
et sur son royaume il s'assiéra pour 


d by 1 re a ו‎ Colos, 2, 3. , o d , 7 . 
ut confirmet illud, et corróboret in Jew |l'affermir et le fortilier dans le juge- 
judicio et Justitia. ámodo et usque Je sisx ment el la justice. dés maintenant à 
in sempitérnum : zelus Dómini exer- 7 25,*7* | tout jamais. Le zèle du Seigneur des 


cituum fáciet hoc. 
5 Verbum misit Dóminus in Jacob, 


Luc. 3, 24. 
Eph. 2, 11-15. 
ב‎ SS 8 

b) 


armées fera cela. 
Le Seigneur a envoyé une parole dans 


Superbia (Jacob. 
et cécidit in Israel. Ephraim, et elle est tombée dans Israël, 
9 Et sciet omnis pópulus Ephraiin. feng dan ? et tout le peuple d'Éphraim le saura 

et habitäntes Samariam, Luc. 1, 32-33. de même que cenx qui habitent Samarie. 
in supérbia et magnitüdine cordis di- dai qui disent dans lorgueil et l'euflure du 

,centes: Ie. 37, 22; [Ceeur : 

10 Láteres ceciderunt, uo 10 . Les briques sont tombées: 

sed quadris lapidibus a«lificábimus : E s maisnous bâtironsavee des pierres detaille : 
Syeómoros suecidérunt, Ps. 106, 20 ; ona coupé nos Syconuiores, 
sed cedros immutäbinus. p nous y substituerons des cèdres ». 


11 Et elevábit Dóminus hostes Rasin super IS s / 
Tou, Ro SRE 


Etle Seigneur élevera les ennemis de Ra- 
[sin sur lui. 


et inimícos ejus in tuinultum vertet : T Se et il lera venir tous ses ennemis en foule : 

2 Syriam aboriénte, et Plilisthiim aboc- 17,9. !!? Ja Syrie de l'Orient, les Philistins de l'Oc- 
ainte :3 ee Ie | [cident : 

et devorábnnti Israel toto ore. 4 Rem. 1G, 9. et ils dévoreront Israël de tonte leur bouche. 


^. Le Jouy de sun fardeau: c'est-a-dire le joug qui 
aceablail ia nation, nommée au verset précédent. — 
La verge de son épaule: la verge qui frappail son 
épaule, — À la journée de Madian. Cf. Juges, vu. 

6. Fn enfant... Celte prophélie nous fail connaitre 
la nature du Messie : ce sera un Dieu, non un homme. 
Saint Jérôme compte ici six noms particuliers et 
caraclérisliques, donnes au Messie. Tous ces litres 
nous apprennent quels biens Jesus Christ apportera 
aux hommes, en méme temps qu'ils nous réveleut 
Sa nalure. — La loculion : sa principaulé est sur 
son épaule, s'explique par l'idee d'apres laquelle te 
souvernemenl est consideré comme un fardeau, 
une charge. Visir, litre orienlal de celui qui est re- 
velu d'une taute charge, signilie celui qui porie un 
lardeau. 

b) Ephraim sera d'abord chatié, IX, HX, 3. 

10. Les briques sechées an soleil élaient proba- 
blement les maleriaux qui servaient à la cons- 
truclion des maisons ordinaires. — Nos sycoinores. 


qe 


Gps. 


= ce 3, 


——— 
sana mni 


Sycomore (Y. lus. 


Voir la nole sur Lur, MX. 5. . 
11. Sur lui; sur le peuple d'Israel. 
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Isaias, IX, 12—X, 2. 


E. Propheti: variz (E-XXXEX). — IJ. £ (b). Castigabitur Ephraim (IX, S-X. 4). 
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15. (H. 13). Celui qui plie et celui qui réfrène. Hé- 
breu : > le palmier et le roscau ». septante : «le grand 
et le petit ». 

16. (H. 15). Hébreu 
l'égarent et les guides se perdent ». 
ils l'égarent alin de le dévorer ». 

17. (H. 46). Hypocrites. Seplaule : « déréglés ». 

18. (H. 17). Septante : « et l'iniquité sera brülée 
comme un feu, eHe sera consumée par la flamme 
comme une herbe seche; elle s'allumera comuie 
une épaisse forêt de chénes et tout ce qui envi- 


: « les guides de ce peuple 
Septante : « et 
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ronne les collines sera dévoré ». 

20. (H. 19). Et il ne sera pas rassasié; chacun dé- 
vorera la chair de son bras. Septante : « et l'homme 
ne sera pas rassasié en mangeant les chairs de son 
bras ». 


X. 1. Septante : « malheur à ceux qui écrivent Vi- 
niquité, car eu écrivant (ainsi) ils écrivent I iniquité 
(Hébreu : et à ceux qui trauserivent des arrêts in- 
justes) ». 


p 


J. Prophéties diverses (PXA XIX). 


— 


Isaïe, IX, 13— X, 2. 
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HI. 4° (b). Chatiment Ephraim (IX, S-X, 4). 


In. ómnibus his non est avérsus luror t leg. 25 2 
, (pls, us 
sed adhue manus ejus extenta : ET 


et pópulus non est reversus aid. percu- qui 


entem se, PES 
et Dóminum exercituum non inquisié- pu: 
runt. 
Et dispérdet Dóminus ab Israel eaput et 
eandiun, 
incurviutem et refrienánteni, die una. 
Lousévus et honorabilis, ipse est ci- 
[punt : 
et propheta docens mendácium, ipse est 
PUR RS 
Et erunt, qui beatiticant populum is- 
"tum, sedueéntes : 

et qui beatificàntur, priecipitàti : 


propter hoe super adolescéntulis ejus 
(non letabitur Dominus, 
et pupillorum ejus et viduirum non 
fimisercbitur : 
quia omnis hypoerita est et nequam. 
et universum os locutum est stulti- 
[tiam. 
In ómnibus his non est avérsus furor 
(ejus, 
sed adliuc manus ejus extéuta. 
Suceénsa est enim quasi ignis impie 
tas, veprem et spinam vorabil : 
vt succendétur in densitate saltus, 


et convolvétur supérbia fumi. 


In ira Dómini exereítuum eonturbata 
fest terra, 
et erit pópulus quasi esca ignis : 
vir fratri suo non parcet. 
Et declinábit ad déxteram, et esüriet : 
et eomedet ad sinistram, et non saturá- 
[bitur : 
unusquisque earnem bráchii sui vord- 
Tut 
Manässes Ephraim, et Ephraim Manás- 
Sen : 
simul ipsi contra Judain. 
In ómnibus his non est avérsus luror 
(ejus. 
sed adhue manus ejus exténta. 
. ! Vie qui eondunt leges iníquas : 


ics RR 
10, 33 : 19, 15. 
D ut, 25, 13. 


1», 3, 2-3. 


Is, 3. 
Jer. 48, 22, 
Mat, 13, 14. 


Cives sihi 
invicem 
hostes. 


2 Reg. 23, 6. 


Wannes 
avere 
- Pl 

a urs 


^t 


IZ 


Jer. 32, 11. 

2 Esdr. 5, 10, 

Deut. 10, 15. 
Is. 32, 6. 


Mite‏ ו 


1 Reg. 15, 3. 
Mich. 7, 2. 


Zach. 11, 9. 
Jer, 9, 4 ; 


DEL CR 


ls 


Vie iniquis 


Gal. 3, 15. 
Gen. 41, 50-52, 
Is. 11, 13. 


19, 4. 


principi- 


et seribéntes, injustitiam seripsérunt : 

ut opprimerent in judicio paüperes, 

et vim fácerent causis humilium pú- 
puli mei : 


b 


Is. 
Mat. 23, 1 


un. 
DN 


Deut. 27,19. 


X. 


Avee toutes ees choses sa l'ureur wa pas 
été détourne, 
mais sa main est encore étendue: 
et le peuple n'est pas reveuu vers eelui 
[qui le frappait, 
et ils n'ont pas recherché le Seigneur des 
armées. 
Et le Seigneur retranchera d'Israël, dans 
lun mème jour, la tète et la queue, 
celui qui plie et celui qui réfrene. 
Le vieillard et l'homme ei dignité, c'est la 
ege 
et le prophète qui enseigne le mensonge, 
[c'est la queue. 
Et ceux qui appellent ee peuple heureux 
[seront des scdueteurs; 
et ceux qui sont appelés heureux seront 
(préeipites. 
A cause de eela le Seigneur ne mettra pas 
sa joie dans ses jeunes hommes; 
et de ses orphelins, et de ses veuves, il 
n'aura pas pitié; 
parce que tous sont hypocrites et méchants. 
et que toute bouche a parlé folie. 


Avec toutes ees choses sa furcur n'a pas 
[été détournée, 
mais sa main est encore “tendue. 
Car comme un feu, l'impiété s'estallumée, 
et elle dévorera la ronce et lepine; 
et elle s'embrasera comme dans l'épaisseur 
[d'une forêt: 
et comme une fumée elle formera des tour- 
[billons en s'élevant. 
Par la colère du Seigneur des armées, la 
ferre a été bouleversée, 
etle peuple sera comme la páture du feu; 
l'homme n'épargnera pas son frére. 
Et il se tournera à droite et il aura faim; 
et il mangera en allant à gauche, et il ne 
‘sera pas rassasié ; 
chaeun dévorera la chair de son bras : 


Manassé dévorera Ephraim. et Éphraïm 
[Manassé; 

et eux ensemble seront contre Juda. 
Avec toutes ees choses sa fureur n'a pas 
[été détournée, 

mais sa main est encore étendue. 

Malheur à ceux qui établissent des lois‏ ו 
[iniques,‏ 

et qui eerivant, onl écrit l'injustice; 
afin d'opprinierle pauvre dansle jugement. 
et de faire violence à la eause des faibles 
[de mon peuple; 


12. Avec toutes ces ehoses... Refrain, qui est repete 


la fin du v. 16 ainsi qu'au v. 2t et x, 4. 


1%. Celui qui plie et celui qui réfréne. Dans Yori- 


ginal: là branche de palinier et le roseau. 


17. Sex jeunes hommes; du peuple d'fsrael. — Foti 


signitie émpiété, trreligion. 


6 


19, L'homme 


Le prophète Michée, qui vivait du 


temps d'Isaie, se sert d'une expression semblable 


pour peindre la derniere desolation de Juda (Michie, 


yr, 2, 6). On sait d'ailleurs que Ja ruine du royaume 


de Samarie fut précédée de guerres et de divisions 


intestines IN Rois, xv). 
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Y. Prophetisæ 


variæ (E-WXXIX). 


Isaias, X, 3-13. 


— 11. 4? (c). In finem triumphus ) 5- XII). 
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4. Hébreu : > s'ils ne sont pas courbés parmi les 
captifs, ils tomberont parmi les morts ». 

6. Le peuple de ma fureur. septanle : > mon 
peuple ». 


9. septante : 6 il dira : N'ai-je point pris la con- 
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irċe au-dessus de Babylone et Chalané où une 
tour a été construite? N'ai-je point pris l'Arabie, et 
Damas, et Samarie? » 

13. J'ai compris. Hébreu : « jai été prudent ». 
— Les princes. Mébreu : «les richesses ». 


Isaïe, X, 3-13. 
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J. Propheties diverses (ENNNEN). — DE, 4° (0). Triomphe final CX, 5-XIH). 


ul essent vidie preda eórum, et pu- 
[píllos diriperenl. 
s Quid fariélis in die visitaliónis, 

et ealoiniittis de longe venientis? 

ad eujus contugieris auxilium? 

eb ubi derelinqueétis glóriam. vestriun, 

* ne ineurvémini sub vinculo, 
cl eum iulerféelis eudatis? 
Super ómnibus his non est aversus fu- 
ror ejus. 
sed adhue manus ejus exténta. 

* Viv Assur, virga furóris mei ct 
bäculus ipse est, in manu eórum in- 
dignátio mea. " Ad gentem fallácem 
mittam eum, et contra populum fu- 
róris mei mandalio illi. ut aüferat 
spolia, et diripiat priedam, et ponal 
illum in coneuleatiónem quasi lutum 
platearum. 

1 lpse autem non sic arbitrabilur, 
et cor ejus non ita existimábit : sed 
ad conteréndum erit cor ejus, ct 
ad interneciónem géntium non pau- 
cárum. * Dicet enim : * Numquid non 
principes mei simul reges sunt? 
numquid non ut Chareamis, sic 
Calan : et ut Arphad. sic Emath? 
numquid non ut Damäseus, sie Sa- 
maría? '" (Juomodo invénit manus 
mea regna 10011. sic et simulächra 
eórum de Jerúsalem. et de Samaria. 
!! Numquid non sicut feci Samaria 
et idolis ejus. sic faciam Jerusalem, 
et simuláeliris ejus? 

'? Et erit: cum impléverit Dómi- 
nus cuneta Opera sua in monte 
Sion et in Jerúsalem, visitabo super 
fructum magnifici cordis regis 
Assur. et super glóriam altitüdinis 
oeulórum cjus. !? Dixit enim: In for- 
titidine manus me feci, et in sa- 
piéntia mea intelléxi : et ábstuli 
términos populorum. et principes 
eórum depriedátus sum. et detváxi 
quasi potens in sublimi residéntes. 


ls. 1, 93. 
Mat, 25, 11, 
Mure. 12, 40. 


Ix. 13, A 
20, tl. 
Sm 35, 1: 


On. 9, 1. 


ch Cuv 
a Deo 
missus 
Assur. 


ls. 7, 20, 
Ez. 30, 21. 
Jer. 51, 20. 
Ts, 5, 16-17, 
Ya, 17, 43; 

53, 11. 
Mich. 7, 0. 
Zach. 10, 5 ; 

Hec rn 
Mich. 4, 12. 
“ed iste 
peo libitu 
"I SÉ. 
Is. 36, 3, 13 ; 

37, 10-13, 

24-25. 
EE E 
4 Heg. 25, 25; 

IS 2 
Gen, 10, 10. 
2 Par, 35, 20. 

AMO Es 
Jer. 49, 23. 
Gen. 10, IS. 

Sum. 12,21; 

34, 5. 

2 Reg. 9, 9-10, 
4 Reg, 15, 30; 
17, 24. 

Is. 7, 1-9 « 


7, 9. 


Quia Deo 
mon 
obe divit 


Ia, 37, 36. 
| Reg. 19.35. 
Zhe 12. 7. 
Job, 13, 12. 


Deut. 5. 17; 
32, 8. 


Oa EE ER 


3. De loin ; de VAssyrie, designee plus loin sous le 


nomi d'ssur. 


c Triomphe final. X, 5-NU. 


O^. Sa main ; litteralement levy main: paree qu'As- 
sur, étant un nom collectif, équivaut à un pluriel. 
— Eat mon indignation; c'esta-dire qu'Assur est 


l'instrument de ma colere. 


6. Une natisu IDrompeuse; les lsracliles, qui se di- 


saienl le peuple 
rendaient une parlie de leur culte aux idoles. 
9. Mes 


Est-ce que Latuno. N'ai-je pas pris les villes les 


de Dieu. et qui violaient ses lois, et 


princes, les princes que j'ai vaincus. — 


plus 


umportiuites, Llano aussi bien que Charvamis, ete.” 
= Calano, ville de Babylonie, Ia méme que Chalanné. 


atin que les veuves soienl leur proie, el 
(qu'ils pillent les orphelins ! 
3 Que ferez-vous au jour de la visite 

el dle la valamilé, veuaut de loin? 

de qui solliciterez-vous le secours, 

et où abandonnerez-vous votre gloire, 

* pour n'elre point courbés sous la chaine, 
el ne point tomber avee les tués? 

Après toules ces choses sa furenr n'a pas 

[te détournée, 
mais sa main est encore étendue. 

5 Malheur à Assur! la verge et le 
bâton de ma fureur, c'est lui; dans sa 
main est mon indignation. 5 Je len- 
verrai vers une nation trompeuse, je 
iui donnerai des ordres contre le peu- 
ple de ma fureur. afin qu'il emporte des 
dépouilles. et qu'il enleve du butin, et 
qu'il le foule aux pieds comme la boue 
des places publiques. 

* Mais lui-mème ne pensera pas 
ainsi. et son coeur n'aura pas un pareil 
sentiment; mais son cœur sera porté à 
la destruction et à la ruine totale d'un 
grand nombre de nations. Car il dira : 
ל‎ « Est-ce que mes princes ne sont pas 
autant de rois? Est-ce que Calano n est 
pas comme Charcamis; et Emath 
comme Arphad? est-ce que Samarie 
n'est pas comme Damas? '" De méme 
que ma main a atteint les royaumes 
des idoles, de même aussi j'atteindrai 
les simulacres de Jérusalem et de 
Samarie. !! Est-ce que comme j'ai fait 
à Samarie et à ses idoles. je ne ferai 
pas à Jérusalem et à ses simulacres? » 


12 Et il arrivera que. lorsque le 
Seieneur aura accompli toutes ses 
œuvres sur la montagne de Sion el 
dans Jérusalem, je visiterai le fruit 
du cœur arrogant du roi d'Assur, et 
la fierté de ses yeux altiers. '? Car 
iladit: Par la force de ma main 
jai fait, par ma sagesse jai com- 
pris: el j'ai arraché les limites des 
peuples, et j'ai spolié les princes, et 
comme puissant j'ai fait descendre ceux 
qui étaient assis sur un trône élevé. 


sur le Tigre, une des métropoies de la Chaldée, au- 
jourd'hui Zerghul. prise par les Assyriens en 738. 
— Chareamis, aujourd'hui Djérablous, sur la rive 
droite de FEuphrate, ville capitale des Héthéens, 
prise par les Assyriens en ili, — Emat/, aujourd'hui 
ltamah, dans la Cwlesvrie. — Ayphad, aujourd'hui 
Tell-Erfäd, au nord d'Alep, à une vingtaine de hilo- 
mètres environ de celle ville. 

10. Les royaumes des idoles. Les rois d'Assvrie em- 
portaient conne trophees les idoles des peuples 
vaincus, Sargon emporta ainsi les idoles de la ville 
d'Azol: Assaraddon prit les dieux des Arabes, lit 
écrire sur leurs stalues Peloge de son dieu Assur el 
les renvoya ensuite à ses adversaires. 

12. Lefruit du cœur; €'esticdire les œuvres. 


288 Isaias, X, 14-23. 


I. Prophetie vari (EXXYXIX). 


— II. 4? (c). In finem triumphus (CX, 5-XII). 
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14. Septante : « et j'ébrauler rai les villes habitées ; 
et la terre enliere et je 
la prendrai comme un 
nid dans ma main etl 

KY je l'enléverai comme 
des œuls abandonnés 


Houes égyptiennes (VIT, 23, p. 977 
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car nul ne peut m'échapper ou me contredire ». 
ise. septante: > il faut bien que quelqu'un lève la 
verge ou lebâton. il n'en est pas ainsi ». 

16. Au-dessous de sa gloire. septante : 
ta gloire ». 

17. Septante : « et la lumiére d'tsraél sera un feu. 
Qué le sanctifiera avec un feu ardent, et dévorera 
la forêt comme une herbe sèche ». 

48. Septante : « en ce jour s'évanouiront monta- 
gnes. collines et forêts, et (la lumière d'Israël) dé- 
vorera tout, depuis l'âme jusqu’ aux chairs. Et celui 
qui fuira sera comme un homme qui fuit une Damme 
ardente ». 

19. Septante : « et eeux qui restent seront en pe- 
tit nombre, et un petit enlant pourra les comp- 
ier ». 

23», Hébreu : « un reste [seulement] reviendra; la 
destruction est décidée, la juslice débordera (Sep- 
tante : parole abrégée et aecomplie avee jusliee) ». 

23. Septante : > ear cette parole abrégée, Dieu 16- 
tendra à toute la lerre ». 


« contre 


Isaïe, X, 


I. Prophéties diverses (EXNNNEXN). — H. £ Ce). Triomphe final CX, 5-XID. 


Ji invénit quasi nidum. manus 
mea fortitidinem populérum : et 
sicut colligüntur ova, quie. derc- 
licta sunt, sie univérsam terram 
ego congregvi : et non fuit qui mo- 
véret pennam, et aperiret os. et gan- 
niret. !* Numquid gloriábitur secüris 
conlra eum, qui secat in ea? aut exal- 
tàbitur serra eontra eum, a quo trá- 
hitur? quómodo si elevétur virga 
contra elevintem se, el exallétur 
báeulus,qui ütique lignum est. 


Sup. 6, 26. 


ls. AU, 5. 


Ip Propter hoc mittet dominator eontrin- 
Dóminus exercituum in pínguibus 
ejus tenuititem : et subtus glóriam 
ejus succénsa ardébit qnasi combus- 
tio ignis. !* EU erit lumen Israel in 
igne. et Sanctus ejus in flamma : el 
succendétur, ct devoräbilur spina 
ejus. et vepres in die una. '* Et gló- 
ria saltus ejus, et carméli ejus, ab יק"‎ 
ánima usque ad earnem eonsumétur, , Jor ES 
et erit terróre profngus. "° Et reli- | 
quiz ligni saltus ejus præ paucitàte 
numerabüntur, et puer seribet cos. 


17, 4. 
Pa. 77, 31. 


Is. 5, 19. 
Deut. 1, 3: 
ln. 21 12, a. 
Is. 47, 4; 
a: 

Rss. Ms 2 
1s. 37, 36. 


20 Et erit in die illa : nonadjiciet vetis 
residuum lsracl, cethi qui fügerint de — reete. 
domo Jacob, inniti super eo qui "i 
péreulit cos : sed innilétur super Dó- au LE 

3. 5, 19. 


minum sanctum Israel in veritäte. 
?! Reliquiæ converténtur, reliquiæ, 
inquam, Jacob ad Deum fortem. 
*? Si enim füerit pópulus tuus Ísrael 
quasi aréna maris, reliquiiv conver- 
téntur ex eo, consunimatio abbre- 
viáta inundábit justitiam. ?? Consum- 
mationen: enim et abbreviatiónem 
Dóminus Deus exercítuum fáciet in 
médio omnis terra. 


Rom. 9, 27-25. 


Rom. 11, 25. 
MEE ns Rh 


Gen. 22, Les 
go 
Is. 1,10. 

Ts: ll ar. 

Rom. Y, 27. 


Is, 25, 22. 
Mat. 22, 40; 


5-7. 


46. Enverra la maigreur; c'est-à-dire. exténuera les soldals 


les plus forts elles plus robusles de l'armée assyrienne. 


Vi. Le feu... la flamme; lilluralement et par hébraisme. dans 


14-23. 259 


15 Et ma main a atteint comme un 


nid la puissance des nations; et de 
méme qu'on recueille des œufs qui 
ont été abandonnés. de méme moi 
jal réuni (pute la terre; el il ne s'est 
trouvé personne qui remuåt l'aile ct 
ouvrit la bouche, et fit entendre le 
moindre eri ». 15 Est-ce que la hache se 
eloritiera contre celui qui s'en sert 
pour fendre? on la scie s'élevera-t-elle 
contre celui par qui elle est mise eu 
mouvement? C'est comme si la verge 
s'élevait contre celui qui la léve; el 
comme si le bâton se glorifiait, lui qui 
est absolument du bois. 

16 À cause de cela le dominateur. 
Seigneur des armées, enverra la mai- 
greur au milieu de ses gras : et au- 
dessous de sa gloire s'allumera et 
s'enflammera comme un brasier ardent. 
זו‎ Et la lumière d'Israël sera le feu, et 
son Saint la flamme; et les épines et 
les ronces d'Assur s'embraseront et 
seront dévorées dans un seul jour. 
'3 Et la gloire de sa forêt et de son 
Carmel, depuis l'âme jusqu'à la chair. 
sera consumée: et Assur de frayeur 
s'enfuira. !? Et les restes des arbres de 
sa forét, à cause de leur petit nombre, 
se compteront aisément, et un enlant 
pourra les enregistrer. 

20 Et il arrivera en ce jour-là que le 
reste d'Israël et ceux qui auront 
échappé de la maison de Jacob, ne 
s'appuieront plus sur celui qui les 
frappe, mais ils s'appuieront avec sin- 
cérilé sur le Seigneur, le saint d'Israël. 
?! Les restes se converliront (les restes 
de Jacob, dis-je) au Dieu fort. ?? Car 
lors mème que ton peuple, ó Israël, se- 
rait comine le sable de la mer, les res- 
les seulement se conver- 
tironl; ces restes, réduits 
à un petit nombre. abon- 
deront en justice. ?? Car 
le Seigneur Dieu des ar- 
mées fera une destruction 
el un relranchiement au 
milieu de toute la. terre. 


eue 


le few, dans la flamme, ou plutòt comme la flamme. Nous di- 
sons nous-mèmes, en francais, agir en homme ou comme un 


homme. 


IN. Carmel désigne ivi un lieu fertile, un verger planté d'arbres 


fruilicrs elioisis. 
a2 


. Lors même, Ge qui est dil dans ce verset arriva sons 


EOM Saint Paul applique ce passage aux Juifs du lemps 
de Jesus-Christ, en suivant le texte des septante (Romains, 


IX, Kë A 


BIRLE POLYGLOTTE. — T. v. 


Hache égyptienne (Y. 15). 


19 


Scie égyptienne (Y. 13), 


290 


Isaias, X, 24— XI, 2. 


I. Prophetiæ varie (E-WXXIX). 


— IF. 4° (c). In finem triumphus (X, 5-XII). 
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31. "אא‎ (pr.) se, Nomina. pr. Al. al. 32. E: 
nagaz. Tjj y. ₪ iv TØ 008 pro 0 8e). X: rec 
Berds. V (in f.) xat Tide. 33. AT (p. édov) ydo 
(N: dy). Aid in f.) x. rez. ot vw. E+ (a. rar.) 
meoivra nai. N* (SCC. ) où vymloi. 34. AIS xci 
neo. vw. ET oi (a. da = ile Ft (p. alt. 0.) ev- 


T8. 2. E: Ex) avrdc. 


סחיי וו וו 


25. Seplante ; « encore un peu de temps, et ma 
colere s'apaisera: mais alors mon courroux setour- 
uera contre les eonseils de tes ennemis ». 

26. A la pierre d'Oreb. Septante : « dans le lieu de 
l'afffietion ». 

27. Le fardeau d'Assur. Septante : « son joug ». 
Hébreu : > son fardeau .ג‎ — Et le joug pourrira à 
cause de l'huile. Hébreu : « et le joug éelatera à 

cause de la graisse ». 

28. Aiath. Septante :« Aggaï ». 

29. Septante : > puis il traversera la vallée et en- 
uris dans Aggai: la lerreur saisira Rama, ville de 
Raul ». 


31. Habitants de Gabim, rassures-vous. Hébreu : 
« les habitants de Guébim sont en fuite ». 

32. Hébreu : « eneore un jour d'arrét à Nob... » 
septante : « eonsolez-vous aujourd'hui et restez 
fermes dans la voie: 6 vous, collines de Jérusalem. 
consolez la montagne et sion ma fille ». 

33. Brisera la petite bouteille par la terreur. Hè- 


breu : « brise les rameaux d’un coup terrible ». 
Septanle : « va de sa puissance confondre ces glo- 
rieux ». 


34. Les parties épaisses de la forót seront abat- 
lues. Seplante : « les superbes périront parle 
glaive ». 


15816, X, 24— XI, 2. 


21 Propter hoc. hiec dieit Dóminus aatere 
Dens exercituum : Noli timére pú- 
pulus meus habitátor Sion, ab Assur: 
in virga perctitiet Le, et. báculum 
suum levábit super te in via. lEgypti. 
233 Adhuc enim pañlulum modienm- 


que, eteonsummäbiturindignätio et Ee 
Furor meus super scelus eórum. EC 
suseitäbit super eum Dóminus exer- . 
cituum flagéllum juxta plagam Mä- E e 
dian in petra Oreb. et virgam 

suam super mare, et levábit eam in 
Gëff? Et erit in die illa: fri 
auferétur onus ejus de húmero tuo. 3 


et jugum cjus de collo tuo. et com- 
putréscet jugum a liicie olel. 

28 \ 6164 in Aiath, transibitin Ma- 
gron : apud Maclimas commendäbit 


vasa sua. °° Transiérunt cursim? ?; 
Gaba sedes nostra ` obstüpuit Ra- 7 
ma. Gübaath Saulis fugit. 3° ]linni ? ir M 
voee tua filia Gallim : atténde Láisa, 1 rar 727 
paupéreula Anathoth. *' Migrávit Jes i: 
Medemenua : habitatóres Gabim con- 7242.19. 1215. 


1 Reg. 25, 44. 


Jer. 1, 


fortàmini. ? Adhuc dies est. ut in 


"bur 


pnts. 


ls. 10, 26 ; 


l; 


i. S. 


Nobe stetur : agitibit manum suam 


super montem fili Sion. collem palis 
Jerusalem. S 

#3 Kece dominator Dominus exer- "mito 
cituum conlringet lagünculam in fain 16: 


terrore. et 6460151 statüra succidén- 
tur, et sublimes humiliabüntur. ?* Et 
subverténtur condéusa saltus ferro: 


et Libanus eum excélsis cadet. Messias 
Spiritu 

repletus. 
Y nd : \ ls. 4. 2 : 6. 13. 
XL. 1 Etezrediétur virea de radice Jesse, 1 Reg. 161,3, 
MG, At SE 
1 i R Cnnt, 4, 6:2, 1. 

et flos de radice אציו[‎ UE 

2 Et reqniéseet super eum spiritus Domi- PPP 
Tmi : Am l, 155, à 


spiritus sapientie et intelléetus. 


26. A la pierre d'Oreb. Cf. Juges, viu. 25. — Dans 
la voie de lEgyple. Sennacherib allait faire la 
guerre conlre l'Egypte, en même temps qu'il faisait 
assieger Jerusalem, comme nous l'appreunent ses 
iusceriplions, et c'est alors que son armee fut frappée 
par Vange exterminateur. 

27. A cause de l'huile: à cause du manque d'huile. 

23-32. Ces versels decrivent ה[‎ marche d'un des 
corps d'armee de Sennacherib, lorsqu'il envahit le 
royaume de Juda. 1Y Rois, xn, M. 
| 98. Math, nai. — Magron, aujourd'hui El-Migroun, 
a quelques minutes de Beitin, l'antique Bethel. — 
Marinas, au nord-est de Jérusalem, aujourd'hui 
Moukmas. 

29. (aba, Noir la nole sur 1 Rois, xt. 4. —Rama, ler- 
Ham actuel, an nord de Jérusalem. — Gubaath de 
saul. Voir la note sur 1 Rois. xt, 4. 

40. Gecllemt el Lasa n'ont pas eté retrouvés. — 
וו‎ ville sacerdotale, dans la tribu de Ben- 
Jamin, pres de Jérusalem, au nord-est de celle ville. 

M. Médéména, Gabim, Sites inconnus. 


Jos. 15, 
1 Reg. 22, 11, 


31. 


ies Ue T0 t 
Is. .ר37,36-3‎ 


Colos. 2, . 
Deut. 4, 6. 


E 


I. Prophéties diverses (EVA XX). — 47. £ Ce). Triomphe final CX, 5-XIID. 


=i A cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu des armées : « Mon 
peuple, habitant de Sion, ne crains pas 
Assur: avec la verge il te frappera, et 
il lèvera son bâton sur toi. dans la voie 
de l'Égypte. °° Car encore un peu, etui 
moment, et mon indignation et ma !u- 
reur seront à leur volle à cause de 
leur crime 26 i le Seigneur des 
armées levera sur Jui le fouet. comme 
il frappa Madian à la pierre d'Orebh. el 
sa verge sur la mer, et il la lèvera dans 
la voie de l'Égypte. ?* Et il arrivera en 
ce jour-là, que le fardeau d'Assur sera 
ote de ton épaule, et son joug de ton 
cou: ct le joug pourrira à cause de 
l'huile. 

?$ Il viendra à Aiath. il passera par 
Magron; à Machmas il déposera ses 
bagages. ?? Ils ont passé en courant 
Gaba. notre campement; Rama a été 
frappé de stupeur, Gabaath de Saül a 
pris la fuite. 29 Fais retentir ta voix. 
fille de Gallim: sois attentive. Laisa et 
toi aussi, pauvre Anathoth. ?! Médé- 
ména a émigré: habitants de Gabim. 
rassurez-vous. ?? Il est encore jour pour 
s'arrêter à Nobé; il agitera sa main 
contre la montagne de la fille de Sion. 
et la colline de Jérusalem. 

?3 Voici que le dominateur, Seigneur 
des armées, brisera la petite. bouteille 
par la terreur: et les plus élevés par la 
taille seront coupés par le bas. et les 
grands seront humiliés. °° Bt les par- 
ties épaisses de la foré seront abattues. 
et le Liban avec ses hauts cèdres tom- 
bera. 
.שש‎ ! Et il sortira un rejeton de la racine 

[de Jesse, 
et nne Neur s'élèvera de sa racine, 
et l'esprit du Seigneur reposera sur lui: 


Da 


₪ 


l'esprit de sagesse et d'intelligence. 
32, Nobé, Nob. Voir la nole sur I Rois, xvi. |. 
33. Les grands seront humiliés. Prediction du 
désastre de sennachérih. 


Xl. Tout le chapitre xi est consacré à depeindre 
le Messie et les biens qu'il apportera à la terre : 
1° 11 sortira de la race de Jesse, ancélre de David. — 
2» Ce rejeton dela lige de Jessé sera rempli des dons 
du Saint-Esprit, 2-3. — 3° Le Messie apportera avec 
lui dans le monde le regne de la justice. #5. Voir H 
Thessaluniciens, n. 8. 40. Isaie dépeint son regne 
sous les images les plus rianles. 6-9; il annonce en- 
tin la conversion des Genlils. 11-16. 


VEL sortira un rejeton de la racine de Jessé. 
Par ces expressions, le prophete annonce la nais- 
sance du Messie. 

2.3,Jsaie enummere sept dons du Sainl-Espril pour 
indiquerla plénitude de sa grace. Le texte hebreune 
mentionneque six dons, parce que ee que la Vulgate 
traduit par piété el crainte du Seigneur, esl exprimé 
deux fois par le méme mol dans le texte original. 


I. Prophetise 


Isaias, XI, 3-12. 
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Cavaliers assyriens (X, 29, p. 


XI. 4. De la verge. Septante : « d'une parole ». 

8. Seplante: « et l'enfant au berceau mettra la 
main dans les trous des aspics, dans le nid méme 
de leurs petits ». 


291). (D'aprés Layard). 

10. Et son sépulere sera glorieux. Hébreu : 
gloire sera sa demeure ». Septante : « et sa mort 
fera sa gloire a, 

t1. A Phétros. Septante : « à Babylone ». 


« etla 


p 
Isaïe, XI 


119-12. 205 


Gen 
l. Prophéties diverses (I- XX XIX). — 17. £ Ce). Triomphe final CX, 5-XIL). 


c ו‎ S 3 ר‎ eu e ffe 


Spiritus consilii el fortitúdinis, SE E 
spiritus seientio et pietàtis. T» l Re 
Pep replébit eum spiritus timoris Dó- Mat. 11, 27. 

muris 


; d --— : Ug TTA 
Nou secundum visine oculóruni jun- prov. 1, 7. 
₪ ih 
. ` :הש וה . ו‎ 

nuque SD auditum atrium A- * s116, 
wel: Mar.22,16,15, 

: SUE fb D . LAC . d t ,ל‎ 2^, 
sed judieabit in justitia paüperes, | GC 
el arguet in iequitale pro inansuets 67,7. 
| terras : 2 Thess 2,5, 

vi : GEN Mat. 5,3; 

et pereutiet terram virga oris SN, 10, 16, 
Is. 19, 2: 65, 26, 
et spiritu id suóram interfieiet Tr weins 
[inminiutit. — Job, 4, 9. 
"mur i Ne E ^m Os. 6, 5; 2, 18. 
Et erit justitia cingulum ho d MM 
, . A R [e]us © Je. SCH 
el fides einelórtunir rem ejus. EE 
Mabitibir lupus eum agno : LIN 
- cbr. 2, 10, 

ep pardus emn hædo aceubabit : : 

Reidas 

regni 


vitulus et leo et ovis simul morabún- Messim. 
Liuy, Ts. 65, 25. 


= 


et puer pirvulus minäbit eos, Job, 1, 10. 
ד‎ Vitulus et ursus pascéntur : Luc. 10, 19. 
Mare. 16, 17. 
' M en ME Ts. 14, 19. 
"imul requiéscent catuli eórum : rte. 20. 0 
et len quasi bos comedet pleas. Mat, $, 17. 
א‎ Et deleetabitur intins ab übere super 45 7 i 
ו‎ GER 


9 
ut in cavèrna réguli, qui אט1ה61ה[ה‎ Act 4, 32. 
fiierit. mannm suam mittet. Jos. 13. 31. 
5 Nom. 12, 7 


” Non nocébunt, el non occident Dis + 


nm s zh 


in univérso monte sancto meo : quia. d^»? 


à ee E 
repléta est terra scicntia Dómini, raes son. 


sicut aquæ maris operiéntes. ‘© In $$ Hé: 
die illa radix Jesse, qui stat in sig- 
num populórum, ipsum gentes de- 
precabüntur, et erit sepálchrum ejus 
gloriósum. 

U Et erit in die illa : adjíciet Dó- “Sies. 


minus 50060000 manum suam adj 

id d . id , H S Am. 1, 6-9, 
possidéndum residuum populi sui, AN", ts 
quod relinquétur ab Assyriis, et ab ?9; 15 
Hio, et a-Phetros. et ab .Ethid- , rer ie a. 


Dante: 


pa, et ab Ælam, eta Sénnaar.elab resi 1i 
Emath, et ab insulis maris. = Et le- os: 
10 22: 56, S. 


vabit signum in natiónes, et congre- 52 ue? 
gúbit prófugos Israel. et dispérsos "5^ 


25-96. 


Ces dons sont énumerés deux par deux : la sagesse, 
c'est la sagesse théorique ; l'intelligence, c'est le 
discernement, la prudence ; lecoaseil c'est la sagesse 
pratique qui, en toute circonstance, et surtout 
dans les cas diflieiles, voit avee sürete ce qui 
duit etre fait; la force, c'est la force de la vo- 
lonté «qui execute ce que conseille la sagesse: ta 
science. c'est la connaissanee de la loi de Dieu: la 
pile, Cest la religion. Quoique, en hébreu, le sep- 
tieme don soit exprimé par les memes mots que Ie 
SIXIèME, tious pouvons l'entendre, comme l'a fail la 
Vulgate, dans le sens méme des termes : la crainte 
de Dicu proprement dite. en attribuant le sens de 
piete an sixieme don, comme nous l'avons fait. 

6-9. Les peintures symboliques qu'on lil dans ees 
vcrsels representent les eels de la grâce de Jesus- 
Christ qui a change des peuples aussi larouches que 
des loups. des hons et des leopards. en teur don- 
nant la douceur de l'azneau. 


l'esprit de couseil et de force, 
l'esprit de science et de piété, 
5 et l'esprit de crainte du Seigueur le rem- 
pliva. 
l ne jugera pas d'apres ce qu'anront vu 
[les yeux, 
et il ne condauimera pas d'apres ce quau- 
'ront oui les oreilles. 
Mais il jugera les pauvres dans ה[‎ justice, 
et il se prononcera avec équité pour les 
hommes paisibles de ia terre; 
et il frappera la terre de la verge de sa 
(bouche, 
et dn souffle de ses lèvres il tuera l'ini- 
ipie. 
5 Et la justice sera la ceinture de ses retus, 


et la fidélité le ceinturon de ses flancs. 
6 Le loup habitera avec l'agneau. 

et le leopard se couchera près du che- 
rean; 
le jeune taureau, et le lion. et la brebis 
[denieureront eusemble, 

et un petit enfant les conduira. , 
Le veau et l'ours iront aux mémes patu- 
[rages; 

leurs petits se reposeront ensembles — — 
le lion comme le bœuf mangera la paille. 
S Et l'enfant à la mamelle se jouera sur le 
(trou de l'aspie; 
et celui qui viendra d'être sevré portera 
[sa main dans la caverne du basilic. 
3 Us ne nuiront pas. et ils ne tueront 
pas sur toute ma montagne sainte: 
paree que la terre est remplie de la 
connaissance du Seigneur, comme les 
eaux qui couvrent la mer. '" En ce 
jour-là vendra la racine de Jessé qui 
est comme l'étendard des peuples: c'est 
lui à qui les nations adresseront leurs 
prieres, el son sépulcre sera glorieux. 
U Et il arrivera en ce jour-là que le 
Seigneur étendra une seconde fois sa 
main pour posséder le reste de son peu- 
ple. qui aura échappé aux Assyriens, 
et à l'Egypte. et à Phétros, et a TE- 
Utopie, et à Elam, et à Sennaar, et à 
|matli; et aux iles de la mer. = Eril 
élèvera sox étendard parmi les nations, 
il réunira les fugitifs d'Israël, et les 
dispersés de Juda, il les rassemblera 


S. Aspic... basilic, serpents très venimeux. 

10. La racine de Jesse... CE. v. 1. — L'étendard des 
peuples ; c'est la croix du Sauveur. qui fut comme 
un signal autour duquel tous les peuples du monde 
se sont rassemblés. — Sox sépulere... Le sepulcre 
de Jésus-Christ a élè glorieux, tant parce que ce di- 
vin Sauveur en est sorti apres avoir vaincu la mort, 
et qu'il s’y est opéré depuis bien des miracles, que 
parce que 16 tombeau lui-même est depuis tant de 
siceles l'objet de la vénération des chreliens. 

H1. Une seconde fois. Le Seigneur avait aulrefois 
étendu sa main pour delivrer son peuple de la puis- 
sanee des Egyptiens. et il devait l'etendre encore 
dans la suite, pour le ramener de la captivite de Baby- 
lone. — L'Equyupte désigne ici In Basse-Egypte. — Phé- 
tros désigne la ttatile-Egypte. — L'Ethiopre comman- 
dait alors par ses rois a toute l'Egypte. — Elam. la 
susiane. — Sennaar, la Babylonie. — Emath. Noir 
plus haut Ia note sur x, 9. 
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Isaias, XI, 13 — XIII, 1. 


E. P'ropheti:zs varize )1- \ \ רז‎ ( . 


— 115 4° (c). In finem triumphus (X. 
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13. Ne combatlra pas contre Ephraim. 
> n’allligera plus Éplirain ». 

14. Septante :« ils voleront sur les eaux dans les 
barques des Philistins; ils se leront une proie des 
peuples de la mer, de ceux de l'Orient et de l'Idu- 
mee ». 

16. Pour le reste de mon peuple qui aura échappé 
aux Assyriens. Septante : « pour mon peuple resté 
en Egypte ». 


XII. 1. Et vous m'avez consolé. Septante : 
avez eu pitié de moi ». 


septante : 


« et vous 


Hébreu et septante : « du salut». 
:« ses œuvres admirables ». 
Septanle : « ses actions glorieuses ». — Souvenez- 
vous que sublime est son nom. Hébreu : « faites 
Souvenir (les peuples) que son nom (de Dieu) est 
Sublime ». 

6. Habitation de Sion. lébreu : > habitants de 
Sion ». Septanle : « vous qui habitez Sion». 


XIIL. I. Malheur accablant de Babylone. Hébreu : 
« oracle sur Babylone ». Septante : « vision sur Ba- 
bylone ». 


3. Du Sauveur. 
4. Ses œuvres. Hébreu 


Isaïe, XI, 13— XIII, 1. 
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14. Prophéties diverses (ENNNEN). — 11. £ Ce). Triomphe final CX, 5-XID). 


Juda colliget a quátuor plagis terre. 
3 + e à H . ls. 
' Et auferetur zelus Ephraim, et; i 


9 


- 
4 


28,3. 


hostes Juda peribunt: Ephraim non oc in. 


Tim.‏ 1 + ן. 
;emulábitur Judam. et Judas non Za, e‏ 


r . * H ! 33 Inm. 
pugnäbit contra Ephraim. H Et vo- cu 3/27, 25; 


/ , 6% E. Bg 
labunt in hümeros Philisthim oi. ut. 

. g "|, p Leg. ISSN 
per mare, simul priedabüntur filios "ef. 


oriénlis ` Idumita et Moab precép- 
tum manus eórum, et filii Aminon’ 
obediéntes erunt. Et desolalut 
Dóminus linguam maris .Egvpli et 


n 


Cor. 


ls 


Ap. 16, 


DO B 
leväbit manum suam super flumen wi, 2557. 


9 
14, 21. 


ox. 14 


in fortitudine spiritus sui: et per- 1.15. 


m" a SE : 10, 2 
110% eum in seplem rivis, tla ut rn 


Iránscanl per eum 68100811. !5 Et erit 
via residuo pópulo meo. qui relin- 
quétur ab Assyriis : sicut fuit Israéli 
in die illa. qua ascéndit de terra 
ב‎ 
Su. ' Et dices in die illa : 
Confitebor ut Dómine, 
quóniam irátus es mili : 
convérsus est furor tuus, 6) 8 
{US nie. 


torum 
cantic 


Luc. | 
29, 30, 
Is. 10 
Ecce Deus salvator meus, 
lidueidliter agam, et non tinicbo : 
Ps. 26, 
quia fortitúdo mea, et laus mea Dó- 
[minus, 
el factas est mili in salutem. 
lauriétis aquas in gaúdio 
dle fontibus salvatóris : 
et dicétis in die illa : 
Confitéimini Dóniino,etinvocáte nomen 
[ejus : 
notas facile in pópulis adinventiones 
(ejus : 
menentóte quonian exeélxumi est no- 
anen ejus. 
magnifice 
(fecit : 
annuntiáte hoc in universa terra. 
Exülta. et lauda liabitátio Sion : 
quia magnus iu medio fui sanctus 


cantic 


' Cautáte Dómino quónianr 


Bar. 3, 
Prov. 2571. 
Ex. 15, 


Ys. 44, 
Joel, 3, ?3. 
Ex. 17 
Jon. 4, 14; 
735: 


6, 17. 


. 
aie: 


Se 


1, 10. 


PIE 


23; 
4. 
29. 


Medemp- 


aum 
um. 
H 65, 
35. 
SUE 


35. 


a 


1; 


117, 14. 
Jer, 16, 19. 


qum 


um. 
3. 


EIE 


Ex. 15, 1, 14. 
IER To, 2332: 


israel. Zach, 12,1 


des quatre coins de la terre. '? Et la 
jalousie d'Epliraim sera détruite, et les 
ennemis de Juda périront; ..plraim 
n'enviera pas Juda, et Juda ne com- 
battra pas contre rphraim. '' Et ils 
voleront sur les épaules des Philistins 
par la mer: ils pillerout ensemble les 
fils de l'Orient. L'Idumée et Moab se- 
ront la premiere capture de leur main. 
et les lils d'Ammon eur obéiront. ל'‎ Et 
le Seigneur mettra à sec la langue de 
la mer d'Egypte. et il lèvera sa main 
sur le fleuve. X l'azitera par la force de 
son soullle. et il le frappera dans ses 
sept ruisseaux. en sorte ES le pas- 
sera tout chaussé. 15 [til y aura une 
voie pour le reste de mon peuple qui 
aura échappé aux Assyriens. comme il 
y en eut une pour Israël. au jour au- 
quel il monta dela terre d Egypte. 


XII. ! Et tu diras en ce jour-là : 
«Je vous glorifierai, Seigneur. 
parce que vous avez été irritó contre moi: 
uais- votre fureur s'est tournée. et vous 
(n'avez consol. 
Voilà que Dieu est mon sauveur, 
jagivai avec confiance, et je ne craindrai 
(pas. 
parce que ma force et ma louange c'est le 
[Seigneur, 
et qu'il est devenu mon salut ». 
Vous puiserez avec joie des eaux 
des fontaines du Sauveur: 
el vous direz en ce jour-là : 
> Glorifiez le Seigneur, et invoquez son 
Inom : 
faites connaitre parmi les nations ses œu- 
[vres ; 
souvenez-vous que sublime est son nom. 


Chantez le seigneur, il a agi avec magni- 
licence; 
annoncez cela dans toute la terre. 
Exulte et loue, habitation de Sion. 
parce que grand est au milieu de toi le 
[saint d'Israël», 


XI. ' Malheur accablant de Baby- 
lone qu'a vu 15816, fils d Amos. 


4 uM Mal. 1, 1 
Sun. | Onus Babylonis, quod 1114:13, 
vidit Isaías filius Amos. UR 
13. Ephram, le royaume d'Israël. 
M. Les épaules ou plulót l'épaule (katef) des 


Philistins 65110 nom propre de la cote du pays des 
Philistins le long de la Méditerranée (Josué, xx, 
11 qu'on comparait à une épaule (Voir Nombres, 
xxxiv, 11). — Les fils de l'Orient sont les Arabes, 
surtout nomades, à l'est et au nord-est de la Palestine. 

15. Meltra à see; littéralement désolera. — La lan- 
qve, le golfe d'Akaba; de la mer d'Egypte, de la mer 
longe. — Le f'euve; l'Euphrate, selon les uns, le Nil, 
selon les autres. — Sept ruisseauz : les sept branclies 
du Nil; ou bien quelques ruisseaux de l'Euplirate. 
Comparer eette prophélie avec celle de Zacharie (x, 
10 et suiv.. 


NU. 1. Zn ce jour-là ; c'esti-dire lorsque vous re- 
\iendrez de | Egypte cl de l'Assvrie. — Parce que: 
apres vous etre irrité contre moi à cause de mes inli- 


délilés, volre colere s'est détournée par votre mise- 
ricorde. 

2. Voilà que Dieu, allusion à Erode, xv, 2. L'Église 
dans l'usage qu'elle fail de ce cantique, reconnait 
ici Jésus méme dont le nom signilie Sauveur. 

6. Habitation ou maison de Sion; l'Église de Jésus- 
Christ. 


III? Prophéties contre les nations étrangéres, 
NIU -XXVIL. 
1° Contre les Chaldéens. XIII-XIV, 23. 


NUL 1. Malheur accablant: littéralement charge. 
fardeau (onus): c'est. selon la remarque de saint 
Jérôme, Ie mol donl se servent les prophètes, lors- 
qu'ils annoncent des malheurs, des calamiles. Ainsi 
le sens de ce mot est ici prophétie de malheur Isate, 
xv, lait 1: AIX. 1; 22000760 xi. 1; Habacue, 1,1; 
Zacharie, tx, 1). 
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I. Prophetiæ varie (H-XXNXIN). 
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Isaias, XIII, 2-13. 


— 111. 1 Contra Chuldæos (XII-XIV, 23). 
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2. Sur une montagne couverte de nuages. He- 
breu : > sur une montagne chauve ». septante : > sur 
la montagne de la plaine ». — Que duns ses portes 
entrent les chefs. Mébreu : > afin qu'ils eulrent par 
tes portes des princes ». Septante: « princes, ouvrez 
vos- portes ». 

3. septante : « c'est moi qui les commande, c'est 
moi quiles conduis ; des géants viennent assouvir 
ma colère, pleins de joie et d'insolence ». 

.Hébreu : « bruit d'une multitude sur les mon- 
lag 2 comme celui d'un peuple nombreux ; bruit 
du mugissement de royaumes, de nations rassem- 
blées; Jahveh des armées passe en revue l’armée 
qui va en guerre ». 


5. Le Seigneur et les instruments de sa fureur. 
Septante : « le Seigneur et ses belliqueux com- 
battants ». 

8. El sera brisé. Hébreu : 
pouvante ». Septante : 
trouble ». 

10. Les étoiles du ciel et leur splendeur. ttébreu : 
« Jes étoiles des cieux et leurs Orions ». septante : 
«les astres du ciel, Orion ». 

12, liébreu: « je rendrai les hommes plus rares 
que l'or fin, que l'or d'Ophir ». Septante : > et ceux 
qui resteront seront plus rares que l'or naturel, et 
un de ces hommes sera plus rare que la pierre 
d'Oplir ». 


« ils sont troublés d'é- 
> Jes aneiens seront dans le 


Isaïe, XIII, 2-13. 297 
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FE. Prophcties diverses (IE-CXXWXEX). — JH. 1° Contre les Chaldéens (XI-XIV, 23). 


== —— 


2 | ר 


2 Super montem ealiginosum le- ww EA, Sur une montagne couverte de 
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jai dans ma colère appelé mes forts 
qui exultent dans ma gloire. 

t La voix d'une multitude sur les 
montagnes est comme ce//e de peu- 
ples nombreux; voix retentissante de 
rois, de nations réunies ; le Seigneur 
des armées à commandé à la milice de 


meis, et voeávi fortes meos in ira 
mea, exultantes in glória mea. 


Soph. 1, 
ל‎ 22, 7,41 


Que 
nceceurvit. 


* Vox multitudinis in montibus, 
quasi populóruni frequéutium : vox 
sonitus rerum, :séntium congrega- 


tarum : Dóininus exercituum prir- 
Peut. 25, 19, 


cépit militie belli, ? venientibus de Tio 2s. guerre. ? à ceux qui venaient d'une 
SE Eq. . Som, 509923 . . ` . . . 

procul. a summilale cœli : Dó- 5575 [terre lointaine. de l'extrémité du ciel:‏ וו 

e See O PeT ILH SE : À 

minus, et vasa furoris ejus, ut dis- vs lle Seigneur et les instruments de sa 


fureur s'aeancent pour perdre entière- 

ment toute la terre.‏ | ו 
E . : 5 : 6 | 6 D : o n 6‏ 

6 Ululiite, quia prope est dies Dó- ransionis| © I a hurlements, parce 
mini : quasi vastitas a Dómino -WŒ Ge ie א‎ e jour du A 
0 . 3. ven du Sele : i- 
De "Propter hoc, omnes manus Jed, 1,2. Venera du oeigneur comme une de 
ESSI oni aaae or Meer cause de cela toutes les 
D A et ol mains seront affaiblies, et tout cœur 


pérdat omnem terram. 


; - / ot Jor. 1, 43 
contabéscet, * ct conterctur. Tor- ss, d'homme se desséchera, $ et sera brisé. 
siónes et dolores tenébunt, quasi Sir»: | Des tourments ct des douleurs les tien. 
partüriens, dolébunt : unusquisque vex De, | dront; ils souffriront comme une femme 
ad próximum suum stupébit, facies | en travail: chacun regardera son voi- 
combusiiu vultus eórum. ל‎ | Sim ae stupeur : leurs visages seront 
comme des faces brülées par le feu. 
ל‎ Ecce dies Dómini vénict, crudé- Urbs vi ? Voici que le jour du Seigneur vien- 


eapitur, 


lis, et indignatiónis plenus, et ire 34. » 30-32; 
furorisque. ad ponéndam terram ; 


dra eruel et plein d'indignation, et de 


colère et de fureur. pour réduire la terre 
en solitude, et en exterminer ses pé- 


` Segre Ig a יז"‎ aj Is. 30 St < 

in solitüdinem, E ו‎ Ke ver | Cheurs. !? Parce que les étoiles du ciel 
` a 21 Pa, 17, S 0 

conteréndos de ea. '^ Quoniam stelle Pesii s ot leur splendeur ne répandront pas 


cœli, et splendor eårum, non expän- àez 2, 6. 
dent lumen suum : obtenebrátus est | 1 


Joel, 2. 10 ; 


leur lumiere: le soleil s'est couvert de 
ténèbres à son lever: et la lune ne luira 


sol in ortu suo. et luna non splen- 2. | pas dans sa lumière: '' et je visiterai 
débit in lümine suo. !! Et visitibo ars les crimes de l'univers. ainsi que l'ini- 

x e B Am. 5, *. Sor > Q . m 3 CR 
super orhis mala, et contra impios r.iwis | duité des impies. et je ferai cesser l'or- 


omg SM 5 .. e ` Dun. 4, 22, Si d d bles ‘arr € 
iniquitàtem eórum. et quiéscere fi- "25 | gueil des infidèles. et l'arrogance des 
res. [lorts. je l'humilierai. '? L'homme de 


ciam superbiam infidelium, et arro- rec aos Kë EE 

gäntiam fôrtium humiliäho. 1? Pre- 71s. | aute condition sera plus précieux que 

EN nor l'or. et l'homme de basse condition‏ יי 

tiosior erit vir auro, et homo mundo Is 24, 19-20. plus précieux que l'or le plus pur. 
EEL OR. 


Es > ב‎ äer go P INS ERE 5 2 E 
Bon Super hoe colum tur- 55 25; |13 De plus. j'ébranlerai le ciel. et la 


Dabo : et movébitur terra de loco 2,5: terre sortira de son lieu. à cause de 
suo. propter indignatio- lindignation du Seigneur 


nem Domini exercituum, 


des armées. et à cause 


3. Mes sauctifiés: ceux que j'ai 
consacres, destinesá la destruction 
de Babylone. c'est-à-dire les 5 
et les l'erses. — Mes forts: mes 
guerrers, qui lravaillaient aver 
Jore peur ma gloire. 

1. Sur les inontagnes. Les mon- 
ligues les plus rapproeliées de Ba- 
bylone sent celles du Zagros, au 
nord-est. C'est par là que devaient 
arriver les Iranieus. les Perses, pour 
s'emparer de Babylone. 

5. De l'ectrémité du ciel; de 


Téle d'Arabe (Y. 20, p. 2959). (D'après Layard . 


l'exirémite de l'horizon. 

10. Des signes semblables doi- 
vent precéder le dernier avène- 
menl de Icsus-Cbrisl qui viendra 
Irapper d'analhème les réprouvés, 
représentés par celle Babylone im- 
pie. Cf. Matthieu, xxiv, 29; Marc, 
SD 2i 

||. L'univers désigne ici particu- 
lierement l'empire babylouien. 

12. Plus precieux; c'est-à-dire 
plus rare. 
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Isaias, XIII, 14 — XIV, 2. 


E. Propheti: varie (E-WVXXIX). 


— NH. 1^ Contra Chaldæos (XII-XIV, 23). 
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Core 2 evi "yr Were הס טי‎ siç Tov 
haor MT Où TOOTVA, xal dvd owr0c 
de vv 7 tavrot 00005006. 15° Og ag 
dr dH 2 001920604, za olTLreg Gt vyyuero: 
cigi "emt uoguigg. 2 Koi TU AT 


avtor óc Sovour erwaior avror, xol TOS 
vtztag arty HOUVOUEUGOLUOL, zat TAS yV- 
ralzas AUTON &. BACHE 


"do 7 OI rovg DLjdove, ot‏ זו 
doyégror ov Ao;(Zorrat, od Zovoiov yosiy‏ 
"Toss 7 reo LOU ovrrgi-‏ 18 7 
worot, xai TO TE rn tor ov un SE OUR‏ 
sni Tois Gate cov (y&ioorzat où‏ 0008 
dy 00 avtov., + Koi ona BafvAav, 7‏ 
AED erdosog ano Bacthéws BE br.‏ 
Or TONOV gU VEO LQEA/EY 0 Ÿe0c Zou‏ 
zal Tiuodde; 20-003 zerozy Gert eic roy‏ 
aiora zoovor, 01708 un sigs wor slg aŭ-‏ 
LU dio. molor 7&Y&cr OÙ de un died ctr‏ 
ov ₪ áva-‏ ה "Adoufe, D‏ ד 
aat oor rar ër avry. “Kai (YOU GOYT al‏ 
Cor Voie, zai end. jo) oorzet al olet et‏ 
A zou" zal eet org erst 08103], zal‏ 
zal dovoze rTav-‏ *? 00000 רו drin‏ 0 
oot ener zaroizjGovdt, x«l 0000710000‏ 
£yivot Ev roic otxoic ad rov.‏ 

XIV. Tay) à ÉOZETU zal oU A portet; zal 
engt SE TOV 10 xal ÉMEEETOL & em 
TOY Jdoguij^, zai dvenavoovtes éni THG ns 
arr, zal 0 yerwoag "gegen gert 905 
froe, zat TOOÇTE ה כ‎ TOY otzor 
doar “zal AywovruL avtog dry, xai 
tig zovotr slg TOV TOTOY QVTOY, ZUL ZOTO- 
ו‎ zal man er Bd sortu eni 


[4. EF: Zor (pro tota). Nise. mr) A: xot 
&rdqwror et: T. y. avTd 0 12. xd Zén, N: 
Zezegazgädoeze (prO tr). A: 000 ... UGY. Ted. 
F: èv uey. 16. A: &r avt. ode, EF: du nou, d EL 
éreyeod. ABIN: of & loy. doy. Al: yovotor. 18. X: 
QUTUY (pro vu). A: 428708005 X (pro TÉXV.) : 
viois. 10. AN: Varo B. F: 000100 20. Fs 4e0v0r. 
FN: gd 8 seg (bis). ךא‎ AL dei.) ees (ONDE 
A: drertavouwrte. 2]. E: ת‎ Cet do aada. F (pro 
ixel) : NE ו‎ A CE 6 at. 
F: ooyroercr xet. B: 7 00706 22. A? (p. 
EL onatdàns. NS (pro, e) tar). — 
-AEFT (p. ov 90r) zat at 5 uEoat avryg ov 
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v. 10. D חשכבנה‎ 


Li € 2 = 2 3 
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ui épelxvodwor (EE: 
Zei v. ois, 9. AIR «ùrt. où 


F: 00870 
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קלָאפ כ ו יכרב ב 


13. septante : «car le ciel sera irrité et la terre cbran- 
166 dans ses fondements par la colere terrible du Sei- 
gneur des armées au jour où surviendra sa colere ». 

44. Hébreu : « et, comme une gazelle effarée, 
comme des brebis sans berger, chacun retournera 
vers son peuple, chacun fuira vers son pays 9. 
Septanie : > et ceux qui resteront luiront comme 
Je jeuue chevreuil, ete. » 

17. Contre eux. Septante : « contre vous ». 

18*. Septante : « ils briseront les ares des jeunes 
hommes, ils seront sans pitié pour vos enlants ». 
Hébreu : « de leurs ares ils abattront les jeunes 


gens, ele. ». 

19. Glorieuse parmi les royaumes. Hébreu : > la 
gloire, l'ornement des royaumes ». 

21. Seront remplies de dragons. Hébreu : « seront 
pleines de liiboux (probablement) ». — Les boucs. 
septante : * les démons ». 

22. Les hiboux. licbreu : «les chacals ». Septante: 
« les onocentaures ». — Les sirènes. Sepiante: 
> les hérissons ». Hébreu : « les chacals ». 


XIV. 1. La premiere partie de ce verset est ratta- 
chée par le texte hébreu an chapitre préeédent. 


Isaïe, XIII, 14— XIV, 2. 209 


1. Propheties diverses (EXNNNEN), — ZH. f£) Contre les Chatdéens CXII XIV. 23). 


et propter diem: ime furóris. cjus. du jour de la colère de sa fureur. 

ti Et erit quasi dåmula fügiens, «ascen. + Et elle seracomme une dainefuyant 
ébquasi ovis : ₪1 מס‎ eril. quiscén- Ze 16. pet comme une brebis, et il n'y aura 
personne qui la réunisse; chacun re- 
‘tournera vers son peuple. et les uns 
apres les autres dans leur pays s'en- 
fuiront. !? Quiconque sera trouvé sera 
tué, et quiconque se présentera, tom- 


greget : unusquisque ad populum 
suum converlelur, el singuli ad ler- 
ram suum fügient. TI" Omnis, qui 
inventus fierit, oceidétur : et omnis, 


qui supervenerit, cadet in glidio. bera sous le wlaive. ' Leurs enfants 
'5 [nfántes eórum allidéntur in óculis "95": seront écrasés sons leurs veux, leurs 


pee » 
eoruin : diripiéntur domus eórum, Zech !5* ` maisons seront pillées, et leurs emnes 
et uxores eórum violabüntur. ! ! Eece "Locas Ecl violées. Uu Et voilà que moi je 
ego suscitiibo super eos Medos, qui de mate contre eux les Médes. qui ne 
argéntum non quierant. nec aurum im à qs, Chercheront pas d'argent el qui ne 
16 | voudront pas d'or. '* Mais de leurs 
[leches ils tueront les petits enfants, et 
z ; Se Us n'auront pas pitié des seins qui 
miserebüntur, et super filios non allaitent, et les fils, leur œil ne ₪ 
parcet óeulus eórum. cpargnera pas. 
iis terit Bäbylon illa eloriósa iN et penitus | 19 Ft cette Babylone, glorieuse parmi 
regnis. inclyta supérbia Chaldæó- "777 les royaumes. illustre orgueil des Chal- 
rum. sicut subvértit Dóminus Sódo- m=; | déens. sera renversée. comme le Sei- 
mam et Comorrham.* Non habitábi- ,, i* 1a „gneur renversa Sodome et Gomorrhe. 
tur usque in linem, et non fundäbitur esis. 7^ Elle ne sera jamais habitée: et SCH 
usque ad generatiónem. et genera- GE א‎ Le ee 0 ue es 
tionem : nee ponet ibi תו‎ gun m que c ag 
A EC p. Jæ 39 | ses tentes, et les pasteurs n'y repose- 
Arabs, סייוו‎ | point. ?! Mais les bétes sauvages 
°' Sed requiéscent ibi béstiæ. el re- tes. [s'y reposeront; et ses maisons seront 
plebiintur domus eórum dracónibus : Ma. 12% remplies de dragons; et les autruches 


et habitäbnnt ibi struthiónes, et “;,%;°° y habiteront, les boucs y bondiront. 


velint : !5 sed sagittis párvulos in- 
terficient, et lactantibus titeris non 


pilósi saltábunt ibi : == et respondt- ?: Et les hiboux y répondront dans ses 
bunt ibi úlalæ in ¿dibus ejus, et édifices. et les sirènes dans ses palais 
sirénes in delübris voluptátis. voluptueux. 


Kw, ! Près de venir est son temps.‏ | רשפ" Prope est ut véniat tem-‏ ! רזא 
pus ejus, et dies ejus non elonga- sacee. ` et ses jours ne seront pas différés. Car‏ 
buntur. Miserébitur enim Dominus zaen.1,17; le Seigneur aura pitié de Jacob, il fera‏ 
Jacob. et éliget adhuc de Israel. se'ia; encore choix d'Israël, et il les fera re-‏ 
el requiéscere eos faciet super hu- äi: Du | poser dans leur terre: l'étranger se‏ 
mum suam : adjungétur ádvena ad 5 %,% | joindra à eux. et il s'attachera à la mai-‏ 
eos, et alhéærébit dou Jacob. 737° son de Jacob. ? Et les peuples les‏ 
Et tencbunt eos populi, et addü- "ah, ` | prendront et les raméneront en leur‏ * 


cent eos in locum suum: etpossidébit 77521 lieu:et la maison d'Israël les possédera 


Yi. Elle: l'armée des Chaldéens, ou Babylone. — lôdiclion divine dure encore. Une ville. Hillah, s'est 
Chacun. Isaie parle des soldats étrangers qui s'é- élevée non loin d'elle; l'Arabe nomade dresse ses 
lient joinls aux Babyloniens, comme  Iroupes lentes à ses cóles, mais ses ruines sonl loujours 
auxiliaires. désertes et habitées seulement par les animaux sau- 

I5. Quironque sera trouvé dans Babylone. — Gui- vages. — L'Arabe ‘voir ligure, p. 297) n'ayant pas de 
eoque se présentera; c'esl-à-dire se joindra aux demenre fixe. allait d'un endroit dans un aulre dres- 
liabylonicns. ser ses lentes, partout où il trouvait des pàturages 

16. Leurs enfants seront éerases. Les inscriptions pour ses hestiaux. 
assyrienues mentionnent expressement ee traite- 21-22, Le vrai sens des noms des animaux énu- 
menl barbare, inllige aux enfants des vaineus. Ba- méres dans le texle hébreu est encore incertain 
hvlone sera punice de sa cruaule par un traitement dans plusieurscas. La plupartdes interpretes croient 


semblable. y retrouver les chacals el les loups. 


17. Les Medes. Les Médes etaient déjà en guerre 


avec les rois d'Assyrie avant cette époque. XIV. 1. Son temps; le lemps de la ruine de Baby- 
20. Elle ne sera jamais habitée. Celle prédielion lune. — Les Israelites. — L'étranger..... Au retour de 
ne S'accemplil que quelqnes siecles apres, mais elle la captivilé de Babylone, beaucoup de gentils em- 
se réalisa pleinement. Strabon, ne vers l'an 00 avant brassérent la religion des Juifs. cf. 11 Esdras, x. 
notre ere, [ni appliqua le mol d'un poele : > La grande di JUS aA Les livres d'Exsdras contiennent 


ville est devenue un grand désert > (xvi, 15). La ma- lerécit de l'accomplissement de celle prophétie. 
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Isaias, XIV, 3-13. 


E. Propheti:w variæ (EXXYXIX). — FE 1° Contra Chaldeos (XIII-XIV, 23). 
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Soo ror evrdr rdrres 00002670 tor éÿror. E: mar- 
res Baolets. 11. Xr zat (a. 9 zr). 12. F: ovrezgi- 
Bre. 43. B!* (pr.) iv. F: xagdie (pro drer.) N: 


ddrowr. 


3-4. Hébreu: > et quand Jahvéh tamia donné du 
repos, aprés tes latigues et tes agitations et aprés 
la dure servitude qui te fut imposée, alors tu pro- 
noneeras ee chant sur le roi de Babylone et tu 
diras : Quoi! le tyran n'est plus! l'oppression a 
cessé: » 

6. Dans son indignation. Hébreu et Septante :« 
colère ». 

6". Hébreu : « celui qui dans sa eolere subju- 
avan Ies nations est poursuivi sans ménagement ». 

. El est en silence. Scplante : « avec conliance ». 
= “Elle est dans la Zoe et dans lexultation. Héi 
breu : > elle éclate en chants de triomphe ». 

8. Les sapins n'est pas dans les septante. 

sa. Septante "eet le cédre du Libanu depuis que 


avee 


tu es mort (dil): celui qui nous abattait ne monte 
plus iei!» 

9^. Seplanle : « ils se sont levés ensemble contre 
toi, tous les géants, jadis princes de la terre, qui 
laisaient descendre de leurs trónes tous les rois des 
nations ». 

11. Ton cadavre est tombé par terre. Hébreu : 
« ainsi que le son de tes instruments de musique ». 
Septante : « ainsi que ta longue prospérité ». 

12, Lucifer. Hébreu : « étoile du matin ». 

03. Sur les astres de Dieu. Septante : > les 
asires du ciel ». — Sur la montagne du Testament, 
aux côtés de l'aquilon. Septante : « sur ces hautes 
montagnes qui s'étendent vers l'aquilon ». 


eos damus Israel super terram Do- 


LT 


Le . DH l 
vapieules eos, qui se eeeperant, et pear 
suhjietent exactores suos. 


Isaïe, XIV, 3-13. 


1. Prophéties diverses (E--CVWXXIX). — ZH. D Contre les Chetdecus CXIH-XIHV, 


2 Kale, 2, 7-8. 


ini. in servos et ancillas : et eruit ^i Mach À 
a. 45, ll. 


Tov. 2 
lx. 2, 8 


IDE rit in die illa: cum réquicm (e df am 


laudis. 


déderit tibi Deus a labore tuo, et a 


coneussióne tua, eb a servilite duri, pgs. 


qua ante servisti ` ‘sumes parábolam 


IS 


tam contra regem. Babylónis, el 


dliees : 


Quiescit 
terra i 
[GIL IU! 


Quoniodo cessivil exactor. 
quievit tribütuimm? 


UContrivit Doininus bàeulin impiórum. exacteris. | 


vireun dominantium, Is 5,3; 
© ewedentem populos in indignatióne. da B 23 
plaga insanabili, 
suhjieientem in Turore gentes, 
persequeéntem erulelitor. 
5 Conquievit et siluit omnis terra. 
gavisa est et exultáàvil : 
א‎ abietes quoque Latte sunt super te, ol Is 37, 21. 
cedri Libani : 
ex quo dormisti, nou ascéneet qui suc- 
[eidat nos. 
" miernus subter conturbátus est ste adit 
in occursum adveutis tui, neni 
suscitavit tibi gigantes. Omnes prin- Je 34 6. 


: Zach. 10, 3. 
[cipes terre Zoch: 10 


Surrexérupt de sóliis suis, omues prin- 
[cipes natiónnu. 


W Universi respondebunt, et dicent tibi : Ez 32, a. 
Et tu vulvevralus es sicul et nos, 
nostri shnilis efféetus es, 
וז‎ petráeta est ad inferos supérbia tua, Er 3 i 
eóneidit cadaver tuum: Ts, a, 12. 
subter te sternetur tinea, Job, 21, 26. 
Ap. 8, IU. 
" r. Luc. lu, 15. 
et opornuentum tuum erunt vermes. ' 0 
>ו‎ - Quémodo ceeidisti de elo SC Mik à 
Iüeiler, qui mane oriebáris? dur ee 
“orruisti in terram, Ez, 25, 14. 
qui vulnerabas gentes? POM: 
IO qui dicébas in corde tuo : In ecelum 5% 7:35 3 


,conseéndant, Dan. 11, 36, 
super astra Dei exaltábo solium meum, 5 
zedébo in monte testaménti, x 


in lateribus aquilónis. 


Judith, 15,6. 


Thess. 2 À 


501 


23). 


dans la terre du Seigneur comme ser- 
vileurs el comme servautes; et ils 
prendront ainsi ceux qui les avaient 
pris; 01 ils soumettront leurs exacteurs. 
ה‎ Et il arrivera en ce jour-là, que 
lorsque le Seigneur t'ara donné du re- 
pos apres tou travail, el apres ton 
oppression. et apres la dure servitude 
alaquelle tu as été auparavantassujetti ; 
* lu emploieras cette parabole contre le 
voi de Dabylone, et tu diras : 
« Comment à cessé l'exaeteur. 
et à discontinue Ie (tribut? 
5 Le Seigneur a brisé le baton des impies. 
Ia verge des dominateturs, 
qui, dans son iudisnation, frappait les 
(peuples 


d'une plaie tucurable: 
qui, dans sa fureur, assujettissait les na- 
[tions, 
qui des perséeutait cructlement. 
! Toute la terre se repose et est en silence, 
elle est dans la joie et dans l'exultation: 
les sapins méme et les cedres du Liban 
[se sont réjouis à ton sujet, disant : 
Depuis que tu dors, il ne monte personne 
qui nous abatte. 
9 L'enfer au-dessous a été tout troublé 
au moment de ton arrivée, 
il t'a suscité les géants. Tous les princes de 
[la terre 
se sont levés de leurs trónes, ainsi que 
[tous les princes des nations. 
Tous éléveront la voix, et te diront : 
Toi aussi tu as été blessé comme nous, 
tu es devenu semblable à nous. 
Ton orgueil a été précipité dans les enfers. 
ton cadavre est tombé par terre: 
au-dessous de toi la teigene formera ta 
(couelie, 


+ 


et ta couverture seront les vers. 
Comment es-t tombé du ciel. 
Lucifer qui dés le matin te levais? 
Comment as-tu été renversé sur la terre. 
toi qui faisais des blessures aux nations? 
qui disais dans ton cœur : Je monterai 
(au ciel, 
surlesastres de Dieu j'éléverai mon trône : 
je an'assiérai sur la montagne du Testa- 
(ment, 
aux côtés de l'aquilon. 


i. Celle parabole, en hebren maschal, nom qui 


designe un espere de počme. Les versets 4-21 con- 
liennent en ellet une ode où un chant poétique 
sur la chule du roi de Babylone. Ce chant peul se 
wartager en cinq strophes : 4-8; 9-11; 12-15; (6-19 et 
20-11. Les versets 22 et 23 peuvent être considérés 
conme un épilogue du poème. On regarde avee rai- 
Son ce maschal comme un chef-d'œuvre littéraire. 

8. lu dors; c'est-à dire tu es mort. — Personne 
qui nous abattre. Les vainqueurs signalaient ordi- 
nairement leur domination sur les provinces con- 
quises en abaltant les foréts. Cf. xxxvi, 21. — Les 
arbres du Liban interviennent, parece que le roi de 
Iabylone les avait fait couper pour construire son 
palais. 

9. L'enfer, le scheól, par une figure très hardie, 
est personuilfié. — Les géants sont la traduction de 
rephaim qui, dans l'original, designe les morts qui 
habitent dans le scheol. Une race de géants est ap- 
pelée aussi dans l'Aneien Testament rephaim ; mais 
ICI ce molest appliqué aux trepassés, pour exprimer 
"les etre» laibles et sans lorce. de la racine váfüh, 


« tlefaillir ». Les Rephaïm sont privés d'une partie de 
la force vitale; ils ne sont pas vependant privés de 
toute foree ni de tout sentiment. 

lL. Tie couverture. Les tapis de Babylone étaient 
particulièrement renommés dans l'antiquité. 

12. Comment es-lu tombé du ciel. Nous n'avons 
pas seulement ici une poesie d'un eclat incom- 
parable; nous avons encore des allusions aux 
croyances el aux coutumes babyloniennes. On sait 
que les Babvloniens adoraient les astres et étaient 
très adonnés à l'astronomie et à l'ustrologie. 
Lucifer, le roi de Babylone. 

13. La montagne du Testament, ou de l'alliance. 
c'est la montagne ou était båti le temple, dépositaire 
des tables de l'alliance que l'on conservait dans 
Parche, au milien du saneluaire Glaire . Selon une 
autre interpretation : Je m'assiérai sur (a montagne 
de l'assemblée des dieux aur extrémités du nord. 
sur le mont Rowaudiz, an nord-est de Babylone. Les 
Babvloniens considéraient cette montagne comme 
le séjour des dieux, le ciel. Les Sabuens de ttarran 
se tournaient vers le nord pour prier. 


Isaias, XIV, 


14-26. 


I. Propüetiæ varie (EXXXIEX). — ZH. 2° 


Contra Assyrios (XIV, 24-22). 
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Hérisson (Ÿ. 23). (Faïence bleue de l'ancienne Egypte). 


15. Au profond de la fosse. septante : 


e jusqu'aux 
fondements de la terre ». 
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16. Se pencheront vers lot. Hébreu : « te regarde- 


ront attentivement 
à ton sujet ». 

10. Tu as été jeté loin de ton sepulere. Septante : 
« tu seras jete dans les montagnes ». — Comme 
un tronc inutile (et) souillé. septante : o comme uu 
cadavre impur ». — Au fond de la fosse comme un 
cadavre putréfié. Septante : > en enfer ». 

20°. Septante : « comme un manteau souillé de 
sang ne peut ètre pur, ainsi tu seras impur e, — Ta 
terre... ton peuple. Septante : « ma terre... mon 
peuple ^». — La race des méchants n'eristera pas 
ólernellement. Septante : « toi, semence perverse, 
tu ne subsisteras pas longtemps 2 

Le nom de Babylone, Septante : «leur nom ». 

= septante : « je la réduirai au néant et j'en 
ferai pour la perdre un abime de fange ». 

26. Que j'ai formé. Septante : » que le Sci- 
gneur a formé ». 


». Septante : « seront. étonnés 


1* Ascéndnn super altitidineni nüubiuns Gen. a, 5 
similis ero Altissinio. Ex. 13, 21. 
:ו‎ Verimntanien ad infériuu detrahéris lets 
או‎ 30, 32. 
` OS o Ex. 26, v0. 
in. profrindum laci : Lue, 10, 15. | 
le qui te viderint, ad te inelinabiutur, Sepultura 
curet 
teque prospieient : 
Numquid iste est vir, qui conturhävit 
tertur, 
qui eonceüssit regna, 
1% qui posuit orben desertuiu, Te paih 
el urbes ejus destrüxit. 
vinetis ejus non aperuit eircerem? 
^ ` Omnes reges gentium universi 
dormiérunt in gloria, vir in domo sua. 
I" Pu autem projéetus es de sepülchro 3 Reg. 13, 22 
{uo 15. 31,3 
. . 0 DD 0 3 i: - 2 
quasi stirps inütilis d 
et obvolütus eum his qui interfecti 
unt gladio, 
et descendérunt ad lundaiménta laci, 
quasi cadaver pütridum. 
10 Non habébis consórtinun neque CUM Ejus 
xDD. ll à URS 
. : eo: posteritas. 
lu enini terram Tu disperdidisti, tir, ו‎ 
[populum tuum occidisti: על‎ ^ 
non voeábitur in internum SOON pese xa 1,14 
(sinrorum. 
21 Preparate filios ejus occistoni 


Dominus exercituum 
Dabylónis nomen, et reliquias, et 


Isaie, XIV, 


I. Prophéties diverses (l-XWXXBEX). — HI. 3 


Ex. 20, 5 


in iniquitate patrum suóruni : 

non eonsürgent. nee hereditábunt ter- 
| ונהי‎ 

neque implébunt fáciem orbis civitá- 
[tum. 


2? Et consúream super eos, dicit 
₪ , 
et perdam 


Qu:e 
omnia fa- 
ciet Deus. 

Ps. 105, 1. 
Gen, 21, 23, 
Job, 15, 19. 


germen, et progéniem dicit Dómi- 
nus. ?? [£t ponam cam in possessió- 
nem ericii, et in paliides aquárum, 
et scopabo eam in scopa lerens, dicit 
Dominus exereítuun. 

Juravit Dóminus exercituum, +‏ יכ 
dicens : Si non, ut putávi, ita erit :‏ 
et quómodo mente lractivi ??, sic‏ 
evéniet : ut cónteram Assyrium in‏ 
terra mea, et in móntibus meis con-‏ 
ceüleem eum : et auferétur ab eis‏ 
jugum ejus. et onus illius ab húmero‏ 
earum tollétur. ?* 1106 consilium,‏ 
quod cogitávi super oninem terram,‏ 


SS 


Is. 31, 11, 


Con- 
teretur 
Assyriuse 


Is. 32, 16 8 


1 Reg. 19, 35. 
Is. 10, 27, 


14-26. 305 


Contre Les Assyriens (XIV, 24-27). 


D 


1% Je monterai sur E: hauteur des nues, 
je serai semblable ווה‎ 
15 Mais cependant tu seras. trainé diaus 
l'enfer. 
an profond de la fosse: 
m ceux qui te verront se pencheront vers 
doi. 
et ils te considéreront el diront : 
Est-ce là cet bomme qui a troublé la terre. 


qui a ébranlé les royaumes; 
15 qui a fait de l'univers un désert, 
ot a détruit ses villes, 
et à ses caplifs wa pas ouvert la prison? 
Tous les rois des nations, lous 
se seront endormis dans Ja gloire, chacun 
(danssa maison. 
Mais toi, tu as été jeté loin de ton sépulcre: 


ls 


comme nn trone inutile ef souillé, 
et enveloppé avec ceux qui ont été tués 
[par le glaive 
et qui sont descendus au fond de la fosse 
comme un cadavre putréfié. / 
Tu n'auras pas mème part avec eux à 
[la sépulture. 
parce que c'est toi qui as détruit entière- 
[ment ta terre, toi qui as tué ton peuple: 
la race des méchants n'existera pas éter- 
[nelleinent. 
?! Préparez ses enfants au massacre, 
à cause de Piniquité de leurs peres 
ils ne s'éléveront pas, ils n'hériteront pas 
[de la terre, 
el ils ne rempliront pas la face du globe 
[de cités ». 
? « Et je m'éléverai contre eux, dit 
le Seigneur des armées, et je perdrai 
le nom de Babylone, et les restes et le 
germe, et la race, dit le Seigneur. 
23 Et j'en ferai la possession du héris- 
son: J'en ferai des marais d'eaux. et je 
la balayerai avec un balai ex la raclant. 
dit le Seigneur des armées ». 


22 


21 Le Seigneur des armées a juré, 
disant : « Certainement, comme j'ai 
pensé, de même il en sera. 01 comme 
Jat arrété dans mou esprit. ?* ainsi il 
arrivera; alin que je brise l'Assyrien 
dans ma terre. et que sur mes monta- 
enes je le foule aux pieds, que son joug 
soit emporté loin d'eux, et que son far- 
deau soit enlevé de leur éópaule.?* C'est 
là le dessein que j'ai formé sur toute la 


15. La fosse: c'est-à-dire le lombeau. 

It, Nes capt?fs: les Anifs que le roi de Babylone 
n'avail jamais pensé à faire remellre en liberte. 

I8. Sa maison; le mausolée royal, que les monar- 
«ques de cette époque faisaient construire avec ma- 
suificence. 

20. N'ezistera pas; lilléralement et par liebraisme, 
ne sera pas appelé: son nom ne sera pas prononce. 

223-25. Le chant est lini. Ces deus versels élendent 
a toule la Babylonie le châtiment du roi de Baby- 
lonc. 

23. Du hérisson, qui 651 commun à l'embouchure 
de Euphrate. Quelques modernes croient cependant 
qu'il s'agit rci, non du fierisson, mais du bulor, qui 
abonde dans les marais pleins de joncs dc l'Euphrate 


et dont le eri sourd a quelque chose de sinisire el 
de lugubre. — Je la balayerar avec un balai cn la 
vraclant. Image frappante de l'enliere destruction 
de Babylone. Celle proptiélie ful lilteralement ac- 
vomplic puisque, jusqu'aux fouilles recentes. il 
etait impossible de rien apercevoir qui püt rappeler 
l'emplaeenient de cette ville superbe. 


2» Prophétie contre les Assyriens. NIV, 21-27. 


35. Ainsi dl arrivera... L'accomplissement de eelte 
proplietie est raconte dans IV Rois, XIX. — Ma terre: 
la Palestine. — Mes montagnes: la region monta- 
gueuse dans laquelle est siluee Jerusalem. — Deur: 
les Israelites. 


304 Isaias, 


XIV 27 XV 4. 


I. Prophetis variæ (I-NXNNEX). 


— III. 3° Contra Philistheos (XIV, 28-32). 
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29. Un basilic. Scptante : « une famille d'aspics ». 
— Et ce qui en naitra dévorera l'oiseau. Septante : 
« et de cette famille sortiront des serpents ailés ». 
Hébreu : «et son fruit sera un dragon volant ». 

30. Ta racine. Septante : « ta race ». 

3l. Il n'est personne qui fuira son arm^e. Sep- 
lante : « nul ne peut y échapper ». 
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32. lébren : 
voyés de la nation? » — Messagers. Septante : 
— Les pauvres. Septanle : > les humbles ». 


«rois ». 


XV. i. Hébreu : « oracle sur Moab i 
de sa destruction, Ar-Moab périra. Dans la nuit de 
sa destruction, Kir-Moab périra! » 


« et que répondra (chacun) des en- 


: dans la nuit 


— 


p 
Isaïe, XIV, 27—XV, 4. 305 


|J. Peophéties diverses (E-VXXIEX). — 44H. 3 Contre les Philistins (XIV, 28-32). 


et hie est manus extenta super pe. 21.50. terre, et c'est là la main étendue sur 
universas gentes. ?* Doiiinus enim is 0 Wé toutes les nations 2 Se Car le Seigneur 
exercituum decrevit : et quis poterit sr, 2. sz | des armies l'a décrélé : qui pourra in- 
inlirmare? et manus ejus exténta : ~™'™ |lirmer son décret? et sa main est éten- 
et quis avértet eam? due : qui la détournera ? 

3 |n anno. quo mortuus est rex a rercuss | 7 En l'année où mourut le roi Achaz. 


Achaz, factum est onus istud : יי‎ a ete faite cette propheétie accablante : 


1 Ne keteris Philisthiiea omnis tu, Jv t,t: [29 Ne te réjouis pas, toi terre entiere de 
m. A (Palestine. 
pronianm comnmimüita est virga perenss C seg ` de ee qu'a été brisée Ia verge de celui qui 
SOUS Fg: A Tra Ae frappait : 
le radice: euim colubri egrediétur me "Ir car de la race du serpent sortira un basilic, 
gulus, D. 
cl semen ejus absorbeus voluere. et ee qui en naitra dévorcra l'oiseau, 
* Er paseéntur primogeniti pauperutiu, :0 Et les plus indigents seront nourris, 
et pauperes Iidueialiter requicseent : er les pauvres reposeront avec eonliance: 
et interire Tiet infuneradicenituai, ! 808/15, 5. et je ferai mourir ta racine par la faim, 
et reliquias tuas interfieian. et Les restes, je les tuerai. \ \ 
l lula porta, elama civitas: 21 Pousse des hurlements, porte: crie, cité; 
prostrata est ['hilisthiea. omnis : toute la Palestine a ete renversée; 
ab nquilóue enim lummns veniet, | car c'est de l'aquilon que la fumée viendra: 


el non est qui efugiet agmen ejus. | et personne neéchappera à son armée, 
Et quid respondéhitur nüntiis sentis? 107255 | 82 Et que répondra-t-0on aux messagers de la 


I 


Ps. 56, 1, a; 5 2 5 
a eS T À \ . [nation ? 

Quia Dominus fundavit Sion. , Job, 1% 13. Que c'est le Seigneur qui a fondé sion. 
el in ipso ~perabunt paüperes populi et qu'en lui espéreront les pauvres de son 
ejus. | [peuple. 


XV. ! Onus Moab. Quia nocte s Urhinn xv. ' Malheur accablant de Moab. 
vastäta est Ar Moab, conticuit : quia ות‎ ue pendant la nuit Ar a été 


, 5, 13. iyastée, ? De un: i € 
nocte vastátusest murus Moab. con- Jr |devastée, Moab s'est tu; parce que 


[pendant la nuit a été détruit le mur,‏ .~ = מל : E‏ 2 ב 
Moab sest iu. La maison et Dibon‏ | ער domme et Dibon‏ - 


--- d y TN Gen = . 
ad execlsa in planctum super Nabo. 75:557 | ont montées sur les hauts lieux pour 


et super Médaba. Moab ululavit : in pleurer sur Nabo et sur Médaba ; Moab 
eunctis capitibus ejus calvitium, et ' Fa poussé des hurlements; sur toutes 
omnis barba vadétur. ? In triviis לא‎ | les tètes sera la calvitie. et toute barbe 
ejus accincti suntsacco : super tecta asi, | sera rasée. 5 Dans ses rues ils ont été 
ejus. et in platéisejus omnisululätus 1.2.1. |vétus de sacs; sur ses toits et dans ses 


descendit in fletum. * Clamabit Hé- ri: | places. tous se lamentent et pleurent. 


sebon, et Eleále, usque Jasa audita ל‎ "2 ?:|* ]lésébon et Elealé crieront; jusqu'à 
est vox eórum : super hoc expediti Jasa leur voix a été entendue; à cause 
^' Prophétie contre les Philistins. XIV. 25-32. 31. Porte... eité; c'est-à-dire grands, magistrals 


qui siégez à la porte de la ville, et vous, habitants 
de la cile. — L'aquilon designe l’Assvrie, 511000 au 
nord de la Palestine. — La fvinée, la guerre. 


38. En lanuée ou mourut le roi Achaz; en 323 
avanl J.-C. 
29. Terre entiére de Palestine. Le mot Palestine 


désigne ici le pays des Philistins. Les Philistins, Ww das cs ee 
vaincus sous Ozias. H Paralipoménes, NNNM, 5, XV. La stele du roi de Moab, Mèsa, trouvée pres 
elaienl redevenus indépendants sous Achaz. — Terre de Dibon en 1869 ct conservée actuellement. au 
eatiere indiqne qu'il s'agit des ciny principaules que musce du Louvre. nomme parmi les villes moabites 
renfermnait la tlulistie. — De la race du serpent... six de celles dont on lit iei les noms: Dibon, Nabo, 
*elon la plupart des Peres et des commentateurs. ce Jasa, Médaba, Oronaim. Sabama. 

serpent est Achaz, et ce basilic, Ezecliias; mais Dom J. Jr, sur la rive gauche de l'Arnon, vis-à-vis d'A- 
Calmet pense que le serpent marque Xennachérih, racer. — Le mur; en hebreu, Kir-Moab Kerak). 

el le basilic, Assaraldon, parce que ces deux rois 2. La maison, le palais et Ja famille royale. selon 
d'Assyrie firent la guerre aux Philislins. au temps saint Jerome. Hebreu : « on monte au lemple (des 
disme: que le prophete. au verset 31, nous fail en- faux dieux et à Hibon ». — Dibon, au nord d'Aroer. 
tendre que le mal qu'il prédit viendra tondre sur les — Nalo, ville à douze kilometres au sud-ouest d'He- 
Philistins du eotéde l'aquilon, ce qui signifieordinai- sebon.— Medebe. a dix kilometres au sud d'Hésehon. 
remenl la Chaldée ou l'Assyrie, el que la compa- 3. De saes: habits ru les et grossiers, qu'on portait 
rtison d'Ezechias à un basilic ne lui parait pas du dans le deuil. — Sur ses ‘sils. Les toits étaient en 
stile d'Isaie | Glaire'. plate-forme. 

30. Tes vestes. Les Philistins furent frappes suc- i. Hésibon, à vingl-six kilomètres à l'est du Jour- 
cessiiemenl par Sennachérib, Nabuchodonosor, dain, vis-a-vis de Jericho. — 2000060 à deux kilo- 
Alexandre, et enlin parles Juifs au lumps des Ma- metres environ au nord-est d'llésebon. -- 
chabées, cpoque ou leur nom disparut. entre Médaba et Dibon. 
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I. Propheti:e varie (ÉE-XXXEX). 
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4. Hurlera pour elle-même. Septante : 
« và s'instruire ». 

5. Mon cœur pour Moab criera. 
tante: « le cœur des Moabites crie ». 
6. septante : > l'eau de Nemr im sera taric, 
et son gazon séchera et l'herbe רת‎ NEG 

dira plus ». 

1. Hébreu : « c'est pourquoi ce qui leur 
reste et leurs provisions, ils les transpor- 
tent au delà du torrent des saules ». Sep- 
tante : « est-ce que Moab doit étre sauvé? 
je conduirai les Arabes dans sa vallce et 
ils la prendront ». 

9. Dibon. Hébreu et Septante : « Dimon ». 
septante : « l'eau de Dimon sera pleiue de 


sep- 


Isaias, XV, 


Agneau porte en tribut 


Palais de 
Persépolis). 


(V. D).( 


5— XVI, 6. 


— IIl. 4° Contra Moabitas CXV-XVI). 
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sang; car je conduirai les Arabes sur Di- 
mon et j'anéontirai la demeure de Moab, 
Ariel et les restes d'Adama ». 


XVI. 1% Hébreu: > envoyez l'agneau 
(ou les agneaux) au maitre de Ja terre, 
de Séla (Pétra), du côté du désert, au mont 
de la fille de Sion ». Septante : « j'enverrai 
eomme des reptiles sur la terre. La mon- 
tagne de Sion, ma fille, n'est-elle pas une 
roche déserte? » 

2. Au passage de l'Arnon. Septante : «à 
tan tour. Arnon, prends plus mürement 
conseil ». 


Isaïe, XV, 5 


1. Prophéties diverses )1-\ \ \ !\(. 


Moab ululábunt, ánima [8 
sihi. 

* Cor meum ad Moab elamähit, 
vectes ejus usque ad Segor vitulam 
eonternintem ` per ascensum enim 
Luith Itens ascéndet, et in via Oró- 
naim elamarem eontritionis leva- 
hunt. 5 Aquae euimiNemrim desérte Je," 
erunt, quia áruit herha, deféeit wer- 9 
men, viror omnis inlériit. * Seein- 
dum maznitüdinem óperis, et visi- 
litio eórum : ad torréntem salieum 
duceut eos. ? Quoniam circuivit 
clamor términum Moab : usque ad 
Gallin ululàtus ejus el usque ad 


ren 
desolata. 


Jer, An, 31, 
RG, de 


Deut, 31, 3. 


Puteum Elim clamor ejus. " Quia Fz a7 t0. 
E . d S Num. 21, 

aque Dibon replétæ sunt sánguine: | it», 
5 eg. 3, 22. 


ponam enim super Dibon addita- ten. a9, ». 
ménta : his qui fúgerint de Moab 
leónem. et reliquiis terræ. 

XW. ! Emitte agnum Domine vus modo 
dominatórem terre, de Petra desérti reimum. 
ad montem lili Sion. ? Et ert: 
sicut avis fúgiens, et pulli de nido 
avolantes, sic erunt filiæ Moab in 
transeénsu Arnon. ? Ini consilium, : Ree. 19, n. 
coge concilium : pone quasi noctem Jer. 36, 1. 
umbram luam גוז‎ inerídie : ‘el, 13 


4 Reg. 3, 4-5; 
14, 7. 
Joa. 1,29. 
Jer, 11, 19. 
Mat. 25, 15. 


abscónde Xum. 21, 13. 
fugiéntes. et vagos ne prodas. * Ha- 
hitibunt apud te prolügi mei: Moab 
esto latíbulum eórum a fácie vasta- 
loris : linitus est enim pulvis, con- 
summéätus est miser : defécit qui 
conculcabat terram. ? Et præparäbi- 
tur in misericórdia sólium. et sedébit 
super illud in veritáte in tabernáculo 
David. jidicans et quærens judi- 
cium. el velóciter reddens quod jus- 
tum est. ^ Audivimus supérbiam 
Moab, supérbus est valde : supérbia 


| Reg. 15, 13, 


Is. 14, 4. 


Is. 9, 6-7. 
s, ^5, lao. 
Luc, 1, 32. 
Mat. 9, 12. 
Ap 22, 12: 


Jer. 15, 29-30. 
Soph, 2,4, 


D. Nes verrous; ses appuis, ses souliens. — Ségor, 
à l'extrémité méridionale de la mer Morte. — Gé- 
nisse de (rois ans; c'est-à-dire forte. vigoureuse, 
ou indocile, indompltee. — Luith: ville situce entre 
Ar el Seger. — Oronaim: ville de Moab, dans le 
voisinage de Ségor, selon ces paroles de Jérémie. 
NLvut, 35 : « Ils onl fail entendre leur voix de sè- 
gor à Orenoaim. » 

6. Nemrim; ville an seplentrion de Ségor et sur 
la mer Morte, 

7. Leurs wuvres: leurs crimes. Au torrent 
‘les saules: d'aprés plusieurs commentaleurs, l'owadz 
Nasaf, donl le nom a la mème signilicalion ; e'esl la 
branche septentrionale de l'ouadi et-Kérek, au nord 
de Rerah. E 

8. Gallim, el Puits (Elim:; deux villes situces sur 
les conlins de Moab. 

9. Un lion: un ennemi plus redoutable encore que 
eelui auquel les fugilils viennent d'échapper. D'a- 


XW, e 


— IH. 4^ Contre Moab CXI-XWVI). 
de cela les vaillants de Moab hurleront ; 
et son áme gémira sur elle-même, 
* Mon ewur pour Moab criera: ses 
verrous se feront entendre jusqu'à Sé- 
gor, génisse de trois ans; car par la 
| montée de Luith ils monteront en pleu- 
rant, et dans la voie d'Oronaim ils élè- 
veront le cri d'une douleur déchirante. 
* Carles eaux de Nemrim deviendront 
un désert. parce que l'herbe s'est des- 
séchée. que le bourgeon a manqué et 
que toute verdure a péri. * Selon la 
grandeur de leurs «œuvres. tel sera leur 
| cliàtiment; au torrent des saules on les 
conduira. ? Parce que le eri parcourra 
la frontière de Moab; jusqu'à (rallim 
tra son hurlement, jusqu'au Puits d'E- 
lim son cri.” Parce que les eaux de 
Dibon ont été remplies de sang; car 
jenverrai sur Dibon un surcroit de 
| chátiment: a ceux qui fuiront de Moab 
let aux restes de cette terre, un lion. 
MI. ' Envoyez, Seigneur, la- 
| gneau dominateur de la terre, de la 
Pierre du désert à la montagne de la 
fille de Sion. ? Et il arrivera que, 
comme un oiseau qui fuit. et des petits 
qui s'envolent du nid, ainsi seront les 
filles de Moab au passage de l'Arnon. 
5 Prends conseil, convoque une assem- 
blée; fais comme une nuit de ton om- 
breenplein midi; cache ceux qui fuient; 
et les errants, ne les trahis pas. * Mes 
fugitifs habiteront chez toi; Moab, sois 
leur retraite contre le dévastateur; car 
la poussière a trouvé sa fin, le miscra- 
| ble à été consume; il a défailli. celui 
, qui foulait aux pieds la terre. ? Et dans 
la miséricorde sera préparé un trône, 
et il s y assicra dans la vérité, dans le 
tabernacle de David, un ro jugeant. 
et recherchant ce qui est juste. et 
rendant une prompte justice. D Nous 
avons appris lorgueil de Moab; ce 


I 


près saint Jérôme, de vrais lions qui ravageraient ie 
pays, comme IV Lois, xw, 25. 


NYT. 1. L'Agneau dominateur, renferme une allu- 
sion au tribut en brehis, paye par les rois de Moab 
an roi d'Israël, IV Fors, ut, 5. Voir la lraduelion sur 
l'hébreu, p. 306, — Se/ganeur est ajouté dans la Vulgate 
el ce passage n'est applicable au Messie que dans le 
sens spiriluel. — La Pierre du désert: Petra. ville 
capitale de l'ilumée. alors au pouvoir des Moabiles. 
— La fille de Sion: Jérusalem. 

2. Les filles de Moab; les habitants de Moab. — 
L'Arnon: Meuve qui bordait le pays de Moab au 
nord. 

^. La poussitre.., l'oppression assyrienne. 

5. Le tabernacle de David: c'est-à-dire la maison 
de David. C'est de la maison de David qu'est sorli 
le Messie. — Un rot jugeant, Ezéchias ; selon plu- 
sieurs Peres, le Messie. 
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Isaias, XVI, 7— XVII, 2. 


I. Prophetiæ varize )2- 4 \ .(%ר1‎ — 771. 5^ Contra Damascum et Israel CXVHD. 
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mie מִפְכָה:‎ vo noun מַלִיר‎ + 
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V fo by dg הנע אחר‎ 


vex. 12. A (pro? eis z0): ce TO (NX: 0678 S. ën 
To). A ore (NX: aoc) We 00550 .60000ע‎ E: ðv- 
vara. EF (pro evrdr) : ez, 13. FBT 6. A: 
xci èl. 1%. EF (pro Ka v. 2éy.) : Kai 1vv 210206 
xugos léywr. A" éror. A: èv mavti. — 1. F: tato 
(pro alt. zo). 2. A (Gl. eral.) er 


6. Etsa fureur, sont plus g grands que sa puissance. 
Hébreu : « sa colère et la fausseté de son dis- 
cours ». Septante : «ses divinations ne se sont pas 
aceumplies ». 

1". Hébreu :« vous soupirez, affligés, sur les rui- 
nes de Kir-Haréseth ». Septante : « médite sur 
les habitants de Seth et tu ne seras point confon- 
due ». 

8. Les faubourgs. 
champs ». — 
naient ». 

9^, septante : « Ésébon et Éléalé ont jeté bas tes ar- 
bres, car je foulerai tes blés au temps de la moisson 
ettes ceps au temps de la vendange et tout tombera ». 


Hébreu et septante : 
Sont parvenues. Hébreu : 


« les 
« parve- 


10. Du Carmel. Septante : > aux vignes ». — Celui 
qui avait coutume de (le) fouler: j'ai óté la voir 
de ceux qui foulaient. UNE. « car il a cessé ». 

11. Sur le mur de briques euites au feu. Hébreu : 
« Së Kir-Harés ». 

13. Avec loul (son) peuple nombreur. Septante : 
«avec sa grande richesse ». — Et tl sera laissé petit 
et faible, et nullement nombreux. Septante: > etil n'é- 
chappera qu'un petit nombre de ses enfants et ils 
seront sans honneur ». 


XVII. 4. Malheur accablant de Damas. Hébreu et 
Septante : « oracle sur Damas ». 


Isaïe, XVI, 7— XVII, 2. 
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1. Prophéties diverses )1-\ XXIX). — IH. A" Contre Damas et Israël (XVID. 


ejus, et arrogantia ejus, et indignatio 
ejus. plusquam fortitudo ejus. 


P'eunitus 


7 ]deireo ululábit Moab ad Moab, i 
. 0 S 0 . o x esertitaur. 
universus ululábit : his. qui ketàutur 


super muros cocti lteris, loquimini 115 13: 


22, 6. 


plagas suas. * Quimiam suburhäna Je ws. 


Hlésehon deserta sunt, et vinean Sú- nai 
hama domini géntium exeidérunt : 
llagella ejus usque ad Jazer perve- 
uerunt ` erraverunt in desérto, pro- 
pagines ejus relictæ sunt, transiérunt 
mare. H Super hoc ploribo in fletu 
Jazer vineam Sàábama : inebriábo te 
lieryma mea Hésebon. et Eleále 

quóniam. super vindemiam tuam, et 
super messem tuam vox ealeántium 
irruit. ® Et auferctur lætitia et exul- 
titio de Carmélo. et in vineis non 
exultábit neque jubiläbit : vinum in 
toreuläri non caleábit qui calcäre 
consuéverat ` vocem caleántium ábs- 
tuli. !! Super lioc venter meus ad 


Num. 32, ]. 


Is. 15, 4. 


LME AN 
Jer. 45, 33. 


Moab quasi cithara sonäbit, et vis- ress. 
` erae . 121; Jer. 15, 35. 

cera mea ad murum coctiláteris.!* EE Job, 30, 27. 
JG ENEA 


erit : cum appartierit quod laborávit x5 5]. 
Moab super excelsis suis, ingredié- 
tur ad sancta sua ut óbsecret, et non 


valébit. 


Deut. 32, 
37-35. 


3 ]loe verbum, quod locütus est xpitozu-. 
Dóminus ad Moab ex tune : !* et 
nunc lociitus est Dominus. dicens : 
In tribus annis, quasi anni merce- 
narii, auferetur glória Moab super 
omni pópulo multo, et relinquétur 


Is. 21, 16. 
Job, ₪ 


parvus et módicus, nequäquam 
multus. 
XVH. ' Onus Damäsei. Ecce Z Enn 


Dam:iscus désinet esse civitas, et Jiz. 


erit sicul acérvus lápidum in ruina. A's 


Am. 1, 3. 
- Dereliciæ civitátes Aroer grégibus * 55,5 


. Jer. 45, 32-33. 


3 Reg. I, 42. 


3 Reg. 15, 36. 


4 Reg. 17, 6; 


peuple est tres orgueilleux; et son or- 
gueil. et son arrogance. et sa fureur, 
sont plus grands que sa puissance. 

* C'est pour cela que Moab hurlera 
à Moab; tous hurleront; à ceux qui se 
réjouissent sur leurs murailles de bri- 
ques cuites au feu, annoncez leurs 
plaies. * Parce que les faubourgs d 116- 
sébon sont déserts, et que les maitres 
des nations ont coupe la vigne de 
Sabama; ses jeunes branches sont 
parvenues jusqu'à Jazer: elles se sont 
répandues cà et là dans le désert: ses 
rejetons ont été laissés, ils ont passé 
au delà de la mer. * À cause de cela, je 
pleurerai du pleur de Jazer. la vigne 
de Sabama. je vous enivrerai de mes 
larmes, Iésébon et 1316816, parce que 
sur votre vendange et sur votre mois- 
son est tombée la voix de ceux qui Les 
ont loulées aux pieds. '" Et la joic et 
l'exultation seront enlevées du Carmel, 
et dans les vignes on n'exultera ni on 
ne jubilera; il ne foulera pas le vin 
dans le pressoir, celui qui avait cou- 
tume de Ze fouler; j'ai óté la voix de 
ceux qui foulaient. !'! A cause de cela. 
lelond de mon cœur retentira sur Moab, 
comme la harpe, et mes entrailles sur 
le mur de briques cuites au feu. Et il 
arrivera que. lorsque Moab aura vu 
qu'il s'est fatigué sur ses hauts lieux. il 
entrera dans son sanctuaire afin de prier 
instamment. et qu'il ne pourra rien. 

13 C'est la parole qu'a dite le Sei- 
gneur à Moab anciennement; '° et 
maintenant le Seigneur a parlé, disant: 
« Dans trois ans. comptes comme les 
années d'un mercenaire, la gloire de 
Moab sera enlevée avec tout son peuple 
nombreux; et il sera laissé petit et 
faible. et nullement nombreux ». 


XVI. | Malheur accablant de 
Damas. Voila que Damas cessera d'ètre 
une cité, et elle sera un monceau de 
pierres en ruines. ? Les cités d'Aroer 


MEM—————— MÀ — 3 — — ————LRLa © Co ARs 


i. Moab... Les Moabiles d'une ville betont entendre 
leurs cris jusqu'aux Moabites d'une autre ville; ou 
bien. les Moabiles vivants se deseleront au sujet de 
ceux qui seront morts. — Qui se réjowissent: se 
vroyanl en sürete. surleurs fortilications. — Leurs 
murailles de briques evites. en hebrea : Kir-Haré- 
selh ou Kir Moab. aujourd'hui Kérak, — Leurs plates: 
les plaies dont ils seront frappés. 

S. Hesebon et SNabama; deux villes de Moab célè- 
bres par leurs vignes. — Jazer. à quinze kilometres 
a l'est de Rabhath-Ammon. Voir la note sur Nom- 
bres. Axi, 32. — La mer Morie. 

9. Je pleurerai..., je mélerai mes pleurs à ceux de 
Jazer. pour pleurer, etc. — Eléale, ville voisine 
d tiescebou. 

10. L'armel: en hébreu, nom commun désignant 


un lieu d'une 167111116 extraordinaire. E 

di. Sur le mur; hébreu, kir-larés, c'est-à-dire 
Kir-Moali. 

12. Dans Dote ans. Ces lrois ans se prennent de 
l'année de la mort d'Achaz (xiv, 28 et du commen- 
cement du regne d'Ézechias, et linissenl à la troi- 
siemeannee de ee prince. — Compteés.... c'est-à-dire 
bien exactement, bien rigoureusement. 


5° Prophétie contre Damas et Israël. XVII. 


XVH. 1. Malheur accablant. Voir plus haut la nole 
sur xut. 1. — Damas. Voir plus haul la note sur vin. 8. 

2. Les cités d'Aroër designent probablement Aroer 
sur Arnon el Aroer de Gad, à l'est de Rabbalh-Am- 
mon. 
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I. Propheti: variæ (E-WXXIX). 


Isaias, XVII, 3-11. 


— 117. 5° Contra Damascum et Israel C XVII). 
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5. A+ (p. erez-) Bouxoliwr.. s N* xat aran. 3. EF 
qd. Eng.) ixei vor. EF: ה‎ N: éxlei- 
vec (pro drroi.). F: Zvoiwr (X: Aoovgior). EXE: 
ztÀetore (pr 4) A ak ANT (p. ME iv 10 poa- 
yior, av toX. N: otd yvas (pro ota yvr). 0 A (pro 
avtar): זט‎ (NX: avrys). EF: xoaveitup9oow (pro 


. Les cités T Aroër seront abandonnées auz trou- 
ps æ, et ils s’y reposeront. Sepianie : > abandonnée 
pour toujours, lieu de repos pour les troupeaux ». 

3. Et les vestes de la Syrie seront comme la gloire 
des fils d'Israël. Septante : « ear tu ne vaux pas 
mieux (6 Damas) que les fils d’ Israél, ta gloire ne 
vaut pas mieux que leur gloire ». 

4. La graisse de sa chair se desséchera. Septante : 
« les riehesses qui font sa gloire seront ébran- 
lées ». 

5. Dans la vallée de Raphaim. Septante : 
nne vallée féeonde ». 

8. Et les temples. septante : 
tions ». 

9. Ses cités les plus fortes. Hébreu : 


« dans 
«et les abomina- 


« tes villes ». 
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— Comme les charrues et les moissons. licbreu : 
« comme les [bois] abandonnés dans la lorét et 
sur le sommet [des montagnes] ». — septante 
« comme celles des Amorrhéens et des Hévéens ». 

40. De ton puissant secours. Hébreu : « dela pierre 
de ton seeours ». — Du bon plant. Seplante : « un 

arbre infidéle ». 

11. (C'était) une vigne sauvage. septante 
ras déçu ». 

10-11. Hébreu : « tu as planté des plantations d'a- 
grément, tu as planté des eeps étrangers; au jour 
où tu les plantas, tu y mis une haie et le "matin iu 
fis germer la semence. Mais la récolte a fui, au jour 
de la jouissance, et la douleur est grande ». 


: « tu se- 


Isaïe, XVII, 3-11. 


I. Prophéties diverses (LAXXNEN). — HMI. 


erunt, et requicscent ibt, et non erit 
qui extérreal. ? Et cessabil adjutó- 
rium ab Ephraim. et regnum a Da- 
masco : el reliquie Syri sicut 
gloria filiorum. Israel erunt : dieit 
Dóminus exercitum. 


' Et erit in die illa : attenudbitur 
glória Jacob, et pinguédo carnis 
ejus marcéscetl. ? Et erit sicut cón- 
gregans in messe quod restíterit, et 
brachium ejus spicas leget : et erit 
sicut quaerens. spieas in valle Rä- 
phaim. * Et relinquetur in eo sieut 
racémus, et sieut exetissio olei 
duarum vel trium olivárum in sum- 
miláte rami. sive quätuor aut quin- 
que in caeumínibus ejus fructus 
ejus : dieit Dóminus Deus Israel. 


* In die illa inelinäbitur homo ad 
Factórem suum, et óculi ejus ad 
sanctum Îsrael respícieni : et non 
inclinábitur ad altária, que fecérunt 
manus ejus : et quce operáti sunt di- 


giti ejus non respiciet, lucos et de- 


lühra. 

? מ[‎ die illa erunt civitites forti- 
tüdinis ejus derelictæ sicut áratra, 
et ségetes quæ derelictæ sunt a fácie 
liliórum lsrael. ct eris deserta. 
! Quia oblita es Dei salvatóris tui, 
et fortis adjutóris tui non es recor- 
dáta : proptérea plantábis plantatió- 
nem fidélem, et germen aliénum 
seminábis. '' [n die plantatiónis tuw 
labrüsca, et mane semen tuum 
florébit : ahläta est messis in die 
hereditatis, et dolébit gráviter. 


5. La vallée de Raphaim. au sud- 
ouest de Jerusalem, elait Ires Fertile. 

6. On faisail la récolte des olives eu 
secouant ou en baltant les branches 
de olivier. Deuféronome, xxiv, 20. 

8. Les bois sacrés el les temples. Eu 
hebreu : les Aschérahs, c'est-à-dire 
les symboles de la deesse Aschiérati, 
qui etail ligurée sous la forme d'un 
picu, el les images du soleil, e'esl-i- 
dire les représentations du dieu so- 
leil. Naal-hhamman, qu'on plaçait 
sur les autels de Baal. Il Paralipo- 
MENES, XXXIV, 4. 

9. Ses cilis les plus fortes; lilléra- 
lement les cités de sa force, ce qui 
esl un pur hebraisme. — Qui furent 
‘handonnies par les Chananéens, à 
Varrivee des Israelites. Cf. Josue, 11. 9 ; 
1.411.172. — Tu seras dleserle.d Samarie. 

11. De l'héritage: c'est-à-dire de la 
recolle. 


Jos 1,1927 | scront abandonnées 


Jor. 18,21, 27. 
1 leg. 16, 
In, T, t. 


Mich. 1, 6. 


Punius 
eonsecte- 
fur israel, 


ANTONIUS 


2 כ‎ bn 
SE 


Jos. 13,5, 


IECH LE 
( Reg. 12, 29. 
2 Par, 30, 1, 
6, 11, IS. 


Ad Deum 
vediet 


sed 
inlideles 
peribunt. 


Deut. 32, 15, 
1s. 


5, 1516, 9. 
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Contre Damas et Israel (XVIL). 


= 


i» 


aux troupeaux, cl 


Us s'y reposeront, et il n'y aura per- 


| sonne qui les effrayera. ? Et le soutien 
manquera à Ephraim et le règne à 
Damas; et les restes de la Syrie seront 
comme la gloire des lils d'Israël, dit le 
Seigneur des armées. 

t Et il arrivera en ce jour-là que la 
gloire de Jacob sera atténuce. et que la 
graisse de sa chair se desscchera. ? Et 
il sera comme celui qui ramasse dans 
la moisson ce qui est resté, el son bras 
recueillera des épis; elil sera comme 
celui qui cherche des épis dans la val- 
lée de Raphaïm. € Etil y sera laissé 
seulement comimeune grappe de raisin. 
el comme, lorsqu'on secoue un olivier, 
son fruit restant sera de deux ou trois 
olives au sommet d'une branche, ou 
bien de quatre on de cinq à ses cimes, 
dit le Seigneur Dieu d'Israël. 

* En ce jour-là, l'homme s'inclincra 
vers son Créateur, 04505 yeux regarde- 
ront du côté du saint d'Israël. * il 
ne s'inclinera pas du côté des autels 
qu'ont faits ses mains; el ce qu'ont 
faconné ses doigts, les bois sacrés et 
les temples, il ne les regardera pas. 

En ce jour-là, ses cités les plus 
fortes seront abandonnées comme les 
charrues et les moissons qui furent 
abandonnées à la vue des fils d'Israël: 
et Lu seras déserte. '° Parce que tu as 
oublié le Dieu ton sauveur, et que de 
ton puissant secours iu ne tes pas 
souvenue: c'est pour 0018 que tu plan- 
teras du bon plant, et que tu sémeras 
une semence étrangère. !! Xu jour de 
ia plantation c'était une vigne sauvage. 
et dés le matin ta semence fleurira: la 
moisson a été enlevée au jour de lhé- 
ritage, et tu en éprouveras une douleur 
grave. 
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Barque de papyrus (XVIII, 2, p. 313). (D'après Maspero), 


ed 


isaias, XVII, 12— XVIII, 5. 


I. Prophetiæ variæ (E-XXXI X). — 777. © De Æthiopia CXVIII). 
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12-13. Uuchten : « malheur! mugissement 
de peuples nombreux! Hs mugissent comme 
mugit la mer. Grondement de nations! elles 
grondent comme grondent les eaux puissan- 
ies. Elles grondent comme grondent tes gran- 
des eaux..... il Jes menace et elles s ‘enluicnt 
au loin, dissipées comme la paille des mon- 
tagnes [chassée] par le vent, comme Plierbe 
sèche [emportee]| par un tourbillon ». 

1%. Hebreu : > quand vient le soir, voici, 
cest une ruine soudaine; avant le matin ils 
ue sont plus! » Septante : « sa douleur du- 
We: jusqu'au soir, et avant l'aurore it ne sera 
plus ». 


XVI. 1. Malheur à la terre (qui retentit) 
par la Daer de (ses) ailes. llébreu : « terre 
où retentit un bruissement d'ailes [le cli- 
quetis des armes]».Septante : « malheur à la 
terre fiere de ses barques ailées ». es 

2. Des ambassadevrs. septante : « des ota- 


Trompette égyptienne 
3). (D'après 
Wilkinson). 


ges ». — El sur des vaisseaux de papyrus. 
Hebreu : « dans des navires de jonc voguant à 


= la surface des eaux ». — Vers une nation qui 


attend et qui est foulée aur pieds. Hébreu : 
« nation puissante et qui écrase lout ». — 
Arrachée et déchirée. Hébreu : « forte et vi- 
goureuse ». 

2-3. Septante : « alors les fleuves de (leur) 
terre seront tous habités comme une région 
habitée. Leur terre sera comme un signal 
élevé sur la montagne, Comme le son d'une 
trompette qui se fait entendre ». 

4. Je me liendrai en repos. Septante : > il 
y aura sécurité daus ma ville ». 

3. Seplante : « avant la coupe des blés. 
quand la flenr est passée, quand le raisin 
hors de lleur commence à mürir, et que les 
lleurs sont devenues des grains; alors le 
Seigneur ótera les jeunes pousses avec la 
laux, il arraeliera les sarments et il les cou- 
pera ». 


Isaïe, XVII, 12— XVIII, 5. 


t Vie multitüdini populérum mul- 
torum. ut multitüdo maris sonäntis : 
et multi turhárum, Sicut sonitus 
aqui nultàrum. !? Sonábunt po- 
puli sicut sónitus aquárum inundan- 
lium. et inerepabit vum, el [niet 
procul: et rapictur sieut pulvis mon- 
tium a Dei venti. et sicut turbo co- 
ram tempestate. !* In témpore ves- 
pere. et ecte turhátio : in matutino. 


et non subsistet : hiec est pars m. 


rum qui vaslavérunt nos. et sors 
diripiéntium nos. 

XVIL ! Væ terre eymbalo alá- 
rum. quie est trans flümina 4 Ethió- 
pie. ? qui mittit in mare legátos, ct 
in vasis papyri super aquas. Ite ån- 
geli velóces ad gentem convülsam. 
et dilaeerátam : ad populum terrtbi- 
lem, post quem non est álius : ad 
gentem expectántem et conculci- 
tam, cujus diripuérunt flimina ter- 
ram ejus. 


* Omnes habitatores orbis, qui 
morämini in terra. cum elevátum 
füerit signum in móntibus, vidébitis, 
et elangórem tube audiétis : * quia 
hiec dicit Dóminusad me: Quiéscam, 
et considerabo in loco meo sicut 
meridiana lux clara est. et sicut 
nubes roris in die messis. ? Ante 
messem enim totus efllóruit, et im- 
matura perféctio germinabit. et præ- 
cidéntur ramüsculi cjus fáleibus : et 
quie. derelicta fiierint, abseindéntur 


i. Propheties diverses (I-X XXIX). — 4H. 6 Sur l'Ethiopie CXVIII). 


Ipsi 
victores 


Jon. nF. 
Lai. v; 
61, 5. 
Jer 6, 33. 
Ap. 17, 15, 


Ia 31, *. 
Tu 1» à 
Twe D h 
Ps. s2, li, 


₪ 
LIT ac 
Prologus. 


|! Reg. 19,9. 


ls. 36., 9. 
Gen. 10, 6. 
Ez. 30. 9. 

Soph. 3, 10. 


"esse fs 
Zuch, 2, 6. 


Assyrii 
conlrin- 
genin. 


TRSA 


:ו 


Joh, 15. 33. 


12 Malheur à la multitude de penples 

nombreux ` elle est comme la multitude 
des flots d'une mer mugissante; et le 
| tumulte des troupes. comme le bruit 
des grandes eaux. !? Des peuples feront 
un bruit, comme le bruit des eaux qui 
débordent. et il le menacera. et il fuira 
au loin: et il sera emporté comme la 
poussiere des montagnes à la face du 
vent, et comme un tourbillon devant la 
tempète. IN // sera au temps du soir, 
et voici le trouble: au temps du matin. 
el il n'existera plus : voila la part de 
ceux qui nous ont dévastés, ct le sort 
de ceux qui nous ont pillés. 

X VIIH. ' Malheur à la terre qui re- 
tentit par la exmbale de, ses ailes, qui 
est au delà des fleuves d Ethiopie. ? qui 
envoie des ambassadeurs sur fa mer et 
sur des vaisseaux de papyrus. Allez, 
messagers rapides, vers une nation 
arrachée et déchirée, vers un peuple 
terrible, après lequel il n'en est pas 
d'autre aussi terrible; vers une nation 
qui attend et qui est foulée aux pieds. 
dont les fleuves ont ravagé la terre. 

3 J'ous tous habitants de l'univers. 
qui demeurez sur la terre. lorsque l'é- 
tendard sera élevé sur les montagnes. 
vous /e verrez. et vous entendrez le 
bruit éclatant de la trompette: * parce 
que voici ee que le Seigneur me dit: 
« Je me tiendrai en repos, et je consi- 
dérerai en mon lieu comme la lumiére 
de midi qui est claire. et comme un 
nuage de rosée au jour de la moisson. 
? Car avant la moisson il a fleuri tout 
entier, et son germe le plus avancé ne 
mürira pas et ses petites branches 
seront 60020605 avec les faux. et ce qui 


12-15. Proplietie contre les Assyriens. aunonçanl 


la destruction de l'armée de Sennacheril. 


12. La multitude de peuples nombreiwr. Les As- 
syrieus enrolaient dans leurs armées des soldats 
Ures de lous les peuples qui étaient leurs tribu- 


laires. 

14. JI sera... Chacun d'eux répandra le soir io 
lrouble et la terreur, ei le lendemain matin il 
Wexistera plus. CI. IV Rois, xix, 35, 36. — La parl; 


le sorl, le jugemenL porte contre les Assyriens. 


6^ Prophétie sur l'Éthiopie. XVIII. 


XVII. Le prophete se montre plein de sympathie 


pour ve pass qui esl en guerre avee l'Assvrie, 
nemi commun dont le roi 
secourir Jerusalem menacée par sennachérib. 
Tharaea, voir la note de IV Rois. XIX, 9, et sur 


l'en- 


Tharava entreprit de 


Sur 
Sen- 


nacherib. la note de IV Rois, xvin, 13. — Cymbale: 


hebren tselatsal, bruissement, bruit. 


Plusieurs 


commentateurs modernes y voient une allusion au 
Istltsal, mouche Ires commune en Éthiopie et Irés 


dangereuse, ainsi appelée chez les Gallas. — Am 
des eures d Ethiopie; non seulement l’.thiopie 


dela 
pro- 


prement dite ou le royaume de Meroe, qui s'etendail 
depuis la frontiere méridionale de l'Egypte jusqu'a 


la jonction du Nil blane el du Nil bleu, mais le 
pays au delà de ces lleuves. 

2. Sur la inei. désigne le Nil (comme xix. 5). Ce 
House est appele encore aujourd’hui el-Bhar, la mer. 
— Les barques de papyrus (voir la figure, p. 311 
etaient parliculieremenl appropriées à la naviga- 
lion du haul Nil. On pouvait les porter a dos 
d'homme grace à leur légèreté, quand élail ne- 
cessaire, comme pour franchir les caularactes, el on 
les regardail comme une des choses caractérisli- 
ques du pays. — Vers un peuple terrible; allusion 
aux grandes vielojres remportees par le chef du 
peuple ethiopien. Sabacon. — Dont les fleuves ont 
ravagé la terre. La Nubie, qui est un pays mon- 
lagneux. est couverte de rivicres et de torrents. 

4. Comme un nuage de rosée, En hébreu, taf, mol 
qui designe > un brouillard considerable qui repand 
une petite pluie invisible; il se léve vers le milieu 
de la nuil. pendant la saison chande, lorsque soullle 
le vent d'ouest ou de nord-ouest, et il apporte un 
grand rafraicliissement ». Neil, Palestine explored, 
pr. 136. — Au jour de lr moisson. ll ne s'agit pas. 
an moins dans le versel suivant. de la récolle des 
bles, mais de celle des raisins, de la vendange. 
comme le prouve le texte hebreu. Lu vendange se 
fail en aont ou seplembre. 
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Isaias, XVIII, 6— XIX, 8. 


I. Prophetiz vari: (8-WXXEX). — HE, 7" Contra Egyptum (XIX-XX). 


^ ^ [t E 
dt eist, zal הקסה‎ 9 zal xuraAstwe 
^ - ER N ka 
aw aroig nereiwoig TOU ovVoarot, zat Wë 
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6. EF (pro ee : Tir ar 
drélmortov (pro dcr). AT 48 (a. mot. 
AT (p. oag.) érunéxlnre (N: Etexdn = At: 


Arraché et déchiré ilébreu : = fort el terri-‏ .ד 


ble ». Cf. y. 2. 


XIX. I. Malheur accablant de l'Egypte. Hébreu et 
Serge « oracle sur l'Egypte ». 
2. Et je ferai courir. Septante : : « et s'éleveront ». 
3. Leurs devins. Septaute : « leurs statues ». — 
Les pythoniens. Hébreu : « ceux qui évoquent les 
morts ». Septante : « ceux qui parlent de la terre ». 
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4. Un rot puissant. Seplante : « des rois cruels ». 
3. Septante : « et les Égyptiens boiront l'eau qui 
esi près de la mer, car leur fleuve tarira et il sera 
.- ». 
. Hébreu : « les bords du fleuve et l'embouchure 
dim ו‎ seront dénudés; tous les champs ense- 
mencés prés du fleuve se dessécheront. se pulvé- 
riseront et ne produiront rien ». 


Isaïe, XVIII, 6 — XIX, 8. 


|J. P'ropliéties diverses (I-EXXXEX). — ZH. 7 


el exeutiéntur. ^ El reliuquéntur si- 
mul ávibus montium. et bestiis ter- 
rae et state perpétua. erunt su- 
per eum volucres. et onmes bestie 
terre super illum hiemähuut. 

[u tempore illo. defevétar munus‏ ד 
Domino exereituuin a populo divülso‏ 
et dilucerate : a populo. terribili,‏ 
post quem nou fuit als : a gente‏ 
expectante, expectánteeteonculeata,‏ 
cujus diripiterunt. llimina terram‏ 
ejus, ad loeum nóminis Dómini exer-‏ 
cituum. monteni Sion.‏ 


XIN. ' Onus .Egypti. Ecce Dò- 


Jor. In, 
Ez. 2-12, 


וק 
udo Doe‏ 
rediet.‏ 


1 F-dr. 1. 


Aut. 


tm. Ze 
2», 10. 


Deut. 12, ^. 


2 Civile 


ו 

minus aseeudet super nubem levem, 
et ingredietur Egyptum. et commo- is 21:1. 
M = : ae S UN MI m. Jer. 46, 2, 
vebüntur shuulächra Egypti a facie ` Ez 2. 


ejus, et cor „Egypti tabéscet in mé- 
dio ejus. * Et concurrere fäciam 


Jer. 43, 12. 
Ægvptios advérsus .Egypltios : et jus ix 
1s. 9, 6. 


pugnábit vir contra fratrem suum. 


et vir contra amicum suum, civitas ^^ ^^ 
è cac : s. 13, 7. 
advérsus civitàtem. regnum advér- Lue, 2i, 26. 
s. 104. 20. 


sus regnum. ? Et dirumpétur spiri- 


EX . . . . BE . 12, 23, 
tus .Egvpti in viseéribus ejus, et 1 31 » 
consilium ejus precipitibo : etin- 445; 7 
terrogábunt simuliichrasua, et divi- 973) 

ET "eeh 


nos suos, et pytliones, et aríolos. ‘Et 
tradam -Egyptum in manu dominò- 
rum crudélium. et rex fortis domi- 
nábitur eórum. ait Dóminus Deus 
exercituunt, 

? Et aréscet aqua de mari, et flu- 
vius desolibitur, atque siccábitur. 
° Et deficient {lümina : attenuabiün- 
tur. et siceabüntur rivi ággerum. 
Cálamus et juncus mareéscet ` * nu- 
dabitur alveus rivi a fonte suo, et 
omnis seméntis irrígua siccabitur, 
aréscet. ct non erit. 5 Et moerébunt 
piseatóres. el lugébunt omnes mit- 
téntes in flumen hamum. et expan- 


P'vivatio 
aqme. 
Job, 41, 23. 
FBza2 is 


at, 12 ;32, 2-3. 


Nah. 3, A. 


Num, 


Li Un peuple..... iles Egy ptiens. — Le lieu du nom; 
cesla-dire le lieu où est invoqué le num. 
7° Prophétie contre l'Égypte, XIX-XX. 

NIX. Elle se divise en deux parties : 1° tableau 
du cháliment qui menace l'Egypte: 2 resultats de 
ve ebàliment, conversion de l'Egypte. — Les simu- 
lacres. les idoles etaient extrémement nombreuses 
en Egyple. 

2. Un royaume: selon les Seplante, un nome: 
"om qu'en donnail Aux cautous ou any provinces 
dont se coniposail Tan pte. L'Egypte elait alors tres 
divisée et morcelee ‘en une vingtaine de petits 
Ells. de sorte que, comme le dit 1saie. c'etait par- 
tout la guerre civile, 

3. L'esprit de sagesse. que l'Egypte prétend avoir, 


Pa. 67, 30, 32. 


Ez. 30, 4, 13. 


[ Reg. à, 1-3. 


Mat. 10,31-36; 


Deut.11,30-11. 


^ Contre ÜEgypte (XIX-XX). 

aura été laissé sera retranché ou rejete. 
5 |] sera en méme temps abandonné 
aux oiseaux des montagnes el aux 
bétes de la terre: et pendant tout l'été 
y seront les oiseaux, et toutes les bèles 
de la terre y passeront l'hiver ». 

* En ce temps-là sera offert un pré- 
sent au Seigneur des armées. par un 
peuple arraché et déchiré, par un peu- 
ple terrible,après lequel il wen fut pas 
d'autre aussi terrible; par une nation 
qui attend, qui attend. et qui est foulée 
aux pieds. dont les fleuves ont ravagé la 
terre: offert dans le lieu du nom du Sei- 
gneur des armées, la montagne de Sion. 

XIX. ! Mallieur accablant de lE- 
gypte. Voici que le Seigneur montera 
sur un nuage léger, et qu'il entrera 
dans l'Egypte, et que seront ébranlés 
les simulacres de l'Egypte devant sa 
lice. et le cœur de Egypte se fondra 
au milicu d'elle. * Et je ferai courir des 
Égyptiens contre des Égyptiens; et un 
homme combattra contre son frère. et 
un homme contre un ami, une cité con- 
tre une cité. un rovaume, contre un 
royaume. ? Et l'esprit de l'Egypte sera 
déchiré dans ses entrailles, et je dé- 
truirai son conseil; et ils interrogeront 
leurs simulacres. et leurs devins, et les 
prthoniens et les magiciens. * Et je 
livrerai l'Egvpte à la main de maîtres 
cruels. et un roi puissant les dominera. 
dit le Seigneur Dieu des armées. 


? Et l'eau disparaitra de la mer. et le 
fleuve sera détruit et desséché. 5 Et 
les rivieres tariront, et les ruisseaux. 
retenus par des digues. diminueront ct 
seront desséchés. Le roseau et le jone 
se ilétriront : * 16 lit du ruisseau sera mis 
à nu à sa source méme, et l'eau dont 
on arrosait toute semence desséchera, 
deviendra aride. et ne sera plus. ê Et 
les pécheurs s'allligeront, et tous ceux 
qui jettent l'hamecon dans le fleuve 
pleureront. et ceux qui tendent le filet 


sancanlira en clle. > Les Egyptiens. 111 
passent pour les plus sages des hommes ». 

i. Un rot puissant: le roi d'Assyrie qui conquit 
:ו‎ ple. probablemeut Assaraddon, qui s'en empara 
en 672 et la divisa eu viugt petits royaumes tribu- 
laires. 

5-0. L'eau disparaitra de la mer: du Nil. La dis- 
parition des eaux du Nil estia mort de la vegelalion 
et lw ruine de l'Egypte. tu des elTels des guerres ci- 
viles, c'était de neglizer l'entretien des digues el 
des canaux du Nil. ce qui empèchait d'arroser con- 
venablement les terres. Or doute terre qui, en 
Egypte. n'est pas arrosee, est sterile. 
| S. Le poisson abonde dans le Nil, et les anciens 
Eaxpltiens peehaient beaucoup avec l'hamerun el 
avec le filet. 


Isaias, XIX, 9-19. 


JE. f*ropheti:w varie (E-XX XIX). — HI. 2^ Contra Ægyptum CXIX-XX). 
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10. Hébreu : > les colonnes les prin- 
Ces" du pays seront dans l'abattement ; 
ious les mercenaires auront l'âme 
contristée 5. Septanle : « et eeux qui 
font cela seront dans la douleur, et 
ceux qui font la bière seront altrislés 
et ils souffriront en leur àme. » 

13. Septante : « les princes de Tanis 
ont défailli; eeux de Memphis se sont 
enorgucillis, et ils ont égaré l'Egypte 
en toutes ses tribus ». 

15. Hébreu : « et il n'y aura rien en 
Égypte qui agisse (comme) tète 1 


Peigne à carder le lin (Y. 9). 
(D'après Wilkinson). 
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Fo ald y (p. tore) TO. 


queue, (comme) palme 61 roseau». Voir 
la méme locution proverbiale. 1x, 14 
13. Septante : « et les Égyptiens ne 
feront plus rien qui ait une tête et 
une queue. un commencement et une 
fin (rien de sensé, rien d'achevé) ». 

18. La cité du soleil. hébreu : « ville 
de la délivrance ». Septante : « Asé- 
dec ». F 

19. Au milicu de la terre d'Egypte. 
Seplanle : « dans le pays des Egyp- 
tiens ». 


Isaïe, XIX, 9-19. 


|. Prophéties diverses (I-WX XIX). — 44H. 5° Contre L'Egypte (XIX-XX). 


déntes rete super ficiem aquarum 
emareéseent. 3 Confundéntur qui 

operabantur linum, peeténtes ct F- 
texéntes subtilia. 1° Et crunt irrigua 4 
ejus llaecéntia : omnes quifaciébant Era 
lacünas ad eapiéndos pisces. a 


4'ontne- 
baii 


!! Stulti principes Tiineos, sapién- 
Sa] 


tes consiliarii: Pharaónis. dedérunt consiliunit. 


consilium insipiens. Quómodo dicé- 
tis Pharaoni : lilius sapientium ego, 
filius regum antiquorum? '* Ubi 
nune sunt sapiéntes tui? annüntient 
tibi et indicent quid cogitàverit Dó- 
minus exercituum super .Eevptum. 

3 Stulti facti sunt principes Táneos, Zach. i. 
emareuérunt principes Mémplieos, 

decepérunt .EgYptum, ángulum po- 16.29, 10, 
pulorum ejus. '* Dóminus miscuit "äi" 


qs Ia 
IL ae L2. 


21-23. 
in médio ejus spiritum vertiginis : , , ,, 
et erráre fecérunt ; Egyptum inomni "` 
ópere suo, sicut errat. ebrius el VO- pou 


mens. !? Et non erit .Egvpto opus, 
quod fáciat caput et caudam, incur- 
vántem et refrænäniem. 

ella crit Alevptus quasi |... og 
mulíeres, et stupébunt, et timébunt ^r. 1,32. 
a lácie commotiónis manus Dómini Ez 30,2 
exercituum,quam ipse movébitsuper 
eam. !* Lt erit terra Juda Egypto 
in pavorem: omnis qui illius fuerit 
recordátus. pavébit a fácie consilii 
Dómini exercituum, quod ipse cogi- 
távit super eam. 


HD a 


CE 


i" [n die illa erunt. quinque civi- promissio. 


tátes תו‎ terra -Egyptü, loquentes “orh. 3,9. 


2 , 5 $ 5 Jer. 12, 16. 

lingua Chánaan, et juräntes per Dó- ^ia. is 

A ; " Sie : Is. 45, 23; 
minum exercituum : civitas solis 6 

vocábitur una. 7 
HT 


13 [n die illa erit altäre Dómini in uromissio. 
ips. Gu 


A Le lin étail une des principales eultures de 
l'Egypte, ou l'on en faisaitune grande consommation. 
Lesprelres égyptiens ne se revélaicnt que de lin. et 
on enveloppait Jes momies dans des cloffes de lin. 

11-15. Folie des princes de l'Égypte qui accélère 
les maux qui les menacent. / 

11. Tanis, aujourd'hui San, dans le Delta, sur un 
des bras du Nil auquel elle donnait son nom, Pune 
des villes les plus importantes de la Bassc-Egyptc et 
l'une des résidences royales. " 

13. Memphis, eapitalé de l'Égypte, etait située au 
nord du Caire, pres du désert, non loin des pyra- 
mides de Saqqaral. | 

rn. It n'y aura... c'est-à-dire que l'Égyple sera 
dans un élatde désordre et de trouble qui la réduira 
à l'impuissance. 

Week Egypte, aprés avoir subi la vengeance di- 
vine, c converlira au Seigneur et jouira, romme 
l'issyrie. de privileges egaux a ceux d'Israel, Cette 


sur la surface des eaux dépériront. Ils 
seront confondus, ceux qui travaillaient 
le lin, qui le cardaient et en faisaient 
de tins tissus. !" Et ses lieux. arrosés 


dean se dessécheront, de méme tous 
ceux qui faisaient des fosses pour 


prendre des poissons. 

U [Is sont atteints de folie, les princes 
de Tanis, les sages conseillers du pha- 
raon ont donné un conseil insensé. 
Comment direz-vous au pharaon : « Je 
suis fils des sages. fils des anciens 
rois? o ? Où sont maintenant les 
sages? Qu'ils Uannoncent, qu'ils ap- 
prennent ce qu'a résolu, le Seigneur 
des armées, touchant l'Égvpte. !? Ils 
sont devenus fous. les princes de Ta- 
nis: ils se sont amoindris, les princes 
de Memphis, ils ont séduit l'Egypte, 
soutien de ses peuples. (3 Le Seigneur 
a répandu au milieu d'elle un esprit de 
vertige, et ils ont fait errer l'Egypte 
dans toutes ses œuvres, comme erre 
l'homme ivre et qui vomit. Et il n'y 
aura pour l'Egypte rien à faire à la tète 
et à la queue, à celui qui plie et à celui 
qui refrene. 

16 Et ce jour-là, les Egyptiens seront 
comme des femmes, et ils s étonneront, 
el ils craindront à la vuc de la com- 
motion que la main du Seigneur des 
armées lui-même produira sur eux. 
‘7 Et la terre de Juda sera à l'Egypte 
en cffroi; quiconque s'en souviendra 
sera effrayé à la vue du dessein que le 
Seigneur des armées lui-même a formé 
contre elle. 

En ce jour-là. il y aura cinq cités‏ או 
dans la terre d'Egypte qui parleront‏ 
la langue de Chanaan, et qui jureront‏ 
par le Seigueur des armées; l'une sera‏ 
appelée la cité du soleil.‏ 

19 En ce jour-là. il y aura un autel du 
| Seigneur au milieu de la terre d'E- 


de la prophetic se divise en cing alinéas 


partie | | 
En ce jour-là, 16, 


commeneant lous par ces mols: 
Er ls הלל‎ Cell 94. 

Vi. Contre elle; contre l'Egypte. 

18. La langue. de Chanaan; c'est la langue he- 
hraique. — La eité du soleil: ou Heliopolis, pres dn 
Caire, au nord-est. anias 1Y. vers 160, eleva un temple 
semblable à celui de Jérusalem à Léonlopolis, dans 
le nome d'Héliopolis. a l'endroit appelé anjourd'hui 
Tell el-¥ahoudi, non loin de Zagazig, ct il s'appuya 
surle verset d'Isaie pour justitier son entreprise. Ce 
temple fut fermé par Vespasien en 72 de notre ere. 
— Les einq cilés peuvent étre: 1éliopolis, Memphis, 
Bubaste, Tanis el Alexandrie, où il y eut. beaucoup 
de ehreliens. 

19. Un monument: une sorle d'obelisque, une co- 
lonne analogue aux deux colonnes que Salomon avail 
placees devantle temple de Jerusalem. — Prés de sa 
frontiére. Tell el-Yahoudi n'est pas loin du descrl. 


Isaias, 


I. Prophetis variz (I-NNNEN). 


XIX 20 א‎ 


2° Contra ; Egyptum (XIX-XX). 
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toia try Fora onusta. 


la terre ». 
25. Hébreu : 


(Musée du Louvre) ` Ak, 


Sargon (Y. 1). 


20. Un sauveur et un défenseur. 
Qui les délivrera. Septante : 
24. La bénédiction sera au milieu de la terre. Septante : 


> Jahvéh des armées les bénira, disant : 
mon peuple, et l'Assyrie ouvrage de mes mains, et Israël mon héritage 


1. Tharthan. Septante : 


septante : > un homme qui les sauvera >. — 


« en jugeant il les sauvera ». \ - 
« et il sera béni sur 


Bénis soient 1 "Égypte 


> Tanatiian ». — Sargon. Septante : « Arna ». 


ו 
Isaïe, XIX, 20— XX, 4. 319‏ 


₪. Prophéties diverses (E-MXXBNX). — 4H. 29 Contre L'Egypte CXIX-XX). 


médio terras Eg pli.ettitulusDomini 
juxta términuni ejus?" erit in signum, 
etin testimónium Dóminoexereituum | 


in terra Less pti. Clamabunt euim ad P RU. 
Dóminuma fåcie tribulintis, el mittet e 3 i ER ie / ו‎ n - 5 
eis salvatorem et propugnatorem. qui AC" CC veur et un défenseur. qui les délivrera. 
liberet eos. ?' Et cognosectur Dómi- 5 57^ 21 Et le Seigneur sera connu de l'É- 
mis ab. Ve pto, eteognóscent Egyp- Esmi. wvplc, et les Egyptiens eu ce jour-là 
tii Dóminum in die illa. et colent eum Ts te ב‎ connaitront le Seigneur; et ils l'honore- 
in hostiès et in inuuéribus: etvota vo- C^ ront par des hosties et par des offran- 
vebunt Domino, et solvent. ?? Et per- Pv 9; 608: ils voueront des vœux et ils les 
ctitiet Dóminus Egyptum plaga, et 795,77. acquitteront. " Et le Seigneur frappera 
sanábit eam. et reverténtur ad Dámi- 1092. PUgypte d'une plaie.et il la guérira: et 
num, et placaliitur eis. et sanábit eos. ` = A GER Së 2 il les - 
® Pn lie illa erit viade .Egvptoin | | ploavoteeliozlew Assvrieus etl'Assvrien 
יס‎ |] ss. :ovplecliezles Assyriens etl Assyrien 


5 etintrüábit Assyrius .l2&vp- ro i. m- | entrera dans l'Égvpte, et l'Éevptien 


tum. et .kgyptius in Assyrios, et (i555. | chez les Assyriens. et les Égyptiens 
sérvient ,l2gvptii Assur. serviront Assur. 
:ל‎ [n die illa erit Israel tértius 5° ?! En ce jour-là. Israël sera réuni 


promissio. 


comme troisième à l'Eeyptien et à lAs- 
syrien; la bénédiction sera au milieu 
de la terre, °° qu'a bénie le Seigneur 
des armées, disant : « Béni soit mon 
peuple d'Égypte. et l'ouvrage de mes 
mains se fera par T Assyrien. mais non 


Spo et Kssyrio : benedictio in gjss 
médio terra. 77 cui benedixit Dómi- Fz $, ?3. 
nus exercituum, dicens : Benedictus Ts 9» | 
populus meus .l:gypti. et opus má- mn 
nuum mearum JAssyvrio : heréditas 


autem mea Israel. héritage est Israël ». 
XX. ' In anno. quoingréssus est pene XX. ' En l'année que Tharthan en- 
D D D . e o ^t . 
Tharthan in Azótum. cum misisset nudatue tra dans Azot. lorsque Sargon. roi des 
.ונר‎ = 


eum Sargon rex Assyriorum, et pug- , 5, js 17. | Assyriens. leut envoyé. et qu'ileut eom- 
nåsset contra .\zotum, et cepisset =~ | battu Azot, ct l'eut prise: *en ce temps- 
eam : ? in témpore illo locútus est | | là.le Seigneur parla parla main d'fsaïe, 
Dóminus in manu [saiæ filii Amos, ,,,, fils d'Amos, disant : « Va. ôte ton sac 
dicens : Vade. et solve saccum de 37-1 - | de tes reins. ôte ta chaussure de tes 
lumbis tuis, et calceaménta tua tolle En. | pieds ». Et il fit ainsi. allant nu et dé- 
eek tuis. It fecit sic, vadens xr a1. | chaussé. 


nudus, et discalceátus. 
3t dixit Dominis : Sicut ambu- Ces | ? Eb le Seigneur dit : א‎ Comme a 
lávit servus meus Isaías nudus, et marché mon serviteur Isaïe, nu et dé- 
1568106105. trium annórum signum 52. | 61180850. ct comme il sera un signe de 
et porléninm erit super.Égyptum.  '** — trois années et un présage pour lE- 
et super A.thivpiam : ‘sic minábit evpte et pour l'Ethiopie: * ainsi le roi 
rex Assyriórum captivititem ,Egvp- des Assyriens emménera la captivité 
ti, et transinigratiónem Ethiopie. | de l'Egypte. etla transmigration de lE- 
21. Les Layptiens connaitro le Seigneur. Le ici une prophétie symbolique. L'Égvpte et l'Éthiopie 
christianisme fut trés florissant en Égypte pendant soul unies ensemble dans cet oracle, parce que 
les premiers siérles. / c'etait une dynastie d'origine éthiopienne qui ré- 
23. Ce verset annonce la conversion de l'Egypte et gnait alors en Egypte. Les rois d'Assyrie accompli- 
de l'Assyrie à Ja vraie loi. — Il y aura une voie qui rent ees oracles. Assaraddon, en 67%, s'empara de 
servira pour les rapports commerciaux, ee qui indi- Memphis et de Thebes, de la femme du pharaon 
que des relations pacitiques qui unironl les deux Tharaca, d'un grand nombre de ses parents el de 
peuples, au lieu de l'état de guerre qui existait du ses olfieiers. Le Hls d'Assaraddon. Assurbanipal, 
temps d'Isate. Celle voie passera parla terre de Cha- enlreprit plusieurs campagnes contre l'Egypte. en 
maan. personne ou par ses generaux, livra la ville de Thè- 
M. Israel sera... troisieme: fera partie del'allianec hes au pillage el x fit captils une multitude d'Egyp- 
entre l'Égypte et l'assyrie comme confedere, et les tiens, hommes el femmes. 
trols peuples serviront le vrai Dieu. l. Tharthan n'est pas un nom propre, mais un 
Di : titre de dignité équivalant à général ou chef d'ar- 
XN. 1-6. seconde prophétie contre l'Égypte. Isaïe, mee.— .lzof. une descinq principales villes des Phi- 
sous les habits d'un captif. c'est-à-dire déchausse el listins. — Sargon, rot des Assyriens, lut le fondateur 
sans son vetement de dessus, predit le sorl réservé de [2 derniere dynaslie qui règna ^ Ninive, 222 ou 


AUX Lgrplicrs et aux Ethiopiens. Nous avons done 121-112. 


I. Prophetiæ 


Isaias, XX, 5-- 


vari: )1- -AXNXIX). — ZZ. 5^ Contra Babylonem CXXI, 1-10). 


XXI, 8. 
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Roi élamite (Y. 2 ). (Bas-relief de Kul-i-Firaun). 


Hm si supn Geo?‏ והשיפי 
ה שת PY‏ מְצָרִיִם: Gbale‏ 
6 מבטם TEN IDANE D onga‏ 
ישב nium Sc zu mm NT‏ 


eer‏ אשר DU cov)‏ לכורה 
כ 59 GC‏ אשור Ge TNT‏ 


233 כְּספוּת‎ Gr NE XXI. 
ep Ce א‎ 2720 9202 
pi ו‎ Tz ocu קשה‎ JT 
"nm צוּרִי‎ alu וְהַשודָד י שודד שי‎ 
OH ën 5 כב‎ 
צירים אַהָזנִי כְּצִירֵי‎ rer des 
abng משנוע‎ E 
"Dpzg maie ass 
qM mma? 


x 
a Fa Ab -=u 
אכוכ‎ TUBIS אק‎ 
- ~ UE H 
-— 
il 


Lë 


3 


SENG 


AJ 

4 

t EE 

212 

4 zl 

SM 

E 

1.1 
x E): — 

10000 ₪ 


E H 


vm EN "EN‏ לף 
5 אשר SEU SIN)‏ | 
צמד פַרָשִׁים 223 "inn‏ 27 
cp 20 5‏ קשב REI‏ 
ג NEED‏ ו "Ds MN‏ למד 
honda ca "am‏ אֲנֹכִי 


zee n 


v.4, nean הפ‎ v.2. pen כא‎ jh ee 


js dal. Œ Fo): NE yas 
qe) (a. ó ar). Al: RD 
ueTran. po ot (a. 7 ae ts» (p. Nr). :ב‎ AIN: 
(bis) ro pri. + Xt (in f.) oxomevoor Tir 
ozomiay 68. J. EEN: ju es A (p. red 
oxdzevoor Tir oxomar. AV: os gay. EF: 
100700618 (pro Zei 6. Ai drdyy. 1. A: idor. 
A" xat (p- óvo). Np xci cimer (p. xau.). A" 
dro. d«gócow, Ge 0900000. S. AN: 00 
xvoiov. Kat einer. Xt (p. 5 ju.) imt Ths puâaxie 


pov. 


dg ue. Ny 00100006 S. 
yoBegas, pofegor. SZ. Vo 


XXL 1. Malheur accablant du désert. Hébreu et 
Septante : « vision sur le desert ». 

2. Celui quiest incrédule agit infidélement. Hébreu: 
D l'oppresseur opprime ». À j 

25, Septanle : « sur moi viennent les Elamites, les 
anciens des Perses viennent sur moi. Maintenant Je 
gemirai et je me consolerai moi-même ». 

4. Hébreu : « mon cœur est agite. j'ai tremblé 
d'épouvante; la nuit de mes plaisirs m'est devenue 
horrible ». 


8. Un lion. Septante © « Urie ». 


Isaïe, XX, 5— XXI, 8. 


1. Proplhcties diverses (XXV XIX). — 44H. S" Contre Babylone (XAT, 1-10). 


jüvenum et senum, nudam et discal- 
ceatam, discoopértis nátibus ad igno- 
miniam Egypti. 


ER 
Nuh. 


5 Et timébunt, et confundéntur ab 
Æthiôpia spe sua, et ab Egypto 


. e H . Bo 9 ls 
gloria sua. © Et dieet habitator 
insule hujus in die illa : Fece hive som, 

ls. 23, 


eratspes nostra, ad quos conlú gimus 
in auxilium, ut liberárent nos a 
feie regis Assyriórum : et quómodo 
effügere potérimus nos? 

X XI. ' Onus desérti maris. Sicut 
turbines ab Africo véniunt, de de- 


"a 
J a 


d 


92, 5, 


o7 


ogP'uürstur 
exveiilinm. 


HER ills dS 
sérto venit. de terra horribili.? Visio zuch. 9, 11. 
סיס‎ den Sa , Is. 14, 23. 

dura nuntiáta est mihi : qui incré- so ar. 13. 
dulus est, infidéliter agit: et qui de- 172115; 


populätor est. vastat. Ascénde 
„Elam, óbside Mede : omnem gémi- 
tum ejus cessáre feci. ? Propterea 
repléti sunt lumbi mei dolore, an- 
wustia possédit me sicut angustia 
parturiénlis : corrui cum audirem, 
conturbätus sum cum vidérem. 
* Emárcuit cor meum, ténebræ stu- 


Dan. 


16, 01; 


26, 


Gon. 10, 22. 


8, ?. 


Jer, 33, 25. 
AGE S. 
Is. 13, 17. 


Je. 15, 5; 


13, 5; 
17. 


Dan. 5, 30. 


pefeecrunt me : Bábylon diléctamea "ii 
pósita est mihi in miráculum. ? Pone 
mensam, contempláre in spécula 
comedéntes et bibéntes : Surgite * Ts 12 


principes, arrípite clypeum. 


5 [we enim dixit mihi Dóminus : 


Veniens 


Vade. et pone speculatórem : et «em 

quodeümque viderit, annüntiet. "EL, 
vidit currum duórum équitum, as-? Reg. 1» 24 
censórem "ent. et ascensórem cá- 

meli : et contemplatus est diligénter 

multo intüitu. 5 Et elamávit leo : UL 


Super spéculam Dómini ego sum, 
stans jügiler per diem : et super 


e) 
2 


! lhiopie, composées de jeunes hommes 
et de vieillards. nus et déchaussés, ce 
| doit être caché dans le corps ayant été 
découvert pour l'ignoniniede l Egypte. 

5 « tils eratudront. et ils seront con- 
fondus par l'Ethiopie dans leur espoir, 
et par l'Egypte dans leur gloire. 5 Et 
il dira, l'habitant de cette ile en ce 
jour-là : « Voilà, c'etait notre espé- 
rance, ceux auprés desquels nous avons 
cherché du secours. afin qu'ils nous 
délivrassent de la face du roi des As- 
syriens; el comment pourrons-nous 
échapper, nous? » 

X XI. ! Malheur accablant du dé- 
sert de la mer. Comme (les tourbillons 
viennent de l'Africus, il vient du désert, 
d'une terre alfreuse. * Une vision pé- 
nible nia été annoncée; celui qui est 
inerédule agit inlidelement; et , celui 
qui dépeuple, dévaste. Monte, Elam; 
Mède, assiège; j'ai fait cesser tous ses 
gémissements. * A cause de cela mes 
reins sont remplis de douleur; lan- 
œoisse s'est emparée de moi comme 
l'angoisse d'une lemme en travail; je 
suis tombé, lorsque j'ai entendu; j'ai 
616 tout troublé, lorsque j'ai vu. * Mon 
cœur s'est flétri; des ténèbres m'ont 
frappé de stupeur; Babylone que je 
chérissais m'est devenue un sujet d'é- 
tonnement. 5 Dresse la table; contem- 
ple dans une guérite ceux qui mangent 
‘et qui boivent : levez-vous, princes, 
saisissez le bouclier. 

© Car voici ce que nva dit le Sei- 
gneur : « Va. et place unc sentinelle; 
| et tout ce qu'elle aura vu, qu'elle l'an- 
nonce ». * Et elle vit un char con- 
duit par deux cavaliers, lun qui mon- 
tait un âne. et l’autre qui montait un 
chameau: et elle considéra soigneuse- 
ment d'un wil trés attentil. 5 Et elle 
cria comme un lion : « Je suis dans la 
vuérite du Seigneur, m'y tenant con- 
, linuellement pendant le jour, et je fais 


" 


5. Ils seront confondus, frustrés du secours 
qu'ils alleudaient de l'Ethiopie et de l’'Égyple. 
6. Ie; pour contrée voisine de la mer, la l'alestine. 


8" Prophétie contre Babylone, XXI, 1-10. 


, «NI. Celle prophélie porte un titre un peu énigma- 
lique, dons lequel Babylone estappelée désert de la 
mer, a cause de sa dévaslation future el de l'abon- 
dance de ses eaux. Babylone fut assiègée trois fois 
pendant la vie d'Isate, en 710 par Sargon. cu 703 el 
en 691 par son lils Sennacherib. Mais le siege de 
Babylone qu'annonce la proplietie, et la dévasla- 
lion qui en est la suile, sont poslérieurs, car au 
temps de Sargon et de Senuachérib, ce ne lurent 
point les Elamiles el les Perses qui s'emparérent de 


BIRLE POLYGLOTTE, — T. V. 


la ville; la prédiction ne s'aecomplit que longtemps 
apres Ia mort d'Isa. quand Cyrus se rendit maitre 
de celle fameuse cité. Les details que nous ont 
transmis les auteurs anciens sur la prise de Baby- 
lone par ee prince sont en parfait accord avec ce 
que nous lisons ici. d 

1. Comme des tourbillons viennent de l' Africus; en 
hébreu, du Négeb, an sud de Juda, ainsi appelé à 
cause de son aridilé el de sa sécheresse. — D'une 
terre affreuse; la Medic et la Perse, pays affreux, 
en effet, en comparaison de Babylone. 

2. Par deux cavaliers... Ces deux cavaliers repre- 
sentaient les Medes et les Perses. Hérodote, 1, 20, 
dil qu'une partie des soldats de ce roi, élatent 
monlés sur des chameaux el des dines. 
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29 Isaias, XXI, 9— XXII, 2. 


I. Propheti: varize (E-WXXHEYX). — ZI. 9°-10° Contra Duma et Arabiam CXXI, 11-12). 


oeuBolg € ey) Zorn d'un Ru vizta, “zal 


9 )000 avrog ST aralarng Senge, 
Koi (104019 eic eine’ Learwze, ns ATE 
Dofir, zal narra 0 7 כ‎ 
xal Te. JELOOMOÏNTE avrg Ovve ךס‎ 
E - 

XOUOUTE, oi riit 010, 2b OL 
ovvero, GROVOUTE, à Gent rage zv- 
olov gud, 0 ed rov 100072 rg: 
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TO OPAMA THE TAOYMTAITAZ. 


11 Joc 06 xost aug TOV Zo, qv- 
AÉOOETE ERU ec = GE Toa QT xai 
2 pes ‘Edv זל‎ Dita, zal neg 
gnol oixe 

13 2, rid dou ge zounyd ye, i d £v 
Gë 00i Addr. "Pie gvi wavrygir ôi- 
V/v. duo qégeve, ol Crorxov reg tv chon 
Our, GQTOG Guvavrare Tolg ét ut 
הויו‎ ro aig oc TOV neq OVEUILÉ dron, zai 
000 TO nl Jog toy דד‎ AG OUÉFO, xui did vo 
nA Joc TNG quz et onc, xai Oid TO a) 9 oc 
TOY Coen 8 Frot Cd, xat din 
TO nii Foc TOV "ER EGO TY er TQ 0 
7 כ‎ ENE po, XV gto" "En Crit: 
105 dc emavrog poor, ו‎ ` du är 
TOV vuoy Kxódo, VU ual 10 zatadoiaor un 
Coeur Con rior A oor vtov Kyduo : tora 
Chiyor, Ort xigioc 0/0806 Togorh 000.08 


TO PHMA THX 5105 SION, 
XXII. Ti èyevsto Gor, Ort VEY aveBytt 
P 2 
nuvteg sig Anere He Tou; " Bezich 
5 nolig Bowrror, oi rouvuoriat Gov ov 
Toavuatiat èv pu zal gent, 0006 ol rezgol Gov 


8. A!F* eyo. 9. ABIN: ovrwgidos. AIEN” (all.) 
.דחפה‎ Bl: ouret giBy. EE ER AT 6 (a. 
6 9). F: vuir (X: po). 11s. F: To 6qua. Al 
xcÀevre (xalet A7). F: maga Zucuete > Toll Jo AME 
BuldEerar (X: 05078גטי‎ s. Pviacoe). XF (in f.) 
zi Oololuces qulaoowr; Tí dad TUXTOG 
EÈTTEV (Al. al.). A2: 0016504 7018606 pv- 
ldoawv: tt eno vuxroc: Biner gvidoowr: 
*HAdey 10 mg. x14. NX: SE Fer 10 
ng. s. 0050 s, 920100000 70 g. X: 
jv GUTTE Cyreire סדטוד?‎ 8 ATA 
xoi nug àuol oizeite iv TQ dou, ld. 
A^ (in.) ue er Tj ? Aou fita. All: 
xouyqdyoy y sid, (N: xoruiFoorrer). 


9. Hébreu : 6 et voici qu'un char vient, 
des cavaliers deux à deux ». 

40°. Septante : « écoutez, 6 vous qui ètes 
délaissés et vous qui pleurez ». 

41. Duma. Septante : > l'idumée ». — Sep- 
tante : « on me crie de Séir : Gardez les cré- 
non » 

. Malheur accablant dans l'Arabie n'est 
Ce anse Septante. — Dédantin. Seplante : 
« Daidan ». 
14. Du midi. Septante : 


s Archer élamite (XXII, 6, 
« de Théman». Hé- p325).(Musée du Louvre). 
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breu : « de Théma ». 

13. Seplanie : > à travers la multitude des 
hommes massacres, la foule des égarés, la 
multitude des glaives et des arcs tendus, l a 
foule des guerriers tombés dans le combat». 

16. De Cédar. septante : « des fils de Cé- 
dar ». 

17. Hébreu et Seplante : « le reste des 

vaillants archers, fils de e sera - 
car Jahvéh, le Dieu d'Israël, l'a déclare » 


XXII. 4. De Vision. Septante : « de Sion». 


p — 


שו 


Isaïe, XXI, 9- XXII, 2. 223 


I. Prophéties diverses (EXAMEN). — 44H. 97-10 Contre Duma et l'Arabie (XXI, 11-12) 


eustédian meam ego sum. stans totis ma garde, t'y. tenant les nuits en- 

d . , E S y s D TUR m re Es m / 
noctibus. ? Kee iste venit ascénsor jg ino. | eres. Voici que vient cet homme 
vir bige equitum. et respondit, et 25,52 | (qui monte le char aux deux mon- 

D d 4 3 F 3. : : D . 

Uu OYENTE 7 ולש‎ "es 'avaliers »: et il répondit 
dixit : Ceeidit, eeeidit Dáhylon, et Fe: (Ce P PME in E E 
nuni sc ilia deórum ejus con- 3 PM NA es 
a ahl T J toutes les images de ses dieux. taillées 
trita sunt im terram. au ciseau, ont été brisées contre terre ». 


Tritira mea. et filii drot: mem, andea Im Mon battage. el vous. fils de mon‏ "ו 
quie audivi a Domino exercituum 263% l'aire, ce que j'ai oui du Seigneur des‏ 
Deo Israel. annuntiavi vobis. armées. Dieu d'Israël, je vous l'ai an-‏ 

nonce. 

! Onus Duma ad me clamat ex 9 Poema !! Malheur accablant de Duma. Il me 


- E . 5 punietur, S Se E 
Seir : Custos quid de nocte? custos dr. ws crie de Séir : « Garde, qu aznonces-tu 
com 3 5 ien, 25, ll. Bas 5 
quid de nocte? '? Dixit custos: Venit Dyer 2.4. de la nuit? garde, quaunnonces-tu de 
b Aa me DRE PE Ha 42 ed Et "e : 
mane et nox : Si quieritis, quarte z Job, 35, 10. la nuit? כ‎ PE gal de dit : « Le matin 
Mich. 3, 6. 


. . e 0 כ זו‎ ATTI SI 0 " / 
! וו‎ uod est venu. et la nuit; si vous cherchez, 
rz. on, דל‎ | cherchez; convertissez-vous. venez ». 

Malheur accablant dans l Arabie.‏ 13 באל" In saltu ad sis‏ .הו ו 


peram dormiétis, in sémitis Déda- "rs | Dans le bois. le soir, vous dormirez. 
nim. '* Occurréntes sitiénti ferte Gen, 1615; dans les sentiers des Dédanim. '' Ve- 
aquam, qui habitätis terram austri po Lec Gg 
E MES seg: qa Te |tez de l'eau, vous qui habitez la terre 
vum pánibus oceürrite fugiénti. ^ A du midi, avec des pains venez au-devant 
facie enim gladiorum fugerunt, a de celui qui fuit. Car à la face des 
facie gládii imminéntis. a [cie arcus glaives ils ont fui. à la face du glaive 
exténti, a facie gravis prilii:!9 quó- et Cedar | suspendu. à la face de l'arc bande, à 
niam ששמ[‎ dicit Dóminus ad me : tu (la face d'un grave combat : !5 parce 
Adhuc in uno anno, quasi in anno 1:5, |que voici ce que me dit le Seigneur : 
merceniril, etauferétur omnis gloria ns 6 Encore une année comptée comme 
Cedar. !* Et reliquiæ númeri sagit- [o iw leg e merenan Nr 

Hen BRE qus Jon Is 22.23. ₪ F FR "ee. 2 
we Pis Coder GH du nombre des forts archers de Cédar 
i Gg seront diminués » : car le Seieneur 


Israel locútus est. Dieu d'Israël a parlé. 


D ns und XXI. ' Malheur accablant de la 


DES donne UBI est : urhis vallée de Vision. Qu'as-tu done. tol 
æ exultatio. e , :. 
4 [ףסוון‎ » est, quia as 3 aussi, que tu es montée tout entitre 


ie We EH בש‎ . : 

cendisti et tu omnis תו‎ Cla- E sur les toits?? Pleine de clameur. ville 
móris plena, urbs frequens, civitas 521,3 | nombreuse, cité exultante, ceux qui 
exultans : interfécti tui non interfécti 15,2 jx | tont été tués ne sont pas des tués par 


a Cat homme... un des deux eavaliers dont il est 10° Prophétie contre l'Arabie, XXI. 13-17. 
se ns 7. — Les images des dieus élaienl La guerre avail déjà porté ses ravages dans la 
innombrables 3 Babylone. puissante tribu des Dédanim, qui faisait un com- 

A ane 0 merce considérable. Ezéchiel xxvu, 15. 30. 0 

D פוט‎ contre Duma, XXI, 11-12. annonce que, dans un an. les aulres tribus arabes 

seront egalement ravagées. Sargon raconte. dans ses 

inscriplions, que samsiéh, reine des Arabes, s'assu- 

jettit à lui paver tribut. Sennachérib se glorilie aussi 
d'avoir soumis les tribus arabes. 

13. Dans l'.lrabie. Les moutagnes d'Arabie conli- 
naient à l'Idumée. — Dans les sentiers des Dédeanimn. 
tribu de l'Arabie septentrionale qui s'adonnail au 
commerce. CT. Jérémie, xx, 8. Le texte original 
porte: vous, caravanes des Didanim, qui vous livrez 
au commerce, vous dormires dans les bois, ou. quit- 
tant les routes ballues, vous avez cle obligees de 
vous relugier pour eehapper aux ennemis. 

14. Au lieu de la terre du midi. l'hebreu porle 
Théma. Voir Job. vi, 19; Jérémie, xxv, 3. Cette tribu 
habitait à l'est du Hauran. Il y a encore aujourd'hui, 
sur la roule de Palmyre a Petra. une station appelée 
Taima. 

16. Cédar: pays situe dans l'Arabie Petree. 


11-12. C'est la réponse à une queslion que font au 
prophete les habitants de Duma, effravés parles in- 
vasions assvriennes. On ne connait pas de ville de 
Duma en Idumée. Les géographes arabes nomment 
plusieurs villes de ee nom. mais aucune n'est Idu- 
meenne. puma est pent-etre ici un nom mystérieux 
qui rappelle simplement celui d'Édom et qui est 
choisi par le prophete, parce qu'il signifie silence 
el annonce ainsi en quelque Sorte la désolation qui 
et reservec à l'Idinee. bu temps de Sennachérib. 
les Ilumeens furent tributaires de l'Assyrie. 

Ht. (Qu'anaonces-ti de la nuit” Quelle veille est-ce 
le Ia nuit? La première. la seconde ou la troisieme? 

12. Le malin est venu... Réponse obscure et 
enigmatique, dans le style sans doute des sages de 
l'idumee. Elle signifie probablement: Le malin est 
NI la m le malheur viendra aussi; le 
Jour, la patx ne dureza pas toujo jst vous cher- : 
chez done ee que vous nes. S eM 11? Prophétie contre Jérusalem, \\|!, 


pour prevenir ces calamités. XXII. Jérusalem est appelée vallée, comme Jans 


Isaias, XXII, 3-13. 


1. Prophetiæ variæ (I-XX XIX). 


FIT. 11° Contra Jerusalem (XXII, 1-11). 
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3. Hébreu : «tous tes chefs fuient ensemble: ils 
sont enchainés par les archers; tous ceux des Liens 
qui ont été trouvés, sont enchaines ensemble pen- 
dant qu'ils fuient au loin ». 

5^. Hébreu : « on perce les murailles, et les eris 
(s'élèvent) vers la montagne ». Septante : « ils erreut 
dans la vallée de Sion, du petit au grand ils errent 
sur les montagnes ». 

6. Hébreu : « Élam prend le carquois; des cavaliers 
s’avancent sur des chars; Kir met à nu le bou- 
clier ». 


8-9. Septante : « et ils ouvriront les portes de Juda; 
et ils penétreront en ce jour-là dans les demeures 
choisies de la cité et ils découvriront les endroits 
les plus cachés des maisons de la citadelle de Da- 
vid :et ils ont vu qu'elles étaient nombreuses etque 
l'eau de l'ancien aquedue se détourna vers la ville ». 

10. Septante : « et qu'ils aballirent les maisons de 
Jérusalem pour fortilier les murs de la ville». . 

13. El voici la joie. Septante : > mais eux étaient 
dans la joie ». — Tuer des veaux. Septante : « tuant 
des veaux ». 
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glàdio, nec mortni iu bello. ? Cuncti 
principes tui fugéeunt simul, duré- 
que ligáti sunt : omnes qui invénti 
sunt, vincti sunt pariter, procul 
fugérunt. 

i Proptérea dixi : Recédite a me, 
amáre flebo : nolite incumbere. ut 
consolémini ine super vastitite fili: 
populi mei. ? Dies enim interfectió- 
uis, et coneulcatióuis, et fletuum, 
Dómino Deo exercituum in valle 
visionis, serutans murum, et mag- 
nilieus super montem. * Et -Elam 
sumpsit pháretrain, currum hóminis 
équitis. et parietem nudávit elypeus. 
7 Et erunt, eléctie valles tuæ plenie 
quadrigärum, et équites ponent 
sedes suas in porta. 

$ Et revelabitur operiméntum 
Judæ, et vidébis iu die illa armamen- 
tárium domus saltus. ? Et scissüras 
eivitátis David videbitis, quia multi- 
plieát:e sunt: et congregástis aquas 
piscine inferióris, '? et domos Jerü- 
salem numerástis, et dextruxistis 
domos ad muniéndum murum. !! Et 
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lacum fecistis inter duos muros ad In 
aquam piscina véteris : ef non su- "e beo 
spexistis ad eum. qui fécerat cam, ct 
operatórem cjus de longe non vidis- 
tis. ! Et vocabit Dóminus Deus 
exercituum in die illa ad fletum, et 
ad planctum, ad calvitium. et ad xii; 


cíngulum sacci: '? et 0000 gaidinm "zi 
et lælitia, occidere vitulos et jugu- ! 255327 
Sama 


lire avietes, comédere carnes, el bi- 
bere vinum : Comedàámus et biba- 
mus : cras enim inoriémur. 


Mich. 1, 16. 


I. Prophétiecs diverses (IEVXVXIEX). — IH. £10? Contre Jérusalem CXXII, 1-14). 


le glaive, ni des morts à la guerre, 
* Tous les princes ont fui ensemble, ct 
ont été durement attachés: tous ceux 
qui ont été trouvés, ont cle garrottes 
pareillemeut; cependant ils ont fui bien 
loin. 

"A cause de cela j'ai dit: « Retirez- 
vous de moi, je pleurerai amèrement ; 
ne cherchez pas à me consoler sur la 
dévastatiou de la fille de mon peuple. 
5 Car c'est un jour de tuerie, de foule- 
ment aux pieds et de pleurs, Jour ve- 
nant du Seigneur Dieu des armées dans 
la vallée de Vision, examinant le mur, 
et fier sur la montagne ». © Et Elam a 
pris un carquois. le char du cavalier, 
le bouclier a laissé la muraille nue. 
ד‎ Et les meilleures vallées seront reni- 
plies de quadriges, et les cavaliers 
mettront le siege devant les portes. 

5 Et ce qui couvrait Juda sera 016, et 
tu verras en ce jour-là l'arsenal de la 
maison de la forêt. * Et vous verrez 
que les bréches de la cité de David ont 
été multiplices, et vous avez rassemblé 
les eaux de la piscine inférieure, ! ct 
vous avez fait le dénombrement des 
maisons de Jérusalem, et vous avez dé- 
truit les maisons pour fortifier le mur. 
!! Et vous avez fait un réservoir entre 
les deux murs, pres de l'eau de la pis- 
cine ancienne. et vous n'avez pas leve 
les veux vers celui qui l'avait faite. et 
vous n'avez pas vu méme de loin celui 
qui l'a construite. (2 Et le Seigneur Dieu 
des armées pous appellera en ce jour- 
là au pleur, au gémissement, à raser 
eos cheveux. età eous ceindre d'un sae; 
15 et voici la joie et l'allégresse: tuer des 
veaux, égorger des béliers. manger des 
viandes, et boire du vin. Mangeons el 
Duvons; car demain nous mourrons. 


onono a ë ëēëć(SO a O — ——— ie tA 


Jérémie, xxr. 13, parce qu'elle a autour d'elle des 
montagnes plus élevées et parce qu'une partie im- 
porlante de la Jerusalem d'alors etait bátie sur les 
llanes du ment Sion, dans la vallée de Ben-Itinnom. 
Cest la vallée de Vision, parce que c'est là que Dieu 
lavorise ses prophetes de visions. — Celle prophétie 
dale probablement du temps de Sargon, lorsque le 
peuple. sachant que Ie pharaon d'Égvple venait com- 
baltre le roi d'Assyrie. se laissait aller à une folle 
“outiance. Le ton de Voracle est lont à fail sombre, 
il n'y brille pas un senl rayon d'esnérance; c'est le 
vonlraire de ve qui se passa lors de l'invasion de 
Sennacherib. 

T Qui ont eté trouvés; alieints par l'ennemi. 

V. La fille de mon peuple; lerusalem. CF. 1, 8. 

5. E.raminant... fier; grammalicalement, ces mols 
se rallecheul a jour, dont ils sont des attribuls; 
vepeudant il est plus nalurel de les rapporter au 


mot ennemi sous-enlendu dans ce passage comme 
dans bien d'autres, où il s’agit de pareils récits. L'he- 
breu est différent. Voir p. 324. 

6. A laissé la muraille nue; c'est-à-dire il en a 
ete délaclté. 

8. Ce qui couvrait Juda: son avant-mur, ses lorti- 
fications. — L'arsenal... Salomon bàtit dans sou pa- 
lais un arsenal surnommé la maison de la foret du 
Liban, ou simplement fa maison du Liban. cl. ul 
Fois, vu. 

9. La piscine inférieure: probablement la piscine 
de siloe. Voir la nole sur Jean, ix. ll. 

11. Entre les deur murs: celui d'opliel à Test, et 
celui de la hante lour àl'onest. où la vallee du Tyro- 
pon est Ires étroite, — La piscine ancienne. Pres 
de la piscine inférieure, v. 9. où lurentamences Jes 
eaux de silog; il y avail sans doule là un ancien 
réservoir. 
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I. Propheti: varie (E-WXXEYX). — HI. 12° Contra Sobnam CXXII, 15-25). 
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17. Sobna, le préposé du teinple. Septanle : 
ina je trésorier ». 

1. Hébreu : « voici que Jahvéh te lancera avec 
force, à homme; il t'enveloppera et te pelotera ». 
septante: « voici que le Seigneur des armées va chas- 
ser et briser (cet) homme; il va t'enlever ta robe». 

8. Il te. couronnera. Wébren : « roulant, il te fera 


rouler ». 
:« ia couronne ». — Ta 


21. Ta ceinture. Septante : 
puissance. Septante : «ton ministère », — Et pour la 
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25. A+ (In.) £r. 


maison de Juda. Septante : 
tent en Juda ». 

22. Les Septante ajoutent au commencement : « et 
je lui donnerai la gioire de David. et il gouvernera 
etil n'aura point de contradicteur ». 

23. Comme un pieu. Septante : « chef ». / 

24. Septante : > et tout homme illusire dans la mai- 
son de son pere aura contianee en lui, du pelit jus- 
au au grand, et tous dépendront de lui ». 

239 Le pieu. Septante : « l'homme ». 


« et pour ceux qui habi- 


Isaïe, XXII, 14-25. y 
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₪. Proph. div. )1-\ \ \ .(ר]]‎ — 44H. 12 Contre Sobna, préposé du temple (XXII, 15-23). 


t Et revelata est in auribus meis 
vox Dómini exercituum: Si dimit- 
(étur iniquitas hc vobis donee 
moriamini, dieit Dominus Deus 
exercituum. 

5 Jvc dicit Dóminus Deus exer- 
eituum : Vade, ingrédere ad eum 
qui hábitat in tabernáculo, ad Sob- 
nam prepositum templi, et dices ad 
eum 
hie? quia excidisti tibi hie sepul- 
elirum. excidisti in excélso memo- 
ride diligénter. in petra labernäcu- 
lum libi. '* Ecce Dóminus asportári 
te faciet, sient asportätur gallus 
wallinaceus, el quasi amictum sic 
sublevábit te. 18 Corónans coronäbit 


1s. 36, 3. 
t Reg. 15, 15; 
JEU, zs 


; 16 Quid tu hic, aut quasi quis ? Par. z6, 


] Rey. 9, 15, 


t? Sobna 
dejiciedur, 


el 


Jer, 19, 16, 


te tribulatióne, quasi pilam mittet Ps $% u. 
te in terram latam ct spatiósam : 
ibi moriéris. et ibi erit currus glôriæ 
tue. ignominia domus Dómini tui. 
1 [Et expellam te de statióne tua, et 
de ministerio tuo depónam te. 

=" Et erit in die illa : Vocábo ser- riineim 
vum meum Eliacim filium 11010190, וש‎ 
5! et induam illum túnica tua, et Wo 


cingulo tvo confortábo eum, et po- 
Lestátem tuam dabo in manu ejus : 
et erit quasi pater habitántibus Je- 
risalem, et dómui luda. ?? Et dabo 
clavem domus David superhümerum 
ejus : el apériet. et non erit qui 
claudat : et claudet, et non erit qui 
apériat. ?? Et (igam illum paxillum 


dómui patris ejus. ?* Et suspéndent 
super eum omnem elóriam domus 
patris ejus, vasórum divérsa génera, 
omne vas párvulum, a vasis erate- 
rárum usque ad omne vas musicó- 
run. ?* [n die illa dicit Dóminus 
exercítuum : Auferétur paxillus. qui 


Ta. 9, 6. 
Ap. 3, 7. 
Job, 12, 1. 


mano ae 


1 Esdr. 9, S. 
Zach. 10, 4. 


in loco lidéli, et erit in solium glóri;e Pe 7979 


1 Reg. 2, S. 


‘i |46 5 0651 révélée à mesoreilles la voix 
du Seigneur des armées ` « Non, elle ne 
vous sera pas remise, cette E. 
jusqu'à ce que vous mouriez », dit le 
Seigneur Dien des armées. 


15 Voici ce que dit le Seigneur Dieu 
des armées : « Va, entre auprès de 
celui qui habite dans le tabernacle, 
auprés de Sobna, le préposé du tem- 
ple, et tu lui diras : TT Que fais-tu ici, 
ou à quel titre es-tu ici? toi qui Ves 
taillé ici un sépulcre. qui sur un lieu 
élevé t'es taillé avec soin dans la pierre 
un monument, une demeure. !7 Voici 
que le Seigneur te fera transporter 
comme est transporté un coq, et comme 
un manteau, ainsi il t'enlèvera. '* Te 
couronnant, il te couronnera de tribu- 
lation, ilte lancera comme une balle 
dans une terre large et spacieuse; là tu 
mourras, et là sera le char de ta gloire, 
l'ignominie de la maison de ton Sei- 
eneur. ' Je te chasserai de ton rang, 
et de ton ministère je te déposerai. 

20 » Et il arrivera en ce jour-là que 
j'appellerai mon serviteur Eliacim, fils 
d'Helcias. ?! et je le revétirai de ta 
tunique, je lui attacherai fortement ta 
ceinture. et ta puissance, je la met- 
trai en sa main; etil sera comme un 
père pour les habitants de Jérusalem 
et pour la maison de Juda. ?* Et je 
mettrai la clef de la maison de David 
sur son épaule. et il ouvrira, et il n'y 
aura personne qui ferme; et il fermera. 
et il n'y aura personne qui ouvre. 
23 Et je le ficherai comme nn pieu 
dans un lieu sûr, et il sera comme un 
trône de gloire pour la maison de son 
père. ?* On y suspendra toute la gloire 
de la maison de son père, les divers 
genres de vases, tout vase le plus petit, 
depuis les vases cratères jusqu à tout 
instrument de musique. ?* En ce jour- 
là. dit le Seigneur des armées. sera 


12^ Prophéties contre Sobna et enfaveur 
d'Eliacim, XXII, 15-25. 

A5. C'est le seul oracle d’isaïe contre une personne 
determinee. — Sobna est qualilié par la Vulgalede pré- 
pose du temple, mais son lilre indique généralement 
le préposé du palais royal et désigne le premier mi- 
nistre de la maison du roi (voir v. 22), Isaïe lui rc- 
proche son rä, v. 46, son luxe. ¥. (8, et satyran- 
nie par l'opposition qu'il mel entre sa conduite et 
celle d'Eliacim, Y. 21). Cet oracle fut prononeé avanl 
l'invasion de Sennachérib. Le chàtimenl de Sobna 
consistera a élre deposé de sa charge. Lors de lin- 
vasion de Senuacherib, la prediction était déjà ac- 
vomplie. Nous voyons (saie, xxx, 3; XXxvt, 2; IV 
linis, xix, 2 qu'il n'avail plus alors que la charge 
infericure de secrétaire, Éliarim leremplaca. comme 


l'avait annoncé 15010. el sa conduite lul digne de ee 
qu'en avait dille prophète, IV Rois, xvin, 35; MIX. 01-5: 
Isaie, XXX vt, 3; seit, 2. — Le pere de Sobna n'étant 
pas nomme ct son nom ayant une terminaison ara- 
meenne, il est probable qu'il était syrien d'origine 
el partisan de FPalliance egyptienne. K 

16. Que fais-tu ici? allusion sans doute à son litre 
d'élranger. — Tu tes taillé un sépulrre.Lesriches se 
laisaient lailler pendant leur vie de magnitiques tom- 
beaux dans le roc. On voit beaucoup de tombeaux de 
ce genre dans lous les environs de Jérusalem. 

22. La clef... Les clefs elaient ehez les anciens 
le symbole de la puissance. — Ce verset montre que 
les fenétres de Sobna regardaient le palais royal, ap- 
pelé ici la maison de David, el non le temple. 

25. Le pieu, Sobna. 


E. Prophetiz varize (H-NNNEN). — ZH. 13’ 


Isaias, XXIII, 1-12. 


Super Tyrum (XXII). 
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XX. I. Malheur accablant de Tyr. Hébreu et 
Septante : « oracle sur Tyr ». — De la mer. Hébreu : 
« de Tharsis ». Septante : « de Cariliage ». 

2. Septante : « a qui sont devenus semblables ces 
habitants de Pile, ces traliquants de Phénicie qui 
traversaient Ja mer? » 

3. La semence du Nil. Hébreu : « le blé du Nil». 
Septante : « la race des marchands ». 

6. Passez les mers, hurlez. Hébreu : « passezi Thar- 
sis (Septante : à Carthage), lamentez-vous ». — 
Dus l'ile. Hébreu : « la cole ». 

7. Septante : « n'est-ce pas elle qui faisait votre 
B depuis les premiers temps, avant d'avoir 6 
livrée n. 
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8. Autrefois couronnée. Hébreu : « qui donne des 
couronnes ». Septante : « n'est-elle pas amoindrie 
ou n'a-L-elle plus de force? » 

10. La plupart des commenlateurs modernes expli- 
quent ainsi ce verset, d’après l'hébreu, eu l'appli- 
quant aux colonies de Tyr qui deviennent indépen- 
dantes par suite de la ruine de la metropole : « ré- 
pands-toi sur la terre comme le Nil, qui déborde 
comme il lui plait; o lille de Tharsis, il n'y a plus 
de ceinture pour toi; (de barrière qui l'avréte) ». 

1t*. Seplanle : « la main ne prévaut plus sur la mer, 
cette main qui irrilait les rois ». 

422, Seplante : « et ils diront : vous ne continuerez 
plus à outrager et à maltraiter la lille de Sidon ». 


p 
Isaie, XXIII, 1-12. 


1. Prophéties diverses (RNANEN). — 1H. 13° Pour et contre Tyr CAVXHID. 


— 


fixus füerat in loco lidéli, et frangré- 
tur, et cadel, et peribit quod pepén- 
derat in eo, quia Dominus locutus 
est. 

XX. ! Onus Tyri. Ululate, 
naves maris ` quia vastáta est domus, 
unde venire cousuéverant : de terra 
Cetliim revelátum est eis. ? Taecle, 
qui habitátis in insula: negotiatores 
Sidonis trausfretántes mare, reple- 
verunt te. * In aquis mullis semen 
Nili. messis fliiminis fruges cjus : et 
faeta est negotiátio eéntium. * Eru- 
bésee. Sidon : ait enim mare, forli- : 
tiido maris. dicens : Non parturivi, 
et non péperi, et non enutrivi júve- 
nes, nec ad incrementum  perdiüxi 
virgines. * Cum auditum füerit in 


I 


«Egypto, dolébunt eum audierint de zx is u. 
Tyro : © transite mária, ululáte qui , , ,,. 
habitätis in insula : * numquid non CN 
vestra hive est, qui gloriabátur a 7 
diébus pristinis in antiquttate sua? 

dueent eam pedes sui longe ad pe- 
regrinindum. ? Quis cogitivit hoc 

super Tyrum quondam coronätam, — 
eujus negotiatores principes, insti- jo DES 


lores ejus inclyti terre? 


? Dóminus exercituum cogitavit 
hoc. ut detráheret supérbiam omnis 


mug 
3 Reg. du, 29. 
Jer a LM 


ו 


OLTRE 


137 Deplo- 
randus 
linis Tyvi. 


Jos. 13, 3. 


ls, 26-27. 


Eam Deus | 
hamiliabit 


Is. 13,15; 
glóriw. et ad ignominiam dedúceret ` ^^ 
univérsos inelytos terre. !^ Transi 
terram tnam quasi flumen. filia ma- ane 


ris : nou est cingulum ultra tibi. 
IT Manum suam exténdit super mare, 
conturbävit regna : Dóminus man- 
davit adversus Chinaan. ut contó- 
reret fortes ejus. !? el dixit : Non 


13^ Prophétie pour et contre Tyr, XXII. 


SAIL Ce morreau est, au poiut de vue littéraire, 
l'un des plus beaux d'Isaie : c'est une elegie d'une 
rare perleclion poétique. On peul Ia parlager en 
qualre strophes : 1-5, 6-0, 10-15, 15-18. — À l'époque 
d'Late, Tyr dail dans sa plus grande pnissance. — On 
pense communement que Ia prophelie contre Tyr fut 
realisec par Nabuchodonosor, roi de Babylone, en 
S'appuyant sur le $. 13, mais ve verset qui an- 
uoncee en realite que lAssirie domine sur la 
haldee, montre qu'il s'agil d'un temps anterieur 
4 Nabuchodonosor, sous lequel le royannie d'Assyrie 
n'esistait plus. Ce verset esl probablement une al- 
lusion a la prise de Babylone par sargon. Voir plus 
haut, XML 1-10. La prophétie faite ici par Isaie dut 
s'accomplir sous le regne de Sennacherib. 

L La, maison: le lieu, le port, — La terre de Ci- 
thim: Vile de Chypre, que Cethim designe plus par- 
liculieremenl. parce que Ies vaisseaux de la mer en 


Job, 12, 15, 
21. 


Is. 5,22:19.16. ! 
Jub, 12, 24. 


Gen. 10, 15. ` Y * . = 
iB 2nerriers. et il a dit: « Tu ne te 


enlevé le pien qui avait été fiche dans 
un lieu sûr; et sera brisé et toiibera ct 
périra tout ee qui y avail été suspendu, 
parce que le Seigneur a parlé ». 

X Xii. ! Malheuraccahblant de Tyr. 
llurlez, vaisseaux de la mer. parce qu'a 
été dévastée la maison d'où 105 aires 
avaient accoutumé de venir: c'est de la 
terre de Céthim que cela leur a été 
révélé. = Gardez le silence. ors qui 
habitez dans l'ile: les marchands de 
Sidon. traversant la mer, t'ont remplie. 
3 Au milieu de grandes eaux la semence 
du Nil, la moisson du fleuve étaient ses 
[ruits: et elle est devenue le marché des 
nations. * Rougis. Sidon, car la mer 
parle, la force de Ia mer, disant: « Je n'ai 
pas élé en travail, etje n'ai pas enfanté. 
et je n'ai pas nourri de jeunes hommes, 
et je n'ai pas élevé de jeunes vierges ». 
5 Lorsque le bruit sera parvenu en 
l'gvpte. on sera dans la douleur en 
apprenant la ruine de Tyr. * Passez 
les mers. hurlez, vors qui habitez dans 
lile: 7 € N'est-elle pas la vôtre cette 
ville, qui dès les anciens jours se glo- 
riliait de son iniquité? Ses pieds la 
conduiront dans une terre étrangère 
pour demeurer». * Qui a formé ce des- 
sein contre Tyr. autrefois couronnée, 
dont les marchands étaient des princes. 
et les trafiquants des personnages il- 
lustres de la terre ? 

" C'est le Seigneur des armées qui 
a lormé ce dessein, afin d'enlever lor- 
gueil de toute gloire et de conduire à 
l'ignominie tous les illustres de la terre. 
1 Traverse ta terre comme un fleuve. 
fille dela mer: il n'y a plus de ceinture 
pour toi. !! Le Seigneur a étendu sa 
main sur la mer. il a éhranlé des rovau- 
mes, il a donné ses ordres contre 
Chanaan, afin de briser ses vaillants 


hebreu : de Tharsis), qui reviennent des colonies oc- 
cidentales de la Phénicie, el retournent à la maison., 
c'est-à-dire a Tyr qui est la patrie des marius qui les 
montent. apprendrontà Chypre méme les malbeurs 
qui ont fondu sur leurs pars. 

2. L'ile. Noir plus haut la note sur XX, 6. 

3. La semence du Nil: les richesses de l'Egypte de- 
venaient le gain des Phéniciens av milieu des 
grandes caur, c'est-à-dire sur la mer, parce que les 
Egypliens n'avaient point de bois deconstruclion pour 
les grands vaisseaux, ni de marine. et c'étaienl les 
bliéniciens qui leur servaient d'intermediaires ponr 
le commerce; la Phénicie etait véritablement lemmar- 
ché des nations du monde ancien. 

4. La force de la mer est Tyr, qui, dans son ile, pa- 
raissail a l'abri de loutes atleinles. 

6 Passes les mers: réfugiez-vous dans vos culo- 
nies. 

12. Passe à Céthim, eu la 


Chypre. C'était l'ile 


33 Isaias, XXIII, 13— XXIV, 


Propheti:w varie (E-WXXIX).‏ .א 


— 111. 14» (a). Destructio terre (XXIV). 
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13. septante : « et (si Lu vas), dans le pays des 
Chaldéens, il a aussi eté dé sole par les Assvriens, 
SW SE rempart est tombé ». 

. De la mer. Hébreu : « de Tharsis ». 
« e Carthage ». — Votre force. 
forteresse ». 

43. D'un seul roi. Septante : « d'un roi. le temps 
que vit un homme ». — Tyr chantera comme une 
prostituée. Hébreu : « il en sera de Tyr comme de 
la prostituée dont parle la chanson ». 

16. Parcours la ville prostituée livrée à l'oubli. 
Septante : > cours à l'aventure, ville prostituée livrée 


Septante : 
fé breu : « votre 
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à l'oubli ». 

17. Elle 
marché », WW 

185. Hebreu : «car son commerce servira à ceux qui 
habitent devant Jahvéh pour (avoir) la nourriture 
à satiété et des vétements splendides ». Septante : 
« et tous ses S gains (seront employés) à manger et à 
boire, et à se rassasier dans les réunions cominémo- 
ratives devant le Seigneur ». 


forniquera. Septante : « elle sera un 


XXIV. 4. Il affligera sa face. Septante : > il dévoi- 
lera sa face ». 


Isaie, XXIII, 13— XXIV, 3. SEN 


1. Propheties diverses ר-1)‎ XXIX). — 41H. 12° (4). Catastrophe de tla terre CXXIV). 


adjieies ultra ut gloriéris, ealüm- 

niam sustinens virgo filia Sidouis : rassi 

in Cetliiin consirgens transfreta, ibi À 

quoque non erit réquies tibt: !! ecee nec manus 

terra Chaldaeorum talis populus non ` mmm 

fuit, Assur fundävit eam ` in captivi- 

Litem traduxérunt robüstos ejus, suf- 

fodérunt domos ejus, posuéranteam 

in ruimun. 1 Ululáte naves maris, — 1575! : 

quia devastäta est lortitüdo vestra, Pr ו‎ 
^ Et erit in die illa : in oblivioue 

eris o Tyre septuaginta annis. sivut Cancun 

dies regis unius ` post septuaginta Jer. 25, 11-12. 


Dun. 7, 17; 


autem annos erit Tyro quasi cänti- 7" 


eum meretricis. ו‎ T 
i Sume citharam, cireuji civitatem Prov. i, ll. 


meretrix oblivioni triti : 
hene cane. Wredqueuta eautieum, 
ut הו‎ tut sit. 


Et erit post septuaginta annos. 27272‏ ד 
visitábit Dominus Tyrum, et redü- “Pe‏ 
vet eam ad mercédes suas : et rur- Reg‏ 
sum fornicábitur cum univérsisreg- $515‏ 
nis terre super fáciein terre. !9. Ei‏ 
erunt negotiatiónes ejus. et mercé-‏ 
des ejus sanctilicátie Dómino : non‏ 
eondéntur. neque reponéntur ` quia d,‏ 
his, qui habitäverint eoram Do- 2977)‏ 
mino, erit newotittio ojus, ut mandii-‏ 
cent in saturitatem. et vestiántur‏ 
usque ad vetustátem.‏ 


Mw: ' Ecce Dóminus dissi- Ma) peus 
pabit terram. et nudäbit eam. et nis~inabit. 
aflliget faciem ejus, et disperget 
habitatores ejus. ? Et erit sieut pó- ב‎ 
pulus. sie sacérdos : et sicut servus, | ud 
sic dóminus ejus : sicut ancilla, sic | 
domina ejus : sieut emens, sic ille 
qui vendit : sieut. feenerátor, sie is 
qui mrituum accipit : sicut qui ré- 
petit, sie qui debet. ? Dissipatióne 
dissipabitur terra. et direptinne 
plus proche ou pussent se vefugier les Phénicieus et 
c'est là que Luli. roi de Phenicie ct de Tyr, chercha 
un asile en fuyant devant Sennachérib, 

14. tsaic rappelle iei les victoires de Sargon sur 
le roi des Chaldeens ou Kasdim, Mérodach-Baladat, 
qui s'était emparé de Babylone, et qui était primiti- 


glorilieras plas. souffrant violence. 
apres ton ignominie. vierge. lille dc 
Sidon; lève-toi. passe à Céthim, là 
aussi il wv a pas de repos pour toi. 
D Voilà la terre des Chaldéens, il n’y 
eut point un tel peuple, Assur la 
fondée; cependant on a emmené en 
captivité ses kommes robustes. on a dé- 
inoli ses maisons, et d'elle on a fait des 
ruines. '° llurlez, vaisseaux de la mer. 
parce que votre force est détruite ». 

5 Et il arrivera en ce jour-là que tu 
seras dans l'oubli, o Tyr, soixante-dix 
ans, comine sont les jours d'un seul 
roi; mais apres soixante-dix ans, Tyr 
chantera comme une prostituée : 

!6 7 > Prends ta harpe, et parcours la ville. 
prostituée livrée a l'oubli: 

chante bien, réitère souvent ton chant. 

alin qu'il y ait souvenir de loi ». 

' Et il arrivera apres soixante-dix 
ans.que le Seigneur visitera Tyr. et 
qu'il la ramènera à son conimerce, et 
que de nouveau elle forniquera avec 
tous les royaumes de la terre sur la 
face de la terre. Ip Et ses alfaires et ses 
profits seront consacrés au Seigneur : 
ils ne seront pas renfermés, ni mis en 
réserve, parce que c'est pour ceux qui 
habitent devant le Seiwneur, que sera 
leur commerce, afin qu'ils mangent à 
satiété, et qu'ils soient revétus jusqu'à 
la vieillesse. 

XXIV. ! Voici que le Seigneur 
dévastera la terre. et il la mettra à nu, 
el il aflligera sa face. et il dispersera 
ses habitants. ? Et comme sera le peu- 
ple, ainsi sera le prètre; et comme 
l'esclave, ainsi son maitre: comme la 
servante. ainsi sa maitresse: comme 
l'achetant, aiusi celui qui vend; comme 
le préteur. ainsi celui qui emprunte: 
comme celui qui redemande, ainsi 
celui qui doit. * Par la dévastation 
sera dévastée la terre. et par le pillage 


precedent, il en lorme en quelque sorte la conclu- 
sion, d’où l'absence de titres, xxiv, 1; il se relie 
ה‎ Sitt COMME tan à VII-X. « Les jugements 
particuliers que Dieu porte contre chaque peuple 
dans les oraeles contre les Gentils aboutissent ici 
au jugement final, comme les lleuves divers qui se 


venient mailre seulement du Bas-Euphrate. où il jettent dans le méme ocean. el le salut dent on 


eimmandaita In tribu proprement dite des Kalti ou 
Challeens. Le texte original de ee verset doit être 
traduit de la maniere suivante : « vois la terre des 
C haldeeus : ce peuple n'est plus; Assur l'a livré aux 
betes sauvages, il a renversé ses tours, detruit ses 
palais: il en a lait une ruine =. 

15. Apres soirante-dir «ns. Le sens précis de ce 
nombre et le lait qu'il annonce ne peuvent étre 
determines avec certitude. 

li' Oracles eschatologiques, XXIV-XXVIL. 
"^ Jugement et catastrophe de la terre, XXIV. 


XXIV. Ce dernier cycle se rattache aux chapitres qui 


vienl de voir poiudre Vaurore brille maintenant 
dans tout l'éelat de son midi ». (Franz Delitzsch. 
Toul ce morceau esl du hrisme le plus élevé et 
d'une harmonie musicale merveilleuse dans le texte 
original. Il se subdivise ainsi : — 1" Jugement el 
ealastrophe de la terre, xxiv; —2" Chant de lriomphe: 
. sur la ruine de la cité qui opprimait le monde. 
xxv. EN: b. sur la ruine de Moab, xxv. 4-12; e, sur la 
reslauration d'isracl, xxvtz dd, fertilité de la vigne 
benie de Jéhovah, הצרא‎ 2-6; — 3" Dieu punit et 
sauve Israel. ,אאא‎ 


1. La terre; la Judee. 


Isaias, XXIV, 4-16. 


X. Prophetiæ variæ (E-WXYXIEX). — HE 1 Ca). Destructio terre (XXIV). 
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4. Hébreu : «le pays est dans le deuil. abattu, le 
monde est languissanl, abatin ». Seplanle : > la 
terre est dans le deuil, le monde est désolé, les 
grands de la terre ont pleuré 2 

6. Ceux qui la cultivent deviendront insensés 
tante: « ses habitants seront pauvres ». 

s. Le bruit de ceux qui se livraient à l'allégresse 
s'est calmé n'est pas dans les Septante. 

9%, Seplante : « ils soul confondus, ils ne boivent 
plus de vin ». 

10. Elle a été brisée, la eilé de vanite. septante : 
« toute Ja ville est déserte D 

IL Sur les places publiques. 
tout ». 

12. La calamité pésera sur les portes. 


. Sep- 


Septante « par- 


Seplante : 


"pap noya PONS Gan nia + 
: עַם"הָאָרֶץ‎ advo 1000N Pan 


PANT n‏ הנפה nmm‏ ישביה פי- 


Wr ON. 


m3 "en תורת 41- הק‎ 3729 
yu rika hos על-פן‎ EE 
ET הרג‎ cor בי בה‎ FAUNE 
bag מזער:‎ win su ארק‎ 
"22 m NE DAN תירש‎ 


Grën Dia how die 8‏ הדל 
שאון now mp»‏ משוש nn‏ 

enib su ימר‎ aramng לא‎ Tux 
Prä à» י נָשַבְרָה קִרְיִח-תּהוּ‎ 
עַל-הײַן בהגצות‎ mmg וומַבְּוא:‎ 
הארץ:‎ GEN nio לט‎ sau 


TND 12‏ פעיר "uS‏ שאה יְכַּת-שְׁעַר: : 
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« Jes maisons vides crouleront ». 

43-14. septanle : « toutes ces choses arriveront sur 
Ja terre an milieu des nations. be méme que l'on 
secoue un olivier, ainsi on les secouera. El, si la 
vendange s'arrcle, ils pousseront de grands cris. 
mais ceux qui auront cle laissés sur la terre, se 
réjouiront tous ensemble dans la gloire du Seigneur 
et l'eau de la mer sera troublee ». 

15. Hébreu : > gloriliez done le nom de Jahvel 
là (d'on vient) la lumière, le nom de Jahvéh, Dieu 
d'isracl, dans les iles de la mer ». 

16. Et j'ai dit: Mon secret est pour moi, mon se- 
cret est pour moi, malheur à moi n'est pas dans les 
Septante. 


Isaïe, XXIV, 4-16. 2 


X. Prophéties diverses )1-\ \\1\ (. 
proedábitur : Dominus enini ]ocutus 
est verbum lioc. * Luxit. et dellüxit 
terra. et intirmäta est: delluxit or- 
bis, intirmata est altitude populi 
terre, ? Et terra infécta est ab ha- 
hitatóribus suis : quia transwréssi 
sunt leges. mutavérunt jus. dissipa- 
vérunt fedus seinpitérnum. 

* Propter hoe maledictio vorábit 
terram. et peccábuut habitatóres 
ejus : ideoque insänient cultóres 
ejus. et relinquéntur liómines pauci. 
7 Luxit vindémia. inlirmáta est vitis. 
ingemuerunt omnes qui letabántur 
corde. * Cessavit gaúdium tympa- 
norum, quiévit sónitus letantium, 
contieuit duleédo cithare. ל‎ Cum 
cantico non bibent vinum : amára 
erit potio bibéntibus illam. '" Attrita 
esteivitas vanitatis, clausa est onis 
domus nullo introeinte. !! Clamor 
erit super vino in plateis : desérta 
esl omnis letitia: translátum est gaü- 
dium terre. !? Relicta est in urbe 
solitiido, et calàmitas ópprimet por- 
tas. 


13 Quia hæc erunt in médio terre, 
in médio populórum : quómodo si 
paucæ olivw. que remansérunt, 
excutintur ex Olea ` et racémi. cum 
[uerit finita vindémia. '* Ililevabunt 
vocem suam. atque laudábunt ` cum 
ælorilicatus fuert Dóminus. linnient 
de mari. !? Propter hoc in doctrínis 
glorificate Dóminum : in insulis ma- 
ris nomen Dómini Dei Israel. !6 A 
finibus terrze laudes audívimus, gló- 
riam justi. Et dixi : Secrétum 
meum mili, secrétum meum 
mihi. væ mihi prævari- 
cüntes prævaricáti sunt, cl 
prævaricatiône ` transgressó- 


iu. La cité de vanité, la cité qu'habi- 
teul les ennemis de Dieu. 

11. Au d du vin qui manquera, 
parce que lcs vignes auront 616 rava- 
wees par l'ennemi. 

13. Il wesi resté., c'esl-ii-dire la 
ville a elé réduite en un deserl. — La 
calemilé pesera sur les portes. D'autres 


traduisent : Toutes les portes seront (Gr 


— Il. 


Num. 45, 34. 
Gen. 4, 11. 
la, 105, iin. 


Jer. 1I, 10, 


Deut. 24, 12, 
20, 
Jere li, 22 
23, 10, 
Ez. 16, 59, 


Joel, 1, 13,17. 


p 5 


Is. 16, % 


Quidam 
secevabun- 
tur. 


Ez. 2,5; 35,12, 
Is. 17, 5-6. 
Jer. 6, 8. 


Ox, 11, 10, 
Ts. 49, 1. 

B=. alt. 
Mal. 1, 11. 


Harpe et double flüte égyptiennes 


*). (D'aprés Wilkinson). 


14^ Ca). Catastrophe de ia terre (XXIV). 


elle sera pillée: car le Seigneur a pro- 
nonce cette parole. * La terre a pleuré, 
et elle s'est dissoute, et elle s'est allai- 
blie: l'univers s'est dissous et la hau- 
teur du peuple de la. terre a été abais- 
see. ? Et la terre a été infectée par ses 
habitants. parce qu'ils ont trausgressé 
les lois. changé le droit, rompu lal- 
liance éternelle. 

6 A cause de cela, la malédiction 
dévorera la terre, et ses habitants pé- 
cheront: et à cause de cela ceux qui la 
cultivent deviendront insensés. et peu 
d'hommes seront laissés. * La vendange 


| ה‎ pleuré. la vigne a langui, tous ceux 


qui se réjouissaient de cwur ont gémi. 
* La joie des tambours a cessé. le bruit 
de ceux qui se livraient à l'allégresse 
s'est calmé, le doux son de la harpe est 
devenu muet. ? On ne boira pas le vin 
au milieu des chants; ainère sera 8 
liqueur pour ceux qui la boiront. 
10 Elle a été brisée. la cité de vanité: 
toute maison a été fermée. personne 
n'y entrant. !! Il y aura une clameur 
sur les places publiques, au sujet du 
vin. Toute allégresse a été abandon- 
née; la joie de la terre a été transfé- 
rée. 1? I] n'est resté dans la ville qu une 
solitude. et la calamité pésera sur les 
portes. 

13 Car ee qui restera au milieu de la 
terre, au milieu des peuples. sera 
comme quelques olives, qu'on abat de 
l'olivier, quand elles y sont demeurées. 
et comme des grappes de raisin. lors- 
que la vendange est finie. !* Ceux-ci 
eléveront leur voix. et entonneront des 
louanges: lorsque le Seigneur aura été 
glorifié. ils leront entendre des cris de 
la mer. !* A cause de cela glorifiez le 
Seigneur par de bonnes doctrines: 
dans les iles dela mer, g/orifiezle nom 
du Seigneur Dieu d'Israël. Ir Des ex- 


 trémités de la terre nous avons entendu 


louanges, la gloire du juste. Et 
j'ai dit: « Mon secret est pour 
moi, mon secret est pour moi. 
mallieur à moi; prévariquant. 
ils ont prévariqué. et dela pré- 
varication des transeresseurs 


des 


détruites. 

Ji. Le mot hébreu rendu par doc- 
trines signifie proprement fum iere, 
Comme dans le second membre du ver- 
sel, dans les iles de la imer sizuilic les 
pays de l'Occident, plusieurs commen- 
laleurs pensent que dans le premier 
membre il doit élre question des pays 
de l'orient. 


Qro» 
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Isaias, XXIV, 17 — XXV, 4. 


EK. Prophetiw varie (IXXXIX), 


— IH. 14° COLI). Urbs fortis in ruinam (XXV. 1-8). 
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19. Par le brisement sera brisée la terre n'est pas 
dans les septante. 

20. Septante : « elle a dévié comme un homme 
ivre et débauché, la terre sera chancelante, comme 
une cabane de gardien de verger; car l'iniquité 
a prévalu en elle, elle tombera et ne pourra se re- 
lever ». 

22. Ils seront assemblés dans la fosse, comme un 
seul faiseeau. Uébreu : > ils seront assemblés, lies 
dans une fosse ». Septante : « et ils reuniront sa 
synagogue dans la prison ». 

25. Et la lune rougira, et le soleil sera confondu. 
Septante : « et la brique sera liqueliée et le mur 


eroulera ». 


XXV. I4, Hébreu : > tes projets lormés à l'a 
sont accomplis lidélement ». 

2. (Vous avez fait) que la maison des étrangers 
ne soit pas une eite. Hébreu : « la forteresse des bar- 
bares est détruite ». 

3. Un peuple puissant. Septante : « le peuple 
pauvre ». — Une cilé de nations redoutables, Sep- 
p go les villes des hommes opprimeés ». 

. Parce que vous étes devenu une force pour le 
pow septante : « car vous cles le protecteur de 
toute humble cité ». 


avance se 


Isaïe, XXIV, 17 — XXV, 4. n 


I. Proph. div. (INNNEN). — HT. 14£ (61). Ruine de la cité oppressive (XXV. 1-8). 


— — — 


, de |)וי‎ ₪ 17 Lon i 
rum prievaricati sunt. !* 1 ormido, ,. - 


el fovea, et liqueus super te, qui 
liabitàtor es terrae. Et erit : Qui fú- 
gerit a vove formidinis, cadet in Ih- + ve 
vuan et qui se expliväveril de 
fovea. tenebitur láqueo : quia cata- 
räcke de excelsis apertie sunt, eteon- 


Jer. An 41 
מו‎ 


» 19. 


3, 5-7. 


Gon, 7, LM. 
i. 14, 1. 


ג 


eulicutur fundaménla terrie.  Con- Wn 


fractioue coufringétur terra, contri- 
tione conterétur terra, eommotióne 
eomimnovebitur terra, ?" agitatióne 


Num. 11, 41. 
Jm 2, 37. 


agitábitur terra sieut ébrius, et au- 1 11. 


ferétur quasi tabernáculum unius 
noctis: et eravabit eam iniquitas 
sua, et corruel, et non adjíeiet ut 
resurgal. 


21 Fterit : indie illa visitibit Dó- rezes 
minus super militiam cali in ex- coreneut. 
vélso : el super reges Lerrie qui ה‎ 
A süper terram. °° At congre- Si r 
wabuntur in congregatióne unius ה‎ 


faseis in lacum, et claudéntur ibi 


Ps, 109, 5. 
Dan. 10, 13, 


in cárcere : et post multos dies vi- 15.30, à 
sitabüntur. 29 [£t erubéscet luna, et o5 do iz 
confundétur sol. cum regnáverit 22 72 5^ 
Dominus exercituum in monte Sion. %1. 
et in Jernsalem. et in conspéctu Ap. 6, 13; 
senum suorum fuüerit glorificátus. DOS 
Aet 2 20. 
ls. 3, 14. 


xav. 1 Dómine Dens meus es tu, 
exaltàbo te, et eontitébor nomini tuo: 


bl) Laus 
Dei poten= 
tes humi= 


qnoniam fecisti mirabilia, lantis 
cogitationes auliquas fidèles, amen. Ar.21, à; 
Ehe 
. e E . . . . D CE = 
Quia posuísti eivitàteur in tünmnlum, 126, 5. 


Jer. 51, 37. 


Nep 2r as 


urbem fortem in ruinaul 
domu alieuórunm : nt uon sit. civitas, 


etin senipitéruun ion iedifieetur. 
Super hoc laudábit te pòpulus fortis, *! 


Eph. 2, 12. 


humiles 
MIS ei 


tantis. 


civitas eentiurn robustáruim tiuicbit to. 
1,17 


P 


Quia faetus es fortitüdo pauperi, 
fortitido egéno in tribulatióue sua: 


Spes a turbine, 

unibraeulum ab æstu : 

spiritus enim robustórun 

quasi turbo impéllens parietem. 


22. Aprés hien les jours, ils serout visites. Origene, 
vet apres lui quelques commentateurs, ont fausse- 
ment interprété ce passage d'un adoucissement des 


peines de l'enfer, 


b) Chant de triomphe, XXV-XANXVII, 6. 


h !) Sur la ruine de la cité oppressive, XXV, l-s. 


liz, Sitten 
14,095 
33, 2. 
Eccli. 34, 16, 
T 


a ll 


ils ont prevarique ». !? L'effroi et la fosse 
et le lacs pour tot, qui es habitant de la 
terre. !5 EE il arrivera que celui qui 
aura fui à la voix de l'effroi tombera 
dans la fosse; et que celui qui se sera 
dégagé de la fosse sera retenu par le 
lacs; parce que les cataractes des cieux 
se sont ouvertes, et que les fondements 
de la terre seront ébranlés, !? Par le 
déchirement sera déchirée la terre, 
par le brisement sera brisée la terre. 
par lébranlement sera ébranlée la 
lerre; =? par le chancellement chan- 
cellera la terre comme un Lonune ivre; 
et elle sera enlevée comme une tente 
dressée pour une seule nuil; et son 
iniquité Paccablera. et elle tombera, et 
elle ne se relévera plus. 
=! Kt il arrivera qu'en ce jour-là le 
Seigneur visitera la inilice du ciel en 
haut, ct les rois dela terre sur la terre, 
?? Jls seront assemblés dans la fosse. 
comme un seul faisceau, et ils y seront 
reufermés eu prison; et. aprés bien des 
jours, ils seront. visités. ?? Et la lune 
rougira. et le soleil sera confondu. 
lorsque le Seigneur des armées régnera 
sur ה[‎ montagne de Sion et dans Jéru- 
salem, et qu'en présence de ses anciens 
il sera glorifié. 


XXV. | Seigneur. vous êtes mon Dieu. 
je vous exalterai. je louerai votre noui, 
parce que vous avez fait des merveilles, 
que vinis eres fidèlement accompli vos des- 

«seins anciens. Amen. 
5 Vous avez réduit la cité en un monceau 
(de pierres, 

une ville puissante en une ruine; 
vous aves fuit que ה[‎ maison des étrangers 
,ne soit pas une eite, 

et que jamais elle ne soit rebàtie. 
C'est pour cela qu'un peuple puissant 
,vous louera. 
qu'une cité de nations redoutables vous 
[craindra. 
Parce que vous êtes devenu une force pour 
[le pauvre, 
une foree pour l'indigent dans sa tribula- 
(iion, 


CE 


+ 


un espoir contre la tempête, 

un ombrage coutre la grande chaleur: 

car l'esprit des violents 

est de méme qu'un tourbillon qui fond sur 
une muraille, 


NXV. |. Vous avez fidélement accompli vos desseins 
anciens. Depuis longtemps déjà Dieu avait resolu 
d'aecomplir ce qu'il vient de dire; sa sineerite et sa 
vérilé sonl garantes qu'il les accomplira. 

2. La cité de vanile du chape XI, 0. 

3. Un peuple puissunt: les saints, les élus, — Une 
cité de nations ; l'Eglise. 
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Isaias, XXV, 5— XXVI, 3. 


Y. Prophetiæ variæ (IE-WXXIX). 
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— III. 14° (57). Ruina Moab (XXV, 9-12). 
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f.) Ewe xorews. — 1. AT (in.) 0200. AN: ért yns 
"ovóe (F: ènt rns yas sde). A: 11000 nóis 
juw J. ao 9, A: etcelduTu. 
SA (De eto.) Téleuav 


Syvod, xci oc. 
2i (p. pui) Óucioovrgr. 3 
(ATH eos irr). 


5. Septante : « (nous étions) comme des hommes 
défaillants ayant soif dans Sion, à cause des impies 
auxquels vous nous avez livrés ». 

6". Septante : « sur celte montagne ils boiront la 
Jote, ils boiront le vin ». 

. Septante : «ils se parfumeront de myrrhe sur 
ceti montagne. Donnez toutes ces choses aux na- 
tions, car son conseil méme est sur toutes les na- 
tions ». 

8. Il précipitera lu mort pour jamais. Seplante : 
« la mort ayant prévalu, dévorera (les hommes) ». 


Ia, Seplaute : > Dieu donnera le repos sur cette 
B בע‎ 

Comme les étend celui qui nage pour nager. 
Be : « comme lorsqu'il humilie (un homme) 


pour (le) perdre ». 


XXVI. 4. Notre ville forte est Sion. Septante : 
voilà une ville forte ». 

9. Et observant la vérité. Hébreu : « et fidéle >. 
3. Septante : « qui recoive la vérité et maintienne 
la paix ». 


— 


wo 
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13816, XXV, 5— XXVI, 3. 3 


J. Prophéties diverses (I-CXXXIX). — HI. 14° (57). Ruine de Moab (XXV, 9-12). 


| 


Is. 19, 4. 

. . ג‎ SR AB Lue, 1, 52. 
tuuniültum alienévan huiniliàbis : Kerll. 10, 17. 
1 Heg. 2, 4. 


5 Connie une grande chaleur dans la soif 
vous humilierez Pinsolenee tumultucuse 
[des étrangers: 
et eomme par la chaleur brülante du soleil 
[Sous un nuage, 
vous ferez sécher Ia race des puissants. 

* Et le Seigneur des armées fera à 
tous les peuples sur cette montagne un 
festin de viandes grasses, un festin de 

35» | .םוא‎ de viandes moelleuses, d'un vin 
démiæ delivcátie. * El priecipilábitin 1&5» pur de toute lie. 7 H jettera sur cette 


+ Sient iesus in sili, 
monte isto fáeiem vinculi colligäti ,,, ,,, | montagne la chaine méme qui liait 


et quasi ealóre sub nube torrente 


propazineui Fortin marcéseere facies. 

© Et fâciel Dominus exercituum tustorum 
ómnibus populisin monte hoe convi- p, c; 16: 
vium pinguium, convivium viudé- phien. 
miw, pinguium medullatórum, vin- | 


super omnes populos. et telam quim 2 6211s | tous les peuples, et la toile qu'il avait 

is “| ourdie pour envelopper toutes les na- 

tions. * Il précipitera la mort pour ja- 

mais; et il enlévera, le Seigneur Dieu. 

les larmes de toute face, et il enlèvera 

lopprobre de son peuple de la terre 

entiére; parce que le Seigneur a parlé. 
? Et son peuple dira en ce jour-là : 

> Voiei, c'est notre Dien, celui-ci; nous 

('avons attendu 


urditus est super omnes naliones. ` Wie, 
5 Prieeipitábit mortem in sempitér- 3 cor. 15, s. 
num : ët auleret Dominus Deus lá- * ginh 1 
eryman: ab omni fácie. et oppró- ו‎ 
brium pópuli sui aüferetde univérsa t. 37, #32. 
terra : quia Dóminus locútus est. sa. ` 

’Etdicetin die illa : ₪ > 


ES GRO AT S . LES Wii Salus 
Eege Deus noster iste, expeetávinus `Ä seit 

- "ou, pearls; 
vt salvabit nos : 41,6, 12. 
iste Dominus, sustinüimus eun. 


et il nous sauvera; 

e'est le Seigneur, nous l'avons attendu pa- 
[tiemment, 
nous exülterons, et nous nous réjouirons 
[dans son salut. 
1 Parce que la main du Seigneur se repo- 
[sera sur cette montagne, 

et Moab sera brisé sous lui, 
eonuue sont brisées des pailles par un eha- 
[riot. 


exultábinius, et ketábimur in salutári 
(ejus. 
lo ` Quia requiescet. manus Dómini in Impiorum 
A reprobatio, 
[monte isto : jasc. 
er trituvábitur Moab sub eo, donus In 
sicuti teriintur paleæ in plaustro. Mat. 25, 20. 


11 Et il étendra ses mains sous lui, 
comme les étend celui qui nage pour na- 
fiere 


Et extendet manus suas sub eo,‏ וו 
sicul exténdit natans ad mnatándum :‏ 


et il humiliera sa gloire. 
en brisant ses mains. 
1? Les remparts de tes hautes montagnes 
[S'écrouleront, 
et ils seront abattus et renversés par terre 
[jusque dans la poussiére ». 
XXVI. ! En co jour-là sera chanté 
ce cantique dans la terre de Juda : 
« Notre ville forte est Sion; 
le sauveur sera mis eomme mur et avant- 
(mur. 


et hummiliäbit glóriam ejus 
cum allisione mánuum ejus. 
:ו‎ Et muniménta sublimium ` murórunm 
[tuóruin cóncident, 
et humiliabüntur. et detrahéntur in 
[terram usque ad pülverem. 7 
XXVI. ' In die illa cantábitur Alz 


salvatoris. 


Is. 16, 6. 


cánticum istud in terra Juda : R 
Urbs fortitúdinis nostræ Sion Ps. 86, 1; 
salvátor. ponetur in ea murus et an- ור‎ 
[temurále. Ps. 117, 19 
= Aperite portas, M Ouvrez les portes, 
סוה‎ et qu'il y entre une nation juste et obser- 


2 


9 


t 


B ב‎ o SC Ha 
et ingrediatur gens justa, custódiens Mat. 21 


[vertigo Des Sr ns [vant la vérité, 
5 L'ancienne erreur a disparu: 


Vetus error ábiit : Ap. 21, 5. | 


servábis pacem : pacem. vous nous eonserverez là paix, la paix. 


G. Celte montagne : sion. — Un fes- 
tin; ligure du royaume de Jésus- 
Christ et de l'Eucharistie. Cf. Mal- 
(ten xxu. xv. 10; Marc, i. 19; Apo- 
ealypse, xix. .ד‎ 


^? Triomphe pour la ruine de 
Moab, ,אצ‎ 

M. Son salut; te salul qu'il nous 
donne. 

10. Par vn chariot: machine à 
roues lerrees en usage dans l'O- 
rient pour briser etcouper la pailte. 
ha Triomphe pourla restaura- 

lion d'Israël, XXVI-XXVIL 1. 


Assyrien nageant en fendant l'eau avec ses mains (T. 11). 
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Isaias, XXVI, 4-17. 


Y. Prophetiæ vari: (E-WXXIX). — HE. 14° 


°). Hestauratio Israel CXXVI-XXVII, 1). 
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4. Septante : > c’est en toi qu'ils ont espéré d QU 
rance, Seigneur, pour toujours. 6 Dieu grand, 
éternel ». 

5. Septante : « toi qui, les humiliant, feras des- 
cendre eeux qui habitent sur les hauts lieux. Tu 
renverseras les villes fortes et iu les égaleras au 
sol ». 

6. Septante : « les pieds des humbles et des indi- 
gents les louleront ». 

8. Septante : « car la voie du Seigneur est la jus- 
tice. Nous avons espéré en ton nom et dans le sou- 
venir que désire noire âme ». 

9. Septante : > de la nuit mon esprit s'éléve vers 
toi, 6 Dieu, parce que tes commandements sont une 
lumiere sur la terre. Apprenez la justice, vous qui 


habitez la terre ». 

10. septante : « ear c'en est fait de l'impie. Qui- 
conque sur la terre n'apprend pas la justice, ne pra- 
tiquera pas la vérité. Que l'impie disparaisse afin de 
ne point voir la gloire du Seigneur ». 

12. septante : « Seigneur, notre Dien, donne-nous 
la paix, car tu nous as tout donné ». 

14. Les géants. Hébreu : «les faibles (ceux qui sont 
dans le schedl) ». Septante : « les médeeins ». — Toute 
leur mémoire. Septante : « tout enlant male =. 

15. septante : « ajoute-leur des maux, Seigneur, 
ajoute des maux aux illustres de la terre >. 

16. Septante : > Seigneur, dans la tribulation ie 
me suis souvenu de toi. (tu nous as Irappes) d'une 
petite afllietion pour nous instruire ». 


Isaie, XXVI, 4-17. 


— EH. 14° (O°). Restauration d'Israël CXXVI-AXVIR, 1). 


Proph. div. (E-MXXIX). 


SEH 


quia in te sperávimus. 


! Sperastis in Domino insiPculis ietérnis, ps nz, «; 
mno 
in Dómino Deo forti in perpétuumn. Deut, 32, L 
5 Quia ineurvabit habitäntes in exeélso, B®% Il 
ps. 9A, 9,12. 
eivitàtem sublimem humiliäbit. | 
Huiniliabit eamm usque ad terram. 
détraliet enn usque ad pülverem. 
" Coneuleähit euin pes, Pe. 43, 25. 
pedes. paüperis, gressus egenoruin. T MM 
5 ]וו‎ justi reeta est, ל‎ 
rectus eallis justi ad ambulánduim. md 
* Et in semita judieiórim tuórunt, Dó- Os Di, 16. 
amine, sustinüimus te: T-S: 
nomen tuum, et memoriále tuum in 777" 
(desidério anime. 
9 Anima mea desiderávit te in nocte: Clamor 


2 ET LN . at. 5 SHE 
Cum féceris judicia tua in terra, ne 
Is, 36, 4; 
justitiam discent habitatores orbis. - 
Ps. 72, 25-26. 
= , " 2 . 5 / Mat. 5 
10 Miseréamur impio, et non discet justi- red 
[tàn : Ps. 11», nn 
: a to ES -— 62, 2; 19, 1. 
in terra sanetorum iniqua gessit, Te le 
et non vidébit glóriam Dómini. Ert 
וו‎ Domine exaltetur manus tua, 

. à succurrat 
et non videant : Deus. 
videant, et confundántur zelántes pů- ps 117,16; 

en) (puli: 33,10. 
et ignis hostes tuos dévoret, 
לו‎ Dómine dabis pacem nobis : , 
d 5 EN: Zach. l, lt. 
onmia enim ópera nostra Dan. 12, 2. 
operatus es nohis. Ps. 20, 10. 
13 Dómine Deus noster, possedérunt nos Ps 115, 169. 
Icd Anh 
0 , ARCS x Mich. 7, 20. 
tantum in te recordémur nóminis tui. ‘Jon. 15, 5. 
2 a: . gms TR Sa 
Ir Moriéntes non vivant, 26, 5-6. 
gigäntes non resürgant : E UE 
proptérea visitästi et eontrivísti COS, Ap. 20, 5. 
Qu He dm 
ot perdidisti omnem memorian eórum, „3326, 
lə Tndulsisti genti Dómine EUH 
sisti g DI , Ex. 17, 14. 
. e D D D DNK? D Is. 9, 3. 
indulsisti genti : nunquid glorificatus Ecele. 5, 11. 
[es E) Job, 24, 23, 
elongásti omnes términos terre. 
15 — Dómine in angústia requisiérunt te, Deus 
populo 
o e E . . * 1 recit. 
in tribulatióne múrmuris doctrina tua rm. 
CIS. Jor 2 el. 
1: ei t Bas . tor 4 [C Os, 5h, 15. 
MEUL quie concipit, eum appropin- me vz: 
squaverit ad partum, 16 4 ` 


Luc. 21,19. 


sed et spiritu meo in prieeórdiis meis 
Ide maue vigiläbo ad te. 


parce que nous avons espère en vous. 
1 Vous avez espéré dans le Seigneur durant 
[les siecles éternels, 
daus le Seigneur Dieu puissant à jamais. 
5 Paree qu'il abaissera ceux qui habitent 
[dans les hauteurs, 
il humiliera la cité élevée. 
U l'humiliera jusqu'à terre 
et il la renversera jusque dans la poussiere, 
6 Le pied la foulera, 
les pieds du pauvre, le pas de l'indigeut. 
7 Lesentier du juste esl droit, 
droitestle chemin on le juste doit marcher. 
5 Et dauslesentierde vos jugements, Seigneur, 
[nous vous avons attendu patiemment: 
votre nom et votre souvenir sont dans le 
[désir de Pinte. 
5 Mon àme vous a désiré pendant la nuit; 
mais et par mon esprit ef dans mon cœur, 
[dés le matin je veillerai pour vous. 
Lorsque vous aurez exercé vos jugements 
[sur la terre, 
les habitants du globe apprendront la jus- 
[tice 
Ayons pitié de limpie, et il n'apprendra 
[pas la justice; 
dans la terre des saints il a fait des choses 
{iniques, 
et il ue verra pas la gloire du Seigneur. 
Seigneur, que votre main s'élève, 
et qu'ils ne voient pas; 
qu'ils voient et qu'ils soient confondus, 
(ceux qui sont jaloux de votre peuple, 
et qu'un feu dévore vos ennemis. 
Seigneur, vous nous donnerez la paix; 
car vous avez opéré 
ioutes nos euvres pour nous., 
Seigneur notre Dieu. des maitres étrangers 
(nous ont possédés sans vous, 
que seulement par vous nous nous souve- 
[nions de votre nom. 
Que les morts ne revivent point, 
que les géants ne ressuscitent point; 
ii cause de cela vous les avez visités et 
[brisés, 
et vous avez anéanti toute leur mémoire. 
Vous avez été indulgent envers celle na- 
[tiou. Seigneur. 
vous avez 616 indulgent envers cette na- 
tion; est-ce que vous n'avez pas été glo- 
pont 
Vous avez reculé les frontiéres de sa terre. 
Seigneur, dans l'angoisse ils vous ont 
(recherche, 
dans la tribulation du murmure votre en- 
[seigneinent élait avec eux. 
Comme celle qui à coneu, lorsqu'elle ap- 
{proche de l'enfantement. 


ex 


16 


Aen 


XXVI. 4. Vous avez..... Le prophète s'adresse mainte- 
nant an peuple de Juda. — Durant les siéctes cler- 
nels: dans tous les temps, et au milieu de tous les 
evenemernts de la vic. 

5. La cité élevée, orgueilleuse, superhe, celle dont 


il a étt parlé xxiv, 10 et xxv 
monde ennemi de Dien. 


Ae 
ESCH 


elle représente le 


r . e e 
.א‎ Votre nom et votre souvenir sont dans le désir 


de l'àme ; c'està-dire nousavons désiré que votre nom 
soll connu cl glorifie et qu'on garde partout le sou- 
venir de vos bienfaits, 

I. Les habitants du globe apprendront la justice. 
Ce que l'histoire du monde jnstilie tous les jours se 
manilestera encore avee plus d'éclat au jour du ju- 
gement dernier, 

10, Limpie.. n'apprendra pas la justice. M ne 
comprend pas que la bonté de Dieu et sa patience 
ont pour but de toucher son cœur et l'amener au 


repentir, il s'en rit el en abuse; il ne se rend qu'à 
Ja sévérité de la justice. 

HH. Un feu, des calamités. 

12. La pair. la laveur de Dieu qui renferme 
toutes les bénédictions temporelles el spirituelles. 

13. Des maitres étrangers, les rois paiens. — Sans 
vous. Dieu voulait être seul mailre de son peuple. 

1%. Que les morts... C'est une impreration el en 
méme temps une prédiction du malheur des Chal- 
decns, de ces maitres étrangers (ef. le verset prece- 
dent), qui onl oppriiié Ie peuple du Seigneur. 

45. Vous avez reculé les frontières de sa terre. 
L'Église, ligurée par sion, étend sa domination jus- 
qu'aux extremités de la terre. 

16. Dans l'angoisse ils vous ont recherché, C'est là 
en effet toute l'histoire du penple juif dont la con- 
duite nous est montrée d'une: facon éclatante aux 
temps des Juges. 


340 


Isaias, XXVI, 18— XXVII, 4. 


A. Prophetiæ variæ (I-XNNIN). 


— HI. 14^ (bt). Fertilis vinea Dei (XXVII, 2-6). 
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18". Septante : > nous avons enfanté ton esprit de 
salut, que nous avons laitsur la terre. Nous ne tom- 
berons pas, mais tous ceux qui habitent la terre 
tomberont ». 

19. Septante : « les moris ressusciteront, et ceux 
qui sont dans les sépuleres se lèveront, ceux qui 
sont sur la terre se réjouiront. Car la rosée qui vient 
de vous est leur guérison et la terre des impies pé- 
rira ». 

20. L'indignation. Septante : « la colére du Sei- 
gneur ». 

21. Révélera le sang qu'elle a recu. Scptante: 
« montrera son sang ». 


XXL. 1. Leviathan. Keptante : « dragon ». 

. La vigne du vin pur le chantera. Hébreu : 
H SE la vigue (qui produit) un vin (excellent) ». 
Septante : > uu | beau vignoble, et le désir de chanter 
sur lui ». 

3. Septante : « je suis une ville forte, une ville 
assiégée; vainement je lui porterai à boire. Car 
elle sera prise la nuit et]e jour ses murs tombe- 
ront. Il n'en est pas qui ne Vail prise ». 

4. Septante : « qui me placera pour garder la ré- 
colte dans un champ? A cause de ces hostilités, je 
lai négligée. C'est pourquoi le Seigneur a fait 
toutes les choses qu'il avait ordonnées. Jai été 
brülée », 


Isaie, XXVI, 18— XXVII, 4. 


I. Proph. div. (INNNEN). 


dolens elamat in doloribus suis : קה‎ 
sic laeti sumus a freie Da Domine. Ww 13,8. 
Jon, 16, Bi 
^ Steg : Gen ANE es ds 
IS Concépiuins, et quasi parturrviinus, - o 
mol. 
Mieh. 4, 10, 
et pepériius spiritum : 
saliites non féeiuimus in terra, 
ideo non eeeidérunt habitatores terme. Ez 37, 3, 3. 
Ap. 20, 13. 
5 Vivent mortui tui, 
interleeti mei resürgetnt: MCA 
expergiseimini, et landi ite qui habitàlis 
in pülvere : 
quia ros lucis ros tunis. 
et terrain gigautuim détrailies in rui- je IS, A 
imam UE RE 
" Vade pòpulus meus. intra in cubicula videumten 
[tua, expectet 
D NE Israel. 
claude óstia tua super Ie, NUS 
abscondere modicunm ad momentum, 32. 
donec per transeat indigndtio. M 
Acn. ð. 
b / S 
Ecce enim Dominus egredictur de loco Nds 


[suo. 
ut visitet iniquitatem habitatoris terre 
(contra euni : 
et revelàbit terra singuinem suun, 
et non opériet ultra interléctos suos. 


Aq.16,6 6, 10. 


NXV.’ In die illa visitábit rmpioeum 
Dóminus in gládio suo duro, et re. 
grandi, et forti, super leviathan «2:25 is 
serpéntem vectem. et super levia- Dip 
than serpéntem tortuósum, et occi- ¥z29 5; 
det cetum, qui in mari est. Ap Boss 

2 In die illa » 5) Canti- 
vinea micri cantábit ei. Ke 

Ego Dóninus, qui servo eani, SEA 

repénte propinábo ei : 2 

Pa. 1,3 :120, 4. 


ne forte visilótur contra eain, 

uocte et die servo eam. 

Indignátio non est inihi : 

quis dabit me spinam et veprem in 
(prelio: 

succéndant eam 
[páriter? 


es 


Ps. 117,18. 
Hebr. 12, 6. 
Deut. 5, 29. 


grádiar super eam, 


IR. Nous n'avons pas fait..... Les Jnifs n'ont pas 
mérité, par de bonne» actions, que Dieu exterminàt 
les habitants des pays voisins de la Judée. Il a con- 
serye ces peuples pour éprouver el chalier Juda. 

1". Vos morts; les morts du Seigneur, ceux qui 
ont eté pris parmi le peuple du seigneur, et, dans un 
sens plus sénéral, ceux qui meurent dans le sei- 
sneur. Cf. Apocalypse, xiv. 13. Cette. prophétie et 
velle du verset 21 n'auront leur entier accomplisse- 
ment qu'à la resurrection future, lorsque Jésus- 
Christ descendra des cieux pour juger tous les hom- 
mes. (Glaire). — Une rosce de lumière, qui vivifie. 


AAMIL 1. Son glaive; sou jugement, l'arret de sa 
justice. — e (tectem) ou barre; c'esv-à-dire sem- 
blable à une barre par sa longueur et sa grosseur. 


— MH. 14° Cl). Fertilité de la vigne de Dieu CXXVII 2 


souffre et erie dans ses douleurs; 
ainsi nous sommes devenus à votre face. 
‘Seigneur, 
Nous avons été comme 
fen travail, 
et nous avons entante du vent: 
nous n'avons pas fait des œuvres de salut 
[sur la terre: 
vest pour eela que ne sont pas tombés les 
[habitants de la terre. 
Hs vivront, vos morts: 
eens qui n'ont été tués ressuseiteront : 
réveillez-vous. et chantez des louanges. 
roux qui habitez dans la poussière; 
parce que votre rosée, Seigneur, est une 
| rosée de lumière, 
et que vous réduirez ה[‎ terre des géants eu 
(ruine, 
Va, nion peuple, entre dans tes chambres: 


Nous avons concu, 


20 


ferme les portes sur toi; 
cache-toi un peu pour un moment 
jusqu'à ce que soit passée l'indignation. 
Car voici que le Seigneur sortira de son 
‘lieu, 
afin de visiter l'iniquité de l'habitant de la 
[terre contre lui: 
et la terre révélera le sang qu'elle à recu, 
et elle ne couvrira plus ceux qui avaient 
côté tués sur elle ». 
XXVI. ! En cejour-là Dieuvisitera 
avec son glaive dur et grand et fort. 
L óviallian,. serpent lisse Léviathan, 
serpent tortueux, et il tuera le grand 


poisson qui est dans la mer. 


E] 


2 En ce jour-là 

la vigne du vin pur le ehantera. 

Moi. le Seigneur qui la garde, 

je l'arroserai soudain; 

de peur qu'elle ne soit endommagée, 

nuit et jour je la garde. 

Je n'ai pas d'indignation; 

(ui nie donnera une “pine ou une ronce 
[dans le combat? 

je marcherai dessus, et j'y mettrai aussi le 

ou? 


Le mot hébreu correspondant signifie proprement 
fuyard, fugitif. (Glaire). — Le grand poisson; mons- 
tre marin indélermine. Les deux léviathans sonl 
l'embléme de l'Assyrie et de la Chaldée, dont les 
armées batlirent suecessivement le monstre marin 
qui est le symbole de l'Égypte. 


bi Fertilité de la vigne bénie de Jéhovah, 
XXVII, 

2. La vigne représente l'Église. — La rigne du 
vin pur: la vigne qui produit un vin excellent. 

t. Je n'ai pas d'indignation; v'est-ü-dire je n'ai 
que des sentiments de bonté et de tendresse pour 
ma vigne. — Qui me donnera... Si quelqu'un me 
pique comme une épine ou counne une rouce, je le 
foulerai aux pieds. 


2-5. 
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Isaias, XXVII, 5-13. 


Se NM IEEE S RR‏ רו 
E. Prophetize varize (XXXIX). — HI. 14900 - Israel castigatus et servatus (XXVII, 2-13).‏ 
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3. Septante : > ceux qui y habitent crieront : Fai- 
sons la paix avec lui. laisons la paix! » 

ua, Itébreu : > dans les (jours) à venir, Jacob pren- 
dra racine ». 

s. Hébreu : > tu le jugeras avec modération, quand 
iu le rejetteras en l'emportant par un vent violent, 
(Comme) au jour (où soullle) le vent d'orient ». Sep- 
lante : « il les renverra avec des paroles de repro- 
che et de colere. N'estce pas vous qui, dans un 
esprit de dureté, vouliez les tuer du soullle de votre 
COUITUUX ? » 


9. Hébreu: « ainsi l'iniquité de Jacob a été expiée, 
et ceci est le fruit du pardon de son péché : (Jalivéh) 
a lait de toutes les pierres de l'autel comme des 
pierres de chaux dissoutes ; les (pieux) d’Astarté 
et les statues (de Baal) ne se releveront plus ». 

10. Septante : « le troupeau qui (y) demeure 
sera épars comme un troupeau abandonné; et זו‎ 
restera longtemps en pâturage et Ie bétail s'y repo- 
sera». / ; 

42. Jusqu'au torrent de l'Egypte. Seplante : « Jus- 
qu'au pays de Rhinocoroura ». 


Isaïe, XXVII, 5-13. LD 


|. Propheties diverses (E-XXXBX). — ZH. 14° CO. Israël puni et sauré (XXVII, 7-13). 


* An porius teucbit fortitüdinem meam, 2635 , ? On plutôt reliendra-Lil ma puissance, 


ar a, wl. ne eer Aix CC 1 
faciel paren wihi, Roum. 1. mo i dee ga TN 
P e (oh, 2, 14 era-t- da paix ave : 
paeem läcict mihi? X 22, h. i oM 


€ Qui ingreditintur impetu ad Ja- Fer ? Ceux qui entrent impétueusement 


Ancol. E . m e 

FS npe dans Jacob, Israël fleurira et germera 

cob. floréhit et cermiuñhit Israel. ו‎ NE : 

" Boni oct en ^ aer. mass [pour eur, et ils rempliront la face du 
pic aciem url 0 . | s d globe de semence. 


"Numquid juxta plagam percu- 255» | T Est-ce que le Seigneur a s 
le 


castigado 


tiéntis se percussil eum? aut sicut — Pet Israël d'une plaie semblable à ce 
accidit interféetos ejus. sic occisus dont la frappé l'ennemi? ou /sraël 


\ . : Tie = , 
est ? In mensiira contramensiiram. a-t-il été tué, comme fe Sc ue 
o Eeer as . Je, 17; [ceux qu'il a tués à l'ennemi? 8 C'est 

cum abjéeta füerit. judicábis eam : ` io, n. 
Jo» 2721. |avec mesure contre mesure que lors- 


itá stinspiri סי‎ , iet j 
meditátus est in spiritu suo duro per ie if | qu'elle sera rejetée, vous la jugerez; le 


diem æstus. ? Ideirco super hoe di- Seigneur a médité en son esprit sévère 
mittétur iniquitas domui Jacob : et pour le jour d'une chaleur extrême. 


iste omnis fructus ut auferálur pec- ,.,, ? C'est pourquoi de cette maniére sera 
cátum ejus, cum posuerit omnes lå- 3» ?::357; | remise son iniquité à la maison de 
pides altáris sicut lipides cíneris Jacob; et tout le fruit de ce chátiment, 
allisos, non stabunt luci et 1010208. c'est que son péché soit expié, lorsque 
- ; : . ד‎ DE SA AN 
w Civitas enim munita desoläta erit, T. a md WE toutes les es de 
5061058 relinquétur, et dimittétur ו‎ DES Dee Le CAUSES 
1 sert - ibi ; S et que ne seront plus debout les bois 
À e -— 0 d el M sacrés et les temples. ' Car la cité 
E i O E > uL fortifiée sera désolée. la belle 07710 sera 
met summilates ejus, '' In siccitáte pew +,» | délaissée et abandonnée comme un 
Le? 


messes illius conteréntur, mulieres "hx. | désert; là paitra le veau, et là il se re- 
veniéntes. et docéntes eam : non ‘csi | posera, et mangera les sommités de ses 
est enim pópulus sápiens, proptérea rameaux, !! Ses moissons, desséchées, 
non miserchitur ejus, qui fecit eum : seront broyées; des femmes viendront 
et qui formávit eum, non parcet ei. et linstruiront; car ce nest pas un 
peuple sage; à cause de cela, il n'aura 

pas pitió de lui. celui qui l'a fait: et 

m D rie / celui qui l'a formé ne l'épargnera pas. 

12 Et erit : indie illa perciitiet ein: '? Et il arrivera en ce jour-là que le 
Dominus ab álveo fliiminis usque near 2, ». | Seigneur frappera depuis 16 lit du fleuve 


ad torréntem Ægvpti, et vos con- we | jusqu'au torrent de l'Egypte; et vous, 
da S pen . ו‎ 2 SB x 

gregabimini unus et unusfilii Israel. Sri | VOUS serez rassemblés un à un, fils 

RC erit : in die illa elangétur in * "^^* d'Israël. !? Et il arrivera en ce jour-là 


tuba magna, et vénient qui pérditi ali, | TON sonnera d'une grande trompette, 


Ke à osc | etilsviendront dela terre des Assyriens 
füerant de terra Assyriorum, et qui 7°? > GE EE E 
y d [Ul Zach. 9,14 | ceux qui v étaient perdus, et ceux qui 


ejéctt erant in terra . Egypti, et ado- P. avaient été jetés sur la terre d'Egypte, 
לו‎ ninum in monte sancto in 7 # "let ils adoreront le Seiencur sur la mon- 
רז‎ 


Jerúsalem. tagne sainte. à Jérusalem. 


*; Dieu punit et sauve Israël, XXVII, 7-13. res de l'autel comme des pierres de 


chaux; e'est-à-dire lorsqu'elles auront 
cte réduites en cendre; ee qui peut sen- 
tendre de la ruine du temple soil par 
Nabuchodonosor, soit par Titus. 

10. La cité... lérusalem, sclon les uns, 
ou Babylone, suivant les autres. 

11. Des femmes.. C'est ainsi que la 
prophétesse 110108. au temps de Josias, 
lut suscilee de Dieu pour annoncer les 
maux qui allaient fondre sur Jerusalem 
{IV Lois, xxu. 1% et suiv.). 

‘ Tout le fruit de ce chátiment. Quand 12. Du fleuve; de l'Euphrate. — Le tor- 
le peuple de Dieu aura subi ce châtiment, rent de l'Egypte: Vouadi el-ariscu, qui 
le crime qui l'avait mérité sera enltiere- Trompette assyrienne (9. 1:). Marquait la lrontiére occidentale de la 
ment elfacé el oublié, — Toutes les pier- (Musée liritannique). Palestine. 


7. Une plaie semblable... Dieu ne pu- 
nit pas sou peuple aussi sévérement que 
acs ennemis; à l'égard de ees derniers, 
le chitiment est pour leur ruine, à l'égard 
des premiers, il a pour bul leur amende- 
ment. 

s. Cest avec inesure contre mesure: c'est 
Cu opposant la mesure de la culpabilile 
à la mesure du châtiment; c'est avec une 
parfaite equité. — Elle. la vigne nomuiéc 
». 2. 
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Isaias, XXVIII, 1-11. 


I. Propheti: varie (E XXXIX). 


— IV. 1° Cal). Primus sermo CXXVIII). 
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yde (EF: xat xaraleap9roeræ). EF: i» ar. A% 
(p. xoioews) TO xadruére. AUBIN: zwlúwr (l. 


| vex PINS 902 cio XXVIII. 
won Dre Ae Ges 
i לראש גּֿיאשְׁמָנָים הַלְוּמ‎ "iN 
73 n? Sw Geet pu ni 
cEDU ּבּירִים‎ Go np טב‎ 
neum EE Ku e p 3 
DD שְׁפוֹרֵי אפ פְרָיִם:‎ PONS nons 4 
-by אשר‎ dereen "Ox S Ec 
2703 "91222 ch: "au N°3 ראש‎ 
mTi»3 mhü הֲרֹאָה‎ zNY Kén 
orbe" eg 
nikog Ditt mim Sia a 
mapa Dyry?) CI DE 
ayib Cen mua עמו:‎ "NU 6 
מְשִׁיבֵי מִכָהֲמָה‎ SE l 
"252 שגל‎ pea ; 


Léi 


vis - 


ג 1583 1502 
קל "Eer‏ שגל rg‏ 
sme‏ בי פָכ-שׁכָהָנוֹת NS‏ 


^ 
EE 
. 


.₪ 
S 1 
A) 
D 
- 
ars 
NH 
SI 
72 
3 
Ka 
E 
TJ 


E ג‎ rein 
קר כָקָו קו לקו‎ 2 pe 
ספה‎ due וו זעי = שם: בי‎ 


5% -ן: 


SY opaty "fm NOUS jeb 


LS 


-vérrur). T. AN: rerleryuévor elo. AIEFT did rò 
dix., 0167 0900 AN: dnd ts 08076 vov oi- 
xeou, 716." 0 tore 070000. 8. ABN: fre- 
xer. 9. FF xci ‘a. où dom.) Al. pon. p. 8 
comma. 10. ES (alt.) £r« zuxgor. 11. N* dre. 


XXVI. 4. Aus (hommes) ivres d Ephraim. Sep- 
tante : > les mereenaires d'Epliraim >. — A veux qui 
étaient au haut de la vallée trés grasse (à Samarie, 
située sur une eolline plaeée au milieu d'une v allée 
fertile), chancelant par le vin. Septante : « sur la 
cime de la montagne fertile, ivres sans vin ». 

. Hébreu : « voici (que vient envoyé) par le Sei- 
NU. homme puissant et fort ». Septante : «voici 
que la colère du Seigneur est violente et terrible ». 

4. Seplante: « et la leur détachée de l'espérance 
de votre gloire, sur la cime de la haute montagne, 
sera comme 16 premier fruit mor du figuier; celui 


qui l'aura vu, avant que sa main l'ait saisi, désirera 
le dévorer ». 


6. Septante : « ‘Is seront restés en esprit de jus- 


tice pour rendre la justiee, et détruire les forees de 
ceux qui les entravent ». 

Ont manqué de connaissance par le vin, et‏ .ד 
par l'ivresse tls ont chancelé. Hébreu: > ils chancel-‏ 
lent dans le vinetvacillent dans les liqueurs fortes».‏ 
Ils n'ont pas connu le voyant. Hébreu : « ils‏ — 
chancellent dans la vision (en prophétisant) ». Sep-‏ 
tante: ils ont erré ». — Ils ont ignoré la justice.‏ 
vision x.‏ ה[ Septante : « telle est‏ 

8. Septante : «la malédiction eonsumera leurs coti- 
seils; car leurs conseils (sont nés) de la cupidité =. 

oas ‘septante : « à qui avons-nous prédit ces maux ? 
à qui avons-nous porté ee message? » 

10. Hébreu : « ear c'est ordre sur ordre, regle 
sur régle, un peu ici, un peu là ». 


Isaïe, XXVIII, 1-11. KL 


1. Prophéties diverses (E-XXXIX). — JV. 10 Cal). Premier discours CXXVIT). 


XX VIAL. | Viecorónie superbie, 1v. XXVI. ' Malheur à la couronne 
" יו‎ 0 . 8 es HR e 
éhriis Ephraim, et fori deeidénti, Bios d'orgueil, aux Aonunes ivres d Ephraim, 


Re -1 3 E rubne SS e 8 N œloire de son 
glóriæ exultatiónis ejus. qui erants וק‎ la fleur qui tombe, à la gloire 5 


i en Ms = : dai ^ exultation, à ceux qui étaient au haut 
in vértice vallis pinguissimie. errán- E NA 
. pine Nw | de la vallée trés grasse, chancelant par 


tes a vino. ? Eeee validus et fortis sur. 
e m : s B ns c AT UE 
Dominus sicut. impetus grándinis ALA, 


turbo confringeus, sicut impetus it: 


le vin. ? Voici que le Seigneur lort el 
WS sera comme l'impétuosité de 


: v1, 20. a gréle, comme un tourbillon m 
aquarum multárum inundántium, ct brise, comme l'impétuosité des grandes 
emissárum super terram spattósam. ו‎ 615 eaux inondantes, et làáchées sur une 
+ Pédibus conculcähitur corona su- terre spacicuse. = Aux pieds sera fou- 
pérbiie ebriórum Ephraim. 3 Et erit lée la couronne d'orgueil des Aonunes 


flos décidens gloriæ exultatiónis Awl. ivres d Ephraim. Ist elle tombera, la 
5 5 | fleur de la gloire et de l'exultation de 
pinguium, quasi temporäneum ante celui qui est au haut les vallées grasses. 

Cose gemi f comme le fruit venant à temps avant 
E ren וו‎ ` quod cum la maturité de l'automne; dés que quel- 
aspéxerit videns, statim ut manu qu'un le voyant l'aura regardé et pris de 
Lenert, devoräbit illud. S main. lle détorera. 

5 En ce jour-là, le Seigneur des ar- 
mées sera une couronne de gloire. et 


ejus, qui est super vérticem vallis 


* In die illa erit Dominus exerci- mesiduus 


, E populus à $ - 
tuum corona glérie, et sertum exul- serve. | un bouquet d'exultation pour le reste 
tatiónis resíduo pópuli sui : * et spi- "ו‎ | de son peuple: " et un esprit de Juge: 
5 . E d 5 S & à 12-14. do em = : > OP es 
ritus judicii sedénti super judicium, ^  |ment pour celui qui sera assis sur le 


tribunal du jugement, et une lorce pour 
ceux qui retourneront de la guerre à la 
porte de la ville. | 

? Verum hi quoque præ vino ne- anim ' Mais ceux-ci Js onl Dr les de 
Eus brietáte crravérunt: ee a; | Connaissance par le vin, et par l'ivresse 
D Etpræebrictaie er IS? "(ils ont chancelé; le prêtre et le pro- 
sacérdos et prophéta nesciérunt pra 17755; | phéte ont manqué de connaissance par 
ebrietáte, absórpti sunt a vino, erra- »aci5,», livresse; absorbés par le vin. ils ont 
vérunt in ebrietàte, nesciérunt vi- pues. a dans o E OH pas 

` , : =. 4; | connu le voyant, ils ont ignoré la jus- 
Ee oravci judicium. ves tice. ? Car toutes les tables ont été En 


s 1 ה ית‎ HE 4 . * 
Omnes enim mens: replétæ sunt is 19,1. plies de vomissement et d'ordures en 


Prov. 26, 11. 


vómitu sordiiimque. ita ut non esset vv» » | sorte qu'il n'y avait plus un lieu sans 


ultra locus. souillure. 
' 27 ₪ S 9 E re AS ne J: 

* Quem docébit sciéntiam ?etquem pwutunee.| ^ A qui enseignera-t-il la science? à 

: RW S p. 130, 2. | qui fera-t-il comprendre ce qui aura 
intelligere ficiet auditum? ablac- Mat. n; zi été entendu? à des enfants qu'on vient 
tátos a lacte, aviilsos ab ubéribus. de sevrer.. d'arracher aux mamelles. 
'9 Quia manda remánda, manda ren, |" Parce 11/78 disent : « Commande. 
mánda, expécta reexpérta, expecta "wi" E encore. E com- 
S tonc Dn S = פא‎ 1 Cor. 1,23. ‘Ore. e = : 
reexpécta, modicum ibi. modicum 2 Tim. 1,2. : Se sets BEE 
ibi, !! In loquéla enim läbii, et lin- ,!53».!» UE pr x 
. l DII, rto ti. peu là ». '' Car dans un autre langage 


gua ältera loquétur ad pópulum is- "527 | de lévreset une autre langue. il parlera 


et fortitido reverténtibus de bello 
ad portam. 


deree comme chaument divin; la condamnalioin 
des moyens lhinmainsauxquels on rerourt pour vain- 
ere l'ennemi; la promesse du triomphe dans le pre- 


1v? Prophéties du temps d'Ézéchias, 
NXVHI-XXXIX. 


1° Prophéties sur Juda et Jérusalem, sent el surlout dans l'avenir par le règne messia- 
O0ONNVIIIÁENNSY. nique. — 2? Celle derniere pensée esl principale- 

a) Discours, XXVIII-NXNNHI. ment développee daus les vl. Nxxiy-NN NY. qui for- 

at) Premier discours, XXVIII. ment vomme la conelnsion, daus laquelle le pro- 

-— \ ED. l phete nous montre le Seigneur jngeanl tous les peu- 
XXVII. La premiere subdivision du qualriéme ples et en particulier l'Idumeée, symbole des ennemis 
groupe contient: — 4° cinq discours qui forment de l'Eglise : Sion, par le Chrisl, regne sur toutes les 
dans nos hibles SIX chapitres: ils commencent lons nalions. Les ch, XXXIV-XXXV Sont, par rapport aux 
lies cinq de la méme maniere; Malheur: chacun eli. מוצאצ-וווצצ‎ ce que sonl, dans le groupe prece- 
d enx lorme un loul complel, xxvim, XXIX, XXX, dent, les eli. NXi-xxvir relaliyemenlanx ch. XIU-XAUL. 
XNXEXXMIL, XXXIII, mals le sujet en esl cependant 1. La couronne d'orgucil; Samarie, capitale du 


semblable : est l'invasion de Sennachérib, cousi- royaume d'Israel. 
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Isaias, XXVIII, 12-21. 


I. Prophetiie v 


varize (E-XXXIE X). — IV. (aD). Primus sermo CXXVIIF). 
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הפוכ טע שיט v. 15. p‏ 
ב אהד שורק ,16 v.‏ 


a uve UY dk BHieguoovrgr. N: v'evóeis. AB'K: 
"uas. 18. N: pehet. F: xot un apelin. N: 5 uar. 
p: à zrag£133. E: 276008 (pro £o.). 19. Ae (a. 
root) Grr xci (Al. * xatd). H (pro huégas) : 

vuus (E: Succ), 20. A: ames RIE AÎF* xvo. NS 
ws S. zat ws (pro seh £or.). 


12. Voici mon repos. soviagez celui qui est fati- 
gué. Septante : > voici le repos de celui qui ה‎ Faim ». 
— Mon rafraichissement. Septante : « son afflic- 
tion ». 

14. Homines railleurs qui dominez sur mon peu- 
ple. Septrante : > homines opprimés, et vous, princes 
de ce peuple ». 

16. Que celui qui croit ne se háte pas. Hébreu : 
« celui qui la prendra pour appui, n'aura pas 
(besoin) de s'enfuir ». Septante : « celui qui croira 
(en elle) ne sera point coufondu ». 

172. Scptante : > et je rendrai un jugement, pour 
qu'il soit une espérance, et ma miséricorde sera 


pesée avec mesure ». — La gréle détruira l'espé- 
ranee du mensonge. Septante : « et vainement ils se 
Sont appuyés sur le mensonge».— Et la protection, 
les eaux l'inonderont. Hébreu : « et les eaux inon- 
deront l'abri ». 

19. Hébreu : > toutes les fois qu'il passera, il vous 
prendra; car il passera chaque matin, le jour ct la 
nuit, et son bruit seul produira la terreur ». 

90. Septante : « tourmentés (vous dites) : Nous ne 
pouvons combattre. nous sommes trop faibles pour 
nous rassembler ». 

21. Comme sur la montagne des divisions. Sep- 
tante : « comme la montagne des impies ». 
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1. Prophéties diverses )1-\ \ XIX). — IV. P Cal). Premier discours CXAVIIH). 


Jeep, 6, Ir, 


tum. !? Cui dixit : [lee est réquies , S 
Mat. LE, 35. 


Mea, reficile lassum, et hoc est Misa air. 


meum refrigerium : et noluérunt qx AA 
audire. ' Et. erit eis verbum D- 

mini : manda remanda. manda re-1 Cor 11 21. 
manda, expecta reexpécta. expécta 
reexpéeta, modicum ibi. modicum 
ibi: ut vadant, et cadant retrorsum. 
et conteräntur, et illaqueéntur, et 
capiantur. 


ls, 5, 15. 


t Propter hoc audite verbum Dó- Principum 


.. Cc DE , , DUM k Jjactanlia 
mini, viri illusóres. qui dominainini 
super popnlum meum, qui est in 
Jerusalem. 13 Dixistis enim : Pereis- Pe. 1.5. 


Eecle «4, ©. 


simus fædus eum morte, et cum in- Job s 21. 


Où. 2, In. 
n AM = ^ a 0 1. 13. 
férno fécimus pactum. Flagéllum 15.15 


intindans eum transierit, non véniet der: 
super nos : quia postiimus mendá- — 
cium spem nostram, et mendácio 
protéeti sumus. 

16 [deireo hiec dieit Dóminus Dens: 2 ha. 


Ecce ego mittam in fundaméntisSion 14.6, 11. 
lápidem,láipidem probátum. angulá- "e, Ae, ` 


1 Put, 1, 11-12, 


rem, pretiosum, in fundaménto fun- suc zi, 4. 
dátum : qui crediderit, non festinet. Tue 2 15. 
13 Et ponam in pondere judicium. et rom 9/53; 
justitiam in mensiira : et subvértet ain 
grando spem mendacii : et protectió- ' 77 7^ 
nem aqua inundábunt. Et deléhitur s». 1i, 21. 
foedus vestrum eum morte. et paelum Je 2x 33 
vestrum cum inférno non stabit : 
flagellum inündans cum transierit, 

éritis ei in coneulcatiónem. 19 Quan- mr. 23. as. 
docümque pertransierit, tollet vos: acsi: 
quóniam mane dilüculo pertransibit 

in die et in nocte. et tantimmodo sola 

vexätio intelléctum dabit auditui. 

20 Coangustátum est eniin stratum, Skee sr 
ita ut alter décidat : et pállium breve * 75! 
utrimque operire non potest. ?! Si- » necs, vu. 
eut enim in monte divisiónum stabil Jos 1o 1-12. 


Dóminus : sicut in valle, quie est in 


Is. 28,15. 


à ce peuple. '° auquel il avait dit 

« Voici mon repos, soulagez celui qui 
est fatigué, et voici mon rafraichisse- 
ment »: et ils n'ont pas voulu eutendre. 
13 Et telle sera la parole quele Seigneur 
leur adressera : « Commande, cam- 
mande encore. commande. commande 
encore. attends, attends encore. attends. 
attends encore, un peu là. un peu là »; 
alin qu'ils aillent, et qu'ils tombent en 
arrière, et qu'ilssoientbrisés. qu'ils don- 
nent dans le piège et qu'ils y soientpris. 


"A cause de cela, écoutez la parole 
du Seigneur, homines railleurs qui do- 
minez sur mon peuple qut est à Jérusa- 
lem. '* Car vous avez dit : « Nous avons 
contracté une alliance avec la mort, et 
avec l'enfer nous avons fait un pacte. 
Le fléau débordant, lorsqu'il passera, 
ne viendra pas sur nous; parce que nous 
avons établi le mensonge notre espé- 
rance. et que par le mensonge nous 
avons été protégés ». 

18 (est pourquoi le Seigneur Dieu 
dit ceci : « Voici que moi je poserai 
dans les fondements de Sion une pierre, 
une pierre éprouvée. angulaire. pré- 
cieuse. enfoncée dans le fondement ` que 
celui qui croit ne se hâte pas. "Et j é- 
tablirai avec un poids le jugement. et la 
justice avec mesure: et la grêle détruira 
l'espérance du mensonge: et la protec- 
tion. les eaux l'inonderont. ! Et votre 
alliance avec la mort sera détruite. vo- 
tre pacte avec l'enfer ne subsistera pas: 
quant au fléau débordant.lorsqu'il pas- 
sera, vous en serez accablés ». "° Tou- 
tes les fois qu'il passera, il vous em- 
portera; puisque dés lematinàlaube. il 
passera pendant le jour et pendant la 
nuit; el il n'y aura seulement que le 
tourment qui donnera l'intelligence à 
l'ouie. * Car la couche a été resserrée, 
de manière que זא‎ der.r s'y placent, Yun 
tombera; el la couverture étroite ne 
peut les convrir l'un et l'autre. ?! Car 
comme sur la montagne des divisions. 


15. Vous avez dil, au moins par vos actes, — Le 
Hau débordant: le Mot des Assyriens qui inondera 
Ephraim et delruira Samarie. — Ne viendra pas sur 
nous, il s'arrélera à nos fronlieres. — Le mensonge. 
Le peche en effet est trompeur. 

Ue Tne puerre..... angulaire. Voir la nole sur 
Psaume Xv, 22, — Les Assyro-Chaldeens placaient 
aux quatre angles de leurs edilices dans un endroit 
choisi, dans les fondements, des tablettes d'argile 
etde métaux precienx où etait racontee l'histoire 
de Vérection de l'edifire. Nous avons peut-être ici 
une allusion à une coutume deve genre. La. pierre 
insulaire, importante par elle-méme, le devenait 
encore davantage par les objets précieux qu'elle 


eonscrvail. — Celle pierre précieuse désigne ici le 
Messie. 

17. J'établirai avec un poids le jugement: e'est-à- 
dire que les jugements de Dieu seront inspirés et 
réglés par ה]‎ justice. 

19. IU n'y revi... Le malheur seul vous fera com- 
prendre ce qu'on vous dit. 

20. Car da couche...; image des extrémités on les 
ennemis reduirant les Jnils. — Ce verset. reproduit 
vraisemblablement un proverbe ou dicton pepu- 
laire. 

21. La montagne des divisions: ou des disper- 
sions. Voir la note sur Tl Pois, v, 90. — La vallée 
qui est en Gabaon. Voir la note sur Josué. S, 10. 
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E , , 

TO ztQUGtU7tOY GTS, tore Gnétost LUXQOV 
elei ären 1 gi quor, xal n&Air 00086 TV- 
adr, xol 0:9 zal zxeyyoor xal Ceuv tv 
roig goioc Gov; °° Koi aa devI 07 xol- 
pert 9500 Gov, xai evyoard}oy. 5 Où 
ydo sto 0:390 rr 0000108706 TO E- 
Cu 0008 vrooyOc 000056 ה‎ 501058 ènt 
rd xvpuror 06000000 0005706 TO uE- 
סג‎ “rd dé xiquror uërg gotov fow- 
90670 OU yao sig tor aiwre £j siut 
duir 0000110000 0008 quuyi] Tc nixgiag 
uov zuranarride vuac. 7? Kol ד‎ 
xvolov gu Hond At 95706 rà Téouru. Dovisv- 
00006 DYUOUTE LUTULUY 7 1. 
XXIX. Ovat ou n0Ac, 7v énoAsumnos 
Aavid. Svvayayete yerriuaza, £riavrov mi 
וע‎ 00 7 Tele yao ovr Mocfr 
> expe yuo Jor, xal ora QUT 9 
icv xol d ahovrog uoi. 3 Kai sid 
wç Aavid ¿nè oè, zal Bead "rm CÈ 006 


91. N: Tixo. Foya. AN: Trexpta (pro cerota). 
29 N: toyvooo. E: v uty (pro vor). Al: ovr- 
1676100 0076 (À. ovrreru.). A?: "rend xvoiov xv- 
otov (F: 9:8) oap. 23. A: "Ev. x. 5 
F: zov Ad yov us. 2%. A: My 61. .ד‎ gu. uédl& 
o dgororor: (X: ones o cr 9'ocrros ò doot uiv doo- 
roar; Al. al.). EF: zrgoerouucoct. NT (in f.) evra. 
25. Al: Kat (I. Ody). A: avr. To nrodswt. (X* av- 
ths). À (pro TOTE) : לשא שסזשסֶד‎ xvu. A'* (alt.) 
הס‎ 008 A7 (p. zg) xot xéyyoor. 26. \* os. 
27s. EF: xaJexgetrer. AN: 2970000081 00. ATI: xv- 
וסינו‎ Baxryoia. Mera éorov. X: Kai uera. ABIN* 
(p. yo) eju (F: E ner ú uty). אי‎ Cpro 


Téo.) : z£oara s. Zon Fr (in f.) יסקט‎ — 1. AN: 


xvg. 


E : . JT ; Ha. EO i 
HD עבדתו:‎ peus עבדתו‎ 2532 
DH TS Ares ud H zu 
popin pimp "Ei: ER 
"UN מאת‎ cnra Cum Fra 


הקשיבף 
j^‏ אָב nm Dir - T‏ 
הפרט לור E Fr npe‏ 
כההכוֹא nip TS C ut Dar‏ 
ב nait His ng sg p E‏ 
cedar yeu E noel) 7202 26‏ 
"cn‏ רוֹרְפ: Tn yanna Nb "s‏ 
קצה EN)‏ נה zb? jer‏ ?' 
ה ya)‏ 10262 


: 2 
השפ‎ DIT | ns לא‎ s> TH he - 


wT W 


- 


opm ולא‎ "doen זי‎ Say bara aan 


עשרה MINES‏ יצאה 


TAT T 


dm cz הואת‎ 29 
: תושיה‎ ci עצה‎ SET 
קרית הָנָה‎ Sets DNN Um XXIX. 
ר‎ mc m ao NT 
mtm והַציקדתִי כאריאל‎ sep 
Rugg וְהֲיְהָה לֵי‎ num תאניה‎ 


T T 
ו‎ H Ge 
{ i= 


d 
על‎ gn why own 


Lë 


ה אתה שהרק .57 a‏ 
yep‏ בז"ק .28 v.‏ 


Ovai יה‎ Ag. jv A. rol. X: ‘Ag. ‘Ao. (bis). A: 
yeriu. A: êm dv. E avygovad ijaor tais ya- 
yeode ydo ovr M. 2. N: dE (pro yag). AN rot 
3. F: xuxlucw (pro Beis). N (pro pr. regi) : 

èm (F: ete). H (pro, xat $2) ` xat ofxodo rio, 
950v (F: xot oixodouriow xci 9500). Al: it (pro 
AL TEEL). 


2%. Septante: > où préparera-t-il la semence avant 
de travailler la terre ? » 

23. De la vesce dans scs confins. $ 
peautre dans tes contins ». 

Ai. Hébreu : > son Dieu lui enseigne (ce qu'il doit 
faire), il l'instruit ». 

27-28. Septante : « on bat la poivrette avec une 
verge; et on mange le cumin avec du pain. Car je 
ne serai pas éternellement irrité contre vous et Ja 
voix de mon amertume ne vous éerasera point tou- 
jours ». 

2. Ceci est venu. 


Septante : «de Yé- 


Septante : > ces signes vien- 


nent ». — Pour faire admirer ses conseils el signa- 
ler sa justice. Septante : « me ditez-les et rejetez 
toute vaine consolation ». 


XXIX. 4. Qu'a prise d'assaut David. Septante : 
> que David a conibattue. Assemblez les récoltes + » 
— Des solennités se sont écoulées. Septante : > ell- 
suite vous mangerez, vous mangerez avec Moab ». 

2. Septante : > car je briscrai Aricl, sa force et sa 
richesse seront à moi ». 

3*. Septante : > et je t'investirai comme Pa fait 
David ». 


Isaïe, XXVIII, 22 — XXIX, 3. 


— 


349 


I. Prophéties diverses (EXNNEX). — IV. P (a. Second discours CXXIX). 
L mmm 


Gaábaon. irascclur : ut faciat opus 
suum. aliénum opus ejus : ut operé- 
[ur opus suum, peregrinum est opus 
ejus abeo. = Etnuuc nolite illüdere, 


Mab. I, 5. 
Sap, l, 13. 
lz. 15,33. 
Luc. 9, ati. 


ne forte constringántur vincula ves- 1, io, 22. 
tra : eonsummationem enim et ab- “= 
breviationem audivi a Domino Deo 
exercituum super universam ter- 

ram. 


23 \tiribus percipite, et audite vo- 
cem mean, atténdite. et audite eló- 
quium meum, ?* Numquid tota die 
arábit arans ut serat. proscindet et 
sárriet humum suam ? ?? Nonne cum 
adzequáverit [aciem ejus, seret with. 
et cyminum sparget. et ponet triti- 
eum per ordinem, et liórdeum, et mi- 
lium. et vieiam, in finibus suis? ?6 1 
erüdiet illam in judicio : Deus suus 
docébit illum. ?* Non enim in serris 
trituräbitur gith, nec rota plaustri 
super eymínum circuibit : sed in 
virga excutiétur gith, et cyminum 
in báculo. ?5 Panis autem commi- 
nuétur : verum non in perpétuum 
tritürans triluräbit illum, neque 
vexábit eum rota plaustri. nec ún- 
gulis suis comminuet eum. °° Bt 


Is. 


Rom. 


hoc a Dómino Deo exercituum exi- "h z 


vit, ut mirabile fáceret consilium, 
et magnificáret justitiam. 


XXIX. ' Væ Ariel. Arielcíivitas, 
quam expugnávit David : additus est 
annus ad annum : solemnitátes evo- 
lútæ sunt. ? Et cireumvallábo Ariel, 
et erit tristis et merens, et erit mihi 
quasi Ariel. * Et cireimdabo quasi 
sphæram in circuitu tuo, et jáciam 
contra te ággerem, et muniménta 


6. 


25. 25. La nigelle, menlionnée seulement dans eu 
chapitre d'Isaie, produit une graine aromatique, de 
eculeur noire, qu'on. emploie comme assaisonne- 
ment en Orient, ce qui lait que celle plante v est 
loujours cullivee. Elle fait partie de Ja famille des 
renouculacees. Les diverses espéces de nigelle sont 
herbacées. Le Irui se compose de cinq à six cap- 
süles dont il est facile de faire lomber les graines, 
quand elles sont mires, en. ballant les tiges avec 
un bålon. — Le cumin etail cullivé eu Palestine 
pour la méme raison que la nigelle. C'est une plante 
annuelle de la famille des ombellileres, assez sem- 
blable au lenouil. Elle a de quinze à dix-huit cen- 
limelres de hauteur. Ses leurs sont petites. blan- 
ches ou rouges, Les graines, de forme ovale, onl 
nn Sont piquant. amer el une odeur aromatique 
prononece; on s'en servail en Palestine comme de 
condiment. La recolle qu'on en faisail était assez 


Ps. 


Pens in 
indicio 
eruit. 
34, 1. 


M. 


EU 
Ri 


Us 41, 15. 


En Dr ב‎ 
Deut. 
Mich. 4, 13. 
lE Cor 00s. 
TOSS 


BSB: 


23, 4. 


11, 32. 


11,33. 


D 


2 D 
a’) Ariel 
civrcumval- | 

lata. 


Ez. 43, 15-16. 
IER Gate 

1 Par. 11, 3-7. 
4 Reg. 23. 

ergo 

kia me 


3 


EUIS 
] Esdr. 3, |. 
Luc. 18, 42.01 


le Seigneur se lévera; comme dans la 
vallée qui est en Gabaon, il se mettra 
en colere; alin de faire son œuvre, son 
uvre étrangère, afin d'opérer son au- 
vre, son œnvre qui lui est étrangère. 
?? Et maintenant ne vous jouez point, de 
peur que vos liens ne se resserrent, car 
j'ai appris du Seigneur Dieu des armées 
la destruction et le retranchement qu'il 
ea faire sur la terre tout entière. 

34 Prétez l'oreille, et écoutez ma voix; 
soyez attentifs. et écoutez ma parole. 
21 Est-ce que. pendant tout le jour. le 
laboureur labourera afin de semer: fen- 
dra-t-il les mottes, et sarclera-t-il sa 
terre? ?? Est-ce que, lorsqu'il en aura 
évalisé la surface. il ne sèmera pas de 
la nigelle et il ne répandra pas du cu- 
min. et il ne mettra pas du blé par ran- 
ode. et de l'orge, et du millet, et de la 
vesce dans ses confins? ? Et son Dieu 
lui donnera le discernement; son Dieu 
l'instruira. 27 Car la nigelle ne sera pas 
triturée avec des traineaux à pointes de 
fer. ni la roue du chariot ne circulera 
sur le cumin; mais avec une verge on 
battra la nigelle. et 16 cumin avec un 
fléau. 29 Mais le pain sera brisé; ce- 
pendant ce ne sera pas à perpétuité que 
celui qui le triture le triturera, et que la 
roue du chariot le pressera, et qu'avec 
ses ongles il le brisera. ?? Ceci est 
venu du Seigneur Dieu des armées, 
pour faire admirer ses conseils et si- 
enaler sa justice. 

XXIX. ' Malheur à Ariel, Ariel. 
cité qu'a prise d'assaut David: une an- 
| née s'est jointe à une année: des solen- 
'nités se sont écoulées. ? Et j'environ- 

nerai Ariel de tranchées: et elle sera 
triste, aflligée, et clle sera pour moi 
| comme Ariel. ? Et je ferai comme un 
cercle tout autour de toi, et je poserai 
| uu rempart contre loi; et je placerai des 
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considérable pour que les docteurs de la loi, du 
lemps de Notre-Seigneur, imposassent obligalion 
d'en payer la dime. Voir Matthieu, xyum. 24. 0n cullive 
encore aujourd'hui Ie cumin à Malte et on le bat de 
la maniere que le dit Isaïe. — La veser. Ce mot rend 
l'hébreu Aoussemeth, dont le sens est tres discuté. La 
vesce sert d'aliment en Palestine; on la donne aussi 
comme fourrage aux animaux. En Europe. on en 
donne les graines surtonlaux pigeons. Dans ses 
confins. Un semail la vesce aulour des champs ou 
l'on cullivait le ble et l'orge, afin que cette bordure 
les garanti! conlre Jes déprédalions des passants. 
a? Deuxiéme discours, XXIX. 

| XAIX. L Ariel: en hébreu signilie Won de Dieu: 
Ézéchiel (xin 15, 161 donne ee méme nom à l'au- 
lel des liolocausles. Tonle la suite de la prophétie 
montre qu'il laut Venlendre ici de Jérusalem. 


Isaias, XXIX, 4-11. 


EH. Prophetiz varie (E-WXXEX). — JV. 1 Ca’). Secundus sermo (XXIX). 
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Léy.) avrg. AF (p. Avrayr.) dr. 


4. Hébreu : «tu serasabaissce. tu parleras/comme 
si tà parole venait de dessous terre, et ta parole sera 
basse (comme si elle sortait) de la poussière: la voix 
sera comme celle d'un nécromancien (qui vient) de 
terre, et c'est de la poussière que tu marmotteras 
tes discours ». 

5. septante: « mais la richesse des impies sera 
comine la poussière de la route, et la multitude de 
ceux qui t'oppriment comme le duvet emporté (par 
le vent); et ce sera comme un moment insaisis- 
sable ». 


1. Et (il en sera ainsi de) tous ceux qui lui ont 
fait la guerre. Septante : > et tous ceux qui auront 
combattu Jérusalem ». 

8. Et son âme est vide. Septante : « son dame a 65- 
péré en vain ». 

9. Hébreu : > soyez saisis de surprise et d'étonne- 
ment! Aveuglez et soyez aveugles! tls sont ivres. 
mais non pas de vin; ils chancellent, mais non pas 
à eause des liqueurs fortes ». 

10. Vos princes qui voient des visions. Septante: 
« [curs princes qui voient les choses cachées ». 
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Prophéties diverses (EXNNNEN). — IV. P Ca). Second discours CXXIX).‏ .ג 


ponam in obsidiónem tuam. * Hu- 
miliáberis, de terra loquéris. et de 
DI E . 1 19 ; 
humo audictur elóquium tuum : et "win 
4 E .- 1 Leg. 25, 13. 
erit quasi pytliónis de terra vox tua, 
et de humo elóquium tuum mussitá- 


bit. 


5 Et erit sicut pulvis ténuis multi- rosea 
tüdo ventilàntium te: et sicut favilla vir 
pertriinsiens multitndo eórum, qui EY 
contra te privaluérunt ` © eritque 
repénte conféstim. À Domino exer- 
cituum visitabitur in tonitruo. el 
commotióne terre, et voce magna 
türbinis et tempestátis, et flammae 
ignis devorántis. "Ei erit sient sóm- 13930651» 
nium visionis noctürnæ multitüdo 
ómnium géntium, quie dimicaverunt Is 2,81. 
eontra Ariel. et omnes qui milita- 
vérunt, et obsedérunt, et prævalué- 
runt advérsus cam. 5 Etsicutsomniat 
esüriens. et cómedit, cum autem 
füerit expergefáctus, vácua est áni- 
ma ejus : et sicut sómniat sitiens, et 
bibit, et postquam füerit experge- 
fáetus, lassus adhuc sitit, el anima 
ejus viicua est : sic erit multitudo 
ómnium géntium, que dimicavérunt 
contra montem Sion. 


9 Obstupéseite, et admirámini, ovewenti 
lluctuáte. et vacillate : incbriämini. a.i. 5. 
et non a vino : movémini, et non ab. 2.71: 


2 Aa T , 0 . 24,20; 19, 1 
07101810. 10 Quóniam miscuit vobis Mat. 12, 25. 

0 : es TE Luc. 11,17. 
Dóminus spíritum sopóris, claudet “rsa, iv. 
, ` , .« Zach. 14, 13. 
óeulos vestros, prophétas et princi- Rom. 11, s. 


pes vestros. qui vident visiónes. 

Opériet. * Et erit vobis visio óm- Les, $^ 
nium sicut verba libri signáti, quem sz, 
cum déderint sciénti litteras, dicent : pan iaai o. 


Lege istum : et respondébit : Non; e” 


32, 16. 


4. Ta voix sortant de la terre. Les pythons ou 
magiciens paraissent avoir élé quelquefois des 
ventriloques qui parlaient. comme si leur voix sor- 
lait de lerre. 

6. Au milieu d'un tonnerre, et d'un tremblement 
«e terre... Toutes res menaces n'ont pas ele reali- 
5665 litleralement lors de la destruction de l'armée 
de Sennachérib par l'ange exterminaleur, elles sont 
seulement un symbole de la grandeur du châtiment; 
elles peuvent aussi. s'appliquer à l'extermination 
des ennemis de Dieu au moment du jugement 
dernier. 

Ame est pris ici, comme en bien d'autres‏ .א 
passages, pour la personne, l'individu lui-méme.‏ 


fortifications pour ton siege. * Tu seras 
humiliée, c'est du sein de la terre que 
tu parleras, et de la poussière que sera 
entendue ta parole: et sortant de la 
terre. ta voix sera comme celle d'un 
python, et de la poussicre ta parole ne 
rendra qu'un faible son. 

5 Et sera comme la poudre menue la 
multitude de ceux qui t'ont agitée, et 
comme la cendre brülante qui se dis- 
sipe, la multitude de ceux qui contretot 
ont prévalu: * et ce sera soudain. sur- 
le-champ. Et par le Seigneur des ar- 
mées elle sera visitée au milieu d'un 
tonnerre. et d'un tremblement de terre. 
et dela grande voix d'un tourbillon, et 
d'une tempéte. et de la llamme d'un feu 
dévorant. 7 Et sera comme le songe 
d'une vision nocturne la multitude de 
toutes les nations qui ont combattu 
contre Aricl, et // en sera ainsi de tous 
ceux qui lui ont fait la guerre, et l'ont 
assiégée, et ont prévalu contre elle. 
* Et comme celui qui a faim songe qu'il 
mange, mais lorsqu'il est réveillé, son 
âme se trouve vide; et comme celui 
qui a soif songe qu'il boit, mais après 
qu il est réveillé, est las et a encore 
soif, et son àme est vide; ainsi sera la 
multitude de toutes ces nations qui ont 
combattu contre la montagne de Sion. 

? Soyez frappés de stupeur et admi- 
rez, soyez flottants et vacillants; eni- 
vrez-vous, mais non de vin; chancelez, 
mais non par l'ivresse. !° Parce que le 
Seigneur a répandu sur vous un esprit 
d'assoupissement, 11 fermera vos yeux ; 
vos prophétes et vos princes qui voient 
des visions. il mettra sur eux un voile. 
11 Etla vision d'eux tous sera pour vous 
comme le livre scellé: lorsqu'on le ilon- 
nera à un homme qui sait lire, on dira : 
« Lis ce livre »; et il répondra : « Jene 


9. Soyez frappés de stupeur... Ces expressions 
sont employées ici pour condamner l'incrédulilé des 
Juifs en face des predictions que leur fait Isaïe. 

10. Le Seigneur a répandu sur vous un esprit 
d'assoupissement. sainl Paul fait allusion à ce pas- 
sage dans Romains, xt, 8. — Il fermera vos yeux 
de maniere à ce que vous ne puissiez comprendre 
les avertissements des prophetes. 

1. Le livre scellé. les livres avaient la forme de 
rouleaux; on les pliait el. si l'on ne voulait point 
qu'ils fussent onverls, on plaçail un sceau sur le 
rouleau de manière qu'on ne püt le derouler sans 
rompre le sceau. Us n'elaicnl ordinairement écrits 
qu'à l'interieur. 
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I. Propheti: varie (I-XXXIX). — IV. 1° (a°). Secundus sermo (XXIX). 
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43. Et qu'ils m'ont craint par le commandement 
el les enseignements des hommes. Septante : « ensei- 
gnant la science et les maximes des Homies ». 

45. Par un miracle grand el étonnant. Septante : 
a et j'exciterai leur admiration ». 

48. Septante : > malheur à ceux qui approfondis- 
sent leurs conseils, mais non avec le Seigneur: 
Malheur à ceux qui méditent en secret: ils "feront 
leurs ceuvres dans les ténebres et ils diront : Qui 
nous a vus? et qui saura ce que nous faisons? » 

16". Septante : « ne penserez-vous pas comme l'ar- 
gile du potier? est-ce que l'ouvrage dira à l'ouvrier: 


Tu ne m'as point laconné ?» — Tu necomprends pas. 
a « tu ne m'as pas fait avec intelligence ». 
Carmel. Hébreu : « verger (lieu fertile) D 

1 septante : « ainsi que ceux qui sont dans les 
ténébres et ceux qui sont daus les brouillards ». 

19. Septante : « et, à cause du Seigneur, les pau- 
vres tressailliront d'allégresse, et les hommes dé- 
sespérés seront rassasiés ‘de joie 2 

20. septante : > l'injuste n'est plus, le superbe a 
péri ». 

22, Qui a racheté Abraham. 
séparée d'Abraham ». 


Septante : « qui l'a 


Isaïe, XXIX, 12-22. 
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I. Prophéties diverses (I-CXVX XIX). — IV. P Ca). Second discours CXXIX). 


E. signálus est eniu. !? Et 
dábitur liber nesciénti litteras, dice- 


2 Cor. 3. 11, 
. D ן:‎ : Ap. 4, 1,4 
türque ei : Lege : et respondébit : © 
Néscio litteras. 
18 Et dixit Dóminus : Eo quod ap- cac 


Iabioranm 
invisus. 


propinquat pópulus iste ore suo, et 


làbiis suis glorificat me. cor autem 1.1.5; 
ejus longe est a me. et timuérunt me ris. 
mandáto hóminum: et doctrinis : Met 15 23. 
'* iden ecce ego addam ut adinira- Pe 
tiónem ficiam populo huie miráculo ELEM 
grandi etstupéndo : peribit enim sa- i 
pientia a sapiéntibus ejus. et intel- . 
léetus prudéntium ejus abscondétur. 

5 Va qui profündi estis corde, ut ve 
a Dómino abscondátis consilium : "cede: ^ 


quorum sunt in ténebris ópera, et 
dieunt : Quis videt nos. et quis novit 
nos? TP Pervérsa est hæe vestra co- 
gititio : quasi si lutum contra figu- 
lum cógitet. et dicat opus factóri 
suo : Non fecisti me : et figméntum 
dicat fictóri suo : Non intélligis. 


Job, ??, 13; 
רל‎ Ia. 


Ps. 72, lL. 
Is. 64, S. 
Rom. 9, 20, 
Jer. 15, 6. 
Aen, HERR RE 


'* Nonne adhuc in módico et in 
brevi convertétur Libanus in char- 
mel. et charmel in saltum reputá- 
bitur? '* Et audient in die illa surdi 
verba lihri, et de ténebris et calígine 
óculi eiecórum vidébunt. '" Et addent 
mites in Dómino lætitiam. et pau- 
peres hómines in sancto Israel exul- 
tabunt : ?" quóniam defécit qui præ- 
valébat. consummátus est illüsor. et 
suecisi sunt omnes qui vigilábant 
super iniquitátem : ?' qui pecciire 
faciébant hómines in verbo. et ar- 
guéntem in porta supplantábant. et 
declinavérunt frustra a justo. 


Mox gens 
santi res- 
fituetur, 
Ia. 32,15; 
299106 
43, 19-20. 
3 Reg. 15, 20, 
40. 


Prov. 11, 10. 
Ts. 25, 14. 
Jon. 12, 31. 
Mich. 2,1. 
Mat. 26, 59; 
AF Ma 
Jer. 20, 1. 
Ruth, 4, 11. 
Prov. 31, 23. 
Am. 5, 10, 12. 
Joa. 10, 23-39. 


Filii Aacob 
Deo 
accepti. 
Jos. 21, 2. 


= Propter hoc. hæc dicit Dóminus 
ad domum Jacob, qui redémit Abra- 


13. Ce peuple... Jésus-Christ déclare aux Juifs in- 
credules que c'etait d'eux qu'Isaie prophélisait dans 
ve passage (Matthieu, xv, 8, 9; Marc, vu, D, 7. — Ils 
m ont erant... c'est-à-dire ils m'ont adoré, ils mont 
rendu un euhe fondé, non sur ma loi el sur mes 
prereples. mais sur des traditions purement hu- 
naines. Le pluriel its represente le mot peuple, qui 
esl un nom collectif. Glaire. 

V. Car la sagesse... Saint Paul applique ceci à la 
latisse sagesse des hommes, confondue par ke pré- 
dication de la croix, qui esl un scandale aux veux 
des Juifs, et une folie aux yeux des geulils (1 Co- 
rinthiens, 1, 18, VV. Claire) à 

D. Malheur a vous qui... Cex paroles s'adressent 


RIULÉ POLYGLOTTE. — T, v. 


puis, ear il est scellé ». '* £t on donnera 
le livre à un Aomue quine sait pas lire, 
eton lui dira : «Lis » ; etil répondra : 
« Je ne sais pas lire ». 

13 Et a dit le Seigneur: > Parce que ce 
peuple s'approche de moi par sa bou- 
che, et me glorilie par ses lèvres. mais 
que son cœur est loin de moi. et qu'ils 
mont craint par le commandement et 
les enseignements des hommes : ! voici 
que pour cela. moi jexciterai en- 
core l admiration de ce peuple par un 
miracle grand et étonnant: car la sa- 
gesse périra du milieu des sages, et 
l'intelligence des prudents sera obseur- 
cie». — 

15 Malheur à vous qui êtes impéné- 
trables de cœur, alin que vous cachiez 
au Seigneur un dessein; leurs œuvres 
sont dans les ténèbres, et ils disent : 
« Qui nous voit. et qui nous connaît? » 
t¢ Elle est perverse, cette pensée que 
vous avez; comme si l'argile se révol- 
tait contre le potier, et lui disait : « Tu 
ne m as pas faite » ; et comme si l'œuvre 
disait à celui qui l'a faconnée : « Tu ne 
comprends pas ». 

'" Encore un peu de temps, et le Li- 
ban ne sera-t-il pas bientót converti en 
Carmel, et le Carmel ne sera-t-il pas 
chanee em dorel? ren ec jours 
là. les sourds entendront les paroles 
d'un livre. et, a//ranchis des ténèbres 
et de l'obscurité. les veux des aveugles 
verront. !! Et les kommes doux ajoute- 
ront à leur joie dans le Seigneur. les 
hommes pauvres exulteront dans le 
saint d'Israël: °° parce qu'il a disparu. 
celui qui prévalait. et qu il a été détruit 
le railleur, et qu'ils ont été retranchés, 
ceux qui veillaient pour l'iniquité: ?! qui 
faisaient péclier les hommes par leur 
parole, qui à la porte tendaient des 
pleges à celui qui /es réfutait, et sans 
motif s'éloignaient du juste. 

22 À cause de cela, voici ce que dit à 
la maison de Jacob. le Seigneur. qui a 


aux impies dunt il esl question plus haul (xxvi, Y 
— Un dessein: probablement celui de recourir. en 
eas de besoin, au secours de l'Egypte. CL. ce qui est 
dil. xxx, 1 et suiv. Glaire). 

43. Liban: montagne dont une partie est tres stè- 
rile. — Carmel: est dans l'original un nom commun 
qui signilie lieu planté d'arbres, fertile. — En forét: 
un lieu fertile deviendra peu produclil comme une 
foret. 

21. A la porte de la ville, où se lenaienl les as- 
semblées el où se rendaienl les jugements. 

22. Qui a racheté Abraham: en le tirant de sou 
pass, adonné à l'idolátrie. 
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Isaias, XXIX, 23— XXX, 9. 


I. Prophetiæ varize (I-WXXI X). — IV. 1 Ca), Tertius sermo (XXX). 
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233. Septante : > mais lorsque lcurs enfants auront 
vu mes œuvres ». 

24. La loi. Septante : « à obéir ». Les Septante 
ont en plus : « ei les langues qui bégayent sauront 
dire des paroles de paix ». 


XXX. 4. Fils deserteurs. 
belles ». 

2. Et ayant confiance dans l'ombre de l'Egypte. 
Scptante: « et trouver un abri chez les Egyptiens, Xs 

4. Et tes messagers sont parvenus jusqu'a Hanes. 
JW : « messagers de malheur ». 

6. Malheur accablant des bêtes du midi. Hébreu : 


Septante : « enfants rc- 


« Jes bétes de somme sont chargées pour le midi ». 
Septante : « vision des quadrupedes dans le dé- 
sert ». 

1^. Hébreu : > c'est pourquoi je leur ai crié ceci : 
Rahab (orgueil, insolence, surnom de l Égypte) n'est 
qu'indolence (et ne te viendra pas en aide ellicace- 
ment) ». Septanle: « dis-leur : Cette consolation 
pour nous est vaine ». 

8. Grave-le soigneusement n’est pas dans les Sep- 
tante. — JI sera au dernier jour un i 6 
jamais. Septante : « ce sera pour les jours de l'a- 
venir et pour toujours ». 


Isaïe, XXIX, 23—XXX, 9. 355 


I. Prophéties diverses (IE- XXXIX). — IV. fs Ca). Troisième discours (XXX). 


ham : Non modo confundétur Jacob, 
nee modo vultusejuserubéscet:?*sed 1 oz, 


Pa. ti, A 


eum viderit filios suos. ópera má- Erh. 2; w. 


Ronn. 9, 26. 


nuum merum in médio sui saneli- Jos 14 26-27. 


Mat, 6, 9, 
lieàintes nomen meum, et sauctifieñ= Mure ts, 15. 
bunt sanctum Jacob. et Deum Israel 
pumdieibunt : ** elescient-errántes kal, 
spiritu intelléetum. et mussitatóres i >. 
discent legem. 

XXX. ! Væ filii desertóres. dicit 45 redas 
Dóminus, ut facerétis consilium. et -tarmo 
Dome me : 64 ordirémini telam, et 775 
nun per spiritum meum. ut adderé- 2 1. 
ambulátis ut descendatis in .Egvp- 

` Gen. 12, 10; 


tum. et os meum non Interrogistis, 26, ?;46, 3. 
Jos. 9, 14. 


speräntes auxilium in fortitüdine eh 16. 
Pharaanis. et habéntes fidüciam in, 32,5, 
umbra .Egvpti. * Et erit vobis for- 4 Rez. i», 21. 


SS Ps. 120, 6. 
titido Pharaónis in eonfusiónem, et 
fidücia umbræ Egypti in ignomi- 
niam. * Erant enim in Tani príncipes 


1 intii 1 וג פוז‎ 
tui. et nüntii tui usque ad lanes mu 


pervenérunt. * Omnes eonfüsi sunt Jer. 2, 16, 1s. 


super pópulo, qui eis prodésse non 
potuit : non fuérunt in auxilium et 
in aliquam utilititem, sed in con- 
fusiónem et in oppróbrium. 

* Onus jumentórum austri. In terra tn. 
tribulationis et angüstie leæna, et ser. 13-44. 
leo ex eis. vipera et régulus volans, xum. 2% 24. 
portäntes super hümeros jumenté- ai 
rum divitias suas. ct super gibbum "7" 
camelórum thesaüros suos, ad pó- 
pulum qui eis prodésse non pôterit. 

.Egyptus enim frustra ct vane auxi- 6‏ ד 


P , z s Jer. 37, 1. 

liabitur : ideo clamávi super hoc: "Cox 

s à ג‎ 166, 1: 

Supérbia tantum 081, wu 
P 2 q , 


* Nunc ergo ingréssus scribe Ci populus 
super buxum. et in libro diligénter eee“ 
éxara illud, et erit in die novissimo gon i» 3i. 
in testimónium usque in ætérnum : 

* populus enim ad iraciindiam pró- 


tis Maan per peccatum “qul e we 


racheté Abraham : « Jacob ne sera plus 
confondu, et son visage ne rougira 
plus: =! mais lorsqu'il verra ses fils, 
ouvrages de mes mains, sanctifiant au 
milieu de lui mon nom, ils sanctifieront 
ensemble le saint de Jacob, et annonee- 
ront le Dieu d'Israël; ?! et ceux qui 
étaient égarés d'esprit. recevront l'in- 
telligence. et les murmurateurs appren- 
dront la loi a. 

XXX. ' Malheur o vous, fils déser- 
teurs, dit le Seigneur. de ce que vous 
formez des desseins, et non par moi, et 
que vous ourdissez une trame, et non 
par mon esprit, alin d'ajouter péché à 
péché: ? vous qui marchez pour des- 
cendre en Egypte, et n'avez pas inter- 
rogé ma bouche, espérant du secours 
dela force du pharaon, et ayant con- 
fiance dans l'ombre de l'Egypte. 3 Et 
la force du pharaon vous sera à confu- 
sion, et la confiance dans l'ombre de 
l'Egypte, aignominie. ^ Cartes princes 
étaient à Tanis. et tes messagers sont 
parvenus jusqu à Hanes. ? Tous ont été 
confondus à la vue d'un peuple qui ne 
pouvait leur être utile: ils ne leur ont 
pas été à secours et à qu due utilité, 
mais à confusion et à opprobre. 

€ Malheur accablant des bêtes du 
midi. //s eont dans une terre de 
tribulation et d'angoisse, d'où sortent 
la lionne et le lion, la vipére et le ba- 
silic volant; ils portent sur les épaules 
des ânes leurs richesses, et sur la bosse 
des chameaux leurs trésors, à un peu- 
ple qui ne pourra pas leur étre utile. 
ד‎ Car inutilement et vainement l'Egypte 
les secourra; voilà pourquoi j'ai crié à 
ce sujet : « C'est de l'orgueil seulement, 
reste en repos ». 

$ Maintenant donc entre, écris cela 
pour lui sur le buis, et dans un livre 
grave-le soigneusement. et il sera au 
dernier jour un témoignage à jamais; 
? car c'est un peuple provoquant au 


a3) Troisième discours, XXX. 


XXX. 2. Ma bouche; les ordres, les oracles sortis de 
ma bouche, 

3. L'ombre; c'est-à-dire la protcelion, 

A. Tanis: ville d'Ézvple. Voir plus haut, xix, 11. 
Uf. Nombres, xin, 23; Psaume Lxxvn. 43. — IHanés, 
en ezsplien Chenensu. Heracleopolis magna, dans 
l'Exyple moyenne, élail alors, comme Tanis et plu- 
sieurs autres villes de la vallée du Nil, la capitale 
d'un petit royaume. saint Jérôme croit qu'elle etail 
à Pextremile méridionale de l'Égypte, vers les fron- 
livres de l'Ethiopie. 

B. Hs: c'est-à-dire le peuple, qui, étant un collec- 
tif, représente le nombre pluriel. 

b. Dov: littéralement, selon l'hébreu et la Vulgale, 


deur (ex eis; le pronom se rapporte à terre, qui 
s'entend quelquefois dans l'Écriture. non du sol, 
mais des habitants. — Des bétes du midi. En hébreu, 
bahamoth. peut-être le bétémoth ou hippopotame du 
livre de Job. xr, I5. qui peut étre Ires exactement 
considéré comme le symbole de l'Égyple, laquelle 
avail grande confiance en sa pnissance, mais était 
lente à se mettre en mouvement el etait arrivée trop 
tard pour secourir Samarie assiégée par les Assy- 
riens. — La rip?re. Assaraddon, dans le récit de sa 
campagne contre l'Arabie, dit qne ce pays élail 
plein de vipères el de scorpions. — Le basilic volant, 
Celle qualilication de volent provient sans doule de 
ce que les 50726015 peuvent nionler sur les arbres 
comme les oiseau« qui volent. 

8. Entre... C'est le Seigneur qui parle וט‎ 
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Isaias, XXX, 10-18. 


I. Propheti: vari: (E-XXXIX). 
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— IV. f? (a?). Tertius sermo ( XXX). 
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10. À ceux qui voient. Septante : «aux prophètes ». 
— Ne voyez pas. Septante ` > ne nous anuoncez rien ». 

11. Eloignez de moi (celte) voie. septante : > détour- 
nez-nous de cette voie ». 

12. Dans la calomnie et le tumulte, et que vous y 
aut mis voire appui. Septante : « dans le men- 
songe, paree que vous avez murmure et que vous 
avez mis votre confiance en vos murmures ». 

13^, Septante : «comme un mur qui s'écroule sou- 


dain quand est prise une ville dont la chute est 
inopinée ». 4 

45". Septante : « et tu sauras oü tu étais; ear tu 
croyais en des vauités, des vanités étaient ta force, et 
tu n'as pas voulu m'entendre ». 

17*. Hébreu : « mille s'enfuiront à la nrenaee d'un 
seul; à la menace de cinq, vous vous enfuirez, jus- 
qu'à ce que vous soyez laissés comme un pin an 
sommet d'une niontague ». 


Isaïe, XXX, 10-18. 


I. Prophéties diverses (E-X XXIX). — JV. 1° Ca). Troisième discours CXXX). 
ו‎ OO 


vocans est, el filii mendáces, filii no- "*; 


lentes audire legem Dei. 1° Qui di- 
eunt. videntibus : Nolite videre : el 
aspiciéntibus : Nolite aspicere nobis 
ea, qua recta sunt : loquimini nobis 
placéntia. vidéte nobis erróres. M Au- 
férte a me viam, declináte a me sé- 
milam, cesset a fácie nostra sanctus 
Israel. 


Am 


Ap. 


!? proptérea hive dicit sanctus 
Israel : Pro eo quod reprobástis ver- 
bum Joe et sperästis in calümnia et 
iu tumultu, et innixi estis super eo : 
t1 proptérea erit vobis iniquitas hee 
sicut interrüptio cadens, et requisíta 
in muro excélso. quóniam súbito, 
dum non sperátur, véniet contritio 
ejus. '* Et comminuétur sicut conté- 
ritur lagéna figuli contritióne per- 
válida : et non inveniétur de frag- 
méntis ejus testa, in qua portétur 
igníeulus de incéndio. aut hauriátur 
parum aquæ de fóvea. 


Job, 


Ps. 
Ez. 


Jer. 
43, 


Red 


hus 


15 Quia hæc dicit Dóminus Deus 
sanctus lsrael Si revertámini et 


ninos 


Mich, 2, 6, HL. 


13,4. 


icum Dei 
excitat. 
Jer. 41, 15-17. 
Is. 20, 19; 
ו‎ fa 


21, H; 


Is. 47, 10 ; 
3& 15. 


TER 
ו‎ 


ו 
.26-25 


eunti- 
ad se 


ignoscet 


Deus. 


quiescatis. salvi éritis : in siléntio et 
in spe erit 1024111100 vestra. Et noluis- 
tis : '" et dixistis : Nequáquam, sed 
ad equos fugiémus : ídeo fugiétis. Et 
super velóces ascendémus : ideo ve- 
locióres erunt. qui persequéntur vos. 
11 Mille hómines a Dote terroris 


Jer. 
Ps. 


uníus : et a fácie terróris quinque "n 
fugiétis, donec relinquámini quasi 

malus navis in vértice montis, et; 26; 11 is 
quasi signum super collem. 18 Prop- 2 rets, s. 
térea expéctat Dóminus ut mise- ₪ 
reátur vestri : et ideo exaltábitur 
parcens vobis : quia Deus judicii ‘à, 
Dóminus : beáti omnes qui expée- "sso. 


tant eum. 


42 13, 
61,2; 


36, 7. 
Is. wW 12; 
o JE 
Os. 14, 3-4. 


Am. 
Mich. 1, 13. 


DOMI 


Deut. 32, 30; 


courroux. et ce sont des fils menteurs, 
des fils qui ne veulent pas entendre la 
loi de Dieu; '" qui disent à ceux qui 
voient : «Ne voyez pas»; el à ceux qui 
regardent : « Ne regardez pas pour 
nous des choses qui sont justes; dites- 
nous des choses qui nous plaisent. 
voyez pour nous des erreurs ». !! Eloi- 
wnez de moi cette voie, détournez de 
moi ce sentier; qu'il disparaisse de 
notre face, le saint d'Israél. 

12 A cause de cela, voici ce que dit le 
saint d'Israël : « Parce que vous avez 
rejeté cette parole, et que vous avez 
espéré dans la calomnie ct dans le tu- 
multe, et que vous y avez mis votre 
appui. !? à cause de cela, cette iniquité 
sera pour vous comme une bréche qui 
menace ruine, et qui est recherchée 
dans un mur élevé, parce que tout à 
coup, tandis qu'on ne s'y attend pas, 
vient son écroulement. '!* Et elle sera 
mise en pieces, comme on brise d'un 
brisement très fort un vase de potier; 
et on ne trouvera pas parmi ses frag- 
ments un tét dans lequel on puisse 
porter un peu de feu pris d'un incen- 
die, ou puiser un peu d'eau à une 
fosse ». 

15 Parce que voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu, le saint d'Israël : > Si vous 
revenez, et vous vous tenez en repos, 
vous serez sauvés: dans le silence et 
dans l'espérance sera votre force ». Et 
vous n'avez pas voulu; !? et vous avez 
dit : « Pas du tout; mais nous fuirons 
vers des chevaux »; c'est pour cela que 
vous fuirez. « Et nous monterons sur 
de rapides coursiers »; c'est pour cela 
que plus rapides seront ceux qui vous 
poursuivront. 17 Vous fuirezau nombre 
de mille hommes par la terreur d'un 
seul, et to«s par la terreur de cing, jus- 
qu'à ce que vous soyez laissés comme 
un mât de vaisseau sur une cime de 
montagne, et comme un étendard sur 
une colline. '* A cause de cela. le Sei- 
gneur attend, afin d'avoir pitié de vous; 
et pour cela il sera exalté en vous épar- 
enant; car c'est un Dieu de justice que 
le Seigneur; bienheureux tous ceux qui 
l'attendent. 


Au. Ceu qui voient... ceux qui regardent; c'est-à- 
dire les voyants, ceux qui ont des visions prophé- 
Uques, les prophètes. 

14. Qui est recherchée par l'ennemi, à qui elle 
olfre un moyen d'entrer dans la ville ` Job, NSX, 1%). 
1h. Comme on brise d'un brisement; genre de re- 


pétition qui a pour but de donner de l'énergie à 
l'idée exprimée par le verbe. 

16. Vers des chevauwr; la cavalerie des Égyptiens. 
Cf. xXx, 1. 

17. Par laterreur d'un seul: un seul homme de 
l'ennemi en épouvantera mille d'entre vous. 
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Isaias, XXX, 19-28. 


1. Prophetiw vari: (I-NNNIX). 


== TV. 


T^ Ca). Tertius sermo (XXX). 


hot 2006 &yiog Èr Sidr olzi oct, zai 
"FEAenaóv 
8) 0 m \ ea 
ue. EAenost Ge, vir q uiv Tic xourynç Gov 
שאו‎ sider, Émirovoé cov. * Kal ducs 
5 # € ~ כ‎ 9) , d ^ Cd / \ - 
00006 din Goran JAhpeuc, zal 00000 orevav, 
^ [4 ^ cu ו‎ 
zal ovx ETI ur) Èy lowi cor ot zÀcraorréc 
cr > 2 Kl \ b 
ge" OTL 0L Og Q'uALOL Gov dwWorrat rode HAU- 
rorrdg oce, ©! 


€ a = 2 - R 
10000 00 ו‎ 50 


xal (r4 שד‎ Gov dzoVoorra 
Tore A07 0vc סוד‎ Onio« GE ה‎ 
Àéyorrsg dru à die, 008000059 zv aŭ- 
ry, etre 06500 sire 001075000. ?? Kad pua- 
vé ro Sidruio rà n&oupoyvocu£ra, zal ns- 
gizszgvowpive heard TOLON ns; zal 7 
wg 6000 הש‎ qué Ki zal (2 4077001 Woetg 
atta. ? Tore tora 6 06706 rid ontouan 
TNG VAS Gov, zal 6 ügrog Tor jervyjuatog 
176 YNS 000 oTa nor or) zl ב‎ 
Koi ו‎ Gov TO zryvy Tj וו‎ 
UP 
TOTOO vor zal ot dee, ot וס יס‎ Tir 
ו‎ qdyorra 
vor Zeien up, 


enel TONOV ntora zal ev ovzwgor. 
כ , כ יכ‎ 
0 000 aranenoyuire ÈV 
25 Kai torai end nar- 

% kl € ₪- A כ‎ A A CR 
TOG ügovc vwnyhov, zal ini דושה‎ Porrot 
0 00000 dunopevousror £v 0 juson 


Ezel Wb 


Otay GzOÀOrral 


7022.01, zal OTV 
3 = p^ - ad 
^ Kai zort TO qug TiC 
, - - - 
ULIS ec TÒ POG toU zÀ(ov, xal TO quc 
TOU Von otu ERTURMAGLOY v 7 
עד‎ eos 0006 TO וס‎ TOU. 1400 
GU ron, zal Tir Odivnyv rig nhn;ie cov lúas- 
TUL 
WEI ` ÿ o. שה‎ nee dic s # 
OÙ TO OYOUU Xvorov EOZETUL did. 00- 
AIT 2 ü Fol H WER 
vov, xuiOtteroc Arnd pera do za: 
- כ - כ זב‎ ~ ~ 
Tor 60000 avrov, ÀOytor doyiig ה‎ 56 
A [s 2 M bad 0 - ^R 
vol 7} go TOU Jvuov (c avg éderal. 
A b A GE 2 PARC 6 ₪ , 
28 Kol rd area arog wc 20000 ér qaoay;t 


800000 7ti0'01. 


A a € 
TO A070Y 


19. A=: אטס‎ čzlavoer “El. pe E. xol ob soc 
7? p. [XT (a. lenoe) eor. AV. ok: "rgo c]. 20. Ft 
א‎ X: v uiv zvo. (Al. 1 00 ot xvg.). 
E* zd. Ni 007 
(bis) etc (a. des. co). 2 
piarets). A: 


md טס‎ LE 
Tor heydrror. NS 
2. AIN: éBegetc (pro 


rouge x. eumd 23. N* zal d 


"A ש‎ 
^ 


Volt 
D 


DN Gët: 


m À 
as” 
E 
7 
D 3 
E 
ודו‎ 
[P] 
o 


Nagg Ginz qpa שן ושמן ירעה‎ 
AS ds gud c Jm 8 A? T 
₪ -— 


E 
11 
T 
E 
₪ 

2 

X 
Nj 
- 
— 
₪ 
J 

nid 
d 
Puy 
;ו‎ 
3 
us 
3 
₪ 
Lei 
E 


nies ny ei. - 
= 


&eTos — yhs oov. F* (alt. ) zs yrs. F: Box Iý- 
corra. FF ër (a. ty zu. To E^ Tug als 
AlN: Aedeumuévo. 26. 1* (alt.) Foren. ATOUT 
2108100009 Wg TO que Tor Entad nueowr. N: 
avrov (pro 68). F: ig onte (pro era). 51. NS 
did 7 Foy. 7 0 Me (a. 
107.) ro. EF (p. Juus) adre (Al. : 776 yluv- 


ong 6078 ( 


19. Septante : « ear le peuple saint habitera Sion, 
et Jérusalem pleurera avec larmes (disant) : Ayez 
pitié de moi! II aura pitié de toi. parce qu ‘il a vu la 
voix de ton cri; il t'a exaucée ». 

20. Hébreu : e Adonai vous donnera du pain de 
détresse et de l’eau d’angoisse, ceux qui t instruisent 
ne se cacheront plus, ettes yeux verront ceux qui 
t'instruisent ». 

21. Ne vous détournez ni à droite ni à gauche. 
Hébreu:« car vous iriez à droite ou vous iriez à 


gauche ». Septante : « soit à droite, sait à gauche ». 

22, Sors, lui diras-tu. Septante : > et tu les rc- 
pousseras comme la fange ». 

23». Septante : > en ce jour-là, ton bétail paitra 
dans un endroit gras et vaste ». 

21. Les petits des dnes. Septante : « les bœufs ». 

26. Egate àla lumière de sept jours n'est pas dans 
les Septante. 

27. Sa langue. Septante : 
roux x». 


« la colère de son cour- 


Isaïe, 


I. Prophéties diverses )1-\ \ XIX). 


Populus euim Sion habitabit in. ` euer; 
Jerúsalem plorans nequäquam pepe 
ploräbis, miserans miserébitur tui : -- 

] Esdr. 1. 


ad vocem clamóris tui statim ut au- m 
dierit, respondebit tibi. ?" E t dabit. » Dä 
vobis Dominus panem arctum, ה‎ EN 
aquam brevem : et non füciet "EDS E m ₪ 
a te ultra doetoreni tuum : et crant p. 2 Y 
oculi tui vidéntes ` preeeptoren soe,» 23. 
tuum. ?! Et aures tww aüdient ver- 

bum post tergum monéntis : llic 

est via, ambulate in ea : et non de- 

clinétis neque ad déxteram, 

ad sinistram. == Et contaminibis TW cr 
làminas seulptilium argénti Qu op a: 


Mat. 7, 14. 
neque Lue. 6, 46. 


H 


Jos, 72 
vestiméntum contl: atilis auri tui, et donne. 
dispérges ea sicut immunditiam , 5,7: 


menstruát:e. Eerédere, dices ei :?? et PS 
däbitur pliivia sémini tuo, ubicüm- ? P525 ^ 
que seminäveris in terra : et panis Ez 34, ws. 
frugum terra: erit ubérrimus, et pin- Pt Qin. 
guis : pascétur in possessione tua in 
die illo agnus spatióse : 2° et tauri 
tui, et pulli asinórum, qui operäntur 
terram, commisium migma cóme- 
dent sicut in área ventilitum cst. 
23 Et erunt super omnem montem e*t 
excélsum. et super omnem collem 12,15: 
elevátum, rivi curréntium aquárum, xU EE 
in die interfectionis multórum. cum 
ceciderint turres. ?5 Et erit lux lune 

Sicut lux solis, et lux solis erit sep- , 5» 21,5, 
templiciter sicut lux septem dié- Mat 13,43. 
rum, in die qua alligäverit Dóminus * 5;61,1; ol 
vulnus populi sui. et percussüram 
plage cjus sanáverit. 


Pra 
Jon. i5 n 


18513, 23. 
1 Cor. 3, 9. 


ls 13,9. 
Joel, 3, 15. 
Joa. 4, 13. 


i Ecce nomen Domini venit. de P», 
longinquo, ardens furor ejus, et «gnwa 
gravis ad portändum : lábia ejus re- rs 71,15; 
plét a sunt indignatióne. et lingua soy, nm 13. 


ejus quasi ignis dévorans. ? Spiritus ה‎ 2m 


H 20 5 


XXX, 19-28. 


— WW. "1" CD. 


Troisième discours (XX3). 


ID Car le peuple de Sion habitera 
dans Jérusalem: pleurant tu ne pleu- 
reras pas du tout; avant pitié il aura 
pitié de toi; à la voix de ton cri, dés 

qu'il entendra, il te répondra. °° Et le 
Seigneur vous donnera un pain res- 
treint et une eau peu abondante: et il 
ne fera pas que celui qui L'instruit s'en 
aille loin de toi; et tes veux verront ton 
maitre. ?! It tes oreilles entendront la 
| voix de celui qui, derrière fof, laver- 

| tira: « Voici la voie. marcliez-y: et ne 
| vous détournez ni à droite ni à gauche ». 
?? Et tu regarderas comme choses souil- 
kes les lames d'argent de tes images 
taillées au ciseau, et le vêtement de ta 
statue d'or jetée en fonte. et tu fesrejet- 
teras comme un linge souillé. « Sors », 
Jui diras-tu; ?? et la pluie sera accor- 
dée à ta semence, partout où tu auras 


2i | semé sur la terre, et le pain produit des 


grains de la terre sera trés abondant 
et gras; dans ta possession, en ce jour- 
là, l'agneau paitra spacieusement. °° bt 
les taureaux et les petits des ànes qui 
labourent la terre, mangerontles grains 
mélés ensemble. cOme dans l'aire ils 
{auront 616 vannés. °° Eti] y aura sur 
toute haute montagne et sur toute col- 
line élevée, des ruisseaux d'eaux cou- 
rantes, au jour où beaucoup auront été 
tués. et lorsque seront tombées les 
tours. ?9 Et la lumière de la lune sera 
comme la lumiére du soleil, et la lu- 
micre du soleil sera septuplée, égale à 
la lumière de sept jours. au jour ou le 
| Seigneur aura bandé la blessure de son 
| peuple. et guéri le coup de sa plaie. 

Voici que le nom du Seigneur‏ זל 
vient de loin; ardente est sa fureur, et‏ 
lourde à porter: ses lévres sont pleines‏ 
langue est comme un‏ ה d'indignation, s‏ 
feu dévorant. = 8 Son souflle est un tor-‏ 


Égyptiens vannant le blé (v. 
2. Les lames d'argent dont sont couvertes tes 
Hina taillées au ciseau. 
27. Le nom du Seigneur; sa majesté, le Seigneur 
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21). (D'après Wilkinson). 
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lui-même. Cf. v, 11: vit, 17: vit, 4, 8, ete. 
loin; après un long intervalle de temps. 


eh I 6 


— De 


360 


Isaias, XXX, 29—XXXI, 3. 


14. Propheti: variæ (I-XXXIX). — JV. £ Ca‘). Quartus sermo CXXXI-XXXII). 


cU gor, Z'Set ne rot TQ 710v, zal STATT 
ostal, TOU rug Eat £O vr enl ה‎ 08 UT, 
zal OidEeraL avtovg nÀAdvgotc, zat Ajwerat 
avrove xarà nodcwror vert, * My du- 
nuvrôc de vuëc evygalvecdor xal sicro- 
05060000 sig TO pd uov diunuvroc, Weel 
ioordLovrac, xol (GE süpgatronevove 5)68(- 
ef uerd 0200 sig TO dooc xvoiov 719006 
ror Zen rod oooh; 20 Kal éxovornr 
005 xUoroc Tir di Sot Tg orgs avtov, 
zai ror roy rod (louyiorog evrov, Ósizot 
uera Juuod xai Joys x«i qAoyóc xate- 
GHOÉONS, zeguvrwder (uec, xat (OG vdwg 
zal גו‎ Gvyxaroyegouery Big. 7! A 
ydo rig qwviigs xvgiov דד‎ Ao- 
oo ty TÀNyN Ñ ar rarity uvVrovg. 
32 Kal tora, cUrQ וט‎ 0080 dien wr or: 
rir ý 22806 rig Pondeius, tp’ 3) avrg Ens- 
node «roi werd rvnnovwor zal Igoa 
# E A M 2j m 33 NUS 
061000000 GUTOL en uerapoAnc. >v 
yàg z90 0600 הש‎ 0 Mi xui oo 
froudodn Paonsisev; Dagayya Padsiar, 
Súla xsiusva, ndo xol Elu ROG, 6 Juuoc 
zvoiov wc quguyE vad Jslov zaiousry. 
XXXI. Oui oi xurufuirortes sig dn: 
ator ini But Haten, ol Zu ` סה‎ nenordoteg 
xui Zu" douegr: Zon ydg Tod, xol èp in- 
nog a7 006 oqdóga. Kal ovx jour 25701: 
90756 énl vOv Gan 700 loganh, x«i Tor 
סוס‎ ovx Aornoor. ? Kai wee? gon: 
yer èn oërode xaxd, xol d Moyoc avtov oU 
in] d9svg93, ral ה‎ ÈN olxovc 
dvJodror novygðv, xal xt viv ¿niða ar- 
TOv rir paralar, S diyénvior AvrIgoaoy, 
zal ov Fedv, fnnc Gdozag, zal OVX cori 
An et LAON ct 2 מ‎ ` > EE 
Borde d È xíprog EnUSEL tyr yelga avtov 
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EF: xsocr (pro goer). AN: f5ecyryoar. 2. AB‘N: 
H B ^ 2 7 at ` E , 
00008. 3. F: ALyvrrios drJouros xci ov OE 
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28", Hébreu : « pour vanner les nations avec le 
van de la destruction, et comme un frein qui egare 
entre les mâchoires des peuples ». Septante : > et il 
se divisera pour troubler les nations au sujet de leur 
vaine erreur, et l'erreur les poursuivra ct les prendra 
en face ». 

29, Septante : « ne faut-il pas que vous vous ré- 
jouissiez toujours et que vous entriez toujours dans 
mes lieux saints comme aux jours de léte? et que 
vous entriez en vous réjouissant au son de la flüte 
sur lamontagne du Seigneur vers le Dieu d'Israèl?» 

30. IL brisera par un tourbillon et par des pierres 
de gréle. Septante : « sa foudre éclalera violemment 
comme de l'eau et de la grêle qui tombe avec impé- 


tuosité ». 

32. Hébreu: « et partout où passera la verge déter- 
minée (par Dieu) que Jahvéli fera tomber sur lui, les. 
tambourins et les harpes (se leront entendre) et Jah- 
véh) combattra contre lui le bras leve ». 

33%, Hébreu : « un bücher est déjà préparé, il l'est 
pour le roi (d'Assyrie, Sennachérib), il est profond 
ct larsen: 


XXXI. 2. Et contre le secours de ceux qui opèrent 
l'iniquité. Septante : « et contre leur vaine espé- 
Tance ».. \ 

3. L'Égypte. Septante : « l'Egyptien ». 


Isaïe, XXX, 29— XXXI, 3. 


561 


eg 
l. Prophéties diverses (8E XXX). — IV. P (a). Quatriéone discours CXXXEXXXED). 


EE 


ejus velut torrens inündans usque 
ad médium colli, ad perdéndas 
gentes in nihilum, et frenum err- 
ris, quod erat in maxillis populorum. 

29 Cánticum erit vobis sicut nox 
sanctitieditee solemnitätis, et letitia 
cordis sieut qui pergit eum tibia, ut 
intret in montem Dómini ad fortem 
Israel. ?" Et auditam fáciet Dominus 
glóriam vocis suæ, et terrórem brá- 
chii sui osténdet in eomminatióne 
furóris. et flamma ignis devoräntis : 
allidet in türbine. et in lápide grán- 
dinis. 

31 A voce enim Domini pavébit 
Assur virga pereüssus. ?? Et erit 
tránsitus virgæ fundátus. quam re- 
quiéseere fáeiet Dóminus super eum 
in tYmpanis et citharis : et in bellis 
priveipuis expugnábit eos. °° Prie- 
paráta est enim ab bert Tophetli, a 
rege praeparata, profünda. et dila- 
táta. Nutriménta ejus. ignis et ligna 
multa : flatus Dómini sicut torrens 
sülphuris succéndens eam. 

XX XI. ! Vi qui descéndunt in 
.Egvptuin ad auxilium, in equis spe- 
rántes, et habéntes fidiiciam super 
quadrigis, quia multe sunt : et su- 
per equitibus, quia prævälidi nimis : 
et non sunt confisi super sanctum 
Israel, et Dóminum non requisié- 
runt. ? [pse autem sapiens addiixit 
malum, et verba sua non ábstulit : 
et consürget contra domum pessi- 
mórum, et contra auxilium operán- 
tium iniquitátem. ? ,l;gyptus, homo, 
et non Deus : et equi eórum, caro, 
et non spíritus : Et Dóminus incli- 
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Hebr. 10, 31. 
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4 Reg. 6, 33. 
Am. 3, 6. 

IL ios: Hl 20 
Ps. 116, 3. 

Roan. 16, 27, 


Jer. 17, 5. 
Zuch. 4, 6. 


rent débordé, qui atteint jusqu'au mi- 
lieu du cou, pour réduire des nations 
au néant, el briser le frein d'erreur qui 
était aux mâchoires des peuples. 

% Vons chanterez comme dans la 
nuit d'une sainte solennité, et la joie 
de eotre eur sera commie /a joie de 
celui qui va avec la flûte. afin de se 
présenter sur la montagne du Seigneur. 
au fort d'Israël. 20 Et le Seigneur fera 
entendre la majesté de sa voix. et il 
montrera la terreur de son bras dans 
une menace de fureur, et dans la 
flamme d'un feu dévorant: il brisera 
par un tourbillon et par des pierres de 
gréle. 

31 Car à la voix du Seigneur Assur 
tremblera d'effroi, frappé de sa verge. 
32 Kt le passage de la vergesera affermi ; 
le Seigneur la fera reposer sur lui au 
milieu des tambours et des harpes, et 
dans des guerres considérables il les 
vainera. ?? Car Topheth est préparée 
depuis hier. par le roi préparée, pro- 
fonde et étendue. Ses aliments sont du 
feu et beaucoup de bois; le soutile du 
Seigneur comme un torrent de soufre 
l'embrase. 


XXX. ' Malheur à ceux qui descen- 
dront en Egypte pour y chercher du 
secours, qui esperent dans des chevaux, 
et qui ont confiance dans des quadriges, 
parce qu'ils sont nombreux. et dans des 
cavaliers, parce qu'ils sont très forts, 
et qui ne sesont pas confiés au saint d'Is- 
raël. et n'ont pas recherché le Seigneur. 


|? Mais lui-même sage a amené le mal- 


lheur. et n'a pas retiré ses paroles; et 


lil s'élèvera contre la maison des mé- 


chants, et contre le seconrs de ceux qui 
opèrent l'iniquité. * L'Egypte est un 
homme et non un Dieu; et leurs che- 
vaux sont chair, et non esprit: etle Sei- 


29, Comine dans la nuil. Les fêtes des Hébreux 
commençaient la veille au soir. Aux trois plus 
solennelles. qui elaient celles de Pâques, de la 
Pentecôle el des Tabernacles, on se rendail à Je- 
rusalei de toute la Judee, el mème des provinces 
etrangeres | Deutéronome, xvi, 163 Psaume CNNI, 
9. IL est tres probable qu'on chanlail des cau- 
tiques de joie pendant loule la solennile. 

30, Sa voix: c'est-à-dire le lonnerre. 

32. Sur lui: sur Assur. — Au milieu des 
tambours..., des Israeliles, qui loucront le sci- 
sneur. — Il les vaincra; les Assyriens. 

33 Topheth: bücher placé dans la vallée 
lllinnom au sud de Jérusalem, o les lsracliles 
brilaient leurs enfants eu l'honneur de Moloch, 
sole des Annnoniles. Cl. Jos., xv. 85 UI Rois, NI, 
i; dE Paral, xxvi, 3; Jér., vn, 31, ele. On y 
brülera les soldats de l'armée assyrienne dont 
l'extermination est racontée plus loin, אאא‎ 


a* Quatrième discours, XXXI-XXXIL. 


ia", 
ÉD 


3 


| 


Joueuse de double flûte avec accompagnement de battement des mains (Y. 29). 


(D'aprés Wilkinson). 


Isaias, XXXI, 4—XXXII, 4. 


I. Propheti: vari: (E-WVXXEX). 


— IV. 1° Ca). Quartus sermo (XXXI-XXXII). 
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Goro’ or 2 dr000c, OVOE וו‎ 
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XXXII. EU) yoo rs diem Pao 
hevost, zal Ge ו‎ 7 (oz SOUL. 
Aa cora 0 (id gwaos zor ה‎ rovc A0- 
6 0 zal vor? 7 QE uq. ` Gdoroz 
yegouérov zat DE ër Sir wg aota- 
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00016 tor GOJEYOUYTON ` 2002 Set vi 
0060 zal ai 300000 at tri Al org TOY 
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4". Septante : « et crie jusqu'à ee. qu'il ait rempli 
de sa voix les montagnes; alors (les animaux, sont 
abattus, et cette colere les fait tous trembler ». 

6. Septante : א‎ conserlissez-vous, fils d'israél, qui 
aviez formé un projet profond et imple ». 

1. Que vos mains vous ont failes pour le péché. 
septante : « œuvres de leurs mains ». 

un, Hébreu : « et son rocher (son roi) s'enfuira de 
peur, et ses princes trembleront devant l'étendard 
(de Jahvéh) ». Septante : « ils seront entourés de 
pierres comme d'une palissade et ils seront délaits ; 


et quiconque essayera de [uir sera pris ». 

XXXII. 1. Dans là justice régrera un roi. Septante : 
« un roi juste va régner ». 

9. Septante : « et cet homme eachera ses discours, 
et il se cachera comme on se détourne d'une eau 
rapide et ilapparaitra dans Sion comme un fleuve qui 
coule glorieux sur une terre altérée ». 

3. Septante : set le peuple ne mettra plus sa con- 
fiance en des hommes; mais ils préteront l'oreille 
pour éconter ». 


4. Des insensés. Septante : « des faibles ». 
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nàbit manum suam. el córruet auxi- 
liàtor, et cadet eui. privstátur auxi- 
lium, similque omnes consumén- 
tur. 

` Quia live dieit Dóminus ad me: es, 
Quómodo si rügiat leo el catulus preteste. 
leónis super prædam suam, et cum se 
uceurrerit ei mullitüdo pastorum. a 
voce eórum non formidábit, et a 
multitüdine eórum non pavéhit 
sic descéndet Dóminus exercituum 
ut prieliétur super montem Dion. ct 
arp dollem ejus. " Sicut aves vo- Don. 13, n 
låntes, sic proteget Dóminus. exer- Met 23, 37. 
cituum  Jerüsalem. prótegens el aaas 
liberans. tránsiens et salvans. * Con- Pian tis 
vertinini sieut in profündum reces- 
serátis lilii Israel. 

* In die enim illa abjiciet vir idóla Cadet 
argénti sui, et idóla auri sui, quie. n so, 22; 
fecérunt vobis manus vestraæ in pec- nas; a 
eátum. * Et cadet Assur in gládio 151515; 
non viri, et eládius non hóminis Vo- + nez às 33. 
rabit eum, et fügiet non a joe וו‎ 
glädii : et jüvenes ejus vectigáles 
crunt : et lortitüdo ejus a lerrore 753537. 
transibit, et pavébunt fugiéntes prin- rer. 6, 12-13. 
eipes ejus : dixit Dóminus, cujus ` 
ignis est in Sion, et camínus cjus in 
Jerúsalem. 


gneur inclinera sa main, et l'auxiliaire 
sera renversé à terre, et il tombera, 
celui à qui est donné secours, et lous 
ensemble seront détruits. 

i Parce que voici ce que dit le Sei- 
eneur : « Comme si un lion et le petit 
d'un lion rugissent ex se jetant sur leur 
proie, et que coure contre eux une mul- 
titude de pasteurs, ils ne s'effrayeront 
pas de leur voix. et ne s'épouvanteront 
pas de leur multitude; ainsi descendra 
le Seigneur des armées, afin de com- 
battre sur la montagne de Sion et sur 
sa colline. 5 Comme des oiseaux qui 
volent au secours de leurs petits, ainsi 
le Seigneur des armées protégera Jé- 
rusalem; der protégeant et /« délivrant. 
passant el /a sauvant ». © Revenez, sc- 
lon que vous vous étiez profondément 
éloignés. fils d'Israël. 

* Car en ce jour-là, chacun rejettera 
ses idoles d'argent et ses idoles d'or. 
que vos mains vous ont faites pour Île 
péché. * Et Assur tombera, parle glaive 
non d'un homme, et le glaive non d'un 
homme le dévorera, et il fuira. non à 
la face du glaive, et ses jeunes hommes 
seront tributaires: * et sa force dispa- 
raitra par la terreur, et ses princes 
fuyant seront épouvantés. a dit le Sei- 
eneur, dont le feu est dans Sion, et le 
foyer dans Jérusalem. 

XXXII. ! Voici que dans la justice 


XX XII, ' Ecce in justitia reg- meet. | régnera un roi, et que des princes gou- 
nábit rex, el principes in judicio pertas | verneront selon le droit. ? Et chacun 
GS EP. d 


próerunt. ? Et erit vir sicut. qui 08% 
abscónditur a vento, el celal se a re n. az 
tempestáte, sicut rivi aquárum in ₪ à 
siti, et umbra petræ prominéntisin ^" ^ 
terra desérta. ? Non caligäbunt óculi 15 2% 19 1* 


Deut. 29, 4. 
vidéntium, et aures audiéntium dili- 229511717. 
génter auscultábunt. * Et cor stul- 1s. 29,24; 
n הרי‎ ou 5 35, 6. 
tórum intelliget sciéntiam. et lingua 


balbórum velóciter loquétur et plane. 


sera comme celui qui est à l'abri du 
vent, qui se cache à la tempête, comme 
des ruisseaux d'eaux dans la soif, 
comme l'ombre d'une pierre avancée 
dans une terre déserte. ? Ils ne seront 
pas obscurcis, les yeux de ceux qui 
verront; et les oreilles de ceux qui en- 
tendront écouteront attentivement. * Et 
le cœur des insensés comprendra la 
science, et la langue des bégues par- 


XXXI. 4, Comme si un lion... Ce passage a loul à 
fait le lon et l'accent homérique. 

5. Passant et la sauvant. Allusion au passage de 
l'ange exterminateur éparguant les habitations des 
Uébreux. 

7. En ce jour-là: au jour de la delivrance. — Cha- 
cun; c'est le vrai sens dn latin vir, expliqué par Phe- 
breu. — Nes idoles d'argent. Voir plus haut la note 
sur XXX, 32, 

8. Par le glaire non d'un homme. Cf. XXX, 30; 
xxxvu, 36; IV Rois, xix, 35; U Paralip. xxxu, 5. 

I. Le feu... le foyer: c'est-à-dire l'autel des holo- 
caustes cl Ie temple. 


XXXIIL. L. Un roi... Ceci s'entend du regne d'Ézé- 
chias, mais mieux encore du régne de Jésus-Christ 
dont Ézéchias elait ה[‎ ligure. — Des princes; ves 
princes représentent les apólres. 

3. Ils ne seront pas obscurcis. M n'y aura plus de 
faux prophèles. — Ceu.r qui verront: les prophetes, 
appelés souvent dans la Sainte Écriture les Voyeats. 

4. Le cœur des insensés, de ceux qui ne faisaient 
pas cas de la religion. — La science des lois et du 
service dle Dieu. — La langue des bègues, de ceux qui 
se moquent des prophetes, ou de ceux qui parlenl 
imparfailement des choses religieuses parce qu'ils 
ne les connaissent pas. 
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5. Septante: « et ils ne diront plus au fou de gou- 
verner, et tes serviteurs ne te diront plus : Tais- 
toi ». 

7. Septante : « car le conseil des méchants projet- 
tera des choses iniques, pour détruire les petits 
avec des paroles injustes et ruiner dans le jugement 
les paroles des humbles ». 

8. Et il se tiendra lui-même ferme au-dessus 
des chefs. Hebreu : « et il tient lerme à ses vo- 
lontés ». 

9», Septaute: 


: > filles, écoutez mes paroles avec con- 
liance ». 


40°. Septante : « gardez-en la mémoire une année 
entiere, dans une douleur mélée d'espérance ». 

A1. £l soyez couverles de confusion. Hébreu et 
SED : > mettez-vous à nu ». 

12. Hébreu et septaute : « frappez-vous la poitrine 
au souvenir de la beauté ( Septante : des moissons) 
des champs et de la fécondité des vignes ». 

13-14. Septaute : « villeopulente, maisons délaissées, 
iis abandonneront les richesses de la ville et leurs 
maisons convoitées. 


14. La maison. Hebreu : « le palais ». 
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5 Non vocábitur ultra is, qui insi- 7? 5 |lera vite et nettement, * Il ne portera 


piens est, princeps, neque fraudu- plus le nom de prince, celui qui man- 
léntus appelläbitur major. * Stultus (que de sagesse. ct le Dant USUS ps 
enim Dua loquétur, et cor ejus fá- כ‎ pas appelé grand; © car Le M dira 
ciet iniquitàtem, ut perficiat simula- Jr es pp os antes, C son eur 

à xa. | eommettra l'iniquité, afin de parfaire 


tinem, et loquätur ad Dóminum la simulation, et de parler à Dieu frau- 
Frandulénter. et vàcuam facial áni- Milensoment. «t de rendre wide l'âme 
mam esuriéntis. et potum sitiénti de celui qui a faim, et ôter le boire à 
qüferat, 7 l'raudulénti vasa péssima Prov. =. | celui qui a soif. * Les armes du frau- 
sunt : ipse enim cogitatiónes con- iss | dulenx sont tres cruelles; car c'est lui 


Jon. 10, 37-35 ; 


einnávit ad perdéndos mites in ser- vue "quia combiné des pensées, pour per- 

móne  mendáci, eum loquerétur "5: | dre des Aommes doux par nn discours 

pauper judicium. * Princeps vero ea, d 5, 2; e oque le pauvre parlait Tut 

2 à : ב‎ 3, 15. d H ` a H ] 

qua digna sunt principe. cogitäbit, Prov: 56 Eg us un prinec por ME 

- \ e choses qui sont dignes d'un prince, et 
et ipse super duces stabit. : : TRUE CR 

il se tiendra lui-même ferme au-dessus 


H ב ו‎ nta ‘rota Sed ante: 0 
Mulieres opuléntæ sürgite. et sed 65 | Jes chefs. 


audite vocem meam : filiæ conli- SS, Femmes opulentes, levez-vous, el 
déntes percipite aüribus eloquium ^" " tentendez ma voix; lilles conliantes, 
meum. '" Post dies enim et annum., prétez l'oreille à mes paroles. '" Car 
vos conturbabímini confidéntes : aprés des jours et un an. vous serez 
consummáta est enim vindemia, col- troublées. vous confiantes; car la ven- 


dange est achevée; et la récolte ne 
viendra. plus. '! Soyez dans la stupeur, 


; Ge WC t 'ez troublé 
déntes : exüite vos, et confundimini. femmes opulen ו‎ troublées, 
NEN lumbos vestros. '* S nsu Mies confiantes; dépouillez-vous, et 
"A S. 7 uper vi |soyez couvertes de confusion, et cel- 
übera plängite, super regione desi- Le. | onez vos reins. '? Pleurez sur des en- 
T E Dee = o e : NE 
derábili, super vinea fértili. !? Super 2325; 2» *. fants à la mamelle, sur une contrée 
humum pópuli mei spinc et vepres délicieuse, sur une vigne fertile. '° Sur 


léctio ultra non véniet. !! Obstupés- 
cite opuléntæ. conturbámini confi- 


ascóndent : quanto magis super le sol de mon peuple monteront des 
omnes domos gaudii civitätis exul- épines et des ronces; combien plus sur 
täntis! li Domus enim dimissa est, 1.327; |toutes les maisons joyeuses d'une cité 

213 lexultante? '' La maison a été abandon- 


inultitüdo urbis relieta est. 16102706 2612, 7. 
ag : Mich. 4, S. 1 1 4 a été dé- 
et palpätio fact:e sunt super speliin- 2 Este. 3, Doi ל‎ ee GE 
. 3 ו‎ s 26-27. | 5 e S tene : d 
cas usque in ætérnum. Gaudium | : pa P 


- — m | formées sur des cavernes pour jamais. 
) as och o 0 7 ES i 4 
grorum pascua gregum, "0006 Gun | La joie des onagres, ce sont les pâtu- 


effundatur super nos spiritus de zzi» rages des troupeaux, '° jusqu'à ce que 
excélso ` ct erit desértum in char- is! | soit répandu sur nous l'esprit du haut 
Mich. 5, 7. 


mel, et charmel in saltum reputá- Sch 1 1. | du ciel, et un désert sera congerti en 
bitur. Carmel; et le Carmel pour la forêt sera 


16 Et habitábit in solitüdine judi- בבל"‎ | réputé. 


justis. 


16 Et le droit habitera dans la 


i. Les armes traduit ici vases de l'original 1 
de la Vulgate. et signilie les machinations, les 
sourdes manœuvres du trompeur frauduleux. 

9-20. Le prophète s'adresse spécialement aux 
femmes riches qui semblent se Lenir à l'écart et 
se livrer à leurs plaisirs, en se montrant indif- 
lérentes à ce qui se passe. 

11. Dépouillez-rvous de vus beaux ornements. 
— (Ceignez vos reins; prenez des vértements de 
deuil et de penitence. 

1*. La joie des onagres. Voir Job, xtv. 5; 
NAXIX, "H, 

E 15. Carmel, pour verger, lieu fertile. Voir plus 
Bireme as-yrienne (X XXIII, 21, p. 371). (D'après Rawlinson). haut. xxix, 17. 
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APS IY. 


1° (u^). Quintus sermo CXXXII). 
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17. L'observation. Hébreu : « le fruit ». 

48. Mon peuple. Septante ` > son peuple =. — Se re- 
posera dans la beauté de la pair. Hébreu et sep- 
tante : > habitera dans la demeure (Septunte : dans 
la ville) de la paix ». 

18%. Septante : « et ils s'y reposeront dans la ri- 
cliesse ». 

19. septante : « ef si la grêle tombe, elle ne vien- 
dra pas sur vous. Et ceux qui habitent dans les foréts 
seront en süreté comme ceux qui habitent dans la 
plaine ». 

20. Qui semez sur toutes les eaux. Hébreu : « qui 
partout semez le long des eaux ». 

XXXIII. 4. A toi qui pilles. Septante : « à ceux qui 
vous alilizent ». 


1^». Septante : > ceux qui vous comptent pour rien 


seront pris à leur tour; ils seront subjugués. ils de- 
viendront aussi faibles que le ver sur un manteau ». 

2, Soyez notre bras dés le matin. Septante : « la 
race des incrédules estallée à sa perte ». 

3. De l'ange. Septante: « de la crainte (ou terrible)». 

4. Vos dépouilles. Les Septante ajoutent: « celles du 
petit comme celles du grand ». — Comme lorsqu'on 
en remplit des fosses. septante : « ainsi on se jouera 
de vous». ` 

5. Le Seigneur a été magnifié. Hébreu 
est élevé ». 

6. Septante : « ils se soumettront à la loi; notre 
salut est dans ses trésors, là, près du Seigneur. sont 
la sagesse, la scienceetla ‘piété; ce sont là les trésors 
de justice ». 

7. septante : « voilà que ceux que vous craigniez 
vont avoir peur de vous ». 
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Isaie, XXXII, 17— XXXIII, 8. 267 


MENU —— HR EE 
1. Prophéties diverses )8-% XXX). — IV. P (a^). Cinquième discours CXXXI). 


cium, et justitia in charmel sedébit. solitude, et la justice dans le Carmel 
8 d Ts. 71, 3. FOUR , TR vg E MA. 

erit opus justitie pax. et cul- m DA 11. SIME BUS - Sé el la pou sera ] ouvrage‏ ₪ זו 
tus justitiie. siléntinm, el seeüritas Mon i! de la justice, et l'observation. de la‏ 
justice. le silence et la sécurité à ja-‏ 


usque in sempitérnum. או‎ Et sedébil 2083, ws. ' 
mais. '* Mon peuple se reposcra dans 


valu MUN ו‎ ug DT la beauté. de la paix, dans des tentes 
e M" ed א יי‎ usa | de contiance. et dans un repos opu- 
requie opulénta. '* Grando autem d Zar i" Nai "P" : d \ 
in dascensiong saltus, ebhumilitäte rs 35 22. Ma NN 
humiliäbitur civitas. ?" Deati, qui se- la cité. ?" Bienhleureux, vous qui se- 
minátis super omnes aquas. immit- is, a, sc; | mez sur toutes les eaux, y envoyant le 
téntes pedem bovis et ásini. pied du bœuf et de Vine. 


XXXI | Ve qui prediiris., SKI. | Malheur à toi qui pilles; 
. " D . ri 6 A 
nonne et 0 preedaberis? el QUI MERE EA toi-même tu ne seras pas 


spernis. non et ipse spernéris? M, i h, aussi pillé? et toi qui méprises, est-ce 


cum consummäveris depredatid- Her que toi-même tu ne seras pas méprisé? 
nem. deprædäberis : cum fatigátus 4% | Lorsque tu auras consommé le pillage, 
desicris contémnere, contemnéris. iw |tu seras pillé; lorsque, fatigue, tu cesse- 
? Dómine. miserére nostri : te enim ras de mépriser, tu seras méprise. ? Sci- 
expectávimus : esto brächium nos- gneur, avez pitié de nous, car cest 
trum in mane. et salus nostra in א‎ | VOUS que nous avons attendu; soyez 
témpore tribulationis. * X voce án- notre bras dés le matin. et notre salut 
geli fugérunt pópuli. et ab exalta- 1 55,39,35 | au temps de la tribulation. A la voix 
tione tua dispérsæ sunt gentes. * Et de lange, des peuples ont fui, et à 
congregabüntur spólia vestra sicut cause de votre grandeur, des nations 
colligitur bruchus, velut cum fossi ont été dispersées. * Et on amassera 
plena: füerint de eo. * Magnificátus ,,..,,, |VO$ dépouilles, comme on amasse la 
est Dóminus, quóniam habitávit in j2^!* | sauterelle. comme lorsqu'on en remplit 
excélso : implévit Sion judício et ew. | des fosses. ? Le Seigneur a été magni- 
justitia. © Et erit fides in tempóribus fié, parce qu'il habite dans un lieu 


tuis: divitiæ salitis sepiéntia et fo iw | élevé; il a rempli Sion de jugement et 
sciéntia : timor Dómini ipse est the- i: | de justice. * Et la fidélité existera en 
saürus ejus. Pror. 10, 22; | tes jours: la sagesse ct la science se- 

ront des richesses de salut; et la crainte 


du Seigneur est son trésor. 


: ל - - ק‎ oponen. * Voilà que, voyant, ils erieront au 
scce videntes clamäbunt 10115 inanzustia dehors; les anges de paix pleureront 


EE odi : 2 SNS ec | וצ‎ A " 5 M Er o 

ängeli pacis amáre flebunt. * Dissi- , 54%, | amèrement. Les voies ont été détrui- 
P / 0 Jud. 5, 6. - à 

pâtæ sunt vie, cessávit tránsiens ram. 1, lies, le passant a cessé d'aller par le sen- 


SE NM Gen. 13, 15. | ,: ורי‎ 
per sémitam. irritum factum 05150 ; 07 | tier, l'alliance est devenue sans effet; 


19. La forét, VAssyric. — D'huinilialion sera hu- 4. Vos dépouilles. Ò Assyriens. 

"ilie: hébraisme, pour: sera profondément, ou 5. Dans un lieu élevé: d'ou il voil loul. 
entierement Aumiliée. — La cité: probablement 6. En tes jours... Cela se rapporte au règne du 
Ninive, prise par Nabuchodonosor et Aslyage, sous roi Ezechias. mais dans un sens plus relevé à la do- 
le regne de Josias. mination du Messie. 

20. Sur toutes les eaux: sur lous les terrains bien 7. Voyant. Hebreu : ‘er elläm, probablement 
arroses. — Y envoyant...; en y envoyant Te bœuf et «les lions de Dieu. » les plus braves, crient de dou- 
l'âne paitre ou fouler le grain. leur et de désolation. — Les anges de paix; les dè- 

a) Cinquiéme discours, XXXIIL. pulés envoyés a Sennachérib pour demander ta paix. 

NAMU. 1. Malheur... Ces menaces s'adressent à Cf. IV Rois, xviti, 14. 


Sennacherib, qui était Ia figure des ennemis de lE- 8. Ila rejeté des cités... Tout ceci est dilde Senna- 
glise. chérib. 
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Isaias, XXXIII, 9-20. 


I. Prophetiæ variæ (I-XNNIX). 


— IV. 


1? (a^). Quintus sermo (XXXIII). 
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9. Basan. Septante : « la Galilée ». 

11. De la flamme. Hébreu: > du loin ». — Septante : 
« vous verrez alors, vous comprendrez alors. Votre 
foree d'espritsera vaine et le feu vous dévorera ». 

14°. septante : « les pecheurs de Sion sont partis. 
— Fe flammes éternetles. Septante : > le séjour éter- 
nel ». 

15. Un gain (fruit) de la calomie, 
> les transgressions et l'iniquite ». 

16. Dans des hauts lieux. Septante : 


Septante : 
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cvoreepoutras (l. toep; F: ourroeepouéres. Al. : 
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caverne élevée ». 

17. Ses yeu.r verront. Septante : « vous verrez ». 

18. Le maitre des petits enfants. Hébreu : « celui 
qui inspectait les tours +. Septante : « celui qui 
compte les nourrissons =. 

19. Hébreu : « tu ne verras plus le Peuple fier, 
le TE au langage obscur qu'on n'entend pas, 
à la langue bégay ante qu'on ne comprend pas =. 

20. Regarde, Sion, la ville de nos solennités. 
Septante : > voici la ville de Sion, notre salut ». 


Isaïe, XXXIII, 9-20. 309 


Is. 10, 9 ; 

at, 1, 19, 
Hab. 0,10. 

la. 32, 2: 
37,31; TIS; 
2,13; 10, Ix 


pactum, projécit civitäles, non repu- 
tavit homines. ? Luxit, et elánguit 
terra : confüsus est Lihanus, et oh- 
sórduit. et facetus est Saron sicut de- 


sertum : et concüssa est. Basan, el 
Carmelus. 
bunn consusgaum, dicit Dimi- Hunt 
nus : nunc exaltábor, nune sublevii= à o, à 
bor. Concipiétis ardórem, pariétis TU: 
stipulam : spíritus vester ut ignis E. 
vorabit vos. = Et erunt pópuli quasi ,,,, a 
4 Reg. 20, 6. 


de incéndio cinis, spine congregätæ 
igni comburéntur. 


Que dotes 
iul 
salutem. 


11 Audite, qui longe estis, quie fé- 
cerim, et 6008050110, vicini, fortitü- 
dinem meam. '' Contérriti sunt in 
Sion peccatores, possédit tremor 


156, UN 
Eph. 2,17. 


Is. 9,17 ; 10,6. 


hypéeritas : quis póterit habitáre de TZ 
vobis cum igne devoránte? quis ha- 55,25 25.27 
bitabit ex vobis cum ardóribus sem- I5 ל‎ 
pitérnis? '* Qui ámbulat in justitiis, ps 23,4; 
et lóquitur veritàtem, qui prôjicit was s. 
avaritiam ex caliimnia, et éxcutil mais 2 
manus suas ab omni münere, qui Tis 
obtürat aures suas ne atidiat sángui- ma. WS 


nem, et claudit óculos suos ne vídeat 
malum. ‘6 Iste in excélsis habitabit 
muniménta  saxórum sublimitas 


Zach. 9, 16. 


Lceli. 15, 3. 

. 0 . . Is. 55,1; 
ejus : panis ci datus est, aquæ ejus דג‎ 

Joa, 4,13. 


fidéles sunt. 


Regnabit 
Deos in 
sion. 


1: Regem in décore suo vidébunt 
vculi ejus. cernent terram de longe. 
'5 Cor tuum meditäbitur timórem : r. 


EE), fl; 
H . , 4 . . Ap. 4, 3. 
ubi est litterátus? ubi legis verba Jer. 1x 37. 
ónderans? ubi doctor parvulórum ? Ti" 
p ל‎ P * Rom. 11, 33; 
5, 23. 


® Populum impudéntem non vidé- $% 
bis. pópulum alti sermónis ` ita ut Sie, 1 1. 
non possis intelligere disertitüdi- Drac: ds. 1. 
nem linguæ ejus in quo nulla est sa- "^^^ 
piéntia. °° Réspice, Sion, civititem 


1, Saron; plaine sur les bords de la Méditerranée, 
au nord dela sephela, etau sud du Carmel. — Basan. 
Voir la note sur Nombres, xxl. 33. 

.M. Vous concevrez... Le prophète parle aux Assy- 
riens. 

15. Un gain; Cest le sens de Yliébren; la Vulgate 
ue l'avarice (avaritiam). — De la ealomnie: selon 

hebreu, d'oppressions. — De tout présent: c'està- 
dire, selon le texte original, pour ae pas prendre, 
ne pas recevoir de présent. (Glaire). 

li. Des roches fortifices : lilléralement des fortifi- 
calions de roches. — Sont fidèles; c'est-à-dire cou- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. V. 


lL. Prophéties diverses (IE-CWXXEX). — IV. f» (7). Cinquième discours CXXXI). 


Eph. 2, 19-23, | 


ila rejeté des cités, il a compté pour 
rien les hommes. " La terre a pleuré, 
et elle a langui; le Liban a été couvert 
de confusion et avili; et le Saron est 
devenu comme un désert: et Basan a 
été ébranlé ainsi que le Carmel. 

19 Maintenant je me lèverai, dit le 
Seigneur: maintenant je serai exalté, 
maintenant je serai élevé. '' Vous con- 
cevrez de la flamme, et vous enfanterez 
de la paille; votre esprit comme un feu 
vous dévorera. '* Les peuples seront 
comme la cendre après un incendie; 
comme des épines rassemblées. ils 
seront brülés par le feu. 

13 [coutez, sous qui êtes au loin, ce 
que j'ai fait, et connaissez, vous qui 
etes proches, ma puissance. !* Les pé- 
cheurs ont été atterrés dans Sion; la 
terreur a saisi les hypocrites; qui de 
| vous pourra liabiter avec un feu dévo- 
rant? qui de vous habitera avec des 
flammes éternelles? ! Celui qui mar- 
che dans la justice, et parle vérité; qui 
rejette un gain fruit de la calomnie, et 
secoue ses mains de tout présent; qui 
bouche ses oreilles, afin de ne pas en- 
tendre des paroles de sang, et ferme ses 
yeux afin de ne pas voir le mal; "6 celui- 
là habitera dans des hauts lieux; des 
roches fortifiées seront sa demeure éle- 
vée; le pain lui a été donné, et ses eaux 
sont fidèles. 

!* Ses yeux verront un roi dans son 
éclat ; ils apercevront une terre deloin. 
!* Ton cœur méditera la crainte : Où 
est le savant ? où est celui qui pèse les 
paroles de la loi? où est le maitre des 
petits enfants? !? Tu ne verras pas un 
peuple impudent, un peuple au discours 
| profond; de maniére que tu ne puisses 
comprendre son langage disert; un 
peuple dans lequel il n'est aucune sa- 
igesse. °° Regarde, Sion. la ville de 


lent en tout temps, ne font jamais défaut. 

17. Un roi... : Ezechias. environné de gloire, apres 
la défaite de ses ennemis. — Une terre: leur pa- 
lrie. 

19. Un peuple au discours profond: les Assyriens, 
dont les Hébreux ne comprenaient pas le langage. 

20. Sion .... Jérusalem, représentent iei l'Eglise 
à qui seule apparlient l'entier aecomplissement de 
ces promesses magniliques. — Nes elous (celavi ejus): 
ou plutól ses pier, suivant le terme hébreu, que la 
vulgate elle-ménie a rendu presque partout ailleurs 
par pieu. 
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Isaias, XXXIII, 21—XXXIV, 6. 


X. Prophetiæ variæ (E-WXXEX). — IV. 1° (0). Regnum Messice CXXXIV-XXXV). 
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90. X: 001600000 (pro dead.). A: טס 0ט0‎ ur 
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23. N: Edpdyy. MEFN: értoyvoer. N+ os (p. 


2t», Hébreu : > il nous sert de fleuves, de larges 
EE où n'entrent pas les vaisseaux à rames ». 

Car leSeigneur est notre juge. Septante : « car‏ :ככ 
mon Dieuest grand; le Seigneur mon juge ne me‏ 
dédaignera pas ».‏ 

23. Tel sera ton mát. Septante : «ton mât pen- 
che .. Les Septante ajoutent : « il ne fera pas des- 
cendre les voiles ». 
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ioria). Al: srouwowor. 24. A: seg (E*). F pon. 
ong a. dq. F: er avrg. — 1. F: Hoosc'yete. 
AF (p. dey.) zooséyete. AT (p. ot) érouxodires 
qe do 2. Fo (9: Iva). Xf erg (p. 

SE AE *א‎ xci tex. — 9890. Ni erliyFrjoeTa. 

2 dg "Agi. à de. Ak "tree (p. reo. Go N° 
xoet (pro rinte). 5. A le (in. " ‘Oz. 6. F: œv- 


T8 (prO xvoíe). ANT 100 (a. zvo. 


XXXIV. 1. Peuples. Septante 
lout ce qu'il produit. Septante : 
habite ». 

2. Leur milice entiére. Septante : « leur nombre ». 

3*. Septante : « leurs blesses seront abandonnés 
ainsi que leurs morts ». 

^. Et toute leur milice tombera. Septante : 
tous les astres tomberont ». 

6. Du sang des béliers les plus gras. Septante : 


: «princes ». — Et 
« et le peuple qui y 


« et 


l'a, 121,2; 
fen Ze 
lior 2,9. 
11010 ^, 1-2. 
Ys. 64,2; 
ו‎ 


solemnilatis nostre : 06111 tui vidé- 
bunt lerüsalem,liabitationemo pulén- 
tam, tabernaculum quod nequaquam 
transférri poterit : nec auferentur 


Tn. ^i, 2. 
clavi ejus in sempitérnum. el omnes ja 
funiculi ejus non rumpéntur. ?! Quia reas, o 

E Ip ין,‎ B Dan. 7, 10, 
solümmodo ibi magnitieus est Dò- cant, i1 
x AN. ES o 


minus nosler : locus fluviórum rivi 
latíssimi et patenles : non lransibil 
per eum navis rémigum. neque trié- 
ris magna transeærediétur eum. ** Do- 
minus enim judex noster, Dóminus 
légifer noster, Dóminus rex noster : 
ipse salväbit nos. ?* Laxiiti sunt fu- 
niculi tui. et non prævalébunt : sic 
erit malus tuus ul dilatäre signum . 
non queas. Tune dividéntur spólia 
prædärum multárum : claudi diri- 
pient rapínam. ?* Nee dicet vicínus : 
Elángui : populus qui hábitat in ea, 
auferétur ab co iniquitas. 


XXXIV, ! Accécdite gentes, et audite, 
el pòpuli atteudite : 


Num, 6,21-26 
der, 29, 24, 


Is. 40, 29 ; 
135, 24. 


b) 


audiat terra. et plenitüdo ejus. Te. 25,23 ; 
orbis, el one germen ejus. ES 


5 Quia iudignätio Domini super onmes sap. ₪ 6-7. 


[gentes, 
et furor super univérsaim militiam eó- 
[rum : 


llerlteil eos, 
et dedit eos in occisiénem. 


3 Interféeti eórum  projiciéntur. Jos, 6, 17 
SR : io Jer. 25, 33 
et de cadaveribus eórum ascéndet ir- : 
; ו‎ [tor : 
tabexcent montes a sänguine eórum. 
* Et tabéscet omnis militia eelorum. Is. 51, 6. 


el eomplicabüntur sieut liber cœli : 
el omnis militia eórum défluet 
sieut delluit félium de vinea 
et de ficu. 
Quóniam inebriütus est in cœlo gli- 
[dius neus : 
ecce super Idumiéam doscéndet, 
et super populum interfectiónis mer 
— — eu VE neue ee oe 
Gládius Dómini replétus est. sáuguine, j Reg 14,9 


Mar 2 CH 
Ap. 6, 13-14. 


Fun 
elades. 


lise Ak 


, \ [inerassátus est ádipe, Is. 63, 1; 
de singuine agnórum, et hireormu. cr SCH 
de sanguine medullatórmn arietum : CN 


Isaie, XXXIII, 21— XXXIV, 6. 


1. Prophéties diverses (IE-XXXIEX). — JW. £^ (b). Règne messianique (AXXIV-AXXXV). 


.10 ,11 שי 


Esordinum. 


Mebr.-1, 4, 11. 
2 Pet. 3,10-12. 


Deut. 32, 12 


571 


nos solennités: tes yeux verront Jéru- 
salem, habitation opulente, tente qui 
en aucune manière ne pourra étre trans- 
portée; et ses clous ne seront jamais 
enlevés. et aucun de ses cordages ne 
sera rompu; ?! parce que c'est là seu- 
lement que notre Seigneur est inagni- 
lique; le lieu occupé par les fleuves 
offrira des canaux trés larges et tres 
spacieux: il n'y passera pas de vais- 
seuu à rames, et la grande trirème ne 
le traversera pas. ?? Car le Seigneur 
est notre juge. le Seigneur est notre 
législateur; le Seigneur est notre roi: 
c'est lui qui nous sauvera. ?? Tes cor- 
dages se sont reláchés. et ils n'auront 
plus de force; tel sera ton màt, que tu 
ne pourras pas étendre ton signal. 
Alors on partagera les dépouilles et le 
grand butin: des boiteux méme enlè- 
veront du butin. ?* Et un voisin ne dira 
pas: « Je suis las»; quant au peuple 
qui y habitera, l'iniquité lui sera ótée. 
XXXIN. ! Approchez, nations, et écoutez : 
peuples, soyez attentifs : 
que la terre écoute, ainsi que sa plénitude, 
le globe et tout ce qu'il produit. 
Parce que l'indignation du Seigneur est 
[sur toutes les nations. 
et sa fureur sur leur milice entière; 


שן 


illes a tués 
et les a livrés au carnage. 
5 Ceux qui leur ont été tués seront jetés 
«dehors, 
et de leurs cadavres s'élévera une odeur 
fétide, 
et des montagnes se liquéfieront par leur 
ans: 
Et toute Ja milice des cieux se liquéliera: 
et les cieux se rouleront conuue un livre; 
et toute leur milice tombera 
connue tombe une feuille d'une vigne 
et d'un liguier. 
> Parce que mon glaive s'est enivré de sang 
[dans le ciel; 
voici qu'il deseendra sur l'idumée, 
et sur un peuple que j'ai voué à Ja mort. 
[pour fe juger. 
Le glaive du Seigneur est plein «e sang. il 
[est couvert ile graisse: 
du sang des agneaux et des boues. 
du sang des béliers les plus gras: 


+ 


Immm a Io‏ ו 


21. Le lieu... Les Neuves seront si larges el si rapi- 
des. que les plus grands vaisscaux de l'ennemi ne 
pourrontles traverser pour venir nous attaquer. 

23. Ils n'auront plus de force: soil pour résister à 
la violence du vent, soit pour maintenir le mát, soit 
pour soutenir les voiles. 

21. L'iniquité; c'est-à-dire la peine de liniquité. 
2 mal, tonle misere qui est la punilion de l'ini- 
quite. 


^: Letriomphed'Israél par le règne messianique. 
XXXIV-XXNV. 
3. Et des montagnes... La quantité du sang ré- 


pandu sera si rande, que la terre des montagnes se 
londra et s'écoulera. en quelque sorte, comme il 
arrive dans un débordement exlraordinaire des eaux. 

4. Toute la milice... les astres eux-mêmes parliei- 
peronl à la commotion générale. — Se rouleront... 
Chez les anciens, les livres étaient lormes de rou- 
leaux d'écorce d'arbres. Ce qui est dit iei et dans Ie 
verset suivant se rapporte aussi à Ja lin du monde. 
cl. Matthieu, xxiv, 29; I Pierre, m, 12; Apocalypse. 
vr. 12-11. 

ib. Bosra: une des principales villes de l'Idimée. 
Voir la note sur Genèse, NNNM, 33, — La terre XE- 
dom; l'idumée. 
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I. Prophetiæ 


varie (B-XWXXIEX). 


Isaias, XXXIV, 7-16. 


— IV. 1° (b). Regnum Messiæ CXXXIV-XXXV). 


aiuatog Tod xal equ ov, zal Cad OTE arog 
TQ cr xal xu) on S vola. ru zvol 
£v Boog, xal copay) EIN er Ti ‘Idov- 
puig T xal OULTEGOU VT C ol ddgot Ier wt: 
trav, zal oi xoiot zal ot Tavgot, xat usdu- 
0 À Yn ind TOU aiuatos, xal 
070 TOU OTÉUTOS GU TOY iunio ver. 
8‘Hu£ou yoo xglo&uc xvgiov, xal eviavrdg 
arranoðó oew AOÏGEUWS Suiv. * Koi ron: 
כ‎ ai quou;yes LUE sic nioouv, 
xul 5 yh LUIS sig ZE, xui SA E ₪ 
avtyg (c miooo, xaouern ' Tends zal VU 
ous, x«i où Of eo derat E oy aire 
zoovror, xai deiere 0 xanvoç avrg 
aro, eic yeveag 6 čoyuwIjoe Tat, zal 
eic zoovoy "moin '1 dorea xoi OUR zal 
ipes, xoi AÜQUXEG XOT 0/0 0VOLY £r UT}. 
Kai impos voa em TUM OHUQTÉOY 
06 - zal Ovozertavgo, ₪ 
71 עפ‎ evry. C OL à ÉQJOVTE % avrg ovz 
&oorrat oí y&Q Booihsic, xai oL ueporares 

avrg gerot sig nocte. 13 Kai avua- 
q vios sig Tag néie GU T(Y air ut 
guha, xai sig Co DALAL בו‎ zat 
ד‎ 2 7 xal av) Grgov- 
Jor. Ka Our gogo fauore dvo- 
xE vrar oot, ral Pojoortar ETEQOG 006 TOY 
2500 ה‎ 7 0005 0- 
QUYTEG avtog dvánuvotv. i "Enel Evod- 
OEVOEY éxivos, xci 800008 3 מ‎ tè Aou 
avrng peta ב‎ ext vri regen 
7 xal sidor TG rgdcone GR hu. 
T6 Any nan or, xai uia e) TOY ovz 
0/0670" 27800 TV ETEOUY OÙX écyrnoar, 


6. AIR (pro ard et. — dur.) : agrdr (A? 
uncis p. pr. oréer.). N: zavgwmr (pro all. T04- 
yov). A!* rg. EF: 29 Jeg (pro TQ xvg). 7. NT 
(p. atu.) GUTON. ET (p. "ult. 052 70 zou av 
טסל‎ (avtor ANO feb AVE 73 xgider Xu. (be (in E 
adgeorur. 9. AB'N: LUE at pag. he x. Por. 
מו‎ 7 yn xaouéry we mioo (108 ecg goen xaio- 
eer 10. A* עו‎ (p. yer). A!* xoi eis yo. 

. A*r (in f.) ovx Forw d zragaztogevógeros iv 
eer (EF: Eqyuodicerer). Ht. AN: xoroix. iy av- 
Ki does 2 ez. x. iB. x. xe. 12. X: Kat rérres 
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ot peor. Ae THAVTES (a. ot Goy.). lid AS eec 
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v. 11. ת'רפה‎ 
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zo, Ni 20700 Enavhs. 14. N: ovrertijaer. A: Zog: 
Gadi. AN: (pro £Ugortec) 50000 yg. N: Eavrois. 
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« de la graisse des boues et de la graisse des Dé- 
nes ». 

. Hébreu : « les bœufs sauvages seront abattus 
uus eux etles veaux avec les taureaux *. Septante : 
« et avec elle les forts tomberont, et les béliers et 
les taureaux ». 

8. De la vengeance. Septante : « du jugement ». 
10. 44. Septante : « et pour longtemps les oiseaux 
et les hérissons, les ibis et les corbeaux y ferontleur 
séjour ». 
115. Septante : > le eordeau de la destruction les 
nivellera, et les onoeentaures y résideront ». 


12. Hébreu : > il n'y aura plus de grands pour 
proclamer un roi, tous ses prinees seront anéantis ». 

13. Des dragons. Hébreu : « des chaeals ». Sep- 
us : « des sirènes ». 

. Hébreu : «les bétes sauvages du désert v ren- 
conte les chacals et les boues s'y appelleront 
les uns les autres; là demeurera le chat-huant et il y 
trouvera son repos ». 

45. Hébreu : « là le serpent (anguis jaculus) fera 
son nid ; pondra, couvera et recueillera ses petits à 
son ombre ; là se rassembleront ensemble les vau- 
tours ». 


Isaïe, XXXIV, 7-16. 


--- 


Propheties diverses (EXNNEN). — IV. © Ch). Re‏ .א 


la, 60, 7. 
Mx. 24, 97. 


vietimma enim Domitii in Bosra, 

et interleetio magna iu terra Edom. 
5 Et deseéndent unieórnes euin els, 

et tauri eun potentibus : 


Am. 
e e Jur, 49, 1: 
inebridbilur terra eoruin: Sienne, Num. : 
el huius eórmu adipe pinguin : ut gE 
quia dies ultiónis Doniini, Re 
wia di Lt Wee 
eme E ER 
annuns retribution judicii Sion. Am. 1, 11 
Abi. lv. 


Et eomverténtur lorréntes ejus in pi- 
inp 


dta HUS SR 
16, 14, 


| 91.9 
et humns ejns in sulphur : BFG 
et erit terra ejus in pieen ardéntem, 

vu Noete el die non extinguétur, 1e. 66, 1. 
in sempiternum asecidet linus ejus : A 135 


a zeneratióne in gencratiônent deso- pan, à, 26-27. 


|lábitur, 
iu seula sieculórunm non erit transiens 
per eani. 
וו‎ Et possidébunt illu onocrotalus et. eer, 
,ericius 
ibis et corvus habitabunt in ea : 
eb extendetur super emn mensura, nt 
predigátur ad nihilum, — Lam. 2 5. 
et perpendiculum in desolatiónen. MA 
Nobiles ejus non erunt ibi : regem 
potins invocäbunt, 


Is. 13, 21. 


et omnes principes ejus erunt in nilii- Gen. 36, 15. 


(lu, 
1- Et oricntur in dómibus ejus spin, 


et urtice, et paliürus in munitionibus qs. 32,13; 


[ejuxs: 13,21. 
wt erit cubile draconiun, 
ep pascua. struthiónuni. 
:ו‎ Et oeeürrent daanónia onocentaüris, 
et pilósus clamäbit alter ad Altera © gi 4 35 
. . D D D D ה‎ PU emus 
ibi eubávit láàmia, Ap. 15, 2, 


et invenit sibi requiem. 
15 Ibi hábuit fóveanr ericiux, ct enutrívit 
[uñtulos : 
et eireunifódit, et fovit in umbra ejus 


illue congregáti sunt milvi, alter ad 
[alterum. 


Ip ` Requirite diligénter in libro Dómini, ra onme 


pet lécite : Deus 


uium ex eis non dleluil, 


: t la. 29, 18 ; 
alter alterum non quiesivit : 


30, $. 


Lum. |, 21. 


Luc. 19, 41. 


Mat. 13, 44-15, 


pecliciet. 


GK AED 
E) 7 


gne moesséanique (C AXXIW-XXXV). 


car il y a une vietine du Seigneur à Bosra, 
et un grand carnage dans la terre P Edom. 
7 Et des licorues descendronkl avec eux, 
et des lanreaux avec les puissants. d'entre 
eur à 
leur terre sera enivrée de sang, 
et leur sol de Ia graisse des gras; 
5 parce que c'est le jour de la vengeance du 
] 
l'année des rétributions dans le jugement 
{de Sion. 
2 Et ses torrents seront convertis en poix, 


et son sol en soufre, 
et sa terre deviendra une poix hrülante. 
10 Ni nuit ni jour le feu ne s'eteindra, 
à jamais s'élèvera sa l'umée ; 
de génération. en generation elle sera dé- 
{sole : 
dans les siècles des siceles personne n'y 
[passera. 
וו‎ Et Fonocrotale et le hérisson la possé- 
[deront : 
libis et le corbeau y habiteront; 
et le cordeau sera étendu sur elle, afin 
[quelle soit réduite au néant, 
et le niveau pour sa ruine, 
? Ses nobles ne seront pas là; ils invoque- 
[ront plutót un roi, 
et tons ses princes seront ancantis. 


15 Et les épines et les orties croitront dans 
[ses maisons, 
et le paliure dans ses forteresses; 


et elle sera le repaire des dragons 
et le paturage des autruches. 
1f Les démons y rencontreront les onocentau- 
[res, 
et le boue eriera, lun à l'autre; 
là s'est concliée la lamie, 
et elle y a trouvé son repos. 
15 Le hérisson y a eu une tanicre, et a nourri 
(ses petits, 
et il a creusé tout autour, et il les à ré- 
,chauffés sous son ombre ; 
la se sont assemblés les milans, lun prés 
[de l'autre. 
16 Recherchez dans le livre du Seigneur, et 
[lisez : 
nne seule de ces choses n'a pas manqué: 
lun wa pas cherché l'autre; 


3. Des livornes; en hébreu, des bieuls sauvages. 

s. L'anaéce...; c'est-à-dire l'annee ou dans un juge- 
ment le Seigneur lera justice à sion, en lui rendant 
ce que ses ennemis lui avaient enleve. 

9. Poir... soufre. Ces comparaisons rappellent tes 
voleans de l'idumée et les désastres de Sodome et 
de Gomorrlie. 

14. Le boue. Voir la note sur xut, 21. — La lamie: 
hebreu : Lilith, la nocturne, sorte de démon ou de 
spectre qui fait ses ravages la nuit, d'apres les lables 
rabbiniques. Lilith, disent les Rabbins, avail été la 
premiere femme d'Adam. Elle l'abandonna et fut 
«rangée en demon. Elle aimait. comme la Lamie des 
lomains, à faire périr les enfants. Le mot hebreu 
peut signilier le chat-huant. 

Vi. Sous son ombre: c’est-à-dire sous le hérisson; 
ou, selon plusieurs, a l'ombre de la fosse, ou bien, 
selon d'autres, à l'ombre d'Édom en ruines. Le pre- 
mier sens nous a paru le plus probable ct le plus 
vonforme à Fhebrein. 

16. Une seule de ces choses; que je dis. Les pro- 
bhetes, sùrs de la vérité de leurs predictions, les 
dlataieut ordinairement: et. aprés les avoir pro- 
noucees devant le peuple, ils les écrivaient, afin 


וול 


Ver 


Mon TEES "ue 


TAUTA EXER 


Autruches (Y. 13). (Cylindre assyrlen. Musée de la Haye). 


qu'on püt s'assurer après coup de la certitude de ee 
qui avait été prédit. CT van, 8. — L'un et l'autre: 
ces mots ne peuvent se rapporter qu'aux milans 
mnilvi, nom maseulin; d'ailleurs ee qui suit n'auto- 
rise aucun autre sens. 
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1. Prophetiæ varie (E-WXXIX). 


Isaias, XXXIV, 17— XXXV, 9. 


— IV. 2° (b). Regnum Messie ( XXXIV-XXXI). 


de d soos avroig ÉVETELUTO, zoi TO 
aveva GÜTOÙ GEES OUT, " Koi 
avrdg enifalsi atols zlx;govc, zal d PA 
כ‎ 8 Bé axeod vv Dt or ire 
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GG Out: Tol EH ב‎ 
7 5 2 
GA 2 zal 108170 wc Koh roy. 
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twos ror Jor. "Haze, geoes are- 
ëmt xol. d rte nagakshvuera. * Hagu- 
zAAEGATE, OÙ Cou ot 0 0" idyv- 
gars, uà) on Ido 0 Feog quor 
7 7 xol drranoddoer’ at- 
roc dën zal OWOEL quac. 

5 Tore cro guten Oy Meint Tu- 
ghor, rol wire x( y uxovcorret. © Tote 
ATTOL (UG € 7 oc 0 PAL rom dè Sort 
7 pU, ou cod) EV TH Epp 
Vdwg, ral pigays ë yn diyon. Koi 
Stot 7 arvdgog Sie SES zal siç Tv diyo- 
oar yyy ay; rr) Vdarog Zort" uct evqpoo- 
OU? dort, EnoAstc IT zat SA? 
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16. A: 07e xvo. &rer. avrois. A!'EF (pro evra): 
40766 (Al.: auras). 17. EF (p. dieu.) avroïs. 
AT (p. atwra) yoóror. Al: xlygorouroate. AT ets 
(a. yer-). Xt (a. dva) .א‎ — 4. At (a. dur.) 
7. 9. A: Kar SÉ xoi vlo סע‎ zt dy. AN: xat 
7 0686. 3s. N: yeloac dreruévas. F: x. yor. 
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ו‎ (pro -Oidwot). OBEN x e (p. 
uey.) &veoyuérg. N* T5. T. AN: x. 9 Grvdo. for. 
et * (p. 50.) Zorei. XT Eora: (a. evpo.). F: rav- 
Ag. EF roruris (E post, F anle xe4.5 X: &rev- 
Jee s. ÉravAG oconror xot xdlauor. Al. al.). 
8. A: éxet Foran ... 000% xel Fora. NË xat (all. 


> leurs pàtu- 


Eno 


11. (Leur) part au cordeau.Septante : 


rages ». 
XXXV. 1. Elle se réjouira. Septante : « réjouis- 
lol». — La terre déserte et sans chemin. Septante : 


« desert altéré ». — Le lis. Hébreu : « le narcisse ». 

Septante : « et les déserts du Jourdain fleu-‏ .יפ 
riront et ils seront dans la joie ». — El du Saron‏ 
n'est pas dans les Septante. — Euz-mémes. Sep-‏ 
tante :« mon peuple =.‏ 

4. Dites aux pusillanimes. Septanle : 
votre secours, laibles d'esprit ». 

6. Dans la solitude. Septante : «sur la terre altérée ». 

1". septanle : «là seront la joie des oiseaux, le 
séjour du roseau et des étangs ». 

8. Un senlier et une voie. Septante : « une vole 
pure ». — Et ce sera pour vous une voie droite. 
Septante : « etil n'y aura pas de voie impure ». 
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Papyrus (Y. 7). 


Los. 23, 14. 
Mat. y d 


ps d or ו‎ 


quia quel ex ore ineo. proeedil, ille 
וו‎ 
et spiritus ejus ipse eongregavit ed. 


15 Et ipse uisi eis Stitt, 
ep manus ejus divisit eam illis in meu- 
sU: 
Isque in eteran possidebunt eun. 
in generalionem et generationem hii- 
bilabunt in ea. 
בר בר‎ © Latar desérta et iu- ee ה‎ 
VI, S qua» 13. 
et exullalbit בוו‎ et Norchit quasi Cant 2,2, 12. 
Jie bns 
2 Geruinaus sermindbil, et exultábit Er 
|! er laudans : Philip, 4, 4. 
gloria Libani dala est ei : E TR 
decor Carmeli, et Saron, Is. 40,3. 
4 - s T oa 0 S Joa. 1, 14. 
ipsi videbunt glóriam Dómini. Joh, 4, 3. 
et decorem: Dei nostri. . i 
Confortàte manus dissolütas. Sat. D 
eb genua debiliz roboráte. EC | Ns 
* Dicue pusiilänimis : Ai ` 
. E ND " v , Os. 1, 7. 
Confortaimini, et nolite timore : Pa. 93, 1. 
eece Deus. vester ultionem addücet re- Jon H, 23. 
Uri butiónis : 
Deus ipse veniet. et salväbit vos. 
Tune aperiéntur óculi eæcormm. perficitur. 
et aures surdoruim patébunt. Taan, T. 
5 Pune saliet sieut cervus claudus. S UM 
et apérta erit lingua mutórum : M RC 
quia seissie sinit in desérto aqui. Act.3, 9, S 
ls. 41,15 
vt torréptes in solitüdine. KE, 
* Et quie erat árida. erit in stagmuni. 
et sitiens in fontes aquáruin. 
lu cubilibus, iu quibus prius dracónes Ar 12,7. 
Jhabitàbant, 1s. 19, 23. 
oriétur viror ealami et junei. שו‎ à ES 
* Et erit ibi sémita et via, CS GERM. 
eb via saneta voedbitur : m I» S: 
non transibit per eam pollitus, et live Pi 
ferit vobis diréeta via. 
ita ut 10111 non errent per eam. 
Ex. 31, 25, 
9 Non erit ibi leo, 33517 
et mala béstia non ascéndet per eani, — Pet 8 
nee invenietur ibi : TT. 
17. Lui méme: le Seigueur. — Tout ce qui est 
dit dans cette prophétie contre. l'Idumec 
a recu son parfait accomplissement; cetle 
petite eonlree est encore anjonrd'hui un 


desert abandonne aux bêtes 
elle n'est traversée que par les Arabes no- 


lemps de Jesus-Christ. 
khabatseleth, plante qui n'est nommée que 
dans ce sent passage de Ta Bible. La plupart 
iles inlernes erojent que c'est le narcisse, 
qui abonde au printemps dans la plaine de 
saron ; d'autres croient que c'est le colchique 
d'automne. 


la 


Selon son merite. Le texte hébreu porte : 


sanvazes. el 


ades, 
ANAV. I. La plupart des interpretes mettent 
t'eomplisseuient de cette prophétie an 


Le lis. En hebreu, 


t. La vengeance de retribution: c'est-à-dire 
veuseance dans laquelle on rend à chacun 


Isaie, XXXIV, 17— XXXV, 9. 


I. Prophéties diverses )]1-\ \ \ ].(- — TV. £ (b). Règne messtanique CXXXIV-XNXX D). 


*ennachérib 
(XXXVI, ), p. 377). 


= 


paree que ee qui procede. de ma bouche, 
cest Tui qui l'a commandé, 
el que son espril Iai-iéme a rassemblé ees 
choses. 

Er lui-meme a jeté pour eux le sort,‏ זו 
etsa main a divisé fau part au cordeau;‏ 


jusqu'à l'éternité ils In. posséderont. 
el dans toutes les générations ils y habi- 
Lteront. 


XXXV. ! Elle se réjouira, la terre déserte 
‘et sans chemin, 
et elle exultera, la solitude, et elle fleurira 
“comme le lis. 
ל‎ Germant, elle germera, et elle exultera 
toute joyeuse et chantaut des lonantses: 

la gloire dn Liban Ini a été donnée, 

la beauté du Carmel et du Saron; 

eux-mêmes verront la gloire du Seigneur. 

et la majesté de notre Dien. 
3 Fortifiez les mains languissantes, 
et affermissez les genoux débiles, 
+ Dites aux pusillanimes : 
> Prenez courage, et ne craignez poinl: 
car voici que votre Dieu amènera la veu- 
[zeance de retribution: 

Dien lui-même viendra, et il vous sauvera ». 
> — Alors les yeux des aveugles s'ouvrirout, 

et les oreilles des sourds entendront. 

6 Alors le boiteux bondira commie le cerf, 
et la langue des muets sera délice: 
parec que des eaux se sont répandues dans 
[le désert, 
et des torrents dans la solitude. 
* Et de terre qui était aride sera comme un 
(étang, 
et celle qui avait soif, comme des fontaines 
[d'eaux. 
Dans les repaires dans lesquels. aupara- 
vant habitaient des dragons. 
eroitra la verdure du roseau et du jonc. 
8 Etlà sera un sentier et une voie, 
et elle sera appelée la voie sainte: 
Fimpur n'y passera pas. et ce sera pour 
vous une voie droite. 
en sorte que les ignorants ne s'y égareront 
pas. 
*? [| צ'ם‎ aura pas de lion. 

et aucune mauvaise bête n'y montera, 

et ne s'y trouvera: 

——— b mec — n — — 
votre Dieu, la vengeance viendra, la rétri- 
bution de Dieu: lui-même viendra et vous 
sauvera .מ‎ 

6. Le boiteuzr... Les prodiges dont il est ici 
question désignent non seulement les mira- 
cles que Jésus-Christ a opérés sur les corps 
(Matthieu, At, S, mais encore ceux qu'il a 
opérés par sa grâce, dout les eaux ici men- 
lionnecs sont le symbole. 

1. Des dragons; hébreu : des chacals. — 
Du jonc. En hébreu : « du papyrus ». Cette 
plante croit encore aujourd'hui en abondance 
dans le Bahr el-1touléh, l'antique lae Merom. 
On la trouve aussi à l'extrémité septentrio- 
nale de la plaine de Génésareth, près de la 
fontaine d'tian et- Tin. 

s. La sera un sentier el une voie pour con- 
duire les pelerins et les gentils convertis à la 
maison de Dieu. 


voici 


(British Museum). 
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Evy gg, zai eU oot rn aiwriog Unig 
]ו‎ eror eal yao WË xef aiis GUT 
alredig zal ya haut, zal ev goovrn, xa- 
Taher ci rove, dnedou dër zal ATH 
xal orsrayuóc. 
XXXVI. Ko ccréro zov TECOUQEGAUI- 
dexárov &rovg Zenter orrog “Elsxiov, vef 
Serva gnoe Pagers AGOvgior ent Tag 


n 
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7 WE 1000006 Tag d'yvoûc, zal Ehaber 
av tue. Kar iniorehs Dreier? Acor- 
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00008006 ה‎ 06 xol coro 2 TW LOT 
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1670000186 8 em atp. JUN de Léiere "Eni 
voir tor Jedy Vun 010ה5ה‎ 0080. Dro 
ui 79 ore rid ZUJ uov Tid pectet ‘Aoov- 
ouv, zal Guide pty ic ay innor, Di 
00005008 dourar trafico em a rovc. 
ל‎ Koi nwç 006005 dnootoéwor sic z00gu- 
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10006 xci 13 Tegovociy us Kara rodswtor TOU 


XXXVI. 3. Sobna. septante :« somna ». 
4. Dont vous 6008 animés. Hébreu : « sur laquelle 
tu a pea », 
. Hébreu : « je te le dis :ce ne sont que des 
ass pour la guerre. le conseil et la force (sont 
nécessaires) 2 septante : > livre-t-on bataille avec le 


Isaias, XXXV, 10— XXXVI, 9. 


(a). prune edicta ( XXXVI-XXXVII). 
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‘D mere 
000,007 ט60ָ‎ TOUTOV FTOOSAUTETE. 8. Pr (in.) 
Kai et (P pty.) du. Al* To. N: èr autir S. 


fe B evry. 


Vo gis 


conseil ou les paroles des levres?» 
7. La fin de ce verset n'est pas 
tante. 
8. Livrez-vous a mon maitre. ilébreu : « faites 
une convention avec mon maitre ». 


dans les Sep- 


Isaie, XXXV, 10— XXXVI, 9. 


2. Peoph. diverses(B-XXXEX). —4V.2 Ca). Campagne de Nenn achécvib CXXXVI-XXX FIL). 


EE 


et amibulibunt qui liberti Men. 


10. Et redéimpli a Béoniuo converlenlur, 1n, 11,11 ; 
וו‎ 
- : Re Ex. 6,65 
et venient in Sion enm hude: 12,3. 


Nebr. 12,22. 
la. 66, M 4 
61, 7 
Jon. 16, 22. 


Tob, 13, 21. 


et bt in sempilerna super capul eò- 
run : 
gaddimn er bt (tut obtiuébunt, 


aspe PME‏ : ו 
el giet dolor eb sents. i :‏ 
AANV | Ei fotum est m Sai‏ 

^ 0 = F vii: 

quarto décimo anno regis zechiæ, "20 MO 

. . E . . ., | Hog. 13, 
ascendit Sennácherib rex ÁAssyrió- 13-20, 


2 Tar aod: 
13:995 0305996 


rum super omnes civilates Juda mu- 
nitas, et cepit eas. "ELL misit rex 
Assyriorum ltábsacen de Lachis in 
Jerúsalem, ad regem Ezechiam in 
manu gravi, et stetit in aquæduüctu 
piseinæ superioris in via Agri fulló- 
nis.? Et egréssus est ad eum Eliacim 
filius 1101006. qui erat super do- 
mum, et Sobna scriba, et Jóaho filius 
Asaph a commentariis. 

* Et dixit ad eos Räbsaces : Dicite 
Ezechisæ : 11:60 dieit rex magnus. rex s reg. 1s, 19. 
Assyriorum : Quæ est ista fidücia, ` 
qua confidis? ? aut quo consilio vel 
fortitüdine rebelläre disponis? super 
quem 1181265 fidüciam, quia recessisti 
a me? * Ecce confidis super bácu- 


Eccli. 45, I>. 

4 Weg. 18, 12. 

2 Par. 32, 
]z. 7, 4. 


1 Neg. 20, 20. 


Is. 29, 15, 
4 Reg. 15, 
2 Reg. ^, 16. 
IERP emo SEL 


3 Reg. 11, 41. 


Non spes 


2 
4 Reg. 18, 20, 


Ez. 29, 6-7: 


p A . 19, 6. 
lum arundineum confräctum istum, ins 21 


= . . . E " 15,20, 1; 31, 3- 
Super -Egyptum : CUL SI INNIXUS fúc- 


rit homo, inträbit in manum cjus, 
et perforabit eam : sic Phárao rex 
«Egypti ómnibus qui confidunt in 
eo. 

* Quod si respondéris mihi : In wee in neo 
Dómino Deo nostro confidimus :° rie de 
nonne ipse cst, cujus ábstulit Eze- 3 mx. à, x. 
chías excélsa et altária. et dixit Juda (PE 2x ™ 
et Jerusalem : Coram altäri isto "uz" 
adorábitis ? sch, 

* Et nunc trade te domino meo 
regi Assyriórum, et dabo tibi duo eer 
millia equórum, nec póteris ex te 
prbére ascensóres eórum. 


sel in 


d 
HE Reg. 18, 21. 


$, Thi, Zb 


ופ 


in .MzNpto | 


.ו 


i 


7 


mais ils y marcheronl, ceux qui auront élè 
délivrés. 


Et les rachetés par le Seigueur retourne-‏ "ו 
‘ronl‏ 
ct viendront à Sion avec des chants de‏ 


| louange: 
| — etnne allégresse éternelle sera surleur tète; 


ils obtiendront la joie et l'allégresse, 
er la douleur foira ainsi que le gémisse- 
ן‎ ment. 

XXXVI. ! Etil arriva en la qua- 

torziome année du règne du roi Ezéchias, 
que Sennachérib, roi des Assyriens, 
monta contre toutes les villes fortiliées 
de Juda, et les prit. ? Etle roi des Assy- 
riens envoya ו‎ m de Lachis à 
Jérusalem, vers le roi Ezéchias. avec 
une armée considérable; et il s'arréta 
à l'aquedue de la piscine supérieure, 
dans la voie du Champ du fonlon, ? Et 
sortit vers lui Eliacim, fils d'Helcias. 
qui était intendant de la maison, ainsi 
que Sobna, le scribe, et Joahé, fils 
d'Asapli, qui tenait les registres. 

.* Et Rabsacès leur dit : « Dites à 
Ezéchias-: Voici ce qu'a dit le grand 
roi, roi des Assyriens : Quelle est cette 
confiance dont vous 6105 animés ? ? Ou 
par quel conseil ou avec quelle force 
prétendez-vous vous révolter? en qui 
avez-vous confiance, pour que vous 
vous soyez retirés de moi? * Voici que 
| vous vous appuyez sur ce bâton de ro- 
seau cassé, l'Egypte; béton qui, si un 
homme s'appuie dessus, entrera dans 
sa main ct la percera; ainsi est le pha- 
raon, roi d'Égypte, pour tous ceux qui 
se confient en lui. 

* » Que si vous me répondez : C'est 
dans le Seigneur notre Dieu que nous 
nous confions, n'est-ce pas celui dont 
Ézéchias a détruit les hauts lieux et les 
autels, et a dit à Juda et à Jérusalem : 
C'est devant cet autel que vous adore- 
rez? 

8 » Et maintenant livrez-vous à mon 
maitre. le roi des Assyriens. et je vous 
donnerai deux mille chevaux, et vous 
ne pourrez fournir par vous-mêmes des 

| cavaliers pour eux. ? Et comment sou- 


Épisodes de la vie d'Ézéchias, XXXVI-XXXIX.‏ "ב 


'^ Accomplissement des prophéties précédentes : 
campagne de Sennachérib, XXXVI-XXXVII. 


XXXVI. Ce chapitre et les trois suivants contiennent 
le recil des choses que le prophète avail. prédiles 
dans les precedents. Ce récil se retrouve au livre 
1v? des Rois, depuis le chapitre Xvi, V. 13 jusqu'au 
chapitre XX, mais avec quelques variantes. 

1. Sennachérih. Voir la note sur IN Rots, xvin, 13. 

2. Rabsaces. Voir la note sur IV Rois, xv, 17. — Lrt- 
chis. Voir la note sur IY Kois, Ain, 14. — Champ du 


Foulon. Voir la nole sur IV Rois, NMI, 
3. Seribe. Noir la nole sur H Rois, 
6. Cc hilon de roseau. Les roseaux abondent sur les 

bords du Nil. — Le pharaon, Tharaca. Voir là note 

sur IV tots, xix, 9. et la figure de IV Rois, St, 21; 

voir aussi la figure plus loin, NXXxvtl, 9. p. 383. 

7. N'est-ce pas celui... Rabsacés, étanl étranger el 
polyihéisle, parle ici comme lel. — Les hauts lieur. 
Voir la note sur Nombres, xxu, Al, el la ligure de 
ul Rois, in, 2. 

S. Deux mille chevau.r. Noir la ligure de IV Rots, 
אא‎ lo וו‎ 
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Isaias, XXXVI, 10-18. 


1. Prophetiæ variz (EX XXE X).— IV. 2^ Ca). Adimplentar predicta (CXXXVI-XXX VII) 
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ROT eveode 7906 n xal 7 cos ÉXUOTOS 
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0- 


Vu. 15. 


9*. Hébreu : « comment ferais-tu reculer un (seul) 
oflicier parmi les plus petits serviteurs de mon mai- 
mere 
. 9. Septanle : « ceux qui comptent sur les Egyp- 
liens sont esclaves ». : 

tl. du oreilles du peuple qui est sur le mur. 
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septante : > pourquoi parles-tu pour les oreilles des 
tom (qui sout) sur le mur?» 
Ne vous seduise point. Septante : 
- point par des discours ». 
18. Ne vous déconcerte pas. Hébreu et Seplante: 
« ne vous trompe pas ». 


« ne vous 
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quomodo sustinébis feiem j'dieis 
unius loei ex servis dómini mel 
minoribus? Quod si confidis in 
.Egy pto. in quadrigis, et in equiti- a. 
bus ` "et nune nunquid sine Domino 


Aseénde super terram istam, el dis- 
perde vain. 


| ה‎ et Sobna. et nansee- 
Jóahe ad Rilsacen: Lóquere ad ser- Minen 
: intelligimus iit 1, za. 
enim : ue loquáris ad nos judàáice in iia, ir. 
aüribus populi, qui est super murum. UB N 
Eig SEE 


4 Reg. 15, 97. 


vos tuos Syra lingua 


'? Et dixit ad eos Rabsaces : Num- 
quid ad dominum tuum et ad te mi- 
sit me dóminus meus, ut lóquerer 
omnia verba ista : et nou potius ad 
viros qui sedent in muro, ut có- 
inedant stéreora sua, et bibant uri- 
nam pedum suórum vobiscum? !3 1 
stetit. Ribsaces. et clamavit voce 


magna judàáice. et dixit : Audite ver- ! "5E, ^ 


25-35. 


ba regis magni. regis Assyriórum. 


‘i Hæc dicit rex : Non 30011081 vos ven vu: 

3 5 x A S Hf KE 
Ezeclnas, quia non poterit erüere Erechiam. 
1 Reg. 15, 29. 
I Reg. 15, 30. 
. 4 Reg. 19, 10. 
+ 2 Par. 32, 7-5. 


vos. !? t nen vobis tribuat fiduciam 
Ezechias super Domino, dicens 
Fruens liberabit nos Dóminus. non 
dábitur civitas ista in manu regis 
Assvriórum. '" Nolíte audire Eze- 
chiam : hiee enim dicit rex Assyrió- 


rum : 1746116 mecum benedictionem, © eg 31 


et egredímini ad me. et comédite 


0 2 Hu 3 Rez. 1 
unusquisque vineam suam, ₪1 unus- Prov. 3, 15. 


quisque ficum suam : et bibiteunus- 


4 Heg. In, 33. 


quisque aquam cistérnæ suce, !* do- peut ss. 


nec veniam, et tollam vos ad terram. 
quae est ut terra vestra. terram fru- 


ment et vini, terram panum et vi- jw. 
neum. È Nec contürbet vos Eze- , nar iS a. 
ehias. dicens : Dóminus liberäbit ? Fe ?» * 


aus, Numquid liberavérunt dii gén- 
tium unusquisque terram suam de 


Ia 10, A 


Viper" DN, 2. 


ascéndi al terram. istam, ut dispér- "i ss 
rg. Ip, du. 


derem eim? Dóminus dixit ad me: “~~ 


L Proph.diverses (-S-NXXBEX). — IV. 9 Ca). Campagne de Sennachérib XXXVI-XXYXVII. 


Liendrez-vous la face du juge d'un seul 
lieu, d'entre les moindres olliciers de 
mon maitre? Que si vous vous confiez 
dans l'Égypte, dans ses quadriges et 
dans ses cavaliers: !? est-ce donc main- 
lenan! sans le Seigneur que je suis 
monté daus cette. terre pour la perdre 
eutierement? Le Seigneur ma dit 
Monte sur cette terre, et perds-la en- 
tiérement »., 

u Et dit Kliacim. ainsi que Sobna et 
Joahé, à ltabsaees : « Parlez à vos ser- 
viteurs en laugue syriaque ` car nous la 
comprenons; ne nous parlez pas eu 
langue juive aux orcilles du peuple qui 
est sur le mur ». '? Et Rabsaces leur 
dit: « Est-ce done vers tou maitre et 
vers toi que ma envoyé mon maitre. 
pour dire tontes ces paroles. et non pas 
plutôt vers les hommes qui sont sur le 
mur, pour qu'ils mangent leurs excre- 
ments et boivent leur urine avec vous? » 
3 Et Rabsacés se tint debout et cria 
d'une voix forte en hébreu : « Ecoutez 
les paroles du grand roi, du roi des 
Assyriens. 


Do Voici ce que dit le roi : Qu Ezé- 
chias ne vous séduise point; parce qu'il 
ne pourra vous arracher à ma metn. 
'5 Kt qu'Ezéchias ne vous donne point 
de confiance dans le Seigneur, disant : 
le Seigneur nous délivrera certaine- 
ment; cette cité ne sera pas livrée à la 
main du roi des Assyriens. '° N'écoutez 
point Ézéchias; car voici ce que dit le 
roi des Assyriens : Faites la paix avec 
moi. et sortez vers mol, et vous man- 
gerez chacun de votre vigne et chacun 
de votre liguier. vous boirez chacun de 
l'eau de votre citerne, !* jusqu'à ce que 
je vienne et que je vous transporte dans 
une terre qui est comme votre terre, 
une terre de blé et de vin, nne terre de 
pains et de vignes. '* Qu Ezechias ne 
vous déconcerte pas, disant : Le Sei- 
gneur nous délivrera. Est-ce que les 
dieux des nations ont délivré chacun 
sa terre de la main du roi des Assy- 


9. Juge d'un seul Lieu. Noir la nole sur IV Rois, 
MIL, 21. — Ses quadriyes. Voir les figures de Josué. 
NAN, 6, T. TE, p. 129 el ut Foris, x, 20, L 01, p. 661. 

10. Le Seigneur m'n dit. Noir la nole sur IV Rois, 
AU, 25, 

Langue syriaque, Voir la nole sur IV ints,‏ .וו 
Sur le mur. Voir la nole ibid.‏ — .20 .ואר 

12. Leur dil: en s'adressant au principal d'entre 
eux. 


45. ina main. Ces mols sonl exprimés dans len- 
droit parallele, IV Rots, Nyut, 27. 

15. Délivrera certainement: litteralement cl par 
hébraisme, délirrant. il délivrera. 

16. La pair. Cest ainsi que porte la version chal- 
daique. et c'est ainsi «que les plus habiles hébraisants 
entendent le terme hebreu, rendu dans la 86 
par bénédiction, qui est, en effer, la signilication la 
plus ordinaire du texte original. Cependant. si on 
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Isaias, XXXVI, 19 —XXXVII, 6. 


I. Propheti:e vari: 


otor; 19 1100 Zut d 9e0c "Eus: xal Ag- 
, , \ -6. D - H הכ‎ 
gaJ; xoi noU d Jeuc tuc 008006 Enpa- 
povalu; My Zäre 000000 Sourgerar 
a 8 5 ; 
er 80006 uov; °° Tig tor Zenn ד‎ 
- > - , c ככ‎ 6 A = 
TOV 0000 tovrwr óÓcric 000000 vuv vynv 
^ et , 6 
UUTOÙ £x JELQUG UOV, OTL 00090 60 6% 
Ty y 
vov "150000006 èx ZE1006 pov; 
21 גאד‎ ? , A PES 2 ‘aq. 
21 Koi toudayoor, xal ovósig nero I 
^ \ '- 
adto Àoyor, dit TO agograsoL TOV Gear: 
Léa undira vogue, *° Kol sion }der 
: ~ ar , 
‘Elraxelu d tov Xshxiov oizord og, zal Xo- 
urac d "runner rng Dura ewe, xal Joc 
0 TOU 7 0 01007000 SA 
"Fëzvior, ATEN TOUG zrroras, xal 
ariyyeilar vru Tovg Adyovg 'Poflouxov. 


XXXVII. Kal éyévevo, iv ui axoðou 
TOV 0 E esier, £0 LOE ro induc, xal 
TEQLEPURETO Guzzov, zd VE 0 sig Tor oi- 
xov xvglov, "rel dadoreie Ears TOV 
oixorduor, xul Sourav tor "ënner, xi 
Tovg ageofBvregovg ror 150900 a 601)26020.- 
5 27 790g | Hoen vior nac, 
Tor "gor, 7 ‘zal stamen adro Tade Az- 
ya "Ecsxiuc ‘Huéou ו‎ xul 0 r&tàt- 
pot xci ו‎ zat 00/6 À. GH 
uso, d deet jj «div rr TIXIOUOG), ioyur 
dé ois Eye 700 rexeiv. ו‎ xý- 
Quoc d ode Gov n Auovg Pupouzov, otc 
dnidrede Dreis , "fogvotor, orat aw 
Jeor wrta, xal editeur de obc 
denge xvoiog o e Gov, xl 05700 6 
XUQLOV Gov HEOÙ TOv 0 eror Tov- 
TWV. 

ë Kat Aen ot 07066 Tov Packs ₪006 Eis: 
xtov noc 11006 "and einer «i oic “Houtus. 
Oërus È ÉQEÎTE ngog Tor xi ptor ue Tide 
À£ yer uge AN qofy9zc dno roy Aor 
wv 5X0vouc, otc wreidioir 6-05 6 

19. Al: ALudo (A2: Atudg. AL al.). A: -zXez- 
pageiu (Al. al. / Fi יש‎ (a Zou). 20. "א‎ mdr- 
ror. AINE ב‎ i tre dvoy xvoios 4 
ol BV: 27087. Ar (in f.) cure. 22.F~ (Sec) ₪ 
ct age dur. F: regedyidouero (E: 60460 0161/06 ( 
A: wnmpyyedar. — i. X: ws 7 o 000 
"Ebenies, 0005806 (pro èr to dx. — Foy). EFT 
(p. tu.) avra. AN: x. odxx. ztegief. F* (ult.) SE 
2o (D Gieo) ertac. Al: copas (pro Aovl. 
gu). Ale aa Bis NS eros. e / Eimos eiça- 
zovoc (E: Eta og 0 e). À aus o8. AT 
(p. crear.) avror. EEF (p. 100.) 6 xv gos GUTE. 
V: oredicer 4. N: 20006 s. iv 20706 oic. AV* Kai 


22. Le scribe. Seplante : «le scribe de l'armée ». 
de tribulation, de reproche et 
de blasphème. Hébreu : « jour de détresse, de châti- 
ment et d 'opprobre ». Septante : « ce présent jour 


est un jour d'afflietion et d'opprobres, de repro- 


XXXVII 3. Jour 


2° (a). Adimplentur prædicta (XXXVI-XXX VID). 


"bw Dan On nw : אַשׁיּר‎ TRA 10 
אֶת-‎ ven GIE אֶלְהָי‎ sw 
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0500. — oe (EUV: p. «ve. eliam ror Jeor). 5. F* 
Tov pao. A'* "EL. 6. NF (p. xvo.) 0/0805 Aide 
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Lë 


ches et de colère ». 

^. Hébreu : « peut-etre Jahvéh ton Dieu a-t-il en- 
tendu les paroles de Rabsacès, quele roi d'Assyrie, 
son maitre, a envoyé pourblasphemer le Dieu viv ant, 
et (peut- être) châticra-t-il à cause des paroles qu'a 
entendues Jahvéh ton Dieu ». 


15816, XXXVI, 19— XXXVII, 6. 381 


Proph.diverses(8-WXWXEX). — ZV. 9? (a), Coin pagne de Sennachérib CXXN VI XXX VID).‏ .ו 


manu regis Assyriórnm? ™ Ubi est i, | riens? !* Où est le Dieu. d'Emath et 


Deus math, et Arphad? ubi est = |d'Arphad? où est le Dieu de Séphar- 


deus Sephárvaim? numquid libera- vaim ? est-ce qu'ils ont délivré Samarie 
vérunt Samariam de manu mea? de ma main? *° Quel est celui de tous 


20 Quis est ex omnibus diis terrárum i152; | les dieux de ces terres qui a arraché 


. Ü . , . 2 Pur. 42, IL, . . NE 
Istáruni, qui erüerit lerram suam de Nm sa lerre a ma main, pour que le Sei- 
manu mea. ut éruat Dóminus Jeri- om. | gneur arrache Jérusalem de ma main?» 
salem de manu mea ? 21 [it ils garderent le silence, et ils 


#1 Et siluérunt, et non respondé- Teese | ne lui répondirent pas un niot. Le roi 
runt ei verbum. Mandáverat enim e en effet lavait commandé, disant 

. 0 reen ` a3 qp, | Un 36, . D 5. H SIE . 
rex, dicens ` Nerespondeátis ei. 7? I5t me na, | « Ne lui répondez pas ». ?? Et Eliacim, 


ingréssus est Elíaeim filius 11616000, — ^*^ | fils d'Helcias, qui était intendant de la 
qui erat super domum, et Sobna maison, et Sobna, le scribe, et Joahé, 
seriba, et Jóahe filius Asaph a com- fils d'Asaph, qui tenait les registres. 
mentáriis, ad Ezechíam 8018818 vés- entrèrent aupres d'l5zéchias, leurs vê- 
tibus, et nuntiavérunt ei verba Ráb- tements déchirés, et ils lui rapporterent 
sacis. les paroles de Rabsacès. 


XXXVII. ! Et factum est, cum peche, | N XXVII. ! Etil arriva que lorsque 
audisset rex Ezechias, scidit vesti- ii | le roi Ezéchias ¿es eut entendues, il dé- 
ménta sua, et obvoliitus est sacco. im mer chira ses vêtements, et se couvrit d'nn 
et intrávitin domum Dómini. ? Et mi- ו‎ sac, et entra dans la maison du Sei- 


sit Eliacim. qui erat super domum, et ₪ i» 2 | gneur. ? Et il envoya Eliacim qui était 


Sobnam scribam, et 36010708 de sa- intendant dans la maison, et Sobna, 
cerdótibus, opértos saccis, ad Isaiam le seribe, et les plus anciens d'entre les 
lilium Amos prophétam,?etdixérunt 1.1 |prétres, couverts de sacs, vers Isaïe, 
ad eum : Hæc dicit Ezechias : Dies “iss,” | le prophète, fils d'Amos, ? et ils lui di- 


26, 15. 


tribulatiónis, et correptiónis,etblas- o< is mw | rent: « Voici ce qu'a dit Ezéchias : 
phémiæ, dies hwe : quia venérunt Eceli 1% "^ f Jour de tribulation. de reproche et de 
filii usque ad partum, et virtus non blasphème, est ce jour-ci, parce que 
est pariéndi. * Si quo modo aüdiat + res. 19, + | des enfants sont venus jusqu'à l'enfan- 
Dóminus Deus tuus verba Ráb- “°° |tement, ct la force manque à la mère 
sacis, quem misit rex Assyriórum 1 ree. 17, w. | pour enfanter. * Peut-être que le Sei- 
dominus suus ad blasphemándum ai a 21 | gneur ton Dieu entendra les paroles de 
Deum vivéntem, et exprobrándum "^ ^^ | Rabsacés qu'a envoyé le roi des Assy- 


sermónibus, quos audivit Dóminus riens son maitre pour blasphémer le 
Deus tuus : leva ergo oratiónem Dieu vivant, et pour l'insulter par les 
pro reliquiis, que repértze sunt. paroles qu'a entendues le Seigneur ton 


Dieu; fais donc monter une prière pour 
les restes qui ont été retrouvés ». 

* Et venerunt servi regis Ezechiee "ewone | ? Et les serviteurs du roi Ezéchias 
ad Isaíam, 5 et dixit ad eos Isaías : à reg.» s | vinrent vers Isaïe, * et Isaie leur dit : 
llæc dicétis domino vestro : Hæc di- {= |« Vous direz ceci à votre maitre : Voici 
cit Dóminus : Ne timeas a facie ver- ^^^ (ee que dit le Seigneur : Ne crains point 
»órum. que audisti, quibus blasphe- à cause des paroles que tu as entendues. 


avt ה‎ . G 2 4 Reg. 15, 17. . 2 
mavérunt púeri regis .\ssyriorum par lesquelles m'ont blasphémé les 


considere «ue le mot bénédiction se prend pour le 20. Quel est celui de tous les dieus de ces terres. 
souhait d'une chose bonne el heureuse, el que la Voir là nole sur IV lors, xvu, 35. 
lurmule de salntation élait pais o toi, paix à vous, 22. Leurs vétements déchires. Noir la nole sur IN 
on concevra aisement qu'on aitdouné par métonymie Rois, xvut, 31. 
le sens de paix à bénédietion.(Glaire). j i i 

y" Emath. Noir la note sur Il Rois, vu, 9. — Ar- XXXVII. 4. Se couvrit d'un sar. Voir la ligure de t 
find. Voir Ja note sur IV Rois, xvii, 3. — Séphar- Rots, 1,31, L. H1, p. 469. — La maison du Seigneur, 
man, Voir la note sur IV tots. yvu, 2%. Sur le dicu le temple. 
de Scpharvatm ou Samas (le soleil; voir la note sur 3. Des enfants. Voir la note sur H1 Rois, xix, 3. 


IN Kois, yvu, 31 ct la figure, ibid., L. I, p. 849. ^. Les restes du royaume de Juda. 
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Isaias, XXXVII, 


7-18. 


1. Prophetitæ variæ (E-WX XX). —41.2 Ca). Adémplentur predécta ( AXYVI-XXXVII). 
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oizovuer ne, ov 5100000 TOY d pror zal 


7 Kar vor, 


rj cnr. zi'ote TO ovg DOE 
slcazovoov,  XUOIS, &voitor, pie, TOC 
dt J aduovg Gov’ stcewor, Sos, xal ide 
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oov el drob, — ogł. cov, NT. «c (a.‏ 86 — קת 


ticdu.) ...* 67681. xvo. EFT (p. ide) xoi dxsoor 
rrévrac. À: 8c 07807. Xevv. 


9. Septante : «et Tharaca, roi des Éthiopiens, se 
mit en campagne pour [6 combattre; et, l'avant 


su, il partit, et il envoya des messagers à Ézéchias. 
disant ». 


12. Et les fils d'Eden 
lante. 

43. D'Ana et d'Ava. Septante : « Anagougana ». 

18. Les pays. Septante : « toute la terre habitée ». 


n'est pas dans les Sep- 


Isaie, XXXVII, 7-18. 353 


Proph.diverses (ENNNEN). — 4V.27 Ca). Campagne de Seunachérëéb CXXXVEXXX VI).‏ .ו 


serviteurs du roi des Assyriens. * Voilà 
que moi je Jui enverrai un esprit de 
frayeur; 11 apprendra une nouvelle, et il 


me. * Bece ego dabo ei spiritum. et ii. 1 
LUS dans sa terre, et je le ferai 
| 
| 


audiet nüntium, et vevertétur ad 
terram suam, et corrüere eum fciam 
gládio in terra sua. 


ls. 37, 3». 


tomber par le glaive dans sa terre ». 

5 Or Rabsaces s'en retourna, et 

| Irouva le roi des Assyriens lormant le 
siège de Lobna. Car il avait appris 
qu'il était parti de Lachis, ? et Senna- 
chérib entendit, au sujet de Tharaca. 

es H—— evs mmis te rot d'éthiopie, des gens disant : > cst 

MEL Sens esit DI" e wy | sorti pour combattre contre vous ». Ce 
net contra te. Quod cum audisset "` qu'ayant entendu, il envoya des messa- 


5 Revérsus estantem 1101088005 ot Tiago: 
invénit regem Assyriorum prielian- m 
tem adversus Lobnam. Audierat "ri" 
enim quia proféetis esset de Lachis., 

? eb audivit de T háraea rege .Ethiti- Ae 10, 29: 


misit nuntios ad Ezechíam, dicens : gers à Ezéchias, en disant : !" « Vous 
' Mec dicétis Ezech regi Judiv, ime is | direz ceci à Ezechias, roi de Juda : 
loquéntes : Non te decipiat Deus Qu'il ne vous trompe pas. votre Dieu. 
tuus, in quo tu conlidis, dicens : en qui vous vous 0011107, disant : 16- 


Non dábitur Jerúsalem in mann re- ™“ |rusalem ne sera pas livrée à la main 
du roi des Assyriens. !! Voilà que vous- 
mèmes vous avez appris tout ce qu'ont 
rum ómnibus terris, quas subverté- ates E E 
. * ne. de P 2 mit: pays qu ils ont détruits: et vous. vous 
runt, et tu póteris liberári : Num- mais pourrez échapper? !? Est-ce que les 
quid eruérunt eos dii géntium, ques ; reg. 19, i» dieux des nations ont délivré ceux 
subvertérunt patres met, Gozam, el qm ont détruits mes pères, c'est-à-dire 
Haram, et Reseph, et filios Eden, "77" | Gozam, ct llaram, et Réseph, et les 
qui erant in Thalássar? !? Ubi est , ,,,,, | 118 d'Eden qui élaient en Thalassar ? 
rex math, et rex Arphad, et res, JA ' |13 Où cst le roi d'Emath, et le roi d'Ar- 


4 Reg. 19, 12. : ; - = 
urbis Sephärvaim, Ana, ct Ava? = phad, ct le roi de la ville de Sépharvaïm, 


: 
! Et tulit Ezechias libros de manu orat veum : ב‎ AR en se 
nuntiórum, et legit eos, et ascéndit JL: ^ . S | 


de oí DUET etexpandi M M main des messagers, 1 les lut, et il 
! iL Uomini, et expandit 605 s,s | monta à la maison du Seigneur, et 
lzechias coram Dómino. '? Et orá- Ezéchias les étendit devant le Seigneur. 
vit Ezechias ad Dóminum, dicens : , , , ,, ,, | ? Et Ezéchias pria le Seigneur. disant : 


15 Dómine exercituum Deus Israel, ? 29. 7. | 16 « Seigneur des armées, Dieu d'Is- 


gis Assyriorum. '! Ecce tu audisti ; reg. 19, 11. 
ómnia, qui fecérunt reges Assyriá- 


E : d Ex. 2,22. כ‎ : ^ : 
qui sedes super chérubim : tu es !F ++. |racl, qui êtes assis sur les chérubins. 
Deus solus ómnium regnórum ter- , #2. c'est vous qui étes seul Dieu de tous 


JN. Deut. 4, 35. / ` : 
feet ewclum et terram. L In- ae | les royaumes dela terre, cest vous qui 


clina Dómine aurem tuam, et audi : Mv e lait le ciel et la terre. SS Inclinez. 
aperi Dómine óculos tuos, et vide, M s Ge oreki T un 2 
et audi ómnia verba Sennácherib Mu p AN 

| - : EE A écoutez toutes les paroles de Senna- 
qua: misit ad blasphemándum Deum ; re is, ir. | chérib. qu'il a envoyées pour blasphé- 
vivéntem. '* Vere enim Dómine ES mer le Dieu vivant. ** Car il est 


8. Formant le siege de Lobna, non loin de 12. Gozam. Voir la nole sur IV Rois. Xvit. 


lachis mais au nord, de sorte que sen- 6. — Haram... Réseph.... Eden... Thalas- 
nacheril, avait reculé. au lieu de von- sar. Voir la nole sur IV Rois, xix, 12. 
Unuer sa marche en avant contre l'Egypte. 13. Emath..... Arphead.... Sépharvatin..... 
iZelait la nouvelle de l'arrivée de Tharaca, Ana..... Ava. Voir la note sur IV Rois. 
a la tète de l'armée égyptienne, qui avail XVII 94. 


déterminé ce mouvement du roi de Ninive. 

9. Tharaca. Voir sur ce pharaon, IV Rois, \ 
VIL, 21 et ais, 9, L Il, p. 857, 863. Dans la ti- / | | 
sure ci-contre, ec roi est représenlé faisant ג‎ 
une offrande religieuse, d'après un de ses 
monuments. 


14. Les livres: ou la lettre, comme 
on lit dans l'endroit parallele (IV Rots, xix. 
44). Le lerme hébreu qui signifie un écrit 
ZEN Se en général, se prend aussi das le sens 


'Tharaea (Y. 9). parlieulier de lettre, aussi bien «que 
(D'aprés Lepsius). dans celui de livre. 
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Isaias, XXXVII, 19-29. 


I. Prophetize variz (F-XXNXIX). — IV. 2 Ca). Adimplentur predicta CXXXVI-XXX VII). 
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torç opłahuovg Gov ngog TOY dyioy TOU 
"ooo; 23 "Ovi dv ayer DET zv- 
gor. S) ydo sinas To njoe vor doud- 
twr eyo rd fc tig Vwog docwr, rai sig 
rd toyata rov Aifivov, zeli zoya TO 
fwog tc 280008 0000 zal TO ZKALOS TIS 
zvaagidcov, zal 5160009 sig vVwoc uégovc 
ror dovuod, zal nua yegvoar, xol 1,01- 
i006, 00076 xul aoar Gurayojry tda- 
סל‎ Ol TTE Ass ndha © SA 
node; Es ו‎ doyaiwy orvéraša, 
viv dé enearo & 7 rn v 0 7 vooic, 
zal olovrtac £v adhsciw drools. 77 Aryza 
res JEÏQus, zal noter, zal éy&vorro (US 
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18. AIS zio. 19. ABIN: éréBolor ot (pro Tw- 
הש (סזעשס‎ 0 20. AIN: XV (1. Moy). A!EF: 
21. N” moos E- 22. F: envy Ode 
d7 Tor rire wr. F* sx. MNT etc To y. 2A. AE 
xvrTagiocov cUrOU … Tov Ópvuov rov Kaægurov. 
IUD DC AS rye (a. xvi). 25. N: vÓd rov (pro 
06706( 26. X: CES gu. doz. E: iogvgois (pro pr. 
dy.) AN: HEAR 97. NT pe (a. rac z) A: 
gos (pro noos). AVE (in f.) apa touévy go 
200 reledpogytgret. 29. A (p. Ivu.) "rode pe. 
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21°. Hébreu et Septante : « j'ai entendu Ja 
priére que tu m'as faite au sujet de Sennachérib ». 

22. Elle l'a méprisé. Hébreu : « elle te méprise ». 
septante : « il Va méprisée ». 

24. Et je pénétrerai jusqu'à la pointe de son 
sommet, (jusqu’à) la forét de son Carmel. Hébreu : 
« et je monterai jusqu 'à son plus haut sommet, 8 Em 
forêt semblable à un verger ». Septante : « et je suis 
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venu au plus haut de la forét de chênes ». \ 
95. Retenues par des digues. Hébreu :« de PE- 
te ». 
SCH Les eollines qui s'entre-choquent et les eités 
fortifiées. Hébreu : « les villes fortifiées en mou- 
ceaux de ruines ». 
27. A la main raccouvcie. Hébreu : « courts de 
main (impuissants) ». 
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Isaie, XXXVII, 19-29. 385 


I. Propheties div. (E-XXXIX). — 71.27 (a). Campagne de Sennachérib (XXXVI-XXX VID. 


desérlas fecérunt reges Assyriorum 


Pinus, et regiones erum. !? Et de- © Ree 1, is 
non enim , 9*5. 
^ k 4 8 Bar. 6, 50, 
erant dii, sed ópera mänuum hómi- ! teg 1, 19. 


In AO, 5. 


dérunt deos eárum igni : 


num, lignum et lapis: et comiminué- Jor 


-- ₪ Ae 3 Heg, 5, 13. 
runt eos. °° Et nune Dómine Deus kl 


noster, salva nos de manu ejus : et audi, » 15 


cognoscant ómnia regna terra, quia 
tu es Dóminus salus. 


5! Ftmisit Isaías filius Amos ad ` siio 
D À . ques a . Esait. 
Ezechiam, dicens : llæc dicit Dómi- 4,5; ; 
1 Reg. Do, 20. 
13. 38, A. 


nus Deus Israel : Pro quibus rogñsti 
| 8 


me de Sennácherib rege Assyrió- 
rum : ?? hoc est verbum, quod lo- 
eütus est Dóminus super eum : 
Despexit te, et xulisannavit te Jinis 
virgo filia Sion: 


post te capul movit 

Tilia Jerúsalem. 

Cui exprobrasti, et quem blaspliemasti, 
זט‎ Superquem exaltasti vocet, 

et levasti altitůdinem oeulórum  tuó- Jo 


P 
15, 12. 


irum ? | Teg. 19, 22 


ad sanctum Israel. 


D 
= 


Ts 


[Domino : és 
4 Reg. 19, 23 


et dixisti : 
lu multitüdiue quadrigarunr nedruiu 
ego aseéndi altitüdinem ג‎ 


sauge Libani : 
et suceidam excélsa cedroruim ejus. 
et eléetas abíetes illius, 
et iutroibo altitudiuem  sunimiltàtis 
ejus, 
saltum Carmeli ejus. 
* Ego foldi, et bibi aquam, 


et exsiecávi vestigio pedis mei 
omnes rivos ággeruin. 


Numquid uon audisti, quie olim féce- Potens 
rim el ? Deus. 


ex diébus antiquis ego plasuidvi illud : 


eot nune addûxi : et factum est 
in eradicationerm collium compugnan- 
yum. et eivitàtuu nunitàaruni. 
2: llabitatores eum breviáta imanu 
contremueérunl, etcontüsi sunt: 
facti suut sieut fænum agri et gramen 
[pascuie, 


et herba tectórum. Ts 36, 2; 
בו א‎ . 
m : m Job, 22, 16. 
** labitatiónem tuam, et egréssum tutu, 4 Reg. 19, 27. 


quie exáruit ántequam  imaturésceret. 


| [et introitum tuum cognovi. 
et insániam tuan contra me. 


"3 Cum füreres advérsin me, 


HI rrogans 
Nenna- 
cherib. 

4 Reg. 15, 20 
מ‎ Ah Alps 
21, S 
Laun, 2,13. 


In manu servorum tuorwin exprobrásti Judith, 6 2. 


3 Reg. 6, 15. 
Te. li A 
Zach, ll, 3 


4 Reg. 19, 24 


4 Reg. 19, 25 
"ES EQUES 


He Sr, G5 


derrière toi elle a secoué la tête, 
Rep d toe 


4 Weg. 19, 28. 


vrai, Seigneur, les rois des Assyriens 
ont rendu déserts les pays et leurs con- 
Irées. !? Ils ont jeté leurs dienx au feu; 
car ce n'étaient pas des dieux, mais des 
ouvrages de mains d'hommes, du bois 
et de la pierre; et ils les ont mis en 
pieces. ?" Et maintenant, Seigneur 
notre Dieu, sauvez-nous de sa main; 
et qu'ils sachent, tous les rovaumes de 
la terre, que c’est vous qui êtes le seul 
Seigneur ». 

. *! Et Isaïe, fils d'^Amos, envoya vers 
Ezéchias, disant: « Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu d'Israël : A l'égard de ce 
que tu m'as demandé touchant Senna- 
chérib. roi d'Assyrie, = voici la parole 
que le Seigneur a dite à son sujet : 

Elle t'a méprisé, et elle t'a raillé, 
la vierge, tille de Sion; 


la lille de Jérusalem. 

23 Qui as-tu insulté, qui as-tu blasphéiné, 
et coutre qui as-tu élevé la voix, 
ct porté en haut tes yeux? 


Contre le saint d'Israël. 
Par l'entremise de tes serviteurs tu as iin- 
(sulté le Seigneur. 


Lë 
א‎ 


et tu as dit : 
Avec la multitude de mes quadriges, 
moi je suis monté sur la hauteur des mon- 
[tagues, 
les chaines du Liban: 
je couperai les cimes de ses cèdres, 
et ses plus beaux sapins, 
et je pénétrerai jusqu'à la pointe deson 
[sonunet, 
jusqu'à la forêt de son Carmel. 
55 ("est moi qui ai creusé des sources, et j'ai 
[bu de l'eau, 
et j'ai séché par la trace de mon pied 
toutes les riviéres retenues par des digues 
55 — N'as-tu done pas ont dire les choses 
(qu'autrefois j'y ai faites? 
des les temps anciens. c'est mol qui ai dis- 
\ : \ [posé cela ; 
et maintenant je l'ai amené et accompli 
en détruisant les collines qui s'entre-clio- 
[quent et les cités fortitiées. 
© Leurs habitants, à la main raecourcie, 
ont tranblé et ont été confondus: 
ils ont devenus comunele foin d'un champ 
et le gazon d'un pâturage, 
et l'herbe des toits, 
qui a séché avant qu'elle ft mire. 
55 Ton habitation, et ta sortie, et tou entrée. 
rh [je les ai connues. 
ainsi que ta fureur extravagante contre 
[mo . 
?" Lorsque tu étais furieux contre moi, 


ב 


19. Ils ont jeté leurs dieus au feu. Les Assyriens, 
comme lous les peuples de cette. époque, détrui- 
saient ou emportaient les idoles des nalious qu'ils 
avaienl vaineues, paree que la nationalité était inti- 
mement liée à la religion. et ce qui détruisail celle- 
ci, delruisail par là méme celle-là. 

22. La vierge, fillede Sion, Jérusalem, — Elle a se- 
cour (a (Cle en signe de moqucrie. 

23. Porté eu haul tes yeux. Expression souvent 


BIBLE l'OLYGLOTTE — T. v. 


employee daus lEcrilure pour siguilier l'orgueil, 
l'arrozance. 

25. Liban... Voir l'Inlroduction au livre de Josné, 
1I. 10, p. 3. — Cèdres, Voir la notesur 111 Rois. v, 6. — La 
forct de son Carmel. Voir plus haut la note sur .אאא‎ 17. 

26. N'as-lu donc pas out dire. Noir la note sur 
Iv Kors, Nix. 9». 

27. A la main raccourcic;qui ontles mains faibles, 
qui sont impuissants. 
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Isaias, XXXVII, 30— XXXVIII, 1. 


I. Propheti:e variæ (E-XXXIEX). 


xj ווה‎ Gov diver 00g ui, xal Eno 
poy eic Tv giva cov, zal yavor sic TÈ 
ES gov, xal GnOGrOEWW GE ₪ 0000 2 
AA TE Èr «drj. 19 Tovro dé Gor TO onu&ior. 
Daye rovrov Tov טוה‎ Ê £onapxuc, TID 
d reet TQ devrégi TO 2 rid 
d Totti onsigavrsc nit, xul (UTEU- 
OUTE durera, xol tege TOY 207 0v 
avrar. % Kai coorta ot XT GÀ EA ELM UEYOL 
er TI] dovdeig, puroovot Siar mro, xal 
HO govo 7 cro OTE ‘Tegov- 
out ¿cortal oL xatahehstyučvot, xal ot 
orgue ES govs Xv’ d Clog xvgiov 
cafa? noos tarta. 33 Aid TOŬTO 0v- 
TWG LE) EL zvgiog eni pao. Aoovgior 
Ov un sien. eic tv TOMY TT, oU de 
n pain enm GTI} Blog, or de ur En m 
én, LULA 060, 8 DO SM er 
run rigor’ 3% aad di 0000 7) io iv 
uty drem dE, zal sic שד‎ nor 
TG TY ov ₪ EEN ráðs heyet IEN 
Ši ו‎ vaio WE 0 TOUT NG TOU 
00001 viran OU uè, xal di Auvid vov 
noida pov. 

a Kai è gader aoc zvgior, zal avei- 
Ler èx THG TUE OAI zer Aoovgiwy 
500 08 2 xal 
GYUOTUYTES 70006 5900 aavra Ta gate 
rexod. 37 Kai dni dev dnvoroupelc Sev- 
ra yngel כ‎ 7 xai 0 
ir Nivevr 38 zal ev rw avtoy agogzvreiy 
iv rid oix Nacaga z ror TU EQUQ OY - av- 
TOU, "1000046 0000000000 
Tov, 000 00 WE atol de 
Duc Gay eic “Aoueriar, zal 500016008 
כ‎ 0 vidg uvrov QIT? GUIOU. 


XXXVII. "Eyévevo | £y TD ZU 
exetvQ, dueno? KEE tws Javdrov. 
Koi Ze 7.006 ovTOr Hodiug vide Arde, 
0 EE xal sine ngos avtor Tade 
Lët xigtoc 1058 negt Tov olxzov Goy, 


30. A:xa zg êv. (pro v9 05 ër.). ; SUE (p. toire) 
Ere. AIN: 000778. Ni duyoeTe sot Ds 
Me NT (p. Tad.) evs OudpevEw xct 39. A: Zës- 
15000704 (l. Éoorræ). Al: חא‎ (|. 25). F: éroty- 
der t. 33. X: rade (pro éz.). NF (p. sei ror 
durauewr. AIF: Bal (l. mp.) E: 000% un xv- 
xlwoe. 34. F: èm (pro ev). AIN* zat etc — 80081- 
99. 35. F: Kar vr. V: dovior (pro ada). 36. AF 
xci (a. GyO.). V: x. o'yOorxovta xoi :révre. AN: 
2500007078 V* marre. 37. AN: Kat drroorg. 
dréien, AUS Zenn, EFT (p. Aoo.) zat daréorge- 
yer. 38. 7: Aceg y. F: 0800 (pro tor andre.) 


— AV. 


V (b). Ægrotat Ezechias (XXXVIIN). 
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AlN: Zageod (F: Maoagde. Al. al.). A* ot (a. 
viot). Al: “Ag uérear. 


30b. Hébreu ` « tu mangeras cette annee le produit 
du grain tombé (sur le sol à la moisson précédente) 
et la seconde année ce qui croitra (tout seul, sans 
semence) ». (L'invasion assyrienne devait empêcher 
d'ensemencer les champs pendant deux ans). 

32. Et ce qui sera sauvé de la montagne de Sion. 


Hébreu : « et de la montagne de Sion des réchap- 
pes ». 
33. De terrasse. Hébreu 
Septante : « de palissade ». 
39. Son dieu. Septante : « son Dieu de famille ». 


— Dans la terre d'Ararat.Septante : « en Arménie ». 


: « de retranchement ». 


Isaie, XXXVII, 30 — XXXVIII, 1. 


1. Prophéties diverses (8-WX XIX). — IV. 


e 
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(b). Matadic d'Ezcchiax C XXX VAI ). 


superbi lua asecndil iu aures meas: 


dob, 11, 1-2. | 


pomun ergo eireulum in naribus tuis, 

et Drot in 1111 tuis, aech ; 

ET DE v 1 En m n כו‎ 285 CE Ei 

el redie Te in vin, pel Hefter, 
(MISH. qal, 9 

3 Tibi antem hoc erit signum : pisnem 


Comede hoc anno quie sponte nas- 
cüntur, et in anno 5060000 pomis 
véscere : in anno autem tértio semi- 
nate, et métite. et plantáte vineas, 
et eomédite fruetum eárum. *' Et 
mittet id, quod salvätum fúcrit de 
domo Juda, et quod réliquum est, 
radicem deorsum, et faciet fructum 
sursum : ?? quia de Jerusalem exi- 
bunt reliquiw, et salvátio de monte 
Sion : zelus Dómini exercituum fá- 
ciet istud. 

31 Proptérea hec dieit Dóminus 


Eccli, 


la. 


Vine 
we 


| Reg. 


4 Reg. 19, 25. 


4 Weg. 19, an. 
Va. 79, 


In, 12. 


35, 10. 


19, 51. 


9, 7. 


endas 
naniui- 


de rege Assyriorum : Non intrábil enerib. 


eivitàtem hanc. et non jáciet ibi sa- 


4 Rog. 19, 32. 


Is. 10, 32. 
gittam. el non oceupalit eam cly- 
peus, et non mittet in circüitu ejus 7 5 * 
4 Reg. 19, 33. 


ággerem. “‘ In via qua venit, per 
eam revertétur, et civititem hanc 
non ingrediétur, dicit Dóminus : 
35 et prótegam civitätem istam. ut 
salvem eam propter me, et propter = 


4 Reg. 

20, 6. 
Prov. 
Ez. 36, 32, 22. 
Reg. 7, 16. 


Is 99, 3, ^ 


16, 4. 


. Ps. 111, 7. 

David servum meum. 
75 Egréssus est autem ángelus Argelas 
visit 


Domini, etpercüssit in castris Assy- 
riórum, centum octoginta quinque 
millia. Et surrexérunt mane, et ecce 
omnes, cadávera mortuórum. 27 Et 
egréssus est, etábiit, et revérsus est 


: : SEN Eecli, 45, 19. 
Sennächerib rex Assyriórum. et ha- e 15 36. 
e . EET. Jon. ], 2. 

bitávit in Ninive. 
3% Et factum est, cum adoräret in rescatar 
templo Nesroch deum suum, Adrá-  cherib. 
0 ספה‎ Le 4 Reg. 19, 37. 
melech et Sárasar filii ejus percus- 2 rar 32 21. 
0 AES . : Tob. 1, 24. 
sérunt eum glädio : fugerüntque in Jer si, 27. 
Eath. 1,2. 


terram Ararat, et regnávit Asarhád- 
don lilius ejus pro eo. 
XXXVII. 'Indióbusilliscgro- 
tâvit Ezechias usque ad mortem : et 
introivit ad eum 158185 filius Amos 
prophéta, et dixit ei : Ilæc dicit Dó- 


Par 


24. Un mors à les lèvres. Voir IV Rois, AIX, 28, el 
la figure de Psaume cix, 1, L IV, p. 267. 

86. Oa se leva: littéralement its se lerérent; pro- 
bablement les gens du roi. suivant la Vulgale, dans 
IV Kois, XIN, 35, ve fut Sennachérib qui, s'étant levé, 
vit lons ses soldals moris; mais là, comme ici, 
l'hébreu, le chaldéen et les Seplante portent le 
pluriel. 

‘7. Voir pour ce verset, IV Rots, xix, 35. 

38. Dans le temple de Nesroch. Voir un temple re- 
présenlé sur les monuments assyriens, U Paratipo- 


Assyrios. 
Is. 31, 5; 
17, 14, 

4 Leg. 35, 19, 


1 Mach. 7, 41, 
2 Mach, S, 19. 


b) Igeum 
Ezechiam 
adit fsuitue. 


4 Reg. 20, 1. 


32 


1s. 37, 2. 


19, 36 : 


tou orgueil est monté à mes orvilles; 

je mettrai done un eerele à tes narines, 

eb un mors à tes lèvres, 

et ju le rameénerai par la voie par la- 

(quelle tu es venu. 

?? » Mais pour toi, lséchias, voiciun 
signe : Mange cette année de ce qui 
naitra de soi-même, et en la seconde 
année nourris-toi de fruits; mais en la 
troisième année, semez et moissonnez, 
et plantez des vignes, et mangez-en le 
fruit, 9?! [£t ce qui sera sauvé de la 
maison de Juda, et ce qui est resté, 

jettera racine en bas. et fera du fruit 
er haut; ** parce que de Jérusalem sor- 
tiront des restes, et ce qui sera sauvé 
de Ja montagne de Sion: le zéle du Sei- 
gneur des armées fera cela. 

?* » A cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur du roi des Assyriens : Il 
n'entrera pas daus cette cité, il n'y 
lancera pas de fléclie, et pas un bouclier 
ne l'occupera, et il n'élévera pas de 
terrasse autour d'elle. ?* I] retournera 
par la voie par laquelle il est venu; il 
n'entrera pas dans cette cité, dit le Sei- 
gneur; ?? et je protégerai cette cité, 
alin que je la sauve à cause de moi et à 
cause de David, mon serviteur ». 

* Or un ange du Seigneur sortit et 
frappa dans le camp des Assyriens 
cent quatre-vingt-cinq mille hommes. 
On se leva le matin, et voici que tous 
étaient des corps de morts. 27 Et il 
partit, et il s'en alla, et il retourna, 
Sennachérib. roi des Assyriens, et il 
| 81118 à Ninive. 

"8 Et il arriva que, comme il adorait 
dans le temple de Nesroch, son dieu. 
Adramélech et Sarasar ses lils le frap- 
perent du glaive et s'enfuirent dans la 
terre d'Ararat, et Asarhaddon son lils 
régna en sa place. 

XXXVII. ! n ces jours-là, Ezé- 
chias fut malade jusqu'à la mort. et en- 
tra auprès de lui 15810. le prophète. 
fils d'Amos, et lui dit : > Voici ce que 


e —————————À ב‎ 


——— a a 


menes, 1v, 1%, 1. 111. p. 165. — Le dieu Nesroch ma pas 
encore clé reirouve dans la mythologie assvrienne. 
Les documents asssriens rappellenl d'ailleurs les 
fails racoutés ici. — La terre d'Ararat: c'est-à-dire 
d'Arménie. Cf. IV Rois, Nix, 37. — Ararat: aujonr- 
d'hui Erivan, l'ancienne Arménie. "ur Asar- 
haddon, voir là nole de IV fois, xix, 37. 


b) Maladie et guérison d'Ézéchias, XXXVII. 


XXXVI. 1. Ézéchias fut malade. Voir la note sur 
IV Rots, ,אא‎ 5 


2388 


Isaias, XXXVIII, 2-12. 


E. Prophetiæ variz )1-\ \ XIX). 


— IV. 


2° (b). Ægrotat Ezechias ) XXXVII ). 
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oixe) "yai. A? (p. docte.) Sc td oniow. E 
(p. alt. raf) uss) Se 1607 o ox. F* Ke 
dvégy — dief, N: daeotodpy (pro aréBn). 9. AT 
(in.) dy (uncis A=). 40. A? (a. èv rr.) aogev- 
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orgépo). AN pon. ò Aoc p. -6160%א‎ X (p. | xaral. ox. et pon. we totos p. tyérero. 
9. Ecrit. Septante : « prière ». / 11. Et d'habitant du repos. Hébreu : > parmi les 
40. Hébreu : > j'ai dit : Lorsque mes jours sont habitants du monde ». Ces mots manquent dans les 


en repos, je dois aller aux portes du schel; je 
suis privé du reste de mes années! » 


septante. 


Isaïe, XXXVIII, 2-12. 250 


I. Propheties diverses (TI-XX XIX). — £V. v (5). Maladie d'Ezéchias ( XXXVIII). 


minus : Dispone domui tua, quia "bz, 5 27, dit le Seigneur : Mets ordre à ta mai- 


t Reg. 20, 2. 


moriéris tu, et non vives. ane 2i i son. parce que tu mourras, tol, el tu ne 
i vivras pas ». 
2 Et convértit Ezechias faciem mear et ? Et Ezéchias tourna sa face vers la 


snam ad parietem, et orávit ad Do- "777 | muraille et pria le Seigneur, ? et il dit : 
minum. * el dixit: Obseero Dómine, un, as. © Je vous conjure. Seigneur, souvenez- 
memenlo. quieso, quomodo ambu- |» 3. „Yous, JC vous pric. comment jal mar 
liverim coram te in veritite. et in i sn. ché devant vous dans la vérité et avec 
vorde perféctu. et quod bonum 0812 un Cœur parfait. et comment j'ai fait ce 


in óeulis tuis fecerim. Et llevit Eze- qui est bon à vos yeux ». Et Ezéchias 
chias fletu magno. pleura d'un grand pleur. 


! Et factum est verbum Dómini ad sanas ries.) * Etla parole du Seigneur fnt adres- 
Im lions :? Nade et dic Lze- + met +] 66 à Isaïe. disant : « Va, et dis à 
EE Nue. dicit Dominus Deus’ "*?^ * lWéchias : Voici ce que dit le Seigneur 


David patris tui : Audivi oratiónem Dieu de David, votre père : J'ai entendu 
tuam. el vidi láerymas tuas : ecce ta prière, et j'ai vu tes larmes ; et voici 
ego adjiciam super dies tuos quin- que j'ajuterai à tes Jours quinze 
decim annos : © et de manu regis ann a, | ê et je Varracherai à la main du 
Assvriórum éruam te, et civitàtem 1 5; *; roi des Assyriens, toi et cette cité, et je 
istam, ct protegam cam. la Pole 

* [loc autem tibi erit signum a Dó- und hujus | » Or, voici le signe que tu auras du 


. . Ts / date) erit : 0 : : 
mino, quia ficiet Dóminus verbum ~iznem. | Seigneur, que le Seigneur accomplira 


in ood Joctitus est: * lece ego re- pe sos | Cette parole quil a dite : Voici que 
vérti faciam umbram lineárum, per eu Moi je ferai que l'ombre des lignes 
quas descénderatin horológio Achaz ? Par. % 2. par lesquelles elle était descendue sur 
in sole, retrórsum decem lineis. Et ^ |l horloge d'Achaz au soleil. retournera 


reversus est sol decem lineis per gra- | en arrière de dix lignes ». Et le soleil 
dus, quos descénderat. retourna de dix lignes par les degrés 
par lesquels il était descendu. 
? Seriptüra Ezcchiæ regis Juda. ieee | 9 Ecrit d'Ezéchias. roi de Juda, lors- 
cum :egrotásset, et convaluísset de qu'il eut été malade et qu'il eut été re- 
infirmitáte sua. labli de sa maladie. 


vadam ad portas inferi. en j'irai aux portes de l'enfer. 
Qui'sivi residuum annóruni meorum : J'ai cherché le reste de mes années, 
וי‎ dixi : Non vidébo Dóminum וו‎ jai dit : Je ne verrai pas le Seigneur 
12 


Ta. 106, 15. 
1s. 14, 9. 


Deum in terra viventium. Ps. 26. 13. 
Non aspiciam héminen ultra, Drops 
et habitatórenm: quietis. edes 
לו‎ Generatio inea abláta est: et eonvolüta 3, 13: 6, 6. 
ala me, m יל‎ = 

quasi tabernaeulunm pastóruni. 
Priecisa est velut a texénle, Vita mea: Joh, 7, 6. 


2 Cor, 5, 1. 


Dieu dans la terre des vivants. 

Je n'apercevrai plus d'homme. 

et d'habitant du repos. 

Ma génération m'a été enlevée, pliée 


comme une tente de pasteurs. \ 
Ma vie a été coupée comme par un lisse- 
cand: 


In | Esodlixi : In dimidio diórum meórunm - 10 Moi j'ai dit: «Au milieu de mes jours 
Li 

כ qu 2 Peto a T B E . o‏ כ ג 
dum adhue ordirer, succidit me : 13. lorsque j'ourdissais encore. il m'a tranché:‏ 


Je ferai... Voir, pour ce lait‏ גת 
miraculeux, la note sur IN Rois,‏ 
XN, H, et la note 2 à la lin du vo-‏ 
lume. .‏ 

9. Ecrit; c'est aussi le sens de 
l'hébreu; le grec porte prière. — 
D'Ezéchias. W n'y a aucune raison 
sulfisante de lui refuser la composi- 
lion de ce bean eantique. 

M-30. Elégie empreinte d'une 
profonde melancolie, d'nne grande 
beamte literaire. Elle esl divisée en 
quatre stroplies : 10-12; 13-14: 15-17; 
13-20. Les deux premieres depei- 
gnenl le triste élat du malade avant 
la promesse de sa guerison; les 


punition de Dieu de mourir au 
milieu de leur carriere, ei avant 
d'avoir achevé les jours d'une vie 
ordinaire. Cf. Psaumes rw, 23; 
ct, 24; Jérémie. xvi, 11. — Aur 
portes de l'enfer, hébreu : schenl, 
séjour des justes comme des pé- 
vheurs apres la mort,avantlavenue 
de Jésus-Christ. 

12. Ma génération. Hébreu : « la 
durée de ma vie », d'après les uns; 
> mon habitation », d'aprés les au- 
tres. — Seplanle : « le reste de 
ma vie à clé retranché de ma pa- 
rente, je l'ai abandonné, il est 
parti et s'en est alle loin de moi 


deux dernieres expriment la con- comme celui qui replie sa tente 

Dance que Dieu le retablira et il Colombe eommune de Palestine apres l'avoir dressée; mon sonllle 

s'engage a èlre reconnaissant en- EXXNYIILIA, p. 341). est comme un lil de laine dont 

vers [ui : Cesl son action de grâces. l'ouvriere s'approche pour le couper ». — Comme 
10. An milieu de mes jours... Les Hébreux re- la trame. 


Sardaient comme une espece de malédiction et de 


390 


I. Prophetiæ varie (k-X XXE X). 


Isaias, XXXVIII, 13—XXXIX, 2. 


. V (c). Merodach Baladan legatio (XXXIX). 
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ig. Septante : > en ce jour j'ai été livré jusqu'à l'au- 
rore comme à un lion; ainsi il a brisé tous mes os, 
car je (lui! ai été livré depuis le jour jusqu'à la nuit ». 


14. Je méditerai. Hébreu et Septante : « je gémis- 
Sais ». 
14. septante : « mes yeux se sont obscurcis à 


force de regarder au plus haut du ciel vers le Sei- 
gneur qui m 'a relevé et m'a enievé la douleur de 
mon àme n 

15. Ce verset n'est pas dans les Septante. Nous 
lempruntons à la Polyglotte de Complute, 

16. Hébreu : > Adonai, c'est ainsi qu'on vit et € 'est 
en tout cela qu'est la vie de mon esprit; tu me gué- 
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ris, lu me fais revivre ». 

177. Hébreu : « voici que mes grandes amertunies 
sont devenues mon salut ». Cette phrase n’est pas 
dans les Septante. — Afin qu'elle ne périt pas. Hé- 
breu ze de la losse de la corruption ». 

18. Ni la snort ne vous louera. Septante : « Jes 
morts ne vons loueroni pas ». 

20. Seigneur, sauvez-moi. Hébreu : « Jahvéh m'a 
sauvé! » Septante : « Dieu de mon salut ». 

El 70 ordonna que l'on prit... septante :‏ ,וכ 
et Isaïe dit à Ezechias : Prends... ».‏ « 


XXXIN. 2. Les aromates. Seplante: «la maison de 


Isaïe, XXXVIII, 13 — XXXIX, 2. 


JF. Propheties div. ) 1- \ \ \ 


IN). — 


de mane usque ad vesperam finies nie. 
Sperilion usque ad naine, 

quasi leo sie contrivit ómniüir ossi 

Tos : 

finies 
me: 

Sient pullus hirnndinis sic elunabo, 


de mane usque ad vésperaaui 


mweditabor ut eoltuuba : 

atbenitt sunt óenlt mei, suspiciéntes 
lin exeelsum : 

Dómine vin patior, respóude pro me. 


Quid dieat, aut quid respondebit 
| וגו‎ eui ipse fecerit? 
Recogitábo tibi omnes annos meos 


in amaritüdiue ánimæ mer. 
Doinine si sie vivitur, 
et in tälibus vita spiritus mei. 


corripies ime, et vivilicabis me. 


Ecce mr pace amaritido mea amarissi- 
| ma : 

Lu autem ernisti animan meam nt non 
e [periret, 
projecisti post tergum tuum ómnia pec- 
[cåta men : 

quia non inférnus confilébitur tibi, 

neque mors laudabit te : 

non expectibunt qui descéndunt in 
[laeuim, veritátem tuam. 

Vivens, vivens ipse confitébitur tibi, 


- 


sicut et ego hôdie : 

pater filiis notam fáciet veritàtem tuam. 
Dómine salvum me fac, 

et pxalinos nostros cantäbinus 
eunetis diébus vitæ nostre 

in domo Dómini. 


?! Et jussit Isaías uttóllerent mas- 
sam de ficis. ct cataplasmárent su- 
per vulnus. et sanarétur. ?? Et dixit 
Ezechías : Quod erit signum quia 
ascéndam in domum Domini? 

XXXIX. ' In témpore illo misit 
Mérodach Báladan, fílius Báladan 
rex Dabylónis, libros et münera ad 
Ezechíam audierat enim quod 
wgrotásset et convaluisset. 

? Lætátus est autem super eis Eze- 


15. A fait cela; n'a envoyé la ma- 
ladie dont je suis atteint. (GIaire). 

17. Voici qu'avec la paiz...: mais 
maintenant je jouis de là paix au mi- 
lieu de ma plus cruelle amertume. 

lx. L'enfer ne vous glorifiera pus. 
Voir Psaumes vl, 6; NNIN. JU; LXXXVIII, 
12. — La fosse: le tombeau. Cf. xiv, 15. 

Votre vérité. La fidélité à garder 
votre parole. 

21. Zt Isae.. Ceci avant qu'Éze- 
chias edl eomposé son cantique. 

22. (Quel sere... La reponse à cette 
question se trouve haut au verse 8. 

c Ambassade de Mérodach 
Baladan, XXXIN\. 


XNNIN.. 1. Des livres: ou une lettre, 


Job, 4, 20. 
] Reg. 20, 3. 
hap. y 13. 


| 13 


d.‏ ,7 ו 
Job, ln, If.‏ 
Ox, 8, ll.‏ 


Jor. 5,7. 
Job, 3, 21; 
15, 17. 
le. At IL. 
Pas 115, 122. 


In Deo LE 
fidit 
Num. 23, 19, 
1 Thess. 5, 21. 
Mebr, 10, 23. 
3 Weg. 21, 
eos. 

2 Par, 32, 20. 
Deut. 5, 3. 
Pe. 103, 27-30. 
Eccli. 11, 1. 
Jer 10, 21. 
1 Reg. 2, 6. 
et ub eo 
liberatur 
Ps. 57, 4-6. 
Zach. 9, 11-12. 
Hebr. 13, 20. 
.ד‎ 
Mich. 7, 15. 
3 Reg. 14, 9. 
Ps. 6,6; 
co, no 
11, 17. 
Apo US OS PH 
Eccle. 9, 10. 
Ideo ei 
benedicit. 


16 


Deut. 32, 7. 
Eph. €, 4. 

2 Par. 24, 30. 
Prov. 25, 1. 
Pa. 145, 2. 
Mat. 10, 22; 
21,13. 


Ranatur 

ab Isain, 

À Reg. 20, 7. 
1 Reg. 25, 15. 
4 Reg. 20, S. 

Jud. 6,17. 
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AV. 2^ Ce). Ambassadede Mérodach Baladan € XXXIX). 


dar matin au soir vous nrachèverez, 
J'espérais jusqu'au matin: 
mais, comme nn lion, ainsi il: brisé tons 
[utes os; 
du matin au soir vous nrachèéverez; 


comme le petit d'une hirondelle, ainsi je 
crier, 
je méditerai comme la colombe; 
mes veux se Sont lasses, regardant en 
d (haut: 
Seignenr, je souffre avec violence, répon- 
[dez pour mol. 
Que dirai-je on que me repontlra-t-il. 
puisque lui-même a fait cela? 
Je repasserai devant vous toutes mes an- 
[uées 
dans l'amertume de mon âme. 
Seigneur, si c'est ainsi que l'on vit. 
et si c'est dans de telles choses qu'est. la 
[vie de mon esprit, 
vous me châtierez et vous me rendrez la 
[vie. 
Voici qu'avec la paix se trouve mon amcr- 
[tune la plus ainère ; 
or, c'est vous qui avez délivré mon àme 
[alin qu'elle ne périt pas, 
vous avez jeté derrière vous tous nies pé- 
[chés. 
Parce que l'enfer ne vous glorifiera pas. 
ni la mort ne vous louera; 
ceux qui descendent dans la fosse n'atten- 
[dront pas votre vérité. 
Le vivant, le vivant, c'est lui qui vous 
[gloritiera, 
comme moi-méme aujourd'hui ; 
le pére fera connaitre à ses fils votre vérité. 
Seigneur, sauvez-moi, 
et nous chanterons nos psaunies 
tous les jours de notre vie, 
dans la maison du Seigneur ». 


Et Isaïe ordonna que l'on prit une‏ וב 


panerée de figues, et qu'on en mit un 
cataplasme sur la blessure du ror, afin 
qu'il fût guéri. 


g 2? Et Jézéchias dit : 


« Quel sera le signe que je monterai à 


e) la 
Merodach 
Maladaun 
invisit 
Ezechiaun, 
4 Reg. 20, 12 
2Par. 32, 3 1 


Ninian 
renis 


Mérodach Baladan (Y. 
(Mu-ce de Berlin). 


maison du Seigneur ? » 
XX NIX. ! En ce temps-là Méro- 


dach Baladan, fils de Baladan, roi de 
Babylone, envoya des livres et des pré- 
sents a Ezéchias; car il avaitappris qu'il 
avait été malade, et qu’il était guéri. 


2 Kzéchias se réjouit à l’arrivée des 


des lettres (Litteras, comme on lit dans 
l'eudroit parallèle (IV Rois, xx, 12, et 
iwi dans les Septante. Voir aussi, sur 
la signification de ce mol, Jsate, xxxvi, 
li. — Mérodach Baladan. Voir la note 
sur IV Rois, xx, 12. 

2. Se réjouil à l'arrivée des députés: 
littéralement se réjouit sur eur. Le 
texte de IV kois, XX, 13, porte se réjouit 
a leur arrivée. Il est vrai qu'il ne 
nomine pas 105 députés ; mais ce motest 
evidemment sous-enleudu et suffisam- 
menl représenté pal le pronom dans 
tout 16 verset. (Glaire). — Chose: litté- 
ralement parole; le terme hébreu cor- 


1). Fern: 
respondant a les deux significations. 


Isaias, XXXIX, 3— XL, 3. 


UI. Prædictio Messi: (XL-LXNI). 


— FK. 1° Introductio (XL). 
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Toute). F: 


Néchotha ». — Tous les endroits ou étaient les 
meubles. Hébreu : > tout son arsenal ». Septante : 
« et toutes les maisons des meubles du trésor ». 

4. Dans mes trésors. Septante : « soit dans ma mai- 
son, soit dans mes trésors ». 


p 1. Dit votre Dieu. Septante : > dit Dieu ». 
2. Parlez. Septante: « prelres, parlez ». — Appelez- 


la: parce que sa malice est ay rivée au terme. Hébreu: 

« criez-lui que sa servitude est finie ». — Malice (ma- 
litia); ou, comme lisent plusieurs exemplaires la- 
tins, milice (militia); ce que porte le texte hébreu. 


— Double: c'est-à-dire très grande, considérable. 
CE Lët, 7; Jérémie. xvi, 48; xvu, 18; Apocalypse, 
xvni, 6. 


Isaie, XXXIX, 


BH. Le Messie futur (NL-LNVE) 


chias. et osténdit eis ecllam aróma- ES 
tum, et argénti. et auri, et odora- * Fan 
mentórum, et unguenti óptimi, et 

amnes apothécas supelléetilis sue. 

et univérsa quie invénta sunt in the- 

saüris ejus. Non fuit verbum quod i reg is m 
non ostenderet eis Ezechias in domo 

sua. et in omni potestáte sua. 

t [ntroivit autem Isaías prop sn 
ad Ezechiam regem. et dixit ei ia mg vo ni 
Quid dixérunt viri isti, et unde vc- 
nérunt ad te? Et dixit Ezechias : De 
terra longínqua venérunt ad me. de 
Babylone. * Et dixit : Quid vidérunt 
in domo tua? Et dixit Ezechias 
Omnia que in domo mea sunt, vi- 
dérunt : non fuit res, quam non os- 
ténderim eis in tliesaüris meis. 


4 Reg. 20,1025. 
2 Pur. 16, 7-10. 


et ia Deo 
punietar, 


5 Et dixit lsaias ad lzechiam : 
Audi verbum Domini exercituum. 4 Res. 20, 16. 
* Ecce dies vénicnt. et auferéntur "Ta" ^ 
. 3 E 4 Reg. 20,17 ; 
ómnia que in domo tua sunt, et on ` 
quie thesaurizavérunt patres tut us- 
que ad diem hanc. in Babylénem : 
non relinquétur quidquam, dicit Dó- + 
minus. 7 Et de filiis tuis. quiexibunt Dan. 1, 3, 7. 
de te, quos genucris, tollent, et erunt pi 3x xe 
eunüchi in palátio regis Babylónis. ? 5,^ ^» 
$ t dixit Ezechias ad Isaiam : Bo- ' z^) 
num verbum Dómini quod locütus — TI" 
est. Et dixit : Fiat tantum pax et 
veritas in diébus meis. 

XL. ! Consolàmini. consolámini. 
popule meus, dicit Deus vester. ? Lo- 


Ts. 35, 3. 


quimini ad cor Jerusalem. etadvo- Gerd) 
A re , Zach. 2, 10-11. 

cate eam : quóniam compléta est ‘ox i. 
-- 5 0 ל‎ Soph. 3, 9. 
malitia ejus. dimissa est iniquitas ram. 4, 2. 


Gu S A o Is. 61, 7.‏ יוור 

illius susccpit de manu Domini Jor, iz Tn. 

ow " . Roe . Joa. 14, 16. 

duplicia pro ómnibus peccátis suis. xc». v, 34. 
3 Vox clamántis in desérto 


2 Cor. 


Xia Deo 

Parite viam Dómini, rectas facile ME 

in solitüdine sémilas Dei nostri. 7" ^ ?* 
lle Parmi. — Délivrance des 8 


et règne futur du Messie, XL-LXVI. 


1° Le vrai Dieu et les faux dieux, Xl.-XLVII. 
11° Le Messie souffrant et glorieux. א‎ 
III: Le royaume messianique, [.VIH-LNVI. 


T Le vrai Dieu et les faux dieux, XL-XLVIL. 
1" Premier discours. — Introduction. XI. 


\L. Ponr la division de la seconde partie, voir 
D 248 et la note3a la fin du volume. — Le chapitre vi. 
renferme le premier discours el sert d'introducliomn 


€ 
205 


Bs, 3. 


. — FK. t! Introduction (XL). 


députés et leur montra le lieu où étaient 
conservés les aromales, l'argent et l'or. 
les parfums, et les essences les meil- 
leures, tous les endroits où élaient les 
meubles, et tout ce qui se trouva dans 
ses trésors, Il ny ent chose que ne 
leur montrât Ezéchias de ce qui était 
ou sa maison et toute sa puissance. 

3 Or Isaïe, le prophète, entra auprès 
du roi Ezéchias, et lui dit : « Qu'ont 
dit ces hommes. et d'où sont-ils venus 
vers vous? » Et Ezéchias dit : « C'est 
d'une terre lointaine qu'ils sont venus 
vers moi, de Babylone ». * Etle prophète 
dit: « Qu'ont-ils vu dans votre maison? » 
Et Ezéchias dit : « Tout ce qu'il y a 
dans ma maison, ils l'ont vu: il n'est 
chose que je ne leur aie montrée dans 
mes trésors ». - \ 

5 Et Isaïe dit à Ezéchias : « Ecoute 
la parole du Seigneur des armées. 
* Voilà que des jours viendront. et que 
scra emporté à Babylone tont ce qui est 
dans ta maison, et ce qu'ont amassé tes 
pères jusqu'à ce jour ; rien ne sera laissé. 
dit le Seigneur: 7 et on prendra de tes 
fils qui sortiront de toi, et que tu auras 
engendrés, et ils seront eunuques dans 
le palais du roi de Babylone ». 5 Et 
Ezéchias dit à Isaïe : « Bonne est la pa- 
role du Seigneur que tu as dite ». Puis 
il dit : « Qu'il y ait paix seulement et 
vérité durant mes jours ». 

XL. ' Consolez-vous, mon peuple. 
consolez-vous. dit votre Dieu. ? Parlez 
au cœur de Jérusalem et appelez-la: 
parce que sa malice est arrivée au terme. 
son iniquité a été pardonnée; elle a 
recu de la main du Seigneur une dou- 
ble peine pour tous ses péchés. 

* Voici la voix de quelqu'un qui eric 
dans le désert : « Préparez la voie 
du Seigneur; rendez droits dans la 


. D . . 
solitude les sentiers de notre Dicu. 


générale. Il nous fait connaitre l'objet de la mis- 
sion du prophète, qui est de consoler son peuple 
et de Jui annoncer le salul, en fondant ces eonsola- 
lions et ces esperances sur ה[‎ loule-puissance de 
Dieu et sur la gloire du regne du Messie. — Les ver- 
seis 4-11 soul comme le prologue des 27 discours. 
Les versets 3-8 predisent la mission du précurseur 
du Messie, saint Jean-Baptiste. Aprés l'introduction 
generale. 1-11, Isaïe montre combien Dieu esl incom- 
parablement grand et quelle est la folie des ado- 
rateurs des idoles. Les Juifs ne doivent compiler 
que sur le secours du Seigneur qui seul peut les 
consoler, 12-31. 

3. La voie... 


CI. Matthew, mm. 3; Luc. wt. 5. 


394 Isaias, XL, 4-14. 


LE. Pr:edictio Messie (NL-LXVI). 


— I. f? Introductio CXL). 
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5. Septante : « et toute chair verra le salut de Dieu, 

'ar le Seigneur a parlé ». 

6. Toute sa gloire. Hébreu : « tout son eclat ». 
Septante : « toute gloire humaine ». 

1. La lin de ce verset et le commencement du ver- 
set 8 manquent dans les Septante. 

4. Toi qui évangélises Sion. Hébreu : « Sion, pour 
publier la bonne nouvelle ». — Toi qui évangélises 
Jérusalem. Hébreu : > Jérusalem, pour publier la 
bonue nouvelle ». 

10. Son œuvre est devant lui. Hébreu : 
Iributions le précédent ». 

11. Avec son bras il rassemblera les agneaux. Hè- 
breu : > il portera les agneaux dans ses bras ». 

12. Soutenu de trois doigts la masse de la terre. 
Hébreu : > renfermé la poussiċre de la terre dans un 
tiers d'éphi ». 


« les ré- 


Seaux (XL, 13, p. 397). (D'après Layard). 


135. Hébreu : + qui a sondé l'esprit de Jahvéh ». 


Isaïe, XL, 4-14. 2 


IR. Le Messie futur ).1,-1,\ \ 1(. — Z P Introduction CXL). 


i Omnis vallis exaltábitur, et om- ae 1 5. 
nis mons et collis humilitbitur, et ,77 77 


₪ e 
Is, 42, 16; 


erunt prava in dirécta, et áspera in 


vias planas. * Et revelábitur glória K A 
Démini, et vidéliit omnis caro pariter Tye 5,5 


quod os Dómini locutum est. 
6 Vox dicéntis : Clama. Et dixi : 
Quid clamábo? Omnis caro fænum, 


Ia, 52, 6. 
Fidelis 
Dei 


et omnis glòria ejus quasi flos agri. rds 
* Exsieedtum est fænum, et cécidit fr 27,7; 


flos, quia spiritus Dómini sutliávit 
in eo. Vere fenum est pópulus. 
א‎ Exsiecátum est foenum, 66 1 
flos : verbum autem Dómini nostri 
nianet in ietérnum. 


Jon, 12, 24. 
Jue. 1, 10. 


Ys. 10%, 16. 
De ts IS; 
49, 3-6, 
Mare. 13, 3L 
Jon. 1,1. 
Luc. 21, 33. 


Super montem excéisumascénde xou «a 


tu, qui evangelizas Sion : exálta in 6-7 
fortitidine vocem tuam, qui evange- Ps. or. 
lizas Jerúsalem : exálta, noli timére. Aer. 13 46 
Dic civititibus Juda : Ecce Deus ^ ^ 


Jon. 14, 27. 


vester : '" ecce Dóminus Deus in Prov. 29, 25. 
fortitúdine — véniet, et  bráchium at 
ejus dominábitur : ecce merces ejus. “sa i 
eum eo, et opus illius coram illo. apez 
'! Sicut pastor gregem suum paseet, Fz 3i 1. 
in braehio suo congregabit agnos, Ze 19, 1. 
et in sinu suo levábit, fœtas ipse Te 


portabit. 


Gen. 33, 13. 


Omnipo- 


!? (Quis mensus est pugillo aquas, 


et colos palmo ponderávit? quis rror.30, 1. 


Joh, 35, 25, 


appéndit tribus digitis molem fe, AN. 
T DEUS 5 s. 79, 6. 

terrze, et librávit in pondere montes. 
2 d EE n Sap. 9, 13. 
et colles in statéra? 13 Quis ad- Ju 


nns . H 5 o + Eecli. 42, 12. 
jivit spiritum Dómini? aut quis mms 
consiliárius ejus fuit, et osténdit illi? ' ^^'^ 


ti Cum quo iniit consilium. et in- 


e , . e 0 Joa. ^, 30 : 
strüxit eum, et dócuit eum sémitam S 99:16 13-14. 


justitiæ, et erudivit eum sciéntiam. 
et viam prudéntie osténdit illi? 


Ln Orient, on prépare les voies au souverain dans 
les lieux on il doil passer, en faisant des routes 
ou en réparant celles qui existent déja. 

$. Tonte vallée sera comblée. « Chrislus colles 
swquabil vallibus et obliqua diriget in rectiludines 
et campos : quia omnes legis dillienltates in Evan- 
gelii facilitates el ;equitates converlel >. 

5. La gloire du Seigneur sera révélée à tous ceux 
ui auroul participé aux souffrances du Christ: 
| Pierre, 14, 13. — Toute ehair; toules les nations, et 
non pas seulement le. peuple juil. — La bouche du 
Seigneur a parlé, et ses paroles ne trompent pas, 
elles ne manqueront pas leur effet. 

6. Toute sa gloire: toute la grâce, toule la beauté 
humaine. 

7. Le souffle du Seigneur, pour un souffle trés 
puissant; le vent du midi si lerrible pour les leurs 


Mat. A, 13-17. 


promissio. 


I l'et. 1, 21-25. 


tens Fous, 


(3 Toute vallée sera comblée, et toute 
montagne et colline sera abaissée; les 
chemins tortus seront redressés. et les 
raboteux deviendroutdes voiesaplanies. 
5 Kt la gloire du Seigneur sera révélée. 
et toute chair verra en mème temps que 
la bouche du Seigneur a parlé ». 

* Voici la voix de quelqu'un qui dit : 
« Crie ». Et j'ai dit: « Que dirai-je? » 
Toute chair est de l'herbe, et toute sa 
gloire est comme la fleur du champ. 
L'herbe s'est desséchée. et la fleur est 
tombée, parce que le soullle du Sei- 
gneur a souflé sur elle. Vraiment 
l'herbe, c'est le peuple: * l'herbe s'est 
desséchée. et la fleur est tombée; mais 
la parole de notre Seigneur demeure 
éternellement. 

Sur une haute montagne, monte, toi 
qui évangélises Sion; élève avec force 
ta voix, toi qui évangélises Jérusalem; 
élève-la, ne crains pas. Dis aux cités de 
Juda : « Voici votre Dieu ». !° Voici 
que le Seigneur Dieu viendra dans sa 
puissance, et que son bras dominera: 
voici que sa récompense estavec Jui. et 
que son œuvre est devant lui. !! Comme 
un pasteur, il paitra son troupeau, et 
avec son bras il rassemblera les 
agneaux. et il les prendra dans son 
sein. il portera lui-même les brebis 
pleines. 


-ay 


!: Qui a mesuré les caux dans sa 
poignée, et a pesé les cieux dans la 
paume de sa main? Qui a soutenu de 
trois doigts la masse de la terre, et a 
équilibré les montagnes au poids, et les 
collines dans la balance? '? Qui a aidé 
l'esprit du Seigneur? ou qui a été son 
conseiller et l'a enseigné? tf Avec qui 
est-il entré en conseil. et quzlui a donné 
l'intelligence, et lui a enseigné lesentier 
de la justice. et l’a formé à la science, 

| et lui a montré la voie de la prudence ? 


el les plantes. — Le peuple de toute la terre, le 
genre humain en général. 

9. Les promesses contenues dans ce versel el les 
suivants n'ont eu leur parlail accomplissement qu'a 
la venue de Jésus-Christ. 

10. Sa récompense. la récompense qu'il accordera. 
— Son œuvre: le Iruil de l'œuvre, le salaire qu'il don- 
nera. 

4l. Les agnean.r, les élus dispersés à travers le 
monde. — Les brebis pleines. Allusion à Gense, NAN. 
13. 

12. La balance. Voir la ligure de Æcrlésiastique. 
ALN, € 

14. Qui lui a enseigné le sentier de la justice. La 
sagesse de Dicu quia si parfaitement dispose el 
organise le monde crée, counail tout par elle-même 
et n'a rien à apprendre de personne. 
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15. Comme ce qui donne un mouvement à une ba- 
lance. Hébreu : « comme (un grain) de poussière sur 
une balance =. Septante : > comme l'oscillation d'une 
balance ». 

19. Hébreu : «un ouvrier fond l'idole, et un orfevre 
étend l'or par-dessus et il y soude des chaines d'ar- 
gent ». Sepiante : « est-ce qu'un ouvrier a jamais 
fait son image... ». 

20. Hébreu : « celui qui est pauvre pour l'offrande 
choisit un bois qui ne pourrit point; il recherche un 
ouvrier habile pour faire une idole qui ne chancelle 
pas e, 


gl ‘Les fondements de la terre ou plutôt: « la fon- 


dation de la terre ». 

22. Celui qui demeure sur le globe de la terre. 
Septante "e celui qui tient (dans sa main) le cercle 
de la terre ». — Comme rien. Hébreu : « comme une 
étolfe légère ». Septante : « comme une voûte ». — 
Qui doit être habitée. Hébreu : « pour y habiter». 

93. Les scrutateurs des seerets. Hébreu : «les prin- 
ces ». Septante : « lui qui donne aux princes de 
régner en vain; et il fit la terre comme rien ». 

24. Leur trone n'est pas dans les Septante. 

25. Et égalé. Septante : « et je m'en glorifierai ». 

96. Pas une seule ne manque. Septante : « rien 
ne t'est caché ». 


Isaie, XL, 


U [eee gentes quasi stilla situlæ, sr. 
Es, ids. te 

et quasi womentum stater repu- 

Látie sunt : ecee insule quasi pul- 


vis exiguus. '" Et Libanus non Aar 


יוו 3 


sufficiet ad succendéndum, et ani- "s 0 
mália ejus non sufficicut ad ho- fei 
Eum. " Omhes gentes quasi 7v 5 
non sint, sie sunt coram eo, et quasi 
nihilum et ináne reputátæ sunl ci. 

'5 Cui ergo similem fecistis Deum? Yana 
ant quam imáginem ponétis ei? 3 
? Numquid scülptile contlàvitfaber? ji w, er. 
aut aúrifex auro figurávit illud, et ™ +». 
liminis  argénteis — argentárius? 

20 Forte lignum et imputribile elé- Ron t? 


git: ártifex sapiens quærit quómodo 
státuat simulichrum, quod non mo- 
vedtur. 

?! Numquid non scitis? numquid 


et Deus 
excelsus., 


non audistis? numquid non annun- dax ds 

° . OT TENE E om. 4, 20. 

tiätum est vobis ab initio? numquid Aet in 17; 
17, 24 


non intellexistis fundaménta terri? 
22 Qui sedet super gyrum terre, et 
habitatóres ejus sunt quasi locüstæ : 

: 2 : on. Job, 9, 9. 
qui exténdit velut nihilum colos, et is s 21; 
expändit eos sicut tabernáculum ad rs. ion 27. 
inhabitándum. ?? Qui dat secreto- א‎ 
rum scrutatóres quasi non sint, jú- 
dices terræ velut ináne fecit : et 
quidem neque plantátus, neque sa- re. 7. 
tus, neque radicátus in terra truncus Jo», 1, "1 
eórum, repente flavit in cos, et arué- ven ` 
runt, et turbo quasistipulam auferet 
eos. ?? Et cui assimilástis me, et 
adequiistis, dicit sanctus? °° Leváte 
in excélsum óculos vestros, et vidéte 
quis ereávit haec : qui edácitin nú- | |, 
mero militiam eórum, et omnes ex Gen. 21315,3. 
nómine vocat ` pre multitiidine for- ES e 
titüdinis et róboris, virtutisque ejus. Ts. 116, 1. 
neque unum réliquum fuit. 


Priore ,ל‎ 


Ps 32, 13. 
Num. 13, 33. 
Ps. 103, 2. 


18. 10, 15. 


88. Le Messie futur (NL-LNVNE). -— E, f^ Introduction CXL). 


Dan. 11, 31-32. 


4, 19-19. 


Eccli.10,11-12. 


15-26. 


|. Voici que les nations sont réputées 
comme une goutte coulant d'un seau, 
comme ce qui donne un mouvement 
à une balance; voici que les iles 
sont comme une poussière légère. 
të Et le Liban ne sullira pas pour 
allumer de feu de son autel, et ses ani- 
maux ne sulliront pas pour un holo- 
causte. 17 Toutes les nations, comme 
si elles n'étaient pas, ainsi sont-elles 
devant lui; et elles sont réputées par 
lui comme le néant etle vide. 

I5 A qui donc avez-vous fait semblable 
le Seigneur ? quell: forme lui donnerez- 
vous? !? Est-ce que l'ouvrier ue jette pas 
une statue en fonte. ou l'orfévre ne la 
forme-t-il pas en or, et l'argenteur ne la 
recouvre-t-il pas de lames d'argent? 
20 ]] choisit un bois fort et incorrup- 
tible; l'artiste habile elierche comment 
il placera sa statue, pour qu'elle ne 
chancelle point. 

21 Est-ce que vous ne savez pas? est- 
ce que vous n'avez pas entendu? est-ce 
qu'on ne vous a pas annoncé dés le 
commencement? est-ce que vous n'a- 
vez pas compris les fondements de la 
terre? °° F/st-ce que vous n'avez pas 
compris qui est celui qui demeure sur 
le globe de la terre, et ses habitants 
sont comme des sauterelles; qui a 
étendu les cieux comme rien, et les 
a MM comme une tente qui doit 
être habitée? °° Qui réduit les scruta- 
teurs des secrets à étre comme s'ils 
n'étaient pas. et a fait des juges de la 
terre une chose vaine? 23 Et a la vé- 
rité leur tronc n'avait été ni planté. ni 
semé, ni enraciné dans 18 terre; soudain 
Dieu à soufllé sur eux et ils se sont 
desséchés. et un tourbillon les empor- 
tera comme la paille. ?? Et à qui m'a- 
vez-vous assimilé et égalé? dit le saint. 
26 Levez en haut vos yeux, et voyez qui 
ja créé ces choses; qui fait lever en 
nombre leur milice, qui les appelle 
Loutes par leur nom: à cause dela gran- 
deur de sa puissance, et de sa force et 
de sa vertu, pas une seule ne manque. 


16. Le Liban, Voir l'introduction au livre de Josue, 
IS Db p. 3. — Holocauste. Voir la note sur Lévitique, 
m 


90. H choisit un bois fort et incorruptible. Le 
SE Fhébreu est complétement dilférent. Voir 
pe LD d 

21. Dés le commencement, Depuis le commence- 
ment du monde, ou depuis le jour ou Dieu a. réuni 
les Juifs en nation. — Les fondements de la terre, 
la création. 

,22. Comme des sauterelles. Les envoyes hébreux 
s'élaient servis de la même comparaison pour rc- 


présenter leur faiblesse en face des Chananéens ; 
Nombres, xii, 33. 

23. Qui réduit les scrutateurs. Voir la note sur 
Job, xit. 17. 

26. Ces choses; les cieux ou les astres. — Leur 
ilice. Dans Dieu des endroits, l'Ecriture appelle 
les astres la milice du ciel, et représente Dieu 
comme le général de celte armée. — En nombre; 
grand, ou marque, déterminé .— Toutes : selon l'hé- 
breu et Ja Vulgale, fous. an masculin, parce que les 
astres sonl ici personniliés. (Glaire). 
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Isaias, XL, 27 — XLI, 7. 


LI. Priedictio Messie (XL-L XVI). 


— I. % Deus orbis et temporis ree ( XLI). 
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28, Et l'investiqation de sa sagesse n'est pas (possi- 
ble). Septante : > il n'y a pas à pénéirer sa sagesse ». 

29. A l'(homme) las. Septante : « aux affamés ». — 
Et pour ceur qui ne sont pas. Hébreu : « et à ceux 
qui sont sans force ». — Seplante : « et la tris- 
tesse à ceux qui ne, sont pas dans la douleur ». 

30. Et se fatigueront. Septante : > les jeunes gens 
seront fatigués ». 

34. Et ne "défailliront pas. septante : 
pas faim ». 


« et n'auront 


XLI. 4. Que les nations prennen! une nouvelle 
force. Septante : > ear les princes ont recouvré jeur 
force ». 

2. Hébreu : « qui a suscité de l'orient celui que la 
justice appelle à suivre ses pas? qui lui a donné les 
nations et soumis les rois? qui a réduit leur glaive en 
poussiere, et leurarc en paille qu'emporte dle vent)? « 


Marteau assyrien (Y. 


7). (D’après Place). 


3. Et la trace de ses pieds ne par aitra pas. Hébreu : 
> par un chemin que ses pieds n'ont jamais foulé ». 
4. Appelant. Hébreu : > c’est celui qui a appelé ». 
5b, Septante : « les extrémités de la terre 56 1 
approchées et sont venues en même temps ». 


Isaïe, XL, 27—XLI, 7. 
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Il. Le Messie futur (XE -LE, AVI). — £F. v Dieu iueitlre du monde et de l'avenir (C XLI). 


2% Quare dicis Jacob. ct lóqueris tlre apes 
Isracl : Abscondila est via me 
Domino, et a Deo meo judicium "i; 
meum transivit? * Numquid nescis, ,/ 
aut non audisti? Deus sempitérnus 
Dóminus, qui creávit términos ter- 
ræ : non deficiet. neque laborábit, 
nec est investigátio sapientie ejus. 
39 Oui dat lasso virtütem : et his, 
qui non sunt, fortitúdinem et robur 
multiplicat. * Deficient püeri. et 
laborábunt, et jüvenes in infirmitäte 


oO Gen 29,27; 


DESI 


35, 10. 


15, 12. 
Prov. 30, |. 


Ya, 106, 5. 
Rom. 11, 44. 
Job, 37, 23-21. 

ip KA PR S 


1 Cor, T272: 


cadent. 21 Qui autem sperant in Dó-! 25,5 
mino. mutibunt fortitudinem. assuü- Ps. 25 15; 


53, S. 
Y'rov. 15, 10. 
1 Mach. 2, 61. 
Philip. 3, 20. 
Pa. 11, 32; 


ment pennas sicut áquile. current 
et non laboräbunt, ambulábunt el 


pr + 102, ^. 
non deficient. Mat. TL 30. 
NLI. ! Táceant ad me insulæ, el teen: 


0 


centes mutent fortitidinem : accé- 77 5 
dant, et tune loquántur, simul ad 3% 
judícium propinquémus. ? Quis sus- 
citávit ab oriénte justum, vocávit 
eum ut sequerétur se? dabit in 
conspéctu ejus gentes, et reges ob- 
tinébit : dabit quasi pülverem gládio Mai. 4,2. 
ejus : sicut stípulam vento raptam "ad" 
árcui ejus. ë Persequétur eos, trans- 
ibit in pace, sémita in pédibus ojus 
non apparébit. * Quis hæc operátus 
est, et fecit, vocans generatiónes ab 
exórdio? Ego Dóminus, primus et | 
novissimus ego sum. 


Gen. 12, 1; 
14, 14. 
Sap. 10, 5. 


Eph. 2, 7. 


Act. 10, 35. 


5 Vidérunt insulæ. et timuérunt, 
extréma terre obstupuérunt, ap- 
propinquavérunt, el accessérunt. 
* Unusquísque próximo suo auxiliá- 
bitur, et fratri suo dicet : Confortàáre. 
1 Confortávit faber ærärius percü- 
tiens málleo eum, qui cudébat tune ,, ,, 19; 
témporis. dicens : Glütino borum ,,*5 i 
est : et confortávit eum clavis, ut er, !^ 1 
non moverétur. 


Obstupes- 
cunt 
gentes, 

1 Cor. 10, 21. 
Ilebr. 3, 13. 


Act. 19, 24-25. 


2» Deuxième discours. — Dieu maitre de l'u- 
nivers et de l'avenir, XLI. 

XII. A qui nmvavez-vous assimilé el égale? avait 
dit Dieu dansle chapitre précédent, xi, 25. 6 
reprend maintenant cette pensée et en fait le sujet 
du second discours, dans lequel, s'adressant aux 
paiens, il leur montre que le Seigneur est le maitre 
de l'univers et leur annonce qu'il appelle du nord- 
esl, X11, 2, 25, le conquérant, c’est-à-dire Cyrus. ori- 
ginaire du nord, par sa parenté avec les Medes, et 
de l'est, parce qu'il était Perse. Dieu nous apprend 
aussi que les exploits de Cyrus seront son cuire 
el une preuve de sa supériorilé infinie sur les faux 


| l'ourquoi dis-tu, ô Jacob, et dis-tu, 
ò Israël : « Ma voie a été cachée au Sei- 
gneur, et par mon Dieu mon jugement 
a été mis de côté » ? ?* Est-ce que tu ne 
sais pas, ou n'as-iu pas appris? Dieu 
est l'éternel Seigneur qui a créé les li- 
miles de la terre; il ne défaudra pas. 
il ne se fatiguera pas, ctl investigalion 
de sa sagesse n'est pas possible. ? C'est 
lui qui donne la vigueur à Pomme las; 
el pour ceux qui ne sont pas, il aug- 
mente le courage et la force. ?" Les en- 
fants défaudront, et se fatigueront, ct 
les jeunes hommes toinberont par l'af- 
iE es ens m Mais ceux qui espè- 
rent dans le Seigneur prendront une 
force nouvelle; ils prendront des ailes 
comme des aigles, ils courront, et ne se 
fatigueront pas: ils marcheront et ne 
défailliront pas. 

XLI. Que les iles se taisent de- 
vant moi, et que les nations prennent 
une nouvelle force; qu'elles s'appro- 
chent, et alors qu'elles parlent, cl en- 
trons ensemble en jugement. ? Qui a 
suscité de l'Orient le juste? qui la ap- 
pelé pour qu'il le suivit? il mettra en 
sa présence des nations, ct {ui asservira 
des rois; il Jes livrera comme de la 
poussière à son glaive, et comme une 
paille emportée par le vent à son arc. 
3 En les poursuivant, il passera en paix, 
et la trace de ses pieds ne paraîtra pas. 
4 Qui a opéré et fait ces choses, appe- 
lant les générations dès le commence- 
ment? Je suis le Seigneur; c'est moi 
qui suis le premier et le dernier. 

5 Les iles ont vu. et elles ont craint! 
les extrémités de 18 terre ont été dans 
la stupeur, elles se sont rapprochées et 
sont arrivées. © Chacun portera secours 
₪ son voisin. et dira à son frère : « Prends 
courage ». * L'ouvrier en airain, frap- 
pant du marteau. a encouragé celui qui, 
dans le méme temps, battait sur l'en- 
clume, disant : « C'estbon pour la sou- 
dure »; et il l'a assuré avec des clous, 
afin qu'il ne fùt pas ébranlé. 


| 
| 
| 
1 


dieux; qu'ils seront la ruine des idolilres et le 
salut de son propre peuple, 1-20. Ce qu'il veut ae- 
complir. il l'annonce à l'avance, 21-21, afin que cha- 
cun sache qu'il esi le souverain maitre et que lui 
seul dispose de l'avenir, 25-29. 

I. Que les iles se Laisent. Que les peuples de Tuc- 
cident lassent silence pour m'écouter. 

2. Le juste: probablement Cyrus, le libérateur 
d'Israel selon la chair; mais en même temps figure 
dn juste par excellence, du libérateur d'Israel selon 
l'esprit. Cf. XLV, 28; xtv, J et suiv.; XLVI, 115 XLV, 
1%, 13. D'ailleurs Cyrus n'est appelé juste que par 
comparaison avee les Babyloniens. (Glaire). 

1. L'ouvrier...; espèce de parabole qui designe les 
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Isaias, XLI, 8-18. 


AE. Prædictio Messie (XL-LXWVIE). — 


1. 2° Deus orbis et temporis rer ( XLI ). 
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9. Dans lequel je t'ai retiré. Septante : « toi que 
jai lait revenir ». — De ses (pays) lointains. Sep- 
tante : « du haut de ses collines ». 

10. La droite de mon juste. Hóbreu : « la (main) 
droite de ma justice ».Septante:« ma droite juste ». 

13. C'est mor qui suis ton aide n'est pas dans les 
Septante. 

14. Et ton rédempteur est le saint d'Israël. Sep- 
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tante : + celui qui te délivre, 0 Israël». 

16. Et tu exulteras dans le Seigneur n'est pas dans 
les Septante. — Dans le saint. Septante : : « dans les 
saints ». 

17. Cherchent de l’eau. Septante : 
car ils aurout cherché de l’eau ». 

48. En un désert des étangs. Hébreu et Septante : 
« un désert en étangs ». 


« se réjouiront, 
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| Dieu maitre du monde et de Üacenér (XLI). 


Et tu Israel serve meus, Jacob‏ א 
quem elegi. semen Abraham amici‏ 
mei : ? in quo apprehéndi te ab ex-‏ 
trémis terre, et a longinquis ejus‏ 
vocávi te, et dixi tibi : Servus meus‏ 
es tu, elégi te, et non abjéci te. !? Ne‏ 
timeas, quia ego tecum sum : ne‏ 
declines, quia ego Deus tuns : con-‏ 
fortävi te, et auxiliátus sum tibi, ct‏ 
suscépit te déxtera justi mel.‏ 

U Eece confundéntur et erubés- 


G 


ls, 
Gen. 
Ts. 


, 


Au dimieiut 


ulus, 


Joa. 1 13; 


OP 
הד‎ 
11 


הת 
GUY‏ 


13. 420021. 


cadent 


enim 


cent omnes, qui pugnant advérsum ve 
te : erunt quasi non sint, et peribunt 
viri. qui contradicunt tibi. '° Quieres 
eos, et non invénies, viros rebélles 
tuos : erunt quasi non sint : et véluti 
consümptio, hómines bellántes ad- 
vérsum te. '° Quia ego Dóminus 
Deus tuus apprehéndens manum 
tuam. dicénsque tibi : Ne tímeas, 
ego adjiivi te. 


Jer. 


Ps. 


ti Noli timére vermis Jacob, qui 


Rom. 


sles 


Mare. 16, 16. 
Ps. 36, 10, 36. 


46, 25. 


Deut. 33, 26, 


29. 
72, 24. 


$, 31 


sub manu 


mórtui estis ex Israel : ego auxiliá- ‘ie, 
tus sum tibi, dicit Dóminus : et re- Ez 37, M. 


démptor tuus sanctus Israel. '* Ego 
pósui te quasi plaustrum tritürans 
novum, habens rostra serrántia 
iriturábis montes, et commínues : et 
colles quasi piilverem pones. '° Ven- 
tilábis eos, et ventus tollet, et turbo 
dispérget eos : et tu exultábis in 
Dómino, in sancto Israel lætäberis. 


Is. 
59. 


ls. 


Mat. 


'" Egéni et pañperes querunt 
aquas, et non sunt : lingua eórum siti 
aruit. Ego Dóminus exaúdiam eos, 
Deus Israel non derelínquam eos. 
!8 Apériam in supínis cóllibus flu- 
mina, etin médio camporum fontes : 
ponam desértum in stagna aquárum, 
et terram inviam in rivos aquárum. 


bo 


Joa. 


37 
Ain. 


2 Cor. 1, 10. 


43, 3; 


20: 


Lue. 12, 32. 
STR 28 27-25. 
Mich. 4, 13. 
Dan. 


REGEL 
2, 11. 


2 Cor. 19, à. 


Is. 25, 19. 


3, 12. 


Joa. 16, 20, 
29 


Fideles 


»nis 


abanda- 
bunt. 


4, 10, 


13, ii, 155 7, 


än. 
S, I. 


ls. 35, 6; 
43, 
Joa. 16, 13. 


I 


8 Et toi, Israël mon serviteur, Jacob 
quej ai choisi, race d'Abraham mon ami, 
" dans lequel je t'ai retiré des extrémi- 
tés de la terre, et de ses pays lointains 
je Vai appelé et je t'ai dit : « Mon ser- 
viteur, c est toi, je tai choisi et je ne 
tai pas rejeté. '®° Ne crains pas, 
parce que voici que je suis avec toi; ne 
te détourne pas, parce que moi je suis 
ton Dieu; jet ai fortifié, je t'ai secouru, 
et la droite de mon juste t'a soutenu. 

tt » Voici qu'ils seront confondus et 
qu'ils rougiront, tous ceux qui combat- 
lent contre toi; ils seront comme s'ils 
n'étaient pas; et ils périront, les hom- 
mes qui te contredisent. (7 Tu les cher- 
cheras et tu ne les trouveras pas, ces 
hommes qui t'étaient rebelles; de seront 
comme s'ils n'étaient pas; et és seront 
comme consumés, les hommes qui fai- 
saient la guerre contre toi. '3 Parce que 
cest moi, le Seigneur ton Dieu, qui te 
prends par la main et qui te dis : Ne 
crains pas; cest moi qui suis ton 
aide. 

11 » Ne crains pas, vermisseau de Ja- 
cob, ni vous, morts d'Israël: c'est moi 
qui suis venu à ton aide, dit le Sei- 
eneur; et ton rédempteur est le saint 
d'Israël. 5 C'est moi quit'ai posé comme 
un chariot neuf qui foule le blé, qui 
a des dents pointues; tu fouleras les 
montagnes ettu les briseras; et les col- 
lines, tu les rendras comme la pous- 
sière. ‘6 Tu les vanneras, et un vent les 
emportera. et un tourbillon les dissi- 
pera; et tu exulteras dans le Seigneur, 
dans le saint d'Israël tu te réjouiras. 

'* » Les indigents et les pauvres cher- 
chent de l'eau, et il n'y en a pas; leur 
langue s'est desséchée par la soif. Moi, 
le Seigneur. je les exaucerai. Dieu d'Is- 
raël, je ne les abandonnerai pas. !$ Je 
découvrirai des fleuves dans les collines 
en pente. et au milieu des champs, des 
fontaines; je changerai en un désert des 
étangs pleins d'eau. et une terre sans 


RM ll הור ו‎ 22 Mo 


peuples alliés. — Il l'a assuré 'confortavit eum). Le 
pronom masculin eum ne peul se rapporter qu'au 
mot dieu (deum), c'est-à-dire faux dieu, idole, sous- 
entendu: Claire). 

9. Dans lequel in quoi; dans la personne duquel, 
elc. Ceci s'explique d'israel, soit d'abord appelé de 
la Chaldée en la personne d'Abraham, soil ensuile 
de lEgple en la personne des descendants de 
Jacob. 

la. Mon juste. Voir plus haut la note sur v. 2. 

ti. Morts d'Israël; littéralement, qui êtes morts d'Is- 

BINLE POLYGLOTTE. — T. v. 


raél (qui mortui estis ex Israel). L'hébreu porte : 
« mortels (dans le sens d'hommes) d'Israël », restes 


d'Israël. 
15. C'est moi... Le prophete Miche, iv, 15, prédit la 


méme chose eu parlant des Juifs de retour de la eap- 
livite. 

16. Tu les vanneras... Voir plus haut la figure sur 
XXX. 24. Celle prophétie parail avoir eu son accom- 
plissement sous les Machahées, mais elle doit s'en- 
tendre surtout de la couquéte des peuples paiens 
par l'Église. 
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HL. Priedictio Messi: (XL-LXWI). 
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2° Dens orbis et temporis rer ( XLI). 
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DH AN (p. dyayy.) nu. F* sei (a. Javy.). X: 
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19. Septante : « DL dons la terre sans טפס‎ je paca P la terre sans eau je placerai 
le cèdre, le buis, le myrte, le cyprès et le peu- 
plier ». 

21. Septante : « votre jugement est proche, dit le 
Seigneur Dieu, et proches sont vos conseils, dit le 
roi ‘de Jacob ». 

24. Hébreu : « voici que vous n'étes rien, et 
votre œuvre est poussière; c'estune abomination de 
vous choisir ». 

25. Il viendra du levant: 
Hébreu : « ilest venu; du levant il invoquera mon 
nom ». Septante : « j'ai suscité celui qui vient de 
l'Aquilon et celui qui vient de lOrieut; ils seront 
appelés en mon nom ». — Il trailera les Magistrats 
cumme de la boue, et (il les foulera) comme le potier 


il invoquera mon nom. 
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foule sous ses pieds l'argile. Septante : « que viennent 
les princes, et veus serez foulés aux pieds comme 
l’argile du potier; ils vous fouleront comme le potier 
foule l'argile ». 

26. (Ces choses) dés le commencement. Septante : 
« Jes choses du commencement ». — Vous êtes juste. 
Hébreu et Septante : « c'est vrai ». 

21. Hébreu : «j'ai ditle premier à Siou : Les voici, 
les voici! et à Jérusalem : j'envoie un messager de 
bonnes nouvelles! » Septante : « je donnerai la prin- 
cipaulé à Sion et dans la voie je consolerai Jérusa- 
lem ». 

28. Septante : « car nul des gentils, nulle des 
idoles ne peut rien apprendre; et si je leur de- 
mande : d'ou venez-vous? ils ne me répondront pas ». 


Isaie, XLI 


LE. Le Messie futur (NL-LNVE). — 7. 


ות 
- 


, 19-29. 


Dieu maitre du monde et de l'avenir (XLI). 
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t Dabo in solitudine cedrum. et 


spinam, et myrtum.ctlignumoliva : 
ponam in desérto abieteni, ulmum, 

et buxum simul : ?" ut videant, et WË i 
sciant. et recogitent, et intelligant, ; n, 
püriter. quia manus Domini fecit Kom. 
hoc, et sanctus Israel creavit illud. 

*! Prope fácite judicium vestrum, 
dicit Dóminus : afférte, si quid forte 
habetis. dixit rex Jacob. ?? Xecédant, 
et mintient nobis qui:ecümque ven- 
túra sunt : prióra quie fuérunt nun- 
tiäte : et ponémus cor nostrum, ct 
sciémus novíssima eórum, el qua 
ventüra sunt indicate nobis. °° An- 
nuntiáte que ventüra sunt in futú- 
rum, et sciémus quia dii estis vos: 
bene quoque aut male, si potéstis, 
lácite : et loquámur, et videimus si- 
mul. °° 12600, vos estis ex nihilo, et 
opus vestrum ex eo quod non est : 
abominátio est qui elégit vos. 

55 Suscitivi ab aquilóne, et véniet 
ab ortu solis : vocábit nomen meum, 
et addücet magistrátus quasi lutum, 
et velut plastes concilcans humum. 
55 Quis annuntiávit ab exórdio ut 


ו 
idoli. `‏ 

Heg. 5,7.‏ ו 
Ia, 43, 8 :‏ 

41, 7: 45, 21; 


42, 9 


Ta. 45, 7. 
Jud. 6, 32. 


Deut. 15, 12. 


Deus veri 
priedicit. 
Is. 41, 28; 
46, 11 ; 48, 11; 
Er 
] Esdr, 1, 2. 
2 ה‎ 0r 


i348. 
sciámus : et a principio ut dicámus : i 
Justus es? non est neque annúntians, 
neque prædicens, neque aúdiens 
sermónes vestros, ?* Primus ad Sion 
dicet : Ecce adsunt. et Jerúsalem , 54 


Joa. 10, 23, 


evangelístam dabo. ?? Et vidi, et non Aer 7" 


erat neque ex istis quisquani qui 
iniret consilium, et interrogátus re- 
spondéret verbum. ?? Ecce omnes 


Ps 113, 5. 


Myrte (Y. 19). 


chemin en des courants d'eaux. ™ Je 
poserai dans la solitude le cèdre, la- 
cacia, le myrte et l'olivier; je poserai 
dans le désert le sapin, l'orme et le buis 
ensemble; ?" afin que flex hommes 
voient, qu'ils sachent, qu'ils réfléchis- 
sent, et qu'ils comprennent tous cn- 
semble que la main du Seigneur a fait 
cela, et que le saint d'Israël l'a créé ». 

?! Plaidez sans délai votre cause. dit 
le Seigneur: apportez eos preuves, si 
par hasard vous en avez quelqu'une, dit 
le roi de Jacob. °° Qu'ils s'approchent, 
et qu'ils nous annoncent toutes les cho- 
ses qui doiventarriver: annoncez celles 
qui furent les premières ; et nous y ap- 
pliquerons notre cœur, et nous saurons 
leur lin; et S grg ns celles qui doi- 
vent arriver. ?? \nnoncez-nous les cho- 
ses qui doivent arriver dans l'avenir, 
et nous saurons que vous êtes dieux: 
faites aussi du bien ou du mal, si vous 
le pouvez, et nous parlerons, et nous 
verrons ensemble. =‘ Voilà que vous, 
vous sortez de rien. et votre œuvre de 
ce qui n'est pas; c'est l'abomination 
qui vous a choisis. 

25 Je l'ai suscité de l'aquilon, ot il 
viendra du levant; il invoquera mon 
nom; etil traitera les magistrats comme 
de la boue. et ¿l les foulera comme le 
potier foule sous ses pieds l'argile. 
26 Qui a annoncé ces choses dés le com- 
mencement, afin que nous des sachions, 
et dés le principe, afin que nous di- 
sions: > Vous êtes juste »? Il n'y a per- 
sonne qui annonce et qui prédise, ni 
personne qui entende vos paroles. ?* Le 
premier, il dira à Sion : « Vois, ils sont 
ici; et à Jérusalem je donnerai un évan- 
géliste ». 7" Et j'ai vu, et il n'y avait 
pas méme parmi eux quelqu'un qui 
format un dessein, ct qui, interrogé. 
répondit un mot. ?? Voici que tous sont 


19. Je poserai : c'est-à-dire je ferai croitre. 

23. Nous parlerons, ct nous verrons; lilléralement 
et par hébraïsme, que nous parlions, et que nous 
voyions (Glaire). 

25. De l'aquilon: du septentrion, de lorient. Cyrus 
élail Perse par Cambyse, son perc, et Mode par 
Mandane, sa mere. Or la Perse et la Médie etaient à 
l'orient septentrional de la Judée. —I invoquera mon 
nom. Cf. ll Paralipomenex, NXxvi, 23; 11 Esdras, 1, 
2. — Les magistrats (magistratus ; les grands. les 
princes babyloniens (6laive). 

26. H n'y ₪ parmi vous. — Qui entende ros paro- 
les; var vous êtes muels, vous ne parlez pas. 

21. Le premier: e'esl-a-dire le seigneur est le pre- 


mier. — Ils sont ici: ceux qui t'annoncent les cho- 
ses futures. — Ævangéliste; porteur d'une bonne 
uouvelle. 


28. Parmi eux; parmi ces faux dieux. 
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29. Hébreu : « voici qu'its sont tous vanité, leurs 6. Le Seigneur. Septante : > le Seigneur Dieu ».— 
œuvres sont néant, leurs idoles de fonte un souffle Je fai pris. Septante : « je te prendrai ». 
et un rien ». Septante : « ce sont ceux qui vous fa- .ד‎ Septante: « pour ouvrir les yeux des aveugles, 
briquent qui induisent les hommes en erreur ». pour retirer des liens et de la prison (les hommes) 
e , enchaînés et assis dans l'obscurité ». 
XLil. 4. Voici mon serviteur. Septante : « Jacob 8. Et la louange qui n'appartient. Septante : > ni 
mon serviteur ». — Mon élu. Septante : « Israel est mes vertus ». 
mon élu ». 9. J'en annonce aussi de nouveaux. Septante 
2. Il ne fera acception de personne. Hébreu : « il « ainsi que les nouveaux que je (vous) annonce ». 
n'élévera pas (la voix) ». Septaute : > il ne faiblira 10. Un cantique nouveau. Les Septante ajoutent : 
e ». « vous (qui êtes) son royaume ».— Ef ce qu'elle ren- 
. Et les iles attendront sa loi. Hébren : « et que ferme. Septante : « vous qui y naviguez ». 
les ilc s espéreront en sa loi. Septante : > etles gen- 41. Hebren : « que le désert et ses villes élèvent 


tils mettront leur espérance en son nom ». la voix, ainsi que les tentes qu'habite Cedar! que 
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HI. Le Messie futur (XL-LXVD).— 2.3 Le Messie, médiateur d'Israël CXLII-XLIIL 13). 


der. 3, 23. 
Pr. DA A. 


injusti, et vana ópera eórum : ventus 
et inane simuláclira eórum. 

XLI. | Ecce servus meus. sus- 
cipiam eum : eléetus meus, compli- 
euit sibi in illo anima mea : dedi 


Zach. 10, 2. 
la. 41, 8. 
3 
ור‎ 
Dei .וויה‎ 


ls. 4), 1. 
spiritum meum super eum. judicium an eos 
entibus próferet. 5 Non clamábit, ™ Sma” 
neque accipiet persónant, nec audié- Au c 
tur vox ejus foris. 3 Cálamum quas- Mae $s 
sátum non cónteret, et linum fúmi- 14 26,6; 

À Ü s 13, 17: 36, 6. 

gans non extingunet in veritáte “Ps. 33 1 
P . "e ! זר‎ . D . ו ה‎ 
edácet judicium. * Non erit tristis, 10. "> 


Prov. 12, 21. 
Eceli. 30, 22, 
ids 


neque turbuléntus, donee ponat in 
terra judicium : et legem cjus insulæ 


NEP BC 
expectabunt. Mat 12 ol 
5 [lire dicit Dóminus Deus, creans ` wissio | 
calos, et exténdens eos : firmans "xe. 
terram. ct quie. gérminant ex ea "weii 
dans flatum pópulo, qui est super in: 
2,7 


eam. et spiritum calcántibus eam. 
5 Ego Dóminus vocävi te in justitia, 


Ps. 32, 15: 
103, 30 ; 135, 


4-9. 

et apprehéndi manum tuam, et ser- ^^ 5 ^ 
vávi te. Et dedi te in foedus pópuli, | 3. 
H 0 . - + * Rom.3,25-26; 
in lucem géntium : * ut aperires , 3, 
oculos cxcorum, ot 60110068 de con- , o P^ 2 
₪ o 2 a oa. 2, 1-2. 
elusióne vinctum. de domo cárceris is. 29, 4; 
sedéntes in ténebris. 5 Ego Dómi- Ke iis; 
nus, hoe est nomen meum : glóriam zo o ». 
meam älteri non dabo, et laudem iuei za 
meam sculptilibus. Quæ prima Er An 
fuérunt ecce venérunt : nova quoque “ar 14, 21. 
ego annüntio : äntequam oriäntur, i 

audita vobis fáciam. os 23 

18. 49,3 


10 Canldle Dómino eántieum novun. 


Lans Deo. 

laus ejus ab extremis terrae : 

qui descénditis in mare, 60+ 0 ; 
[ejus a db y. ts 

insule, et habitatóres earum. S 

Sublevélur desértum, et civiles ejus :‏ ו 


j injustes, et leurs ouvrages vains; du 


Jr. 1,21, vent et du vide sont leurs simulacres. 


XLI. ' Voici mon serviteur, je le 
soutiendrai: mon élu. en qui s'est 
complu mon àme; j'ai répandu mon 
esprit sur lui; il annoncera la justice 
aux nations. ? 11 ne eriera point, il ne 
fera acception de personne; sa voix 
ne sera pas entendue au dehors. ? Il nc 
brisera pas le roseau froissé, il n'é- 
teindra pas la mèche fumante : il 
jugera dans la vérité. * Il ne sera point 
triste. ni précipité, jusqu'à ce quil 
établisse sur la terre la justice; et les 
iles attendront sa loi. 

5 Voici ce que dit le Seigneur Dicu. 
qui a créé les cieux et les a étendus; 
qui a affermi la terre et ce qui en 
germe; qui a donné le souflle au peuple 
qui est sur elle. et la respiration à ceux 
qui la foulent aux pieds. * « Moi, le Sei- 
gneur, je t'ai appelé dans la justice. et 
je t'ai pris par la main et je t'ai con- 
servé. Et je t'ai établi pour étre l'al- 
liance du peuple, la lumière des na- 
tions: * alin d'ouvrir les veux des 
aveugles, de retirer du cachot le captif 
enchaîné, du fond de leur prison ceux 
qui étaient assis dans les ténèbres. ל‎ Je 
suis le Seigneur. c'est là mon nom; je 
ne donnerai pas ma gloire à un autre, 
et la louange qui m'appartient aux 
images taillées au ciseau. ? Les pre- 
miers événements, voici qu'ils sont ar- 
rivés ; j'en annonce aussi de nouveaux; 
avant qu'ils arrivent, je vous les ferai 
connaitre ». 


19 Chantez au Seigneur un cantique nou- 


[veau, 
et sa louange aux extrémités de la terre, 
vous qui descendez sur la mer, et ce qu'elle 

(reuferme, 
iles. et vous, leurs habitants. 
וג‎ Que le désert et ses cités se lèvent; 


.—————M—M— MM É—Ó————————————————————— — 


j^ Troisiéme discours. — Le serviteur de Dieu 
médiateur d'Israël, XLII-XLIII, 13. 


XLI. Au Voici que tous sont injustes de xii. 29. 15ale 
eppose, Xun, 01: Voici mon servileur, je le soutien- 
drai., Apres avoir rejele les paiens. leurs œuvres 
vaines et leurs vaines idoles, il introduit par ces 
niols le serviteur de Dieu, le Messie. Isracl a 616 ap- 
pelė, נוא‎ 8-9, le servileur de Dieu, mais celui qui 
nous esl présenté niaintenanl n'esl pas une person- 
nilicalion collective. il est distinct du peuple, 1 
une personne individuelle et vivante, c'est le 
Christ. comme le reconnait le Targum qui paraphrase 
“el endroit en disant : Voici mon serviteur le Mes- 
ste. Les chapitres vur-xu nous l'ont représenté comme 
le bis de David : desormais il va nous apparaitre sur- 
lout eomme le représentant du vrai Israel, del'israel 
lidele, et de l'humanité tóut entière, comme le second 
Adani, Cyrus doit briser les peuplesennemis de Dien, 
le Messie estle médiateur pacilique: — It ne criera 
point. il ne brisera pas le roseau froissé, Cestä- 


dire, dil Terlullien, les enfants d'Israël; il n'étein- 
dra pas la mèche fumante, c'est-à-dire, d'apres le 
méme doeleur. les Genlils, xti. 2-3: Matthieu, xu, 
18-20: il apporlera à tous le plus précieux des biens, 
la rédemplion, Je salut. sti, 17. Israël doil donc se 
convertir et rechercher de nouveau son Dieu et son 
Sauveur, SL, I8-Xill, 13. 

1. Voici mon serviteur... Dans ce verset el les sui- 
vanls il est parlé Ires clairement du Messie el de Ja 
rédemption du genre humain, et les evangclistes 
ont souvent appliqué a Jésus-Christ ce qui est dil ici 
du libéraleur d'Israël. 11 y a cependant des expres- 
sions donl on peut faire l'application à Cyrus, el a 
la délivrance des Israelites de ה[‎ captivite de Baby- 
lone. Jésus-Christ esl considere sous le rapport de 
son humanite. selon laquelle il a pris la Torme de 
serviteur. Cl. Philippiens, u. 7 (Glaire . 

V. Les iles; les régions lointaines, à l'ouest de 
la Palestine. Cf. Psauine SOL, 1. 

6. Pour étre...: pour faire avec mon peuple une 
nouvelle alliance. Cf. xvi, 8; Jérémie, XXXI, 21. 
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Isaias, XLII, 12-22. 


EL. PrædictioMessisæ (NXL-LXVI).—Z. 2 Servus Deisulutis nuntiator CXLII-XLTIT, 13). 
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AIN: čxowv (1. &xos). A!* Boyosow (X: 
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22. A: idov (N: elðer) *¥ 


e, At Tœureloic…."o(a.éËao.) 


les habitants de Pétra soient dans la jubilation ! que 
du sommet des moutagnes relentissent des cris de 
-- » 
2. Hébreu : « qu'on rende gloire à Jahvéh'!et qu'on 

pubite dans les iles ses lonanges! » 

13. Contre ses ennemis il se fortifiera. Hébreu : 
« il manifeste sa force conlre ses ennemis ». 

14^, Septante : > j'ai gardé le silence; mais est-ce 
que je me tairai et me contiendrai toujours? » 

16. J'ai fait ces choses pour eux. Hébreu et Sep- 
tanle: « voilà ce que je ferai pour eux ne 

17. Hébreu : > ils reculeront, ils seront couverts 
E confusion ceux qui se confient à des idoles sculp- 

es ». 


19. Seplante : > qui est aveugle sinon mes servi- 


teurs, et qui est sourd sinon leurs maitres? Et les 
serviteurs de Dieu sont devenus aveugles ». 

90. Hébreu : «tu as vu beaucoup de clioses, mais 
lu n'y as pas fait attention; les oreilles étaient ou- 
vertes, mais elles n'ont rien entendu ». 

D], Hébreu : «il a plu à Jahvéli, à cause de sa 
justice, de donner une loi grande et magnifique >. 
Keplante : « le Seignenr a pris conseil afin qu'on re- 
connüt sa justice et qu 'on publiát sa lonange ». 

22. Septante : « et j'ai vu: le peuple était “pillé et 
dispersé. Le filet était tendu dans les retraites, 
dans les demeures, partout où ils se cachaient; et 
on les saisissait comme un butin et nul n'était là 
pour arracher celte proie, nul n'était là pour dire z 
Restilue ! » 


Isaie, XLII 
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Il. Le Messie futur (X L-LXV1).— JF. Le Messie, médiateur d'Israël(XLIIXLELE, 13). 


in dómibus habitabit Cedar : In. 60, 7 ; 
kurke habitatóres Petre : Ne 
de vértice montium clamabuut. Jer, A Ié 
1? Ponent Detten glorian, axo ne 
el landem ejus in insulis nuntiabunt, In ?*5 !* 


lla Dónitus sieut fortis egredietur, 


quii fortis. 


sicut vir prielidtor suscitáàbit zelum : wt 
215. : 

voviferabitur, et elunabit : A 

super inimicos suos confortäbitur, Zach 


Tiaeui semper, silui, pátiens fui, tive‏ !יי 
sicul. partüriens loquar ` dissipäho,‏ 


Ja, .וו‎ 
el hbsorbého simul. '* Descrtos ywi à c, 
faciam montes, et colles. et omne | Ta $5 
gramen eórum exsiceäbo : et ponam ts at, 13. 
flúmina in insulas, et stagna arefá-. am 1 2 


ciam. Ip Et ducam cæcos in viam, 
Is. 30, 21 ; 


quam néseiunt, et in sémitis, quas ו"‎ 
ignoravérunt, ambulare eos [áciam : 

ponam ténebras coram eis in lucem. 

el prava in recta : liec verba feci 

eis, el non dereliqui eos. "7 Convérsi ts 4 4. 
sunt retrórsum : confundántur con- ** *: ?5 1 
fusióne qui confidunt in scülptili, OMM 
qui dicunt contlàtili : Vos dii nostri. 351; 6,3. 


Deus voluit 
extollere 
populum 


Is. 13, 5. 


ts Surdi audite, et 60:61 intuémini 
ad vidéndum. !? Quis cæcus, nisi ser- 
vus meus? et surdus, nisi ad quem 
nünlios meos misi? quis cæeus, nisi , 
qui venündatus est? et quis cecus, 
nisi servns Dómini? °° Qui vides 
multa. nonne custódies ? qui apértas 
habes aures. nonne atidies? ?' ki 
Dóminus vóluit ut  sanctificáret 
eum, ei magnilicáret legem, et ex- 
tólleret. 


Deut. 4, 32-35; 
29, 2-1. 


Ts. 67, 104. 


sed ingra- 
iui 
custiguvit. 


?! [pse autem pópulus diréptus. 
et vastátus : láqueus ji venum omnes, 
et in dómibus cárcerum abscónditi 
sunt : facti sunt in rapinam, nec est 
qui éruat : in direptiónem, nec est 


ll. Cedar. Noir sur ce nom, Psaume Cxix, Il 
semble qu'il designe ici les Juils qui avaient ele 
lransportes dans ce pays. — Petra; capitale de l'Ara- 
יו‎ 

I). Je parlerai (loquar); selon l'hébreu, le chal- 
déen et le syriaque, je erterat. 

15. Je changerai... Le tableau des venzeances di- 
vies est peint avec diverses images de désolation : 
les montagnes et les collines de Palestine qui etaient 
couvertes d'oliviers et de vignes perdront leur vrer- 
ure, les champs arrosés el fertilisés par les eaux e- 
viendront une terre desséchée et aride. 

Mi. Quand Dieu aura aecompli sa vengeance, il 


DA 


dans des maisons habitera Cedar: 
louez, habitants de Petra: 
du sommet des montagnes ils erieronl. 
lls donneront an Seigneur la gloire, 
et ils aunoncerount sa louange dans les iles. 
Le Seigneur comme un brave sortira: 
comme un homme qui marche au coni- 
(bat il excitera le zele; 
il élevera la voix, et jettera des cris: 
contre ses ennemis il se fortitiera. 
li Je me suis toujours tu, j'ai gardé 
le silence; j'ai été patient; comme la 
femme en travail, je parlerai; je détrui- 
rai, j'engloutirai tout à la fois. Je 
rendrai désertes les montagnes et les 
collines, et je desséeherai leur verdure; 
je changerai les fleuves en iles, et les 
étangs. je les tarirai. 1 Et je conduirai 
les aveugles dans une voie qu'ils ne 
connaissent pas; et dans des sentiers 
qu'ils ignorent, je les ferai marcher; je 
convertirai devant eux les ténébres en 
lumière, et les chemins tortus en che- 
mins droits; j'ai fait ces ehoses pour 
eux, et je ne les ai pas délaissés. " Ils 
sont retournés en arrière; qu ils soient 
entièrement couverts de confusion, 
ceux qui se confient dans leur image 
taillée au ciseau, qui disent à une statue 
jetée en fonte : « Vous ètes nos dieux ». 

18 Sourds. écoutez; aveugles, regar- 
dez pour voir. !? Qui est aveugle, sinon 
mon serviteur? et sourd, sinon celui à 
qui j'ai envoyé mes messagers? qui 
est aveugle, sinon celui qui a êté vendu? 
et qui est aveugle, sinon le serviteur du 
Seigneur? ?* Toi qui vois beaucoup de 
choses. n'observeras-tu point? tor qui 
as les oreilles ouvertes, n'entendras-tu 
point? ?! Et le Seigneur a voulu le 
sanctifier, et magnifier la loi. et en re- 
lever la grandeur. 

? Mais le peuple lui-même a été 
pillé et ravagé; tous sont devenus un 
lacs pour les jeunes hommes; et au 
fond des prisons ils ont été cachés; ils 
sont devenus la proie de l'ennemi. et il 
n'est personne qui les délivre, ils ont 

| été livrés au pillage. et il n'est personne 


12 


sauvera son peuple. — Je conduirait... s promesses qui 
eurent leur parfait accomplissement par Jésus-Christ, 
qui répandit la lumiere de l'Évangile, et rendit réel- 
lement la vue aux aveugles, et l'ouie aux sourds. 
— Ces choses: west le vrai seus du latin verba, ex- 
plique par l'hébreu. 

17. Image taillée au ciseau: c'est-à-dire idole. 

19. Mon serviteur: Israël. — Messagers (nuntios); 
c'est-à-dire propheles. 

22. Tous sont devenus un lacs; Vous 165 5 
avant offense le seigneur el merité par la des chà- 
timents, sont devenus un piege dans lequel sont tom- 
bés leurs propres enfants. 


408 


Isaias, XLII, 23— XLIII, 9. 


EL. Prsædictio Messie (XL-IaBX VI). — 7. 3° Servus Dei salutis nuntiator XLII-XLIIH, 13 ). 


xai ovx zr d syor ‘Anddog. °° Tic iv 
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202506 os TO 09006 000. ‘Eudg sb or. 
? Kal idv diapaivyg OV Dduroc, uere GOV 
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GIE o) raturuvoe Ge 7076 yo Some 0 
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Envinca 2206 Gov Alyvator, zal Ai- 
Joniar, xci Sora vaio oov. VAP ob 
3 éyevov érurtior &uov, 00500076 
xai £y Ge 71 xul dic dvd ouiztovc 
Vato Gov, xci i ogortec Unio TNG xefas 
Q1 * M pofod, Ort era Gor slid. And 
aratolior (30 TO Gntoua Gov, zal dnd Óvo- 
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xai tO Ai M) יפטש‎ Aye tovs viovg aov 
dnd TNS nógóu Jer, ped Tig Juyuréqus uov 
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16 2). FN: Gros. 7. F: martes ot 2800008000 E* 
(p. dr.) os. A'* (alt.) avzor. 8. EF: sage, A* (a. 


ore) Td. 


23. Septante : « qui de vous recueillera ces choses 
en ses oreilles. Ecoutez l'avenir ». 

35. Autour de lui. Septante : « autour d'eux ». — 
Et il ne l'a pas su. Septante: > et chacun d'eux n'a 
pas compris ». 


AIE Ze flamme n'aura pas dardeur pour toi. 
Hébreu el septante : «la flamme ne t'embrasera 
pas ». 


DE Hébreu :« j'ai donnélEgypte pour la rançon, 


PEthiopie et Saba à ta place ». Septante : « j'ai fait 
de l'Égyple et de l'Éthiopie ta rançon et pour toi 
(j'ai livré) Soëne ». 

1. Hébreu : « parce que tu as de la valeur à mes 
yeux, que tu es honorable et que je l'aime, je donne 
des hommes à ta place etdes peuples pour (ra- 
eneit ta vie ». 

. Mébren : « quiconque est appelé de mon nom 
et que. j'ai créé pour ma gloire, que j'ai formé 
et que j'ai fait ». 


Isaie, XLII, 23 —— XLII, 9. 
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II. LeMessie futur (NL-LNVE). — L3 Le Messie, médiateur d'Inract ) 111-7111, 13). 


lx. 63, à. 
Deut. 32, 29. 


qui dicat : Redde.*° Qui est in vobis 
qui audiat hoc, atténdat et auscultet 
futára 7?! Quis dedit in direptiónem 
Jacob, et Israel vastántibus? nonne 
Dóminus ipse. cui peecávimus? Et 
noluérunt in viis ejus ambuláre. el 
non audiérunt legem ejus. ?? Kt 


Jer. 2, 17-15. 


Jon. 10, 20;‏ 
מ ה 


effudit super eum indignatiónem pa a, » 
furóris sui, et forte bellum, et com- Je: 
biissit eum in circüitu, et non eog- der 53 


nóvit : et suceéndit eum, et non 
intelléxit. 

XLI. ! Et nunc hic dicit Dò- 
minus ereans te Jacob. et formans 
te Israel : Noli timére, quia redcini 
te. et vocavi te nómine tuo : meus 
es tu. ? Cum transieris per aquas. 
tecum ero. el flümina non opérient 
le : eum ambuláveris iu igne, non 
comburéris, et flamma non ardébit 
in te. ? Quia ego Dóminus Deus 
tuus sanctus Israel salvátor tuus, 
dedi propitiatiónem tuam. Egyptum, 
.Ethiópiam et Saba pro te. * Ex quo 
honorabilis factus es in óculis meis, 
et gloriósus : ego diléxi te, et dabo 
hómines pro te, et pópulos pro àni- 
ma tua. 

* Noli timére. quia ego tecum 


Deus noi 
repellet 
populumn, 
Ta. 44. 2 ; 
EIE e fs ndn 
ו‎ EU Ti; 
45, 12 ; 49, 1. 
lors eh laa 
31, 3. 


Dan. 3, 17, 25. 


Ex PME E 
Ipsi 
4), 14 ; 413, 15. 
Tror 2l, TS: 


I Jon. 4, 10, 
19. 
Jon. 16, 27. 


eamqae 
reduccet. 


sum : ab oriénte adducam semen Le. 12,32. 
1-3. 


tuum, et ab occidénte congregäbo 
te. © Dicam aquilóni : Da : et aus- 
tro : Noli prohibére : affer filios meos 
de longínquo, et filias meas ab ex- 
trémis terre. * Et omnem, qui invo- 
cat nomen meum, in glóriam meam 
creavi eum. formávi eum, et feci 
eum. * Educ foras pópulum cæ 
et óculos habéntem : surdum. 
aures ei sunt. 

? Omnes gentes congregale sunt 


Zach. 5, 7. 
Jer. 30. 10; 
16, 27. 
Mat. ,ל‎ 11. 
Zach. 9, 17. 
Pa. 106, 2-3. 
Mat. 24,11. 
Jer, 11,9, 
6 
Prov. 16, 4. 
Is. 44, 2. 
Ts 42. yes 
cum, Rem. 1, 20-21. 

la, 39, 10. 
Qi Dent. 35, 
ו‎ 
Is, 49, 9, IS. 
Dens veri 
piicdioit, 


qui dise : > Rends ». °° Qui est celui 
parmi vous qui écoute cela, qui y soit 
attentif, et ait foi aux choses futures? 
הכ‎ Qui a livré Jacob en proie, et Israel 
à ceux qui Ze ravagent? n'est-ce. pas le 
Seigneur lui-mème, contre qui nous 
avons péché? Et ils m'ont pas voulu 
marcher dans ses voies, et ils n'ont pas 
écouté sa loi. °° Et il a lancé sur eux 
l'indignation de sa fureur, et une forte 
guerre; il a allumé un fen autour de 
lui. et il ne l'a pas su; il l'a livré aux 
flammes, et il n'a pas compris. 

AX LEHL’ Et maintenant, voici ce que 
dit le Seigneur. qui t'a créé, 0 
et qui t'a formé, 0 Israël : « Ne crains 
point. parce que je tat rachete, et 
appelé par ton nom: tu es mien, toi. 
* Lorsque tu passeras au travers des 
caux. je serai avec toi, et les fleuves ne 
te submergeront pas; lorsque tu mar- 
cheras dans le feu, tu ue seras pas 
brülé: et la flamme n'aura pas d'ardeur 
pour toi. ? Parce que je suis le Sei- 
gneur ton Dieu, le saint d'Israël, ton 
Sauveur; j'ai donné pour toi, afin de 
tétre propice, l'Egypte, l'Ethiopie et 
Saba. * Depuis que tu es devenu ho- 
norable à mes yeux et glorieux, moi, 
je tai aimé; je donnerai des hommes 
pour toi, et des peuples pour ton âme. 

? » Ne crains point, parce que moi je 
suis avec toi; de l'Orient je raménerai 
ta race; et de l'Occident je te rassem- 
blerai.® Je dirai à l'aquilon : Donne, 
et au midi : Ne retiens pas: amène 
mes fils de loin, et mes filles des extré- 
mités de la terre. * Car quiconque 
invoque mon nom, je l'ai créé pour ma 
gloire, je l'ai formé, et je lai fait. ? Fais 
sortir un peuple aveugle et qui a des 
yeux; sourd, etil a des oreilles. 


|. ? » Toutes les nations sesont réunies 


24. Qui a livré Jacob en proie... Le malheur des 
israelites n'a pas ele Feet du Hasard, mais de la 
voionté de Dieu qui les chätiail de la sorte en puni- 
uon de leurs péches. 


ALUL 1. Et maintenant marque la connexion de 
ce qui va suivre avec ce qui precede. — (Qui l'a erii.. 
qui Ua formé, Dien n'esl pas seulement le erealeur 
d'Israel comme il l'est des autres peuples, c'est Ini 
qui La vu el organise comme sou peuple spécial. 
objet de ses predilections el de ses laveurs. — 
Je Fai racheté de la servitude d'Egypte et je le sau- 
verat encore de la vaplivité de Babylone. 

2. Lorsque tu passeras au travers des ear, Rèmi- 
niscence du passage de la mer Rouge et du Jourdain. 

Les fleuves... le few, sont des images qui repré- 
seulent les mallieurs les plus grands. 


3. J'ai donné... l'Egnpte, VEthiopie cl le pays de 
Saba Mèro). Ces pays lurent conquis par Cambhyse, 
lils de Cyrus. et dedommagerenl ainsi en quelque 
sorle les Perses de la perte qu'ils avaient laile en 
rendant aux Juifs leur liberté. 

^. Pour toi; pour le venger. — 
braisme, ponr fa personne, ou ta vie. 

5. Je raménerat ta race; je rassemblerai tes des- 
cendants dispersés dans tous les pays du monde. 

6. Donne-moi mes enlants. — Ne retiens pus; ue 
les empeelie pas de venir. 

7. Quiconque invoque mon nom... Ce verset s'ap- 
plique à la vocation des Gentils ela leur entree dans 
ו‎ 

8. Un peuple aveugle, les nations paiennes aveu- 
8lées par l'ignorance et les superstilions du culte 
idolàtrique. 


Ton dme: hé- 


A10 Isaias, 


XLIII, 10-20. 
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xct daag, (N* xc dzovo.). 10.F: 770600 AEBIN* 
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9. Et des tribus se sont liées. Hébreu: «et que 
les peuples s'assemblent ». septante : « leurs chefs 
se sont réunis ». 

11. septante : > je suis le (seul) Dieu, et, 
moi, nul ne sauve ». 

42. Et il Wy a pas eu parmi vous d'étranger. Hé- 
breu : > il n'y a pas eu parmi vous de (dieu) étran- 
ger (qui ait fait ces choses) ». 

4%. Et j'ai arraché toutes ses barres (de tes 
portes). Hébreu : « et je les ferai tous descendre et 
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s'enfuir ». 

17. Ils ont été brisés comme le lin, el ils se sont 
éteints. Hébreu : « ctouffés, éteints comme (une 
méche de) lin ». Septante : « ils se sont éteints 
comme une mèche qu'ona cteinte ». 

49. Dans un (chemin) impraticable. 
« dans une terre sans eau ». 

20. Les dragons. Hébreu : 
lante : « les sirènes ». 


septante : 


« les chacals ». sep- 


Isaïe, XLIII, 10-20. All 


IR. Le Messie futur (XL-LXVR).—.4 


! EIsceiel dclirrc de ses ennemis )\ 7.111. 112-XALIV, 5). 


simul, et colléetæ sunt tribus : quis 
in vobis aunünttet. istud, et quive 
prima sunt audire nos fiviet? dent 
testes eórum, justificéntur, et 
diant. et dicant : Vere. 
mei. dicit Dóminus, et servus meus, 
quem elégi : ut seiátis. et eredális 
mili. et intelligatis quia ego ipse 
sum. À nte menon est formätus Deus, 
el post me non erit. 


As 


!! Ego sum, ego sum Dóminus. et et pevticit 
E predicti. 
Os. 13, 4, 
9, 14. 
Ps. 17, 32. 
Act. 4,02. 


non est absque me salvátor. = Ego 
aununtiávi. et salvávi : auditum feci, 
et non fuit in vobis aliénus : vos 


10 Vos testes ls an 


Deut. 32, 16. 


testes moi, dicit Dóminus, et ego vm 
` E -- . "Eb FREE 

Deus. '* Et ab inilio ego ipse, et Deut, 33, 39 
. : Ecele, 7, 14. 

non est qui de manu mea éruat:ope- Jer. is, 19. 
Dan. 4, 32. 


rabor, et quis avértet illud ? 


!5 [læc dieit Dóminus redémptor 
vester, sanctus Israel : Propter vos 
misi in Dabylónem, et detráxi vectes 
univérsos, et Chaldæos in nävibus 
suis gloriintes. !* Ego Dominus 
sanclus vester, creans Israel rex 
vester. 


16 [live dicit Dóminus, qui dedit in 
mari viam, et in aquis torréntibus 
sémitam. !'* Qui edüxit quadrígam 
ct equum. agmen et robüstum. simul 
obdormiérunt. nec resurgent : con- 
triti sunt quasi linum, et extincti 


Ts. 45, Tl. 
Ig, 43, 1; 
41, 21; 32, 


Antiqua 
signa reno- 
v abuntur, 
Is. 44, 27. 
Ex. 14, 22, 
Jos. 3, 13, 16. 
Ex. 14, än, 


ls. 42, 3. 


Evertetur 
Babylon, 
Ts. 41, 
Judi, 5. 
Hebr. 13, 12. 


22, 


Ex. 15, 4-5. 


sunt. '* Ne meminéritis priorum. et Je, 
antiqua ne intueámini. D Ecce ego ” 
fiicio nova. et nunc oriéntur, ütique 
cognoscétis ca ` ponam in desérto 3. 3 
viam, el in invio fltunina. ?° Gloriticá- 

bit me béstia agri. dracónes et stru- 
thiônes : quia dedi in desérto aquas, 


9, Qui parmi vous: faux dieux, idoles. — Qu'ils 
produisent... C'est un défi porté par le vrai Dieu aux 
lausses divinités, sourdes et muctles. 

10. Vous étes: vous Hébreux. — Mon serriteur; 
Cyrus, Selon les uns, Isaïe, selon les autres; mais 
Cesl plutót Jésus-Christ. Cf. xn, 1. 

13. Qui m'en délournera; qui m'empéchera d'agir. 


1" Quatrième discours. — Israël vengé de ses 
ennemis. Eflusion du Saint-Esprit.X LIL, ! t-XLLIV, 5. 


14. hieu vengera Israël des Clialdéens par la ruine 


Is. 13, 23 


33, 7-5. 


2 Cora er: 
Ap. 21, A 
31, 32-33. 


ensemble, et des tribus se sont liées ; qui 
parmi vous annonecra cela, ct nous fera 
entendre les choses qui furent les pre- 
mières? qu ‘ils produisent leurs té- 


moins, qu'ils se justifient, ct qu ils 
entendent, et qu'ils disent : C’est 
vrai. 1" Vous êtes mes témoins, dit 


le Seigneur, vous el mon serviteur que 
j'ai choisi: afin que vous sachiez, que 
vous me croyiez, et que vous compre- 
niez que c'est moi-nmiéine qui suis. Avant 
moi il n'y a pas eu de Dieu formé, et 
après moi il n'y en aura pas. 

!! » C'est moi qui suis, c'est moi qui 
suis le Seigneur; et il n'y a pas, hors 
moi, de sauveur. !? C’ est moi qui ai 
annoncé, el qui al sauvé; j'ai fait enten- 
diee, et il n'y a pas eu parmi vous d'é- 
tranger; vous ótes mes témoins. dit le 
Seigneur, et moi, je suis Dieu. !? Et dès 
le commencement je suis, et il n'y a 
personne qui arrache de ma main: J'a- 
girai. et qui m’en détournera? 

!5 » Voici ce que dil le Seigneur, votre 
rédempteur, le saint d'Israël : À cause 
de vous j'ai envoyé à Babylone, et j'ai 
arraché toutes ses barres, et les Chal- 
déens qui se glorifiaient dans leurs 
vaisseaux. '° Je suis le Seigneur, votre 
saint, le créateur d'Isracl, Votre roi. 

të » Voici ce que dit le Seigneur, qui 
a fait dans la mer une voie, "el au mi- 
lieu des eaux impétucuscs un sentier. 
17 Qui a fait sortir le quadrige ct le 
cheval, l’armée et le fort; 118 se sont 
endormis ensemble, ils ne se reléveront 
pas: ils ont été brisés comme le lin, et 
ils se sont éteints. !* Ne vous souvenez 
plus des choses passées, et les ancien- 
nes, ne les regardez pas. '° Voici que 
moi je fais des choses nouvelles; c'est 

maintenant qu'elles paraitront; certai- 
nement vous les connaitrez; je ferai 
dans le désert une voie, et dans un 
chemin impraticable des fleuves. ?" La 
bête des champs me gloriliera, ainsi 
que les dragons et les autruches, parce 


ס, 
que j'ai mis dans le désert des Caux,‏ 


de l'empire de Nabuchodonosor, בא‎ 14-15, Ce qu'il 
a fait quand ila délivré son peuple de Ia se MIU 
d'Égy ple, il le fera de nouveau, 16-21, par grâce, 22- 
28; malgré les péchés qui rendent les Juifs indignes 
de ses faveurs. il versera sur eux son espril, XLIV, 
41-5. 

16, 17. Allusion au passage des Israclites et de l'ar- 
mee du pharaon dans la mer Rouge. 

20, La béte des champs zv'est-a-dire la bêle sauvage. 
— Les dragons. Hébreu : les chacals. Voir la note 
sur lI Esdras, Iv. 3. 
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Isaias, XLIII, 21 — XLIV, 5. 
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20. Dans un chemin impraticable. Hébreu : > dans 
la solitude ». Septante : « dans la terre sans eau ». 

21. Hébreu : « le peuple que j'ai fait pour moi 
annoncera mes louanges ». 

S « et pourtant je ne t'ai point appelé‏ :2ב 
Jae ob; je ne t'ai point coûté de latigues, Israel! »‏ 

24». Septante : « mais tn t'es présenté à moi avec 
les péchés et ton sacrifice ». 

26°. Hébreu : « expose toi-même (tes raisons), pour 
ie justilier ». 


Ton père le premier. Hébreu : « ton premier‏ .דב 


pére ». Septante : «tes premiers peres ». — Tes inler- 
prétes. Septante : « vos princes ». 

28. Les princes saints. Hébreu : a les princes du 
sanctuaire ». 


XLIV. 2. Et (toi) le trés juste, que j'ai choisi. Sep- 
tante : « mon bien-aimé, israël mon élu ». 

3. Ta race. Septante : « les enfants ». 

An, Hébreu : « ils germeront (comme) au milieu de 
l'herbe ». Septante : « et ils pousseront comuie 
l'herbe au milieu de lean >. 


Isaie, XLIII, 21 —XLIV, 5. 


^15 


וי ה. 
(X 1,-1,\.\ ](.-- 1. 1/1000] 0106/0000 de ses ennemis (XLII, 14-XLIV, 5).‏ )וה Le Messie‏ .קז 


fhimina in invio, ut darem potum 
populo meo, eléeto mev. = Populum 
istum formávi mihi, laudem meam 
narráhit. 

22 Non me 000511 Jacob, nec la- 
borásti in me Israel. ?? Non obtulisti 
milii aríetem 1010601511 lui, et vic- 
timis tuis non glorilieásti me : non 
te servire feci in oblatione. nec la- 
bórem tihi priibui in thure. 27 Non 
emisti mihi argénto cálamum, et 
ädipe vietimárum tuárum non ine- 


LUTTE 
Datum: 


La. 41, 7. 

2 Rig: 7, 2 
] וו‎ 2, i8 
Ps, 101, 15. 
Eph. 1, 12. 
1 Jon. 4, 10. 
Jon. 15, 16. 

Am. 5, 3-6. 
Mal. 1,3. 

Pu. 49, 5, 23. 
Exod), dw 
Num. 2*, :t. 

Lev. 7, 12, 16 ; 


"2 d . כ‎ 
briisti me. Veriuntamen servire me er. 17, »6; 
e . + AE . . E 6, 20. 

fecisti in peceñtis tuis, præbuisti ra'z, 19 


Ex. 30, 22. 
Philip. 2,7. 
Hebr. 2, 14-13. 

ls, 1, 14 : 
16,3; 23,5 ; 
44, 22 ; 33; 

aS 9, BE 
gratuito 
liberat, 

Jer. 31, 31. 


mihi labórem in iniquitátibus tuis. 


25 Ego sum, ego sum ipse, qui 
délen iniquitàtes tuas propter me, et 


peecatórum tuorum non recordábor. Fe 19,2? 
dr 1:35, 2. 


-6 Reduce me in memoriam, et ju- 
dicémur simul : narra si quid habes 
ut justilicéris. 37 Pater tuus primus 
peccávit, et intérpretes tui præva- 
ricáti sunt in me. ?? Ist contaminávi 
principes sanctos, dedi ad interne- 
cionem Jacob, et Israel in blasphé- 
miam. 


Jer. 


25, 31. 
Ex IU 
Dan. 9. 6, S. 
Job, 33, 23. 
Ini E i. 
Ex. 32, 4. 

Num. 12, 1-2; 
20, 10-12, 

l Par. 21, ^. 

2 Reg. 11,4, 7. 


Is. 39, 3, 5-7. 
Num. 14, 29, 


30. 
ד‎ REL s 
XLIV. | Et nune audi Jacob Serve meus, ` eique 


benedicit. 


et Israel quem elégi : e ee 
EE 


Jupe dieit Dóminus faciens 


Site E 
et formans te, ab ütero HS Leen HE 
auxiliátor tuus : ps 
uoli tunére serve meus Jacob, m 
el rectissime, quein elegi. 

* Effündam euim aquas super siliéntem, Ts. 43,20: 
35:015 13152 
et fluónta snper äridam : - 


effündam spiritum memm super semen 
(tuum. 


des fleuves dans un chemin imprati- 
cable, afin de donner à boire à mon 
peuple, à mon élu. ?! J'ai formé ce peu- 
ple pour moi: il publiera ma louange. 

22 » Cependanttunem'as pas invoqué, 
Jacob, et tu n'as pas travaillé pour 
moi, Israël. ?? Tu ne m'as pas offert 
ton bélier d'holocauste. el par tes vic- 
times tu ne m'as pas glorifié; je ne t'ai 
pas forcé à me faire des oblations, et 
je ne t'ai pas donné la peine de m'offrir 
de l'encens. ?* Tu ne m'as pas acheté 
avec for argent de canne odorante, et 
de la graisse de tes victimes tu ne m'as 
pas rassasic; mais tu m'as rendu ton 
esclave par tes péchés; tu m'as donné 
du mal par tes iniquités. 

25 » C'est moi, c'est moi-même qui ef- 
face tes iniquités à cause de moi; et de 
tes péchés je ne me souviendrai pas. 
56 Remets-moien mémoire, et plaidons 
ensemble; raconte, si tu as quelque 
chose pour te justifier. ?* Ton père le 
premier a péché, et tes interprétes ont 
prévariqué contre moi. ?* C'est pour- 
quoi j'ai déclaré souillés les princes 
saints; j'ai livré Jacob à la tuerie, ct 
Israël à l'outrage ». 


XLIV. ! Et maintenant écoute, Jacob mon 
[serviteur ; 

et (oi, Israël, que j'ai choisi, 

voici ce que dit le Seigneur qui t'a fail 

et formé, dés le sein de ta mere, 

ton aide : 

> Ne erains point, Jacob mon serviteur, 

et fof le très juste, que j'ai choisi. 

Car je répandrai des eaux sur un sol 

[altére, 
et des ruisseaux sur une lerre aride: 
je répandrai mon esprit sur ta postérité, 


E 


et ma bénédiction sur ta race. 


et benecdictionen meam super stirpem 2; 
: וו‎ 
* Et germinábunt inter herbas, 1.30, 65; | ^ Et elles germeront parmi les herbes, 
quasi salices. juxia ` prieterfluéntes ` 65,22. comme des saules sur des eaux courantes. 
Inn Ee Ps. 56, 4. 
p . E. aquas. / - Bäi 
5 bie dicet: Dómini ego sum : 5 Celui-ci dira : Moi je suis au Seigneur: 
21. Canne odorante; on s'en. servait pour faire taminavi expliqué par lhébreu. — Les princes 


l'huile d'onction. cl. Erode, XXX, 23. — Tu m'as 
rendu...; par tes peches lu m'as lrailé comme si 
Jeusse ete lon esclave, obligé de servir tous les Ca- 
prices, 

21. Ton pere... : d'apres les uns, Abraham. qui fut le 
pere, l'auteur, Jo souche de la nation des Hébreux (Lr, 
2: Jean, viu. 39, 56, eL engage dans l'idolätrie de son 
pers avanl sa vocalion; d'apres d'aulres, Adam, on 
es ancetres d'Isracl en general. — Tes riterprétes... ; 
Moise et Aaron, qui ont été les interpretes de la vo- 
lonte de Dieu, les médiateurs entre lui et le peuple, 
et qui ont desobei à Dieu aux eaux de contradiction 
(Nombres, .אא‎ 

2x. J'ai déclaré souillés. C'est le vrai sens de con- 


saints; c'est-a-dire les princes du sanctuaire, les 
grands-prétres: l'hébreu autorise encore celle inter- 
prélalion (Glaire). 


XLIV. 2. Le trés juste (reclissime). La Vulgale a 
rendu (Deutéronome, XX It, 15) le méme mot hébreu 
(Yeschurin) par bten-aiins (dilectus), et e'estaiusi que 
l'ont traduit les septante dans les deux endroits. La 
raeine hébraïque à laquelle on altache generalement 
l'idée de justice, de droiturc, siguifie, selou nous. 
dire heureur, fortune. Dans tous les cas, c'est un 
nom propre symbolique qui s'applique au peuple 
d'israél (Glaire). 


Ali Isaias, XLIV, 6-13. 


IE. Prædictio Messie (XIL-IBN VE). — E 5 De cultu Dei et idolorum (XLIV,G-23). 
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Heu 


M MEE‏ רת 


3. Et par le nom a Israrl il sera assimilé. Hé- 
Dreu et septante : > il se gloriliera du noui d'Israël ». 

8. Septarte : « ne dissimulez pas, n'errez pas, dés 
le commencement n'avez-vous pas oui cela? Ne vous 
Vai-je pas déclaré? Vous 6168 témoins, s'il y a un 
Dieu en deliors de moi ». 

9". Hébreu :« eiles ne voient pas, elles ne connais- 
seni pas, atin qu'ils soient couverts de confusion ». 

9-10. Septante : « mais ils seront confondus tous 
ceux qui faconnent un dieu et qui sculptent des 
choses inutiles ». 


11. Car ces artisans sont des hommes, ils se réuni- 
ront tous. Septante : > que les sourds (les mots hé- 
breux qui signifient sourds et artisans ne différent 
que par ies voyelles) d'entre les llommes se réunis- 
sent tous =. 

12. Hébreu : « le forgeron (litt.: Vartisan du fer) 
coupe. il travaille avec le (feu de) charbon, et il la 
faconne (l'idole) avec le marteau, if le fait à force 
de bras; mais s’il a faim, la force lui manque; ; 68 
boit pas d’eau, il est épuisé ». 

13. Hebreu : « le charpentier (litt. : Partisan en 


Isaïe, XLIV, 6-13. AB 
. 6-23). 


Le Messie futur (XL-I,AWI). — EA" Contraste entre Dien ci tes idoles CXLIY‏ בגו 


—————— 


et ille voeabit in nómine Jacob: uL. | el celui-là prendra le nom de Jacob: 
et hie xcrihel manu sua: Domino: E RE et un autre éerira de samain : An Soigheur: 
el in nómine Israel assimilabitur. ste A et par le nom, à Israël il sera assimilé ». 
Br. 32, 10, 
וו‎ 


6 Voici ce que dit le Seigneur, le roi 
d'Israël, et son rédempteur, le Seigneur 


* Hæc dicit Dóminus rex Israel. 
et redémptor ejus Dóminus exercí- 


Ap. 13, 106. | 
Dominus 
solus Deus. 


tuum : Ego primus, et ego novissi- 1. n»; |des armées : « Je suis le premier et je 
mus. et. absque me non est Deus. "ch" [suis le dernier; et hors moi il n'v a point 
q ו‎ , 
+ Quis similis mei? vocet et an- ^L; | ₪0 Dieu. * Qui est semblable à moi? 
müntiet: et órdinem expánat mihi, =: |qu'il appelle et qu'il annonce; et qu'il 
l ? 10, 25. 1 P I H | 


.27 ,47 טר 
:20 :2070 
Is. 40, 7;‏ 


m'expose la série des choses, depuis 
que j'ai fondé un peuple antique; qu'ils 
leur annoncent les choses à venir et 


ex quo constitui pópulum anti- 
quim ` ventüra et quie futüra sunt, ` 
anniintient eis. * Nolíte timére, ne- 


que conturbémini : ex tunc audire, שו‎ celles qui doivent 0180. 5 Ne craignez 
6 sp S . s. 43, 12, 10. E a . 
tefeci, et annuntiávi: vos estis testes i re. | pas. ne soyez pas troublés; dès lors je 


mei : numquid 654 Deus absque me, 
et formátor, quem ego non nóverim? 


tai fait entendre, et je t'ai annoncé : 
C'est vous qui êtes mes témoins. Est- 


ce qu'il y a un Dieu hors moi, et un 
créateur que moi je n'aie pas connu? 

? » Tous les fabricateurs d'idoles ne 
sont rien, et les œuvres qu'ils estiment 
le plus ne leur seront pas utiles; eux- 


? Plast idóli omnes nihil sunt, et Vana idota 
D , , Is. 21,9; 
amantissima eorum non próderunt s, 19; 1, 29. 
eis : ipsi sunt testes eórum, quia non 


Jer. 51, 17, 47. 
] Reg. 12,21. 


Hab. 2, 1*. 


vident, neque intélligunt. ut con- rs. ns ~ | mêmes sont témoins qu'elles ne voient 
fundántur. !! Quis formávit deum, et zs. pas, et qu'elles ne comprennent pas; 
scülptile conflivit ad nihil utile? ! "^ ** |en sorte qu'ils sont confondus. '" Qui 
!! Ecce omnes participes ejus confun- enc MI e un dieu et a jeté en fonte une 
déntur : fabri enim sunt ex homíni- image qui n'est utile à rien? D Voici 
bus : convénient omnes, stabunt et que tous ceux qui y ont pris part seront 
pavébunt, et confundéntur simul. confondus; car ces artisans sont des 

hommes; ils se réuniront tous, ils se 

présenteront, et ils auront peur, et se- 

EE SL eus lime oneri exiens | FONt confondus tous ensemble. 

. ו‎ l perátus s: !? » Le forgeron a travaillé avec une 
est : in prunis et in málleis formävit 7% 1%% |]ime: au moyen de charbons ardents ct 
illud. et operátus est in bráchio for- de marteaux il a formé l'idole, et il a 
titidinis suce : esurict et deficiet, travaillé de son bras vigoureux: il aura 
non bibet aquam, et lasséscet. faim et il défaillira: il ne boira pas 

!? Artifex lignárius exténdit nes = nw : 

: ו‎ ea MOT מ‎ 13» Le sculpteur eu bois a étendu la 

mam, formávit illud in runcina : “12%; |règle: il a formé l'idole avec le rabot; 


fecit illud in anguläribus, et in cir- 
cino tornávit illud : et fecit imági- 
nem viri quasi speciósum hóminem 
habitántem in domo. 


Jer. 10, 4. 
Sap. 13, 11. 


il l'a dressée à l'équerre, et l'a con- 
tournée avec le compas; et il a fait 
l'image d'un homme. représentant un 
bel homme, habitant dans une maison. 


—————————————————————————————————m 


5° Cinquième discours. — Contraste entre Dieu 
et les idoles, XLIV, 6-23. 


DZ Le prophète nous montre Ja grandeur du vrai 
Dieu quil met en opposition avec la vanile des 
dieux ridicules des gentils. — Israel doit se conlier 
en Dieu. parce qu'il lui annonce a l'avance ce quil 
$e propose de Taire, Ga: landis que les dieux des 
genlils Irompenl leurs adoraleurs; parce qu'ils ne 
sont que de vaiues images, œuvres des hommes, 9-17; 
l'aveuglement des parens peut seul leur Termer les 
yeux sur le néant de leurs divinites, 18-20. Puisse 
Israel, lui du moins. comprendre que l'idolàtrie n'est 
qu un mensonge, el servir le Seigneur qui l'aime et 


lui pardonne ses peches, 21-23! — Le tableau de la 
vauite des idoles est un morceau litléraire achevé. 

Te Qu'ils ..... annoncent les choses à venir: que 
les faux dieux annoncent et exposent par ordre à 
leurs adorateurs le passe et l'avenir. 

8. Des lors. depuis le temps indiqué dans le verset 
precedent. 

9. Ne sont rien : les idoles sont souvent lrailées 
dans la Sainte Ecriture de neant. de choses vaines. 

M. Qui u ont pris port, Ceux qui adorent les idoles 
et s'y unissent pour ainsi dire. 

12 Le forgeron. Voir plus baut la figure d'Ecclésias- 
tique, xxiv, 90, — Au moyen de charbons ardents, 
c'estáadire qu'il met le fer dans le feu. 


416 


Isaias, us 14-22. 


HI. Preedictio Messi: (XL-LXVI). 


5° De cultu Dei et idolorum CXLIV, 


6-237. 
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viv wvygv avtor. "10678, ovz gosirs, Or 
wevdog èv ry dën pov. 

>! Moodne tuttu, lex zui Tooarh, 
Ort mic uov si Ov SC 0s naida uor, 
zal ov, Togo, ny £mikarO9urov uov. 
בב‎ 1000 yao 1606 wg rsq£Amr rac dro- 
ulas Gov, zal wg yropor Tir &uagtiar gor, 
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AN: #oéas. 20. AlN: Trdre (l. -H). 22. F* yag. 


E* oa. 


bois) étend le cordeau,fait un tracé avec le vermillon, 
faconne le bois avec un couteau, et prend ses me- 
sures avec le compas; et il lui donne une figure 
d'homme, une belle ressemblance humaine, pour 
le loger dans une maisou ». 

14. Que la pluie a nourri. Uébreu : 
les fait croître ». 

15. Il a façonné un dieu, et l'a adoré, Septante : 
« ils ont fait des dieux et les ont adorés ». La suite 
manque dans les Septante. 

16. Ah! je me suis chauffé. 
doux de m'être chaullé ». 

. Septante : « ils n'ont rien stt comprendre, car 

leurs veux obseurcis ne voient plus, leurs cœurs ne 
sentent rien ». 


« et la pluie 


Septante : « il m'est 


48", Hébreu : « car on a pliitré leurs yeux pour 
qu'ils ne voient pas, leurs cœurs pour qu'ils ne con- 
prennent pàs ». 

19. Une idole, Hébreu et septante : « une abomi- 
nation». — Et du reste ferai-je une idole? devant 
untronc d'arbre me prosternerai-je? Septante : «el 
du reste il a fait une abomination et ils l'adorent ». 

20. Hébreu : « il se nourrit de cendre, son cœur 
abusé l'égare et il ne sauvera poiut son âme etil ne 
dira pas : le mensonge n'est-il pas dans ma droite? » 
Septante : « sache que leur cœur n'est que cendre, 
ils sont égarés, nul ne peut sauver son âme. Voyez, 
ne direz-vous pas : Cette œuvre de ma main n'est 
qu'un mensonge? » 


Isaïe, XLIV, 14-22. 417 


IL. Le Messie futur (NL-LN VE), — £F. 5° Contraste entre Dieu etles dotes CXLIV.ti-23). 


M Succidit cedros. tulit ilieem, et 
quercum, quie stéterat inter ligna 
saltus : plantävit pinum, quam plá- 
via nutrivit. !? Et facta est hoininibus 
in focum : sumpsit ex eis, et calefác- 
lus est : etsuccéndit, etcoxit panes : 
de réliquo autem operátus est deun, 
et adorávit : feeit. sciilptile. et cur- 
vátus est ante illad. '° Médium ejus ^" iz, 
combüssit igni, et de médio ejus 
carnes comédit : coxit pulméntum, 
et saturátus est, et calefáctus est, et 
dixit : Vah, calefactus sum. vidi fo- 


cum. !* Réliquum autem ejus deum sap. 13, 13-17. 


feeit et sculptile sibi : curvátur ante 
illud, et adórat illud, et óbsecrat. 
dicens : Libera me, quia deus meus 
es tu. 
SNesciérunt, nequeintellexérunt: Suus 


cultus. 


obliti enim sunt ne videant Oculi 16, 10. 


2 Cor. 4, 4. 


eórum. et nc intélligant corde suo. rem. 1,21. 
11 Non reeogitant in mente sua, Pw, =i 


30, 20. 


neque cognóscunt, neque séntiunt, ? e 2! *». 


Is. 46, 5. 


ut dicant : Medietátem ejus combüssi #11: 
igni : et coxi super carbones ejus 
panes, coxi carnes et comédi, et de 
réliquo ejus idólum fáciam? ante 
truncum ligni procidam? °° Pars ; as x. 
ejus cinis est : cor insipiens ado- 


rávit illud, et non liberábit ánimam + 


(DER MER dh 


suam, neque dicet : Forte menda- ğer 15, 10- 


Rom. 1, 25. 


cium est in déxtera mea. Pubs 


21 Meménto horum, Jacob, et neus vero 


redemit 


Israel, quóniam servus meus es tu `  tsrael. 
ne formávi te, servus meus es tu '" '** 
Israel, ohliviscáris mei. ?? Deléviut rss, 
nubem iniquitátes tuas, et quasi né- II" 


ti Il a coupé des cèdres, il a pris un 
chêne vert, et un chène qui avait élé 
parmi les arbres d'une [orót; el il a 
planté un pin que la pluie a nourri. 
t3 Et les hommes s'en sont servis pour 
le feu; il en a pris /u-ménme et il s'est 
chauffé; et il y a mis le feu, et il a cuit 
des pains: mais avec le reste il a façonné 
un dieu, et l'a adoré; il a fait une image 
taillée au ciseau, et il s'est courbé de- 
vant elle. !? 11 a brùlé au feu une moitié 
de bois. et de son autre moitié il a 


préparé des viandes pour manger: il 
ena préparé un mets, et il s'en est ras- 


sasié: il s'est chauffé et a dit: « Ah! je 
me suis chauffé. j'ai vu le feu ». !* Mais 
de son reste il fait un dieu et une idole: 
il se courbe devant elle, l'adore et la 
prie et la supplie, disant : « Délivrez- 
moi, parce que mon Dieu, c'est vous ». 
18 [ls n'ont pas su, ils n'ont pas com- 
pris; car leurs yeux sont couverts d'un 
enduit, en sorte que leurs yeux ne 
voient pas et que leur cœur ne comprend 
pas. !? Ils ne réfléchissent pas en leur 
esprit, et ils n'ont pas assez de sens 
pour dire : « J'ai brülé la moitié de ce 
bois au feu, et j'ai cuit sur ses charbons 
des pains; j'ai cuit des viandes et j'ai 
mangé, et du reste ferai-je une idole? 
devant un tronc d'arbre me prosterne- 
rai-je ? » ?? Une partie de ce bois est de 
la cendre: un cœur insensé a adoré 
l'idole, et il ne délivrera pas son âme, 
et il ne dira pas : > Peut-être qu'il y a un 
mensonge dans ma main droite ». 


?! Souviens-toi de ces choses. Jacob, 
ct £o?, Israël, parce que mon serviteur, 
c'est toi; je t'ai formé, mon serviteur, 
c'est toi. Israël. ne m'oublie pas. *? J'ai 
effacé comme un nuage tes iniquités, 


15. Les hoinmes...; littéralement elle est 
devenue (facela estj aux hommes pour 
le feu. Ce féminin singulier se rapporte 
waisemblablemenut au substantif pin (pi- 
num), qui en latin est féminin. Dans les 
lexles hébreu el grer, le verbe esl égale- 
ment au singulier. — Lui-même; c'esl-i- 
dire le sculpteur dont il esl parlé daus les 
versels precédents (Glaire). 

Io. J'ai vu le feu; j'ai senti la chaleur du feu. 

20. Dans ma main droite; avoir un men- 
songe dans la main, c'est compter sur unc 
close vaine, sur un appui trompeur. 

32. Comme un nuage,... el comme une 
vapeur, c'estä-dire sont dissipés et dispa- 
raissent. 


BIBLE POLYGLOTTE — T. v, 


Pains cuits an four en Égypte (Y. 13). 
(Tombeau de Ramsès 111. D'apres Rosellini). 


AAS 


Isaias, XLIV, 23-- XLV, 3. 


IX. Prædictio Messiæ (XL-L XVI). 
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— FK. 6' Liberator Cyrus CXLIV, 21- XLV). 
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Him) nor, miy un KE 23 
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him SN ia ym "ën này 
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ער כאן .מו קמץ בז"ק v.23.‏ 
yop‏ ברברע V.26.‏ מאתר כ" .24 v.‏ 
שר gë, D‏ 


Fldow (pro ovyrl.). 3. A: tre. zen, ABIN* (p. 
pr. eos) cov el (a. alt. Feds) ó. 


22. Parce que je l'ai racheté. 
rachéterai ». 

23. A fait miséricorde. Hébreu : « a agi». Septante: 
«aen pitié d'Israël». — Jubiles, extrémités de la 
terre. Septante : «sonnez de la trompette, fondements 
de la terre ». 

21^, Hébren : e moi, Jahvéb, j'ai fait toutes choses, 
étendant seul les cieux, déplovant la terre par moi- 
méme n. 

25.septante : « quel autre que moi dissipera les 
signes des magiciens et détournera des cœurs les 
prédictions des devins! 4e suis le Seigneur; c'est 
moi qui renverse la sagesse des sages et qui rends 
vains leurs conseils ». 

26. Et à ses déserts je donnerai la vie. 


Septante : «et je te 


Hébreu : 


« et je relèverai leurs ruines ». 
28. Tu es mon pasteur. Septante 
dent ». 


: « d’être pru- 


XLV. 1. De faire lourner le dos aux rois. Seplante: 
6 je briserai la force des rois ». — Des maisons n'est 
ni dans l’hébreu ni dans les septante. — Et les 
portes (des villes). Septante : « et Jes villes ». 

9. J'humilierai les glorieux de la terre. Hébreu: 
H j'aplanirai les hauteurs ». Septante : > j'aplanirai 
les montagnes ». 

Septante : « je 16 donnerai des trésors (enfouis)‏ ה 
dans les ténébres, j'ouvrirai pour toi les retraites:‏ 
cachées invisibles ».‏ 


Isaïe, XLIV, 26 XLV, 3. 419 


LE. Le Messie futur (XL-IE,AVI). — 7. 6 Cyrus libérateur d'Israël CXLIV, ?4-XLV). 


peeciita tua : revérlere ad me, quò- sih iz io, [et comme une vapeur tes péchés; re- 


Bi ëtt te. = Lauddte ewli, «5 $ viens ù moi, parce que je t'ai racheté. 

Sé SE NT ars / im .או ל‎ Darce « Selene 
quóniam miscricordiam fecit. Dó- Louez, cieux, parce que le Seigneur 
EE bike estima pat. wifi [mio Tmeénieorde ; jubilez. extrémités 
= oom - Mp vs ^ |de la terre, faites retentir la louange. 


resonàte montes laudatiónem, sal- Lue, vs. montagnes, foréts, et tous ses arbres, 


tus et omne lignum ejus: quóniam iis. parce que le Seigneur a racheté Jacob, 
redémit Dóminus Jacob, et lsrael et qu' Israel se glorifiera. 
gloriibitur. 

Mgr dicit Dóminus redémplor © Mis~i 2% Voici ce que dit le Seigneur ton 
tuus, vt formätor tuus ex útero: Ego cx. | rédempteur. et qui t'a formé dés le 
sum Dominus, fáciens ómnia, exlén- wis. (agin de ta mere: « Je suis le Seigneur, 

5,12 | faisant toutes choses. seul étendant les 


dens civlos solus, stabiliens terram, : " : % * MN T 
- . ee n. 2 1. | cieux, affermissant la terre, et nu 
et nullus mecum. °° Irrita faciens joi»; | CN E 25 p d Re 

wac d» 2. |avee moi. °° Rendant sans effets les 


slo D TUM SP 5 ott 1 5 5 » 8 e A . 

signa p e et ariolos in T tcn | prósages des devins, et jetant les magi- 
e Av c "opto ` . SD 

rem vertens. Convertens sapientes ciens dans la fureur. Faisant tourner les 


retrórsum : et sciéntiam eórum stul- sages en arrière, et rendant leur science 
n . 26 `» e . = Ap. 10, Da . . D Q 

tam ficiens. ?* Suscitans verbum insensée. °° Suscitant la parole de son 

servi sui, et consilium nuntiórum serviteur, et accomplissant les conseils 


suorum complens. Qui dico Jeriisa- de ses messagers. oj qui dis à Jéru- 
lem : llabitàáberis : et civitatibus salem : Tu scras habitée. et aux cités 
Juda : .Edilicabimini. et desértaejus "ii^; | JC Juda : Vous serez édifiées. et a ses 
suscitabo. ?* Qui dico profündo : jus X 0 déserts je donnerai la vie. ?* Jo qui 


i ad^ ZER ות‎ is à l'abime : Sois détrui je al 
Desoláre, et fhimina tua arefáciam. — "5 "en כ‎ E meimi 


Dee 230/02 qui dis Ee 
+. M ולקה‎ P. js, 1 | tes fleuves à sec. ?* Moz, qui dis à Cy 
Qui dico Cyro: Pastor meus cs, tanı, ; | rus: Tu es mon pasteur. et tu accompli- 


: ה‎ Sa Ar NE À e SE 
et omnem voluntátem meam complé- "Uu | ras toute ma volonté. Moi, qui dis à Jé- 


bis. Qui dico Jerúsalem : .Edificá- 29.21. |rusalem: Tu serasédifice ; et au temple: 


Ps. 116, 2. 


beris : et templo : Fundäberis. wi | Tu seras fondé ». 
XLV. 'Ilæcdicit Dóminus chris- pens aa XLV. ! Voici ce que dit le Seigneur 
Cyram. 


to meo Cyro, cujusapprehéndi déx- ire ל‎ i. |à mon christ. Cyrus. que j'ai pris par 
teram, ut subjíciam ante fáciem ejus. "+ %9} |la droite, afin d'assujettir devant sa 
gentes. et dorsa regum vertam. et sii). | fce les BOE ee le dos 
apériam coram eo jänuas et porte ^ Py we” ד‎ - ^ | ^ M a DR 
non claudéntur. Ego anteteibo: ot we: | 165 CCS maisons, et es portes des ei es 
D JeL1. | ne seront pas fermées. ? Moi j'irai de- 


d ez x Dan. à, 6. $ s T . :‏ מ 
gloriósos terre humiliäbo : portas "7 5,3, | vant toi. j humilierai les glorieux de la‏ 


Er pum et vectes férreos it |terre, je briserai les portes d'airain, et 
confringam. ? Et dabo tibi thesati- ser. i 3; | je romprai les barres de fer. ? Et je te 
ros absconditos. et arcána secretó- k livrerai des trésors cachés, et des ri- 


: 3 > 3 Ig. 43, I. 3 5 
rum : ut scias quia ego Dóminus, chesses enfouies dans des lieux souter- 
qui voco nomen tuum, Deus Israel. rains et secrets, afin que tu saches que 
je suis le Seigneur qui appelle ton nom. 
ti» Sixième discours. — Cyrus, l'oint de Jéhovah, 15-17. La promesse s'accomplira, les gentils confes- 
libérateur d'Israël, XLIV, 2i-XLV. seront Dieu, 18-21, car tous les peuples doivent le 
servir et être rendus heureux par lui, 22-26. 

2*. Les promesses deviennent plus précises, le Pro- 28. Cyrus. C'est le passage d'Isaie, xtv. 28-XLY, l 
phete annonce par son nom le fulur libérateur d'Is- que les Inifs montrérent a Cyrus, à la fin de la capli- 
rael, Cyrus. — Dieu, qui a lout créé el qui sail lont. vité, d'apres le léinoignage de loséphe, ce qui le dé- 
veut tenir ses promesses, relever Jérusalem. ouvrir termina à leur perniellre de retourner en Palestine. 
Babylone au conquérant, à Cyrus, son oint, qui sera Le nom de Cyrus signifie, d'apres Clésias et autres, 
son instrument et le restaurateur de la ville sainte, soleil. Il parait venir de la meme racine, mais il ne 
NLIS, 24-28. À la force irresistible de ses armes, on se confond pasaveele nom du soleil, quiest. en zend. 
verra qui l'envoie : Cyrus ne eounaissait point Jah- hravé (Kare), d'où l'on a Liré des noms propres comme 
veh, mais Jahvéh la pris a son service, afin que Charsid, qui signifie éelat dn soleil ou soleil. Sur les 
les genlils reconnaissent sa puissance divine el que monuments, le nom'de Cyrus est écrit Kuru ou Khuru: 
la benediction celeste. descende sur la lerre. xtv. ainsi on lit sur son lombeau: Adam Kurus Khsdya- 
1-8. Israel doil donc se soumellre au Seigneur, se thiya Hakkamanistya. «Je suis Cyrus, le roi, l'Aché- 
confier en Ini et ne point redouter Cyrus. var il esl ménide ». Voir la figure de Il Paratipomónes, XXX, 
l'instrument de son salut, 9-13, celui qui doil exe- 23. 1. 111. p. 325. 


euler ses venzeances conlre les paiens et faire re- 
connaitre sa divinilé, 1%. Israël reconnait sou Dieu. XLV. 1, Christ, ou oinal; c'est-à-dire roi conslilué. 
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IE. Priedictio Messie (NEL-LN VE). — LG Liberator Cyrus (XLIV. 


24- XLV). 
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VONT 


4^. Hébreu : 
nusses ». seplante : 
ne m'as pas connu ». 

7. Formant la lumière. Septante : « 
qui ai préparé la lumicre ». 

8. Hébreu : > cieux, distillez (la rosée) d'en haut, 
et que. les nuces laissent couler la justice; que la 
terre s'ouvre et qu'ils produisent (comme) fruit le 
salut, et que la justice germe en méme temps! moi, 
Jahvéh, je cree cela o 


« je Vai protégé avant que tu me con- 
« je Vagrcerai, toi cependant tu 


c'est moi 


97, Septante : « ai-je fait l'argile supérieure au po- 
tier? Le laboureur labourc- til tout un jour? » 

10. Malheur 6 manque dans les Septante. 

11. Celui qui l'a formé : Interrogez-moi sur les 
choses & venir. Septante : « celui qui a fait les cho- 
ses futures : interrogez-moi ». 

13. Je les dirigerat. Septante : 
— Il renverra mes captifs. Septante : 
uir mon peuple de la captivité e, 


« seront droites ». 
« il fera reve- 


Isaïe, XLV, 4-14. A9 | 


LI. Le Messie futur (XL-LXVE). — 1. 6^ Cyrus libérateur d'Israël CXLIV, 24-XLV). 


i Propter servum mcum Jacob, et 


Israel eléetum meum, et voeávi te "4b 


2 
): ug 


% 


nómine tuo : assimilivi te, et non Je hs 


cognovisti me. * Ego Dominus, et I 
non est ámplius : extra me non est 15> 


: ^ ,49 
;11 ,3 
.9 ,16 ; 
ו 


Deus : aeeínxi te, et non cognovisti 3» ». 


me : Sut sciant hi, qui ab ortu solis, ; ia 
et qui ab oecidénte, quóniam absque 
me non est. Ego Dóminus, et non Gen 


Lam 


est alter, 7 formans lucem, et creans Prov 


rt 1s 


1, 3-1. 
E odo. 
. 16, 4. 


eh HEX 


ténebras, fáciens paeem. et creans am, 6. 


5 90%. P 4 14 
malum: ego Dóminus fâciens ómnia 


hwe. 


,וו 


S Roráte coli 065007, et nubes wi“ 


maliator. 


pluant justum : aperiätur terra, ct + 
gérminet Salvatórem : et justitia Ps i3 6: 


oriitur simul : Ego Dóminus creávi , N^, 6. 


teg. 2, 10: 


eum. 
? Va qui contradicit fictóri suo. "o" 


ratio 
Deo 


testa de sámiis terra : numquid di- ree 


cet lutum figulo suo : Quid facis. ser. 

8o z Sap. 
et opus tuum absque mánibus est? reet. 
MW Vie qui dicit patri : Quid géneras? 
ct mulieri : Quid párturis? 


!! Fæc dicit Dóminus sanctus 15 - wia 


Dar Gs 
15, 7. 


dad 
Rom. 9, 0. 


Saluti 
rael 


rael, piastes ejus : Ventüra interro- יי‎ 


gåte me, super filios meos, et super 
opus mánuum meárum mandáte mihi. 


? Ego feci terram, et hominem su- « 
peream creävi ego, manus mes te- "i 


tendérunt eolos, ct omni militiæ vi, 
eórum mandavi. '? lgo suscitavi 


52 


$, 19. 


"EE S 


; 10, 36. 


413,2; 


103, 3. 


Tama db RR 


eum ad justitiam, et omnes vias ejus i»; 


AES 


dirigam : ipse ædificäbit civitátem ı Esar. 1, 7. 


meam. et captivitätem meam dimit- 
tet, non in prétio, neque in. munéri- 
bus, dicit Dóminus Deus exereituum 


in 


puc dicit Dóminus : Labor :wiernam. 


.Egypti, et negotiátio Ethiôpiæ, et VI 


ll n'est pas prouvé qu'on dounát Fonction aux rois 
de Perse; mais le Prophete parle iei conlormement 
a l'usage consacré chez les Hébrenx. Cf. 1 Rois, x, 1; 
LI Rois, 1, 55. 

+. A cause de Jacob...: c'está-dire ponr venger 
le peuple qui m'adore, que je me suis ehoisi. el 
que je protege d'une maniere toule parliculiere. — 
Je Far assimilé a mon Christ: vrai roi et pasteur de 
"mon peuple, en te donnant le litre de mon pasteur 
DL, 29 el de mon Christ (xtv, V, en le choisis- 
sunt pour étre sa ligure (Glaire. L'hébreu est dir- 
lèrent. Voir p. 420. — EI (v ne m'as pas connu. Voir. 
p. $20, l'hebreu qui a un autre sens. 

in. Je l'ai ceint de les armes; c'est moi qui l'ai 
arme, avant que tu me counusses. 

7. Les maux: les calamites, les inlorlunes, comme 
chälunent des peches. 

8. Cieux, versez... Prière qu'on fait dans l'Eglise 
pendant l'Avent, pour deimauder à Dieu les grices 
de l'aveuemeul de Jésus-Christ, le jusle par excel- 


3, 34. 
laa 


DI 


SR S 


ile Dieu d'Israël, * À cause de Jacob 
mon serviteur, et d'Israël mon élu; je 
t'ai appelé par ton nom : je l'ai assi- 
milé à mon Christ, et tu ne m'as pas 
connu. ? Je suis le Seigneur, il n'y en 
a pas davantage; hors moi il n'y a pas 
de Dieu; je t'ai ceint et tu ne m'as pas 
connu: " afin qu'ils sachent, ceux qui 
'sont du levant et ceux qui sont de l'oc- 
cident, que hors moi, il n'y en a pas. 
Je suis le Seigneur et il n'y en a pas 
d'autre, * formant la lumiére, et créant 
les ténèbres; faisant la paix, et créant 
les maux ; je suis le Seigneur, faisant 
toutes ces choses. 

8 Cicux, versez votre rosée d'en haut, 
ct que les nuées pleuvent un juste; que 
la terre s'ouvre et qu'elle germe un sau- 
veur, ct que la justice naisse en même 
temps; moi, le Seigneur, je l'ai créé. 

? Malheur à qui dispute contre celui 
qui l'a fait, & l’honune, têt de terre de 
Samos; est-ce que l'argile dira à son 
potier : « Que fais-tu, ct ton ouvrage 
est sans mains? » '" Malheur à celui 
qui dit à ez père : « Pourquoi engen- 
dres-tu? » et à une femme : « Pourquoi 
enfantes-tu? » 

11 Voiei ce que dit le Seigneur, le 
saint d'Israël, celui qui l'a formé : « In- 
terrogez-moi sur les choses à venir; 
sur mes fils et sur l’œuvre de mes mains, 
donnez-moi vos ordres. 17 C'est moi qui 
aifaitlaterre, et moi quiai créé l'homme 
surla terre; mes mains ont étendu les 
cieux, et à toute leur milice j'ai donné 
mes ordres. !? C'est moi qui l'ai sus- 
cité pour la justice, et toutes ses voies, 
je les dirigerai; lui-même bâtira ma 
cité, il renverra mes captifs sans ran- 
con ni présent, dit le Seigneur Dieu des 
armées ». 

'5 Voici ce que dit le Seigneur: « Le 
travail de l'Égypte. le commerce de 


lence et le sauveur des hommes. — Moi, le Sei- 
gneur, je l'ai créé, Cette parole s'entend anssi de 


Jésus-Christ, selon sou liumauile. Il est fils de Dieu 


et fils de l'homme. Comme lils de Dieu, il est en- 
zendre de toute eternité dans le sein du Pere, il 
est comme lui le principe de la justice e! du salul; 
coinine fils de l'homme, il a cle créé de Dieu dans le 
sein de Marie, de laquelle il est né dans la plénitude 
des temps (Glaire). 

9. De terre de Samos. bans l'hébreu : nn (ét de 
terre, simplement, parmi d'autres lessons. Ton 
ouvrage est sans mains; c'est-a-dire lon vase m'a 
pas d'anses; lu m'as ma! tail. je suis un vase inutile. 

12. Leur milice: les éloiles. / 

14. Lelraratl...: les travaux des Egvptiens consis- 
taient principalement dans la culture des terres et 
le soin des bestiaux. Il s'agit iei du fruit de ce lra- 
vail. — Vers toi, Israel. — Se prosterneront devant 
toi : littéralement l’adoreront. Voir sur celle expres- 
sion la nole sur Genese, XVIIL 2. 
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IT. Prædictio Wessie (XL-LXNI). 
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6° Liberator Cyrus CXLIV, ?14-XLWV). 
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14^. Seplanle : > parce que Dieu est avec toi et il 
n'y a pas d'autre Dieu que toi ». 

15. Hebreu : > mais lu es un Dieu qui te caehes, 
Dieu d'Israel, sauveur! » 

16. Les fabricateurs d'erreurs. Septante : « célé- 
brez des solennités en mon honneur, iles ». 

17. Septante : « Israël a été sauvé par le Seigneur, 
sauvé pour toujours; ils ne seront plus humiliés ni 


confondus à jamais ». : 

19». Hebreu : « je n'ai pas dit à la postérité de 
Jacob: Vous me cherchez en vain ». 

20. Approchez-vous ensemble. Septanle : 
conseil ensemble ». 

21°. Seplante : « s'ils ont quelque chose à dire, qu'ils 
approchent. afin d'apprendre ensemble qui a fait 
connaitre ces clioses des le commencement ». 


« lenez 
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Le Messie futur (NL-LNVE), — £F. 6 Cyrus libérateur d'Iscuct ( XLIV, 24-ALW).‏ .וו 


Sibaim viri sublimes ad te trans- 
ibunt, et tui erunt: post te ambulá- 
bunt, vincti mänicis pergent : et te 
adorábunt, teque deprecabüntur 
Tantum in te est Deus, et nou est 
absque te Deus. '* Vere ti es Deus 
abseóuditus, Deus Israel salvator. 
16 Confusi sunt, et erubuérunt om- 
nes : simul abiérunt in confusiónem 
fabricatores errórum. '* Isracl sal- 
vátus est in Dómino salute ætérna : 
non conlundémini, et non erubesce- 
tis usque in s;icculum 1 


Je. 


LES 


ts Quia liec dicit Dóminus creans 


fáciens eam, ipse plastes ejus: non 
in vanum creávit cam : ut habitaré- 
tur, formavit eam : ego Dóminus, et 
non est álius. ° Non in abscóndito 
locütus sum in loco terræ tenebróso : 
non dixi sémini Jacob : Frustra quié- 
rite me, ego Dóminusloquens jus- 
titiam, anniüntians recta. 


20 Congregämini, et venite, ct ac- 
cédite simul qui salváti estis ex gén- 
tibus : nesciérunt qui levant lignum 
sculptüuræ sue, et rogant deum non 
salväntem. = Annuntiáte, ct venite, 
et consiliámini simul : quis auditum 
fecit hoc ab initio, ex tunc prædixit 
illud? numquid non ego Dóminus, 


et non est ultra Deus absque me? 7% 


Deus justus, et salvans non est præ- 
ter me. 


22 Convertimini ad me, et egal bier 


zentes. 


éritis omnes fines terre : quia ego Num. 14, 21, 


Deus, et non est álius. ?? [n memet- 
ipso jurávi. egrediétur de ore meo 
justitie verbum, et non revertétur: 
** quia mihi curvábitur omne genu, 


15. Vraiment vous étes un Dieu caché, Dieu caehe 
ea divinite à nos yeux, mais il la laisse entrevoir i 
travers ses œuvres; on bien, selon d'aulres commen- 
lateurs. les desseins de miséricorde de Dieu et l'ac- 
lion desa Providence, nous reslent cachés dans les 
epreuses et les lenèbres de celle vie. 

16. Hsontété confondus, les idolàlres, ceux qui mel- 
laient leur conlianee daus de fausses divinilés. — Les 
fabricateurs d'erreurs ; d'idoles. 

15. D'un salut éternel, ee qui s'applique seulement 
a PESlise qui trouve auprès de Vicu protection in- 
cessante. 

IX. A/in qu'elle fùt habitée. Dieu ramènera son 
peuple dans la lerre qu'ila faite sienne, et la Judee, 
devenuc deserte par l'invasion et la captivite qui l'a 


Lue, 23. 
Is. 80, 11. 
Pa. 02, 45 ; 
YN D Us. 
Zach. 5, 23. 
Jon. 17, 21. 
Ie. 11,6; 
AL 3. 
Lowa, E 
Mat. 1, 21. 
Rom. 1, 34. 
ls. 11, 9. 
12, T7. 
Mat. än, 13. 
an I 
Ilubr, 9, 12. 
Act, 3, 41. 


Deo 
creatori 
cœlos, ipse Deus formans terram, et rs. 11, 26. 

ebr. 1, 10. 
Gen. 1, : 


Iz. 45, 5. 


et non 
idolis 
ITs. 43, 9. 
Zach. 14, I. 
Ts. 46,7; 
44, 19. 


1s. 44, 7 ; 
46, 9. 


Is. 41, 


Deut. 32, | 
Hebr. 6, 13. 


l'Ethiopie, etles Sabéens, hommes d'une 
haute taille, viendront vers toi et seront 
à toi ; ils marclieront derrière toi, et ils 
s'avanceront les fers aux mains; ils se 
prosterneront devant toi, et ils te sup- 
plieront, disant : C'est seulement en 
vous qu'il y a un Dieu, et hors de vous 
il n'y a pas de Dieu ». '? Vraiment vous 
etes un Dieu caché,le Dieu d'Israël, un 
sauveur. ! Us ont été confondus, et ont 
rougi tous; tous eusemble ils sont allés 
à la confusion, les fabricateurs d'er- 
reurs. !? Israël a été sauvé par le Sci- 
gneur d'un salut éternel; vous ne serez 
pas confondus ; et vous ne rougirez pas 
dans les 5100105 des siècles. 

!5 Parce que voici ce que dit le Sei- 
gneur, qui a créé les cieux, le Dieu 
mème qui a formé la terre ct la faite; 
celui-là méme qui l'a fagonnée; cen est 
pas en vain qu'il l'a créée; c'est alin 
qu'elle fût habitée qu'il l'a formée; je 
suis le Seigneur, et il n'y en a point 
d'autre. 19 Je n'ai pas parlé dans le se- 
cret, dans un lieu dela terre ténébreux. 
Je n'ai pas dit à la race de Jacob en 
vain : « Cherchez-moi, je suis le Sei- 
gneur, parlant justice, annonçant la 
droiture ». 

20 Rassemblez-vous, venez, et appro- 
chez-vous ensemble, vous qui avez été 
sauvés des nations: ils sont dans l'i- 
gnorance. ceux qui clévent un bois 
qu'ils ont sculpté, et qui prient un Dieu 
qui ne sauve pas. ?! Annoncez, venez. 
et consultez ensemble; qui a fait en- 
tendre cela dès le commencement, et dés 
| lors l'a prédit. N'est-ce pas moi, le Sci- 
gneur, etil n'y a plus de Dieu hors moi? 
un Dieu juste et qui sauve; il ny en a 
pas excepté moi. 

22 Convertissez-vous à moi et vous 
serez sauvés, vous tous, confins de la 
terre; parce que moi je suis Dieu, et 
| qu'il n'y en a point d'autre. ?? Par moi- 
| méme jai juré; il sortira de ma bouche 
| une parole de justice, et elle ne revien- 
! dra pas : ?* Que devant moi tout genou 


suivie, sera de nouveau habilee. 

19. .Lunoncant la droiture, ה[‎ vérilé : Dieu ne 
lrompe pas dans ses promesses, landis que les pre- 
.liclions des idoles sont fausses. 

20. Vous qui «vez été sauvés des nations ; les païens 
épargnes dans les vicloires de Cyrus. 

23. Ne reviendra pax: ne sera pas retiree, révo- 
quee. 

2%. Toul genou fléchira... Ces paroles sonl ci- 
lees par sainl Paul :l'omains. viv, 10, 11: Philip- 
piens, u, 10,11. qui les applique à Jesus-Christ. — 
Par mon nom. Ces mols sonl evidemment sons-en- 
tendus; Dieu avail ordonne à son peuple de ne jurer 
qu'en son nom. Cl. Deutéroaome, v1, 13; Exode, 
וצר‎ 13 (Glaire). 
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Isaias, XLV, 24— XLVI, 9. 


AE. E?r:edictio Messie (XL-LX VIE). — I. 
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3° Bel et Nabo contriti (XLVI). 
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2%. (I. 23). Septante : « car tout genou Néchira de- 
vant moi et toute langue eonlessera Dieu ». 

25. (H. 24 . Ma justice et l'empire. Hébreu : > la jus- 
tice et la force ». Septante : « la justice et la gloire ». 
— Tous ceux qui s'opposent à lui. Septante : « tous 
ceux qui les séparent du Seigneur .. 

26. (H. 95). Septante : « ils serout justiliés et toute 


Ja postérité des fils d'Israel mettra sa sloire en 
Dieu ». 
XLVI. 1. Hébreu : « Bel tombe, Nébo est renversé; 


leurs idoles sont (placées) sur des animaux, sur des 
bétes de somme ; eelles que vous portiez, sont (main- 
tenant! ehargées,elles sont devenues un lardeau pour 
la monture fatiguée ! » Septante : « leurs statues sont 
comme des bêtes fauves, comme des bêtes de somme, 


enlevez-les, attachées (qu'elles sont) comme un far- 
deau pour un honime de peine ». 

2, Celui qui les portait. Hébreu : « le fardeau ». 

30. Hébreu et Seplante : « vous que je porte de- 
puis (votre) naissance, et que je porte (Septante : j'ins- 
truis) depuis (votre) enfance ». 

4. Jusqu'à la vieillesse. Les Septante rattachent ces 
E au verset précédent. 

. Mais lorsqu'on criera vers lui. Septante : > et 

si one lui ». A 

8S. El soyez confondus. Hébreu : « et soyez des 
hommes ». Septante : « et gemissez .א‎ — ientres 
dans votre cœur, prévaricate urs. Septante : « repen- 
tez-vous, 6 vous qui eles égarés, convertissez-vous 
en vos ecurs ». 


Isaie, XLV, 25—XLVI, 9. 


II. Lc Messie futur (NBL-BLNVNE). — 7. 3: 


et juräbit omnis lingua. ** Ergo in 
Dómino. dicet. mew sunt justitie et 
impérium : ad eun vénient, et con- 
fundéntur omnes qui repügnant ei. 
26 In Dómino justificábitur, et lauda- 
hitur omne semen Israel. 

XLVI. ' Confráctus est Del, con- 
tritus est Nabo : faeta sunt simulá- 
chra eórum bestiis et juméntis, ónera 
veslra gravi póndere usque ad lassi- 
tudineim. * Contabuérunt, et contrita 
sunt simul : non potuérunt salváre 
portántem. et ánima Corum in capti- 
vitätem ilit. 

a Audite me domus Jacob, et omne 
residuum domus Israel, qui portá- 
mini a meo útero, qui gestámini a 
mea vulva. * Usque ad senéctam ego 
ipse. et usque ad canos ego portäbo : 
ego feci, et ego feram : ego portäbo, 
el salvábo. 


5 Cui assimilástis me, et adiequás- 
lis. et comparastis me, et fecistis 
s imilem ? ê Qui confértis aurum de 
saeculo, et argéntum statéra ponde- 
ratis : conducéntes aurificem, ut få- 
ciat deum : et procidunt, et adórant. 
* Portant illum in hümeris gestäntes, 
et ponéntes in loco suo : et stabit. ac 
de loco suo non movébitur : sed et 
cum clamáverint ad eum, non aiüdiet : 
de tribulatióne non salvábit eos. 


* Mementote istud, et confundá- 
mini: redite prævaricatores ad cor. 
" Recordämini prióris siteuli, quó- 
niam ego sum Deus, et non est ultra 


Septième discours. — Chute des dieux 
de Babylone, XLVI. 


XLVL. Les trois derniers discours du pre- 
ierevele ont Babylone pour sujel. Le Pro- 
pliete, aprés avoir prédil ce qu'israel doit 
allendre de Gyrus, nous apprend de qnelle 
maniere ce roi traitera Babylone. Le premier 
discours concernant celle ville annonce la 
chute de ses dieux. Us deviendront le butin 
du vainqueur, 1-2; Israël le verra el recon- 
nailra la grandeur de Jéhovah, 3-5, au-dessus 
de ces dieux-stalues, 6-7. Que ceux qui sont 
enclins à l'idolàtrie le remarquent et qu'ils 
comprennent que Dieu sait tout et gouverne 
laut, 8-11: que les endurcis voient par là que 
le salut annonce est proche, 12-13. 


1. Bel ou Bélus: antique divinité babylo- statue du dien Nabo 
uicune dont le nom ne diffère pas de celui du (9.D. (British Museum). 
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Chute des dieux de Babylone (XLVI). 


fléchira, et toute langue jurera par 
mon nom. ?? Ainsi, dira chacun, c'est 
dans le Seigneur que sont ma justice 
et l'empire; vers lui viendront et seront 
confondus tous ceux qui s'opposent à 
lui. °° Dans le Seigneur sera justilice et 


| glorifiéóe toute la postérité d Israël. 


XVI. ' Del à été rompu; Nabo a 
été brisé; leurs simulacres ont été mis 
sur des bétes et sur des animaux de 
vos fardeaux les latiguent par 
la lourdeur de leur poids. = Ils ont péri 
et ont été brisés tous ensemble: ils 
nont pu sauver celui qui les portait, ils 
iront eux-mêmes en captivité. 

3 Ecoutez-moi. maison de Jacob, el 
vous tous, restes de la maison d'Israël, 
qui êtes portés dans mon sein, qui êtes 
renfermés dans mes entrailles. * Moi- 


| mème je vous porterai jusqu'à la vieil- 


lesse, jusqu aux cheveux blanes: c'est 
moi qui ous ai faits, et c'est mol qui 
vous soutiendrai; c'est moi qui vous 


porterai, et vous sauveral. 


5 À qui m'avez-vous assimilé, égalé, 
comparé et rendu semblable? 5 Vous 
qui tirez de l'or dela bourse. et pesez 
is largent dans la balance; louant un 
orlévre afin qu'il fasse un Dieu; et on 
se prosterne et on adore. ? Ils le char- 
gent sur les épaules pour le porter, et 
pour le placer en son lieu; il y demeu 
rera et ne sera pas ôté de son lieu, mais 
lorsqu'on eriera vers lui, il n'entendra 
pas; de la tribulation il ne les sauvera 
pas. 


5 Souvenez-vous de cela et soyez con- 
Iondus: rentrez dans votre cœur, pré- 
varicateurs. ? Rappelez-vous le siècle 
passé: parce que moi je suis Dieu, et 
quil nv a plus d'autre Dieu, et qu'il 


Raal chanancen et signifie «seigneur, maitre >. 
A l'époque des prophètes, Bel était un des 
litres donnés à Mérodach ou Mardouk. — 
Nabo, lils de Mardouk. autre divinité des Ba- 
byloniens. dieu de larl d'écrire el de la 
science, assimilé à la planète Mercure. — Vos 


fardeanr... Les idoles sont appelées des far- 
deaux, dont le poids fatigue les bétes qui les 
portent. 


2. Enx-mémes: lilléralement leur dme. 
Le mol âme s'emploie sonvenl pour personne, 
individu. 

4. Jusqu'aux cheveur blancs; jusqu'à l'âge 
le plus avaneé. 

1.ls le chargent sur les épaules pour le 
porter. Les bas-reliefs assyro-chaldéens nous 
représentent des proecssions dans lesquelles 
les adorateurs de nel et de Nabo les portent 
sur leurs epaules. Voir la figure de Baruch, 
yt, 3. 
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Isaias, XLVI, 10 — XLVII, 8. 


1]. Prædictio Messi: (NEL-LNVI). — JF. 59 Babylonis interitus (XLVIL). 
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9. Et qu'il n'y a pas semblable à moi m'est pas 
dans les Septante. 

10. Ma resolution. Septante : « toute ma résolution ». 
— Toute ma volonté. septante : « tont ce que jui 
resolu ». 

11. L'homme de ima volonté. septante : > au sujet 
des choses que j'ai résolues ». 

12. Au cour dur. Septante : « au cœur perverti ». 

13. Et dans Israël ma gloire. Septante : > à Is- 
racl pour (ma) justitication ». 


XLVII. I. Tendre, Hébreu et Septante : « volup- 
tueuse ». 


2. Hébreu : « 016 ton voile, relève ton vêtement 
(Septante : montre tes cheveux blancs), découvre tes 
jambes, traverse les lleuves ». . ' 

3^. Sepianle : « j’enléverai le juste de (chez) toi, 
je ne ile) livrerai plus aux hommes ». ON 

4. Septante : « ton rédempteur est le Seigneur Sa- 
baoth, son nom (est) le saint d'Israel ». 

5. Doininalrice des royaumes. Septante : 
du rosaume ». - 

6. J'ai traité comme une chose souillée. Septante : 
« Iu as souille ». , : 

7. De ton dernier moment. ébren : « de ee qui 
Varrivera apres ». Septante : > de la lin». 


« force 
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FL. Le Messie futur (XL-LNXNNI). — 7. 5° Chute de Babylone C ALVIIL). 


‘n'y a passemblable à moi; '" annoncant 
dés l'origine la fin des temps. et des le 
commence coment les choses qui ne sont 
Consilium meum stabit, et omnis vo- | pas encore faites, disant : « Ma résolu- 
ntas mea fiet : '' vorans ab oriénte 2,2; | ton sera iné ‘branlable. END 

\ .- E ב "ו‎ | lontés'exéeulera : ' j'appelle de l'orient 
E. et ay emis E vrum 2240 un oiseau, et d'une terre lointaine 
voluntátis mew : et Joeditus sum, et l'homme de ma volonté; et je lai dit, 


Deus, nec est similis mei. !* Annúńn- o $2.55 
tians ab exórdio novissimum, et ah "ni iy 
inilio quie necdum faeta sunt. dicens: 


addücam illud : ereñvi, et fáciam | et je l'accomplirai; j'ai formé ce des- 
illud. | sein et je l'exécuterai. 
t3 Audite me duro corde, qui longe teopior 2 o IZeoutez-moi. vous au cœur dur. 


estis a justitia. '? Prope fecijustitiam qu. msn. | qui êtes 4 de la justice. ‘al 


NE LER IB à n A ו מ‎ lee 1 
meam, non elongábitur, et salus mea iiw; | rapproché fe temps de ma justice, il 


Eg g S : Jer. 15, Il. sa n 
nan morábitur. Dabo in Sion salú- Ted |ne EC pas ES et mon salut ne 
tem, et in Israel glóriam meam. Luc 2, 20. me dd ES SC P. kä Sion le 
| " יקי‎ me me Se is Israël ma gloire ». 

3-3 i Brad Si p Frabslon XLVII ' Descends, assieds-toi 
un ' virgo " m -% t A "wa | dans la poussière, vierge, fille de Ba- 
NEL COMME la Cg bylone; assieds-toi sur Ja terre וו‎ 
rum, quia ultra non vocáberis mollis a pas de tróne pour la fille des C hal- 


S SRM iss DEER 
et ténera. * Tolle molam. et mole fa- zai 16, 21, | déens. tune seras plus appelée délicate 


rínam : denüda turpiuidinem tuam, 7""?*"* | et tendre. ? Tourne la meule, fais mou- 
diseoóperi hümerum, revéla crura, dre la farine : mets à nu ta honte, et 
transi lámina, ? Revelibitur igno- 1s s1: découvre ton épaule, relève ta robe. 


des oan at ZE 22, 26; 3 
minia tua, et vidébitur oppróbrium Pu 5; passe des fleuves. ? Ton ignominie sera 
dévoilée, et on verra ton opprobre: je 


Al, 11. 
| me vengerai, et pas d'homme ne me 


tuum : ultiónem cápiam, et non re- 2 3, 5. 
iste ilii QA A = dés | 

Redémpior nos- °° | pésistera. 4 Notre rédempteur, son nom‏ "ו 
est le Seigneur des armées, le saint‏ 


ter, Dóminus exercituum nomen 11- 


lius. sanctus Israel. ? Sede lacens, - ls d Israël. 1 Assieds-toi en silence. et 


et intra in ténebras filia Chaldeé- law: Wi entre dans les ténèbres, fille des Chal- 


rum : quia non vocáberis ultra dó- dd | déens. parce que tu ne seras plus appe- 


mina regnorum. lée dominatrice des royaumes. 
5 ]|rátus sum super pópulum meum, : ? J'ai été irrité contre mon peuple, 


«qas 


contaminávi heredititem meam. et orrressit | j'ai traité comme une chose souillée mon 


a À A populum = 

dedi cos in manu tua : non posuisti ^ ei héritage, je les ai mis en ta main, tu ne 
Me ts. 13 2$ leur as pas accordé de miséricor de: sur 

eis misericórdias : super senem ag- Dur à ©; |, vieillard 

MEN m tuum valde. ? Et di- ss e vielllard tu as Oe ton joug 

S CIEL EN ug ל ו‎ © rsh outre mesure. Eiiuas dim M T jamais 


xisti : In sempitérnum ero dómina ` Lam. 3,12; je serai souveraine »; tu n'as pas mis 


MO 1, 16. S 

non posuisti hæc super cor tuum, Is: ces choses sur ton cœur, et tu ne t'es 

neque recordáta es novíssimi tui. pas souvenue de ton dernier moment. 
AEC nune audi hee delicata. et "nec 5 Et maintenant, écoute 6001, volup- 


A1. Un oiseau; c'est-à-dire Cyrus, qui viendra aussi 
vile qu'un oiseau qui vole? Cf. Jérémie, xix. 22; 
Ezéchiel. st, ou Nabuchodonosor est compare à un 
aigle. Wapres Xe nophon, Cyrop., vi, 1, 4, Cyrus el 
E successeurs avaient pour élendard un aigle d'or. 

. Mon salut: le salut que je dois donner; ce ss- 
"m C'esl le Messie, dont Cyrus élail la figure. 
Sion représente l'Église, le peuple lidele. soil d'en- 
tre les Juils, soil d'entre les gentils. 


5" Huitième discours. Chute de 
Babylone, XLVII. 

ANIL Aprés les dienxde Babylone vient le tour de 
la ville elle-mème. Elle lombe, la grande eite, du 
haul de sou orgueil, 1-4, parce qu'elle a abuse de sa 
lee et opprimé sans pitié le peuple de Dieu, 5-7; 
elle va expier soudain son arrogance, el ses magi- 
ue la sauveronl pas, 8-15. 

+ Assieds-toi dans la poussière; comme une per- 


-— tiesvlee et dans le deuil. — Fille de Baby- Frame tournant ה[‎ meule (¥. 2). 
7 c'est-u-dire ville de Babylone. 7. Tu n'as pas inis... lu n'as pas considéré. — 
2. Tourne la meule. C'esl Vexercice auquel on sou- Tu netes pas somvenuc...:tu ne l'es pas represenlé 


melltait les plus vils esclaves. ce qui devait arriver. 


428 


Isaias, XLVII, 9-15. 


HN. Prædictio Messie (NL-LNVI). — Z. 8° Babylonis interitus C XLVII). 
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DIT Nb à: פַּתָאָם שאה‎ moy 
"ës zum ans NOTE 
"eem "äm TIME pls NEN 
נִלְאִית בְּרֶב‎ ngin "IW Prgin 
הככו‎ qoe stc 
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Won qoi) nog? wes‏ אשר 
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תע אִין מלשיקך: 
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ES כו בנ א רהוה‎ TS Gre 


mire). AK: pros (l. AUDE 12: NX: &reoidtaig. FX 
(alt. ) àv. N: óvrg39ag. A°E+ (in ie ) Size dvr767 
ic y vou. 13. A'BIN* dz. F: Boy. ëmi oé. 14. X: 
em avgod: S. UTO 7tvpóc S. ér mugt x. ard "ugoe, 
Nọ (a. xerex.) 007008. A: xaræxanÿoorreæ. E (pro 
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68 (pro petap. AN + oov). F: dnd TS VEOTYTOS 08. 


8. Qui demeures. 11622601 et Septanle : 
sieds ». —La stérilité, 1162000 et Septante : 
valign d'enfants ». Item, v. 9. 

Tous viendront sur toi. Hébren : «ils fondront 
en E sur toi». Septante : « ils viendront sur toi 
tout à eoup ». — À cause de. Hebreu : > malgré (d'a- 
pres certains commentateurs) >. — La dureté vio- 
lente. Seplante : « la grande force ». 

10. Il n'y a personne qui me voie. Septante : > je 
suis, et il n'en est point d'autre ». — Ta sagesse, et te 
science, c'est ce qui l'a séduite. Septanle : « sache 
que l'intelligence de ccux-ei et ta prostitution tour- 
Ern à ta honte ». 

. Septaute : « et la perdition viendra sur toi et 
d o lauras point su; et il y aura un abime ct tu y 
lomberas; sur 1 viendra la misére, et tu ne pour- 
ras pas te purilier; la perdition viendra sur toi tout 


« qui t'as- 
« la pri- 


à coup et lu n’en auras rien Su ». 

12. Parais. Hébreu et Septante : « resle ₪ 

12», Septante : « (tu verras) si lu peux en tirer 
prolit ». 

13. Septante : «tu t'es [atiguéeen tes conseils; que 
les astrologues du ciel se lèvent done et te sauvent! 
Que ceux qui observent les astres annoncent ce qui 
doit t'arriver ». 

14. Ce ne sont pas des charbons ardents avec les- 
quets on se chauffe, ui un foyer auprés duquel on 
s'assied. Septante : « parce que tu as des charbons 
enllamimes, assieds-toi dessus ». 

15. Hébreu : « ainsi deviendront eeux avec qui 
tu te fatiguais, eeux avec qui tu as tratiqué dés ta 
jeunesse; chacun se dispersera de son eôté; il n'y 
aura personne pour te sauver ». 
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RH. Le Messie futue (XL-E,A VI). 


habitans confidénter, quie dicis in 
corde tuo : 
ter me ámplius : 


el ignoräbo sterilitàtem. © Vénient 
Is, 5 


tibi dno hire súbito in die una, steri- SR 


litas, et viuliiilas ` univérsa venerunt 


super te, propter multitidinem Mit- 2 war. a, 1 


leficiorum tuorum, et propter. duri- 
tiam incantatorum tuorum vehe- 
méntem. 19 Et fidüciam habuisti in 


malitia tua, et dixisti : Non est qui 129 1; 
videat me : sapientia tua et sciéntia Pt: 
tua hwe decepit te. Et dixistiin corde Ez » i*; 


tuo : Ego sum, et preter me non est Joh 22, 11. 


áltera. 11 Véniet super te malum, et 
néscies ortum ejus : ct irruet super 
te caliniitas quam non póteris ex- 
piáre : véniet super te repénte misé- 
ria, quam néscies. 


1? Sta cum ineantatóribus tuis, et 
cum multitudine maleficiórum tuó- «a 
rum in quibus laborásti ab adole- 
scentia tua, si forte quid prosit tibi, 
aut si possis fieri fortior. t? Defecis- 


ti in multitidine consiliórum tuó- 30, as, 33. 


rum : stent, et salvent te augures 
coeli, qui contemplabántur sídera, et 
supputábant menses, ut ex eis an- 
nuntiürent ventüra tibi. !* Ecce facti 


sunt quasi stipula, ignis combiissit 


eos : non liberäbunt ánimam suam r. 33 1. 


de manu flamme : non sunt prune, 


quibus calefiant : nec focus, ut sé- Jij 


deant ad eum. '? Sic facta sunt tibi 


in quibuseimque laboráveras ` ne- negotia- 


toribus, 


gotiatôres tui ab adolescéntia tua, 


unusquisque in via sua erravérunt: : sı, ». 


non est qui salvet te. 


Kan sum, et non est prit- sp, z, w. 
non sedebo vidua, An 17 


— LL $° Chute de Babylone (XLVII). 


tueuse, qui demeures en pleine sé- 
curité, qui dis en lon cœur : « Moi je 
suis, et hors moi il n'y a plus personne; 
jene resterai pas veuve, et j'ignorcrai 
la stérilité ». * Ces deux mar te vien- 
dront soudain, en un jour, la stérilité et 
la viduité; tous viendront sur toi; à cause 
dela multitude de tes malclices, et à 
cause de la dureté violente de tes en- 
chanteurs. !" Et tu as en confiance dans 
ta malice, et tu as dit : « Il n'y a per- 
sonne qui me vole .כ‎ Ta sagesse. el la 
science, c'est ce qui l'a séduite. Et tu 
as dit dans ton cœur : « Moi je suis, et 
hors moi, il n'y en a pas d'autre». '! ll 
viendra sur toi un malheur et tu ne sau- 
ras pas son origine; il fondra sur toi 
une calamité que tu ne pourras conju- 
rer; il viendra sur toi soudainement 
une misère, que tu ne connaitras pas. 

1° Parais avec tes enchanteurs, et 
avec la multitude de tes maléfices aux- 


d'eux te sera utile, ou si tu pourras de- 
venir plus forte. '? Tu as défailli dans la 
multitude de tes conseils; qu'ils parais- 
sentet qu'ils tesauvent, ceux qui obser- 
vaient le ciel, qui contemplaient les as- 
tres, et supputaient les mois, afin de 
t'annoncer par ce moyen ce qui doit 
t'arriver. !* Voici qu'ils sont devenus 
comme de la paille, le feu les a brülés; 
ils ne délivreront pas leur âme de la 
main de la flamme; ce ne sont pas des 
charbons ardents avec lesquels on se 
chauffe, ni un foyer auprès duquel on 
s'assied. 17 Ainsi sont devenues toutes 
ces choses auxquelles tu t'étais appli- 
quée; ceux qui onttrafiqué avec toi dès 
ta jeunesse ont erré, chacun dans sa 
voie: il n'en est pas qui te sauve. 


8. Volupteuse. 1.6 culte infáme de la déesse Mylilla 
clail en grand honneur à Babylone. — Veuve; seule, 
abandonnée, Cf. Lamentations, 1, 1; Apocalypse, 
avin, 7, — J'ignorerai la stérilité: j'aurai toujours 
aupres de moi une brillante couronne d'habilants 
el de peuples vassaux. 

t. La multitude de tes maléfices. Lart magique 
avail pris un immense développement dans Baby- 
lone et la Chaldee : Daniel (n. 11) y compte jusqu'à 
cinq classes diverses de magiciens. + Babylone ne 
se eonlenlait pas d’être le centre de l'astronomie: 
elle etait aussi la place forle de l'astrologie : ses 
mages prétendaient prédire l'avenir et méme influer 
sur la puissance des dieux el les faire agir comme 
ils voulaient. Diodore, n, 99 ». Lesètre. 

10. Ta malice; lon habileté et La Lyrannie. — Qui 


me voie, et qui soil capable de punir. — Ta sagesse; 
les ruses et les habiletés de la polilique. 

13. Supputaientles mois. L'lébrenu porte: > qui an- 
noncenl, d'après les nouvelles lunes, ce qui doit t'arri- 
ver». — « Le prophete fait vraisemblablement aliu- 
sion aux rapports que les astronomes ofliciels, alla- 
chés aux divers observaloires de l'empire, etaient 
lenus d'envoyer au roi chaque mois. Quelques-uns 
de ces rapports se bornent à signaler les fails astro- 
nomiques, d'autres mentionnent expressément des 
acles politiques qui étaient interdits par l'apparence 
du soleil ou de la lune ». G. Maspero, Lectures his- 
toriques, 2" edil, Paris, 1892, p. 323. 

15, Ceux qui ont trafiqué avec toi; les marchands 
très nombreux à Babylone. 


Isaias, XLVIII, 1-11. 


YN. Priedictio Messie (XL-LXWVI). 
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1. 9° Liberatus Juda a Babylone CXLVIIIV). 
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. XLVHE 4. Deseauz n’est pas dans les Septante. — 
Qui vous souvenez du Dieu d'Israël. Hébreu : > qui 
invoquez le Dieu d'Israël ». 

2. Car ils ont élé appelés (du nom). Seplante : 
« vous qui gardez le nom ». 

3. J'ai annoncé dés lors les événements passés. 
Hlébreu : « j'ai annoncé depuis longtemps les pre- 
mieres (choses, mes premiers oracles) ». 

6. Hébreu: > lu as entendu: vois (maintenant) 
toul cela (aecompli)! et vous, ne le publierez-vous 
pas? Je vais te faire entendre maintenant des choses 
nouvelles, cachées et qui vous sont ineonnues ». 
Septante : > vous avez entendu toutes choses, el 
vous ne (les) avez pas connues. Mais je vous ai 
lait connaitre les choses nouvelles à partir de main- 


tenant, celles qui doivent arriver». 

9. J'éloignerat ma fureur. Septante : «je Le montre- 
rai ma colere ». — Et pour ma gloire je te mettrai 
un frein. ltébreu : > à cause de ma gloire, je me 
retiens ». Septante: « et j'accomplirai mes merveilles 
à ton sujet ». E. 

10. Je t'ai purifié par le feu. Seplante : « voilà 
que je t'ai vendu ». — Mais non comme l'argent. 
Hébreu : « mais non pour (en relirer) de l'argent ». 
Septaate : « non à prix d'argent ». —J'ai chotsi pour 
toi le fourneau de la pauvreté. Hébreu : « je t'ai 
éprouvé dans le creuset de l'affliction ». Septante : 
« je t'ai retiré d'une lournaise de pauvrelé ». 

11*. Septante : > à cause de mori j'agirai (contre) 
toi, ear mon nom est profané ». 


188160, XLVIII, 1-11. AS 
EL ———— MM 
11. Le Messie futur (XL-LXNVE). — E 9 Jude afranchi de Babylone (XLVII). 


vadiant 
Deum. 


SL. ' Audite liec domus 
Jacob, qui vocümini nómine Israel, 45,75, 7. 
et de aquis Juda existis, qui jurátis "I2 vir 
in nómine Dómini, et Dei Israel re- 


] 65, 16; 


ln, ls. 
eurdimini non in veritàte, neque in. "7% 
justitia. * De civitate enim sancta ruse 
voeáti sunt, et super Deum Israel 721: 
constabiliti sunt : Dóminus exerci- , ^, 
Mnt. 4, 5 ; 


tuum nomen ejus. 
4 Priüra ex tune annuntiávi, et ex 
ore meo exiérunt, et audita feci ea: 


priedietiu. 


repente operáatus sum, et venérunt. I» 42, 9: 
* Seivi enim quia durus es tu. el 0 ₪ 
nervus férreus cervix tua, et frons y s 
nue * Predixi tibi ex tunc : 1R ו‎ 
Ez. 3, 7; 


ántequam venirent indicävi tibi, ne >, 
forte diceres : Idóla mea fecérunt 55; 
lve. et seulptilia mea el conflatilia ? rien" 
mandavérant ista. © Qua audisti, 

vide ómnia : vos autem num annun- 
tiastis? Audita feci tibi nova ex tunc, 
el conserváta sunt quie nescis 
7 nune ereata sunt, et non ex tunc 
et ante diem, et non audisti ea, ne 
forte dicas : Ecce ego cognóvi ea. 
8 Neque audísti, neque cognovisti. 
neque ex tunc apérta est auris tua : 


es S 


la. 43, 21, 19. 


D 
. 


scio enim quia præväricans præva- 97% i 
ricáberis, ct trranseressorem ex úte- Fy; 
ro vocávi te. Ez. 30, 5. 


" Propter nomen meum longe fá- 
ciam furórem meum : et laude mea 


Pro gloria 
sun 


salvabit 
infrænäbo te, ne intéreas. '" Ecce "e, 
excóxi te, sed non quasi argéntum, 7*2, 
elégi te in camino paupertális. LE wh. 
!' Propter me, propter me fáciam, zen 13,9. 
ut non blasphémer : et glóriam Pes GA 
meam álteri non dabo. SE EE 
Is. 42, 8. 


XLVIII. ' l:coutez ceci, maison de 
Jacob. vous qui étes appelés du nom 
d'Israël, et 6108 sortis des eaux de Juda. 
qui jurez au nom du Seigneur, qui vous 
souvenez du Dieu d'Israël, sais non 
dans la vérité et la justice. ? Car ils ont 
été appelés du nom de la cité sainte, et 
sur l^ Dieu d'Israël ils se sont ap- 
puyés; le Seigneur des armées est son 
nom. 

3 J'ai annoncé dès lors les événe- 
ments passés; c'est de ma bouche 
qu'ils sont sortis et je Jes ai fait enten- 
dre; je ¿es ai accomplis tout d'un coup. 
etils sont arrivés. ' Car je savais que 
iu es dur, que ton cou est une chaine 
de fer. et ton front d'airain. ? Je tai 
prédit dés lors ces choses; avant qu'elles 
vinssent je te les indiquées, de peur que 
iu ne dises : « Ce sont mes idoles qui 
les ont faites, ct mes images taillées au 
ciseau et jetées en fonte qui les ont or- 
données ». * Les choses que tu as en- 
tendues. vois-les toutes: mais vous. 
est-ce que vous les avez annoncées? Je 
t'en 81 fait entendre dès lors de nou- 
velles; ct il en est de réservées que tu 
ne connais pas; * c'est maintenant 
qu'elles ont été créées, et non pas alors; 
avant un jour seulement, ettu ne les as 
pas entendues. de peur que tu ne di- 
ses : « Voici que moi je les connais- 
sais ». 5'Tu n'as entendu, ni connu, ton 
oreille méme alors n'était pas ouverte; 
car jesais que prévariquant, tu prévari- 
queras, et je t'ai appelé transgresseur 
dès le sein de ta mère. 

% A cause de mon nom. j'éloignerai 
ma fureur. et pour ma gloire je te met- 
trai un frein, pour que tu ne périsses 
pas. '" Je Cat purifié par le feu, mais 
non comme l'argent : j'ai choisi pour 
toi le fourneau de la pauvreté. '! C'est 
à cause de moi, à cause de moi que je 
ferai que mon nom ne soit pas blas- 
phémé, et je ne donnerai pas ma gloire 
à un autre. 


Neuvième discours. — Juda affranchi de la‏ "וי 
captivité de Babylone, XLVIII.‏ 


Babylone abattue, Juda sera délivré. Que‏ .ור 
ceux qni s'appellent Israeliles. mais ne le sont pas‏ 
en realilé, reconnaissent. done que le Seigneur a‏ 
א lenn ce qu'il avait promis el prédil lonztenmps‏ 
l'avance, alin qu'on ne l'attribuât point aux idoles,‏ 
Les mallieurs d'Israël n'ont clé qu'une épreuve:‏ .1-8 
elle est linie eL Dieu alfrancliit son penple, afin que‏ 
les Gentils ne disent point qu'il n'a pas réalisé ses‏ 
desseins, 9-11. Qu'israel écoute donc son Dieu,‏ 
qui promet et qui vxéeute, 12-16; qu'il Jui soit lidele‏ 
pour êlre heurenx à jamais, 17-19. Qui se couverlira‏ 
sera delivré du joug des Chaldeens; qui s'endurcira‏ 


n'aura point de parlau salut, 20-22. 

1. Sortis des eaux de Juda: c'est-à-dire issus de 
luda. — Qui vous souvenez: dans les serments el 
dans les cérémonies de la religion. 

2. Ils ont été appelés...; ils onl pris le nom de ci- 
tovens. d’habilanls de Jérusalem, où Dieu habile. 

6, Les choses... Le Proplicle suppose que le peuple 
juil est de retour de la eaplivite; il lui dil en consé- 
séquenee qu'il doit voir la vérilé de toul ce qui lui 
a eté prédil. — Mais vous : apostrophe aux idoles, 
ou aux adorateurs des idoles. 

1. C'est maintenant. Ce soul des prédielions que 
je fais maintenant. 

10. Non comme l'argent: qu'on. épure dans le leu, 
jusqu'à ee que tout ce qu'il y a d'impur en soil se- 
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Isaias, XLVIII, 12— XLIX, 1. 


HR, Pr:edictio Messie (XL-E,XVI). 


— II, © Servus Dei populis preest (XLIX). 
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t4. Rassemblez-vous lous el écoutez-moi. septante : 
« ils se rassembleront tous et ils m'écouteront ». 

Läb, Hébreu : > celui qu'aime Jahvéh exéeutera sa 
volonté eontre Babylone, et (il lévera) son bras eontre 
les Chaldéens ». 

15. Sa voie est aplanie. Septante : « j'ai fait pros- 
pérer sa voie (c'est-à-dire son œuvre réussira) ». 

t6. Le Seigneur et son espr it m'ont envoyé. Hébreu: 
« le Seigneur, Jahvéh, m'a envoyé avec son esprit ». 

17. Hébreu : > moi, Jahvéh, ton Dieu, je © enseigne 
ce qui Vest utile, je te conduis dans la voie où tu 
dois marcher >. Septante : « je suis ton Dieu, je t'ai 
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montré eomment tu trouverais la voie où tu dois 
marcher ». 

49. Comme les petites pierres de ses bords. Hébreu : 
e comme les grains de sable ». Septante : « comme 
la poussière de la terre ». 

ət. Les verbes sont au futur dans Phébreu et 
dans les Septante. 

22. De paix. septante : > de joie =. 

XLIX. 4. Ji s'est souvenu de mon nom. Hébreu: 
« il m'a nommé ». Septante : > il m'a donné mon 
nom ». 


Isaïe, XLVIII, 12—XLIX, 1. 


LE. Le Messie futur (XL-LXNI).— 44. IE Lo serciteur de Dieu maitre des peuptes (CXL 


Deo veas 

nicitiunti 

iilbiieren- 
aan., 


12 Audi me Jacob et Israel quem 
ego voco : ego ipse, ego primus, et 


ego novissimus. '* Manus quoque mihai 

mea fundàávit terram. et déxtera mea VEN S. 

mensa est coelos : ego vocábo cos. WË 

et stabunt simul. 1 Congregämint tem. n t 

omnes vos. et audite : quis de eis uii is: 

annuntiávit hee? Dominus diléxit "יי"‎ 

eum, faciet voluntätem suam in Ba- 

bylone, et bráehiuim suum iu Chal- 

dais. '? Ego ego loeütus sum. ct 

voeávi eum : addüxi eum, et dirécta 

est via ejus. !" Megedite ad me, et Je PUR 

audite hoc : non a principio in abs- Pitt 

cùndito locütus sum : ex témpore t", 
1 


antequam fieret, ibi eram : et nunc 
Dóminus Deus misit me. et spiritus 
ejus. 

‘7 [lc dicit Dóminus redémptor 
tuus sanetus Israel : Ego Dóminus 
Deus tuus docens te utilia, gubér- 
nans te in via, qua ambulas. 18 Uti- 
nam aitendisses mandata mea : facta 
fnisset sicut flumen pax tua, et 
justitia tua sicut gürgites maris : 
!? et fuisset quasi aréna semen tuum, 
et stirps üteri tui ut lapilli ejus : non 
interisset, et non fuisset attritum 
nomen ejus a fácie mea. 


si l delis 
Israel non 
periiset, 
Pa 24, S. 
Job, 36, 22. 
Hebr. JV, 36. 
Ps. Su, 11; 
23, 5. 
Mat. 23, 37. 
Luc. 19, 42. 


Gen. 22, 17. 


Liberza- 
buntur 
just. 
le crs I 
Jer. 50, $ : 
50, 6. 
2 Cor. 6, 17. 
Ap I 


=" Egredimini de Babvlone. fügite 
Chaldæis. in voce exultatiónis 
annuntiáte : auditum ficite hoc. et 
efférte illud usque ad extréma terre. 
Dicite : Redémit Dóminus servum 
suum Jacob. ?! Non sitiérunt in de- 
sérto, cum ediicerct eos ` aquam de 
petra produxit eis, et scidit petram. 
et fluxérunt aque. ?* Non est pax 
impiis, dicit Dóminus. 


ei 


d 


Ie. 49, 10; 
ו‎ 
EURE 
Ex. 17, 6. 
Num. 20, 11. 
1 Cor. 10, 4. 


Is. 57, 21. 


|] (Messier 
querela. 


Debat El 


XLI X. ! Audite insule, et attén- 
dite pópuli de longe 


perv; ce qui Vaurail entierement consume; je l'ai 
seulement affine daus le fourneau de la pauvrele 
blaire.. 

We. Dentre eux; c'est-à-dire des faux dieux ou de 
leurs adorateurs. — L'u atmé...:a aimé Cyrus, qui 
exveulcra sa volonté dans Babylone. — Son bras: 
liustrument dont il se servira contre les Chalduens. 

l6. Je nai pas parlé en secret. Dieu a prédil la 
mission de Cyrus avec clarté. el precision. — Son 
esprit, VEspril Saint qui a inspire cl envose lsaic 
ainsi que les autres prophetes. 

IS. Conone un fleuve, c'est-à-dire très abondante. 


MELE lOLYGCLOTTE. — T. v. 


IX). 


12 |coute-imot. Jacob, et tof, Israël. 
que j'appelle: moi qu suis, moi le pre- 
mier, et moi le dernier. !? Ma main 
aussi a fondé la terre, et ma droite a 
| étendu les cieux; moi, je les appellerai. 
et ils seront là tous ensemble. '* Ras- 
semblez-vous tous et écoutez-moi : 
qui d'entre eux a annoncé ces choses? 
,e Seigneur l'a aimé, il fera sa vo- 
lonté dans Babylone; et sera son bras 
parmi les Chaldéens. !'? C'est mol, 
c'est moi qui ai parlé, et je l'ai appelé; 
je Vai amené. el sa voie est aplanie. 
të Approchez-vous de moi, et écou- 
lez ceci : dés le principe je n'ai pas 
parlé en secret: dans le temps même, 
avant l'événement. j'étais là; et main- 
tenant le Seigneur et son esprit m'ont 
envoyé. 


Voici ce que dit le Seigneur ton ré-‏ זו 
dempteur, le saint d'Israël : « Moi le Sei-‏ 
gneur ton Dieu. je l'enseigne des choses‏ 
utiles, je te dirige dans la voie par la-‏ 
quelle tu marches. !$ Oh! si tu avais été‏ 
attentif à mes commandements, ta paix‏ 
aurait été comme un fleuve. et ta justice‏ 
comme les flots de la mer; !? ta posté-‏ 
rité eüt été comme le sable de ses riva-‏ 
ges, et les rejetons de ton sein comme‏ 
les petites pierres de ses bords; le nom‏ 
de ta race n'aurait pas péri, et il n'eùt‏ 
pas été effacé de devant ma face ».‏ 

20 Sortez de Babylone, fuyez de chez 
les Chaldéens, avec la voix de l'exulta- 
tion annoncez cette nouvelle, faites-la 
entendre et portez-la jusqu'aux extré- 
mités de la terre. Dites: > Le Seigneur 
a racheté son serviteur Jacob ». ?! Ils 
n'ont pas eu soif dans le désert. lors- 
qu'illes ramenait; il fit sortir de l'eau 
d'unepierre poureux, etil fenditlapierre 
et des eaux coulèrent.?? II n'y a point de 
| paix pour les impies, dit le Seigneur. 

XLI X. ' Ecoutez, iles, et soyez al- 
tentifs, peuples éloignés : le Seigneur 


22. Il wy a point... Ces mols marquent la lin de 
la premiere section. 


II? Le serviteur de Dieu ou le Messie dans ses 
humiliations et dans sa gloire, XLIA-LVIl. 


1° Premier discours. — Le serviteur de Dieu 
constitué maitre de tous les peuples, ALIA, 


XLIX. Dans là premiére moilié de ce discours, 
1-13, le serviteur de Dieu se presente à nous comme 
le restaurateur d'Israel et l'auleur de la conversion 
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EN. Prædictio Messie (NL-LXVI). 
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4. Dans le vide. Hébreu et Seplante : « en vain ». 
— C'est sans motif et vtinement. Hébreu et septante : 
« c’est pour le vide et le néant ».— Mon travail au 
pouvoir de Dieu. tébreu : > ma récompense au pou- 
voir de mon Dieu ». 

SH Septante : « pour réunir prés de lui Jacob et 
Israël : je me réunirai et je serai glorifié devant le 
- et mon Dieu sera ma force ». 

à Hébreu: «il dit: C’est peu que tu sois mon 
seruo pour rétablir les tribus de Jacob et pour 
ramener les restes d'tsraël ». Septante : « et il me 
dif : C'est beaucoup pour toi que tu sois appelé mon 
serviteur pour établir les tribus de Jacob el ramener 


Isaias, XLIX, 2-9. 


— 11. 1° Servus Dei populis præest (XLIX). 
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Israël dispersé 9. — Je l'ai posé en lumiere des na- 
Lions. Septante : > je Vai donné pour être l'allianee 
des races, la lumière des gentils ». 

1*. Septante : « voiei ee que dit le Seigneur ton 
rédemptenr, le saint d'tsraël : Sanetifiez eelui qui 
wa pas épargné sa vie, celui qui est l'abomination 
des nations esclaves des princes ». 

8. Pour faire alliance avec un peuple. Septante : 
« pour l'alliance des nalions ». — Afin que tu réla- 
blisses une terre. Hébreu : « pour relever le pays x. 

9. Venez à la lumière. liébreu et Septante : > pa- 
raissez ». — Sur les chemins. septante : « sur tous 
les ehemins ». 


Isaie, XLIX, 2-9. 


EE. Le Messie futur (XL-LXNE 


lero vocávit me, de ventre matris va 
mei recordátus est nóminis mei. yi 


= Et posuil os meum quasi gládium 


aentum : in umbra manus sue pro- iw iz 
téxit me, et posuit nie sieut sagittam EE 
electam : in pháretra sna abscondit , poe ia iy, 
mre. E. dixit mihi : Servus meus Tr 
es tu Israel, quia in te gloriabor. 35 Wu 
“ero dixi In vacuum laborávi, A ab, 
sine causa., et vane fortiidinem 7255515 
meam eonsiimpsi ` ergo judicium or ar 
meum eum Domino. et opus meum ‘i; e 

la, 73, 22. 


cum Deo meo. 
5 Et nune dieit Dóminus, formans 
me ex útero servum sibi, ut redricam 


). — HI. £? Le serciteur de Dieu ma ttre des peuples (XLIX). 


(ez: 
1, lu 
ו‎ 


וו 


7 
ו 


Quod ejus 
opus. 


Mat. 15, 2L 


Jacoh ad cum. et Israel non congre- E = 
gübitur ` et glorilicätus sum in óculis — — 
Dómini. et Deus meus faetus est 

fortitido mea. * Et dixit : Parum 

est ut sis mihi servus ad suscitàndas , , - 
tribus Jacob, et feces Isracl conver- 23:5» s 
téndas : ecce. dedi te in lucem gén- Jus A7 


tium, ut sis salus mea usque ad ex- 
trémum terre. 

Haze dieit Dominus redémptor‏ ד 
Israel sanctus ejus. ad contemptibi-‏ 
lem ánimam, ad abominátam gen-‏ 
tem, ad servum dominórum : 58‏ 


50 
Luc. 
Mat. 

Is. 


A populis 
ador 


Is. 15, 17: 


atus, 


Kë 


,18-25 ,23 
.52-53 ,26 
ו 


PR lis 


vidébunt, et consürgent principes, re 71,11. 
et adorábunt propter Dóminum, 
quia fidélis est, et sanctum Israel 
qui elégit te. 

lee dict Dominus : In tém- neaionio‏ ל 
pore plácito exaudivi le, et in die pe «i.‏ 


salütis auxiliàtus sum tui : et ser- 


ב ו 
Tom. 9, 21-26.‏ 


vavi te, et dedi te in foedus populi, peu T. a». 
ut susciliires lerram, et possi- 

, כ‎ 090 H 0 4 Ts E כל‎ 
déres hercditätes dissipátas : Tut" 52 


diceres his qui vincti sunt : Exile: 
et his. qui in ténebris : Revelä- 
mini. Super vias pascéntur. et in óm- 


des Genlils; dans la seconde, 14-26, il console Sion, 
qui se croil abandonnée de Dieu, mais qui sera au 
contraire glorifiée. apres avoir été délivrée de ses 
maux. Voir leles, ונר‎ 47 et Isaie, XLIX. 6; Il Corin- 
Zheng, vi, 2 ol Jsaie, xix, 8. 

1. Ecoutez, iles... Cec verset et les suivants doi- 
vent, d'apres les Peres, ie commun des interpretes, 
Je témoignage de saint Paul (Actes, xvi, 47; M CoO- 
rinthiens, vi, 2) et la force méme des expressions 
du texte, élre appliques à Jésus-Christ. — Mat np- 
pele... CF. Luc, 1, 31; n, 21 (Glaire) 

2. Flerhe.... carquois. Voir la ligure de Psawine x. 
5. L. IV, p. 29. 

3. Mon servileur,.. Jésus. est considéré ici selon 


dès le seinnr'a appelé, dès les entrailles 
de ma mère il s'est souvenu de mon 
nom. * ll a disposé ma bouche comme 
un glaive aigu; à l'ombre de sa main 
il m'a protégé, et il m'a disposé comme 
une flèche choisie: il m'a caché dans son 
carquois; * et il m'a dit: > Mon servi- 
teur, c'est toi, Israël. parce qu'en toi je 
me glorilierai .כ‎ * kt moi j'ai dit 
« C'est dans le vide que jai travaillé. 
c'est sans motif et vainement que j ai 
consumé ma force; ainsi mon juge- 
ment est au pouvoir du Seigneur. et 
mon travail au pouvoir de Dicu ». 

5 Et maintenant, le Seigneur parle. lus 
qui m'a formé dès le sein de ma mere 
pour le servir, alin que je ramène Jacob 
à lui, et Israël ne sera pas rassemblé, 
et j'ai été glorifié aux yeux du Sei- 
gneur, et mon Dieu est devenu ma 
force. © ll a donc dit : « C'est peu que 
tu me serves à relever les tribus de 
Jacob. et à convertir les restes d'ls- 
raël. Voici que je t'ai posé en lumicre 
des nations, afin que tu sois mon salut 
jusqu'à l'extrémité de la terre ». 

* Voici ce que dit le Seigneur, le ré- 
dempteur d'Israël, son saint, à l'âme 
méprisée. à la nation détestée, à lcs- 
clave de ceux qui /e dominent : « Les 
rois ie verront, et les princes se lè- 
veront, et ils l’adoreront à cause du 
Seigneur, parce qu'il est fidèle, et à 
cause du saint d'Israël qui t'a choisi ». 

8 Voici ce que dit le Seigneur : « En 
un temps favorable je t'ai exaucé, et en 
un jour de salut je tai secouru, je t'ai 
conservé, et je t'ai établi pour faire al- 
liance avec un peuple. afin que tu réla- 
blisses une terre, et que tu possèdes 
des héritages dissipés; ? afin que tu 
dises à ceux qui étaient dans les fers : 
Sortez; et à ceux qui étaient dans les 
ténèbres : Venez à la lumière. Sur les 
chemins. ils trouveront à pailre, et 


* 


son humanité. Cf. xin, 1. 11 est nommé Israël, parce 
qu'il [ul représenté par Jacob, surnommé Jsracl, 
comme il est appelé ailleurs David, parce qu'il ful 
représenté par David (Glaire). 

5. Israël ne se réunira pas. L'hébren d'apres ה[‎ 
correction massorelique. el aussi les *eplante. ont 
au conlraire: > Israël se réunira à lui ez par conse- 
quent, il sera sauvé. 

6. Mon salut: Cest-à-dire Je salut que je donne. 

5. A l'âme méprisêra les duils delivres de Ja cap- 
livité, d'aprés quelques-uns, mais plulót le Messie 
humilié dans sa Passion. 

8. Un lemps favorable. un jour de salut. pour 
faire alliance. Cf. M Corinthiens, vi, 2 
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Isaias, XLIX, 10-21. 


EL. Prædictio Messie (NL-LN VI). — ZI. 1° Servus Dei populis præest € XLIX). 
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10. La chaleur. Hébreu : > le mirage ». — A des 
sources d'eaux il les fera boire. Hébreu et septante : 
* ct les mènera aux sources d'eau ». 

(iz, Hébreu et Septante : > je chaugerai toute mon- 
tagne (Hébreu : toutes mes montagnes) en chemiu ». 
— Et mes sentiers seront élevés. Hébreu : « et mes 
sentiers seront exhaussés ». septante : « et tout sen- 
tier en pâturage pour eux ». 

12^». On peut traduire l'iébreu par : « les uns du 
septentrion et de l'oecident, les autres du pays de 
Sinim (Septanle : des Per ses! pe 


13. Les septante ajoutent à la lin : « dit le sei- 
gneur», 

16. Septante : > voici que j'ai gravé tes murs sur 
₪ mains, et tu es toujours devant moi ». 

. Septante : « et bientôt tu seras rebâtie par ceux 
du - détruite et ceux qui t'ont désolée sorliront 
de toi ». — Tes constructeurs. Hébreu : « tes fils ». 

18. Comme une épouse. Septanle : « comme de 
l'habit d'une lianeée ». 

90. Les filsde ta stérilité. Hébreu et Septanle : « les 
fils dont tu fus privée ». 


Isaïe, XLIX, 10-21. 457 


nibus planis piscua Corum. מו‎ ME 


Jun. 10, 9 


esúrient, neque silient, el non ac 5 6. 


pereiitict eos æstus et sol : quia poids 
miserátor eornm reget eos, el ad Hai; 
fontes aquárum potäbil eos. '! Kt m. nss; 
ponam omnes montes meos in viam, 19 
etsémitæ mew exaltabüntur. 17 Bece Gm 1 Ai 
Du longe venient. ebecce illi hb m 1} 
aquilóne et mari, et isti de terra 
austráli. ' Laudáte cœli, et exulta 1s. 11, 23; 
terra, jubiláte montes laudem : quia » Tom 
consolätus est Dóminus pópulum 

suum. et patiperum suórum miseré- 

bitur. 

!! Et dixit Sion : Dereliquit me sion Deo 
Dóminus, et Dóminus oblitus est Deme à 
mei. ! Numquid oblivisci potest "5j 
mülier infantem suum. ut non mise- 1-15?! 
reätur filio úteri sui? et si illa oblita xe. 
ferit, ego lamen non obliviscar tui. Ps. 9 19. 
të [2600 in mánibus meis descripsi re s zo. 
te : muri tui coram óculis meis sem- 
per. 

17 Venérunt structores tui de- "is. 

abundalbit 
struéntes te, et dissipäntes a te exi- 1e. e» 4. 
bunt. !$ Leva in cireuitu óculos tuos, P= 2 
et vide, omnes isti congregáti sunt, ™ ^ ^ 
venérunt tibi. Vivo ego. dicit Dú- 
minus, quia ómnibus his velut or- 519. 
naménto vestiéris, et circumdabis 
tibi eos quasi sponsa. !? Quia desérta 
tua, et solitiidines tue, et terra ruinæ 
tuæ. nunc angusta erunt pre habi- 
tatoribus, et longe fugabuüntur qui 
absorbébant te. *" Adhuc dicent in 1:551. 


auribus tuis filii sterilitátis tua : Rom. 15 15 


24. 


Angustus est mihi locus, fac spátium ?Cor-10,14-16. 


mihi ut hábitem. 
*! Et dices in corde tuo : Quis e 


génuit mihi istos? ego stérilis, et "P ma^ 


non päriens. transmigrála, et cap- + 


Js 1 E 


tiva : et istos quis enulrivil? ego Je 15,21. 
destituta ct sola : et isti ubi erant? 


BI. Le Messie futur (XL-LXVI).— IH. f^ Le serrileur de Dien imatlre des peuples (XLIX). 


dans toutes les plaines seront leurs pà- 
turages. '" lls n'auront pas faim, ui 
soif; la chaleur ne les atteindra pas, 
ni le soleil ; parce que celui qui a pitié 
d'eux les conduira. et à des sources 
d'eaux il les fera boire. '' Et je dispo- 
serai toules mes moníagnes en wune 
voie. et mes sentiers seront élevés. 
12 Voici que ceux-ci viendront de 
loin, et voici que ceux-là wien- 
dront de Vaquilon et de la mer, ct 
ceux-ci de la terre du midi ». '* Louez. 
cieux; exulte, terre; montagnes, faites 
retentir la louange, parce que le Sci- 
gneur a consolé son peuple. et qu'il 
aura pilié de ses pauvres. 

ti Et Siona dit : > Le Seigneur m'a 
abandonnée. et le Seigneur ma ou- 
bliée ». !5 Est-ce qu'une mere peut ou- 
blier son enfant. de sorte qu'elle n'ait 
pas pitié du fils de son sein? mais 
quand méme elle l'oulilierait. pour moi, 
je ne t'oublierai point. '° Voici que je 
tai gravée dans mes mains; tes murs 
sont devant mes yeux sans cesse. 


15 Us sont venus. tes constructeurs ; 
ceux qui te détruisaient et te dissi- 
paient, sortiront de ton enceinte. !5 Lève 
tes yeux tout autour et vois; tous ceux- 
ci se sont rassemblés. et ils sont venus 
à toi. Je vis. moi, dit le Seigneur: de 
tous ceux-ci, comme d'un ornement, tu 
seras revétue. ettu t'en pareras ccmme 
une épouse. °° Tes déserts et tes soli- 
tudes, et ta. terre ruinée seront main- 
tenant étroits eu égard aux habitants, 
et ils seront mis en fuite au loin, ceux 
quite dévoraient. ?" [ls te diront en- 
core à tes oreilles.les fils de ta stéri- 
lité : « Le lieu est étroit; fais-moi de 
l'espace afin que j habite ». 

?! Et tu diras dans ton coeur : « Qui 
m'aengendré ceux-ci? j'étais stérile. 
et je n enfanlais pas: exilée et captive: 
el ceux-ci. qui les a nourris? j'étais 
abandonnée et seule, et ceux-ci, où 
ctaient-ils? » 


10. His n'auront pas faim. €f. xLvin. 21. 

12. La mer; c'est-à-dire le couchant. La Méditer- 
ranée élait au couchant de la Judée.— Du midi: se- 
lon les septanle, des Perses, et suivant l'hébreu. 
de Sinim, que les uns entendent de Sin, ancienne 
ville d'Egypte, appelée depuis Péluse. l'Égypte étant en 
eflet au midi de la Judée; les autres du Sinai, situe 
dans l'Arabie, au inidi dela Judée; d'autres de Syene, 
ville de la Thebawdle meridionale à l'extrémilé de 
l'igyple, d'autres enfin de la Chine Glaire:. De nom- 
breux commernltateurs modernes voient en elfet les 
Chinois dans les Sinim. 


16. Dans mes mains... C'est une allusion à Pi- 
sage des Urienlaux qui se lalouent et s'inipriment 
sur les mains des sigues religieux ou Ja lizure de 
certains objets qui leur sonl chers. pour en mieux 
conserver le souvenir. 

A8. Je vis, moi: formule de serment qui vent 
dire : Je jure par la vie qui est en moi essentielle- 
ment, par ma vie éternelle. Le que (quia) du texle 
et les mots suivants. sont un complement du verbe 
je vis, que represenle je jure. 

20. Lex fils de ta stérilité; qui te seront nés dans 
ta sterilile, c'està-dire durant la caplivile (Glaire). 
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Isaias, XLIX, 22—L, 2. 


Prædictio Messie (XL-L XVI).‏ .חצ 
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22. Devant les peuples. Seplante : « sur les iles ». 


— Entre (leurs) bras. Septante : « sur leur sein ». 
25. Or ceux qui l'ont jugée, moi je les jugerai. 


> je plaiderai avec ceux qui plaident contre 
loi ». Seplante : « c'est moi qui plaiderai ta cause ». 

26». Septante : « c'est moi le seigneur celui qui 
l'ai sauvé et qui ai protégé la force de Jacob ». 


Itébreu : 


t2 
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2. Parce que je suis venu, el il n'y avail per- 
sonne. Hébreu : > pourquoi, quand je suis venu. n'y 
avait-il personne? » Seplanle : « pourquoi suis-je 
venu sans trouver personne? » 

29^, Septante : « ma main n'a-t-elle pas la lorce 
de racheter? » 


Isare, XLIX, 22= L; 2. 
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LE. Le Mese futur (NLL. XV n. 


?? Ha: dieit Dóminus Deus: Ecce 
levabo al gentes manum meam, et 
ad populos exaltábo signum meum. 
t alferent filios. tuos in ulnis. et 
filias tuas super hümeros portábunt. 
EC erunt reges nutrilii tui, et 
reginae nulriees tu : vultu in terram 
demisso adorabunt te. et prilverem 
pedum tuorum lingent. 

Et seies quia ego Dóminus, super 
quo non confundéntur qui expéctant 
eum. ?* Numquid. tollétur a forti 
preda? aut quod captum fücrit a 
rohuüsto. salvum esse póterit ??? Quia 
hie dicit Dominus : Equidem. et 
captivitas a forti tollétur : et quod 
ablátum füerita robüsto. salvábitur. 
Fos vero, qui judicavérunt te, ego 
Judicäbo, et filios tuos ego al 
e Et vibäbo hostes tuos eárnibus 
et quasi musto. sánguine suo 
inebriabüntur : et sciet omnis caro. 
quia ego Dóminus salvans te, et 
redémptor tuus fortis Jacob. 


SUIS S 


L. ! 12066 dieit Dóminus : Quis est 
hic liber repudii matris vestræ, quo 
dimisi cam? aut quis est créditor 
meus, cui vendidi vos? 15000 in ini- 
quit tàtibus vestris venditi estis, el 
in sceléribus vestris dinísi matrem 
vestram. ? Quia veni, et non erat 
vir : vocavi, el non erat qui audiret : 
numquid abbreviáta et párvula facta 
est manus mea, ul non possim redi- 
mere? aut non est in me virtus ad 
liberàndum? Kece in inerepatióne 


mea desértum fáeiam mare. ponam 
flimina in siccum : computréscent 


pisces sine aqua, et moriéntur in 


21. Les rots... Les rois de Juda el d'isracl 
‘donnaient leurs enfants a élever aux princi- 
mus de leurs Elats. IV Rois, 1 el Suiv. 

21", Hebreu : « la caplure (faite sur, le juste 
vechappera-t-elie? > seplante : > si quelqu'un 
est injustement captive, sera-t-il délivre? L'he- 
Dreu est. diversement interprete. Le sens 
opte par la Vulgale est le plus simple et le 
plus naturel. 

26. Je nourrirai... Les Chaldéens. les \ssy- 
riens et les Babyloniens, qui s'etaient d'abord 
reunis pour perdre les Juifs. s'armerent plus 
tard Tes uns contre les autres, el s'ezorgerent 
brutalemenl. — Foute chair: hnebraisme pour 
tous les hommes. 
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"—— de lu synagogue (CL). 
55 Voici ce que dil le Seigneur Dieu : 
« Voici que vers des nations j'éleverai 
ma main, et devant les peuples je 
hausserai mon étendard; et ils appor- 
teront tes fils entre leurs bras, el les 
tilles. ils les porteront sur leurs pau- 
les. 53 Et les rois seront tes nourriciers, 
et les reines les nonrrices: la face contre 
terre. ils se prosterneront dev vant tol. et 
ils lecheront la poussière de tes pieds. 
כ‎ Et tu sauras quejesuis le Seigneur, 
dans lequel ne seront pus confondus 
ceux qui l'attendent ». ?* Est-ce qu'on 
ôtera à l'Aomzne lort sa proie? ou ce 
qui a été pris par lomme robuste, 
pourra-t-il élre sauvé? °° Parce que 
voici ce que dit le Seigneur : « Cerlai- 
nement et les captifs seront ótés à 
l'homme fort. et ce qui aura été en- 
levé par l'Aomme robuste sera sauvé. 
Or ceux qui Cont jugée, moi je les 
QE ue el tes fils, moi je les san- 
verai. °° Et je nourrirai tes ennemis 
de M propres chairs. et comme d'un 
vin nouyeau je les enivrerat de lenr 
sang; et toute cliair saura que c'est 
moi le Seigneur qui te sauve. et que 
ton rédempteur est le fort de Jacoh ». 
L.' Voici ce que dil le Seigneur : 
« Quelest cel acte de répudiation donné 
a votre mere; par lequel je lai ren- 
voyée? ou quel est mon créancier à 
qui je vous ai vendus? voilà que 
pour vos iniquités vous avez été ven- 
dus, et pour vos crimes, jai renvoyé 
volre mere. ° Parce que je suis E, 
et il n'y avait personne; j'ai appelé, 
il n'y avait personne qui entendit; Ec 
ce que ma main s'est raccourcie. et est- 
elle devenue trop petite pour que je 
puisse vous racheter? ou bien n'y a- 
t-il pas en moi de force pour dé- 
livrer? Voici qu'à ma réprimande je 
ferai un désert de la mer; je mettrai 
les lleuves à see: les poissons pourri- 


2» Deuxième discours. — Répudiation dc la 
synagogue par sa faute, L. 


L. Israel s'est (ait rejeler volontairement de 
Dieu, par sa désobéissance et son incrédulite, 
1-5. Le serviteur de Dieu vient comme sau- 
venr, et apporte le salul à son peuple; il 
souffrira dans passion. 6, ct Matthieu, 
XXI, 27, mais ses souffrances seronl sa vic- 
loire. 4-9. Que ehaeun econle doue sa voix, 
qui veut étre sauve; quiconque ne l'entendra 
pas perira, 10. 11. 

|. Votre inere.. Celle femme represente 
parlieulierement ה[‎ maison d'Irach dans 


Jérémie, m, 8: mais elle ligure aussi la syna- 


ה 


Isaias, L, 3—LI, 2. 


I. Prædictio 3106541: (XL-L XVI). 


— IF, 3° Israel in finem servatus CLI). 
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4. Comme un maitre. Hébreu : 
les diseiples ». 

4^. Septante : > il m'a mis à l'œuvre dés l'aurore, 
il E ‘a donné l'oreille pour entendre ». 

6. Mon corps. Hébreu et Septante : « mon dos ». 
— A ceux qui me réprimandaient el qui cra- 
chaient sur moi. Hébreu : «aux injures et aux era- 
chats ». 

9. Septante : « voiei que le Seigneur maitre vien- 
dra à mon secours, qui me maliraitera? Voilà que 


« comme (éeoutent) 


vous tous, vous allez vieillir comme un mouton et 
la teigne vous dévorera ». 

109. Hébreu et Septante : « qui parmi vous craint 
Jahvéh (le Seigneur)? que celui-là écoute la voix de 
son serviteur (de Dieu) ». 

11°. septante : « voici que vous tous vous allumez 
un feu et vous activez la flamme ». 


Lt. t. Dont vous avez été taillés. Septante : 
vous avez taillée ». 


« que 


Isaïe, L, 3—LI, 2. A44] 
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FI. Le Messie futur (AL-LXVE). — JE, 3» Setut final d'Israël (LI). 


— A ——ÓMM———————————— לש‎ 


siti. 5 Induam e«los ténebris. et y= | ront faute d'eau. et périront de soif.?J'en- 


10, 22 ; 0 à שיל‎ ` : 
saccum ponam operiméntum eórum. nc us velopperai les cieux de ténébres, et je 
leur meliral un sac pour couverture ». 
| Dóminus dedit mihi linguam , Messi * Le Seigneur m'a donné une langue 
e obedit Den 


. : S SAV | ו‎ ache < re ב‎ 
eruditam, ul sciam sustentáre eum. uz, 2. | SU ante, alin que je sache soutenir pal 
3 ost oer: wel mane. שצ א‎ la parole ue est aballu ; il prépare 
as . Bo ane, s, 3. : . ` 5% z 
q CE hi i Li dès le matin, dès le matin il prépare 
^ PIP UU e E 5 4 Ve 
UT CRU >. ., | mon oreille, glin que je Zecoute conrme 
quasi magistrum. 7 Dáminus Deus 15:557 | un maitre. ? Le Seigneur Dieu m'a ou- 
*hilip. s j 


apéruit mihi aurem, ego autem non 20.55: | vert l'oreille, ct mot je ne le contredis 


à e EE E Un o e "3 a8 
contradico : retrórsum non ibii. EX pas; Je ne ine suis pas retire en arriere. 
^g. 39, 7. 3 


* Corpus meum dedi perentiéntibus. xa ad cz. | "1 81 abandonné mon corps à ceux qui 
el genas meas velléntibus : faciem “Pie so. mefrappaicnt.mes joues à ceux qui arra- 


Luc. 20. . . gie , , 
meam non avérti ab increpántibus Ma 11 6 chaient mau barbe; je n'ai pas détourné 
et conspuéntibus in me Job, 30, i». | ma face de ceux qui me réprimandaient 

et qui erachaient sur moi. 
- . . יח ו % / 7 'יו:‎ 1 S SCH D 
' Dóminus Deus auxiliátor meus. auxitintori. Le Seigneur Dieu est mon aide: 


ideo non sum confusus : ideo pósui rT c'est pour cela que je n'ai pas été con- 
i . | 2. 45 | londu; cest pour cela quc j ai presentie 


faciem meam ut petram durissimam, i, iais; ma face comme une pierre très dure, 


et scio quóniam non confúndar. ns.) et je sais que je ne serai pas con- 
* Juxta est qui justifical me, quis 2x ptondu- ë Pres de moi est celui qui me 
contradicet mihi? stemus simul : ™ ^^ | justifie, qui me contredira? présentons- 
quis est adversárius meus ? accédat nous ensemble. qui est mon adver- 
ad me. ° Ecce Dóminus Deus auxi- #32. |saire? qu'il = 
liitor meus : quis est qui condémnet e: 112. | que le Seigneur Dieu est mon aide. 
me? Ecce omnes quasi vestiméntum qui est-ce qui ine condamnera? voici 


: / À que tous seront mis en pièces comm 
conteréntur, tinea cómedet eos. due MR MU - 0 


, A : un vêtement, la teigne les rongera. 
10 SON V | Justi et : à NN sim 
M EE o Dominum, E ! Qui de vous craint le Seigneur. 
r + - בו‎ , . . . 
aüdiens vocem servi sui? qui ambu écoute la voix de son serviteur? que 


Joa. 5, 23. 


lävit in ténebris. et non est lumen Nich, T, c celui qui a marché dans les ténèbres et 
E 0 , . Y ב‎ . am. 3, 26. 5 S c S 
ei, speret in nómine Domini, et in- en qui n'est pas la lumière. espere au 


nitatur super Deum suum. !! [cce E nom du Seigneur. et qu'il s'appuie sur 
vos omnes aceendéntes ignem, ac- ` | son Dieu. '' Voici que vous tous qui 
cincti flammis, ambulite in himine avez allumé un feu. qui étes environnés 
ignis vestri. et in flammis quas de flammes, marchez à la lumiére de 


votre feu, el dans les flammes que vous 

avez allumées: c'est par ma main que 

cela vous a été fait, vous dormirez au 

milieu des douleurs. 

LI. ! Audite me qui sequimini Sie LA. ! Ecoutez-moi, pousqui suivez ce 
Sarie ita | qui est juste, ct qui cherchez le Sei- 


u d jus um 8 C ari T / i- tarael pro- 2 
ms "a quEritis Dinni zenie. | eneur; portez votre attention sur la 


num : atténdite ad petram unde rror. 15, a. pierre dont vous avez été taillés. et sur 


= og PR : ו‎ Tim. 6; 1 5v : 
excisi estis, et ad cavérnam laci, sn: s» | la cavité de la citerne dont vous avez 


succendistis : de manu mea factum 
est lioc vobis, in dolóribus dormié- 
tis. 


Bp .. RES M Is An, d. - RR E 
de qua præcisi estis. * Atténdite ad été arrachés.? Portez votre attention 
sosuc, la nalion juive, rejelec à cause de son in- Jes Seplante, vous vous coucherez ou vous mourrez. 


crédulité depuis la mort de Jésus-Christ. 


- ` : o 8 5 : 39 isié 1 .- 1 inal d'Israël, LI. 
5. Ma ouvert l'oreille; m'a fail entendre, m'a rè- Troisieme diseours Salat dime 


yele ses volonlés, Cl. su, א‎ el Psawme NNNIN, Ll. Le serviteur de Dien propose à Israel la eondi- 
6.— Jene me suis pas retiré en arrière. Celle expres- tion du salut: la foi quisera récompense parles plus 
sion est emprunlce d'un attelage de bœufs, qui ne I COURS L5. — Lele par col o 
veulent pas se laisser conduire. messe, Israel demande ^ Dieu de le sauver, comme 

il Ya fail autrefois en Egypte, 0-11. — Le seigneur 


| m abandonne... Toul ceci s'est accompli à la lui répond el s'engage de nouveau à le sauver, 
Passion de Jésus-Christ. CL, Matthieu, XX, 67. 12-16. — Alors le propliéte prend la parole et 


11. Vous dormirez; c'est-à-dire, selon l'hebreu et exliorle son peuple au courage el à la patience, 


442 


Isaias, LI, 3-10. 


EE. Prædictio Wessie (XL-LXWVI). — ZI. 3’ Israel in finem servatus (LI). 
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10. N: 


ZGUtaot Q«oaaa dod- 


Si p d 4 
Zorte). EOY uciococ. 


il était seul et 
Les septante ajou- 


2. Je l'ai appelé seul. septante : 
je l'ai appelé =. — Je Pat bèni. 
lent : > je l'ai aime ». 

3. Le Seigneur consolera Sion. Scptante : 
consolerai, 6 Sion ». — Comme un 
Hébreu : « comme un Eden ile paradis terrestre) ». 

iP. Hébreu a j'etablirai mon jugement (ma loi) 
pour ewe la lumiere des peuples ». 

5. Mon juste. Hébreu et seplante ze ma justice ». 
Mon sauveur. Wébreu : « mon salut ». {septante : 
> mon salut parailra comme une lumière >. 


a je te 
lieu de délices. 


6. N'usera. seplanle : « vieillira ». — Comme elle 
péréront. On peut traduire l'iébreu par : > périront 
comme des mouches ». Mais on pent traduire aussi 
comme la Vulgate : « périront pareillement ». 

8. Comme un vêtement, le ver les vongera. Sep- 
tante: « ear ils seront consuniés comme un manteau 
par l'effet du temps ». 

9. Lève-toi. Hébreu et septante : > réveille-toi ». 

g, N'est-ce pas vous qui aves frappé le superbe. 
blessé le dragon (hébreu : thannin. monstre aquati- 
que), manque dans les Septante. 


Isaie, LI, 3-10. 


BI. Le Wessie הייה‎ (NL-LNVE), — m P Salut fluat d'Israël ) 


Abraliam patrem vestrum. et ad Sa- 
ram quie péperib vos : quia. unum 
VOCI\I eum, et benedixi el, et maul- 
liplieivt eum. * Consolábitur. ergo 
Dominus Sion. el consolibitur om- 
nes ruinas ej us : et pouel desértum 


Fe 
Gun, 


ejus quasi delicias, et solitüdinem ` 


KE. 
Bon. 


ejus quasi hortum Domini. Gaü- 
dium et ketitia inveniétur in ea. gui 
tiárum actio et vox laudis. 

| Attendite al me popule mens. 
et tribus mea me audite : quia lex 
ה‎ me exiet, et. judicium meum in za. 
lucem populorum requiescet. "Prope ** 
est justus meus, egréssus esl sal- 
valor mens. et brichia mea populos 
judieibunt : me insulie expeetábunt, 
el bráchium meum sustinébunt. 

© Leväte in ecelum óculos vestros, 
et vidéte sub terra deórsum : quia 
cwli sieut fumus liquéscent, et terra 
sicut. vestiméntum atteretur, et ha- 
bitatores ejus sicut base interibunt : 
Salus autem mea in sempitérnum 
eril. et justitia mea non deficiet. 
? Audite me qui scitis justum. pó- 
pulus meus lex mea in eorde eórum : 
nolite timére opprobrium hóminum, 
et blasphémias eórum ne metuälis. 
D Sicul enim vestiméntum, sie có- 
medet eos vermis : et sicul lanam. 
sie devoräbit eos tinea : 
inea in sempitérnum erit, et justitia 
mea in generatiónes generatiónum. 

* Consürge, consürge. indüere 
fortitudinem bráelium Domini 
consiirge sicut in diébus antiqnis. 
in gcneratiónibus sieceulórum. Num- 
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| sur Abraliam votre père, et sur Sara 
| qui vous a enfantés: je l'ai appelé seul. 
et je l'ai béni, et je l'aimultiplié.? Xinsi 
le Seigneur cousolera Sion, et il con- 
solera toutes ses ruines: il rendra son 
désert comme un lieu. de délices, et 
sa solitude comme un jardin du Sei- 
gneur. On y trouvera la joie et l'allé- 
ek sse, l'action de grâce et la voix de 
la louange. 

Soyez attentifs à moi, mon peuple : 
ma tribu. écoutez-moi; parce qu'une loi 
sortira de moi, et que mon jugement 
pour la lumière des peuples reposera 
parmi eux. * Proche est mon juste. 
sorti est mon sauveur, et mes bras ju- 
geront les peuples : les iles m'atten- 
drout, et elles espéreront mon bras. 

5 Levez les yeux au ciel: ei voyez en 
bas sur la terre; paree que les cieux 
comme la fumée se dissiperont, et la 
lerre susera comme uu vétement, el 
ses habitants comme elle périront: mais 
mon salut éternel. et ma justice ne dé- 
faudra pas. Écoutez-moi, vous qui sa- 
| vez ce qui est juste, mon peuple. dans 
le cœur de qui est maloi; ne eraignez 
pas l'opprobre des hommes, n'appré- 
hendez pas leurs outrages. 5 Comme un 
vétement. le ver les rongera, et comme 
la laine, la teigne les dévorera: mais 
mon salut sera à jamais. et ma justice 

dans toutes les générations. 


? Lève-toi, lève-toi, revéts-toide force. 
bras du Seigneur, lève-toi comme aux 
jours anciens. dans les générations des 

[sie cles. N'est-ce pas vous qui avez 
. | frappé le superbe, blessé le dragon? 
[1° N'est-ce pas vous qui avez desséché 


~ À 


" ו 
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Feminies portzut leurs enfants sur leur dos, dans Jes bras, dans des corliilles ou dans les pans de lear vétement (XLIX. 22, p. Un, 
(D'npres divers monuments egyptiens reproduits par Wilkinson). 


jusqu'a ce que vieune le moment live par Dieu pour 


punir ses ennemis, 
DI 


17-23. 


0 
0 


8. Mon salut; le salut que je donne. 
Dans les génératinns a: daus les siceles qui se 


Seul: c'eslLa-dire lorsqu'il étail sans enfants. 


sonl suceede. Lr superbe (superbum ; Vhebreu 
porte Rrahab. qui signilie oryucil, insolence, l'Égypte. 
Uf... Xxx, Ti Psauine LXNNvL. 7. — Le dragon; Cesl- 
a-dire le pharaon d'Egypte. qu'Ézecliel AMAA. 3 
désigne, cn etel, sous ce nom. 
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Isaias, LI, 11-19. 


AE. Prædictio Messief(XL-LNVI). — JT. 3° Israel in finem servatus CLI). 
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10^, septante : > n'as-tu pas faitdu fond de la mer 
un EE pour le passage de mon peuple déli- 
WE i 

11. Chantant des louanges : une allégresse élernelle 
couronnera leur têle, ils posséderont la joie et 
l'allégresse. Septante : > pleins d'une joie ct d'une 
allégresse éternelle: ils seront ו‎ s delouanges 
et transportés de joie (Hébreu: 'allégresse et la joie 
se rencontrent) ». 

12. Qui es-tu. Septante : « sache qui tu es ». 

13. Qui a étendu les cieux. septante : « qui a fait 
le ciel ». 

14. Septante ` « (le Seigneur) ne s'arrêtera point 
pour te sauver, ה‎ n'y mettra pas de lenteur ». La 


tin manque dans les septante. Nous l'emprun- 
lousáà la Polyglotte de Complute. 

15. Et ses flots se soulévent. tiébreu et Septante : 
« et qui fait mugir ses [lots ». 

Hébreu : > pour étendre les cieux et fonder la‏ .לטו 
terre et pour dire à Sion: in es mon peuple ». Sep-‏ 
tante : « qui a tixé le ciel et affermi la terre et je‏ 
E à Sion : Tu es mon peuple ».‏ 

. Réveille-toi. Hébreu el septante : « lève-toi >. 

e Septante : « car tu as bn et tu as épuisé le ca- 
lice de la ruine, la grande coupe de la fureur ». 

18. Il n'en est pas qui la soutienne. Hébreu : « il 
n'y ena aucun pour la prendre par la main». Sep- 
tante : « nul ne l'a consolée ». 


Isaie, LI, 


LE. Le Messie futur (XL-LXND). — 


non tu siecasti mare, aquam abyssi 
vehemventis : qui posuisti profüudum 
maris viam. ut transirent liberáti? 
! Et nune qui redempti sunt a Do- 


Da 17, 15. 
Jos, 4,16 
| 62, 12- 
35, 10 ; 66, II. 
Jon. T6, 22 


miuo, reverténtur, et venient in Sion ar. MEE 
laudantes, et letitia sempitérna su- % 
per eápita eórum, gaüdium et att: 
tiam tenebunt, fügiet dolor et gémi- 
lus. 

'* Egu, ego ipse consolábor vos : E 
quis tu ut timéres ab hómine mor- - c 
táli, et a filio hóminis. qui quasi ו‎ 


ARE: TN, 
Eccli. 51,5, 
12 


fænum ita aréscet? '? Et oblitus es 
Dómini factóris tui, qui teténdil 
600105, et fundävit terram : et formi- 
dásti jugiter tota die a fácie furóris 
ejus qui te tribuläbat. et paráverat 
ad perdéndum : ubi nune est furor 
tribulàntis? '* Cito véniet grádiens 
ad aperiéndum, et non interficiet 
usque ad interneciónem, nec deficiet 
panis ejus. !? Ego autem sum Dó- 
minus Deus tuus, qui contürbo 
mare, et intuméscunt fluctus ejus : 
Dóminus exercituum nomen meum. 
Im Pósui verba mea in ore tuo, et in 
umbra manus meæ protéxi te. ut 
plantes 600105. et fundes terram : et 
dicas ad Sion : Populus meus es 
ti 


2 Cor. ik 3-4, 
Ts. 40, 6. 
I Petr 2k 


Ps. 103, 2. 
Is. 41, 21: 
42, 5 ; 40, 22, 
Job, 26, 7. 


Ts. 33, 16. 

Ps. 61, 7-5; 
106, 23. 
Is. 54, 5. 
Esdr, 9, 6. 

Am. 4, 13. 
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49, 21. 
Joa. 7, 16 ; 
$, 25. 


1: Eleváre, eleváre, consürge Je- yet 
rüsalem, quie bibisti de manu Dó- "Yes ^ 
mini calicem ime ejus : usque ad 7575? 

Së MUTATIONS Hab. 2. 16, 
fundum calicis sopóris bibísti, et po- 9»? 15 
Ap. וו‎ 


tásti usque ad ces, ! Non est qui 
susténtet eam ex ómnibus filiis, quos 
génuit : et non est qui apprehéndat 
manum ejus ex ómnibus filiis, quos 
enutrivit. 1 Duo sunt quie occurré- 
runt tibi : quis contristäbitur super 


Lam. 1, 16. 


Ta. 47, 9. 


AA.) 


11-19. 


HI. 2° Kalut fluat d'Isract (LI). 


la mer, l'eau du grand abime; qui avez 
établi une voie au profond de la mer, 
afin que ceux qui avaient été délivrés 
y trouvassent un passage? !! Et main- 
tenant ceux qui ont été rachetés par le 
Seigneur, retourneront et viendront à 
Sion chantant des louanges; une allé- 
gresse éternelle couronnera leurs têtes, 
ils posséderont la joie et l'allégresse; 
la douleur fuira ainsi que le gémissc- 
ment. 

ID C'est moi. cest moi-même qui 
vous consolerai ; qui es-tu pour craindre 
un homme mortel, le fils d'un homme. 
qui comme l'herbe séchera? !'? Et tu as 
oublié le Seigneur qui t'a créé, qui a 
étendu les cieux et fondé la terre; et tu 
as tremblé sans cesse tout le jour 
devant la fureur de celui qui te tour- 
mentait et se préparait à te perdre; où 
est maintenant la fureur de celui qui te 
tourmentait? '' Bientôt viendra celui 
qui est en marche pour ouvrir les pri- 
sons; il ne tuera pas jusqu'à une 
entière extermination, et son pain ne 
défaudra pas. 17 Or moi je suis le Sci- 
gneur ton Dieu, qui agite la mer, et ses 
flots se soulèvent; le Seigneur des 
armées est mon nom. '5 J'ai mis mes 
paroles dans ta bouche, et à l'ombre 
de ma main je t'ai protégé. afin que tu 
établisses des cieux, et que tu fondes 
une terre, et que tu dises à Sion: > Mon 
peuple. c'est toi ». 

17 Lève-toi, lève-toi, réveille-toi. Jé- 
rusalem, qui as bu de la main du Sci- 
gneur le calice de sa colère; jusqu'au 
fond du calice d'assoupissement tu as 
bu, et tu as bu jusqu à la lie. ! De tous 
les fils qu'elle a mis au monde. il n'en 
est pas qui la soutienne. et de tous les 
fils qu'elle a élevés, il n'en est pas qui 
prenne sa main. '? lly a deux maur 
qui sont tombés ensemble sur toi; qui 


12. Le fils d'un homme: expression poetique. pour 
dire simplement un homme. Dans ce verset el le 
Suivant, il est question de Nabuchodonosor, roi de 
Babylone. i 

ti. Pain; désigne lonle espéce de nourrilure 
les vivres en general. i 

16. Jai mis.. Ni lsaie, ni Cyrus, ni saint Jean- 
Waptiste, n'ont rempli toule l'étendue des paroles 
quon hl iet, 11 n'y a que Jésus-Christ à qui Pon 
puisse en laire l'application juste el compléte. Cf. 
NLIS, 2, 4. — Afin que tr Clablisses... On peut dire 
un loute verile que le divin Sauseur a établi des 


eieux nouveaux et fondé une lerrenouvelle,en Ton- 
dant son Eglise, en changeant la lace du monde, 
par la prédivalion de l'Évangile; en faisant d'un 
peuple corrompu, terrestre, enseveli dans les lene- 
bres, un peuple saint, pur et éclairé. dont la vie est 
en quelque sorte dans, le ciel, ete. LXV, 17; LXVII, 
22; Matthieu. xm, 11: Ephésiens, n, 19; Philippiens, 
ur, 20; Il Pierre, nt, 13; Apocalypse, NNI, 1 Glalre). 

18. Qui prenne sa main. pour la secourir. , 

19. Il y a deux mau.r. Le texte. sacre en euumere 
quatre, mais ees quatre se réduisent à deux, la 
suerre ella lamine. 


AAG 


Isaias, LI, 20--1,11, 6. 


Pr:ædictio Wessie (XL-LXNI). — 


II. 4° Jerusalem restitutio ( LII, 1-12). 
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20. Septante "e tes lils, pressés par 
la détresse, couchés au bout de cha- 
que rue, sont comme une bette à 
demi-cuite ». 

21. Pauvre. Hébreu 
lante : « humiliée ». 

22. Le calice d'assoupissement. Hé- 
breu : > la coupe d’étourdissement ». 
septante : > le calice de la ruine ». 

2335. Hébreu : > tu présentaiston dos 
comme le sol, comme une rue pour 
les passants ». 


:«aflligée ». Sep- 


(Vase de Caylus). 


Chasseur perse chassant l'antilope Ce. 20). 


LH. 1. Cite du saint. Hébreu et Sep- 
tante : « ville saiute ». 

2. Captive fille de Sion. Septante : 
Sion toi qui es captive ». 

4. Pour y être colon. Hébreu et sep- 
tante : « pour y habiter ». 

4". Septante : « et il a été trainé de 
loree chez les Assyriens». 

3. Ses dominateurs agissent inique- 
ment. Hébreu : « ses dominateurs 
poussent des hurlements ». Septante : 
« soyez dans la stupeur et poussez 
des cris ». 


A 


Isaïe, LI, 20— LII, 6. 


Lr ₪ futur ) \.1,-1,\ ' \ ]( 


.41 .וו 


Le? vàslitas. et contritio, el fames, el 
wlidius : 
lii tui projécti sunt, dormiérunt in 
616 ómnium viárnm, sicut oryx 
illaque ätus ` pleni indignatióne Do- 
mini. inercpatióne Dei tui, 

=! Jdeirco audi hoe paupéreula. o 
ébria non a vino. ?? Hate dicit domi- 
nidor tuus Dóminus, et Deus tuus, 
qui pugnähit pro pópulo suo : 60 
tuli de manu lua calicem sopóris. 
fundum calicis indignalionis mo, 
non adjicies ut bibas illum ultra. 
?* Et ponam illum in manu eórum, 
qui te humiliavérunt, et dixérunt 
anima fui : Ineurváre, ut transeá- 
mus : el posuisti ut terram corpus 
tuum, et quasi viam  transeünti- 
bus. 

LIEN. Consürge. 60250900, in- 
duere fortit'idine tua Sion, indiüere 
vestiméntis glóriw tui, Jerúsalem 
civitas sancti : quia non adjiciet ul- 
tra ul pertranseat per te incirenm- 
cisus et immuündus. ? Excutere de 
pulvere, consiirge : sede Jerúsalem : 
solve vincula colli tui, captiva filia 
Sion. ? Quia liec. dicit Dóminus : 
Gratis venündati estis, et sine ar- 
vénto redimémini. * Quia hiec dicit 
Dóminus Deus : In :EgYptum des- 
611011 pópulus meus in princípio, ut 
colónus esset ibi : et Assur absque 
ulla eausa calumniitus est eum. 
* Et nune quid mihi est hic, dicit 
Dóminus, quóniam ablátus est pó- 
pulus meus 
cjus iniqne 
jügiter tota die nomen meum blas- now. 
pliemátur. * Propter hoe sciet pó- 
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20, Comme un oryr: espece d'antilope. 
D'aulres traduisent : 
21. Tore, non de vin: 
calamités. 
.הב‎ Ton 


sonne, lot. 


comme une gazelle. 

mais de maux, de 
dime; hecbraisuc, pour (et per- 
— Courbe-tot... Les rois de FO- 
rient contraignaient les princes vaincus à 
leur servir de marchepied, ou à se pros- 
lerner à leurs pieds, alin de marcher sur 
leurs corps. Voir les ligures de Josué, x. 
25 L Ht, p. 63; Psaume cix, 1. L 1v, p. 267 


1 Quatriéme discours. — Rétablisse- 
ment de Jérusalem, L11. 1-12. 


Carcan on cou (T. 2). 
(Porle de Jlalawat). 


quis consolábitur te? "ל‎ Jei- L Bail 
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46, 1. 


4^ Hetablissement de Jerusatem (LEE, 


a Dec | 


secur, 
ו‎ 
13. 


1, 25. 
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25, 3. 
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Joa. 11,16. 


Lt 
ne 


Ps. 66, 3. 
35, S. 
Ap. 21,27. 
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49, 9 
Pa. 43, 25. 
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3, 13. 


10-10: 


1 Then. 2, 16. | 


Jea. 


Is-19. 


Zem 


12, 10; 


13, 4. 
DE 


ire Ein 
1s, 9. 


3, 20; 
16. 
17-15. 


agunt, dicit Dóminus, et 77 du 


Si 


₪ 
ED 


47 


1-12). 


s'aliristera. pour toi? le ravage et la 
destruction, la faim el le glaive: qui te 
consolera? ?" Tes fils ont été jetés par 
| terre, et ils sont couchés dans tous les 
carrelonrs. commc un oryx pris dans les 
filets: pleins de lindignation du Sei- 
gneur, et de la répr imande de ton Dieu. 
| 2! C'est pourquoi écoute ceci, Jéru- 
| salem, pauvre el ivre, non de vin. 
|21 Voici ce que dit ton dominateur, le 
Seigneur et ton Dieu, qui comhattra 
pour son penple : « Voilà, j'ai pris de 
ta main le calice d'assoupissement, le 
| fond du calice de mon indignation; tu 
| ne continueras plus àle boire à l'avenir. 
?? Mais je le mettrai dans la main de 
ceux qui t'ont humilice, et ont dit à 
ton âme : Courbe-toi, afin que nous 
passions; etu as mis ton corps comme 


| 3 


| 


la terre, et comine la voie des pas- 
sanis ». 
LIES. ' Lève-toi, lève-toi, revéts-toi 


de ta force, Sion: revêts-toi des vè- 
tements de ta gloire. Jérusalem. cité 
du saint; parce. qu'il n'y a plus à la- 
venir d'incirconcis, qui passera au 
travers de toi, ni d'impur. Sors de 
la poussière, lève-toi, assieds-toi, 
Jérusalem; romps les fers de ton cou, 
captive fille de Sion 3 Parce que 
voici ce que dit le Seigneur : > Pour 
rien vous avez été vendus, ct sans 
argent vous serez rachetés ». ‘ Parce 
que voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
« Mon peuple descendit en Égypte, 
dans le principe, pour y être colon: 
et Assur. sans aucun sujet, l'a traité 
avec violence. * Et maintenant qu'ai- 
je ici & mutas dit le Seigneur, 
puisque mon peuple a été enlevé 
sans motif? Ses dominateurs agis- 
sent iniquement, dit le Seigneur, et 
sans cesse tout le jour mon nom est 
blasphémé. * A canse de cela mon 


LU. L'asservissement de Jérusalem sera 
changé en dominalion, l'esclavage en li- 
berté, L'honueur de Dieu demande que la 
ville sainte soit rélablie : qu'elle se releve 


donc pleine de joie et de gloire, 1-6. — Ka 


restauration sera complète el parfaile. 
1-12, 
1. Parce qu'il wy a plus..... d'inctircoucis. 


Ceci n'aura son parfail accomplissement 
que dans le ciel. 

Assur; c'est-à-dire les rois d'Assyrie, 
auxquels suecéderent les rois de Chal- 


déc. 


AAS 


LL. Prædictio Messie (XL-LNXWVIH). 


Isaias, LII, 7-15. 


— II. 5° Passio Christi prenuntiata C LIF, 12-LIII). 
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6. Hébreu et Septante : «aussi en ce jour-là mon 
peuple eonnaitra mon nom, car c'est moi qui parle 
(Hébreu : c’est pourquoi en ce jour-là il saura que 
c'est moi qui lui dis) : me voici ». 

1. Qu'ils sont beaux sur les montagnes. Septante : 
« comme le printemps sur les montagnes ». 

8°. Septante : « car ils verront de leurs yeux quand 
16 Seigneur aura fait miséricorde à Sion ». 

93. Hébreu : « jubilez, poussez ensemble des cris 
de joie, ruines de Jérusalem ». 


10. A préparé son bras saint. Hébreu : « découvre 
le bras de sa sainteté ». 

43. - levé et glorieux. Septante : « il montera 
au compl de la gloire ». 

1^. Septanie : > de méme que beaucoup ont été 
dans la stupeur à cause de loi, de même ta forme 
sera sans honneur aux veux des hommes, et tagloire 
méprisée des fils des hommes ». 

15. Qui aspergera. Hébreu et Septante : 
nera ». 


« il éton- 


Isaie, Lil 


EJ. Le Messie futur (NE-LNVNE). — H. 


pulus meus nomen meum in die illa : 


. . . D Is, Eu, à, 
quia ego ipse qui loquébar, ecce ad- o 
sum. א‎ 

1 ^ et ` ב‎ quais 

Quam pulchri super montes Kn 

pedes annunliintis et priedieántis וא‎ 
Se . . 1, 1%. 

pacem ` annuntiantis bonum, privdi- tom: 10 te. 


2 Cor. ai 


cántis salutem, dicéntis Sion ` keg- co. 1.2, 
nábit Deus tius! * Vox speculató- “spi 
rum tuórum : levavérunt vocem. si- xs 
mul laudábunt: quiaóculoadóeulum Ges 
vidéhunt cum convérterit Dominus DAT 


Aer. 2, 41, H7. 
1 Cor. I3, 12. 
Luc. 10, 23. 
TE S 2. 


Sion. ? Gaudéte, ct laudäte simul 
desérta Jerusalem : quia consolátus 

est Dóminus pópulum suum. redé- 45.7555. 
mit Jerúsalem. '" Parávit Dóminus ^T 
bráehium sanctum suum in óculis te 
ómnium séntium : et vidébunt omnes 
lines terrw salutáre Dei nostri. 


Jer. 16, 19. 


coule, recédite, exite inde, Ei. 
polliitum nolite tángere : exite de 72, 
médio ejus, mundämini qui fertis 2 Cor, G, 17. 
vasa Domini. !'? Quóniam non in tu- ו‎ 
multu exibilis, nec in fuga properá- ! uc 


Deut. 16, 3. 
Ex. 12, 33, 39; 
PRIEUR 
Mich. 3, 13. 


bitis : præcédet enim vos Dóminus, 
et congregábit vos Deus Israel. 


5'Sublimis 
Messias. 


'% Ecce intélliget servus meus, 
Ie. 53,10: 


exaltábitur. et elevábitur, et sublimis 445 757 is 
erit valde. '* Sicut obstupuérunt su- 2555 7215. 
per te multi, sic inglórius eril inter 5:757 
viros aspéclus ejus, et forma ejus mew m, 21: 
inter filios hóminum. !? Iste aspér- 1, 4% 7,651. 
get gentes multas, super ipsum con- Ta ie; 
linébunt reges os suum ` quia qui- ia 35. 
bus non est narrátum deeo, vidérunt: rs Txt 
et qui non audiérunt, contempläti ‘in 75; 
sunt. 


16, 25-26. 


- 
Hi 


ebr. 9, 13-14: 
Zl el. 


Rom. 15, 21; 


A 


| TES. 


| La Passion prédile CLI, £3-LAIH ). 


peuple connaîtra mon nom en ce jour- 
là: df saura que moi-même qui parlais 
autrefois, me voici présent. 

7 Quils sont beaux sur les mon- 
lagnes. les pieds de celui qui annonce 
‘et qui prêche la paix; qui annonce le 
bonheur. qui préche le salut, qui dit à 
Sion : > ll régnera, ton Dieu! »* La voix 
de tes sentinelles: elles ont élevé la 
voix, elles chanteront ensemble des 
louanges; parce qw œil à œil elles ver- 
ront, lorsque le Seigneur convertira 
Sion. " Réjouissez-vous et chantez des 
louanges ensemble, déserts de Jérusa- 
lem; parce que le Seigneur a consolé 
son peuple, qu'il a racheté Jérusalem. 
10 Le Seigneur a préparé son bras saint 
aux yeux de toutes les nations; et ils 
verront, tous les confins de la terre, le 
salut de notre Dieu. 

!! Relirez-vous, retirez-vous, sorlez 
de là, ne touchez rien d'impur; sortez 
du milieu d'elle, purifiez-vous, vous 
qui portez les vases du Seigneur. 
12 Parce que vous ne sortirez point en 
tumulte, el vous ne vous précipiterez 
point dans votre fuite; car le Seigneur 
vous précédera, et le Dieu d'Israél vous 
rassemblera. 

13 Voici que mon serviteur aura l'in- 
telligence, 1l sera exalté. élevé et glo- 
rieux. '' Comme beaucoup ont été 
frappés de stupeur à ton sujet, ainsi 
sera sans gloire son aspect parmi les 
hommes, et sa forme parmi les fils des 
hommes. '° C'est lui qui aspergera 
beaucoup de nations; devant lui, les 
rois fermeront leur bouche; parce que 
ceux à qui 11 n'avait pas été parlé de 
lui, l'ont vu: et ceux qui n'en avaient 
pas entendu parler, l'ont contemplé. 


5" Cinquiéme discours. — La Passion de 
Notre-Seigneur, 111, 


Ce discours a clé appelé aver raison: « Passio Do- 
mini nostri lesu Chrisli secundum Isaiam ». La 
lransilion du 4° au 5° discours peul parailre brus- 
que de prime ahord : dela gloire de Jérusalem nous 
lombons toul d'un coup dans les humiliations de 
bellisemani el du Calvaire, mais c'est que celle gloire 
sera le Iruil de ces abaissements, Phélippiens, n. T- 
10. De plus, xrix, 5,6, 8-9; L, 5-6, nous onl preparés 
au lableau des douleurs du Messie. A partir de Lm, 
13, Isale prophelise plus expressement la Passion, 
comme le remarque 116000201 de Cyr. Les versets 
13-13 forment comme Fexorde : le servileur de Jé- 
hovali doit étre ancanli pour monter au plus haut 
degre de gloire. — 1l doit élre ancanli, parce qu'il 
esl l'agneau. qui porte les pêches du monde, la vic- 
ume 1nnocente qui expie nos propres fautes, Lut. 1- 
u. — Il se dévouc volontairement pour nous ct. de 
la sorte, il oblieut notre pardon et se couvre Int: 
méme d'honneur et de gloire, 7-12. — Ainsi le Mes- 
sie sera l'innocence méme, 9, s'offrant. volonlaire- 
inent en saerilice, 7; vl. Matthieu, xxvi, 6%; Jean, x, 


BILE POLYCLOTTE. — T. V. 


48; Lue, xu. 20: se ehargeanl de nos crimes, Joie 
Lin. 5. 0, 8, 11, 12; cl. Matthieu. vim, 17; Actes, wii 
32-33; 1 Corinthiens. Xv, 3; confondu avec les sce- 
lérals, Jsaie, Lin, 42; Lue, xxit, 37: Mare, xv, 28, 
opérant nolre salut par Jes plus grandes humilia- 
lions el par sa passion, Jxaie, xi, 2, 3, 4, 5: Mare. 
xr, 12; L Pierre. ur, 2%; priant pour ses hourreaux 
cux-mémes, Jsaie, Lm, 125 Luc, xxnt, 3%. et entrant 
ainsi dans la gloire, Isaïe, vin, 8, 9, 11. 12: Philip- 
piens, n, 7-10. — > Qui a peint ce portrail de Jesus: 
Chrisl? Est-ce un évaugéliste ou un Pere de l'Eglise ? 
Quels traits! quel coloris! quelle expression: quel 
accord awee les faits! quelle juslesse. quel na- 
turel dans les emblèmes! Que dis-je? Ce n'esl 
point une peinture emblémalique d'un avenir 
fort eloigné: cest une représenlalion  lidele du 
présent, el ce qui n'esl point encore est peint 
comme ee qui est. L'accord frappant de cel Eeee 
homo, monlré par Isaie. avec celui qui lul montré 
(sept) cents ans plus tard par Pikale, est d'autant 
plus décisif pour la foi, que Vobjet en soi elait ini- 
maginahle et qu'il faut nécessairement que Ie pro- 
phèle Pait vu pour le représenter ainsi». (Aug. 
Nicolas). 

13. Voici que mon serviteur 


Ici, jusqu'à la fin 
29 
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Isaias, LIII, 1-10. 


LE. Prædictio Messie (XL-LNXNWVI). — IT. 5° Passio Christi prenuntiate CLI, 15-1,111( . 
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nous l'avons vu et il n'avait ni elat ni beauté ». 

3. Septante : « son aspect n'avait rien pour plaire, 
au-dessous de celui des fils des hommes; c'était un 
homme couvert de plaies, et sachant ce que c'est 
que la souffrance, car son visage était repoussanl, 
sans honneur et compté pour rien ». 

4. Septante : « il porte nos péchés, il souffre pour 
nous; et nous avons remarqué qu'il était dans la 
peine, dans la douleur, dans la torture ». 

6. Chacun s'est détourné vers sa voie. 
« chacun suivait son (propre) chemin ». 
« cha on errait dans sa voie ». 

. Il a été offert parce que lui-même l'a voulu. Hé- 


Hébreu 
Septante : 


ne into : « il a eté maltraité et il s’est soumis ». Sep- 
tante : « et lui pendant qu'on le maltraitait ». 

8. Hébreu : « il a été enlevé par l'angoisse et le 

jugement; et parmi (ceux de) sa génération, qui 


pensera qu'il a été enlevé de la terre des vivants et 
qu'il a été frappé pour le péché de mon peuple? » 

9. Hébreu : « on a mis son sépulere avec les impies; 
mais (il a été) avec le riche après sa mort, parce 
qu'il n'avait point commis de violence et qu'il ny 
avait pas de fraude dans sa bouche ». 


Brebis de Syrie à large queue, tondue (Y. 7) 


Li! 2. Seplante : > nous l'avons aunoncé, comme un 
petit enfant devant lui. comme une racine dans une 
terre 8116966: il n'est pointen lui de beauté ni de gloire: 


Isaie, LIII, 1-10. 


LANE. ! Quis crédidit auditui nos- 
tro? et bráchium Dómini cui revelá- 
tum est? ? Et ascéndet sicut virgul- 
tum coram vo, el sieut radix de terra 
sitiénti : non est spécies el, neque 
decor : el vidimus eum, et non erat 
aspéctus, et desiderávimus eum :4 
1despéctum, et novissimum virórum, 


Jon. 
Rom. 

] Cor 
Luc. 
la. 


Dan. 


Luc. 


D 
dolorum 


Lo 
22, 


M, d 


Le Messie futur (VL-B,N VI). — 47.‏ בוו 


12, An, 
10, lé. 
. Le Ek 
STE 

19 ; 


d 


4, 17. 


Jer, 22, 15, 23. 


.20 ,17 
הו 


105,21; 
30, 12; 57, 9. 


Pal, 7. 
virum dolórum, et seiéntem inlirimi- yor ors 
tâtem : el quasi abseónditus vultus An. 

Lon tp AA. Lev. 13,45.‏ ה H‏ ו 
ejus et despéetus, unde nec reputi- o,‏ 
os D HR‏ 


vimus eum. 

‘ Vere languóres nostros ipse 
tulit, et dolóres nostros ipse por- 
tavit : et nos putávimus eum quasi 
leprósum, et pereüssum a Deo et 


pro nobis, 


Num. 12, 10, 
liumiliátum. ? Ipse autem vulnerátus , uo 
est propter iniquitátes nostras, at- DM MTS 
tritus est propter scélera nostra m 
disciplina paeis nostra: super eum. Ns à 
et livóre ejus sanáti sumus. * Omnes E n 
nos quasi oves errávimus, unusquis- I I 
que in viam suam declinávit : et pó- Es 

inde RER 


suit Dóminus in eo iniquitátem óm- 
nium nostrum. 


7 Oblátus est quia ipse voluit, 1 


à 4 s i Gal. 
non aperult os suum : sieut ovis adl 


quia voluit. 


2, 20. 


Jou. 10, 15. 


occisionem ducétur, et quasi agnus EX! 4 
coram 1006016 se obmutéscet, et? s7 is-1; 
non apérict os suum. * De angústia, Je i 1. 
et de judicio sublátus est: genera- mno 2,2. 
tiónem ejus quis enarrábit? quia ab- See Be 


scissus est de terra vivéntium : prop- 


ter scelus pópuli mei percüssi eum. Joa. 
" Et dabit impios pro sepultüra. et xum. 
divitem pro morte sua : eo quod ini- 
quititem non fécerit, neque dolus 
fúerit in ore ejus. 

1d 


10 Ft Dóminus vóluit. contérere 


Mat. 27, 57. 
1 Pet. 2, 22-23. 


3, 5. 
S, s. 
23, 19. 


eo 


gloriosus. 


du chapitre suivant, le prophèle quitte le liguré, 
Cyrus ct Babylone, pour ne plus parler que du 
Messie, comine le disent les Peres et les interprètes ; 
et west en vain que les rabbins veulent voir en cel 
endroit lérémie, ou Josias, ou Zorobabel, ou Esdras, 
ou le peuple juif, la prédiction ne saurait convenir 
a aucun de ces personnages (Glaire). 


LI. 4. Qui a eru... Saint Jean (xu, 38) et saint 
Paul (Romains, x, 16) reconnaissent ici une prophe- 
le de l'incredulité des Juifs à l'égard de Jésus- 
Christ. 

2. Nous l'avons désiré. Le contexte demande qu'on 
traduise, en suppléant la négalion, nous ne l'avons 
pas désiré. Hebreu : > son aspect n'était pas (propre) 


5" La Passion prédite (LEIL 13-LAIF). 

GILE. ! Qui a cru à ce qu'il a entendu 
de nous? et à qui le bras du Seigneur 
a-t-il été révélé? ? Et il montera comme 
une branche menue devant lui, et 
comine un rejeton d'une terre altérée; 
il n'a ni éelat ni beauté ; et nous l'avons 
vn, et il n'avait pas un aspect agréable, 
et nous l'avons désiré; ? méprisé, el le 
dernier des hommes, homine de dou- 
leur, et connaissant l'infirmité: son vi- 
sage était comme caché, et méprisé, et 
nous l'avons compté pour rien. 

* || a vraiment lui-même pris nos 
langueurs sur lui, et il a lui-même 
porté nos douleurs; et nous l'avons 
considéré comme un lépreux, frappé 
de Dieu et humilié. * Mais lui-même il 
a été blessé à cause de nos iniquités, il 
a été brisé à cause de nos crimes; le 
châtiment, prir de notre paix, est tombé 
sur lui; et par ses meurtrissures nous 
avons été guéris. © Nous tous, comme 
des brebis, nous avons erré; chacun 
s'est détourné vers sa voie; et le Sei- 
gneur a mis sur lui l'iniquité de nous 
lous. 

7 Jl a été offert parce que lui-même 
l'a voulu, et il n'a pas ouvert sa bouche; 
comme une brebis, il sera conduit à la 
tuerie, el comme un agneau devant 
celui qui le tond, il sera muet, et il 
n'ouvrira pas sa bouche. $ À la suite 
des angoisses et d'un jugement il a été 
enlevé; qui racontera sa génération? 
car il a été retranché de la terre des 
vivants; à cause du crime de mon peu- 
ple, je l'ai frappé. ° Et il donnera des 
impies pour sa sépulture, ct un riche 
pour sa mort, paree qu'il n'a pas com- 
mis d'iniquité, et que la tromperie n'a 
pas été dans sa bouche. 

10 Mais le Seigneur a voulu le briser 


ile faire désirer (aimer) ». 

4. Ila vraiment... Saint Matthieu (vin, 17) appli- 
que celle parole à Jésus-Christ, guérissant les ma- 
lades qu'on lui présentail. 

1, 8. Ces deux versets se trouvent ciles dans les 
Actes des Apôtres (vur, 32, 33). mais suivant la ver- 
sion des Seplante. 

8. Génération ; mot diversement explique. Les Peres 
l'ont entendu de la generation éternelle du Messie 
{saint Basile, saint Jean Chrysostome) ou de sa géné- 
ration temporelle (saint Athanase, Tertullien), ou de 
l'une ou de l'autre (saint Cyrille, saint Jérome, saint 
Augustin), mais l'hébreu à un autre seus (voir p. 450). 

9. IL donnera. On pense geueralement que re 
pronom l représente le mol Dieu ou Seigneur, 
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Isaias, LIII, 11—LIV, 5. 
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LE. Predictio Messiæ (XL-LXWVI). — IZ. 6° Gloria Jerusalem et Ecclesie (LIV).‏ 
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10. Le briser dans son infirmité. Hébreu : « le bri- 
ser par la maladie ». — Et la volonté du Seigneur, 
par sa main, sera dirigée. tiébreu : « et la volonté 
deJahvéh prospérera, (s'accomplira, s’ exécutera) dans 
sa main ». 

11. De ce que son äme a souffert, il verra te fruit, 
et il sera rassasié. Hébreu : « (délivré) des tourments 
de son àme, il verra (le fruit deses peines) et il sera 
rassasié, (rempli de joie) ». 

10-M. Septante: > il a plu au Seigneur d'effacer une 
part des douleurs de son àme, de lui montrer la lu- 
miere. etc. ». 

12. C'est pour cela que je lui départirai un trés 
ב‎ nombre d'hommes. Hébreu : « Cest pourquoi 
Je lui donnerai sa part avec les grands », — Il dis- 


tribuera les dépouilles des forts. Hébreu : «il parta- 
gera le butin avee les puissants ». 
LIV. t. Loue. Hébreu et Septante : « réjouis-toi ». 
St MT : « élargis l'espace de ta tenle et de 
tes couvertures, eníonce-les, n'épargne rien ». 
3. Car tu pénélreras. Septante : > dilate-toi ». 
4. Parce que tu ne seras pas confondue. Septante : 
« haree que tu auras été humiliée ». 

Parce que celui qui t'a faite te dominera. Hé- 
breu : « parce que ton créateur est ton époux ». 
septante :« ear c'est le Seigneur qui t'a créée ».— Ton 
védempteur, le saint d'Israël, sera appelé le Dieu de 
toute la terre. Scptante : > c’est le Dieu d'tsrael qui 
ta rachetée, il sera appelé le Dicu de toute la lerre ». 


Isaie, LIII, 11 — LIV, 5. 


— IF. 6^ Gloire de Jérusalem et de UEglise CLIV). 


LE. Le Messie fatur (NL-LNN D). 
eum in infirinitàte : si posúerit pro 
peccáto ánimanı suam, vidébitsemen 


Lev. 15, 21. 
SCOR el, 
lom. 4, 25. 
Medicae es 


longzvum, et volintas Dómini in "un ` 
manu ejus dirigétur, 17 Pro eo quod sole: =>. 
laborävit Anima ejus, vidéhit et sa- Wes 
turábitur : in sciéntia sua justificá- hom. 6,9 

ls. 43, 21. 


hit ipse justus servus meus multos, 
et iniquilätes eórum ipse portabit. 


Mat. 26, 35. 
Rom. 3, 26. 


Col. 2,3. 

12 " Ts he 1 iri ; Is, 45, 21. 
, Ideo dispi riam ei plirimos, et. Jg 
fortium. dividet spólia, pro eo quod rs « 
bere NM A: . X. 
trádidit iu mortem ánimam suam. et Coi 15 


cum 5001001115 reputátus est : et ipse 
peccáta multórum tulit, et pro trans- 


Job, 10, 12, 
Mure. 15, 25. 
Lue 22, 37; 


23, 34. 
a "^ri vi Jon. 15, 30. 
eressóribus rogävil. Gel xod 


lebr. 7, 23. 


LIV. ' Lauda stérilis quie non 
paris : decánta laudem, et hinni que 
non pariébas : quóniam multi filii 
desértæ magis quam ejus que habet 
virum, dieit Dóminus. ? Diláta lo- 
cum tentorii tui, et pelles taberna- 
eulérum tuórum exténde, ne par- 
cas : longos fac funiculos tuos, et cla- 
vos tuos consolida. 5 Ad déxteram 
enim et ad lævam penetrábis : et se- 
men tuum gentes hereditäbit, et ci- 
vitátes desértas inhabitábit. 


de 


* Noli timére. quia non confundé- 


6* Urbs 
filiis ditata 
Is. 19, 20; 


Gal. 4, 27. 
Luc. 23, 39. 
Es 26,0, 
35, 18. 
Jer. 31, 35. 


Is. 49, 19. 
Gal. 4, 36 ; 
3, 26-29. 
Gen. 32, 17-15. 
Eph. 2, I. 
Vom. 6, 13. 


viduitaie 


ris, neque erubesces : non enim le al 
ae . E e E e 
pudébit, quia confusiónis adolescén- ros. 10, 12. 
tiæ tue obliviscéris, et oppróbrii vi- $e $5: 
duitatis ine non recordáberis ám- Te 1s, 2. 
4 ES 3 v dots T : Eis Sh 
plius. ? Quia dominábitur tui qui 62% 
. 5 6 5 Zon, Nl 2. 
fecit te, Dóminus exercituum nomen ie. 31, 33. 
. . 3. 41, 14. 
ejus : et redémptor tuus sanctus [s- zach. 1, ». 
Luc. I, 32. 


racl. Deus omnis ierre vocábitur. 


sous-entendu; nous croyons. nous, qu'il se rapporte 
au Messie, sujet de la plupart des verbes exprimes 
dans cel oracle prophetique. — Des impies; ainsi 
porle lhébreu, sans l'article délerminatil qui se lit 
pourtant dans le grec; ce qui peul s'entendre du 
cenlurion et de ses soldats qui confesserent, au 
pied de Ja croix. la divinite de Jésus-Christ (Mare, 
XV, 95; Lve, xxin, AT, 48), ou bien des soldals ro- 
mains qui gardaient le tombeau du Sauveur. — 
Pour sa sépulture pro sepullura), pour sa mort 
Pruinorle sua); c'est-à-dire pour prix de sa sépul- 
lure, pour prix de sa morl; c'est aussi le sens 
Jon donne au texte des septante. — Un riche (di- 
nilem); selon l'hébreu. On l'entend de Joseph, homme 
riche d'Arimathie (Matthien, su, 57-60. Le gree ht 
les riches. — Parce qu'il n'a pas... Ce passage esl 
applique à Jesus-Ghrist par plusieurs apôtres, 1 
Pierre. n, 22; 1 Jean, m, 5 (Glaire). 
10, S'il donne... son amo..... Sainl Paul )11 Corin- 
(tens, v, 21 fait allusion à ces paroles du prophète. 
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dans sor infirmité: s'il donne, pour le 
péché, son Ame, il verra une race de 
longue durée, et la volonté du Seigneur, 
par sa main, sera dirigée. 1 De ce que 
son dine a souffert, il verra Ze fruit, et 
il sera rassasié; par sa science mon 
serviteur justifiera lui-mème un grand 
nombre d'hommes, et leurs iniquités, 
lui-même les portera. !? C'est pour cela 
que je lui départirai un trés grand 
nombre d’houunes, et il distribuera les 
dépouilles des forts. parce qu'il a livre 
à la mort son ime, et qu'il a été compte 
parmi les scélérats; parce qu'il a porté 
les péchés d'un grand nombre, et qu'il 
a prié pour les transgresseurs. 

LIV. ' Louc Je Seigneur, stérile, 
qui n'enfantes pas; chante sa louange, 
et pousse des cris de joie, to qui n'en- 
fantais pas : parce que les fils de la 
délaissée seront plus nombreux que 
les fils de celle qui a un mari, dit le 
Seigneur. ? Élargis l'enceinte de ta 
lente, et élends les peaux de tes ta- 
bernacles; n'épargne rien; allonge tes 
cordages, et affermis tes pieux. ? Car 
tu pénétreras à droite et à gauche, 1 
ta race aura des nations pour héritage. 
et elle habitera des villes auparavaut 
désertes. 

* Ne crains pas, parce que tu ne seras 
pas confondue, et tu ne rougiras pas; 
car tu n'auras pas de honte, parce que 
tu oublieras la confusion de ta jeunesse; 
et de l'opprobre de ta viduité, tu ne te 
souviendras plus. ? Parce que celui qui 
Va faite te dominera; le Seigneur des 
armées est son nom, et ton rédempteur, 
le saint d'Israël, sera appelé le Dieu 


— Par sa main ; hébraisme, pour par son entremise, 
par son moyen, par lui: c'est-à-dire que le Sci- 
gneur se servira de lui pour exéeculer sa volonté, 

12. Jésus-Christ annonce à ses disciples que cette 
prophétie doit s'accomplir en lui Le, xxn 37). el 
saint Mare (xv, 28) nous en fail remarquer lFaccom- 
plissemenl. 


Sixième discours. — Gloire de Jérusalem 
et de l'Église, LIV. 


LIV. Jérusalem. stérile pendant la caplivité, devient 
maintenant feconde par la grâce de Dieu, 1-10. - 
Elle se reléve de ses ruines et esl digne par sa ma- 
gniliceuce de ceux qui Phabitent; comme elle est 
fidele à la grâce de Dieu, elle est maintenant invin- 
cible, par la force du Seigneur qui la defend et la 
prolege, 11-17. 

l. Loue: ou. selon lhébreu el les Seplante, rè- 
jouis-toi, jubile. En suivant le dernier sens, sainl 
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6. Seplante : « le seigneur ne t'a point appelée 
comme une femme abaudounée et sans courage, ni 
CE une femme haie «lès sa jeunesse; ton Dieu à 
dit ». 

7. Je le vassemblerai. Septante : « j'aurai pitié 
de toi ». 

9. septante : > depuis le déluge dn temps de Noc, 
il me souvient, comme je le lui ai juré alors, de dire 
à la terre : Je ne veux plus être irrité contre toi ». 

10. Car les montagnes seront ébraniées. Hébreu : 
> ear alors (méme) que les montagnes s'ébranle- 
raient, ete. ». — Mais ma miscricorde ne se reli- 
rera pas de toi. Septaute : « ma miséricorde ne Ua- 
bandonnera point ». 

IL. Voici que moi j'alignerai tes pierres. Hébreu : 
«voici que je placerai (je cimenterai) les pierres 
avec de l'antimoine ». Septante : « el voilà que je 
prepare pour toi des escarboucles au lieu de pierres ». 

12. Tes portes en pierres ciselces. lJebreu: « tes por- 


tes d'escarboucles ». Septante. « tes porles de eris- 
tal ». — Tous tes contours. Hébreu et Septante : « ton 
enceinte ». 

13. Seront instruits par le Seigneur. Hébreu et 
septante : > seront disciples de Jahvéh (Septante : 
de Dien) ». 

1^. Eloigne-toi de la violence, Hébreu : « bannis 
linquictude ». Septante : « abstiens-toi de I'ini- 
quité ». 

15. Hébreu : « voici qu'on fera certainement des 
complots, mais ils ne viendront pas de moi; quicon- 
que complotera contre toi tombera sous loi (sous ta 
puissance) ». Septante : > voici que des prosélytes 
te viendront envoyes (par moi); ils habiteront avec 
ioi et tu seras leur refuge ». 

46. septante: « voici que je t'ai 62000, non comme 
le forgeron qui soullle sur les charbons et qui pro- 
duit un ustensile pour le travail, mais je t'ai créée 
pour ne pas tomber dans la perdition ». 


Isaïe, LIV, 6-16. 
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II. Le Messie הו‎ )\ T 
0 ₪ ut mulierem derelictam et 
mæréntem spiritu vocávit te Dómi- 
nus. et uxórem ab adolescéntia ab- 
jéctam, dixit Deus tuus. 


Ad punctuni in módico dereliqui‏ ד 
te, etin miseratiónibus magnis con-‏ 
gregábo te. * In moménto indigna-‏ 
tiónis abseondi chan meam parüm-‏ 
per a te, et in misericórdia sempi-‏ 
térna misértus sum tui : dixit‏ 
démptor tuus Dóminus.‏ 


re- 


? Sicut in diébus Noe istud mili 
est, cui jurávi ne indiicerem aquas 
Noe ultra supra terram : sic jurávi 
ut non iráscar tibi. et non increpem 
te. !' Montes enim commovebuüntur, 
et colles contremíscent : misericór- 
dia autem mea non recédet a te, et 
fædus pacis mee non movébitur : 
dixit miserátor tuus Dóminus. 


!! Paupércula tempestate 60 
absque ulla consolatióne. Ecce ego 
sternam ner órdinem lápides tuos, 
et fundábo te in sapphiris, !? et po- 
nam jáspidem propugnácula tua : 
et portas tuas in lápides sculptos, et 
omnes términos tuos in lápides desi- 
derábiles : '? univérsos filios tuos 
doctos a Dómino : et multitüdinem 
pacis filiis tuis. 


! : Et in justitia fundáberis : recéde 
procul a calümnia, quia non timébis. 
ct ore quia non appropinquäbit 
tibi. '* Ecce áccola véniet, qui non 
erat mecum, ädvena quondani tuus 
adjungétur tibi. Ip Ecce ego creávi 
fabrum sufflántem in igne prunas, 


e Eccli. 


Mal. 2, 11 


In modico 
derelicta 


ls. 19, 11; 
50, Id. 
LU É. 
ls. 60, 10, 
Jer. 33, 5. 
זו‎ 
T5905, 3. 


jan non 


יוו 


Gen, 9, 11. 


Is. 51, 6. 


Pe. 59, 33-34. 


Rom. 11, 29. 
Ex. 47, 26: 
34, 23. 
Is. 49, 10. 
Palin d 


RoDbora- 
bitur 


4 Reg. 9, 30. 
Jer. 4, 30. 
Tob. 13, 20. 
Job, 13, 17. 
Joa. 6, 15. 
Jer. 3], 34. 


Rom. 5, 1. 
ls. 36, 11. 


et 


lixmmabitne. 


1< 11, 455; 
NEE ck 
Ap. 15, 11. 


1s. M, T. 
Ron. 5, 31. 
ls. 10, 5 : 


Eph. SIE ₪7 


Paul Galatex.3v,2,27) nous montre dans ce passage 
la merveilleuse lécondilé de l'Église de Jesus-Christ. 


7. Je te rassemblerai: 
lerai. 
9. Les eaur de Noc ; 


je le recevrai, je 


les eaux du déluge. 


l'uecueil- 


10. Mon alliance de pair; l'alliance par laquelle 


je fais la paix aver loi. 


11. J'aliguerai tes pierres. Le leste hébreu dil que 
bien bälira la nouvelle Jérusalem avec des pierres 


44, 19. 
1 et. 3, 29-21. 


— AI. 6^ EU. de Jérusalem et de U Eglise € LIV). 


de toute la terre. * Car le Seigneur t'a 
appelée comme une lemme délaissée et 
affligée d'esprit, et comune une femme 
répudiée des sa jeunesse, a dit ton 
Dieu. 

* Pour un instant je Vat un peu dé- 
laissée. mais dans mes grandes misé- 
ricordes je te rassemblerai. * Dans un 
moment d'indignation je t'ai caché ma 
face pendant un peu de temps, mais 
dans ma miséricorde éternelle, j'ai eu 
pitié de toi, a dit ton rédempteur le 
Seigneur. 

” C'est ici pour moi comme aux jours 
de Noé. à qui je jurai que je namène- 
rais plus les eaux de Noé sur la terre; 
ainsi j'ai juré que je ne me mettrai pas 
en colére contre toi, et que je ne te 
réprimanderai pas. '" Car les mon- 
tagnes seront ébranlées et les collines 
frémiront: mais ma miséricorde ne se 
retirera pas de toi, et mon alliance de 
paix ne sera pas ébranlée, a dit celui 
qui a pitié de toi, le Seigneur. 

t Tu es pauvre, battue par la tem- 
péte. et sans aucune consolation. Voici 
que moi jalignerai tes pierres, et tu 
seras londée sur des saphirs. '° Et je 
ferai tes tours de jaspe, et tes portes 
en pierres ciselées. et tous tes con- 
tours en pierres précieuses; !? et tous 
tes fils seront instruits parle Seigneur, 
ct une abondance de paix est résereée 
à tes lils. 

'* Et tu seras fondée dans la justice; 
éloigne-toi de la violence, parce que 
tu n'auras pas à craindre, et de la 
fraveur, parce qu'elle ne t'approchera 
pas. 17 Voici que viendra un habitant 
qui n'était pas avec moi; que celui qui 
était étranger autrefois pour toi se 
joindra à toi. !6 Voilà que moi j'ai 
créé l'ouvrier qui souflle dans le feu des 


precieuses unies et cimentées avec le pik. c'est-à- 
dire avec le stibiuin ou antimoine, doul les femmes 
orienlales se servent pour peindre leurs paupières 
et rehausser leur beauté. 

13. Tous tes fils. et abondance de pair: sonl à l'ac- 
cusalil dans le lexte. comme complement ou régime 
direct du verbe actif, je ferai (ponani. du versel 
D a Cf. Jean. vi, ti Glaire). 

. L'ouvréer: le lorzeron. 
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17. Tu la jugeras. Hébreu : > tu la condamneras ». 
Les Septante ajoutent : « et ceux qui t'auront ac- 
cusée seront déclarés coupables ». 


LY. 4. IHátez-vous, achetez et mangez. Septante : 
« allez et achetez ». — Du lait. Septante : > de la 
graisse ». 

9. Pourquoi dépensez-vous de l'argent à ce qui n'est 
pas du pain. Septante : « pourquoi faites-vous cas 


de l'argent ». 

3. Qui montrera véritables. Hébreu : 
dre stables ». 

Sa, Septante : « des nations qui ne te connaissent 
pas Cinvoqueront ». 

6-7. Septante : > cherchez le Seigneur et, quand 
vous laurez trouvé, invoquez-le. Et lorsqu'il sera 
prés de vous, que limpie quitte ses voies, ete. ». 


* pour ren- 


18006, LIV, 18% p.v, 9. 


El. Le Messie futur (XL-LNXNNI). — 47. 


el proferénten vas in opus suum, et 
ego ereávi interfeetórem ad disper- 
déndum. Omne vas, quod fictum 
est contra te, non dirigétur : et om- 
nem linguam resisténtem tibt in ju- 


Ioa. 


l Pet, 3, LA. 
dicio. judivabis. Hc est hereditas. 1" 52 
servorum Domini : et justitia eórum. Ps 1» 


apud me. dicit Dominus. 
LY. Omnes sitiéntes venite ad » 


^ 


11. 
Mant. 13, 10, 50, 
Jul, 41, 12. 


1 Cor. 6, 12. 


Adeaiur 


bonas 


aquas : et qui non habétis argentum, 
properate, émite. et comédite : ve- 
nite, émile absque argénto, et abs- 


Mat. A 
que ulla commutatione vinum et lac. "ל‎ 
? Qnare appénditis argéntum non in ה‎ 
pánibus, et labórem vestrum nonin tz" 


saluritáte? Audite audiéntes me, et 
eomédite bonum, et deleetábitur im 
crassitüudine anima vestra. 

3 Inchinäte aurem vestram, et ve- 
nite ad me : audite, et vivet ánima 
vestra, et fériam vobiscum paetum 


sempitérnum, misericórdias David Géo 
lidéles. * Ecee testem pópulis dedi ^r ii 
eum, ducem ae præceptorem génti- ‘rss 
bus. ? ece gentem, quam nescié- Ou 5; 
bas, vocábis : ct gentes, que tenon "oz a's 


cognovérunt, ad te current propter 


Am, 3, 2. 
Dóminum Deum tuum, et sanctum As ts 
Israel, quia glorificavit te. Ignoscit 
6 Qimerite Dóminum, dum inve- wd 
niri potest : invocáte eum, dum pro- j ph X, o 
pe est. 7 Derelinguat impius viam Je. 29 5 
suam, et vir iniquus cogitatiónes dat. 25, 1-15. 
suas, et revertätur ad Dóminum. et "SA 
miserébitur ejus, et ad Deum nos- hew ir: 


trum : quóniam multus estad ignos- 


cendum. * Non enim cogitatiónes phai 
me, cogitationes vestræ : neque t- 54, 10. 
er. 3, 12. 


vice vestre, vie mea, dicit Dóminus. 
? Quia sicut exaltántur cœli a terra. 


Deus 


Gen, 49, 12. 
Jol, 3, 23. 
Jon, 6, 27, 32. 
Ps 3, 9; 
63, 4. 
Mal. 4, 2. 


quia fidelis 


promissis, 


Joa. 14, 16 ; 
6, al. 


Mat.25, 15-20, 


2,3 gb Tis PES 
Ez. 15, 21, 30; 


Dan. 9, 9. 
Ps. 131, 4. 


7 


7% Biens spiriluels da Messie CLV). 


charbons ardents, et en fait sortir un 
instrument pour son ouvrage, el c'est 
moi qui ai créé le meurlricr pour dé- 
truire. U Tout instrument qui a été 
imaginé contre toi manquera le but; ct 
toute langue qui te résistera dans le 
jugement, tu la jugeras. C'est là Fhe- 
rilage des serviteurs du Seigneur, et 
la justice qu'ils trouvent auprès de 
mol, dit le Seigneur. 

LV. ' Vous tous qui avez soif, venez 
vers les eaux: et pous qui n'avez pas 
d'argent, hâtez-vous, achetez et man- 
gez; venez, achetez sans argent et sans 
aucun échange du vin et du lait. * Pour- 
quoi dépensez-vous de l'argent à cequi 
n'est pas du pain, et votre travail à ve 
qui ne peut vous rassasier? Écoutez- 
moi avec une grande attention, et 
mangez une bonne nourriture, et votre 
âme se délectera en s'en engraissant. 

? [Inclinez votre oreille, et venez à 
moi ; écoutez, et votre âme vivra, et je 
ferai avec vous un pacte éternel gui 
montrera véritables les misérieordes 
promises à David. * Voilà que je l'ai 
donné pour témoin aux peuples, pour 
chef et pour maitre aux nations. 
? Voilà que tu appelleras une nation 
que tu ne connaissais pas; et iles na- 
tions qui ne t'ont pas connu accour- 
ront vers toi, à cause du Seigneur ton 
Dieu, et du saint d'Isrël qui t'a glorilic. 

5 Cherchez le Seigneur, tandis qu on 
peutle trouver, invoquez-le tandis qu'il 
est proche. * Que l'impie abandonne sa 
voie, et l'homme inique ses pensées, 
et qu'il retourue au Seigneur. et il aura 
pitié de lui, et à notre Dieu, parce 
qu'il pardonne beaucoup. * Car mes 
pensées, ne sont pas vos pensées ni vos 
voies mes voies, dit le Seigneur. ? Parce 
qu'autant les cieux sont élevés au-des- 


17. Manquera le but: ne Vatleindra pas; liltérale- 
ment, ne sera pas dirigé, sera mal dirige. 


7° Septième discours. — Abondance des biens 
spirituels apportés par le Messie, LV. 


LV. l'uvre de la rédemption est accomolie ; le 
serviteur de Dieu invite maintenant, 1-2. ses convives 
au festin qu'il leura préparé et ne leur demande 
que d'accepter la grace qu'il leur offre, Jsate, Lv, et 
Jean, vir, 38; cf. Joël, ut, 18; Isaïe, Lxvi, 12: Jenn. nN, 
13-14. — si le peuple ohéit à Dieu, Dieu tiendra 
loutes les promesses qu'il a faites à la maison de 
bavid et glariliera ainsi Israel, 3-5. — Que chacun 
leve donc les obstacles qui l'éloignent de Dieu ; qu'il 
fasse penilence de ses péchés: qu'il renonce à ses 
propres pensées pour suivre celles du Seigneur, el 


ainsi il recevra toute sorle de biens, 6-13. 

1. Sans aucun échange. Comme la monnaie propre- 
ment dite ou frappée elait encore inconnue, on se 
servail pour les achats de lingols d'or ou d'argenl el 
plus communement on échangeail des objets eu 
nature. 

2. Du patn: e'està-dire de la nourriture en gêne- 
ral. — Æcoutez-mot avec une grande atteation; lit 
Iéralement el par hébraïsme, écoutant écoutez. 

3. Les iniséricordes (misericordias) est à l'accusa- 
lif. comme étant en opposition avee parle éternel, 
complément du verbe actif feriam qui précède. 
Quant aux promesses de miséricorde faites à David. 
elles sont rappelées dans plusieurs Psaumes, mais 
particulièrement dans le Lxxv, 23, 29, CT. Acles, 
xni, 34 (Glaire). 


458 Isaias, LV, 10— LVI, 5. 


EE. Pr:dictio Messi: (NL-LX VI). 


— 71. 8? Effectus Redemptionis (LVL, 1-8). 


0 QU 6 dnd THG ל‎ OUTS A d 000€ 

UOV dnd TOV He tor, xol td dLurouuTe 

- - ES x ~ M ו‎ 100 P M 

var dno Unc droite tov. Jc yao 

3 E 

QV א‎ 2 0 ETOC 7) min en tov OrQurov, 

zal ov Wa 0 מ‎ av redo Tr 

Ku zal הפדעה‎ xod čxphuorhoy , zal Oo 

urn TO ORE oun E xci Tor eic ooi, 

1 o rme erem TO Gin pov, 0 Zon ENO 

~ A כ‎ 

E rol GrOuGTOC mov’ OÙ tU] G7000TQUq 7, 

[4] SM ^ "jT cr KA 24) ! : M 

Ewg dr 186007 ooa ar 30027000 xci 

, רז S 5 y # M * SR‏ , כ 

500000000 TAs 00006 OOV, zal TO EPTUAUOTO 
uov. 

D ₪ = 

"En zg evqgoovry 8356005005, xol èv‏ בו 

400€ drdr zéi oss, Ta yag Oo, zat ot 

5 ~ 3 

Bovroi <EadovrraL roogdsyUperor Vus er 


rod A / A Su P^ fw 2 ed > 
Augu, «ol narta v6 Stin TOU gut éni- 
- - f m. M ied 
20070080 torç 2200006. !? Kei ur: ue 


010106 draBrGetol 00006 AVT d TAG 
okt &refnjosrot uvocivn. Kal oto 
xvoi0c sig Oron, xol sic oxusior ciwrioy, 
zal ovx Gilet, 

LVE. Tode heyer some 0200005005 zol- 
o: zal HONOUTE Ótxouo0v rrr, S rao 
TO Ort dt LOU 9% zal 0 
uov .ושי ]טסה‎ ? Mazdos orno 0 
aouor rovre, zal ard grog 0 drreydpievog 
uvror, zal PUAGOOWY TO ou Bae 8 pe- 
Pnkotr, xul. diarnowr taç zeiouc virop tj 
nosir 7 3 AD) Aeyera d «Aor jc 0 
8 TOUS Som" Ayogisi us Ago 
xÝ ‘0105 ind TOU aov avTov. Koi ur Aë: 
JET 0 evror A06; Orr 50 Cd Sint Sod. 
1008 שא‎ 00% 7 e 
q vo Sun get TG ol figere pov, xul מ‎ 
0 eo Ich, zal GA TAC dad zn 
"ו‎ RN avtog ey TQ OL C ov, zat er 
To relye Hov Tonor 7 ZOELTEW 
vir zal Jvjoreoor drouc aidror do 


EL H 


H 


EE‏ "א 
x H Ee d AG 2‏ בוו E‏ 
E Zort, À: sch GE x«t 0008 dE.‏ 
2p*Y^ © La ,‏ 

AER ₪ GTOOTO.) "ode ue xerdr. AN: 
E due 79 X: adita Goa fie A2- N 
0000705008 (F: éydIraeode). 13. F: ל‎ 

— 1. AIN* (pr.) zat. N: sek moire. Ar zyyiotr. 
₪ yàp. À: 00000066 2. FE (p. Heg.) aura. 
As caen (NS ₪00 aee). 3. EC E P (p. zvVaior) 
ו‎ 2 ABIN: “Orr iph eiui EVA. Eng. 4 


ASP Gm) Oee Nip (po m) Or E POM. 


10. A: Een 


2) 


10. Et n'y retournent plus, mais quelles abreu- 
vent la terre. Hébreu et septante : « et n'y retournent 
que lorsqu'elles ont arrosé la terre ». 

13. Du nard. Hébreu : > du buisson ». — Le sapin. 
Hébreu : « le cyprés ». 

13», Hébreu : « et ee sera pour Jahveh un inonu- 
ment, un signe éternel, qui ne sera pas détruit ». 
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LVL t. Ma justice. septante : «ma miséricorde ». 
3. Së fils de l'étranger. Septante : «a l’étran- 
ger ». — Entiérement. Septante : > donc ».— Aride. 
BE baea et Septante : > sec ». 
. Hébren : « ainsi parle Jahvéh : Aux eunuques 
nu ‘gurderont mes sabbals, ete. ». 
5. Cnlieuetunnom.s Septante : «un lieu honorable». 


wanie, LV, 101 ,זט‎ 5. A: 


B exalte sunt vine meas a viis o 


ה 


vestris, el cogitationes meie a cogi- di, 
tationilins vestris. Dei 


10 Et quómodo descéndit imber. cl var 
iix de ecilo, et illuc ultra non rever- % Y 
titur, sed incbriat terram, et inftin- 777 
dit cam, et germináre eam facit, cl 
dal semen serénti, et panem come- jui 
dénti : 11 sic erit verbum meum. fi" 
quod. egrediétur de ore Meo : non ZO. 
revertetur ad me vácuum, sed fáciet òt 7^ 7 
quiveumque volui, et prosperábitur 
in his. ad quie nisi illud. 

t Quia in ketitia egrediémini, et. ai ege 


Hhetitis. 

in pace deducémini : montes et col- 1« is 20; 
; n M, 23. 

les cautábunt eoram vobis laudem, DAD 

OI ICE‏ כ 


ot ómnia ligna regiónis plaudent nez ii, 12 
manu. '° Pro saliiinca ascéndel tu. 19. 


Ps. 76, Il.‏ 3 ו 
ábies, et pro urtíca crescet myrtus : UN MM‏ 
ncn 27.‏ 


et erit Dóminus nominätus in sig- 2 Cor 2 13. 
num eternum, quod non auferétur. Bm 
S Facienda 
LVE. ' Hee dicit Dóminus : justia. 
Custodite judicium, ct fácite justi- 
tiam : quia juxla est salus mea ut awl. 
véniat. el justitia mea ut revelétur. Mats s:517. 
? Deátus vir, qui facit hoc, et filius NT 
hóminis, qui apprehéndet istud : i 
eustódiens  sábbatum ne pólluat 
illud, custódiens manus suas ne 
fâciat omne malum. 
* Et non dicat filius advene. qui Xema a 
adhieret. Dómino. dicens : Separa- Mise 


Is. Ai, 15 


tióne dividet me Dóminus a populo "5: 


suo. non dicat eunüchus : Ree *'5 "kän 


Dent, 23, 1-3, 


ego lignum áridum. * Quia liec dicit Pt za 
Dóminus euntichis : Qui custodierint ^** * 77?» 
sibhata mea, et elégerint quie ego Mos 

volui, et tenüerint feedus meum: “ir 3 14. 

* dabo eis in domo mea, et in muris Jos 1. 12. 

meis loeum, et nomen mélius a filiis 1» 9» 15 
el filidbus : nomen sempitérnum 


dabo eis, quod non peribit. 
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sus de la terre, autant. sont élevées 
mes voies au-dessus de vos voies cl 
mes pensées au-dessus de vos pensées. 

w Ki de méme que la pluie et la neige 
descendent du ciel et ny relournent 
plus, mais qu'elles abreuvent la terre. 
la pénètrent. la font germer, et qu'elles 
donuentla semence au semeur, et le 
pain à celui qui le mange ; !! ainsi sera 
ina parole qui sortira de ma bouche: 
elle ne reviendra pas à moi sans effet: 
mais elle fera tout ce que j'ai voulu. et 
elle réussira dans toutes les choses 
pour lesquelles je l'aurai envoyée. 

12 Parce que dans la joie vous sor- 
lirez, ct dans la paix vous serez rame- 
nés; les montagnes et les collines 
chanteront devant vous des louanges, 
et tous les arbres du pays battront des 
mains. !? Au lieu du nard sauvage 
s'élevera le sapin, et au lieu de l'ortie 
croitra le myrte; et le nom du Sei- 
gneur deviendra un signe éternel, qui 
ne sera pas enlevé. 


I, VI. ! Voici ce que dit le Seigneur: 
« Gardez le jugement et pratiquez la 
justice; parce que mon salut est pres 
de venir, et ma justice, d'être révélée ». 
? Bienheureux l'homme qui observe 
ceci, et le fils de l'homme qui s'y atta- 
chera; gardant le sabbat. afin de ne 
pas le profaner, gardant ses mains, 
afin de ne faire aucun mal. 

3 Etqu'il ne dise en aucune manière, 
le fils de l'étranger qui s'attache au Sei- 
eneur : « Le Seigneur me séparera en- 
tiórement de son penple ». Et que l'eu- 
nuque ne dise pas : « Voici que je suis 
un bois aride ». ‘ Parce que voici ce que 
dit le Seigneur aux eunuques : « Ceux 
qui gardent mes sabbats. et qui choisis- 
sent ce que je veux et observent mon 
alliance, * je leur donnerai dans ma 
maison et dans mes murs un lieu et un 
nom plus avantageux que des fils et des 
lilles: je leur donnerai un nom éternel 
qui ne périra pas. 


Huitième discours. Conséquences morales‏ יא 
et sociales de l'œuvre de la Rédemption, LVI, 1-8.‏ 


VN. Personne n'est exclu désormais du royaume 
de Dicu : y enlrera non celui qui descend d'Abra- 
liam, mais celui qui pralique [a vertu. 1-85, 

1. Mon salut; le salut que je dois envoyer. 

2. Aucun mal (omae malum). En hébreu, le mol 
tout signifie nul, pas un seul, lorsqu'il est joint à 
une negalion, C'est un des nombreux liébraisnies 


conserves dans la Vulgate (Glaire'. 

3. Qu'il ne dise en aucune manière: lilleralemenl 
et par hébraïsme, qu'il ne dise pas, disant. CI. 
Psaume xNxiN, d. — Que l]euacque... La loi mo- 
saique délendail de recevoir les eunuques dans 
l'assemblée du Seigneur (Deutéronome. xxuD(Glaire.. 

4. Ceux quigardent... Ces eunuques 1100105 repre- 
senlenl ceux dont Jésus-Christ parle dans l'Évangile, 
esl à-dire ceux qui, pour le royaume des cieux, 
onl renoncé au mariage (Matthieu, MX. ]5( 
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6. De Vadorer. Septante : de le servir ». 

8. Je réunirai encore à lui ceux qui se joindront 
a lui. Hébreu : « j'en rénnirai d'autres à lui, à ceux 
des siens qni sont déjà rassemblés ». Septante : « je 
réunirai pres de lui une synagogue ». 

10. Elles sont toutes dans l'ignorance. Hébren : 
« sans intelligence ». Septante : « elles ne connais- 
sent rien ». 

40». Hébreu : > ils rêvent, se tiennent eoncliés, ai- 
ment à sommeiller ». 

11. Hébreu : « et ce sont des chiens glontons insa- 
liables; ee sont des bergers sans intelligence ; ils se 
sont tous délournés pour suivre leur (propre) voie, 


Isaias, LVI, 6-- LVII, 2. 
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chacun selon son 10162068, jusqu'au dernier ». — La 
fin du verset 11 et le verset 12 ne sont pas dans les 
Septante. Nous les empruntons àla Polyglotte de Com- 
plute. 


LVL. 4. IU n’est personne qui (y) pense en son Cœur. 
B za personne n'y fait attention ». 

. flébreu : : « les hommes de bien sont enlevés 
an per sonne ne fait attention que c’est à eause du 
mal que le juste est enlevé » 

2. Vienne la paix. Hébren : « i] entrera dans là 
paix ». — Septante : « son sépulere sera en paix; 
il a été enlevé de la voie d' iniquité ». 
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advenæ, qui adérent er‏ סו 

Dómino, ut colant eum, et diligant וי‎ 
nomen ejus. ul sinl ei in servos 

amnem cuslodiéntem sübbatnm ne 
polluat illud, et tenéntem fedus 
meum : * addiicam eos in montem ! 
sanctum meum, etlTietificábo eos in 
domo oratiónis mew 
eórum. et victim eórum placé 
mihi super altári meo : quia domus ” 


el D CR‏ .א 
Joel, 3, I7.‏ 

| 5 
Durum Le 


liolweaiisia* T יי‎ 


Spa 12. 
Barnes 

bunt Mat, 21, 13. 

où, H, 51-52. 


Art. 13, 458. 
mea domus oratiónis vocabitureune- ^ 15 1 
lis pópulis. 5 Ait Dóminus Deus. qui 
congregat dispérsos Israel: Adhuc 
congregábo ad eum congregátos ojus. 

nes Déstim agri venile ad '* Y» 
mitis 


devorándum, universe héstiæ saltus. pastoribus. 
s 5 3 . א רו‎ H: 

io Speculatóres ejus cæei omnes, Jer. 17. 

neseicruunt universi: canes muli non 


Luc. 19, 13-14; 
21, 20. 
"aléntes latráre. vidéntes vana. dor- 8 


miéntes, ot amüntes sómnia. 1! Et 1 Tim. 4 13 
canes impudentissiini nesciérunt sa- Esei. 341-37. 
lor ls Zu 


turitatem : ipsi pastóres ignoravé- x, s, » s. 
runt intelligéntiam : omnes in viam Zi it 17. 
suam declinavérunt, unusquisque ad pip.» 2. 


avaritiam suam a summo usque ad Tis is 


» 4 s : 2 s, 22, 13. 
vinum, et impleámur ebrietale n 
f MES ES 


Luc. 16, H. 
novissimum. !? Venite, sumámus Ps. 68, 13. 
ot Prov. 23, 35. 
erit sieut hódie, sic et cras, et multo , “ar 6%, 
. 5 p.21, 5; 41H. 
ámplius. 


EVI. ' Justus perit, ct non est "^ ivt? 
qui recógitet in corde suo : cM 


CË VIP] &ap.3,1:4,16. 
Mat. 27, A, H. 


miscricórdiæ colligüntur, quia non Jer. 12, il. 

.-..,- AN : Ps. 12, 2. 
est qui intélligat : a fácie enim ma- Em. lt, 
E. / à Du s dendi 
litize colléctus est justus. ^ Véniat Lee A 24. 
pax, requiéscat in cubili suo qui am- Pz. 
bulávit in directióne sua. gp ue 


Isaie, LVI, 6 — 


. — 11. 9° Le bien sortira du mal CLVI, 9-LVII). 


A6 


LVII, 2. 


8 a [£t les fils de l'étranger qui s'atta- 
chent au Seigneur. afin de l'adorer cl 
d'aimer son nom, afin d'ètre ses ser- 
vileurs, ef lous ceux qui gardent le 
sabbat pour ne pas le profaner, et ob- 
servent mon alliance, * Je les conduirai 
sur ma montagne sainte, je les rem- 
plirai de joie dans ma maison de prière: 
leurs holocaustes ct leurs victimes, 
offerts sur mon autel, me seront agréa- 
bles; parce que ma maison sera ap- 
pelée maison de priére pour tous les 
| peuples ». * Le Seigneur Dieu, qui ras- 
semble les dispersés d'Israël, dit : « Je 
réunirai encore à lui ccux qui se join- 
dront à lui ». 

9 Fous toutes, bêtes des champs. 
sous loutes, bètes des forcts, venez 
pour dévorer. '° Ses sentinelles sont 
toutes aveugles : elles sont toutes dans 
l'ignorance; des chiens muels, qui 
ne peuvent aboyer, qui volent des fan- 
tómes, qui dorment et qui aiment les 
songes. !! Et ces chiens d'une impu- 
dence extréme n'ont pas connu le rassa- 
siement; les pasteurs eux-mêmes n'ont 
pas d'intelligence ; tous se sont détour- 
nés vers leur voie, chacun vers sonava- 
rice, depuis le plus grand jusqu'au plus 
petit. !? Venez, disent-ils, prenons du 
vin, remplissons-nous-en jusqu'à li- 
vresse;etcommeaujourd' hui, ainsi il en 
sera demain, et beaucoup plus encore. 

LVEL, ! Lejuste périt. et il n'est 
personne qui y pense en son cœur; les 
hommes de miséricorde sont enlevés 
du monde, parce qu'il n'est personne 
qui ait de l'intelligence; car c'est à 
cause de la malice qu'a été enlevé le 
juste. ? Vienne la paix; qu'il repose sur 
sa couche, celui qui a marché dans sa 
ligne droite. 


.פיי 


6. Les fils, ainsi que fous, sont à l'accusalif dans 
le latin, comme compléments du verbe je conduirat 
du verset suivant. 

7. Parce que ina inaison... Jésus-Christ applique 
ce passage au lemple méme des Juifs, qui était 
l'image de nos temples (Matthieu, xxi, 13; Marc, xt, 
13: Lue, xix, 46), et la figure de l'Église méme du 
Sauveur qui est véritablement la maison de Dieu 
(1 Tiinothre, yn, 45). — Sera appelée...; liébraisme, 
pour sera une maison... Cf. Daniel, vu, 15, 27: Mi- 
chée, 1,1. — Maison de prière; littéralement et par 
fiébraisme, la maison de ma prière. 

8. Je réunirai.. Le Seigneur rassemblera non 
seulement Juda, mais aussi Israel, et il réunira à 
eux tous les élrangers qui voudront s'y joindre, 
comme il est dit dans les versets précédents. 


9" Neuviéme discours. — Conclusion, LVI, 9-LVII. 
LYI. Coup d'oeil sur la situation présente; malgré 


ses tristesses, elle n'empéchera point Ia félicité fu- 
ture, Lyi, 9-Lvtr. Si l'avenir doit être brillant, 16 présent 
est triste. —1° Les pasleurs d'Israël oublient leurs 
devoirs. Les bétes sauvages, c'est-à-dire les peuples 
étrangers. peuvent dévorer le troupeau du Sei- 
gneur sans en être empéchées par les bergers qui 
ne songent qu'à eux, Di, 9-12, de sorte que c'est un 
bonheur pour le jusle, quand il peut échapper par 
la mort aux calumilés qui allaient fondre sur lui, 
Au, B3. — % Le peuple n'est pas moins coupable 
que ses chels; il se livre au culte infame ct cruel 
des faux dieux. 3-10; ce qui lui attirera de nouveaux 
châtiments, 11-13. — 3° Quant aux jusles ou aux pée- 
nitenls, Dieu les sauvera; aprés avoir fait expier 
aux siens leurs péchés, il les récompensera, MIS, 
car il donne la paix aux jusles cl ne la refuse qu'aux 
endurcis, 19-21. 

I. Le juste est mis ici pour les justes en gé- 
néral, selon plusieurs; mais c’est plutôt d2 Jésus- 
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5 Yusig dé ה‎ re wde, viol CUT 
dnéoua uoiydr zal nooryg. ‘Er zim 
Zrergvpyoate, xai Ent riva yvoigate TO 
0000 vuov, zal ini zim syuladore THV 
Jhdooar por; Ovz 000076 8076 TERVO QTMW- 
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Beoac Jvolac cov, ? xai 01000 Tor ora- 
Juror Tic Jvoac oov cJrxag urquóovyd Gov. 
"Qov d ע60‎ in’ EUOÙ Gzt00T0G, nÀsiór TL 
556; Hagen: Tovg zoigtwpeevovg pere 
gov, ro enano vrac Tv nooveiav Gov UET 
MT», zal rold.ovg È Clou: rovc papi y ano 
got, xai 006006 000086 Unio TO ONU 
oov, zal étunarwdnç iuc dou. +° Taig 
ztoAvodieic Gov exoniadac, zal orz sinac 
[luÿooue noy ovoa, Ort ÉTQUEUS TUTO 
did tovto ov xureden dns ov ov. 

Tru svhafñind sion Zut off d Inc; xai EVE - 
om pre, zal ois Éurvnodnc, ovdè 0006 us 
ei Tijv iurotuv, od eic vv xuodiuy Gov; 
Kal ¿yw os idv 20000, xai ¿uè ovx Zug: 
Bndnc. '? Kal yw (145 78) Ki dtzato- 
airov Gov, xai ד‎ xaxa Gov, È 0UX wip edajGer 
13 Stav drafononc, eEedtcdwodv os ev 


oE 


t. EF: dreuor (pro dr 3 VEFNT (p. mæ- 
qux.) Er vd. A (p. dre / 000%. 6. A 
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Erdärures Tar xoiryv oov x ot 006000 oeurg 
rag’ avidy (N: 208 Gavrny S. cœur). 9. AFF (p. 
doué 00v) | (A? incl. uncis; E: xet 
érréorg.). 10s. N* 67: (A? incl. uncis). X: ue. טב‎ 


Isaias, LVII, 3-13. 


BIL. Prædietio Messie (NL-LNVE). — JJ. 9° E malo orietur bonum CLV, 9-LVIL). 
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3. Fils d'une devineresse. septante : > fils per- 
vers. 

^ Mensongére. Septante : « sans loi ». 

1. Afin d'immoler des hosties. Hébreu : > pour ol- 


frir des sacrilices ». 

8. Hébreu : « tu as placé ton souveuir derriere 
la porte et les poteaux; car loin de moi tu t'es 
découverte et tu es montée, tu as agrandi ta couche, 
et tu as fait tes conditious avee eux, tu as aimé leur 
couche, la main ouverte ». Seplante : « et derriere 
les jambages de ta porte tu as placé ton mémorial; 
pensais-tu qu'à t'eloigner de moi, tu aurais quelque 
profit? tu asaimé ceux qui partageaient ta couche ». 

9. « Tu tes parée d'un parfum royal. Hébreu : 
« tu es allée auprès du roi avec de Phuile (des par- 


fums) ». Septante : « tu as multiplié les adultères 
avec eux ». 

40. Dans la multitude de tes voies, c'est à-dire : 
force de marcher בע‎ Septante : « en maints - 7 
— Tune m'as pas prié. Hébreu : > tu n'as pas été 
abaltue ». 

11. Aprés que tu as menti. Hébreu : « pour être 
inlidéle a, — C'est parce que je me tais, et que (je suis) 
comme ne voyant pas que tu m'as oublié. Hébreu: 
« est-ce parce que je me suis tu depuis longtemps 
que tu ne me crains pas? » Septante : > 1 moi, eu 
te voyant, je te dédaigne (à mon tour); et tu n'as 
pas eu peur de moi ». 

12. T« justice. Septante 


Gë 7 


: «la justice et tes pé- 


Isaïe, LVII, 3-13. 


LE. Le Messie futur (NBL-LNNVNE)., — ff, 9 Le bien sortira du mal CLVI, 9-LVII). 


met 
po 


1 Vos autem accédite hue lilii au- 


^65 


* Mais vous, approcliez ici. fils d'une 


guralricis, semen adiilleri, et forni- (ec s 2. devineresse, race d'un adultère et d'une 


la. 
Ox, 1, 
Mat, 
INAP 


carie. Super quem lusistis ? super 
quem dilatáslis os, et ejecistis lin- 
guam? numquid non vos filii sce- 
lésti, semen mendax ? ? Qui conso- 
lámini in diis subter omne lignum 
frondosum, inimoläntes párvulos in 
Lorréntibus, subter emincnles pe- 
tras?’ In partibus torréntis pars tua, 
hic est sors tua : et ipsis effudisti 


Jon. 


Jer. 


Ez. 


libämen, obtulisti sacrilicium. Nuni- 79 gy 
: . TEL : ש דפ‎ Ez. 16, 25. 

quid super his non indignábor?? Su- piu 6 »; 
| 11, 20. 


per montem excélsum et sublímem 
posuisti cubile tuum, et illuc ascen- 
disti ut immolàres 11081188. $ Et post 
óstium, et retro postem posuisti 
memoriále tuum : quia juxta me dis- 
cooperuisti, et suscepisti adilte- 
rum : dilatásti cubile tuum, et pe- 
pigísti cum cis fedus : dilexisti 
stratum eórum manu apérta. ? Et 
ornasli te regi unguénto, et multipli- 
casti pigménta tua. Misisti legátos 
tuos proeul, et humiliáta es usque 
ad inferos. 
tue laborásti : non dixísti : Quiés- 
cam : vitam manus tu:e invenisti, 
proplérea non rogästi. 


! Pro quo sollicita timuisti, quia 
mentita es, et mei non es recordäta, 
neque cogitästi in corde tuo? quia 
ego tacens, et quasi non videns, et 
mei oblita es? '? Ego annuntiábo jus- 
titiam tuam, et ópera tua non pród- 
erunt tibi. '? Cum clamáveris libe- 


Ps. 


Sap. 


!? Jn multitüdine vis rz 16, 15, 49. 
Deut. 32, 15, 


E 
2 


12, 3 


.| prostituce. * De qui vous étes-vous joués ? 


«7,2. | contre qui avez-vous ouvert la bouche 


lur. 36, 16.‏ ל 
In. 1, 2-1.‏ 


rs 
K, 55. 


E 


4 Meg. 16, 21. 


TOS. 


l'a. 105, 35. 
I Neg. 17, 10. | 


G. 22 Is. 


4 Reg. 16, 10; 


214,9, 4. 


Is. 30, 2. 
Os, 12, 9. 
4 Reg. 16, 7. 


o m 
5, 1. 


Peo quibus 
ufüigzilur. 
Deut. 32, 15. 
Ecele. 5, 11. 
Is. 42, 14, 
l's. - 
Rom. 2,4. 


19, 21. 


is ak 


REY 
19, 21. 


| eL tiré la langue? Est-ce que vous né 

les pas, vous, des lils criminels, une 
| race mensongère? ? Fous qui vous con- 
| 30102 dans vos dieux, sous tout arbre 
feuillu: immolant vos enfants dans les 
torrents, sous les pierres avancées” 
* Dans les parties d'un torrent est ta 
| part; c'est là ton sort; et tu y as ré- 
pandu une libation, tu as offert un sa- 
crilice. Est-ce que de eela je ne serai 
pas indigné? " Sur une montagne 
haute el clevée tu as posé ton lit; tu v 
es montée afin d'immoler des hosties. 
* Et derrière la porte, et en arriere du 
poteau tu as placé ton souvenir; parce 
que prés de moi iu as découvert ta 
couche, et lu as recu des adultères: 
iu as agrandi ton lit et tu as fait avec 
eux une.alliance; tu as aimé leur couche 
à main ouverte. ? Et tu t'es parée d'un 
parfum royal, et tu as multiplié tes es- 
sences. Tu as envoyé des messagers 
au loin, et tuas été abaissée jusqu'aux 
enfers. '" Dans la multitude de tes 
voies, tu t'es fatiguée, tu n'as pas dil: 
« Je me reposerai ». Tu as trouvé la 
vie de ta 1nain, à cause de cela tu ne 
m'as pas prié. 

!! Qui t'a rendue inquiète, qui as-tu 
craint. aprés que tu as menti, que tu ne 
t'es pas souvenue de moi, tu n'as pas 
pensé en ton cœur? C'est parce que je 
me tais, et que je suis comme ne voyant 
pas, que tu m'as oublié. !? Pour moi 
j annoncerai ta justice, et tes œuvres ne 
ie serviront pas. '? Lorsque tu crieras, 


Christ qu'il laut l'entendre. — L'intelligence: ee 
mot, daus le style de la Bible. signilie Ires souvent 
prudence, sagesse, vertu, comme l'expression de la 
face, à la face (a facie) se prend fréquemment dans 
le sens de à cause de (Glaire). 

2. Sous {out arbre feuillu. Allusion au eulte des 
arbres sacrés. Voir Jérémie, n, 6. — Dens les torrents. 
C'élail surlout dans la vallée de Den-Hinnom, au sud 
de Jerusalem, qu'avaieut lieu ces sacrilices abomi- 
nables daus lesquels les parents olfraicnt leurs 
enfanis en sacrilice au dieu Moloch. 

6. Dans les parties d'un torrent est ta part. 116- 
breu : « dans les pierres polies des torreuls est ton 
partage », prohablement allusion au culte des pierres 
idolátriques. Voir la pierre sacrée du temple de Pa- 
phos. figure de H Paralipom nes, XX, 3. t. Hl, p. 305. 


8. Ton souvenir: c'est-à-dire les divinilés domes- 
tiques, selon saint Jéróme et plusieurs interpretes. 
— Tu as décourert ta couche; ou, suivant d'autres, 
tu l'es découverte, — Des adultéres ; littéralement un 
adultére (adulterum); mais le pronom pluriel eur 
(eis), qui suit, prouve que le singulier «dultére csl 
considéré comme un nom collectif. — A main ou- 
verte (manu aperta); sans aucune retenue, sans la 
moindre réserve (Glaire). 

9. Tu l'es parée...: d'apres saint Jérôme, lu Ves 
parfumée en l'honneur de Moloch, idole dont le 
nom en hébreu signilie roi; mais le vrai sens pa- 
rait clre: tu es semblable à une femme perdue qui 
se parfume pour plaire à ecux qu'elle veut séduire. 

10. La vie de ta main: c'est-à-dire de quoi vivre 
par le travail de tes mains. 
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14. Je dirai. Hébreu : « on dira ». septante : « ils 
diront ». — Faites une voie, préparez un chemin, 
détournez-vous du sentier. Hébreu : « exhaussez, ex- 
haussez, préparez le chemin ». Septante : « purifiez 
les voies devant Jui ». 

15". Hébreu : « je demeure dans les hauteurs et dans 
la sainteté; mais je suis avec le (cœur) contrit et 
l'humble d'esprit ». Septante : > son nom est le 
Trés-Haut, reposant parmi les saints; il donne la 
patience aux faibles et la vie aux cœurs contrits ». 

16°. Hébreu : « car les esprits tomberont en dé- 
faillance devant moi et les âmes que j'ai faites ». Sep- 
tante : « car tout esprit est sorti de moi, et c'est moi 
qui ai créé toule vie ». 

17. Je l'ui caché ma face, el j'ai été indigné. Ué- 


Dreu : « j'ai caché (ma face) dans mon indignation =. 
— Vagabond. Septante : « triste ». 

18. Je l'ai ramené. Hébreu : > je l'ai conduit ». 
Septante : « jel'ai consolé ». — À lui et à ceux qui 
le pleuraient n’est pas dans les septante. 

19. J'ai créé un fruit de lèvres. Ces mots man- 
quent dans les Septante. 

19^. Septanle : « et le Seigneur a dit : 
Tirai ». 

20. Septante : « qnant aux méchants, ils serout 
agités comme les flots et ils ne pourront se calmer ». 

21. De paix. septante : « de joie ». 


LVII 1. Crie. Itébreu : « crie à (plein) gosier ». 
Septante : « crie avec force ». 


Je les gué- 


Isaïe, LVII, 14— LVIII, 2. 


an. Le Messie futur (NL-UNNE), — HI 1' Veaé et [fanr culte de Dieu (LVI). 


— 


rent te congregali tui, cl oinnes 
eos aüferet. ventus, tollet aura. Qui 
autem lidüciam habet mei, heretli- 
lut terram, et possidebit montem 
saneluni ineunt. 

" Et dicam : Viam fävite, praw- 
béte iter. declinñte de sémila. au- 
ferte offendicula de via pòpuli 
mei. '* Quia hic dicit bxeclsus, 
el sublimis häbilans æternititem : 
el sanctum nomen ejus in excélso 
et in sancto hábitaus, et cum con- 
trito et himili spiritu : ut vivificet 
spiritum humilium. et vivificet cor 
contritornm. !* Non enim in sem- 
piternum litigabo. neque usque ad 
linem iräscar : quia spiritus a fácie 
mea egredietur, et flatus ego fáciam. 
'* Propter iniquitátem avaritiæ ejus 
iritus sum, et percüssi eum abs- 
cóndi a te ficiem meam, et indig- 
nátus sum : et ábiit vagus in via 
cordis sui. '5 Vias ejus vidi, et sa- 
וצ וו‎ eum. et redüxi eum, et réddidi 
consolatiónes ipsi. et lugéntibus 


AN 


Ps. 50, 


et 


Ps, $0, 


Jud. 10, 

dub, 21, 

1 Mut. 7,25: 

la. 09, 5; 60, 21; 
Dn Hi 

47, 12; 62, 10: 


Ts. 9, 
Jor 24. 


1' 
lIs. 


ה 
7 
.5 ,67 ;37-35 


Miscrchi- 
(nat Grim. 


1a. 33,5 506, 2. 


ils 


Mat. 5, 3. 
ACOSO 


ie les lh 
der. 4, 12. 
Zucb. 12, 10. 
Ys. 77, 35-39. 


penitenti 
parcet 
Ps. IIS, 
1 Tim. 6 
Gen. 4, 


36. 


, 10. 


1. 
13. 


2 


Jis. Ja E 
Mat. 5; 


5. 


ejus. '" Creávi fructum labiórum pa- Jer. 33, 5. 

0 o "NEED hs 217: 

cem, pacem ei. qui longe est, et qui Ps 5o, 1» 
prope, dixit Dómiuus, etsanávi eum. 

20 Jmpiiautem quasi mare fervens, impoim 

quod quiéscere non potest, et redún- Verget 

. . CES am. 1, s. 

dant luctus ejus in conculeatiónem Job, 11 15. 

34 H [ Oo . Prov. 10,23. 

et lutum. ?' Non est pax impiis, di- ts. is, 22. 

Mnt. 5, 9, 


cit Dóminus Deus. 


L VII. ' Clama, ne cesses, quasi 
tuba exäålta vocem tuam, et annüntia 
pópulo meo seélera eórum, et dómui 


Jacob peeeáta eórum. ? Me étenim j^; 
de die in diem quærunt, et scire vias ^ c 
(Brel 


meas volunt : quasi gens, qu justi- 


Is. 1, 11,29, 13. 


tiam fécerit, et judícium Dei sui non Fr יל‎ 


^65 


qu'ils te delivrent ceux que tu as ras- 
semblés, le vent les vmportera. une 
brise les enlévera. Mais celui qui a 
confiance en moi héritera de la terre. 
et il posscilera ina montagne sainte. 

!5 Et je dirai : «Faites une voie, pré- 
parez un chemin. détournez-vous du 
sentier, 016% les pierres d'achoppe- 
ment de la voie de mon peuple ». 
tï Parce que voici ce que dit le Très- 
(laut, le sublime, qui habite l'éternité, 
| et dont le nom est saint, et qui habite 
dans un ¿eu trés élevé, et dans un lieu 
saint, ct avec un cœur contrit et un es- 
prit humble, afin de vivifier l'esprit des 
humbles et lecœurdeseontrits. !5 « Car 
je ne disputerai pas éternellement. et 
je ne me mettrai pas en colère pour tou- 
jours : paree qu'un esprit sortira de ma 
face, et que je créerai des soullles de vie. 
' À cause de l'iniquité de son avarice, 
j'ai été irrilé, et je l'ai frappé; je t'ai 
caché ma face, et j'ai été indigné; et il 
est allé. vagabond, dans la voie de son 
cœur. '° Ses voies, je les ai vues, et je 
l'ai guéri, et je l'ai ramené. et je lui ai 
rendu des eonsolations, à lui et à ceux 
qui le pleuraient. 19 J'ai créé un fruit 
de lévres, paix. paix pour celui qui est 
loin. et pour celui qui est proche, dit 
le Seigneur, et je les ai guéris ». 

20 Mais les impies sont comme une 
mer impélueuse qui ne peut s'apaiser, 
et dont les flots rejettent de l'écume et 
du limon. ?' Il n'est pas de paix pour 
les impies, dit le Seigneur Dieu. 


LWVIXI. ! Crie et ne cesse point; 
comme la trompette élève ta voix, et 
annonce à mon peuple ses crimes, et à 
la inaison de Jacob ses péchés. ? Car 
c'est moi que de jour en jour ils cher- 
chent. et ils veulent connaitre mes 
voies; comme une nation qui aurait 
| pratiqué la justice, et qui n'aurait pas 


15. Dit. Le complement de ce verbe ne se trouve 
qu'au y. fii dans la Vulgate. Voir l'hébreu, p. 464. — 
Un lieu trés élevé; le ciel. — Lieu saint; le sanc- 
luaire, ou le tabernacle, ou le temple. — Un cœur 
= et un esprit humble; singulier pour ie plu- 
riel. 

16. Parec qu'un espril...; allusion à ce qui est dit 
Genese, I, 7. L'hébreu est different. Voir p. 46%. 

17. Son... de... le... il; ces pronoms, ainsi que ses, 
les, lui, elc., du Y. 18, se rapportent à peuple d'Israël 
Qu à inon peuple, sous-entendu. 

19. Un. fruit de lèvres; une parole. — Pair: ce 
iol commence une nouvelle phrase en hébreu: > paix 
a celui... ». — Pour celui qui est proche: c'est-à-dire 
pour les Lenlits el pour les Juifs, selon ee que dit 
salut Paul ' Ephésiens, n, 17) de la paix anuoncée 
par Jesus-Christ. — Les; littéralement le (eum), 
hebraisme, pour chacun d'eux (Glaire). 


BIILE POLYGLOTTE. — T. v. 


III? Le royaume messianique, LVIII-LXVI. 


1^ Premier discours. — Du faux et du vrai culte 
dà à Dieu, LVIIT. 

LVIH. Le peuple prétend 6126 pieux el mériler le 
salut, parce qu'il jeùne, mais à quoi sert le jeùne 
si la renovation inlérieure ue Faccompagne? C'est 
une œuvre exlcrieure sans valeur, parce qu'il n'est 
pas le fruit de la erainte de Dieu. 1-6. — Ul lant être 
vharilable envers le prochain; faire la volonté du 
seigneur : voilà le vrai culte qu'on doit rendre à 
Dieu, afin de recevoir ses 271005 et ses misericordes, 
1-14; ef. Matthicu, vi, | sq. 

I. Crie. C'est le seigneur qui s'adresse à ה‎ 

2. Le jugement de son Diru; c'est-à-dire la loi de 
son Dieu, — Des jugements de justice: la raison des 
jugements de ma justice. — S'approcher de Dieu, 
pour entrer en jugement, disputer avec lui. 


30 


466 


Isaias, LVIII, 3-10. 
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156166. vor. EF os (P. zën). N: 506000 


2. Des jugements de jusiice. Septante : 
ment équitable ». 

38. 1160701 : > pourquoi jeünons- nous, si tu ne le 
vois pas, et affligeons-bous nos âmes, si tu ne le sais 
pas?» — Vos débiteurs. Hébreu : « vos mercenai- 
res ». Septante : « ceux qui vous sont soumis ». 

4». Hébreu : > vous ne [6002 pas comme ce jour 

le demande pour faire entendre en haut voire voix ». 

ba. Septante : a je n'ai point choisi ce jeûne ni ce 
jour, pour qu'un homme humilie son âme », 

6. Délie les faisceaux aecablants. Hébreu : « dé- 
lie les liens dn joug (de la servitude) ». Septante : 
> délie les nœuds des contrats violents ». — Tout 
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ABIN: 7 8. F: 70 ספ‎ (ABIN: 106i- 
por). 9. F: pios (pro S9). Xt dk (p. Ear). 
10. Ge Tor. 


fardeau. septante : « toute obligation inique ». 

7. Les indigents et eeux qui errent (sans asile). 
Hébreu et Septante : « les pauvres sans asile ». — 
Et ne méprise point ta chair, c'est-à-dire : > ne te 
détourne pas de ton semblable ». 

8. Te reeueillera. Hébreu : « te suivra ». Sep- 
tante : «t’environnera ». 

9^. Hébreu : « si tu 0168 du milieu de toi le joug, 
(si tu cesses) d'étendre Ie doigt et de proférer des 
injures ». 

10. St tu prodigues ton dime, c'est-à-dire 
donnes ta propre subsistance ». 


: « situ 
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Vrai et fair culte de Dieu CLVII). 


Isaie, LVIII, 3-10. 


LE. Le Messie futur (XL-LAXVE). — ZH. 1 


dereliquerit : rogant me judicia jus- z^; ^; | abandonne le jugement de son Dieu; 
titiw : appropinquäre Deo volunt. — "9 1% =% ils me demandent des jugements de 
justice, et ils veulent s'approcher de 
Dieu. 

3 Pourquoi, disent-ils, avons-nous 
jeûné, et n'avez-vous pas regardé ? 
Pourquoi avons-nous humilié nos 
âmes, et ne l'avez-vous pas su? Parce 
qu'au jour de votre jeùne se trouve 
lites et eontentiónes jejunälis, et 1 cor. 3, 3. votre volonté, et que ous poursuivez 
perettitis pugno impie. Nolite jeju- cis 3w; | YOS débiteurs. * Voici que vous jeûnez 
náre sicut usque ad hane diem, ot: ie 21, POUT susciter des procés et des que- 
audiátur in execlso clamor vester. ani a. | relles, et que vous frappez du poing 
5 Numquid tale est jejúnium quod | impitoyablement. Ne jeünez pas comme 
elégi per diemaflligere hóminem áni- zev. 16, 29, jusqu'à ce jour, pour que vos cris soient 
mam suam? numquid contorquére xz, so. entendus en haut. 5 Est-ce que le 
quasi circulum caput suum, et sac- ZZ" | jeûne que j'ai choisi est tel que pendant 
eum et cinerem stérnere? numquid שב‎ | UN jour un homme afllige son àme, 
istud vocäbis jejünium, et diem ac- contourne sa tête comme un cercle. et se 
ceptábilem Dómino ? couvre d'un sac de cendre? Est-ce là 
ce que tu appelleras unjeüne, et un jour 
agréable au Seigneur ? 

? Le jeûne que j'ai choisi n'est-il pas 
celui-ci? romps les liens de limpiété, 
délie les faisceaux accablants, renvoie 
libres ceux qui sont opprimés, et brise 
tout fardeau. 7 Romps ton pain pour 
celui qui a faim, et fais entrer dans ta 


* Quare jejuuävimus, ol non aspe- esu. | 


xisti : humiliávimus ánimas nostras, Lev. 15, 31. 
et nescisti? Eccein die jejtinii vestri pou 
invenitur volüntas vestra, et omnes Lue. » 2x. 
dehitôres vestros repétitis. * Ecce ad 


* Nonne hoc est magis jejinlum. Grum 
ל‎ . 3 SC jejunium 
quod elégi? dissolve colligatiónes `am, 10. 
impietátis, solve fasciculos depri- PZ) 
méntes, dimitte cos qui confrücti 775757 
, e Ez, IS, 7 
sunt, liberos, et omne onus dirumpe. 


Tob. 4, 7. 
: ee 1 Pet. is. 
Frange esuriénti panem tuum, et Ħevr. 15 12. 


: o . s Jud. 19, 21. : mcs e 

egenos vagosque indue in domum rot, ar 19. | maison les indigents et ceux qui errent 
re TOL 22, 35. : = 

tuam : cum vidéris nudum, óperi xi. 210. | Sans asile; lorsque tu verras quel- 

eum, et carnem tuam ne despéxeris. | qu'un nu, couvre-le, et ne méprise point 


ta chair. 


8 re = " S A " 
lune erümpet quasi mane lu- nuou | s Alors ta lumiere éclatera comme le 


puo $ 9 P suscipit . . A » o 
men tuum, et sänitas tua citius orié- Deus. | matin, et bientôt ta guérison se mon- 
tur, et auteíbit fáciem tuam justitia resi, | trera; ta justice marchera devant ta 


tua, et gloria Dómini cólliget te. 132'e. 
? Tune invocábis, et Dóminus exaŭú- | 
diet : clamabis, et dicet : Ecce ad- 1s. 63, 1, 1. 
sum: si abstüleris de médio tui ca- oi. 
ténam. et desieris exténdere digi- ^ ^". 
tum, et loqui quod non prodest. 


40 (^ " . a NO I E " TE 
"Cum effuderis esuriénti ánimam Jor 


face, et la gloire du Seigneur te recueil- 
| lera. * Alors tu invoqueras le Seigneur, 
et le Seigneur t'exaucera: tu crieras, 
et il dira: « Me voici »; si tu ótes du mi- 
lieu de toi la chaine, etsi tu cesses 0 6- 
tendre le doigt et de dire ce qui n'est 
pas utile. !? Si tu prodigues ton âme 


3. Au Jour... Les Juifs captifs à Babylone avaient 


institué d'eux-mémes cerlains jeûnes, qu'ils conti- 
nuèrent pendant quelque temps apres la captivité. 
tls consulterent Zacharie, pour savoir s'ils devaient 
les continuer plus longtemps. Sans répondre direc- 
tement à leur demande, le prophete leur til le 
meme reproche que nous lisons ici dans 15810. Cl. 
Zacharie, vn, 2 et suiv. (Glaire). 

6. Les faisceaux; tout ce qui gêne, pese. 
2^ Tu chair; tes freres, Les proches. Cf. Genése 
NNUA, 1%; XNX VII, 27. : 

8. Ta lumiere. La lumière désigne souvent, aans 
les auteurs sacres, la joie el la félicite, surtout celles 
qui succèdent à un etat de tristesse, d'hbumiliation 
et d'oppression qui est ordinairement exprimé par 
le mol ténébres. — Ta guérison. Les Hébreux appe- 


laient maladiec, toute sorte de maux, et gucrtson, 
la delivranee, la cessalion de ces maux. — La 
gloire du Seigneur te recueillera. Cette meme idée 
a ete déjà exprimée, quoique en lermes dillerenls. 
Cf. ut, 12 (Glaire). 

9. La chaine: dont tu charges tes frères. — D'é- 
tendre le doigt: ou de montrer aw doigt: locution 
qui a toujours marqué le mépris et l'insulte. — Ce 
qui n'est pas utile (quod non prodest): le terme hé- 
breu correspondant signifie aussi mechanceté. ini- 
quité, crime, mensonge, fausseté. De la le Chaldéen 
l'a rendu par rapine, et les Scplante par murmure, 
Quoi qu'il en soit, il s'agit iei de paroles uuisibles 
au prochain (Glaire . 

11. Situ prodigues ton time: c'est-à-dire si tu assis- 
tesle pauvre alfanié avec une grande effusion de cœur. 
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Isaias, LVIII, 11—LIX, 4. 


II. Prædictio Messie (NL-LN VE). — IH. 2? Fedus cum penitenti Israet CLIX). 
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v. 14. MN 18. עד כאן‎ 
v. 2. ESSEN 


rdv noða os. Fr (pr.) vg. At os (p. Jew). AT 
(p. Jeg cov) dedoëcouére, xat 6 avrd. E: 
dons. 14. N- draBiBion. FF të (a. vois). — 1. LA 
(ult.) T8. N* avrov. Ni: 098066 9. Al: 0000700. 
AT xoi dvd u. T8 Jeg. F* (alt.) dra uéo. 3. AN: 
meuolvuuéra. F* èv ... 1 EAdlyoav Éuelére. 


4. A 8 Ovdets. 


A M MMMM————————————————————————————————— 


41. Te donnera le repos sans interruption. Hébreu : 
« te conduira toujours ». Septante : « sera avec toi 
en tout ». — Il remplira ton tme de splendeurs. Hé- 
breu : « il rassasiera ton âme dans (le temps de) la 
sécheresse ». Septante : « tu seras 19850810 comme 
ton âme le désire ». 

42. Des lieux déserts. Septante : « tes déserts ». — 
Mettant les sentiers en repos. Hébreu : «eelui qui ré- 
pare les chemins pour (rendrele pays) habitable ». 

13». Hébreu : « si tu appelles le sabbat tes déli- 
ces, situ honores ce qui est eonsaeré à Jahvéh et si tu 
glorifies, en ne suivant pas tes voies, et ne cherchant 


pas ton bon plaisir et en ne disant pas des paroles 
vaines ». | 
14. Je t'éléeverai. Septante : « il t'élèvera ». 


LIX. 1°. Septante : > la main du Seigneur n'a-t-elle 
pas la force de sauver? » 

2». Septante : «à cause de vos péchés ila détourné 
de vous son visage pour ne vous point faire misé- 
ricorde ». 

3. Profére. Septante : > médite ». 

4^. Septante : « nul ne dit des choses justes, il n'y 
a pas de jugement sincére ». 


Isaïe, LVIII, 11—LIX, 4. 


BI. Le Messie futur (NL-LNN E). pup. c» 
tuam, el ánimam allliclam repléve- 
ris, oriétur in ténebris lux tua, et ™ "^ 
ténebrie tue erunt. sieut. meridies. 
U Et réquiem tibi dabit. Dóminus 
semper, et implébit splendóribus TA", 
ánimam (uam. et ossa tua liberähit, “a 
et eris quasi hortus irríguus, et si- J 3. 


eut fous aquárum, cujus non defi- 
cient aque. = Et edilicabiintur iu 


ln. 61, 
Act. 2,11 :4,4 


1. 


te deserta sæculórum : fandaménta fr 5?7 
generatiónis et geueratiónis susci- 
tábis : el voeáberis :edificátor sé- 

2 Esdr. 1,7. 


pium. avértens sémitas in quiétem. 


13 Si avérteris a sibbato pedem 
tuum, fiicere voluntátem tuam in 
die sancto meo. et vocäveris sábba- 
tum delicátum, et sanctum Dómini 
gloriósum, et glorifieáveris eum 
dum non facis vias tuas, et non 
invenitur volintas tua, ut loquáris 
sermonem ` 17 tunc delectáberis su- 
per Dómino, et sustóllam te super 
altitidines terre. et cibábo te le- 
reditáte Jacob patris tui : os enim 
Dómini locütum est. 


LIX. ! Ecce non est abbreviata 
manus Dómini ut salváre néqueat. 


neque ageravala est auris ejus ut 15120; 50.1. 


Num. 11,23. 


Reriatuos 
Sablon 
Deo 
gratum. 


Is. 56, 
ות‎ Uy: 


2, 4. 


Ts. 55, 7. 
Ps 58, 5; 
118, Jn. 


Ts. 30, 20; 
A 4t 
Job, 22, 96, 
Deut. 32, 13. 
Am. 4, 13. 
Cor; 2. 807 
Gen. 27, 25. 


2 Peccata 
Dei gratiis 
obstant. 


non exaüdiat : * sed iniquitátes ves- Tes 1,37 
tre divisérunt inter vos et Deum aas. 
vestrum, et peccáta vestra abscondé- Tu 24v 

Lam. 3, 14. 


runt fâciem ejus a vobis ne exau- 
diret. 
3 Manus enim vestro pollútæ sunt , e 


lara 


sanguine. et digiti vestri iniquitáte ` anitates. 
lábia vestra locúta sunt mendäcium. i 


et lingua vestra iniquitátem fatur. 


Mat. 27, 25. 
Is. 55, 9 ; 53,9. 


^69 


Alliance avec Israël repentant (LIA). 


à celui qui a faim. et si tu remplis de 
consolation une àme alflligée, ta lumiere 
se lèvera dans les ténèbres. et les té- 
nébres seront comme le midi. !! Et le 
Seigneur te donnera le repos sans in- 
terruption, et il remplira ton âme de 
splendeurs; il délivrera tes os, et tu 
seras comme un jardin arrosé, et comme 
une fontaine d'eau, à laquelle les eaux 
ne manqueront pas. !? Et par toi seront 
remplis d'édifices des lieux déserts de- 
puis des siècles; tu reléveras des fon- 
| dements abandonnés pendant plusieurs 
générations, et tu seras appelé cons- 
tructeur de haies, mettant les sentiers 
en repos. 

13 Situt'abstiens. à cause du sabbat, 
d'avancer ton pied et de l'aire ta volonté 
dans le jour qui m'est consacré: si tu 
appelles le sabbat délicieux, jour du 
Seigneur saint e£ glorieux; si tu le glo- 
rifies en ne suivant pas tes voies, et si 
tu ne mets pas ta volonté à dire des pa- 
roles vaines, '* alors tu trouveras des 
délices dans le Seigneur; je t'éléverai 
sur les hauteurs de la terre, et je te 
nourrirai avec l'héritage de Jacob ton 
père, car la bouche du Seigneur a 
parlé. 

LXX. ' Voici que la main du Sei- 
gneur n'est point raccourcie pour ne 
pouvoir sauver, et son oreille n'est 
point appesantie pour ne pas écouter: 
? mais vos iniquités ont mis une sépa- 
ration entre vous et votre Dieu. et vos 
péchés vous ont caché sa face, afin qu'il 
ne vous écoutat point. 

7 Car vos mains se sont souillées de 
sang, et vos doigts d'iniquité; vos lè- 
vres ont parlé le mensonge, votre lan- 
gue profère l'iniquité. * Il n'est personne 


* Non est qui invocet justitiam. sows; | qui invoque la justice, et il n'est per- 
Gino XI 5 7.2 A o P e; c og 

neque est qui jüdicet vere, sed confi- sonne qui juge dans la vérité; mais ils 

11. Il délivrera (liberabit; ou bien il rendra mille pas, c'est-à-dire environ une demi-lieue de 


libres, c'est-à-dire prompts, agiles, lestes, comme 
porle le lexte hébreu. — Os (ossa) peut s'entendre 
des membres du corps en general (Glaire). 

12. Plusieurs générations; litlóralement et par 
lebraisme, génération ct génération. — Construc- 
leurs de haies. C'est sans doute une allusion à la 
restauration de Jerusalem qui est souvent appelée 
une vigne dont les murs sont des haies, ou bien aux 
haies réelles des vignes. détruites parles Chaldéens. 
— Mettant..., rendant sùrs et sans aucun danger les 
chemins, auparavant infestes parles voleurs(Glaire). 

Vl. Se lu l'abstiens...; lilteralement, st tu détour- 
nes u cause du sabbat ton pied. c'est-à-dire si lu 
ne voyages pas le jour du sabbat, Les Juits croyaient 
qu'il ne leur étail pas permis de faire plus de deux 


chemiu, le jour du sabbat. — À cause; c'est le vrai 
sens qu'a ici, comme dans hien d'anlres passages, 
la particule hébraïque, rendue dans la Vulgate par 
a. — De faire faeere. ta volonté: second complé- 
ment de si £u l'abstiens, ou st tur détournes. 

14. Les hauteurs de la terre; t'esl-i-dire le pays 
de tes pères. qui est une terre haute et élevee. Cf. 
Deutéronome, xxxn, 13. 


29 Deuxiéme discours. — La nouvelle alliance, 
fruit du repentir d’lsraél, LIX. 


LIX. Le sujet du second discours est analogue à 
celui iu premier. et eu esl comme la conlinualion.— 
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Isaias, LIX, 5-14. 


XX. Prædictio Messie (XL-L XVI). — UT. 2 Fedus cum penitenti Israel CLIX). 
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xai at 7 joy 0 nut. 
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uata UOY èyrouev. 13 Hosfnouuerv xol 
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otýoausv diem Tr zolow, zat 7j Oixato- 
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9. N* xot ov 


— ÓOixeic. F: 


- A0. Hébreu : 


Colombier perse (LX, S, p 475). 
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> et celui qui se dispose à manger de leurs œufs, 
apres avoir cassé un œuf gâté, y trouve un basilic ». 

6. Leurs œuvres sont inutiles. Hébreu : « leurs œuvres sont des 
(UNIES d'iniquité ». 

. Inutiles. Hébreu : 

PALATE et la destruction. Septante : 

8. De jugement dans leurs démarches. Hébreu : 
leurs voies ». — Quiconque y marche ignore. Septante 
naissent point ». 

9. De nous. Septante : 

— Nous avons attendu. Septante : 

« nous allons à tâtons comme des aveugles le long d’un 
mur, nous allons atatons comme ceux quisont sans yeux; nous | chan- 
celons à midi comme dans l'obscurité, étant bien portants, nous ressem- 
blons à des morts ». 

11. Nous rugirons lous. Septante 

12. Nous ont répondu. 
tante : « se sont élevés contre nous ». 

43°. Hébreu : > nous avons péché et nous avons menti (nous avons été 
infidéles) devant Jahvéh». Septante : 
et le mensonge ». 


> d'iniquité ». Septante : > de meurtres r. — Le 
« l'oppressiou et la misere ». 

« de justice dans 
: > ils ne eon- 


w d'eux ». — La justice. Hébreu : > le salut >. 
« ils attendaient ». 


: « ils marchent tous ensemble ». 


Hébreu : « témoignent eontre nous ». Sep- 


« nous avons vécu dans l'impiéte 


Isaïe, LIX, 5-14. 
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LE. Le Messie futur )\. 10-18, \ 1(. — FH. 2 Alliance arec Israël repentant (LIX). 
e a E a 


dunt in nihilo, et loquüntur vanitá- 5,55 

tes: concepérunt labórem, et pept- jon 13 1. 

rérunt iniquititem. ? Ova áspidum "5 ir 

rupérunt, ct telas aránew texuérunt : ir M 
03, 7. 


qui coméderit de ovis eórum, morié- 
tur : et quod coufótum est, erümpet 
in régulum. 5 Teke eórum non erunt 
in vestiméntum. neque operiéntur 
opéribus suis : ópera eórum ópera ár 317. 
inutilia, et opus iniquitátis in máni- 

bus earum. * Pedes eórum ad malum Prov. 1, 15. 
currunt. et festinant. ut effündant. ^"^^ 
sánguinem innocéntem: cogitationes 

eórum cogitatiónes inútiles : vástitas 

et contritio in viis eórum. * Viam Rom. 2 i7. 


Prov. 2, 13; 


pacis nesciérunt. et non est judicium 19 »:256 1» 


in gréssibus córum ` sémitæ eórum 
incuvvätæw sunt eis : omnis qui calcat 1.57 2. 
in eis. ignórat pacem. 


? Propter hoc elongátum est judi- ` ge — 
. o 5 pitssus rs 
cium a nobis, et non apprehéndet ` israel 


nos justitia : expectávimus lucem. 
cet 0600 ténebræ : splendórem, et in ™ 5^" 
ténebris ambulávimus. '" Palpá- 
vimus sicut cieci parietem, et quasi 


18. 9, 2. 
Deut. 25,25, 
Ur 


absque óculis attrectávimus : impé- Aer, 1, 1» 
gimus meridie quasi in ténebris. in 
caliginósis quasi mortui. !! Rugié- 
mus quasi ursi omnes, et quasi co- 57 


limba: meditintes gemémus : ex- lan. 7" 
pectävimus judicium, et non est : 
salütem, et elongáta est a nobis. 


17 Multiplicát:: sunt enim iniqui- » 


vopter ini- 


8 , quitates. 
tates nostre coram te, et peccáta NOS- pe, gs 2s. 
tra respondérunt nobis : quiaseélera jj; 
nostra nobíscum. et iniquitátes nos- ; 5,1%. 
tras cognóvimus, '° peccáre et men- Ji. 


tiri contra Dóminum : etavérsisumus 


Pa. 12 
ne irémus post tergum Dei nostri, nt Ae 3.3 
loquerémur ealümniam et transgres- "p: 3% 2." 


siónem : concépimus. et 1001111 su- 
mus de corde verba mendicii. '* Et 
convérsum est retrórsum judicium. 


I? Ce soul les péches du peuple qui l'empéchent 
d'être sauvé, I-8. — 2? Israël se plaint de ce que la 
promesse du salut ne se réalise pas à eause de ses 
fautes, dont il reconnait l'énormité, 9-157. — 3° A la 
suile de celle confession, le Prophele annonce que 
le seigneur viendra délivrer ceux qui se repenlent 
ut laire avee eux une alliance nouvelle, un autre 
Testament, 15-21. 

5. Aspie, hôbren : (sif*óni, serpent Ires venimeux, 


1s. 26,10;10,27. 
Johb,29,7 :30,26. 


J0b,5,14:10,21. 


! se confient au néant, etne font entendre 
que des paroles vaines; ils ont concu 
la peine et ils ont enfanté l'iniquité. 
5 Us ont fait éclore des ufs d'aspie, et 
ils ont ourdi des toiles d'araignée; ce- 
lui qui mangera de leurs œufs mourra; 
et de ee qui aura été couvé sortira un 
basilic. © Leurs toiles ne serviront pas 
de vêtement : ils ne se revètiront pas 
de leurs œuvres; leurs œuvres sont 
inutiles: et une œuvre d'iniquité est 
dans leurs mains. ? Leurs pieds cou- 
rent au mal. et ils se hâtent pour ré- 
pandre un sang innocent : leurs pen- 
5608 sont des pensées inutiles, le ra- 
vage et la destruction sont dans leurs 
voies. * lls n'ont pas connu la voie de 
la paix, et il n'y a pas de jugement dans 
leurs démarches; leurs sentiers sont 
devenus tortus pour eux; quiconque 
v marche ignore la paix. 

? À cause de cela le jugement s'est 
éloigné de nous, etla justice ne nous at- 
teindra pas; nous avons attendu la lu- 
mière, et voilà les ténebres; la splendeur 
du jour, el c'est an milieu des ténèbres 
que nous avons marché. !? Comme 
des aveugles nous nous sommes atla- 
chés à la muraille, et comme privés de 
nos yeux,nous avons marché à tátons ; 
nous noussommes heurtésen plein midi, 
de méme qu'au milieu des ténóbres; 
nous sonunes dans des lieux obscurs 
comme les morts. !! Nous rugirons tous 
commeles ours, et comme les colombes, 

méditant, ous gémirons; nousavons at- 

tendu le jugement, et il n'est pas venu; 
le salut, et il s'est éloigné de nous. 

12 Car nos iniquités se sont multi- 
pliées devant vous, et nos péchés nous 
ont répondu; parce que nos crimes sont 
avec nous, et nous avons connu nos ini- 
quités:!? nous avons péché etnous avons 
menti conirele Seigneur; etnous nous 
sommes détournés pour ne pas suivre 
notre Dieu, pour proférer la calomnie 
et la révolte: nous avons conçu et proféré 
de notre cœur des paroles de mensonge. 
li Et le jugement est retourné en ar- 


Daboia xanthina. — Basilie, hébreu : ‘éfeéh, espèce 
de pelite vipère, Vipera ammodytes ou Eehis are- 
nicola. Par ce langage figuré. Isaie veul dire que les 
inéchanls forment sans cesse des desseins pervers; 
si l'on s'associe à eux, on va à sa perle. 

10. Comme des aveugles. Les inlerpretes, d'un 
commun accord. appliquent ceci aux Juils qui onl 
veen depuis Jésus-Christ. 

12. Nous ont répondu: c'est-à-dire ont témoigné 
conlre nous. Cf. ut, 9; Jérémie, Xv, T. 


472 Isaias, 


LIX, 


15—LX, 2. 


II. Prædictio Messie (XL-LXVE). — HI. 3° Gloria Jerusalem et Ecclesie CLX). 
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1%. Est tombée sur la place publique. septante : 
« est anéantie dams leurs voies ». 

45. Celui qui s'est retiré du mal a ¿lé exposé en 
proie. Septante : «ils ont détournė leurs esprits des 
choses de l'intelligence ». 

16°. Septante : > il lesa secourus de son bras, et 
il les a ratfermis par sa miséricorde ». 

17^. Hébreu : « il s'est revótu de la vengeance 
(comme d'un) vétement et il s'est couvert de la jalou- 
sie comine d'un manteau ». —D'un manteau de zéie, 
Septante : « de son armure ». 


18. La fin de ce verset manque dans les septante. 
Nous la reproduisons d'aprés le manuscrit d'Alexan- 
drie. 

19^. Hébreu : « quand l'ennemi viendra comme un 
fleuve, l'esprit de Jahvéh lèvera l'étendard contre 
lui pour le mettre en fuite ». septante : « car la 
colere du Seigneur viendra comme un Neuve impé- 
tueux, elle viendra avec transports ». 

20^. septante : « et il éloignera les impiélés de 
Jacob ». 


LX. 1. Jérusalem n'est pas dans l'hébren. 


Isaïe, LIX, 15 —LX, 2. ^ 


LL. Le Messie futur (NB-BLNVE). — 44H. 3° Gloire de Jérusalem el de l'Eglise CLX). 


et justitia longe stetit : quia corruit 
in platéa véritas, et ¿quitas 
pótuit ingredi. 

15 Et facta est veritas in oblivió- 


vidit 


nem : el qui recéssit a malo, priedie 
patuit : et vidit Dóminus, et malum 
apparuit in oculis ejus, quia non est 
judicium : '5 et vidit quia non est 
vir : et aporiatus est, quia non est 
qui occurrat : et salvávit sibi brå- 
chium suum, et justitia cjus ipsa 
conlirmiivit eum. 

Indiitus est justitia ut lorica, et‏ זו 
gálea 5810018 in cápite ejus : indütus‏ 
est vestiméntis ultiónis, ct opértus‏ 


2 


IRE E 
Jud, 


4 
vindicavit. 


la. 63, 
61, 

9 Weg. 11, 26 
]iz RE (TN 
HEI LS 
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pns cias 


Ts. 10, 5-9, 
30, 13. 
Jon. 11, 6; 


t COS 
ו‎ 


5; 


sr ls 


7 


Sap. 5, 15. 


Eph. 6, 13-14. 


1 Thes. 5, *. 
est quasi pállio zeli. '$ Sicut ad 156 6. 
vindictam quasi ad retributiónem 
indignationis hóstibus suis, ct vicis- 
sitüdinem inimicis suis ` insulis vi- 
cem reddet. '? Et timébunt qui ab יל"‎ 
oecidénte, nomen Dómini : et qui jo ie fs 
ab ortu solis, glóriam ejus : cum Ari" 
vénerit quasi fliivius violéntus, quem 

Heil, 27: 


spiritus Dómini cogit : °° ct vénerit 
Sion redémptor, et eis qui rédeunt 
ab iniquitáte in Jacob, dicit Dómi- 
nus. 

21 Ioc foedus meum cum eis, dicit 
Dóminus : Spíritus meus, qui est in 


med poste: 
pepereit. 


te, et verba mea, quz pósui in Ore jo Tat 33: 
tuo, non recédent de ore tuo, et de peut’ 30, 11. 
1s. 51, 16, 


ore séminis tui, et de ore séminis 
séminis tui, dicit Dominus, ámodo, 
et usque in sempitérnum. 


LX. ' Surge, illuminäre, Jeriisa- 
lem. quia venit lumen tuum, et glória 
Dómini super te orta est. ? Quia 
ecce lénebræ opérient terram, et 
caligo pópulos : super te autem 


dh ei 


Philip. 


14. Est tombée: a 616 renversée, anéantie., — Sur 
la place publique ; c'est aux portes de la ville et sur 
les places qu'on rendail la justice, et l'équilé y était 
parfois violce. Cf. Zacharie, vut, 16. 

1ü. Qu'il n'y avait point d'homme; pour maintenir 
la verite el la justice (Y. 15), et secourir son peuple 
malheureux. — Son propre bras...;le Seigneur fail 
de la cause de son peuple sa propre cause; ainsi 
les prenoms son, sa, le se rapportent au seigneur, 
comme le prouve d'ailleurs le passage parallele, 
וצו‎ 5. Cf. xvin, 11 (Glaire). 

Vi. Comme d'un manteau de zèle; pour du zéie 
comme d'un manteau. 

IS. Iles; c'est-à-dire pays lointains. 

20. Un rédempleur: le Messie, représenté impar- 
failement par Cyrus. Cf. Romains, xi, 26. 

21. Voici mon alliance... C'est l'alliance éternelle 


3 
Jerusalem 
!וג‎ 
ls. 3, 26 ; 52, 1; 
; 58, 5, 10. 
Eph. 5,8, 14. 
Jon. l, 4. 


2 
יד 


Mat 27, 26, 20. 
NON uch, 5, 16. 


Jon, hy M. 


] Keg. 25, 26. 


Rom. 11, 26. 


Kom. 110245 


Ex. 10, 23. 
Mat. 4, 16. 


3199 
4°) 


riere; et la justice s'est tenue au loin; 
parce que la vérité est tombée sur la 
place publique et l'équité n'a pu y en- 
trer. 

15 Ft la vérité est devenue en oubli; 
et celui qui s'est retiré du mal a été ex- 
posé en proie; le Seigneur l'a vu; et 
mal a paru à ses yeux qu'il n'y eüt point 
de justice. Ip Et il a vu qu'il n'y avait 
point d'homme, et il s'est étonné que 
personne ne s opposálL « ces maur, et 
son propre bras l'a sauvé, et sa justice 
elle-même l'a soutenu. 

17 J] s'est revêtu de la justice comme 
d'une cuirasse, et le casque de salut a 
été sur sa tête ; il s'est revêtu des vête- 
ments de vengeance. il s’est couvert 
comme d'un manteau de zéle.!? Il se ven- 
gera, il puniradanssacoléresesennemis 
et il rendra à ses adversaires ce qu'ils 
méritent : aux iles il rendra la pareille. 
O Et ils craindront, ceux qui sont de 
l'occident, le nom du Seigneur, et ceux 
qui sont. du levant, sa gloire; lorsqu'il 
viendra comme un fleuve impétueux, 
que le souffle du Seigneur agite; ?? et 
que viendra un rédempteur pour Sion, 
el pour ceux qui dans Jacob reviennent 
de l'iniquité, dit le Seigneur. 

?! Voici mon alliance avec eux, dit le 
Seigneur : « Mon esprit, qui est en toi, 
et mes paroles que j'ai mises en ta bou- 
clie ne s'éloigneront pas de ta bouche, 
ni de la bouche de ta postérité, ni de 
la bouche de la postérité de ta postérité, 
depuis ce moment jusque dans l'éter- 
nité, dit le Seigneur». 

LX. ' Lève-toi, reçois la lumiere, 
Jérusalem, parce qu'est venue ta lu- 
mière, et que la gloire du Seigneur sur 
toi s'est levée. ? Parce que voilà que les 
ténèbres couvriront la terre, et une obs- 
curité, les peuples: mais sur toi se lè- 


que Jésus-Christ a faite avec son Église, et dans la- 
quelle les Juifs mêmes seront admis au temps de 
leur rappel. 


3° Troisième discours. — La gloire de Jérusalem 
ou de l'Église, LX. 

LX. Le prophèle chante maintenant les résultats 
de la nouvelle alliance dans ce magnifique chapitre. 
qui est un hymne autant qu'un discours. — 6 
soleil de justice, Jésus-Christ, se love sur Jérusalem. 
Tous les peuples, à la vue de sa lumiere, accou- 
rent à la cilé sainte, rois et sujets lui apportent 
leurs présents, 1-0, — Jerusalem acquiert une ma- 
gnificenee incomparable; ses richesses sont sans 
bornes, 10-174, mais sa piéle, sa sainteté et sa leli- 
6116 la rendent plus belle el plus enviable encore, 
Lea 


ATA 


II. Prædictio Messi (NI-LX VE). 


Isaias, LX, 3-12. 


— III. 3° Gloria Jerusalem et Ecclesie (CLX). 
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3. A la splendeur de ton lever. Septante : > ta 
splendeur ». 

4. Tous ceux-ci. Septante : « tes enfants >. — A 
ton côté se léveront. Hébreu : « sont portées sur les 
TË ». Voir les figures p. 439 65 

Tu seras dans l'abondance. Hébreu : 
éclairée (tu te rejouiras) ». 

6. Et publiant des louanges en l'honneur du Sei- 
gneur. Hébreu : « et publieront les louanges de 
Jahvéh ». 

7. La maison de ma majesté. Hébreu : « la maison 
de ma gloire ». Septante : « la maison de ma priére ». 


« tu seras 


8. Vers leurs demeures. Septante : « avec leurs 
petits vers moi ». 

9. Les vaisseaux de mer. Hébreu et septante : 
« les vaisseaux de Tharsis ». 

10. Par ma réconciliation. Hébreu et Septante : 
« dans ma miséricorde ». 

41. Que te soit apportée. Hébreu : « delaisser en- 
trer chez toi ». — Et que leurs vois te soient amenés. 
Hébreu: « et leurs rois avec leur suite ». 

42. Le royaume. Septante : « les rois ». — Rédui- 
en solitude seront dévaslées, c'est-à- dire seront 
complètement dévastées. 


Isaïe, LX, 3-12. 471 


HH. Le Messie futur (XVE-LXVBH). 


ALI. 3° Gloire de Jerusalem et de t! Egtine (LX). 


E 


oriétur Dóminus, et glória ejus inte pieri | vera le Seigneur, et sa gloire en toi se 
vidébitur. * Et ambulábunt gentes ss» um, | verra. ? EL des nations marcheront à ta 
in lámine tuo, et reges in splendóre שג‎ 5:525; lumiere, et des rois à la splendeur de 
ortus tui. aw siz. | ton lever. . l 
! Leva in cireüitu óculos tuos, et ea | ` Lève autour de toi tes yeux et vois; 
vide : omnes isti congregáti sunt, " "^ tous ceux-ci se sont rassemblés, ils 
4 "שר‎ er 1s w=: | sont venus à toi: tes fils de loin vien- 
venerunt tibi : filii tui de longe min dront, et tes filles à ton cóté se léveront. 
venient. et filie tui de látere surv- 5 Alors tu verras, et tu seras dans l'abon- 
gent. ? Tune vidébis, et áfllues, mi- 4t». dance; ton cœur admirera et se dilatera 


ribitur et dilatábitur cor tuum, "1#. quand se sera tournée vers toi la ri- 


quando conversa. füerit ad te inulti- chesse de la mer, et que la foree des 
tido maris, fortitido wéntium vé- nations sera venue à toi. * Une inonda- 


nerit tibi. € Inundátio camelérum ce. za ı tion de chameaux te couvrira A m 
8 : Jud. 7, 12 à : . ב‎ 
upériet te, dromedärii Mádian et xs ists les e es e et d'Ep m 
4 Kate Vs. 71, 10. 0 , A We i / 
lpha : omnes de Saba vénient, Met, 311 0 aroni ieg sana, Ppor TNE 
aurum et thus deferéntes, et laudem l'or et de l'encens, et publiant des louan- 
] Aiiontiintes.? Qu secca, Men l'honneur du Seigneur. 7 Tout 
i n נוא עפ‎ | troupeau de Cedar sera rassemblé 


Cedar congregäbitur tibi, arietes St | pour toi, les béliers de Nabaioth seront 


tur super placábili altári meo, et Aen" | sur mon autel d'expiation, et je glori- 
domum majestátis me: glorificabo. fierai la maison de ma majesté. P Qui 


* Qui sunt isti, qui ut nubes volant, "=. sont ceux-ci qui volent comme des 


et quasi colümb:e ad fenéstras suas? JD |nuées, et. comme des colombes vers 
leurs demeures? ? Car les îles m'atten- 


EE e cspéctant, et na- dent. ainsi que les vaisseaux de mer 
ves maris in principio, ut addiicam ה ; ה‎ 2 
"7 - הק‎ i rm. ww [dès le principe, alin que je fasse venir 

B 5s5e.arngeuwmeorum, À 5 == oes 119 ge loin. leur or et leur argent 


et aurum córum cum eis nómini Dó- TID) |avec eux, et les consacre au nom du 
mini Dei tui, et sancto Israel, quia Seigneur ton Dieu et au saint d'Israël, 
glorificávit te. parce qu'il t'a glorifiée. 

t Et ædificábunt filii peregrinó- reæain. | ‘° Et les fils des étrangers bâtiront 
rum muros tuos, et reges eórum "ZF | des murs, ct leurs rois te serviront; car 


TM 5 m D ABC A ia Am mg i E : 5 Se 2 
ministribunt tibi : in indignatione הנא‎ dans mon indignation je t'ai frappée, 
enim mea percüssi te : et in recon- ICT et par ma réconciliation j'ai eu pitié de 
eiliatione mea misértus sum tui. ™*%* |toi, !! Et tes portes seront ouvertes 


Et aperiéntur porte tue jiigiter : 2,59 7,3. | continuellement; ni jour ni nuit elles‏ וי 


die ac nocte non claudéntur, ut affe- "ai. |ne seront fermées, afin que te soit ap- 
rátur ad te fortitido géntium, et > gi em portée la force des nations, et que Ieurs 
reges earum adducántur. '* Gens rr. |rois fe soient amenés. '° Car la nation 
enini et regnum, quod non servíerit i5 1: | et le royaume qui ne te sera pas assu- 


libi. peribit : et gentes solitidine jetti. périra: ces nations réduites en 


RP. 


zr A = = = 


bes em, Kai 
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Deux des vaisenux de Sennachérib (Y. 9). (D'après Layard). 
6, T.Madian... lipha... Saba... Cedar... Nabaïoth xxv, 1-3, 13); les uns el les autres habilaient l'Arabie. 


sonl lous descendants d'Abraham, les trois premiers X. Leurs demeures: leurs colombiers: lillérale- 
par Celura, les deux derniers par Ismael (Genèse, ment leurs fenétres. Voir la ligure, p. 470. 


476 


Isaias, LX, 13-21. 


LE. Prædictio Messie (XL-L XVI). — IH. 3° Gloria Jerusalem et Ecclesie (LX). 
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ua). 14. + Ca: ten.) ror. A (p. ?regoSvrdrtor 
0€) xat rgogxviijoovor iat vd rm TOY nodoy 
Gov Tartes ot 7ztagosvr«vtéc oe (V: xet אפסה‎ 
Td ₪ cos 00 ה‎ 600050 oe). ABIN+ (p. roc) 
xvoiov. fo: Goor. NT 18 (a. Joo A 15. X: opgoe, 
X do. (p. ond). AB! :א‎ £Uq goo riy, E: yereatc 
yereor (F: yeredr £r y.). 16. Xr 9 (a. 25aig). F: 
9. Tardg. 17. mu: OUT BS Cp- dos) 006 18. X: 
xci (pro alt. ovdz). 19. A!N* ër, A (pro oe) : 
oo. (NX: oe). N: orae ydo dor xvo. d Jedz qus. 


13. Le sapin, et le buis, et le pin. Hébreu: «Ie eypre 
Torme (le platane, d’après plusieurs) et le buis». 
Dema sanctification. Hébreu : « de mon sanctuaire r. Dm 

48. Je t'établirai l'orgueil des siècles. Hébreu : «je 
ferai de toi un ornement pour loujours 2 

16. Et de la mamelle des rois lu seras nourrie. 
Hébreu : «tu suceras la mamelle des rois >. Sep- 
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tante : « tu seras uourrie des richesses des rois ». 
48. D'iniquilé. Hébreu : « de violence ». — Et lc 
salut occupera tes murs. Septante : « mais 105 rem- 
parts seront appelés : salut ». 
20. septante : > car le Seigneur sera ta lumière 
éternelle, et les jours de ton. deuil seront aecom- 
plis ». 


— 


Isaie, LX, 13-21. 
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BI. Le Messie futur (XEL-LNXN B). — DIE, 3 Claire de Jerusalem et de l'Église C LX). 


vastabuntur. !? Gloria Libani ad te 
veniet. abies et buxus, et pinus 
simul. ad ornandum locum sanctiti- 
cationis mew : et locum pedum meó- 
rum gloritieibo. 

G Et vénient ad te curvi filii eó- 
rum, qui humiliavérunt te. et adorá- 
hunt vestigia pedum tuoruim omnes 
qui detrahébant tibi, et vocabunt te 
civitatem Dómini, Sion sancti Israel. 
i> Pro eo quod fuisti derelicta, el 
liv häbita, et non erat qui per te 
transiret, ponam te in supérbiam 
sieculórum, gaudium in generatió- 
nem et generaliónem : !5 et suges 
lae géntium, et mamilla regum lac- 
tiberis : et scies quia ego Dóminus 
salvans te. et redémptor tuus fortis 
Jacob. 7 Pro iere áfferam aurum, 
et pro ferro áfferam argéntum : et 
pro lignis es, et pro lapídibus fer- 
rum : et ponam visitatiónem tuam 
pacem, et pripósitos tuos justi- 
tiam. 

tS Non audiétur ultra iniquitas in 
terra tua, vüstitas et contritio in 
términis tuis, et occupábit salus 
muros tuos, et portas tuas laudátio. 
19 Non erit tibi ámplius sol ad luccn- 
dum per diem, nec splendor lunz 
illuminabit te: sed erit tibi Dóminus 
in lucem sempitérnam. et Deus tuus 
in glóriam tuam. ?" Non óccidet 
ultra sol tuus, et luna tua non mi- 
nuétur : quia erit tibi Dóminus in 
lucem sempitérnam, et complebiin- 
tur dies luctus tui. ?! Pópulus autem 
tuus, omnes justi, in perpétuum hce- 
reditibunt terram. germen planta- 


13. Le lieu de ma sanctification: le 
lieu que je me suis consacré; c'est-i-dire 
mon sanctuaire, mon temple. Cf. Psaume 
LXA Vit, 54. 

15. Toutes les générations; lillérale- 
ment el par hébraïsme, génération et gé- 
néralion. 

Gouvernement; surintendance, haule‏ ידו 
inspeclion, c’est le vrai sens du latin vi-‏ 
silalionein, expliqué par Fhébreu, qui est‏ 
mis ici pour gouvernants, eommandants.‏ 
Le sens du verset est done : Je te don-‏ 
nerai des gouvernants paciliques, el des‏ 
préposés justes et equitables (Glaire).‏ 

18. On wentendra plus... Ceci ne peul 
s'expliquer que de l'Église de Jésus-Christ, 


ls. 35, 9. 
Ou, 11, 0-6. 
I l'ar. 35, 2 
Pa, UN ; 


Honora 


Ta, tf 23. 


Ap 3, 


Dan. 2, 3 


Is. 49, 23, 


1 


26. 


Pe. 14, 17. 


D 
3 Reg. 10, 
27 


24 


Deus ejus | 
Splendor, | 


Is. 63, 19, 


Job, 19, 7 


,20 ית 
Ps, 53, 5‏ 
Is. 26, 1‏ 
Is. 30, 2‏ 

a ll 


Is. 45, 2 


2I 


2 
i. 
b. 


6. 


25 
2,9. 


5. 


Rameau de buis (F. 13). 


solitude seront dévastées. La gloire 
du Liban viendra vers toi: le sapin. et 
le buis, et le pin serviront ensemble 
a orner le lieu de ma sanctilication ; 


vi la place de mes pieds, je la glo- 


rilierat. 

1 Ktils viendront courbes vers toi, les 
lils de ceux qui t'ont humiliée, et ils ado- 
reront les traces de tes pieds, tous ceux 
quite décriaient, et ils t'appelleront la 
cité du Seigneur, la Sion du saint d'Is- 
rael. 5 Parce que tu as été délaissée et 
haie, et qu'iln'v avait personne quitetra- 
versàt, je t'établirai l'orgueildessiècles, 
el la joie pour toutes les générations. 
‘6 Et tu suceras le lait des nations, et 
de la mamelle des rois tu seras nourrie; 
et tu sauras que je suis le Seigneur qui 
te sauve, et ton rédempteur le fort de 
Jacob. '* Aulieu d'airain j'apporterai de 
l'or, et au lieu de fer j'apporterai de 
l'argent; et au lieu de bois, de l'airain, 
et au lieu de pierre, du fer: je te donne- 
rai pour gouvernement la paix, et pour 
préposés, la justice. 

'5 On n'entendra plus parler d'ini- 
quité dans la terre, de ravage et de 
destruction dans tes confins: et le salut 
occupera tes murs, et la louange tes 
portes. '? Tu n'auras plus le soleil pour 
éclairer pendant le jour, et la clarté de 
la lune ne luira pas sur toi; mais le 
Seigneur sera ta lumiére éternelle. et 
ton Dieu ta gloire. ?? Ton soleil ne se 
couchera plus, et ta lune ne diminuera 
pas; parce que le Seigneur sera ta lu- 
mière éternelle. et que les jours de ton 
deuil seront finis. ?! Quant à ton peu- 
ple, tous seront justes; pour toujours 
ils posséderont la terre en. héritage; il 


₪ 
sera le rejeton de ma plantation, l'œuvre 


qui est la colonne de la vérité el le règne 
de la paix, ou de la Jérusalem céleste. où 
regne toujours une paix parfaite, et par là 
méme exemple de toute crainte, de trou- 
ble, de ravage, d'iniquité el d'oppression, 
el où les chanls de louanges et d'actions 
de graces ne cessent jamais. — Le salut... 
Sois sans crainte aucurne;ce ne sont pas 
de simples senlinelles qui veilleront au- 
tour de tes murs, pour les défendre contre 
les ataques de l'ennemi; c'est le salut lui- 
méme (Glaire). 

4, 20. Ce sont les symboles sous les- 
quels saint Jean dépeint aussi la gloire 
éternelle de la Jérusalem céleste (4poeca- 
lypse, xxi, 23, 25: XXII. Di, 
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Isaias, LX, 22—LXI, 8. 


JE. Priedictio Messiæ (XL-LXVI). — 711. 4» Felicitas a Messia (LXI). 
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21. X (pro avrg) : as. — 1. AF (p. ge. pe) 
200006. AN: Ty xcagdig. 2. FT sei (a. xak). A (pro 
xvois) : TØ xvoio. A? (p. rra.) rà Jeg guor. 
3. A?T (p. 2-) deran A!F* 07008. EF: xard oro- 
dv. 4. À: feoyuœuéras (bis). A: Tootéowr (1. 
(0015007ה‎ - X: drazaung ow. A (in Li xot yevedc 
(N: aad yereus nat yereds). 5. A+ (in f.) eor. 
0AT (p. xÀndjo.) xot. | (p. JeoÙ) 57 ur üy- 
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21^. Septante: « et il conservera ses rejetons et les 
œuvres de ses mains pour ma gloire ». 

22. Je ferai soudain cela. septanle : > je les réu- 
nirai tous ». 


LXI. 1. A ceux qui sont doux. Itébreu : > aux 
aflligés ». Septante : « aux pauvres ». — La 
grâce. Hébreu : «la liberté >. Les septante ajoutent 
a la lin : > aux aveugles la vue ». 

2. Tous ceux qui pleurent. Hébreu : « tous ceux 
qui sont dans le deuil ». septante : > tous les ailligés ». 
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3%, ltébreu: e pour poser (sur la tête de) ceux qui 
sont dans le deuil dans Sion, pour leur donner une 
couronne au lieu de cendres ».— Les héros de la jus- 
tice. Hébreu: «les térébinthes dela justice ». Septante: 
« générations de justice ». 

7. Le commencement de ce verset manque dans 
les Septante. Nous le reproduisons d’après l'édi- 
tion du manuserit d'Alexandrie. 

8. La rapine dans l'holocauste. Septante : « les 
rapines de l'iniquité » (ils ont lu *avi&h, + iniquité », 
au lieu de *ó/aAÀ, « holocauste »). 


Isaïe, LX, 22—LXI, 8. 


JI. Le Messie futur (XL-LNXNNR). — ZH. 4: Félicité due au Messie (LAI). 


tionis mew, opus manus mee ad fr i. 


Te. 91,13. 
glorificándum. ?? Minimus erit in "E is 
mille, et párvulus in gentem fortis- wii 
simam : ego Dóminus in témpore Az P 

Ab LER 


ejus súbito fáciam istud. 

LXI. ! Spiritus Domini super 
me, eo quod ünxerit Dóminus me : 
ad annuntiándum mansuctis misit 
me, ut medérer contritis corde, et 
preedicirem captivis indulgéntiam, 
et elausis apertiónem :? ut priedicá- 
rem annum placabilem Domino, et 
diem ultiónis Deo nostro : ut con- 
solárer omnes lugéntes ` ? ut póne- 
rem lugéntibus Sion : et darem eis 
corónam pro cinere, oleum gaudii 


1 Conso- 
lator 
Messias, 


Iu, 05, 16: 
Db Su ES UB 
Luc, 4, 1*5. 
Ps. il, 5. 
Mat. 11, 4. 
Act, 10, 35. 
Mat. 5, 3, Ai 
M, 5, 20. 
Js. 116, 1. 
Ts, 30, 26; 12, 7. 
(rus, Do M 
ls. 40, ^. 
Lev. 25, JI 
1s. 31, 9. 
Mat. A 1-5. 


18. 5,4; 3, 20. 


pro luctu, pállium laudis pro spiritu ,/7 555; 

maroris : et vocabüntur in ea fortes 15,7 

justitiæ. plantátio Dómini ad glori- 5577 

ficandum, Ps. 91, Di. 
* Et :edificábunt desérta a século, vrbs 


instaurada, 


et ruinas antiquas érigent, et in- 
staurábunt civitátes desértas, dissi- 
pátas in generatiónem et generatió- 
nem. ? Et stabunt aliéni, et pascent 
pécora vestra : et filii peregrinórum 
agricole et vinitóres vestri erunt. 
* Vos autem 5800700108 Dómini vo- 1:5 2^! 
cabimini : ministri Dei nostri, di- e 
cétur vobis : fortitidinem géntium 
comedétis, et in glória eàrum super- 
bictis. 

* Pro confusiône vestra düplici el 
rubôre. laudäbunt partem suam 
propter hoc in terra sua duplicia zac. sj 
possidébunt, lætitia sempitérna crit "To Ze 26 
eis. * Quia ego Dóminus diligens 
judicium, et ódio habens rapinam 
in holoeaüsto : et dabo opus eórum 
in veritáte, et fodus perpétuum 


]s. 55, 12. 
Ieur: a UE 


Is. 60, 10. 
Bros. ו‎ 107 
Joa. 21, 15-16. 


Is. 66, 21, 15, 


Ts. 60, 11, 16. 


ec a Deo 
benedicta. 


Is. 40, +. 


Ia, 65, 15; 
35, 10. 


ls. 33, 3: 
24, 10 ; 45, 17. 


1? Quatrième discours. — La félicité de Jérusalem 
ou de l'Eglise, LXI. 


LX1. C'est le serviteur de Jéhovah,le Messie, auteur 
de da jélicité de l'Église, qui parle dans ee dis- 
cours. — Il annonce qu'il vient mettre fin à tous 
les maux de ceux qui le cherehenl, 1-3. — Israël 
recouvre son héritage et les nations le servent, alin 
qu'il puisse vivre dans le repos, sans souci des be- 
soins lemporels, comme les prêtres du Seigneur, 
i»; — la malédietion s'est changée en bénédiction, 
17-9. — Le serviteur dle Dieu est heureux d'annoncer 
ces bounes nouvelles, 10-11. 

ida 15816 parle ici de lui-méme, mais comme 
representant de Jesus-Clirist, qui s'est. applique 


2 


de ma main pour me glorifier. ?* Le 
moindre de tes citoyens en produira 
mille, et le plus petit une nation très 
puissante; moi le Seigneur, en son 
temps je ferai soudain cela. 

Lan ! L'esprit du Seigneur est sur 
moi, parce que le Seigneur m'a oint; 
pour annoncer sa parole à ceux qui sont 
doux, il m'a envoyé, pour guérir ceux 
qui ont le cœur contrit, pour précher lit 
orice aux captifs, et l'ouverture des 
prisons à ceux qui y sont renfermés: 
+ pour publier l'année de la réconcilia- 
tion du Seigneur, etle jour de la ven- 
weance de notre Dieu; pour consoler 
tous ceux qui pleurent: ? pour disposer 
et donner à ceux qui pleurent dans Sion 
une couronne au lieu de cendre, de 
l'huile de Joie au lieu de deuil, un man- 
teau de louange au lieu d'un esprit de 
tristesse; et ils seront appelés dans 
Sion, les héros de la justice. et la plan- 
tation du Seigneur pour le glorilicr. 

i Et ils rempliront d'édifices des lieux 
déserts depuis des siècles; ils relève- 
ront d'anciennes ruines, ct ils rétabli- 
ront des cités abandonnées, désolées 
pendant plusieurs générations. ? Et il 
se trouvera parmi vous des étrangers, 
ct ils feront paitre vos troupeaux; et des 
fils d'étrangers seront vos laboureurs 
etvos vignerons. * Mais vous, vous serez 
appelés les prétres du Seigneur: on 
vous nommera les ministres de notre 
Dieu; vous mangerez la richesse des 
nations, vous vous enorgueillirez de 
leur gloire. 

7 Au lieu de votre double confusion 
et honte, ils loueront leur partage; à 
cause de cela dans leur terre. ils possé- 
deront le double, une joie éternelle 
sera pour eux. ê Parce que moi, le Sci- 
gneur, j'aime la justice et j'ai en haine 
la rapine dans lholocauste, j'établirai 
leur œuvre dans la vérité. je ferai avec 


ce qui est dit dans ce 
Ct. Isme, XLIX, 1 et suiv. - 

3. De l'huile de joie: des parfums qui rejouls- 
sent. 

6. La richesse: c'est le sens qu'a ici le terme hé- 
breu rendu dans la Vulgate par force ou puissance 
(fortitudinem). 

Double. Voir plus haulla note sur xi, 2% .‏ .ד 

J'établirai.., ou bien je leur donnerai lidèle-‏ .א 
ment une récompense, en hébreu œuvre signifiant‏ 
aussi récompense, vérité, el sc prenant souvent‏ 
pour fidélité. — Une alliance éternelle : cette alliance‏ 
regarde principalement les chretiens. Jésus-Christ,‏ 
auleur de la nouvelle alliance, nous ctanl garant‏ 
de sa durée éternelle (Glaire:.‏ 


passage (Luc, 1v, 16-21). 
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Isaias, LXI, 9— LXII, 6. 


BI. Prædictio Messi (NL-LX VA). — JH. 5 Proxima gloriatio Jerusalem ( LXII). 
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v. 10. הפטרת נצבים‎ 
V3. p וצר‎ 


oUxéri x199. (AIFR® Ze, EF: xot 5 y9 os. A!N* 

sr: — fin. (E: evdoxyjoet; He otxndrjoeret). 5. ABIN: 
oUroc. ANT (p. viot cov) uerg 000. 6. AN: zer 
yéov. 


Ee 


« d'allégresse ». — De 


10. De la justice. Septante : 
Septante : 


ses colliers. Hébreu : « de ses bijoux ». 
« de sa parure ». E" 
11. La louange. Septante : «la joie ». 


LXH. H. Son juste. Hébreu et Septante : « sa 


— Son sauveur. Hébreu: « sa 


justice (son salut) » 
« mon salut ». 


délivrance ». Septante : M 
2. Ton juste. Hébreu et Septante : « ta justice ». — 
Ton voi illustre. Hébreu et Septante : « ta gloire ». 
4. Habitée. Hébreu: + mariée >. — Sera “habitée. 
Hébreu : « aura un mari ». 


isaie, LX, 0 1, 6: 481 


IJ. Le Messie futur (XL-LXVI). — ZH. 5 Gloire prochaine de Jerusaleni (LXII). 


Ja, 62, 3. 


gmn tis. ? Et scient in géntibus Za 
semen eórum, et germen eórum in $5" 
médio populórum : omnes qui vide- 

rint eos, cognóscent illos, quia isti tous ceux qui les verront reconnaitront 
sunt semen. cui bencdixit Dómi- qu'ils sont la race qu'a bénie le Sei- 
nus. gneur. 

10 Gaudens gaudébo in Domino, 10 Me réjouissant, je me réjouirai 
et exultábit Anima mea in Deo moo: ^. |dans le Seigneur, mon âme exultera 
quia induit me vestiméntis salitis: "5%! en mon Dieu; parce qu'il ma revêtu 
et induménto justitiw circimdedit ot" | des vêtements du salut. ct du manteau 
me, quasi sponsum decorátum co- Zach. 2 2 de la justice il m'a enveloppé comme 
róna, et quasi sponsam ornátam ‘eps | l'époux paré d'une couronne, et comme 
monilibus suis. !! Sicut enim terra l'épouse ornée de ses colliers. '! Car 
profert germen suum. et sicut hor- comme la terre produit son germe, et 
tus semen suum gérminat : sic Dó- comme un jardin fait germer sa se- 
minus Deus germinábit justitiam et rss; | mence, ainsi le Seigneur Dieu fera 
laudem coram univérsis géntibus. sors. ». | germer la justice et la louange devant 
toutes les nations. 

LXII. ! À cause de Sion je ne me 

- uM tairai pas, et à cause de Jérusalem je 
donec egrediätur ut splendor justus ג‎ |ne me reposeral pas. jusqua ce que 
ejus. et salvátor ejus ut lampas ac- sp 7 zs. | paraisse son juste comme une éclatante 

715?» |]umiére, et que son sauveur, comme 


cendátur. ? Et vidébunt gentes jus- ‘arr 
tum tuum, et cuncti reges inclytum 16,3. jun flambeau, répande sa clarté. ? Et 
er. 23, 6. . . 
les nations verront ton juste, et tous 


tuum : et vocábitur tibi nomen no- Fe 92. 

à à. à "DE תס‎ dl E . o 5 , ` 
vum, quod os Dómini nominabit. wei | les rois ton rot illustre; et l'on t'appel- 
3 Et eris corona glériæ in manu Dó- ai |lera d'un nom nouveau que la bouche 
mini, et diadéma regniin manu Dei Eu du Seigneur nommera. ? Et tu seras 
tui. i Non vocáberis ultra Derelícta : Dip 4! | une couronne de gloire dans la main 


eux une alliance perpétuelle. ? Et on 
connaitra sa race parmi les nations, et 
ses rejetons au milieu des peuples: 


LNAI.’ Propter Sion nontacébo, 5 Heger 


Deus hire 


el propter Jerúsalem non quiéscam. ` kenn 


Ap. 2, 1F. 


1 Pet, 9, 9. à rd 
et terra tua non vocábitur ámplius r= s, 1 | du Seigneur, et un diadème royal dans 
Desoläta : sed vocäberis Volántas ser iris |la main de ton Dieu. * Tu ne seras plus 
mea in ea, ct terra tua Inhabitáta : ‘15,1 | appelée Délaissée, ct ta terre ne sera 


quia complácuit Dómino in te: et GC |plus appelée Désolée: mais tu seras 
terra tua inhabitäbitur. ? Mabitábit ^7 7^ 7" | appelée ma Volonté en elle, et ta terre 
enin jüvenis cum virgine, et habiti- Em. + =| Ilabitée. parce que le Seigneur s'est 
bunt in tefilii tui. Et gaudébit spon- Ems 2. | complu en toi; et ta terre sera habitée. 
sus super sponsam, et gaudébit su- <è. 3 i7. |? Car le jeune homme habitera avec la 
per te Deus tuus. vierge, et tes fils demeureront en toi. 
Et l'époux se réjouira en son épouse, 

et ton Dieu se réjouira en toi. 
6 Sur tes murs, Jérusalem, j'ai établi 
constitui custódes, tota die et tota "aes | des gardes; pendant tout le jour et 

à2, 5 


nocte in perpétuum non tacébunt. Tv" | pendant toute la nuit, jamais ils ne se 


* Super muros tuos Jerúsalem "nds 


mionueant 


10. Comme l'époux paré d'une couronne. C'était la 
coulume que l'epoux portäl une couronue pour 
celebrer ses noces. — Comme l'épouse ornée de ses 
colliers. Voir la ligure d'Zsaie, ur, 20, p. 263. 


w Cinquième discours. — Gloire prochaine 
de Jérusalem, L\II. 


LXU. Le seigneur ne se taira point, il ne se repo- 
sera point jusqu'à ce qu'il ait accompli son œuvre de 
misericorde, 1-3. — Sion redeviendra la bien-aimée 
de Dieu, 4-5. — Les senlinelles de Jérusalem rappel- 
lent à Jehovah sa promesse, jusqu'à ce qu'il l'ail ac- 
vomplie, 6-9. — Le moment du salut approche: que 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Y. 


Lous se préparent; le Sauveur vient, 10-12. 

1, 3. Le juste el le sauveur, annonce ici, est Je- 
sus-ChrisU meme. et le nom nouveau que Dieu 
promel à Jérusalem est celui qu'il a donne à son 
Eglise en l'appelant l'Eglise de Jésus-Christ, l'Église 
chrétienne (Glaire). 

4, Ma Volonté; c'est-à-dire, d'après l'hébreu, mon 
agrément, mon plaisir. 

6. Pendant tout le jour...: allusion aux senti- 
nelles qu'on plaçait sur les lours et sur les hau- 
leurs en temps de guerre, pour découvrir les mou- 
vemenls de l'ennemi. De peur que ces sentinelles 
ne s'endormissent. ou les obligeail à crier de temps 
en temps l'une à l'autre, et à se répondre (Glaire). 


31 


482 


Isaias, LXII, 7—LXIII, 4. 
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8. Si je donne 
encore. Hébreu : 
« je ne donne- 
rai plus ». 

9. Qui 


Le Christ sous le pressoir (Y. 3, p. 453). (D'aprés 
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Bi: rider. 


portent. Hébreu et Septante : «qui récoltent ». 


IRAN 2% Septante : « je les ai broyés comme de 
la terre, et j'ai fait couler leur sang sur la terre »- 


Isaïe, LXII, 7—LXIII, 4. A83 
| ₪ Le Messie — ה‎ WI). — IH. 6 Contre l'Iduonée (LXII, 1-6). 


Qui reminiscimini Dómini. ne laced- 


? Tim. f, 2. 
tis, et ne detis siléntium ei, donee Giaro 
stabiliat. et donec ponat Jerúsalem ls, 
laudem in terra. ê Jurávit Dóminus 
in déxtera sua, et in bráchio forti- 
tüdiuis suv: Si déderotritieum tuum. "55 72/9 
ultra cibum inimicis tuis : et si bibe- uasa 
rint filii aliéni vinum tuum, in quo 555 
laborásti, ? Quia qui cóngregant | 
illud, eómedent. et laudäbunt Dó- Zi 
minum : et qui compórtant illud. jg” 
bibent in atriis sanctis meis. א‎ 12 

Transite, transite per portas, propior‏ וו 
præparäle viam pópulo, planum fú- Lon d‏ 
cite iler, eligite lápides, et eleváte s» 1:22 wi‏ 

Ps. 67, A 


signum ad populos. '! Ecce Dóminus 
auditum fecit in extrémis terræ, dicite 
filiæ Sion : Ecce salvátor tuus ve- 


Mat. 21, 5. 
nit : ecce merces ejus cum eo, ct Ahar 19. 
opus ejus coram illo. '? Et vocábunt pan. 7, 27. 
eos, Pópulus sanctus, redémpti a “an 
Jer. 30, I4. 


Dómino. Tu autem vocáberis ` Quæ- 
sita civilas, ct non derelicta. 


Lann. ' Quis est iste, qui venit 
de Edom, tinctis véstibus de Bosra? 
iste formosus in stola sua, grádiens 
in multitüdine fortitüdinis sue? 


Luc. 1*5, 1-5. 


Zach. 9, 9. 


© Quare 

rubrum 

indumen- 
tum? 


Is. 31, 6. 
Jer, 19, 13. 


Ap. 9, 17. 


Ego, qui loquor justitiam, et propug- 
nátor sum ad salvándum. ? Quare 
ergo rubrum est induméntum tuum, 
el vestiménta tua sicut calcäntium 
in toreulari? 

3 Torcular caleivi solus, et de 
géntibus non est vir mecum : cal- 
cávi eos in furóre meo, et conculcávi 
eos in ira mea : et aspórsus est 
sanguis eórum super vestiménta 
mea, et ómnia induménta mea in- 
quinávi. ' Dies enimultiónis in corde 
meo, annus redemptiónis mew venit. 


Is. 61, 11 ; 
62, 1. 
וו‎ 
Is. 45, 19. 


Jer. 25, 30, 
Ap. 18, 13, 15; 
14, 19. 


Qui: 
contrivit 
Edom. 


Is. 59, 16. 


Lam. 1, 15. 
Ap. 11, 20. 


Is. 61, 2 : 
31, 5; 13, 9. 
Jer. 51, 6. 


lairont. Vous qui vous souvenez du 
Seigneur, ne vous laisez pas, ? et 
ne gardez pas le silence envers lui, 
jusqu'à ce qu'il afferinisse et qu'il rende 
Jérusalem un objet de louange sur la 
terre. * Le Seigneur a juré par sa droite, 
et par son bras fort : « Si je donne 
encore ton blé pour nourriture à tes 
ennemis, et si les fils de l'étranger boi- 
vent le vin fruit de tes travaux ». * 0 
que ceux qui amassent le blé le inan- 
geront et loueront le Seigneur. et ceux 
qui transportent le viu le boiront 
dans mes parvis sacrés. 

‘ Passez, passez par les portes, pré- 
parez la voie à won peuple, aplanissez 
le chemin. ótez-en les pierres, 6) 2 
l'étendard pour les peuples. !! Voilà 
que le Seigneur a fait entendre jus- 
qu'aux extrémités de la terre : « Dites 
à la fille de Sion : Voici que ton sau- 
veur vient; voici que sa récompense 
est avec lui, et que son œuvre est de- 
vant lui ». = Et on les appellera Peuple 
saint. rachelés par le Seigneur. Mais 
toi, tu seras appelée Cité recherchée 
et non délaissée. 

LXI. ' Quel est celui qui vient 
d'Edom, de Bosra, les vétements teints ? 
il est beau dans sa robe, 11 marche 
dans la grandeur de sa puissance. — 
C'est moi qui parle justice, et qui 
viens pour défendre et pour sauver. — 
? Pourquoi donc rouge est votre robe, 
et vos vétements comme les vétements 
de ceux qui foulent dans un pressoir? 

3 J'ai foulé le pressoir tout seul, et 
d'entre les nations il n'y a pas un 
homme avec moi; je les ai foulés aux 
pieds dans ma fureur, et je les ai foulés 
aux pieds dans ma colére; leur sang 
s'est répandu sur mes vêtements, il a 
souillé tous mes habits. * Car le jour 
de la vengeance est dans mon cœur. 
l'année de ma rédemplion est venue. 


8. A juré... Si je donne... Voir sur celte formule 


de serment, Psaume xc. Il. 


6° Sixième discours. — Jugement contre 
l'Idumée et les ennemis de l'Eglise, LXHI, 1-6. 


LXII. Ce discours est le plus court des 27 dont 
se compose la seconde partie d’isaïe. 1l est dirigé 
contre l'Idumée. Par son ton dramatique, il res- 
semble au Psaume ווצא‎ et. par son caractère em- 
blematique, aux chapitres xxt-xxn, 4. — Le prophete 
voit en esprit le Seigneur venant en grande pompe 
de l'Idumée; ses vêtements sont teinls du sang de 
ses ennemis; il les a brisés dans sa colère, comme 
celui qui foule le raisin dans le pressoir. afin de 
venger son peuple de ses persécuteurs acharnés et 
de lui assurer à jamais le repos. — « Dans le sens 
spirituel et figuré, dit Calmet, on explique la pre- 
mitre partie du chapitre Lxin,... de Jésus-Christ dans 
son Ascension. Les anges, surpris de sa gloire, se 


demandent avec étonnement : Qui est ce héros qui 
vient tout chargé de sang et tout brillant de ma- 
jest? » Comme les lduméens représentent" 
loujours dans l'Ancien Testament les ennemis de 
l'Église, ce discours annonce plutôt le triomphe 
de Jésus-Christ sur lous les persecuteurs de son 
épouse. 

1-3. Quelques-uns croient reconnaitre ici Judas 
Machabée, mais c'est plutot Jésus-Clirist méme. qui 
parait sous un semblable symbole dans Apocalypse, 
xix. 43, 45. Remarquons de plus que la comparai- 
son tirée du pressoir est assez familière aux eeri- 
vains sacrés pour peindre la vengeance, le carnage, 
le sang répandu (Glaire). 

1. Edom, Bosra. Cf. xxxiv, 6. Teinls: selon 
Phébreu, d'un rouge vif. — Beau dans sa robe; ma- 
gnifiquement vétu. 

4. Ma rédemption; la rédemption que je dois 
opérer. 


ASA 


Isaias, LXIII, 5-14. 


II. Prædictio Messiæ (NL-LNVE). — HMI. 
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2° Oratio captivi Israel (LXIII 3-LXIV). 
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5. Mon bras ma sauvé. Septante : « mon bras les 
a délivrés ». 

6. Une partie de ce verset manque dans les Sep- 
tante. — Leur force. Hébreu : « leur suc ». Sep- 
tante : « leur sang ». 

i". Septante : « le Seigneur est un juge bienveil- 
lant pour la maison d'Israël: il nous traite selon 
sa miséricorde et selon 18 plé nitude de sa justice ». 

8. Qui ne renoncent pas leur pére. Septante 
« qui ne me répudieront pas ». 

8-9. Septante : > illes a sauvés dans toutes leurs 
afllictions ». 

9. Il n'a pas été tourmenté. La Vulgate a traduit 
lhébreu d'aprés la leçon du chethib. On prélére au- 
jourd'hui généralement la leçon du Ker : « il a eté 
à lui (à son peuple) dans la détresse »; il s'est as- 


socié à ses peines. 

10. Hébreu : « mais ils se sont révoltés, ils ont 
contristé son esprit de sainteté, et il est devenu 
leur ennemi, et lui-même a combattu contre eux r. 

if. Hébreu : « alors son peuple se souvint des 
jours anciens et de Moise ». 

12. Qui a conduit Moise par la droite. Hébreu lit- 
Ne i. « qui fit marcher à droite de Moise le 
bras de sa majesté (qui donna à Moise l'appui de 
son bras et de sa puissanee) ». 


13. Ne se heurte pas. Hébreu : « sans qu'ils 
bronchassent ». 
14. Hébreu : > comme labéte qui descend dans la 


vallée, l'esprit de Jalivéh les a ments lout douce- 
ment », 


Isaïe, LXIII, 5-14. 
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11. Le Messie Futur )\10-1,\ % 1(. — 44. 


* Cireumspéxi, čt non erat auxilia- 
tor ` quiesivi, et non luit qui adjuva- 
rel et salvävit mihi hrächinm 
meum. et indignatio mea ipsa auxi- 

liäta est mihi. " EI conculeavi br 
populos in furore meo, et inebriàvi Pres 
eas in indienatióne mea, et detráxi 
in terram virtutem eórum. 

7 Miseratiónum Domini recordá- 
bor. laudem Dómini. super ómnibus 
quae réddidit nobis Dóminus, et su- 
per multitudinem bonórum démuils- 
rael. quw largitus est eis secündum 
indulgentiam. suam, el seciindum 
multitidinem misericordiárum su: 
run. 

* Et dixit: Verumtamen populus 
meus est, filii non negàntes : el fac- 
tus est eis salvátor. ? In omni tribu- 
latióne eárum non est tribulátus, et 
angelus faciéi ejus salvávit eos : in 
dileetióne sua, et in indulgéntia sua 


1 


nd, 16, 


Ap. Dn H. 


3 Prolo- 
gus. 
Va, 85. 

Pom, 11, 5. 

P.. 
119,12. 

Rom. s, 23. 


Wales 
inlidele~ 
Sulvavit 

Deut. 32,5, 20 
Ex. 23, 22. 
Mat. 15, 2:1. 
Ex. 33, 14 ; 
23, 20. 
Jud. 10, 16. 
ו‎ 
Gen. 25, 13: 


ipse redemit cos, et portávit eos, et ^; i$, I 
cleviivit eos cunctis diébus sæculi. T5 5/4 
10 [psi autem ad iracündiam provo- Tg 


Ps. 77, 40. 


cavérunt, et afllixérunt spiritum 
Eph. 1, 20. 


Sancti ejus : et convérsus est eis in 
inimicum, et ipse debellávit eos. 

U Et recordátus est diérum s- 
culi Moysi, et pópuli sui: Ubi est 
qui edixit eos de mari eum pastóri- 
bus gregis sui? ubi est qui pósuit 
in médio ejus spiritum sancti sui? 
12 qui edüxit ad déxteram Móysen 
brächio majestátis suze. qui scidit 
aquas ante eos, ut fáceret .sibi no- 
men sempitérnum : !! qui edüxit eos 
per abyssos, quasi equum in desérto 
non impingéntem. '* Quasi ánimal 
in campo descéndens, spiritus Dó- 
mini ductor ejus fuit : sie adduxisti 


per 
Mos sen. 
Xx. 14, 29. 
Jer. 2, 16. 
Pa. 77, 52. 


Le EE 


> Esdr. 8, 20. 


Prière d'Israël capti )1,\111, 7- LXIV ). 


5 J'ai regardé autour de moi, et il n'y 
avait pas d'anxiliaire; j'ai cherché, et 
il n'y a eu personne qui z"aidàt; ainsi 
mon bras a sauvé, et mon indigna- 
tion elle-iiéme m'a secouru. 9 EL j'ai 
foulé aux pieds les peuples dans ma 
fureur, je les ai enivrés de mon indi- 
snalion, et j'ai renversé par terre leur 
force. 

7 Je me souviendrai des miséricordes 
du Seigneur, je chanterat la louange 
du Seigneur, à cause de tout ce qu'il a 
lait pour nous, et à cause de la multi- 
tude des biens accordés à la maison 
d'Israël, ez qu'il leur a prodigués selon 
sa bonté et selon la multitude de ses 
miséricordes. 

BI ela dit : « Mais pourtant c'est 
mon peuple; ce sont des lils qui ne re- 
noncent pas leur père » ; et il est devenu 
`| pour eux un sauveur. ? Dans toute leur 
tribulation il n'a pas été tourmenté. car 
lange de sa lace les a sauvés; dans 
son amour et dans sa bonté il les a lui- 
mème rachetés; il les a portés, il les a 
élevés dans tous les jours des siècles 
passés. '" Mais eux-mêmes l'ont pro- 
voqué au courroux. ils ont allligé l'es- 
prit de son Saint; il est devenu pour 
eux un ennemi, et il les à lui-méme 
complètement défaits. 

u Eti] s'est souvenu des jours du 
siecle de Moïse et de son peuple : Où 
est celui qui les a retirés de la mer avec 
| les pasteurs deson troupeau ?où est celui 
qui a mis au milieu d'eux l'esprit de son 
saint; quia conduit Moïse parla droite 
et l'a soutenu par le bras de sa majesté. 
| qui a divisé les eaux devant eux, afin de 
| sefaire un nom éternel; '? qui les a con- 

duits à travers les abimes, comme le 
cheval qui dans le désert ne se heurte 
‘pas? '* Comme l'animal qui descend 
dans la campagne, l'esprit du Seigneur 
¿a été son guide; ainsi vous avez conduit 


e 
€ 


7' Septième discours. — Prière d'Israël captif, 
LAIT, Y-LNIV. 


5. Les trois derniers discours de la troisième section 
forment la conclusion de la prophétie enliére. 
Lans Ie premier, qui est le septième de ce cycle. 
lsaie, au uom d'israel captif. adresse à Dieu une 
priere pour obtenir la délivrance et la lin des maux 
de sou peuple; dans le second, Dieu repond à celle 
priere, et dans le troisieme el dernier. il exclut de 
sa misericorde ceux qui ne reçoivent pas le salut. 
— 1" Le prophete, arrivé au lerme de sa prophétie, 
prie au nom de ses freres qu'il voit déja en esprit 
caplifs a Babylone. Apres nne sorte de prologue. 
LAIT, 7. il commence sa priere en jelaut un regard 
sur les premiers temps de l'histoire de ses pères: 
ils ont ele inlideles el ont forcé Dieu, qui avail été 
si bon pour Israel, dele châlier jusqu'à sa vonver- 


sion, 8-11. Qu'il ail pitié de Tui, 15-19, et qu'il le 
délivre de ses ennemis, ir, 4-2. Rien ne lui est 
plus facile, 3-4; el quoique les péchés d'Israel le 
rendent indigne de ses misericordes, il esl, lui, le 
père de son peuple el il doit venger l'honneur de 
Son sanctuaire profane, 5-12. \ 

9. Il n'a pas été lourmenté par la crainte de ne 
pouvoir les délivrer. — L'ange de sa fure: c'est-à- 
dire l'ange qui guida les Hébreux dans le désert, ou 
bien le Seigneur lui-méme. ou l'ange qui est sa face, 
le Fils de Dieu. le Christ (Erode. xxxi, 14 et suiv.). 

10. Son Saint, son Esprit Saint. 

11. Où est... Ici vommence une phrase dont le 
sens est suspendu jusqu'au versel 14, qui contient 
la reponse à la question précédente. — Les pasteurs 
de son troupeau; Moise el Aaron. ; \ 

12. Qui a conduit Moise par la droite. Voir Thé: 
breu, p. 48%. 
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Isaias, LXIII, 15 —LXIV, 5. 


FH. Pri:edictio Messiæ (XL-LXVI). — JH. 7? Oratio captivi Israet (LXIII, 2- LXIV). 
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Los, Hébreu : > regarde des cieux et vois de Ja de- 
meure de ta sainteté et de ia gloire : où sont ta ja- 
lousie et ta force? » 

18. Hébreu : « ton peuple saint a possédé (le pays) 
peu de temps; nos ennemis ont foulé aux pieds ton 
sanctuaire ». Septante : « afin que nous héritions 
d'une petite part de ta montagne sainte ». 

19. Hébreu : « nous sommes depuis longtemps 
comme un peuple sur lequel tu ne domines pas, et 
qui ne porte pas ton nom ». 


LXIV. 4. Si vous descendiez n'est pas dans les 
Septante. Ce verset appartient dans l'hébreu au 
chapitre précédent. 
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(It. 1). Septante : « commela cire devant le feu; 
etla lamme consumera vos eunemis, et votre nom 
sera signalé parmi eux ». 

3. (H. 2). Nous ne les soutiendrons pas; vous étes 
descendu n'est pas dans les Septante. 

4. (H. 3). Hébreu : + jamais on n'a oui ni entendu 
dire (et jamais) l'œil n'a vu qu'un Dieu autre que toi 
lit (de telles clioses) pour celui qui met en lui sà 
confiance ». 

5. (H. 4). Vous étes allé à la rencontre. Septante : 
> elle viendra au-devant ». — Dans les péchés nous 
avons toujours élé, mais nous serons sauvés. Sep- 
tante : « paree que nous avons péché et que nous 
nous sommes égarés », 


Isaïe, LXIII, 15—LXIV, 6. 


II. Le Messie futur (XL-LNXNL). 


populum tuum. ut fáceres Ubi no- 
men glorie. 

15 Atténde de colo, et vide de ha- 
bitieulo sancto. tuo, et gtt tui : 
uli est zelus tuus. ct fortitudo tua, 
multitude viscerum tuórum, et mi- 
seratiónum tuárum? super me con- 
tinuérunt se. '" Tu enim paler nos- 
ter. et Abraham nescivit nos, et 
Israel ignorávit nos : tu Dómine pa- 
ter noster, redémptor noster, a s:t- 
culo nomen tuum. ‘7 Quare erráre 
nos fecisti Domine de viis tuis : indu- 
rásti cor nostrum ne timerémus te? 
convértere propter servos tuos, tri- 
bus hereditatis tuæ. '? Quasi nihi- 
lum possedérunt půpulum sanctum 
tuum : hostes nostri conculcavérunt 
sanctificatiónem tuam. '? Facti su- Ex 
mus quasi in principio. cum nondo- ` 
minaréris nostri, neque invocarétur 
nomen tuunti super nos. 

LXI V. ' Utinam dirumperes cœ- 
los, et descénderos'! a fácie tua mon- 
tes deflücrent. ? Sicut exüstio ignis 
tabéscerent, aqua ardérent igni, ut 
notum fieret nomen tuum inimícis 
tuis : a fácie tua gentes turbaréntur. 


ipsos 


Deut. 


Var. 


14. 


Deut. 
Mal. 


Mat. 


Hoc 


3 Cum féceris mirabilia, non sus- 
linébimus : descendisti, et a fácie 
tua montes defluxérunt. * A sæculo 
non audiérunt, neque aüribus per- 
cepérunt : óculus non vidit, Deus 
absque te, que præparästi expec- 
tántibus te. 


Mich. 


5 Occurristi lætänti, et facicnti 
justitiam : in viistuis recordabüntur 
tui: ecce tu irátus es. el peccávi- 
mus : in ipsis füimus semper, et 
salvábimur. 5 Et facti sumus ut 
immundus omnes nos, et quasi pan- 
nus menstruätæ univérsæ justitiæ 


Joa. 


Job, 
Lev. 


Lam. 
Mich. 6, 9. 
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|. A 
2 Par. 


Ron. 


Is. 61, 
Ps. 7h, 1. 


Liber 
Llostibus. 
ב‎ 
Ps. 96, 5. 


Eccli. 
15163, 19. 
Ex. 9, 23, 
lCor.9, 9. 
Pa. 30, 90. 
I=. 65, 16-17. 
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Lue. 12, 10, 
ו‎ d 
Ps. 61, 5-9. 


15. 


enim 


facile. 
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36, 6. 
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indignis 
Hebr. 12, 7. 
Act. 10, 35. 


zm 


Ez. 36, 17. 


1, 1. 
15, 33. 
1, 17. 
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Prière d'IEnvect captif CLXIII. 3-LNIN). 


votre peuple, alin de vous faire un nom 
glorieux. » 

15 Soyez attentifs du haut du ciel. et 
voyez de l'habitacle de votre sainteté 
el de votre gloire : où est votre zèle et 

| votre uissance, la multitude de vos 
| curiis et de vos miséricordos ? elles 
| se sont resserrées à mon égard. '^ Car 
| vous êtes notre père: Abraham ne nous 
a pas connus, et Israël nous a ignorés; 
| vous. Seigneur, êtes notre père: notre 
| védempteur, dès les temps anciens, est 
| votre nom. !? Seigneur, pourquoi nous 
avez-vous laissés errer loin de vos 
voies, ct avez-vous laissé endurcir nos 
coeurs jusqu'à ne plus vous craindre? 
revenez à cause de vos serviteurs, tribus 
de votre héritage. ! Comme un rien 
ils ont possédé votre peuple saint, nos 
ennemis; ils ont foulé aux pieds votre 
sanctification. '° Nous sommes devenus 
comme dans le principe, lorsque vous 
ne dominiez pas sur nous, et que votre 
| nom n'était pas invoqué sur nous. 

LXIV. ' Oh! si vous ouvriez les 
cieux, si vous descendiez! devant votre 
face les montagnes s'écrouleraient. 
* Comme un embrasement elles se con- 
sumeraient, les caux s'embraseraient, 
afin que votre nom fût connu à vos 
ennemis, et que devant votre face les 
nations fussent troublées. 

* Lorsque vous ferez des merveilles. 
nous ne les soutiendrons pas; vous cles 
descendu. et devant votre face se sont 
écoulées les montagnes. * Dés les temps 
anciens, on n'a pas entendu, et on n'a 
pas prété eon l'œil n'a pas vu, 0 
Dieu, hors vous, ce que vous avez pré- 
paré à ceux qui vous attendent. 

5 Vous êtes allé à la rencontre de 
celui qui était dans la joie, et qui pra- 
tiquait la justice; dans vos voies ils se 
souviendront de vous; voilà que vous 
vous êtes irrité, et nous avons péché; 
dans les péchés nous avons toujours 
été, mais nous serons sauvés. " Et nous 
sommes devenus nous tous comme un 
homme impur, et comme un linge 


16. Abraham ne nous a pas connus; ce n'est 
pas Abraham qui nous a délivrés de nos maux. — Is- 
rael, Jacob. 

17. Tribus de votre héritage, c'est-à-dire votre 
WS, Le peuple de Dieu est ainsi appelé parce 
qu'il était divisé par tribus. 

18. Votre sanctification. Cf. Lx, 13. 

19. Votre nom... Cf. Ecclésiastique, NNNM. li. 


LXIY. à. Devant votre face se sont écoulées les mon- 


fagnes. Allusion aux prodiges du Sinai, E.code, 1x, 
EAM 


t. L'œil n'a pas vu. Saint Paul (11. Corinthiens, WM, 
7-8) eile ce passage comme ayant élé véritie lorsque 
le Sauveur vinlL racheter l'humanité, et qu'aucun des 
princes de ce monde ne le reconnut. \ 

5. Dans les péchés. On entend ainsi généralement 
l'expression de la Vulgale, dans ces choses (in ip- 
sis), traduction rigoureusement 11116716 du teste 
original. Cette interprélalion parait d'aulant plus 
londée, qu'elle se trouve précédée immédiatement 
de nous avons péché. — Nous serons sauvés: par un 
pur effet de votre bonté et de votre miséricorde 
(Glaire). 
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BIL. Priedictio Messiæ ( XVL-L XVI). — 7/1. S? Responsio Dei (LXV). 
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6. (H. 5). Nous sommes tombés tous. Les Septante 
ajoutent : > à cause de nos iniquilés ». — El nos 
iniquités comme le vent nous ont emportés. Septante : 
« ainsi le vent nous balayera ». 

4. (H. 6). Qui se lève el qui vous relienne. Hé- 
ו‎ « qui se réveille pour sc tenir attaché à toi ». 
— Vous nous avez brisés dans la main de notre ini- 
quite. Septante : > vous nous avez livrés à cause de 
nos pécliés SS 

8. (H.7). El vous nous aves formés n'est pas dans 
les Septante. 

10. (H. 9. La cité de votre saint. Hébreu : «tes 
villes saintes ». Septante : « ta ville sainte ». — Est 
E Septante : « est maudite ». 

tt. (H. 10). La maison de notre sanctification et 
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de notre gloire. Septante : > notre maison sainte et 
la glolre... ». 


LXV. Hébreu : « j'ai été recherché parceux qui 
ne Aere rien, j'ai été trouvé par ceux qui ne 
me cherchaient pas ». 

9. Un peuple incrédule. Septante : 
sobéissant et contradicteur ». 

3. Sacrifie. Hébreu : « brülent des parfums ». 

4. Dans les temples des idoles. Hébreu : «dans des 
endroits cachés ». Septante : « dans les cavernes à 
cause des songes ». 

. Septante : « ils mangent de la chair de porc et 
le Tis des victimes, et tous leurs vases sont souil- 
lés ». 


« un peuple dé- 


Isaie, LXIV, 7—LXV, 5. 459 


nostræ : el cecidimus quasi fó- 
lium universi, et iniquitátes nostre b "7 
quasi ventus abstulérunt nos. Non 
est qui invocel nomen tnum : qui I 
eonsúrgat, et téneat te : abscondisli 1,555651. 
fAeiem tuam a nobis,et allisisti nos 


in manu iniquitätis nostriv. 


S Et mine Dómine. paler noster es aee eniam 
Lu, nos vero lutum : et fietor nosler „itp Ba, 
tu, et ópera mánuum Drum omnes Kom.» 2» 
nos, * Ne irascáris Dómine satis, et versie. 
ne ultra memineris iniquitátis nos- 
tra : ecce réspice, pópulus tuus om- ו‎ 
nes nos. '" Civitas sancti tui faeta 
est descrta, Sion desérta facia est, mec 25». 
Jerüsalem desoläta est. 1! Domus 1am2, 7 
sanctilieatiónis nostre, et glériæ 
nostre, ubi laudavérunt te pa- 
tres nostri. facta est in exustiónem 
ignis. et ómnia desiderabilia nostra Sum. 1713 
versa sunt in ruinas. !? Numquid 
super liis contincbis te Dómine, ta- 
cébis, et afllíges nos veheménter? 


MXN. Quæsiérunt me qui ante ,,,* 


Induratis 


non interrogäbant, invenérunt qui "mine 


non quiesiérunt me : dixi : Ecce ego, re 85, à 
ecce ego ad gentem, quz non invo- Nem oA 
ciibat nomen meum. ? Expándi ma- > 7 * 
nus meas tota die ad pópulum ineré- prov 1,9 
dulum. qui gráditur invia non bona "5 si 
post cogitatiônes suas. ? Populus "iris 
qui ad iracündiam próvocat me ante 

ficiem meam semper : qui immolant 

in liortis. et sacrilicant super lale- 

res : ! qui háhitant in sepulcliris, ct 

in delübris idolórum dórmiunt ` qui 1.5. cs, 15. 


x , T Deut. li, 3. 
comedunt carnem suillam. et jus reu. 


profinum in vasis eórum. * Qui di- 
eunt, Recéde a me. non appropín- 
ques mihi, quia immuündus es isti 


LL. Le Messie futur (XL-LNXNVA). — 44H. S? Réponse de Dieu (LAV). 


souillé est toute notre justice; nous 
sommes tombés tous comme la feuille. 
el nos iniquités comme le vent nous 
ont emportés. 7 Jl ny a personne qui 
invoque votre nom, qui se lève et qui 
vous retienne: vous nous avez caché 
| votre face, et vous nous avez brisés 
dans la main de notre iniquité. 

5 Et maintenant, Seigneur, vous étes 
notre pere, vous: mais nous de l'argile. 
et vous nous avez formés, et nous 
sommes tous les ouvrages de vos mains. 
" Ne vous irritez pas trop. Seigneur, et 
ne vous souvenez plus de notre iniquité: 
regardez plutôt, nous sommes tous 
votre peuple. '" La cité de votre saint 
est devenue déserte, Sion est devenue 
déserte. Jérusalem est désolée. !! La 
maison de notre sanctification et de 
notre gloire. où vous ont loué nos pères, 
a été embrasée, et tous nos Ddtiments 
précieux ont été changés en ruines. 
'"? Est-ce qu'après cela vous vous con- 
tiendrez, Seigneur, vous vous tairez, et 
vous nous allligerez sans mesure? 

LX V. ' Ils mont cherché. ceux qui 
auparavant ne m inicrrogeatent pas; 
ils m'ont trouvé, ceux qui ne m'ont pas 
cherché; j'ai dit : « Me voici, me voici », 
à une nation qui u'invoquait pas mon 
nom. ? J'ai étendu mes mains tout le 
jour à un peuple incrédule, qui marche 
dans une voie qui n'est pas bonne, à 
la suite de ses pensées. * C'est un 
peuple qui me provoque au courroux 
devant ma face sans cesse; qui im- 
mole dans les jardins, et sacrifie sur 
des briques: * qui habite dans les 
sépuleres, qui dort dans les temples 
des idoles; qui mange de la chair de 
pore, et met du jus profane dans ses 
vases; 3 qui dit : « Hetire-toi de moi, 
ne m'approche pas, parce que tu 


ï. Trop ou outre mesure: c'est le sens du latin sa- 
tis, explique par Yhebreu. 
M. La maison de notre sanctification. Cf. Lx, 13. 


^ Huitième discours. — Réponse de Dieu 
a la prière de son peuple, LXV. 


LXV. Dieu répond d'abord par une parole de con- 
dammnalion contre les endurcis qui ne se converlis- 
senl point. 1-7; quant à ceux qui reviennent à lui, 
il leur rend ses bonnes grâces. 8-10. Ceux qui conti- 
uuent a adorer les faux dieux périront sans merci, 
11-16. mais les jusles seront comblés de biens, 17-25. 


—— 


1. Hs m'ont cherché... Saint Paul (Romains, x, 20 
applique ceei à la conversion des Gentils. 

2. J'ai étendu... Saint Paul (Romains. x. 211 expli- 
que ce passage des Juils au lemps de Jésus-Clirisl. 

3. Dans les jardins, où on rendail un culle à AS- 
larthé. Cf. 1, 90; Get, 5; LXVI, 17: Osce, iv. 13. CLC. — 
Sacrifie sur des briques: sur des autels de bri- 
ques, ce qui était contraire à la loi (Erode, XX, 24, 
25); ou sur des aulels érigés sur les plates-lormes 
des toils, qui étaient pavées de briques. Cf. IN 
Rois, Avut, 12; Jérémie, xix, 13; xxxi, 29; Sophonte, 
1,5. 


e Qui habite..s qui fréquente les sépulcres, 
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Isaias, LXV, 6-14. 


EE. Preedictio Messie (NL-LN VE). — HI. S? Responsio Dei C LXV). 
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5. Ceuz-là seront une fumée dans ma fureur. Hé- 
breu : > ils sont une fumée dans mes narines ». (Les 
narines sont pour les Hébreux le siège de la colère). 
— Tout le jour. Septante : « tous les jours ». 

6-7°. Septante : « voila qu ‘il est écrit devant moi: 
Je ne me tairai pas jusqu'à ce que j'aie puni dans 
leur sein leurs péchés et ceux de leurs peres, dit le 
seigneur ». 

ih. Hébreu : > je mesurerai dans leur sein (le sa- 
ps de) leurs actions d'autrefois ». 

. Hébreu : « ainsi parle Jahvéh : Quand il se 
Du du moût dans une grappe, on dit: Ne ta perds 
pas >. — De mes serviteurs. Septante : > de mon ser- 
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viteur ». 

9*. Septante : « et je ferai sortir la postérité de 
Jacob et de Juda, elle aura pour héritage ma mon- 
tagne sainte ». 

40. Les campagnes. Hébreu : « le Saron ». 

11. À la Fortune. Hébreu : « à Gad ». Septante : 
«au démon ». — Et y faites des libations. On peut 
traduire l'hébreu par: « et remplissez une coupe 
pour Meni». Seplante: « et remplissez une coupe 
pour la Fortune ». 

42. Je vous compterai avec le glaive. Hébreu et 
septante : «je vous livrerai au glaive ». 


Isaïe, LXV, 6-14. 


fumus erunt in furóre meo, iguis 
ardens tota die. 15600 scriptum est 
eoram me : non lacébo, sed reddam 
et retribuam in sinum eórum * ini- 
quitàtes vestras, et iniquitàtes pa- 
trum vestrórum simul, dicit Dó- 
minus, qui saerilieaverunt super 
montes, et super colles exprobra- 
vérunt mihi, et remeliar opus eórum 
primum in sinu eóruin. 

* [kec dicit Dóminus : Quómodo st 
inveniátur granum in botro, et 
dicátur : Ne dissipes illud, quóniam 
benedictio est : sic fáciam propter 
servos meos, ul non dispérdam to- 
tum. ? Et ediream de Jacob semen, et 
de Juda possidéntem montes meos : 
et hereditäbunt eam elécti mei, et 
servi mei habitábunt ibi. !? Et erunt 
campéstria in caulas gregum, ct val- 
lis Achor in cubile armentórum pó- 
pulo meo qui requisicrunt me. 


!! Et vos, qui dereliquistis Dómi- 
num, qui oblíti estis montem sanc- 
ium meum, qui pónilis Fortiine 
mensam, et libátis super eam, '? nu- 
merábo vos in gládio, et omnes in 
cede corruétis : pro co quod vocávi, 
et non respondistis : lociitus sum. et 
non audistis : et facichätis malum in 
óculis meis, et quæ nólui elegistis. 


13 Propter lioc, hæc dicit Dómi- 
nus Deus : Ecce servi mei cóme- 
dent. et vos esuriétis : eece servi mei 
bibent, et vos sitiétis : ! * ecce servi 
mei letabüntur, et vos confundé- 
mini : ecce servi mei laudábunt præ 


pour y exercer la néeromancie. — Qui dort... : 
qui, selon lx remarque de saint Jerome, 
passe la nuit dans les temples, sur des peaux 
de victimes immolées, afin dv avoir des 
songes qui fassent connaître l'avenir. — (Qui 
mange... La chair de pore etait défendue aux 
Juifs ILévitique, xi, 1). — Du jus profane: 
soit eelni de la chair de porc, ou de toute 
aulre viande défendue (Glaire). 

6. Je verserai dans leur sein, je les pu- 
nirai. 

. 7. Sur les montagnes. Voir sur les hauts 
licux la note de Nombres, xxu, 41 ella ligure 
de HI Rois, ut, 2, L H, p. 61H. 

R. Ni on 
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838. Le Messie futur (XVLÉ,-L,A VH). 


ad trouve un grain dans une grappe de 
raisin. > Si quis in botro el nva, qua ad maluri- 
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Joel, 2, 11. 
Jer, 30, 11. 
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INS 3: 

1 Eae 27, 20. 
Jus. 7, 26. 
Os, 2, 11. 
Ps. 23, 6. 
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Gen. 30, 11. 
Jer. 7; 1h. 


Is. 50,2 : 66, 4. 
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Jer. 7, 13. 
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Is, 53, 1. 
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Mat. 3, 6. 
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111. 8^ Réponse de Dieu (LXV). 


‘es unpur »; ceux-là seront une fumée 
dans ma fureur, un feu brülant tout le 
jour. 6 Voila que c'est écrit devant 
moi; je ne me tairai pas, mais je ren- 
drai. et je verserai dans leur sein * vos 
iniquites, dit le Seigneur, en même 
‘temps que les iniquités de vos pères, 
qui ont sacrilié sur les montagnes, et 
m'ont outragé sur les collines, et je 
rétribucrai leurs premières œuvres à 
égale mesure dans leur sein. 

# Voici ce que dit le Seigneur : « De 
même que si on trouve un grain dans 
une grappe de raisin, et si on dit : Ne 
le perds pas, parce que c'est une béné- 
diction, de même aussi je ferai en sorte, 
à cause de mes serviteurs, que [6 ne 
perde pas entierement tout 787001. ? Je 
ferai sortir de Jacob une postérité, et 
de Juda celui qui possédera mes mon- 
lagnes; mes ZK: hériteront de cette 
terre el mes serviteurs y habiteront. 
to [Et les campagnes serviront de pares 
aux troupeaux de menu bétail. et la 
vallée d'Achor, de retraite aux trou- 
peaux de gros bétail, en faveur de cer 
de mon peuple qui m'ont recherché. 

!! » Mais vous qui avez abandonné le 
Seigneur, quiavez oublié ma montagne 
sainte. qui dressez une table à la For- 
tune, et y faitesdes libations, !? je vous 
compterai avec le glaive, et tous vous 
tomberez dans ce carnage, parce que 
j'ai appelé et vous n'avez pas répondu; 
Jaiparlé, et vous n'avez pas écouté; vous 
faisiez le mal à mes yeux, et tout ce que 
je n'ai pas voulu, vous l'avez choisi ». 

13 À cause decela voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : « Voilà que mes 
serviteurs mangeront, et vous. vous 
aurez faim: voilà que mes serviteurs 
boiront. etvous, vous aurez soif; ! ' voilà 
que mes serviteurs se réjouiront, et 
| vous, vous serez confus: voilà que mes 


La Fortune (Y 11). 
(Monnaie de Samos). 


{ 


talem pervenire non poluil el acescentes atlulil 


fruclus, vel aliquo acris aul terrae 


corrupto 


esl vilio, nnum granum reperit illæsum, quod 
spem habet adhue niajus fieri el ad maturi- 
tatem solilam pervenire, dicat alteri : ne lan- 
gas illnd, sed dimitte, ut crescal, quia bene- 
dictio Domini esl, ulin tanta acinorum mul- 
titudine solum evaderet siecitalem ». Saini 
Jéróme. 

9. Mes clus... mes serviteurs. Les apôtres el 
leurs suecesseurs qui possederonL l'Eglise. 

10. La vallée d'Achor. Voir la uote sur Jo- 
Sue, vin, 24. 

11, A la Fortune: en hébreu, Gad, qui était 
considéré par les Chananéens comme le dieu 
le la lortune. — Et y faites des libations: cmplissez 


une coupe de libations pour Méni, dieu du des 
tin. 


12. Je vous compterai avec. le glaive; aucun de 


vous n’échappera au glaive. 
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45. Il appellera ses serviteurs d'un autre nom. 
Septante : « nn nom nouveau sera donné à ceux qui 
me servent ». 

109. Hébreu : « celui qui souhaitera d’être béni 
(littéralement : se bénira) dansle pays voudra être 
béni par le Dieu de vérité .כ‎ Septante : « lequel 
(nom) sera béni sur la terre ; ear ils béniront le 
vrai Dieu ». — A ma faee. Septante : « à leur 
cœur ». 

48. Volen : > mais plutôt réjouissez-vous et soyez 
à jamais dans Pallégresse, à cause de ce que je vais 


— 111. 8° Responsio Dei C LXV). 
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créer: car voici que je crée Jérusalem ponr n'être 
qu nr et son peuple pour n'étre que joie =. 

20. L'enfant mourra à cent ans. Hébreu : « car ce- 
lui qui mourra à cent ans sera jeune ». 

29, Et les ouvrages de leurs mains auront une 
longue durée. Hébreu : « et mes élus consumeront 
de l'œuvre de lenrs mains ». septante : « el les 
œuvres de leurs peines dureront longtemps ». 

mme AS d ‘engendreront pas dans le trouble. Hé- 
bren : « ils n'engendreront pas pour Ie trouble (pour 
voir périr Jeurs enfants) D 


Isaie, LXV, 15-24. 


II. Le Messie futur (NL-LNNE). 


exultatióne cordis, et vos c'amäbitis 


præ dolore cordis, et prie contritione Sr s 2^ 
spiritus ululabitis. '* Et dimittétis Xe. ? 
nomen vestrum in juramentum eléc- 

tis meis : el interliciel te Dóminus p env 

Deus. et servos suos vocabit nómine 

lio. 6 In quo qui benedictus est su- 

per terram, benedicétur in Deo 

amen: el qui jurat in terra, jurábit ||, |. 
in Deo amen : quia oblivioni tráditæ rie: 
sunt angustis priores, el quia abs- pem 


conditæ sunt ab óculis meis. 


dust vero 

gaudehunt, 
Tx. 06, 22. 

2 Pub. 3, 1a. 
Analy l: 
dur. 3, 16. 
1s. 66, 14; 

35, lo. 
1 Thess. 5, 16. 


C Ecce enim ego creo coelos novos, 
et terram novam : et non erunt in 
memoria prióra, et non ascéndent 
super cor. ! Sed gaudébitis et exul- 
tábitis usque in sempilérnum, in his 
quie ego creo : quia 6000 ego creo 
Jerúsalem exultatiónem, et pópulum 
ejus gaudium. '° Et exultábo in Je- 
rüsalem, et gaudébo in pópulo meo : 
et non audiétur in eo ultra vox fletus 
et vox clamoris. 

20 Non erit ibi ámplius infans dié- 
rum, et senex qui non impleat dies 
suos ` quóniam puer centum annó- 
rum moriétur, et peccátor centum 
annórum maledictus erit. ?! Et sae asa. 
wdificábunt domos, et habitábunt, 
et plantábunt víneas, et cómedent 
[ructus eárum. ?? Non :edificábunt, 
et álius habitäbit : non plantábunt 
et alius cómedet : secindum enim 
dies ligni, erunt dies pópuli mei, et 
opera mánuum eórum inveterábunt : 
23 elécti mei non laboräbunt frustra, 
neque generábunt in conturbatióne : 
quia semen benedictórum Dómini 
est. et nepótes eórum cum eis. 
5' Erítque ántequam clament. ego 


ls. 25, 7-5 ; 
35, 10. 
ו‎ 


longa vita 
lruentr. 


Zach. $, 1. 
Eph. 1, 13. 


Is. 62, $; 30, 23, 
Jer. 31, A 
moulu 
Deut, 25, 20. 


Jer 12,5. 
Ps.91, 14 ;1,3. 


exaudien- 
tur, 
Is. 61, 8. 
Pe. 114, 15. 


16. Le Dieu de vérité; littéralement Je Dieu d'amen; 
en hébreu, amen signifie, en effet, vérité, fidélité dans 
les promesses. 

17-19. Car voici... saint Jean décrit sous de sem- 
blables symboles le bonheur éternel des élus de 
Dieu ‘.(pocalypse, Sxi, 1-4. 

IX. Je cree Jérusalem...; je vais faire de Jérusalem 
unc ville d'exullation, d'allégresse, et de son peuple 
un peuple de joie, joyeux. L'abstrait est mis pour 
le eoneret. 

20. Parce que l'enfant mourra à cent ans; v'est-à- 


AUS 
III. wi Réponse de Dieu (LXV). 
serviteurs chanteront des louanges 


dans l'exultation de leur cœur, et vous, 
vous jetterez des cris dans la douleur 
de votre cœur, et dans le. brisement 
Ide votre espril vous pousserez des 
hurlements. !? EL vous laisserez votre 
nom à ines serviteurs comme un objet 
d'imprécation; et le Seigneur Dieu te 
| détruira, et il appellera ses servitenrs 
| d'un autre nom, ‘5 dans lequel celui 
| qui est béni sur la terre sera béni dans 
le Dieu de vérité, et celui qui jure sur 
la terre jurera par le Dieu de vérité; 
parce qu'à l'oubli ont été livrées les 
premieres angoisses, et qu'elles ont été 
cachées à ma face. 

7 » Car voici que je crée des cleus 
nouveaux et une terre nouvelle; les 
choses passées ne seront pas dans la 
mémoire, 6% elles ne monteront pas 
sur le cœur. !? Mais vous vous réjoui- 
rez, vous exulterez à jamais dans les 
choses que je crée: parce que volei que 
je crée Jérusalem exultation, et son 
peuple joie. ! Et j'exulterai en Jéru- 
salem, et je me réjouirai en mon peuple; 
et on n'y entendra plus la voix du en 
et la voix du cri. 

20 » Il n'y aura plus là d'enfant de 
peu de jours, et de vieillard qui ne rem- 
plisse ses jours; parce que l'enfant 
mourra à cent ans, et que le pécheur 
de cent ans sera maudit. ?! Et ils båti- 
ront des maisons et ils les habiteront ; 
ils planteront des vignes et ils en man- 
geront les fruits. ?? lls ne bátiront pas 
pour qu'un autre habite; ils ne plante- 
ront pas pour qu'un autre mange ; car 
à l'égal des jours de l'arbre, seront les 
jours de mon peuple; et les ouvrages 
de leurs mains auront une longue 
durée; °° mes élus ne travailleront pas 
en vain, et ils n'engendreront pas dans 
le trouble; parce qu'ils sont la race des 
| bénis du Seigneur, et que leurs des- 
cendants seront bénis avec eux. ?* Et il 


dire, c’est parce qu'il ne mourra qu'à cent ans, que 
l'enfant ne vivra pas seulemenl peu de jours. 

22. A légal des jours de l'arbre; les jours de mon 
peuple seront aussi nombreux que ceux des arbres 
de longue durée, tels que le chêne, le cèdre, elc. 
Toutes ces expressions, pleines de misleres, sont 
une image viveet fidele de la vie eternelle des élus 
dans le ciel, vie semblable sous ce rapport à celle 
de Jésus-Christ, qui est l'arbre dont parle saint Jcan 
(Apocalypse. n, 1) (Glaire). 
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24. J'écouterai. Hébreu: « j'exaucerai ». Septante : 
« je dirai : Qu'y a-t-il? » 

25. Pour le serpent, la poussière sera son pain. 
septante : « le serpent mangera la terre comme du 
pain ». 


LXVI. 1. Quel est ce lieu de mon repos? On peul 
traduire l'hébreu par : « quel lieu me donnerez- 
vons pour m'(y) reposer? » 

2. Et elles ont gid faites toutes. Septante 
toutes ces choses sont à moi ». 

3. Hébreu : «celui qui égorge un bœuf est comme 
celui qui tuerait un homme,... tous ceux-là ont choisi 
leurs voies. et leur âme prend plaisir à leurs abo- 


B a et 


minations ». 

4. Je choisirai pour eux les railleries. Hébreu : 
« je choisirai ce qui leur sera pénible ». Septante : 
« je leur ferai payer leurs moqueries ». — Et il n'y 
avail personne qui répondit. Septante : > et ils ne 
m'ont pas obéi ». — À mes yeux. Septante: > de- 
vant moi ». 

5^. Septante : > vous avez dit: nos fréres, à ceux 
que vous avez en haine et en abomination, afin que 
le nom du Seigneur fût glorifié et se manifestát en 
leur joie, mais 115 seront confondus ». 

6. Une voix du peuple. Hébreu : 
bruyante ». 


« une voix 
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Fl. Le Messie futur (NL-LNVE). — H. 9 Erclusion des impenitents (LXVI). 


exatidiam : adhue illis loquentibus, ™ 
ego audiam. 


55 Lupusetagnus pascéntur simul. 
leo et bos vomedent páleas : et ser- 
pénti pulvis panis cjus : non noce- 
bunt, neque occident in omni monte 
sancto meo, dicit Dóminus. 

LAVE. ' llc dicit Dóminus 
Colum sedes mea, terra autem sca- 
bellum pedum meórum : quz est 
ista domus, quam ædificäbitis milii? 
et quis est iste locus quiétis mew? 
? Omnia luec manus mea fecit, et 
facta sunt univérsa ista, dicit Dómi- 
nus : ad quem autem respíciam, nisi 
ad paupereulum, et contritum spi- > 
ritu, et treméntem sermónes meos? 

3 Qui immolat bovem, quasi qui 
interficiat virum : qui mactat pecus, 
quasi qui excérebret canem : qui of- 
fert oblatiónem. quasi qui sángui- 
nem suillum ófferat : qui recordátur 
thuris. quasi qui benedícat idólo. 
llæc ómnia elegérunt in viis suis, ct 
in abominatiónibus suis ánima eó- 
rum delectáta est. * Unde et ego 
éligam illusiónes eórum : et quz ti- 
mébant, addiicam eis : quia vocávi, 
et non erat qui respondéret ` locátus 
sum, et non audiérunt : fecerüntque 
malum in óculis meis, et quc nólui 
elegérunt. 


? Audite verbum Dómini, qui tré- 
mitis ad verbum ejus : dixérunt fra- 
ires vestri odiéntes vos, et abjicién- 
tes propter nomen meum : glorificé- 
tur Dóminus, et vidébimus in letitia 
vestra : ipsi autem confundéntur. 
5 Vox pòpuli de civitáte, vox de tem- 
plo, vox Dómini reddéntis retribu- 


odit 
] Esdr, 9, 1. 
Mat. 5, 14. 
Joa. 16, 2. 
Act. 22, ]. 


40, lr 
d 
58, M. 


ta pare 
erani. 
ls. 7. 
Gen. 3, ll. 
Mich, 7, 17. 


9 Deus 
cali 


Mat. 5, 31. 
1 Par. $, ?. 
3 Reg. 5, ?r. 
? Reg. 7, 6. 
Ps. 131, I+. 


Ps. 119, 161 


impius 
victimis 
Lev. 17, 1; 
175. 
Os. 6, 6. 
Is. 1, 11. 


2 Thess. 2, 11. 
ls. 65, 12. 
Tros ik 2l: 
Jer. 7, 13. 


kr, 26: 
Ap. l4, 17. 

Ez. 13, 1-5. 

Zach. 12, 3-3 ; 
11, 3, 19-21. 


arrivera qu'avant qu'ils crient, moi je 
les exaucerai; eux parlant encore, [ 6- 
couterai. 

25 , Le loup et l'agneau paitront en- 
semble: le lion et le bœul mangeront 
la paille, et pour le serpent, la pous- 
sière sera son pain; ils ne nuiront point, 
et ils ne lueront point sur toute ma 
montagne sainte. dit le Seigneur ». 

LXVI. ' Voici ce que dit le Sei- 

gneur : « Le ciel esl mon tróne, et la 
terre l'escabeau de ines pieds; quelle est 
(cette maison que vous me bátirez? et 
quel est ce lieu de mon repos? »* Toutes 
ces choses, c'est ma main qui les a 
faites, et elles ont été faites toutes, dit 
le Seigneur; mais vers qui porterai-je 
mes regards, sinon vers le pauvre et 
celui qui al'esprit contrit, et qui trem- 
ble à mes paroles ? 

? » Celui qui immole un bœuf est 
‘comme celui qui tuerait un homme; 
| celui qui sacrifie une béte de menu bé- 
tail est comme celui qui óterait la cer- 
velle à un. chien; celui qui fait une obla- 
tion est comme celui qui offrirait du 
sang de pore; celui qui se souvient de 
briiter de l'encens est comme celui qui 
adorerait une idole. lls ont choisi tou- 
tes ces choses dans leurs voies; et dans 
leurs abominations leur àme s'est dé- 
lectée. 3 D'où moi aussi je choisirai 
pour eux les railleries; et ce qu'ils 
eraignaient. je l'amenerai sur eux; 
parce que j'ai appelé, etil n'y avait per- 
sonne qui répondit; j'ai parlé, et ils 
n'ont pas écouté; ils ont fait le mal à 
mes yeux; et ce queje n'ai pas voulu. 
ils l'ont choisi. 

5 » Écoutez la parole du Seigneur, 
vous quitremblez à sa parole ; vosfrères 
qui vous haïssent, et qui vous rejettent 
à cause de mon nom. ont dit : Que la 
gloire du Seigneur se montre; et nous 
le reconnaitrons à votre joie: mais 
eux, ils seront confondus. * Une voix 
du peuple sort de la cité, une voix 
s'élève du temple. c’est la voix du Sei- 


23». Pain; pour nourriture en général. 


w= Neuviéme discours. — Exclusion des impéni- 
tents du royaume de Dieu, LXVI. 


LXVI. Le Prophète s'adresse, au nom de Dieu, à 
tous les exilés qui s'apprétent à retourner dans 
leur patric. Il leur dit d'abord à lous, sans distinc- 
lion, que le Seigneur élant le créateur du ciel et 
de la terre, n'a pas besoin d'une maison faite de 
main d'homme; il repousse ensuile tous les pé- 
cheurs et leurs sacrilices, 1-6; mais Sion n'en aura 
pas moins de nombreux enfants que Dicu fera 
naitre miraculeusement, 7-9, el qu'il traitera avec 


bonté et avec un amour maternel, 10-14. Quant aux 
nations infideles et aux Juifs incrédules, il les ju- 
sera dans son indignation. 15-18. Cependant quel- 
ques Israéliles resteront pour prêcher sa gloire, 
parmi les Gentils et ramener à Dicu uue partie de 
leurs frères, 10-20; les Gentils eux-mêmes devien- 
dront son peuple el lui fourniront des prètres, 21; 
il yaura un nouvel Israël qui vivra à Jamais de- 
vant lui comme le nouveau ciel et la nouvelle terre ; 
toute chair l'adorera: un châtiment eternel punira 
ceux qui n'auront point fail partie de l'Eglise, 
22-24; voir Marc, Ix, #3, #5, 4T. 

3. Oblation: c'estä-dire offrande de Neur de fa- 
rine. — Ils ont choisi...: ils n'ont fail en toutes ces 
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Isaias, LXVI, 7-15. 


EI. Prædictio Messie (NL-LN VE). — UT. 9° Inobedientiuin pena (LXVI). 
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Al: ex re (V. èm’ avrg; FN: èr adrir). 
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xero). F: êm’ avras. X: dofiaere ... Fo à 
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06766. 13. A*t (p. uyryg)avrov. A: Gr: 00706 xc 
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8. Est-ce que la terre engendrera en un | Seul jour? 
Hébreu: « un pays est-il enfanté en un jour? ». — 
En méme temps. septante : « tout d'une fois ». — 
Parce que Sion « été en travailet qu'elle a enfanté 
ses fils. Hébreu : « aussitót qu'elle a été en travail, 
Sion a enfanté ses fils ». 

9. Hébreu : « est-ce que moi qui ouvre (le sein ma- 
ternel) je ne ferais pas enfanter? dit Jahvė h; ou moi 
qui fais naître, j'empéeherais d'enfanter? dit ton 
Dieu ». 

10. Livrez-vous à la joie avec Jérusalem. septante : 
« Jérusalem, réjouis-toi! » 

115. Septante : « afin qu'après vous tre allaités, 
Mus trouviez des délices dans le retour de sa 
gloire ». 


12. Comme un fleuve de paix. Hébreu : > la paix, 
eomme un fleuve ». 

125, septante : « les enfants de mon peuple seront 
portés sur les épaules, ils seront consolés sur les 
genoux ». 

13. De méme qu'une mère qui caresse quelqu'un. 
Re : « comme un homme que sa mère con- 
sole ». 

44^. Hébreu : « la main de Jahvéh se fera con- 
naitre (il manifestera sa puissanee) envers ses ser- 
viteurs, mais il se courroucera contre ses ennemis » 
Septante : « et Ja main du Seigneur sera connue de 
ceu qui le craignent, et elle menacera les rebelles ». 

15. Dans le feu. Septante : « eomme le feu ». 


15816, LXVI, 7-15. 
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LE. Le Messie futur (XL-LXVD). — IH. D Erclusion des impénitents ( LXVI). 


ל א/-/-/ּ/-/])])/)/ :ו ,ה 


tionem inimicis suis. * Antequam 
parturiret, péperit ` antequam veni- 
ret partus ejus, péperit miisculum. 
8 Quis audivit unquam tale? et quis 
vidit huic simile? numquid partüriet 
terra in die una? aut pariétur gens 
simul. quia parturivit et péperit 
Sion filios suos? * Numquid ego, 
qui älios párere ficio, ipse non pů- 
riam, dicit Dóminus? si ego. qui 
generatiónem céteris tribuo, stérilis 
ero, ait Dominus Deus tuus? 


Ap. 


In. 
Jer. 


19 [Detimini cum Jerúsalem, et 
exultite in ea omnes qui diligitis 
eam ` gaudéte cum ea gatilio uni- 
vérsi, qui lugétis super eam, '' ut 
sugátis, et vepleàmini ab übere con- 
solationis ejus : ut mulgeütis, et de- 
liviis aflluitis ab omnimoda gloria 
ejus. 

'? Quia hiec dicit Dominus: Ecce 
ego declinábo super eam quasi flü- 
vium pacis, et quasi torréntem inun- 
dintem glóriam géntium, quam su- 
gétis : ad tibera portabimini. ct 
super geénna blandiéntur vobis. 
'3 Quomodo si cui mater blandiátur, 
ita ego consolábor vos, et in Jerüsa- 
lem consolabimini. '' Vidébitis, et 
gaudébit cor vestrum. et ossa vestra 
quasi herba germinábunt : ct cog- 
noscétur manus Dómini servis ejus. 
et indignäbitur inimícis suis. 


Is. 


15 Quia ecce Dóminus in igne vé- 
niet. et quasi turbo quadrigæ ejus : 
réddere in indignatióne furórem 
suum. el increpationem suam in 


Te 
Luc. 


Ps. 


Ex 


Il Reg. 1, 


Mal. 


vilios 

quas 
ipse dabit 

“ion 


* 5 
IS s 


lucas. 


7, 04. 


31, 22. 


1426, 17. 
Act. 7, 41. 


13, 3. 


eisque 
blandietur. 
Eccli. 21, 27. 
Ts. 60, 5 2 61, 6. 
Zach. 14, 14. 


60, 4. 


Job, 3, 12. 


3, 15. 


Iinpios 
vero 
perder. 


555 tis 


12, 49; 


3, 19. 
Ded 


materne 

dilizet 

JA De 

a R20:‏ ו 

Tob. 13, 1*5. 

Is. 60, 5, 16 ; 
49, 23. 


Joh, 16,22; 
21, 24. 
Prov. 3, >. 
nz ala: 
Mal. 


gneur qui rendra retribulion à ses en- 
nemis. * Avant qu'elle fit en travail, 
elle a enfanté; avant que vint le temps 
de son enfantement, elle a enfanté un 
enfant mâle. $ Qui a jamais out une telle 
chose? et qui a vu rien de semblable 
à cela ? est-ce que la terre engendrera 
en un seul jour? ou toute une nation 
sera enfantée en même temps, parce 
que Sion a été en travail et qu'elle a 
enfanté ses fils ? ? Est-ce que moi, qui 
fais enfanter les autres. je n'enfanterai 
pas moi-même? dit le Seigneur: est-ce 
que moi, qui donne la génération aux 
autres, je demeurerai stérile? dit le 
Seigneur ton Dieu. 

10 Livrez-vous à la joie avec Jérusa- 
lem, exultez en elle, vous tous qui l'ai- 
mez; réjouissez-vous avec elle, 8 
tous qui pleurez sur elle; ''afin que 
vous suciez, et que vous soyez rassa- 
siés àla mamelle de sa consolation; 
afin que vous téliez et que vous regor- 
giez des délices de sa gloire infinie. 

'? Parce que voici ce que dit le Sei- 
gneur : « Voilà que moi j'aménerai sur 
elle comme un fleuve de paix et comme 
un torrent qui se déborde. la gloire des 
nations, laquelle vous sucerez; 8 18 ma- 
melle vous serez portés. et sur les ge- 
noux on vous caressera. !? De même 
qu'une mére qui caresse quelqu'un de 
ses enfants, de mème moi je vous con- 
solerai; et c'est dans Jérusalem que 
vons serez consolés. !* Vous verrez et 
votre cœur se réjouira. et vos os comme 
l'herbe germeront: et lon connaîtra 
que la main du Seigneur est pour ses 
serviteurs, 11 sera indigné contre ses 
ennemis ». 

15 Parce que voilà que le Seigneur 
viendra dans le feu, et ses quadriges se- 
ront comme la tempéte, pour répandre 
dans son indignation sa fureur, et ses 


choses que leur pure volonté, el ils n'y ont cherché 
que leur pure satisfaction. 115 se sont imaginé que 
Divu fermerait les yeux à leur idolätrie pendant 
qu'iis conlinueraient à lui offrir des sacrifices. lsaie 
leur a dejà fait ces reproches. 1, 11 el suiv.; Lut, 
4 el sui. 

t. Rendra vétribution. Cf. Ecclésiastique, xvn. 19. 

P‏ בת 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. v. 


c'est-i-dire sion, comme le montre la 
suite du discours. — Un enfant måle., Cel enfant 


male subitement sorti du sein de Sion représente 
le peuple chrélien. sorti subitement de la synago- 
gue, plein de force et d'une mile vigueur; tels fu- 
rent surtout lesapótres et les martyrs de l'Église de 
Jésus-Christ. 


Ll. Infinie;littéralement qui est de toute sorte (om- 


nimoda . 


15. Pour répandre. Le texte hébreu exprime la 


particule pour omise dans la Vulgale. 
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I. Prædictio Messi: (NL-LN VE). — HI. 9° Inobedientium pena (LXVI). 


exdixyoty GUTOU, kal (21000002010 Y‏ ו 
ro &y whoyt nvgoc. "P Ev ug rid nvgl‏ 
nada 7% yn, xol iv TH‏ 0 | 0000 
Gog ais aU Tov 7206.00 Gage 710ÀA00 Tä:‏ 
Tia, £Govral dad xvgiov. ys Où dye o uero‏ 
xai xad aic dueno sig Code ,xijnovg, xal iv‏ 
TOÏG 710091 6 cad 'ovrec oča Peor, zal TO‏ 
Bosé yea, xal TOV UUV, ÉTUTOUVTO ein,‏ 
Jrjcorrat, EUTE xi SE?‏ 
xal TOY 207104 0v‏ סד Kayo Td Spo‏ 1° 
GÜTUV, 7 ovvayayely HUVTO Ta Fn‏ 
ra rag 000006 xal 50000 xai TH‏ 
rain 0050 pov, ™ Koi xoTadsipw Er eg‏ 
tøv oypsiov, xal 7 25 avrov‏ 
sig ta Sinn sig Ougois, xal‏ 2 
Dovd, xoi Aovd, xoi Moo07, xci sic Oofèh,‏ 
xol eic TH DA ral 6 rds gue Tag‏ 
ot ovz cxi eot Hop TO Ovo, OÙTE‏ ,10060 
Ewguxagi uov Tv dogar. Koi cvayyelovot‏ 
wk doEur uov ey Tol £d eot, "H xal govor‏ 
Tode däre Vun x "gun. toy eva‏ 
óc gor Solo, ui (aaen xai GOUT, i‏ 
Aus vou tud vay peri Griodiwv, sic rv‏ 
dort oa TOLV Jegovouhiu, sine SE (uc‏ 
dveveyraiday ot "viol Logani 14g _Ivoiog‏ 
mt run £u ol uer edu sig TOY oizov xv-‏ 
olov. 7! Kal an’ avroy loon ieotic xai‏ 
Aevitas, cine xVotoc.‏ 
E TESTOV 7 yao o gd goude zairdg xal 1)‏ 
LUE & eye) ‘noc, uere 7 uo,‏ 77 
or grugerm TO ronn‏ 0 7 
M xal 10 dron Cum, © Kai Stot‏ 
KD ex moe, zat oc fiBe.rov ex oap paro‏ 
דיר Se. node 0005 Tov "ger Gat‏ 
uov iv "IegovooÀgu, sine xvoiog. ?*' Kal‏ 


16. Al: א‎ 0102000057 04 (l. 0400/0670 NS (a. 
naou 0.) recette. 17. F: seiegdugero, X: ot 
"e Al: RK a xgéac). A: -070/0100001007א‎ 

. 18. X: Tor 20y. xat ad & Gut EF} (a. £p y.) 
ה‎ xot iyo (Al.: èn cora uon xoi dvrazto- 
duwow 607076 208 ovraycytiv Foyouaæ). 19. Al: 
omueto. F* (pr.) ec. ABIN: Oaooctc. At ec (a. 
OoB.). V: 20962. X: e? (pro ot). A: 000% wọ. 
75v 5 Ap, AN: drei, us tyv 005. 90. XT TQ 


(a. xve). EFF (p. egeo.) xci. F: ws ar évéyx. 
ct + rov (a. deg). 21. AT (p. yyw.) Euavid 


(F: pot). 22. F: pérew (Al: pere. AN: èran. 
pov. 23. ABIN: mro èx uyrds. F+ (a. ZE) xa. 
AN: 0008 &rwn. Zug stoocx. 


16°. Septante : « ear toute la terre sera jugée parle 
feu du Seigneur et toute chair par son glaive ». 

17. Derrière la porte, en dedans; qui mangeaient 
de la chair de porc. Hébreu : « au milieu desquels 
ils vont un à un, qui mangent de la chair de pore ». 
Septante : « et ceux qui mangent de la chair de 
pore sous leurs portiques ». 

483. Hébreu : « je connais leurs «uvres et leurs 
pensées. Le temps est venu de rassembler toutes les 
nations et toutes les langues ». 


19. Un étendard. Hébreu et Septante : « un signe». 
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v. 17. EN 


— Vers la mer, en Afrique. Hébreu et Septante : «à 
Tarsis, à Phond ». — Qui tend la flèche: dans l'Italie. 
Septante : « à Mosoch, à Tubal». — En Gréce. Hébreu: 
« à Javan ». 

20. Et sur des chariots. Septante 
dromadaires ». 

227, Hébreu et septante : « comme les nouveaux 
eieux et la nouvelle terre que je vais créer subsis- 
teront devant moi, dit Jalivéh ; ainsi... » 

93. Toute chair viendra. Les Septante ajoutent 
a à Jerusalem ». 


: 6 et sur des 


Isaïe, LXVI, 16-24. 
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Il. Le Messie futur (XL-LNVE). — IA. 


9° Exclusion des impenilents (LXVI). 


ilamma ignis : ' quia in igne Dónii- » Tho 1, s. 
nus dijudicábit, et in gládio suo ad '"* ^*^ 
omnem carnem. et multiplicabüntur 1s. 31, 3. 
interfécti a Domino. ' qui sanctili- זו‎ wie. 
eabántur. et mundos se putäbant in 16% 1- 
liortis post jánuam intrinsecus, qui 1,7. ` 
comedébant carnem suillam, et abo- 
minatiónem et murem : simul con- 
suméntur, dicit Dóminus. Ip 0 
auteni ópera eórum, et cogitationes 
eórum : vénio ut congregem cum 
omnibus gentibus et linguis : et vé- 
nient et vidébunt wlôriam meam. 

19 [Zt ponam in eis signum, et mit- gedu ex 
tam ex eis qui salvati füerint, ad can tvertent, 
centes in mare, in Africam, et Lý- ees 
diam, tendéntes sagittam : in 1táliam Piani: 
ct Gréciam, ad insulas longe, ad 5. 
eas qui non audiérunt de me. et non 17,5 
vidérunt glóriam meam. Et annun- ps 3; 
titbunt glóriam meam  géntibus, 41% 
5% et addücent omnes fratres vestros 
de cunctis géntibus donum Dómino 
in equis, et in quadrigis, el in lec- 
ticis. et in mulis, et in carrücis. ad 
montem sanctum meum Jerúsalem. 
dicit Dominus, quómodo si inferant 


Deut. 31, ?1. 
ls, dt, 9. 
Jon. 17, 21. 


Is. 60, 7. 
Rom. 15, 16. 
Ta, 31, 1; 36,5. 


filii Israel munus in vase mundo 

: ב או‎ S ] ls. 6], 6. 
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ex eis in sacerdotes, et levitas. dicit 
Dóminus. 

2? (uia sicut cali novi, 
nova, que ego fiicio stare coram me, 
dicit Dóminus : sic stabit semen ves- 
trum et nomen vestrum. ?? Et erit 
mensis ex mense, et sibbatum ex, 
sábbato : véniet omnis caro ut adoret $p 5 
coram fácie mea, dieit Dóminus. ?* Et Prov 15 1 


et terra Celi novi, 
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In, Dans le feu: enviroune de feu. Cf. Psaumes 
XLX, 3: Xovi. 3, el Il Thessaloniciens, 1, 8, où sainl 
Paul semble faire allusion à ce passage d'Laat, 

Vi. Qui se sanctifiaient: qui erovaient se sanctifier, 
se purilier de leurs crimes en se baignant dans 
leurs jardins, landis que ces sortes de bains mwe- 
taient établis que pour laver certaines souillures 
legales et extérieures ; c'est l'explication de saint Je- 
rome el de plusieurs autres inlerpréles. — Des abo- 
miaations: c'est-à-dire d'aulres animaux que la loi 
mosaique déclarait impurs, outre le porc el le rat 
ici nomines, Cf. Lévitique, x1. 

19. Lydie, qui tend la flèche; littéralement qui 
lendent (tendentes): ce pluriel, qui se trouve anssi 
dans le teste original, vient de ee que le mot Lydie 
designe ici, nou le pays, le sol, mais les habitants, 


lare. 9, 44-45, 


reproches dans une flamme de feu; 
> parce que le Seigneur jugera dans le 
feu et avec son glaive toute chair; et ils 
seront bien nombreux, ceux qui seront 
tués par le Seigneur. 77 Ceux qui se 
sanctifiaient et croyaient se rendre purs 
dans leurs jardins, derrière la porte, 
en dedans: qui mangeaient de la chair 
de pore, et des abominations, et des 
rats ; ils serout consumés tous ensemble, 
dit le Seigneur. !5 Mais moi je viens 
afin de recueillir leurs œuvres et leurs 
pensées, et de les rassembler avec tou- 
tes les nations et les langues: ils vien- 
dront et ils verront ma gloire. 

1% Je poserai un étendard parmi 
eux, et j enverrai ceux d'entre eux qui 
auront été sauvés, vers les nalions, 
vers la mer, en Afrique et en Lydie, 
qui tend la flèche: dans l'Italie et la 
WE dans les iles au loin. vers ceux 
qui n'ont pas entendu parler de moi, et 
n'ont pas vu ma gloire. Et ils annonce- 
ront ma gloire aux nations. ?? et ils 
améneront tous vos frères de toutes les 
nations comme un don au Seigneur, sur 
des chevaux, sur des quadriges et sur 
des litieres, sur des mulets et sur des 
chariots, à ma montagne sainte, Jéru- 
salem. dit le Seigneur, comme si les 
fils d'Israël portaient un présent dans 
un vase pur dans la maison du Seigneur. 
=! Et jen prendrai d'entre eux pour 
prêtres et lévites, dit le Seigneur. 

2? Parce que comme les cieux nou- 
veaux etla terre nouvelle, que je fais 
subsister devant moi, dit le Seigneur. 
ainsi subsisteront votre race et votre 
nom. ** Et il arrivera que de mois en 
mois. et de sabbat en sabbat. toute 
chair viendra afin d'adorer devant ma 
face. dit le Seigneur. ?* Et ils sortiront, 


les Lydiens; hébraïsme dont la Bible fournit d'au- 
tres exemples. Jérémie Gut, 9) nous dépeint les 
Lydiens saisissant leurs carquois et lançant leurs 
Néches. — La flèche (sagittam); au lieu de flèche, 
l'hébreu porte are. — Quant aux envoyés qui doi- 
vent se répandre parmi lous les peuples du monde 
pour leur annoncer la gloire du seigneur, ce sont 
évidemment les apotres de Jésus-Christ. 

20. Comme si les fils d'Israël... Wapres la loi, les 
Israélites devaient porler au Iemple en ceremonie 
les prémices des fruits | Devtéronome, xxvi, l el 
suiv.). 

21. Et j'en prendrai Voici le sacerdoce de la 
loi nouvelle bien marqué, à l'exclusion du sacerdoce 
de la loi ancienne, qui étail allaché à la famille de 
Levi et à la race d'Aaron. Plus de distinction de la- 
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24. Ils sortiront, et ils verront les cadavres des pas ». — Ils seront un objet de regard jusqu'à satiété 
hommes qui ont prévariqué contre moi. Hébreu : pour toute chair. Hébreu : «ils seront un objet d'hor- 
« quand on sortira, on verra les cadavres (Septante : reur pour toute chair ». — Jusqu'à satiété n'est ni 
Jes membres) des hommes qui se sont rebellés con- dans l'hébreu ni dans les Septante. 


tre moi ». — Ne mourra pas. Septante :« ne finira 
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Isaïe, LXVI, 24. 501 


II. Le Messie futur (XL-LXVI). — H 9) Exclusion des impenitents (LXVI). 


egrediéntur, et vidébunt cadávera vi- et ils verront les cadavres des hommes 
Forum, qui pravaricáti sunt in me: qui ont prévariqué contre moi; leur ver 
vermis eórum non moriétur, et ignis 7*3! | ne mourra pas, et leur feu ne s'éteindra 
eórum non extinguétur : et erunt us- "55% | pas, ils seront un objet de regard jus- 
que ad satietätem visiónis omni carni. qu'à satiété pour toute chair. 

milles, plus de prérogatives pour aucune race par- 21. Leur ver... Jésus-Christ explique ces paroles 
ticuliére. Le seigneur choisira ses prétres et ses le- des peines de l'enfer, où le remords de la con- 
viles parmi les étrangers mêmes quil aura con- science des damnés est comme un ver inlérieur qui 
verlis el amenés à son Eglise. Les Juifs ne sauraient les ronge, ne meurt pas, et oü le feu qui les tour- 
eluder le sens d'une prophétie si claire. menle ne s'éleint pas (Mare, 1X, 43. 15, 4T). 


JÉRÉMIE 


INTRODUCTION 


Jérémie est de tous les prophètes celui dont les écrits nous font le mieux cou- 
naitrela vie, l’œuvre, les sentiments, les souffrances (1). Ilétait d'Anathoth, petite 
ville sacerdotale à une heure et demie environ au nord de Jérusalem. Son père 
s'appelait Helcias. Saint Jérôme et plusieurs autres commentateurs ont cru que 
cet Helcias était le grand prêtre qui aida si efficacement Josias dans la réforme 
religieuse de Juda; mais cette identification est peu probable, parce que le pon- 
tife était de la famille d'Éléazar, tandis que les prêtres d'Anathoth étaient de la 
branche d'Ithamar. Quoi qu'il en soit, dans son pays natal, si proche de la 
capitale, Jérémie, pendant son enfance, dut entendre souvent parler avec 
horreur et indignation de Vidolatrie et des cruautés de Manassé et de son fils 
Amon, rois de Juda. Il fut élevé dans l'amour de la Loi et le respect des tradi- 
tious mosaïques; il étudia avec soin les Saintes Ecritures et les oracles des 
anciens prophètes, en particulier Isaïe et Michée, comme l'attestent ses écrits. 
qui sont tout remplis de réminiscences des auteurs antérieurs et quelquefois 
méme citent ou reproduisent textuellement leurs paroles. En grandissant, il 
fut témoin des efforts de Josias pour rétablir la religion mosaïque dans sa pu- 
reté primitive, et cette entreprise ne put le laisser indifférent, elle produisit 
dans son âme une impression inellaçable. C'est sans doute aussi dans sa jeu- 
nesse qu'il se lia d'amitié avec la famille de Nérias, fils de Maasias, gouverneur 
de Jérusalem à cette époque, et coopérateur d'Heleias et de Saphan dans les 
réformes de Josias. Plus tard, les deux fils de Nérias, Baruch et Saraïas, devin- 
rent les disciples de Jérémie. 

Dès que Jérémie nous apparait dans le recueil de ses prophéties, il se 
montre à nous plein de piété, pénétré d'un vif sentiment de sa faiblesse, sen- 
sible et même impressionnable, porté au découragement, mais brûlé du zèle 
de la loi de Dieu et animé du plus pur patriotisme. Piété et tendresse : ces 
deux mots résument tout son caractere. Ce n'est point, par tempérament, un 
homme de lutte ct de combat, il est plus disposé à fuir le danger qu'à le 

(t) Les prophéties de Jérémie ne sont nullement disposées dans l'ordre chronologique, soit que l'auteur du 
recueil de ces prophéties ait négligé de leur donner cet ordre, soit que cet ordre ail été lroublé et dérange 
dans la suite par quelques accidents, ou par la méprise et la negligence des eopistes. Il y a méme de la variéte 
entre l'arrangement que leur donnent les exemplaires du texte hébreu suivi par la Vulgate et celui que leur 
assignent les exemplaires dela version des Septante; de plus on trouve dans les Septante plusieurs omissions 
considérables; trois phénoménes sur lesquels les critiques modernes se sont beaucoup exercés. Nous ajou- 
terons que pour aequérir l'intelligence de ee livre aussi bien que des livres des autres prophetes, il ne sera 


pas inutile de relire attentivement ce que nous avons dit plus haut dans les Observations préliminaires sur les 
prophètes, lll, p. 241 (Glaire). 
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braver; il est ennemi du bruit et ami de la solitude; il à même en lui 
comme une teinte de mélancolie et de tristesse: il est plus aimant qu'éner- 
gique, il à plus de l'apótre saint Jean que de saint Pierre. Dans les péchés de 
son peuple, il est moins frappé de leur opposition avec la loi de Dieu que 
des maux qui en seront le châtiment, et il se distingue par là d Ezéchiel, son 
contemporain : les erimes qui exeitent ica gi d'Ezéchiel émeuvent le 
cœur de Jérémie; il voit le pécheur plus encore que le péché. 

Il semble, humainement parlant, qu'un cœur si tendre était peu propre à 
remplir une mission prophétique à une époque agitée, troublée, comme devais 
l'être celle de la prise répétée de Jérusalem et de la ruine définitive du temple 
de Salomon par le terrible Nabuehodonosor, roi de Babylone. Dieu en jugea 
autrement que la sagesse humaine. Il voulut montrer en la personne de 
Jérémie quelle est la puissance de la grâce et la force de Tinspiration 
céleste, qui transforment, à son gré, les âmes et les cœurs. 

Ce prètre timide, ami de la tranquilité, qui préférerait sa solitude d'Ana- 
thoth à la vie bruyante, tumultueuse ct militante de la capitale; cette nature 
délieate, aimante, plus portée à céder qu'à résister, devient tout autre lors- 
qu'il s'agit de porter aux hommes les ordres de Dieu : sa foi, sa piété, son 
ohéissanee et la grâce le changent complètement; quand il est seul, il se dé- 
sole de la mission qui lui a été confiée; c'est un homme faible, abattu; mais 
quand le Seigneur lui commande de porter sa parole à Juda, c'est un prophète : 
menaces, insultes, prisons, supplices, peuples, princes, rois, ne peuvent rien 
sur lui; il n'en répète que plus fort les ordres de Dieu; il est, comme Ézé- 
chiel, un véritable mur d’airain, 1, 18; xv, 20 (cf. 2560/0000, in, 8-9). 

Tel nous verrons Jérémie pendant tout le cours de son ministère pro- 
phétique, c'est-à-dire pendant plus de quarante ans. Nous trouverons, dans 
la suite de ses prophéties, les principaux épisodes de son histoire à partir 
de l'époque de sa vocation. Elle eut lieu la 13° année du règne de Josias. 
vers l'an 628 av. J.-C., 1, 2. Il avait alors sans doute de dix-huit à vingt ans, 
1, 6; xvi, 2. Il parait avoir quitté peu après Anathoth et passé la plus 
grande partie de sa vie à Jérusalem (cf. 11, 2), mais il vécut probable- 
ment encore quelque temps dans l'obscurité, car son nom n'est pas prononcé 
dans l'œuvre mémorable de la réforme religieuse, entreprise cinq ans plus 
tard, la dix-huitième année de Josias; il n'est qmod que de la prophétesse 
Holdah; c'est à elle que le roi et ses ministres demandent conseil. Nous ne 
connaissons de lui aucun incident particulier pendant les dix-huit années qui 
s écoulèrent depuis sa vocation jusqu'à la mort de Josias, mais nous savons 
quil menait une vie mortifiée, pénitente, solitaire, gardant la continence, 
xvi, 2; s'abstenant d'entrer dans les maisons où l'on était en féte, comme 
dans les maisons où l'on était en deuil, xvi, 5, 8. Bientôt les persécutions 
commencèrent : celle de ses compatriotes, xi, 21, et de ses proches, xu, 6, en 
attendant celle des habitants de la capitale et des principaux de la nation. 

Vers la fin du règne de Josias, il doit avoir pris quelque part à la dis- 
cussion des questions politiques contemporaines. Comme du temps d'Isaie, il 
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y avait toujours deux partis dans le royaume de Juda, celui de l'Égypte et 
celui de la Chaldée, qui avait remplacé maintenant le parti de l'Assyrie, 
runée par les armes des Chaldéens et de leurs alliés. La ehute de Ninive 
avait fourni au vieux parti égyptien l'occasion de pousser le roi de Juda à 
faire allianee avec le pharaon Néehao. De méme qu'autrefois Isaie, xxx, 1-7, 
Jérémie, par l'ordre de Dieu, eombattit cette politique trop humaine, 11, 18, 
36. Josias se détermina, peut-être pour suivre les conseils du prophète, non 
seulement à ne point s'alher avec Néchao, mais aussi à s'opposer de vive 
foree au passage de son armée, quand le monarque égyptien porta la guerre 
en Asie contre les Chaldéens. Dieu permit que le saint roi de Juda périt sur 
le champ de bataille de Mageddo. Ce fut une des premières grandes douleurs 
de la vie de Jérémie, comme nous l'apprennent ses lamentations sur la mort 
de ce prince (Il Paralipomènes, xxxv, 25). Après ce malheur, il ne prévoit 
que trouble et eonfusion, suceédant à ee règne de justice, xxii, 3, 16. 

Joaehaz ou Sellum, quatrième fils de Josias (609), ne régna que trois 
mois (1); 1l fut déposé par Néehao, ce qui montre qu'il n'était pas favorable 
au parti égyptien. Nous ne trouvons qu'un mot sur lui dans Jérémie, XX, 
11-12 : c'est la prédiction de la mort de ce prince en Égypte, où le vain- 
queur l'avait emmené. 

C'est sous Joakim, second fils de Josias (609-598), que le ministère de Jé- 
rémie prend plus d'importance. Avee ce roi, eréature du pharaon, le parti 
égyptien était le maitre en Juda (xxv, 18-19); l'ére des persécutions allait 
commencer contre le prophéte qui annoncait que l'Égypte serait impuis- 
sante à défendre Jérusalem contre Nabuchodonosor (Cf. xviii; xix; xxii). 
Jérémie nous a peint au vif quelques-unes des scènes dans lesquelles ses 
oracles soulevérent contre lui les plus violents orages. La première année de 
ce prince, il faillit être la victime de la fureur populaire, pour avoir annoncé le 
sort réservé à Jérusalem; il n'échappa à la mort que par l'intervention des 
princes de Juda, parmi lesquels il devait y avoir eneore des conseillers de 
Josias, xxvi. Environ quatre ans plus tard, l'armée de Néchao, qui était allée 
combattre les Chaldéens en Mésopotamie, fut battue à Chareamis, XLY¥I, 2. 
La victoire de Nabuchodonosor sur le pharaon ruina les espéranees du parti 
égyptien en Juda. Les prophéties de Jérémie commençaient à s'accomplir. 
Déjà les soldats babyloniens envahissaient de nouveau la Palestine, à la pour- 
suite des Egvptiens vaincus, et ceux qui n'habitaient point dans les villes 
fortifiées étaient réduits à se réfugier dans les murs de Jérusalem, comme le 
firent les Réehabites, xxxv (cf. IV Rois, x, 15), pour échapper à la brutalité 
de l'ennemi. Le prophète choisit ce moment solennel, où la patrie courait un 
danger évident, pour faire promulguer par son disciple Baruch tous les 
oracles divins qu'il avait fait reeucillir en volume. L'émotion fut grande; Jé- 
rémie et son secrétaire furent obligés de se cacher; Joakim brüla le rouleau 
qui contenait la prédiction des malheurs de sa capitale, xxxvi. Sans se laisser 


0) Paralipoménes, 11, 15: IV Rois, xxn, 30-35; Il Paralipoménes, XXXVI, 1-4; Ezechiel, XIX, 3-4. 
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déconcerter, Jérémie s'empressa de dieter de nouveau ses prophéties à Baruch, 
.)גא‎ Il apprit, sur ces entrefaites, que la captivité de Babylone durerait 
soixante-dix ans, xxv, 8-12. Les malheurs qu'il avait prédits à Joakim ne 
tardèrent pas à se réaliser : Nabuchodonosor assiégea et prit Jérusalem; il 
emmena captifs un certain nombre de Juifs, parmi lesquels Daniel et ses com- 
pagnons 606). C'est de cette première déportation que datent les soixante- 
dix ans de la eaptivité. Quelques années après, Joakim s'étant révolté contre 
Nabuchodonosor, celui-ei vint mettre de nouveau le siege devant la capitale 
de la Judée. Joakim mourut probablement au commencement des opérations, 
et ainsi furent réalisées les prophéties faites contre lui; xxu, 19; xxxvi, 30 
(098. 

Le fils de Joakim, Jéchonias, n'eut qu'un regne de trois mois. Jérémie lui 
annonça, xxii, 24-30, les malheurs qui lui étaient réservés. Bientôt après 
l'oraele s'aecomplissait : le roi de Juda était emmené eaptif en Chaldée avec 
les principaux de la nation, parmi lesquels se trouvait le prophète I;zéchiel, 
IV Rots, xxiv, 18-16; Éséchiel, 1, 2. Jérémie fut laissé à Jérusalem (598). 

Sédécias, oncle de Jéchonias, fut mis sur le trône par Nabuchodonosor. Il 
respectait Jérémie et le consulta méme quelquefois, xxxvii, 3; mais dans cette 
période de trouble, son pouvoir était mal assis; il avait un caractère hésitant et 
ne sut pas toujours protéger eflicacement le prophéte. C'était la lie du peuple 
qui était demeurée en Palestine : Jérémie annonça qu'elle serait chátiée à son 
tour, xxiv. La prospérité renaissante de l'Egypte sous Apriès ou Hophra avait 
fait naître de nouvelles illusions à Jérusalem et inspiré à Sédécias lui-même 
des velléités de révolte. Jérémie les combattit, par ordre de Dieu, mais en vain, 
xxvu-xxviu; bientôt l'approche d'une armée égyptienne et le départ des Chal- 
déens, qui en fut la conséquence, rendirent sa situation plus périlleuse que ja- 
mais. En prévision des persécutions qui le menacaient, il résolut d'aller se 
cacher à Anathoth; mais son projet fut découvert, on l'accusa de trahison et 
on l'emprisonna, xxxvir. Hl avait cherché, dans la bonté de son cœur, à consoler 
les captifs de Babylone, xxix; voilà que, de Babylone méme, les faux pro- 
phètes le poursuivent de leur haine et pressent les prêtres de Jérusalem d'em- 
plover les moyens violents contre sa personne; ces derniers n'étaient que trop 
disposés à suivre ces conseils. Non contents de l'avoir mis en prison, irrités 
par les prophéties qu'il continuait à faire, ils voulurent en finir avec lui et le 
jetèrent au fond du puits de Melchias; il y serait mort, sans l'intervention d'Ab- 
démélek, eunuque éthiopien, qui le sauva avec la connivence du roi, xxxvii. 
Jl resta cependant prisonnier. Sédécias le consulta en secret; Jérémie lui an- 
nonca qu'il n'échapperuit pas aux Chaldéens, xxxviu, 18. Ces derniers revin- 
rent en effet au bout de peu de temps, et leur retour produisit la plus profonde 
consternation, xxxii, 2. La victime de la fureur populaire chercha à relever les 
courages abattus, par un acte propre à montrer la confiance qu'il avait dans 
l'avenir : il acheta nn champ à Anathoth, xxxit, 6-9, parce que Dien lui avait 
révélé « qu'on posséderait de nouveau des maisons et des champs et des vi- 
gues dans le pays », xxxu, 15, sous le règne heureux et glorieux du Messie, 
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XXXIII, 11, 16-18. Cependant ces belles prophéties ne devaient se réaliser que 
longtemps après. 

L'heure fatale sonna entin. Jérusalem fut prise, le temple brülé, le roi et les 
princes emmenés en captivité (588). Jérémie eut l'amer privilège d’être bien 
traité par le vainqueur. Il fut délivré de prison; on lui laissa le choix d'aller à 
Babylone ou de demeurer en Judée. A Babylone, c'étaient les honneurs; à Jé- 
rusalem, c'était la désolation. Il n'hésita pas; il resta au milieu des ruines de la 
cité sainte et se retira ensuite à Masphat, xr, 6. ll avait consacré quarante ans 
de sa vie à prévenir ou à atténuer les malheurs qui venaient de fondre sur sa 
patrie; n'ayant pu les empécher, il voulut du moins les partager. Sur les débris 
fumants de Jérusalem et du Temple, il composa ses immortelles Lamentations, 
où son exquise sensibilité se manifeste d'une manière si touchante. Il les écrivit, 
d'apres la tradition, au nord de Jérusalem, dans la grotte qu'on appelle aujour- 
d'hui la grotte de Jérémie. Aucune langue ne possède d'élégie comparable à 
celle de ce prophéte, qui avait tant aimé la ville et la maison de son Dieu, 
sans pouvoir les sauver. Jamais poète n'a su accumuler comme lui les images 
de la désolation et rendre la douleur plus sympathique. 

Godolias, fils d'Ahicam, protecteur de Jérémie, avait été institué, par Nabu- 
chodonosor, gouverneur de la Judée, aprés la ruine de Jérusalem. Les malheu- 
reux restes de Juda eurent alors quelques moments de répit, xr, 9-12; mais l'as- 
sassinat de Godolias par Ismahel et ses complices attira de nouveaux malheurs 
sur la Palestine. On ne sait comment Jérémie échappa aux conjurés, qui devaient 
lui en vouloir autant qu'à Godolias. Il est probable qu'il fut du nombre des pri- 
sonniers qu'Ismahel envoyait aux Ammonites, xLr, et qu'il fut délivré par l'ar- 
rivée de Johanan. — Le peuple craignit que le meurtre du gouverneur ne füt 
puni sur toute la nation. On consulta Jérémie sur ce qu'il y avait à faire. Il con- 
scilla de rester en paix en Judée, xrri, mais il ne fut pas écouté. La foule était 
décidée à s'enfuir en Egypte; comme autrefois, elle accusa Jérémie et Baruch 
detrahison, xun, 3, et elle les emmena tous les deux de vive force dans la vallée 
du Nil. Il est facile d'imaginer combien l'exil en Égypte, ce pays dans lequel 
Jérémie avait toujours vu la source fatale de la ruine de sa patrie, dut lui être 
odieux. C'est là, à Taphnès (Daphné), près de Péluse, dans la Basse-Egypte, que 
cette lampe qui ne tardera pas à s'éteindre jette ses dernières lucurs. Ses pa- 
roles sont plus énergiques que jamais, il rappelle tout ce que Dieu lui a dit sur 
les Chaldéens, qu'il nomme serviteurs de Dieu, xin, 10; Nabuchodonosor élè- 
vera son trône dans le lieu mème où il leur parle, dans cette ville où ils sont 
allés chercher un refuge, ce qui s'aceomplit en effet la 32° année du règne de 
Nabuchodonosor. Il reprend avec véhémence les Juifs qui s'abandonnent à l'i- 
dolitrie, xLiv. — Après ce dernier acte de vigueur prophétique, tout est incer- 
tain. Selon une tradition chrétienne assez bien établie, il mourut martyr, lapidé 
à Taphnés par les Juifs irrités de ses remontrances. Ainsi vécut et mourut le 
prophète d'Israël « dont les douleurs n'ont été comparables à aucune douleur », 
Lamentations, 1, 12; > l'homme qui a vu les afflictions », ni, 1. 

Sa vie tout entière fut une prophétie vivante des soullrances ct de la pas- 
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sion de Notre-Seigueur, et de là vient que l'Église ה‎ appliqué au Sauveur un 
grand nombre des paroles du prophète qui se rapportent direetement à lui- 
méme. Mais Jérémie wa pas été seulement la figure de Jésus-Christ, il a aussi 
prophétisé explicitement sa venue. Au déclin de la nationalité juive, à la veille 
de la grande catastrophe qui semblait devoir l'anéóantir à jamais, Dieu lui a fait 
voir l'aurore déjà blanchissante d'une époque nouvelle, à laquelle, le premier 
des prophètes de l'Ancien Testament, il a donné son véritable nom, « nouvelle 
alliance », xxxi, SL, ou, comme nous le lisons dans saint Paul, qui reproduit 
cet oracle, « Nouveau Testament », Hébreux, vin, 8. Bien mieux, Jérémie 
ne s'est pas contenté de nommer le Nouveau Testament, il en a déerit les ea- 
ractères. Dieu a révélé à cette ame tendre et si sensible les traits distinctifs 
de la loi de grâce : le peuple de Dieu, pour être sauvé, doit recevoir une loi 
nouvelle: désormais les relations entre le peuple et le Dieu d'Israël, entre Dieu 
et l'humanité, ne reposent plus seulement sur une loi extérieure, mais sur la 
soumission intérieure du cœur à Dieu, XXXI, 33. 

Autant Jérémie fut impopulaire pendant sa vie, autant il devint populaire 
après sa mort. Le plus persécuté des prophètes dans l'aecomplissement de sa 
mission a été le plus loué de tous après l'achèvement de son œuvre. Aux yeux 
des Juifs qui vécurent depuis la captivité jusqu'à Jésus-Christ, eem d'Isaie 
lui-mème palit devant la gloire de Jérémie : ce fut pour eux le plus grand des 
prophètes. À mesure que la captivité de Babylone approchait de son terme, la 
prophétie des 70 ans. après avoir été d'abord un oracle terrible, se transformait 
peu à peu en un oracle de consolations; et celui qui l'avait prononcé devenait 
l'objet de la vénération et de l'amour de son peuple. Dans l'ordre de classe- 
ment des prophètes, adopté par les Talmudistes de Babylone, ce n'est pas 
Isaïe, c'est Jérémie qui occupe le premier rang. Il n'apparut plus aux Juifs, avec 
raison, que comme leur défenseur ct leur patron auprès de Dieu. Jusque dans 
Ir ו‎ nous voyons quelle haute idée les Juifs avaient de ce grand per- 
sonnage, puisqu'ils ne peuvent trouver rien de mieux pour exprimer ce qu'ils 
pensent de Jésus que de dire qu'il est Jérémie ou quelque autre des anciens 
prophètes, Matthieu, xvi, 14. 

Jérémie n'a pas l'élévation et la grandeur d'Isaie; dans ses prophéties, il 
s'exprime avec simplicité, sans aucune recherche, mais il a beaucoup de na- 
turel, et plusieurs de ses récits sont de véritables modèles de narration. Son 
langage n'est pas aussi pur que celui des anciens prophètes: on y rencontre, 
dans l'original, des formes et des locutions araméennes. 

Jérémie a fait lui-même la collection de ses prophéties, xxxvi, 2 voir 28 et 
32, mais il les a disposées par ordre de matières et non par ordre chronolo- 
gique. En voiei la division. L'auteur, dans un prologue, 1, raconte sa vocation 
an ministère prophétique. Le recueil mème de ses prophéties se divise en 
quatre parties : — F. Réprobation et condamnation d'Israël à cause de 
crimes, ונצצ-11‎ : — IL Confirmation de cette réprobation, xvin-xix ; — 111. Exé- 
cution de la sentence, xx-xxv; — IV. Prophéties contre les peuples étrangers, 
XXv1-Lr. — La collection se termine par une conclusion historique, Lu. 
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2. Parole du Seigneur qui lui fut adressée. Hé- 
breu et seplante : « la parole du Seigneur lui fut 
adressée =. . M 

4. Septante : « et la parole du Seigneur vint à lui ». 

6. A, a, a. Seigneur Dieu. Hébreu : :« ah! Adonal 
Jahvéli =. septante: « 6 vous qui êtes le maitre Sei- 
gneur ». 
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PROPHETIA JEREMIA 


E. ! Verba Jeremie filii Helciæ, mrotogus. 
de sacerdótibus qui fuérunt in Ana- Jer ?» 27. 


2 Var, 36, 12, 


thoth, in terra Bénjamin.? Quod fac- pure 
tum est verbum Dómini ad eum in Fair 

M e X EE o 2 Par. 31, 1-7. 
diébus Josie filii Amon regis Juda, "ad s; 


SER 195 


in tértio décimo anno regni ejus. sop. 1,1. 
? Et faetum est in diébus Joakim filii 1 tez. 23, n. 
Josie regis Juda, usque ad consum- © Pr. 5, ie. 
matiónem undécimi anni Sedeciæ Fr ser 
filii Josie regis Juda, usque ad 
transmigratiónem Jerúsalem in men- 

se quinto. 


A Deo 
eligitur, 


^ Et factam est verbum Dómini ad 
me, dicens : * Priisquam te formá- 
rem in utero, novi te, et ántequam 
exires de vulva, sanctificávi te, et 
prophétam in géntibus dedi te. * Et 
dixi, À a a, Dómine Deus : ecce né- 
scio loqui. quia puer ego sum. * Et 
dixit Dóminus ad me : Noli dicere, 


45, 4. 
Eccli. 49, 9. 
Gal. 1. 13. 
Rom. 1, 1. 
Act. 9,15. 


Jer. 22, 29. 


Ex. 4, 10; 

ONE , H 6, 12. 
Puer sum : quóniam ad ómnia, que | Ez ir 16. 
. ו :וי‎ 1 Tins, le 
mittam te, ibis : et univérsa, )]₪00- x; 3, 17. 


cümque mandávero tibi, loquéris. ren, 10. 
. À DE : . Droe, 1, 33. 
8 Ne timeas a fiicie eórum: quia tecum 


PROLOGUE. — Vocation de Jérémie au 
ministère prophétique, I. 


. l. Vhistoire de la vocation de Jérémie est Ires 
iustructive. Dien l'appelle; il Pa choisi des le sein 
de sa mère. et malgré sa faiblesse, il est destiné à 
faire exécuter les ordres divins, 4-8. Le Seigneur le 
consacre, 9. el lui manifeste sa mission, qui con- 
siste à détruire et à planter, 10; il lui montre l'ave- 
nir sous deux images symboliques : 1° celle d'une 
verge d'amandier (la Vulgale a Iraduit une verge 
qui veille. emblème de la promple réalisation de 
ses (lesscins, parce que l'amandier estle premier et 
le plus prompl des arbres à lleurir: 2 celle d'une 
chaudière bouillante, tournée vers le nord, pour 
marquer que Jes Chaldéens eonduiront eontre Juda 
coupable les peuples du septentrion, 11-16 : ees denx 
symboles sont comme lout le résumé de la prophé- 
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PROPHETIE DE JEREMIE 


I.‘ Paroles de Jérémie, fils 111016185 
un des prêtres qui demeuraient à Ana- 
thoth. dans la terre de Benjamin. ? Pa- 
role du Seigneur qui lui fut adressée 
dans les jours de Josias, fils d'Amon, 
roi de Juda, en latreizième année de 
son regne. ? Elle Jui fut aussi adressée 
dans les jours de Joakim, fils de Jo- 
sias. roi de Juda, jusqu'à la fin de la 
onzieme année de Sédécias, fils de 
Josias, roi de Juda. jusqu'à la transmi- 
gration de Jérusalem, au cinquième 
mois. 

*^ Elle me fut donc adressée la 
parole du Seigneur. disant : ? « Avant 
que je t'eusse formé dans le sein de ta 
mére, je t'ai connu, et avont que tu 
fusses sorti de ses entrailles, je t'ai 
sanctifié, et je tai établi prophète par- 
mi les nations ». * Et je dis : « À, a, a, 
Seigneur Dieu: voyez. je ne sais point 
parler, parce que moi, je suis un en- 
fant ». * Et le Seigneur me dit: « Ne dis 
pas : Je suis un enfant, puisque par- 
tout où je t'enverrai, tu iras; et que 
tout ce que je te commanderai, tu le 
diras. 5 Ne crains pas à cause d'eux, 
parce que moi, je suis avee toi, alin 
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lie de Jéremie. Enfin Dieu promet à son prophete 
secours el protection contre lous ses ennemis, 17- 
19. 

1. Anathoth est prés de Jérusalem, au nord-est. — 
Heletas est, d'après quelques-uns, le grand- prétre 
de ce nom, mais rien ne conlirme cette liypolhese. 
Voir l'Introduction, p. 502. 

2-3. Pour les régnes des rois sous lesquels a pro- 
phétisé Jérémie. voir PIn£rodvetion. p. 203-305. = 

3. Au cinquième mois de l'année de la transmi- 
gration. 

i. Disant; grammaticalement, ce mot se rapporte 
à parole, qui précéde; mais logiquement à Ser- 
gueur. : v 

ü. Un enfant; probablement dedis-huit à vingt ans; 
selon les uns. il était plus âgé, selon les autres, 
plus jeune. L'Écriture donne quelquelois le nom 
d'enfant, naar, à des personnes âgées de plus de 
vingl aus. 
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Jeremias, I, 9-18. 
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Ma parole. septanfe : « mes paroles » 
a Que vois-tu, toi, Jérémie? Septante : 
tu?» — Une verge qui veille. Hébreu : « une verge 
d'amandier ». Septante : «une verge de coudrier ». 
13. Et sa face (venant) de la face de l'aquilon; 
c'est-à-dire : « du côté du septentrion >. 
15. Toutes les familles des royaumes de l'aquilon. 
*eptante : > lous les royaumes de la terre du nord ». 
10%. Hébreu : « el je prononcerai mes jugements 
contre eux (les Israelites), à cause de toute leur 
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malice, parce qu'ils m'ont abandonné et ont brûlé 
de l'encens aux dieux etrangers ». 

11. Car je ferai quetu ne craignes pas leur visage. 
Hébreu : « de crainte que je ne te fasse trembler 
devant eux ». Septante : « ne tremble pas devant 
eux, car je suis avec toi pour te sauver, dit le Sei- 
gneur ». 

18. Car c'est moi qui l'ai établi. Hébreu : « voici 
que je t'établis >. — Sur toute la terre n'est pas 
dans les Septante. 


Jeremie, I, 9-18. 


Vocation de Jérémie au ministère prophetique CI). 


Prologue. 


ego sum, ut éruam te, diet Dos 
minus. 

? Et misit Dóminus mann suam., 
et tetigit os meum : et dixit Dómi- 
nus ad me : Beee dedi verba mea in 
ore tuo : Im ecce constitui te hodie 
super gentes, el super regna, ut 
evellas, et déstruas, et dispérdas, et 
dissipes, et edifices, et plantes. 


!! Et faetum est verbum Dómini 
ad me. dicens : Quid tu vides Jere- 
mia? Et dixi : Virgam vigiläntem 
ego vídeo. '? Et dixit Dóminus ad 
ine ; Bene vidisti. quia vigilibo ego 
super verbo meo, ut ficiam illud. 


'3 Et factum est verbum Dómini 
secündo ad me, dicens : Quid tu 
vides? Et dixi : Ollam sueccénsam 
ego video, et faciem ejus a facie 
aquilónis. 

'5 Et dixit Dóminus ad me : Ab 
aquilóne pandétur malum super 
emnes habitatóres terre : ‘5 quia 
ecce ego convociibo omnes cogna- 
tiones regnórum aquilónis, ait Dó- 
minus : et vénient et ponent unus- 
quisque sólium suum in intróitu 
portárum Jerúsalem, et super 
omnes muros ejus in cireuitu, et 
super univérsas urbes Juda. të Et 
loquar judicia mea eum eis super 
omnem malitiam eórum qui dereli- 
quérunt me. et libavérunt diis alic- 
nis, et adoravérunt opus mánuum 
suárum. 

C Tu ergo accinge lumbos tuos, 
et surge, et lóquere ad eos ómnia 
qua ego precipio tibi. Ne formi- 
des a fäcie eórum : nec 
enim timére te fáciam 
vultum eórum. '* Ego 
quippe dedi te hódie in 
civititem munitam, et in 
colümnam férream, et in 
murum treum. super 
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Ez. 2, 9. 
Jor. 5, 114. 
Is, H1; 
59,21. 
Sap. Iu, 21. 
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Jer. 1$, 7. 
Ez. 43,3; 
45, 15; 32, 1x, 
Eccli. 19, 9. 
I Cor, 14,26; 


Mat. 15. 


tu visio. 


Br 22.4. 
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Jer. 31, 25. 
Dan. 9, 14. 
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Is. 10, 5. 
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Jer. 4, 6, 
Jer: 25,9; 
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Vormidet. 
Job, 35, 3. 
4 Reg. 4, 29. 
Eccli. 31, 17. 


Luc. 13, 35, 
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que je te délivre, dit le Seigneur ». 

5 Jit le Seigneur étendit sa main. et 
toucha ma bouche; et le Seigneur me 
dit : « Voilà que j'ai mis ma parole en 
ta bouche. !'^ Voilà qu'aujourd'hui je 
tai établi sur les nations et sur les 
royaumes, alin que tu arraches et que 
tu détruises, et que tu perdes et que 
tu dissipes, et que tu édifies et que tu 
| plantes ». 
|! Et la parole du Seigneur me fut 
encore adressée, disant : « Que vois- 
| Ut, toi, Jérémie? » Et je dis : > Je vois 
| une verge qui veille .כ‎ !'? Et le Sei- 
gneur me dit: > Tu as bien vu. parce 
que je veillerai sur ma parole, atin que 
je l'accomplisse ». 

Et la parole du Seigneur me fut‏ ו 
adressée une seconde fois, disant :‏ 
Que vois-tu, toi? » Et je dis: > Je‏ « 
vois une marmite bouillante. et sa face‏ 
venant de la face de l'aquilon ».‏ 

'* Et le Seigneur me dit: « C'est de 
laquilon que se déploiera le mal sur 
tous les habitants dela terre; 15 parce 
que voici que moi, je convoquerai 
toutes les familles des royaumes de 
l'aquilon, dit le Seigneur; et elles 
viendront, et elles établiront chacune 
son trône à l'entrée des portes de 
Jérusalem, et sur tous ses murs à 
lentour. et dans toutes les villes de 
Juda. '* Et je leur dirai mes jugements 
sur toule la malice de ceux qui m'ont 
délaissé, qui ont fait des libations à 
des dieux étrangers ct ont adoré lou- 
vrage de leurs mains. 

Toi done, ceins tes reins, et‏ » ז! 
lève-toi, et dis-leur tout ee que moi.‏ 
[je te commande. Xe crains pas devant‏ 
leur face: car je ferai que‏ 
tu ne craignes pas leur‏ 
visage. '° Car c'est moi‏ 
qui t'ai établi aujourd'hui‏ 
comme une ville fortitiée.‏ 
et une colonne de fer. et‏ 
un mur d'airain sur toute la‏ 


9. Toucha ma bouche. C'est le 
symbole de l'inspiration donner 
par Dieu à son prophète. 

10. Que tu arraehes et que lu 
détrwises, et que tu perdes et que 
Iu dissipes. La mission de Jerémie 
devait être surtout de prédire les 
chalimenls qui devaient servir 
d'explation aux péchés d'Israèl, 
et en meme temps de leçon pour 
les coupables. 

13. Une marmite bouillante ; 
litteralementatlumcée par dessous. 
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Amandier (Ÿ. 11). 


— Sa face venant de la face de l'a- 
quilon: ou tournée du voté de 
l'aquilon. Par cetle marmite, les 
uns enlendenl,la Judée. ct Jéru- 
salem méme (Æzéchiel, xxt, 3 el 
suiv.):el les aulres, Nabuchodo- 
nosor avec son armée. Quoique 
places à l'orieut de Jérusalem, les 
Chaldéens vinrent du nord. comme 
les Assyriens, pour envahir la Pa- 
lesline, puree que les déserts de 
l'Arabie etaientimpralicablesa une 
armee. 
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Jeremias, I, 19— 


II, 8. 


I. Reprobatur Israel (Ei-WM VI). 


— 1° (a). Infidelis Israel (II-A, 5). 
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48. Et son peuple. Hébreu et Septante : « le 
peuple du pays ». 


II. Le commencement de ce chapitre manque dans 
les Septante. Nous l'empruntons à la Polyglolte de 
Complute. 

. Je me suis souvenu de loi, ayani compassion 
de ta jeunesse. Hébreu :« je me suis souvenu de la 
bienveillance que j'avais pour toi dans ta jeunesse ». 
— Lorsque lu ine suivis dans le désert. Septante : 
« lorsque tu suivais lesaint d'Israël, dit le Seigneur ». 


6. Par une terre inhabitable et inaccessible. Hé- 
breu : « par une terre aride et pleine de fosses 
(Septante : sans chemin) ». — Par une terre aride 
et image de la mort. Septante : « dans une terre 
sans eau et sans fruit ». 

7. Dans une terre de carmel. Septante : « sur 
le Carmel ». Hébreu : « dans un pays semblable à 
un verger ». 

8. Et ont suivi les idoles. Hébreu et Sepiante 
« et ont marché aprés ceux qui ne sont d'aucun 
secours ». 


Jérémie, 1, 19--11, 8. 


9 יו 


ci le 


E. Rte probation d'Israël )11-\ VEL. — 4' Ca). Infldelite d'Israël CHE- 5). 


Jur, 6, 27 E 


omnem terram, régibus Juda. prin- 
eipibus ejus, et sacerdótibus, et pó- 
pulo terrze, 17 Et bellábuntadvérsunm 
te, et non prsevalébunt ` quia ego 


ES, zë 
Pa 117, 13-16. 
Lue. MI, 15. 
Jer, 31, 19; 


i», ₪ 
tecum sum, ait Dóminus, ut liberem ej; 
le. ch Kos 

Et facium est verbum Do- 1 12€‏ ! .א 
"ו | mini ad me, dicens : ? Vade, et clama‏ 
in auribus Jerusalem. dicens : 6 D‏ 
dieit Dóminus : Recordiätus sum x nee‏ 
tui, miserans adoleseeéntiam tuani, , , 5T,‏ 
et charititem desponsatiónis lu, Ee‏ 


quando secuta es me in desérto, in 25 5.9 


terra que non seminátur. ? Sanctus. Xam 25 5 
Israel Dómino.primitiie frugumejus: pepe, 
omnes qui dévorant cum, delin- pem 7 8 
quunt : mala vénient super eos, jun 
dieit Dóminus. ול‎ ₪ 


5 Audite verbum. Domini domus 


ingratus 


Jacob, et omnes eognatiónes domus — 3 n. 
Israel : ? 11:06 dieit Dóminus : Quid ,.,., 
invenérunt patres vestri in me imi- gen. si Le 
quitátis, quia elongavérunt a me, ets ne 


ambulavérunt post vanitátem. et 
vani facti sunt? 5 et non dixérunt : 
Ubi est Dóminus, qui ascéndere nos 
fecit de terra -Egypti : qui tradüxit 
nos per desértum, per terram inha- 
bitábilem et ínviam, per terram sitis. 
et imáginem mortis. per terram, in 
qua non ambulävit vir, neque habi- 
tävit homo? * Et induxi vos in ter- 
)הווסמ‎ comederelis fruc- Ee 77.2577 
tum ejus. et óptima illius : et in- 
gréssi contaminástis terram meam, 
et hereditátem meam posuistis in 
abominatiónem. 

$ Sacerdótes non dixérunt : Ubi 


Deut. 32, 4. 
Rom. 1, 21. 
les ss 


Is, 63, 11-13. 
Ex.12,33,51 
20, 2. 
Deut. 5, 14. 
Judith, 5, 12. 


E 


An., 3,5. 


Is. 29,17; 
10, 15. 
Jud, ?, 17-21, 
Ps. 77, 52-55. 


Principum 


culpa. 
est Dóminus? et tenéntes legem ne- “o's. 


j terre, contre. les rois de Juda. ses 
princes, et ses prétres et son. peuple. 
19 Et ils combattront contre toi, et ne 

|prévaudront point, parce que moi je 
suis avec toi, dit le Seigneur, afin que 
je te. délivre ». 


E. ! ה‎ parole du Seigneur me fut 
adressée, disant: ? « Va. et crie aux 
oreilles de Jérusalem, disant ` Voici ce 
que dit le Seigneur : Je me suis sou- 
venu de toi, avant compassion de ta 
jeunesse, et de l'amour de tes fian- 
calles, lorsque tu ine suivis dans le 
désert, dans une terre qui n'est pas 
cultivée. ? Israël a été consacré au 
Seiwneur: il est les prémices de ses 
fruits; tous ceux qui le dévorent se 
rendent coupables: les maux viendront 
sur eux, dit le Seigneur. 

! » Écoutez la parole du Seigneur, 
maison de Jacob, et eous toutes. les 
familles d'Israél. * Voici ec que dit le 
Seigneur : Quelle iniquité ont trouvée 
vos pères en moi, pour s'être éloignés 
de moi, avoir couru apres la vanité, et 
ètre devenus vains eux-mnémes.? " Et 
ils n'ont pas dit : Où est le Seigneur 

ui nous a fait monter de la terre 

‘Egypte; qui nous a conduits à tra- 
vers le désert. par une terre inhabitable 
et inaccessible, par une terre aride et 
image de la mort, par une terre dans 
laquelle homme na passé, et homme 
n'a habité? * Et je vous ai fait entrer 
dans une terre de carmel, afin que 
vous en mangiez les fruits et que eous 
jouissiez de ses biens: et étant entrés, 
vous avez souillé ma terre, et de mon 
héritage vous avez fait une abomi- 
nation. 


5 » Les prétres n'ont pas dit : Oü est 
le Seigneur? les dépositaires de la loi 


Ire PARTIE. — Réprobation d’Esraël. 
MENS MS 


1? Ses causes, II-XI. 
2° Son caractère définitif, XII-XVII. 


1° Causes de la réprobation, II-XI. 
a) Infidélité d'Israël, 11-111, 5. 


IL La premiére cause de la réprobation d'ls- 
rael, annoncée par les visions symboliques mon- 
trecs à Jérémie dans le chap. 1, čest 5011 
Israel, uni à son Dieu au moment de la sorlie d'E- 
Syple, lui a été inlidéle, n, 1-7: ses chefs, les pre- 
tres el les princes, lui onl donné le mauvais exem- 
ple, 9. Chez aucun peuple. on n'a vu pareille 
ingralilude : Dieu a elé abandonne pour des idoles, 
10-13. De libre qu'il élail, Israel. deviendra donc 
esclave en punilion de son erime: son pays sera 
dévaste par eeux-là memes en qui il s'est contié, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. V. 


les Égvpliens, 14-21. Sa honte est irrémediable, son 
idolitrie incompréhensible, 22-32; il la porte sur 
son front, 33-35; il l'expiera, 36-37: il aura bean 
réclamer hwpoerilenient le pardon, il ne l'obtien- 
dra pas. ni, 1-5. 

2. Je me suis souvenu... La plupart des interprètes 
expliquent ainsi ee passage : Je me souviens des 
premiers lemps de lon alliance avec moi. cl j'ai 
la douleur de me voir force aujourd'hui de te faire 
des reproches d'infidélilé, et de te. répudier, apres 
les bontés que j'ai eues pour loi, el la lendresse 
que je t'ai lémoignée dans le temps que je le con- 
duisais dans les déserls d'Arabie Glaire\, 

6. A travers le désert du Sinaï, qui est aride el 
presque inAabitable. 

i. Une terre de carmel: une terre tres fertile. On 
donne en hébreu le nom de carmel a une terre rc- 
marquable par sa fertilite et semblable a un jardin. 

s. Baal; le dieu des Chananeens. Plusieurs faux 
prophéles proplhclisaienl en son nom. 
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Jeremias, II, 9-19. 


I. Reprobatur Israel (II-XVIL). 


— 1° (a). Infidelis Israel CII-IIi, 5). 


SCH orx jniorayró LS zal ot TOLLÈVES 

0080 sig uè, zal ot "goi cet SCH Ek 
2. or T} Baal, xol 0nioc Grat SÄot 7 ENO- 
6 Bu owr. 

hd TOUTO ŠT! «oui oouo ngos uag 
zal z00g TOUS viovg tor viwr 0000 zotdi- 
gouvi. '® Móri 8.0848 sig výoovs Aer: 
Weil xal dere, zal sic Kuóco ÉTOOTELMUTE, 
zal voy ae oyodou, x«l 90678 si yeyors 
! Ei וגג‎ Zänn 98006 ar- 
GES Ari: 


GE orx 


voici za; | 
rGr, xat ovrot ovz coi Feoil. 
pov nAAUSUTO tv dü ärt 0 
ig dF) Gorrat. 
\2ESéory 0 ovgurdg ni TOUTE, xol 50708 
E l 5 
èni nÀeior Gyo, ל‎ 0 Or, 
Ovo xui ה ה‎ 9 huoc uov ¿uè 
iyxuteMnov Any" BEE Conc, zal wgvsur 
50017016 hadzzovg ו‎ ot ot 
2 corrat FOO ovre yew. 

DUM 008766 Er logorh, / ois enge 
7 hart sig agorougy éyerero; ER 
avror wgvorto hsovres, zo due KO 
quor mt in. ot cruSar ALL pr avrov Sie 
7 xol ci aac סט‎ trai An, 
ngoa TO ui xatoda. dÉ vtol 
ות‎ zal Te: iyreoodr GE, zal 
ZUTE aa, SE = Ovyi TOLTO ELOLQOC 
oot TO 0 oÈ 7 ל‎ ETS 0 
eos oov. ' Kai vev וד‎ Got zal T) odo 
Aiyi ATOU, rot metr two Tov; Kai ri oot 
zoi T) מ‎ 10001001 TOU Ter du TOTE- 
19 1100050060 os © 070070016 Gov, xai 


. 


uv; 
S. AN: rouov us. A: ërmiorarto irgoqr- 
TEVOYTO (F: aooepyrevor). X: ro B. 9. N (pr. 


m.) * mE ‘evuas-lin. AT (p. Due) Jeer xvotoc. NT 
(eli. in 0 266 xvouos. Et (1n f.) ère. 10. F: Orc 
OielFere (EN: 
zhédJare). F* 
(pr.) 56.16: Xer- 
yetu. 11. AIE 
BIN: 011650070. 
A: rad Zäsn, F: 
ern (pro av- 
T8). X: dgelndy- 
02700 {2. F: ה‎ 
.0ז18‎ Et oe yg 

9. Vos fils. Hé- 
breu : « les en- 
fants de vos en- 
lanis ». 

10. Considérez 
avec leplus grand 
soin. Hébreu 
« observez bien =. 

JM. Si une na- 
tion. On peul tra- 
duire u est-ce 
qu'une nation ». 
— Et certaine- 
ment ce ne sont 
Hébreu 


Roi offrant une libation. Temple de 
Dendérah (I, 16, p. 511). pas. 
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« quoiqu'ils ne soient pas ». — En une idole. Hé- 
breu el Septante : « contre ce qui n'est d'aucuu 
secours ». 

12. Et vous, portes du ciel. Hébreu : 
d'épouvanle ». 

13». Septante : > ceux qui ont fait de ses champs 
un désert ont jeté des clameurs >. 

16. Hébreu : « méme les enfants de Noph et de 
Thachpanés te briseront le sommet de la lete ». 

17. Dans le temps méme où il te gardait dans la 
(droite) voie n'est pas dans les Septante. 

18. L'eau bourbeuse. Hébreu : « l'eau de Schikhor 
(du Nil) ». Septante : « l'eau du Géhon ». — D'un 
fleuve. Hébreu: a du Neuve (l'Euphrate) ». septante : 
« des fleuves ». 


e lremissez 


Jérémie, fi, 9:19. 
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I. Héprobation d'Esraël ר\-11)‎ \ 11(. — P (a). Infidélité d'Israël CIHE-HIE, 35). 


` 
ban. H. 


sciérunt nie, el pastóres prievaricatt , a. 


sunt in me : el prophétie propheta- 555 ir 
verunt in Baal, et idola secüti sunt. "eil 
! Pruplérea adhuc judicio contén- ! "ו‎ 
dan vobiscum. ait Dóminus, et cum DIN 


[iliis vestris disceptibo. 


to Transite ad insulas Cethim, elewa idotis 
vidéte : et in Cedar mittite, et Con- xam. 24, 24. 
- " " s Us s. is. 23. 1-12. 
siderite veheménter : el vidéte si pin. 11, 30. 
à | : : d uses Ez. 37, 6. 
[actum est hujuscémodi. ' 5i mu- à par, 7. 
e ] Mach. 


"HN . 1:21; 

tivit wens deos suos. et cerle ipsi Gen. 25, i. 
8 cu . PETS 

non sunt dii : populus vero meus min; 
18, 13. 


mutávit glóriam suam in idolum. ,,"; 


ho Eh de 


12 Obstupéscite cœli super hoc, et pewter. 
porte ejus desolámini veheménter, Re SAh 


dieit Dóminus. !? Duo enim mala peut. 32, 1. 
fecit pópulus meus : me dereliqué- E s 
runt fontem aqua: vive, et lodérunt Ar LJ 
sibi eistérnas, cistérnas dissipátas, Prer 10, 1; 


Ps, 35, 10. 
, 2 
quie continére non valent aquas. a 


'! Numquid servus est Israel. aul pomier 

D D ren. ה‎ = 
vernáeulus? quare ergo factus est 17,23, 27. 
in predam? '* Super eum rugiérunt 25, 39, 42,55. 


Ecr. 22,11: 


Jl el dederunt ¥ocem suam, Ze: 37 
posuérunt terram ejus in solitüdi- Je 5?» 


nem : civitátes ujus exuste sunt. et tes 51 
non est qui hábitet in eis. 
nbipsis 


Filii quoque Mémpleos ct Ze 
Taphnes constupravérunt te usque Je, 34 1; 
ad verticem. !'* Numquid non istud 1 1% is. 
factum est tibi. quia dereliquisti Dó- « reg. 23,29. 


6 


o , Os. 13,9. 
minum Deum tuum co témpore, quo re ax 
dueébat te per viam? '* Et nune quid iii 
. . . . . . . . v 20/4 ^ D. 
tibi vis in via .Egypti. ut bibas "יע"‎ 


aquam türbidam? et quid tibi cum ד‎ 


Meg. 24, 20, 
via Assyriórum, ut bibas aquam "n^i 
flúminis? '? Arguet te malitia tua, & is 

i. 2. AR 


et avérsio tua increpäbit te. Scito. 


ne mont pas conn, les pasteurs ont 
prévariqué contre moi, et les pro- 
phétes ont prophétisé au nom de Baal, 
et ontsuivi les idoles. H À cause de cela, 
jentrerai encore en jugement avec 
vous, dit le Seigneur. el avec vos fils 
je discuterai. 

'9 א‎ Passez aux iles de Céthim, et 
voyez; et envovez à Cédar, et consi- 
dérez avee le plus grand soin, ct voyez 
s'il y a été fait quelque chose de sem- 
blable; '! si une nation a changé ses 
dieux. et certainement ce ne sont pas 
des dieux ; et cependant mon peuple a 
changé sa gloire en une idole. '* Cieux. 
soyez frappés de stupeur sur cela; e/ 
vous, portes du ciel, soyez dans la 
plus grande désolation, dit le Seigneur. 
13 Car mon peuple a fait deux maux: 
ils m'ont abandonné, moi, source d'eau 
vive, et ils se sont creusé des citernes, 
des citernes entr ouvertes qui ne peu- 
vent retenir les eaux. 

14 » Est-ce qu'Israël est un esclave 
ou fils d'un esclave? pourquoi done 
est-il devenu en proie? !? Les lions 
ont rugi sur ‘lui, ils ont fait entendre 
leur voix, ils ont réduit sa terre en 
une solitude: ses cités ont été brülées. 
et il n'y a personne qui y habite. 

'5 » Les fils de Memphis et de 
Taphnes t'ont déshonorée jusqu'au 
sommet de la téte. 7 Est-ce que tout 
cela net'est pas arrivé, parce que tu as 
abandonné le Seigneur ton Dieu, dans 
le temps méme où il te gardait dans 
la droite voie? !* Et maintenant que 
veux-tu faire dans la voie de l'Égypte? 
boire de l'eau bourbeuse? et que t'im- 
portela voie des Assyriens ?est-ce pour 
boire de l'eau d'un fleuve? '? Ta malice 
V'aceusera, et ton éloignement de moi 


10. Cethim désigne tous les peuples silués au 
delà de la mer et à Foccident de la Palestine. — 
Cedar. qui marque l'Arabie, signitie ici lous les peu- 
ples situés à l'orient de la Judée. Voir la note sur 
Nombres, xxiv, 25. 

11: Une nation paienne. par opposition au peuple 
de Dieu. 

12. Cieur, soyez frapprs de stupeur... portes du 
ciel, soyez dans la... désolation. > Omnis enim 
crealura congemiseil ct eondolet super peecalis 
liominum ». saint Jérôme, — Portes du eiel: c'est 
ainsi qu'on traduit généralement les mots de la 
\ulgale. porte ejus, en supposant que ejus est mis 
pour eorum. j 

1%. Un esclave ov fils d'un esclave. Celui qui, 


d'homme libre, devenait esclave, pouvait recouvrer 
la liberté en certaines circonstanees, tandis que le 
fils ou descendant d'esclave n'avait aucun espoir de 
recouvrer la liberle. Cf. Genése, xiv, 14; oan, 12, 13, 
23, 27; Lévilique, xxn, 21. 

15. Les tions; les rois de Babylone. 

16. Memphis el Taphnés appelée ailleurs Taphnts 
(Daphné), villes d'Egypte. 

17. La droite voie, que les Jitils ont abandonnée 
en s'éloignant des préceples divins. et en allant 
chercher du secours chez les peuples étrangers. 

13. De l'eau bourbeuse; c'est-à-dire du Nil. L'eau 
de ce Neuve est ordinairement Irouble et limoneuse. 
— D'un fleuve: de l'Euphrate. 


SIRO Jeremias, II, 20-27. 


E. Reprobatur Israel (EE -XVIB). 
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TO AM, OÙ cy£rrgodc ue. Kai ne 


19. A? T (p. 2 xat norrodr (Al.: ó OTL TO- 
ry00r xoi TxQdy Gor S, OTL TOV. OOL xal .סאה‎ 
A: yvdoxmoc i» cot. 90. EF: מ‎ (pro 
dër), B!x* (pr.)_ xat. ANT (p. Jovi.) cot. > 
+: Oe. A: 6170. nao. EH éorodpy. 2 [Ue 
idv ar. F: éronivr ne. AN: Roar ... עשי‎ lui 
¿rv tais dx. F: כ‎ (pro «ore ). A+ (in f. ) 


d Jede oa. 23. FF eege, 24. E: ig! Dar: ... * rap 


"v 


19. Et de n'avoir plus ma crainte auprès de tor. 
Septante : « je ne me suis point complu en toi ». 

20. Mon joug. Mébren et Septante : «ton joug ». — 
Mes liens. Uébreu et Septante : « tes liens ». 

20”. septante : > je ne te servirai pas, mais j'irai 
sur tous les hauts lieux, et à l'ombre de ious 
les bois touffus je m 'amollirai dans ma prostitu- 
tion ». 

21. Choisie. Septante : « féconde en fruits ». — 
Comme un plant franc. Septante : « toute de bon 
plant ». — Comment es-tu devenue pour moi un plant 
bálard. Hébreu : « comment as-tu été changée pour 
moi en sarmenfs d'une vigne sauvage? » Septante : 
* pourquoi as-tu tourné à l'amertume ». 


— 1° Ca). Infidelis Israel (I-II, 5). 
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23. Dans la vallée. Septante : « dans le lieu où 
lon ensevelit ». — Tw es comme un coureur léger 
étendanl ses voies. Hebreu : > jeune ehamelle légère 
et vagabonde ». Septante : > sa voix a poussé le soir 
des hurlements ». 

21. Anesse sauvage. Les Septante font de ce ‘mot 
un verbe et rattachent à ce verset la fin du précé- 
dent. 115 traduisent : > elle a dilaté ses voies vers 
les eaux du désert ». — Dans ses souillures. Hé- 
breu : « dans son mois ». Septante : « dans son abais- 
sement ». 

95. Tu as dit. Septante : « elle a dit». — J'ai 
perdu tout espoir. Septanie: e j'ai du courage ». — 
Je m'en ferai vien n'est pas dans les Septante. 


Jérémie, 11, 7. 017 


4. Eté probation d'Israël (El -XVIEE). — £^ Ca). Infidélité d^ Enract CH-II, 5). 


et vide quia malum et amárum est 77,5 26 jte gourmandera. Sache et vois combien 


reliquisse te Dóminum Deum tuum. rps. il est mal et er d uo donne 
et non esse timórem mei apud te. di- כ *5 15 ל‎ fon AR COL m D eis 
cit Dóminus Deus exercituum. °° A iw CR j : 


gneur Dieu des armées. ?" Dès les 


bu " ה‎ is . . i 1 ^n n, Jer. 5, 5. 4 SC k 

i. quio S RT eme. NY Ma. 1, | temps anciens. tu as brisé mon joug, 
. ה‎ 0 TI 1 "le » 4, 4, 16. . . 

ON sr. lin as rompu mes liens et tu as dit : Je‏ : וטואו men,‏ עו וו 


scrviam. In omni enim colle sublimi, 5,25; 5, 


ne servirai pas. Sur toute colline élevée, 

et suh omni ligno frondóso, tu. pro- ; Ti | sous tout arbre touffu. tu te prostituais 
sternebáris meretrix, ?! Ego autem © S| comme une femme de mauvaise vie. 
plantävi te vineam eléctam. omne BACH ?! Pour moi. je t'avais plantée comme 
semen verum : quómodo ergo con- ` 13, 24, ' june vigne choisie, comme un plant 
*151 |franc; comment donc es-tu devenue 


DO : Ges c MO 
versa es mihi in pravum vinea aliéna? ps is 9. : . EOM 
1.60.9. |pour moi un plant bâtard, 6 vigne 


étrangère ? 
S a ji x 1 ה‎ Se nll: 2 d Y "npn 
22 Si láveris te nitro, et multiplica- — deua .?* » Quand tu te laverais avec du 
veris tibi herbam boritli, maculáta es #3 |nitre, quand tu inultiplierais pour toi 


le boritli, tu es souillée par ton iniquité 


in iniquitáte tua coram me,dicit Dó- Mal 3,2. | G oSI AME 
1 devant moi, ditleSeigneur Dieu. ?? Com- 


minus Deus. ?? Quómodo dicis : Non Te 11 4. 


post Baalim non amb err. | ment dis-tu : Je ne suis pas souillée,‏ ב 
MES p E i Je. 7, 81; (le n'ai pas couru apres les Baalim?‏ 


PORE awe à " וו‎ À De 19, 2; 6. : : 
làvi? vide vias tuas in conválle, scito 57:12, Regarde tes voies dans la vallée; sache 


quid féceris : cursor levis éxplicans , 55. | ce que tu as fail; An es comme un cou- 
vias suas. ?: Onager assuétus in so- reur léger étendant ses voies. °° Anesse 
litudine. in desidério änimæ sue sauvage accoutumée a vivre dans la 
attráxit ventum amóris sui : nullus solitude. dans le désir de son ame, elle 
avértel eam : omnes qui quaerunt zzi. 7, | attiré à elle le vent de son amour; nul 
eam, non deficient : in ménstruis To: "e *-|ne la détournera : tous ceux qui la 
ejus invénient eam. ?? Próhibe pe- eherchent pi pe us pure Ve n 
dem tuum a nuditáte, et guttur tuum 34 45, 2. To ae e A Ne 

NS...  . של‎ de. qs is. | Serve ton pied de la nudité, et ton go- 
E n dixisti Í Desperávi, ne- Prov. $ 7. | sier de la soif. Et tu as dit : J ar perdu 
quaquam fáciam : adamávi quippe resi. | tout espoir, je n'en ferai rien; car j'ai 
aliénos, et post eos ambulábo. "^ 57 aimé avec passion des étrangers, et 
c'est à leur suite que je marcherai. 


26 כ‎ Comme est confondu un voleur, 


26 Quomodo confünditur fur avis 


ME HUE) . . . 0 00 2‏ : ב 
quando deprehénditur, sic confüsi ` «tva. quand il est surpris, ainsi ont été con-‏ 
sunt domus Israel. ipsi et reges có- sis ud fondus ceux de la maison d'Israël,‏ 


eux-mémes, et leurs rois, leurs princes, 
et leurs prêtres, et leurs prophètes, 
57 disant au bois : Mon père, c'est toi; 
et à la pierre : C'est toi qui m'as 
engendré; ils ont tourné 
vers moi le dos et non la 


rum, principes, ct sacerdótes, el Zon 3 3i 
propbete eórum, "7 dicéntes ligno : Ze: 55. 
mr meus es tu : et lapidi : Tu + 
me genuisti vertérunt 

ad me tergum, et non fi- 


22. Nitre..... borith. Le nitre dont il 
esl queslion ici est Je natron ou 
carbonale de soude nalil. On le 


les uns, c'est une espèce de saponaire, 
servant à laver el produisaul, quand 
elle est Irollee avec de l'eau, une 


trouve dans plusieurs lacs d'Egypte, 
en particulier dans le désert de Ni- 
Irie auquel il donnait son nom; il 
forme des efflorescences ou des eroti- 
tes blanchatres et jaunätres, ou bien 
des conches de 0,50 cenlim.à 1 inetre. 
On s'en esl loujours servi en Égypte 
comme de savon. On s'en servait 
aussi en Palestine pour le méme 
usage. Mais oulre ce savon minéral, 
ou employait aussi un savon végélal, 
produit par la plante appelée eu 
hébreu borith. On ne sail pas d'ail- 
leurs d'une maniere certaine quelle 
est la plante ainsi uommée. D'après 


Borith (Salrola kali) (Y. 22). 


mousse savonneuse ; d'apres d'autres, 
c'esl, soil le salsola kali, soil la 
salicorne, qu'on trouve en abondance 
dans les environs dela mer Morte, el 
«dont les cendres fournissent la ma- 
tière premiere du savon. 

235. Baalim: pluriel hébreu de 
Baal, c'est-à-dire malire, seigneur, 
désigne les idoles de ee fany dieu. 
— La vallée; probablement la vallée 
dile du fiis d'Ennom, ou l'on sarri- 
tait les enfants à Moloch. Cf. vir, 32; 
xix, 2 (Glaire,. 

24. Anesse sauvage. La Vulgate, 
comme ie teste hébreu, fait ce 
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1. Reprobatur Israel (HH-XNIR). 


Jeremias, Il, 28-37. 


— 1° (a). Infidelis Israel ) 11-11 5). 
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EV TO Xolgd TOY xaxor vtr Zoo 
Aviora xol oto» as. 28 Kat nov sloir 
oL Jeol Gov, dë énotyoag Geavrw; Ei dva- 
OTHOOPTUL zal GWGOVGY EV ZMO TIC א‎ 
05006 gou OTi zat’ 001000 TOV 10600 ע‎ Gov 
5: 2 / 9 7 ו‎ ` 2 à Jj ` 
nouv Jeol cov, lovóo, x«i zat 0000 
ót0Ócvr Trg ‘Tegovousjre t) vor zy Bial.'. 
29 rari 8 "mode LÉ; ; Héros EC 
8 xai HUVTEG 0/0606 HVOUNOUTE 6 
VE d 30 AT; CTÜTUE ( 
ey, heyet XU Loc. MLAT]V ETOTUEX Ta 
0 4 2 dl כ‎ Jg AM p 
TEXVO tor, roideiar ovx £ 65000088. AA 
joa STEE TOUS ו ה‎ (OG Aer 
ahoJgevor, xat ovx 210000078. ` 21 Axor- 
care dun 000% | Tide Att xvoiog My 
6 0 rd "Iogen 25 y) xt7£000- 
uévn; hari einer d Aadg uov Où roueg: 
90000600 xái ovy tjsouer "ge 08 ETL; 
32 My) גו‎ "TZ y 1 p Huy 
7 &miajoerat vp) tor dien EA, 
xat nagd éroc Tv orn odequi dn ₪ "56; O 
dè Aadg uov 21600670 uov 3000006 (v očx 
Cor doti uoc. 
33 Ti ze zaddr Emrndc'ouc £v ד‎ 
A T - , 
Gov, tov Cytron ;והש‎ Uz ovrog 
se A - 
CAA zal OÙ £novgosvoc ToU ו‎ TOG 
id ^ 3M S N כ‎ - S # € , 
7 
Gav alate Va aJumr. Oez £v dw- 
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28. AT (p. owo.) oe. Xr (a. Feot) oi. A: (his) 
xara. X: rw B. 29. A* (p. nM vues 7(060%- 
ו‎ adress. F pro rou.) : Joep joare ₪ a 
(p. 2 d Feds. 30. A: 04696. (Fi d dloge.). 
31. Al: yere ey (E: yet äs), XT (a. log.) otzo. 
F: Adz. \: uge (ré xvoievg.). Al: 


27. De leur affliction. Seplante : > de leurs 
maux ». — Délivrez-nous. Seplante : «sauve-nous ». 

28. Les Septante ajoutent à la fin : « et dans toutes 
les rues de Jérusalem on sacriliait à Baal ». 

29. Septanle : > pourquoi me parlez-vous? Vous 
avez tous été impies, vous avez tous péché contre 
moi, dit le Seigneur ». 

30-31. Hébreu : « votre glaive a dévoré vos pro- 
phètes comme un lion dévastateur. (Hommes de)cette 
sénération, voyez la parole de Jahvéh ». Septante : 

« le glaive. a détruit vos prophètes comme un lion 
dévorant et vous n'en avez pas été épouvantés. 
Écoutez la parole du Seigneur ». 

31. Une terre tardive. 11607601 : > une terre tė- 
nébreuse ». Septante : « une terre aride ». 
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Nous nous sommes retirés. Hébreu : « nous sommes 
les maîtres ». 

32. La bandelette qu'elle porte sur la poitrine. On 
peut traduire l'hébreu par : « sa ceinture ». 

33. Hébreu : « comme iu diriges ta voie pour 
chercher ce que tu aimes ! tu accoutumes tes voies 
au mal ». 

34-35. Hébreu : « méme sur les pans de ton vé- 
tement on trouve le sang de pauvres innocents, 
que tu n'avais pas (cependant) surpris faisant effrac- 
tion, et malgré cela, 1u dis : Je suis innocent ». 

36. Combien tu es devenue vile en renouvelant tes 
voies! Hébreu : « pourquoi te presses-tu de changer 
ton chemin? » 


Jérémie, II, 28-37. 
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E. Reprobation d'Israël )11-\ VIR). — £ Cad. Infidélité d'Israël (HI-HIH. 5). 


ciem, et in tempore alllictionis suw 
dicent : Surge, et libera nos. ?* Ubi 
sunt dii tni, quos fecisti tibi? sur- 
gant et liberent te in témpore afic- 
liónis tuw : seeundum nümerum 
quippe eivitàtum tuarum erant dii 
tui Juda. 

59 Quid vultis mecum judicio con- 
tendere? omnes dereliquistis me. di- 
eitDóminus.?" Frustra percüssi filios 
vestros, disciplínam non recepérunt : 
devorávit gládius vester prophetas 
vestros, quasi leo vastätor °' gene- 
ratio vestra. Vidéte verbum Dómini: 
numquid solitudo factus sum lsracli, 
ant terra serótina? quare ergo dixit 
populus meus : liecéssimus, non 
veniémus ultra ad te? ?? Numquid 
obliviscétur virgo ornaménti sui, 
aut sponsa fásciie pectoralis suæ ? 
populus vero meus oblitus est mei 
diébus innümeris. 


33 Quid niteris bonam osténdere 
viam tuam ad quæréndam dilec- 
tionem, que insuper et mali- 
tias tuas docuisti vias tuas, ?* et in 
alis tuis invéntus est sanguis ani- 
márum paüperum ct innocéntum ? 
non in fossis invéni eos, sed 
in ómnibus qui supra memordvl. 
3% Et dixisti : Absque peccáto et 
innocens ego sum : et proptérea 
avertátur furor tuus a me. Ecce 
ego judieio eonténdam tecum, eo 
quod dixeris : Non peccävi. 


?* Quam vilis facta es nimis, ite- 
rans vias tuas! et ab . Egypto con- 
fundéris, sicut confusa es ab Assur. 
?' Nam et ab ista egrediéris, et ma- 
nus tu erunt super caput tuum : 


ler. 53, 32; 
ו‎ 
Zach, 7, 11, 
Ur e Hag 
ai Mio ess 
Jud, 10, Lt, 


Disciplin: 
iuntilis. 
Pa. 52,4. 


Jor. i 3. 
Jr PISE 
Ps. 35, 4. 
Lev. 19, 1*5. 
Joel, 4, 6. 
Zach. 9, 13. 
4 Reg. 21, 16. 
Jer, 4, 7. 
Lue. 11, 47. 
Mat. 23, 35, 
37. 


Jer. 13, 35. 
Os. 5, 14. 
Jer, 18, 14, 


Fruste: 
justitia 
simolatur. 


4 Reg. 17, 9. 
Jer. 4$, 3, 55 
5 15 
Rom. 1, 24. 
Deut. 22, 12. 
4 Reg. 24, 5, 
16. 

Lx, 21,1, 19, 


Jer, 2, 23. 


1x. 43, 26. 


Non 
peman 
vitabit. 

Jer. 15, 13. 
ls, 30, 3. 
Os. 5, 13. 


. 2 Reg. 13,19 ; 


24-25. 


face, et au temps de leur affliction 
ils diront : Sergneur, levez-vous. et 
délivrez-nous. 28 Où sont tes dieux 
que tu t'es faits? qu'ils se lèvent, qu'ils 
te délivrent au temps de ton aflliction ; 
ear selon le nombre de tes cités, était 
le nombre de tes. dieux, à Juda. 

39 » Pourquoi voulez-vous entrer 
avec moi en jugement? tous, vous m'a- 
vez abandonné, dit le Seigneur. ? En 
vain jai frappé vos enfants, ils n'ont 
pas recu la correction; votre glaive a 
dévoré vos prophètes; comme un lion 
destructeur est ?' votre génération. 
Voyez la parole du Seigneur : Est-ce 
que je suis devenu pour Israël une 
solitude ou une terretardive? Pourquoi 
done mon peuple a-t-il dit : Nous nous 
sommes retirés, nous ne viendrons plus 
à vous? ?? Est-ce qu'une vierge ou- 
bliera sa parure; ou une épouse la 
bandelette qu'elle porte sur la poitrine? 
mais mon peuple m'a oublié pendant 
des jours innombrables. 

33 » Pourquoi t'efforces-tu de montrer 
comme bonne ta voie, pour rechercher 
mon amour, lorsque d'ailleurs tu as en- 
seigné tes méchancetés comme étant tes 
voies, 3* et que dans les pans de ta robe 
aététrouvéle sangdes àmes des pauvres 
et des innocents? Ce n'est pas dans les 
fosses que je les ai trouvés; mais dans 
tous les lieux que j'ai rappelés plus 
haut. 35 Et tu as dit: Moi je suis sans 
péché, et innocente; que votre fureur 
se détourne donc de moi. Voici que 
jentrerai en jugement avec toi. puis- 
que tu as dit : Jen ai pas péché. 

36 כ‎ Combien tu es devenue vile en 
renouvelant tes voles! Ainsi tu seras 
confondue par l'Egypte, comme tu as 
été confondue par Assur. 2" Car d'elle 
aussi tu sortiras, et tes mains seront 


nom masculin et féminin parce qu'il est épicene, 
«esl-a-dire commun aux deux sexes. — Le rent de 
son amour; c'est-a-dire le mâle. — Tous ceux qui 
la cherchent...; les mâles pourront la suivre aisément 
à la piste, parce qu'elle répand une liqueur semblable 
a - qu'on appelle hippoinanés, dans les juments 
(blairej. 

sl. Fos enfants; les Juifs eux-mêmes. — Votre 
glaive a dévoré vos prophètes. Jeremie lait allusion 
a la cruauté de Manasse. d'apres plusieurs commen- 
tateurs, Joseplie dit que ce roi mit à mort un grand 
nombre de prophètes. Cf. IV Rois, xxt, 16. 

31. Voyez; faites atteution à. 


32. La bandelette qu'elle porte sur la poitrine, la 
ceinlure parée que porte la jeune epouse au jour de 
son mariage. . 

341. Le sang des âmes des pauvres. Jérémie Con- 
danine ici les jugemeuts iniques que les magistrats 
rendaient contre les pauvres. : 

36. Tu seras confondue par l'Egypte. Isaïe avait 
déjà reproché à ses concitoyens (xxx, 3), du temps 
d'Ézéchias, de mettre leur confiance dans le secours 
de l'Egypte. . 

37. Delle aussi tu sortiras. Dieu délruira la puis- 
sance de l'Egypte, et dés lors elle ne pourra plus 
9126 d'aucun secours pour Juda. 


520 Jeremias, III, 1-8. 


1. Reprobatur Israel (XI-XVII). 


— 1 (0! ). Juda spernit monita Dei CIII, 6- IV, 4). 
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37. Hébreu : « car Jahvéh rejette ceux 
en qui tu te confies (Septante : ton espe- 
rance) et tu ne tireras d'eux (Septante : 
d elle) aucun avantage ». 


HI. 4. Cette femme. flébreu : « celte 
terre >. — Et moi je te vecevrai n'est ni 


Arbre sacré (Y. 6). (Monnaie de 
Tyr, de Gordien III). 
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dans l’hébreu ni dans les Septante. 

2. Comme un voleur. Hébreu: « comme 
l'Arabe ». septante : 
neille solitaire ». 

3*. Septante : « tu as eu beaucoup de 
pâtres (qui ont élé) pour toi des pierres 
d'acehoppement ». 


« comme une cor- 


Jérémie, III, 1-8. 
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I. Réprobation d'IsraeL(REN VER). -£/(6!). Juda mépriselesevertins.div.( HIG-EV. 4). 


quóniam obtrivit Dóminus confidén- 
tiam tuam. et nihil habébis próspe- 
rum in ea. 

Hue. Voleo dicitur : Si dimiserit 
vir uxórem suam. et recédens ab eo. 
düxerit viram álterum : numquid 
revertétur ad eam ultra? numquid 
non polliita et contamináta erit mú- 
lier illa? tu autem fornicáta es cum 
amatóribus multis : tamen revértere 
ad me. dieit Dóminus, et ego sus- 
cipiam te. * Leva óculos tuos in di- 
réctum. et vide ubi non prostráta 
sis : in viis sedébas. expéctans eos 
quasi latro in solitiidine : et polluisti 


Jer. 


Jer.32, 5. 


l'ocnicita 
esi 


Dout. 21, 1-4. 
Qs, 2, 7. 


Ez. 16, 15, 


Jer. 3, 12. 
Zach. 


il SE 


2, 20. 


Gen. 35, 14. 
Ez. 16, 23>. 
Frov, 7, 12. 

Num. 35, 


Jer. 11, 1:6, 


33, 


» 5 . eT I d . ere 

terram in fornicatiónibus tuis, et in Tare. Uh A 
malítiis tuis. 5 Quam ob rem pro- Joel, 2,23. 
Eza 


hibitæ sunt still pluviárum, et se- 


15, 32; 33, Il. 
1 Reg. 22-23. 


rótinus imber non fuit : Irons mu- 2 Par. si. 5. 
e . Xx S Lov 2, tis 
lieris meretricis facta est tibi, no- DE 

3. 51, 3. 


luisti erubéscere. 

t Ergo saltem ámodo voca me: 
Pater meus. dux virginitátis mex 
tu es:? numquid irascéris in perpé- 
tuum, aut perseveräbis in finem? 
Ecce 100018 es, et fecisti mala. et 
potuisti. 

6 Et dixit Dóminus ad me in dié- 


ideo non 
exaudie- 
tur, 


bl) Cassi- 
guts est 


bus Josie regis : Numquid vidisti (e 
0 . PE 9 AW: diets Wa E 
quie fécerit aversátrix Israel? abiit 777,7 


sibimet super omnem montem excél- 


A Reg. 16, 3-4. 
Is. 57, 5. 


sum, et sub omni ligno frondóso, ei © 13. 
S MD GENERA IO "v 4 Reg. 17, 19. 
fornicáta est ibi 7. Et dixi, eum fe- ‘ser ai, vi. 


císset haec ómnia : Ad me revér- 
tere : el non est revérsa. 

Et vidit prievaricátrix soror ejus 
Juda. ë quia pro eo, quod שיו‎ 
esset aversátrix Israel. dimisissem 
eam, et dedíssem ei libéllum repü- 
dii : et non timuit prævaricätrix 
Juda soror ejus. sed 42111. et forni- 


2. Les attendant; c'est-à-dire attendant ses amants 
nommés au versel 1. 

3. IU n'y a pas eu de pluie de l'arriére-saison. Il y a. 
en Palestine, deux saisons pluvieuses; la premiere 
vommence vers le milieu d'octobre cl sert à laire 
sermer les semences; celle de l'arriére-saison se 
produit an printemps et fait pousser les 16601168. si 
clle manque, la sécheresse détruit tont. 

4. Guide; le protecteur de ma virginilé, désigne 
le mari. 


D) Impénitence d'Israël, 111, 6 - X. 


Juda a méprisé les avertissements divins, 
IL 6-1V, 4. 


₪. La seconde cause de la réprobation d'Israël, 


bl 


(ge 


Isur ta tète, parce que le Seigneur a 
brisé cet objet de ton assurance, vt 
[tu n'y trouveras rien d'avantageux. 

On dit ordinairement : Si un‏ » ! זוז 
homme renvoie sa femme, et que, se‏ 
séparant de lui, elle épouse un autre‏ 
homme, la reprendra-t-il ensuite? est-‏ 
ce qu'elle ne sera pas impure et souil-‏ 
léc, cette femme? mais toi tu as‏ 
forniqué avec beaucoup d'amants;‏ 
cependant. reviens à moi, dit le Sci-‏ 
gneur, et moi je te recevrai. 5 Lève les‏ 
yeux en haut, et vois où tu ne te sois‏ 
pas prostituée: tu étais assise sur les‏ 
chemins, les attendant comme un‏ 
voleur attend les passants dans la soli-‏ 
tude; et tu as souillé la terre par tes‏ 
fornications el par tes méchancetés.‏ 
Ce qui a été cause que les gouttes des‏ 3 
pluies ont été retenues, et qu'il n'y a‏ 
pas eu de pluie de l'arrière-saison; le‏ 
front d'une femme de mauvaise vie est‏ 
devenu le tien ; tu n'as pas voulu rougir.‏ 

' » Ainsi au moins maintenant. 
appelle-moi; et dis: Mon pére et le 
guide de ma virginité, cest vous. 
? Est-ce que vous serez irrité pour tou- 
jours. on persévérerez-vous jusqu'à la 
fin? Voilà que tu as parlé, et tu as fait 
le mal. et tu as prévalu ». 

€ Et le Seigneur me dit dans les 
jours du roi Josias : « Est-ce que tu 
n'as pas vu ce qu'a fait la rebelle Israël? 
elle sen est allée sur toute montagne. 
et sous tout arbre toulfu, et là. elle a 
forniqué. * Et j'ai dit, lorsqu'elle a eu 
fait toutes ces choses : Reviens à moi. 
| et elle n'est pas revenue. 


et duda | 
non 
intellesit. 
Ez. 23, 4. 
Is. 50, 1. 
ip an AE 


4 Rez. 


IK 


Et sa sœur, la prévaricatrice Juda, a‏ כ 
vu ? que parce que la rebelle Israël‏ 
avail été adultère, je l'avais renvoyée,‏ 
et que je lui avais donné un acte de‏ 
répudiation; elle n'a pas craint, la‏ 
prévaricatrice Juda, sa sœur, mais elle‏ 


c'est sou impénitence. — 1. Juda n'a pas profile du 
malheur d'Israël pour se convertir, ct à méprisé tous 
les avertissements divins, nn Gav, 4. — 4° HM a su 
comment bien a puui les dix tribus schismatiques et 
la ruine du royaume de Samarie, sans que cet aver- 
lissenient lui servit de rien, ut, 6-10. — 2° Bien plus. 
Israel est meilleur que Juda; aussi le Prophèle l'ex- 
horte-t-il, de la part de Dieu. à reconnailre ses ini- 
quités passées. pour qu'il soit ramené a Jérusalem, 
11-17. — 3° Du reste, que Juda se eonverlisse comme 
Israël, et l'un et l'autre seront pardonués, parce que 
ce n'est point la volonte de Dieu. mais leurs erimes 
qui sont la cause de leurs malheurs. 18-25, — 4? Le 
salut serait donc encore possible pour Juda penitent, 
1v, 1-5. 


[o 


DUE 


Jeremias, III, 9-17. 


1. KReprobatur Israel (Ei - XVII). 


— 1° (51). Juda spernit monita Dei (III, G-IV, 4). 
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9. Par la facilité de sa fornication. lNébreu : 
> par sa criante impudicité (litter. par lecri de son 
impudicité) ». Septante : « elle a regardé sa prosti- 
lution comme rien ». 

12. Je suis saint. Hébreu et septante : 
miséricordieux ». 

14%. Hébreu et Septante : « converlissez-vous, fils 


« je suis 


rebelles, dit Jahvéh, car je suis votre époux (Sep- 
tante : je serai votre maitre) ». 

15. De science et de doctrine. Septante : 
ligence ». 

17. Au nom du Seigneur, 
pas dans les Septantc. 


« d'intel- 


dans Jérusalem n'est 


Jérémie, III, 9-17. 


I. Réprobation d'Israël (EN VER). — 1001). Jude meprise les ).או‎ G-IV SA), 


ee 


018 est étiam ipsa. * Et facilitate 
fornicationis sua contaminavit ter- 
ram, et mœchäta est cum lápide et 


ligno. '* Et in ómnibus his non est Je. s. 
revérsa ad me prævaricäitrix soror 

ejus Juda in toto corde suo, sed in ™ © ™ 
mendäcio, ait Dóminus. 

N Et dixit Dóminus ad me: Justi- um 
ficävit animam suam aversatrix fs- "set 
rael. comparatione privvaricatricis Te 
Judge Vade, et clama sermones , au. 
istos contra aquilónem, et dices : Dr. 
Revériere aversátrix Israel, ait Dó- mn 
minus, et non avértam fáciem mean 
a vobis : quia sanetus ego sum, dicit 
Dominus. et non iráscar in perpé- 
tuum. !? Verümtamen scito iniqui- j= 56,16 

2 Par. 30, 9. 


titem tuam, quia in Dóminum Deum 
tuum prævaricäta es : et dispersisti 


Jet. 2, 35, 25. 


vias tuas aliénis sub omni ligno fron- 15,5. 
dóso. et vocem meam non audisti, 
ait Dóminus. 

'! Convertimini filii reverténtes, ‘dee 


dicit Dóminus : quia ego vir vester : 
et assúmam vos unum de civitåte, et 
duos de cognatióne. et introdücam 
vos in Sion. '* Et dabo vobispastóres 
juxta eor meum. et pascent vos scién- 
tia et doctrina. 1 Cumque multipli- 
cati fuéritis, et crevéritis In terra 
in diébus illis, ait Dóminus : non 
dicent ultra : Arca testaménti Dó- 
mini: neque ascéndet super cor, 
neque recordabüntur illius : nec vi- 
sitábitur, nec fiet ultra. '* In tém- 
pore illo vocábunt Jerúsalem sólium * 
Dómini et congregabüntur ad 
eam omnes gentes in nómine Dó- 


Ez. 


13 


9. La facilité: le peu de serupule, l'elfronterie. 
L'adultére; l'idolàtrie: voir la note sur Sagesse, My. 
12. — La pierre et te bois désignent les idoles laites 
de ces inatieres. 

10. Mais avec mensonge. Après la réforme accom- 
plie par Josias, un grand nombre de Jnils ne revin- 
renl pas sineeremeut au culle du vrai Dieu, mais 
sarderent un secret allachement à leurs idoles. 

11. Elle og justifié son cine. Israel est moins cou- 
pable que Juda, parce que ve dernier eùl dù pro- 
CH de la leçon que lui donnait le cbàtimeut d'is- 
rat. 

12. Contre l'aquilon: les provinces du nord de 
l'Assvrie ou les dix tribus avaient ele deportées par 
Theglathphalasar et sargon; IV Rois, xv, 6; .וא‎ 


congrega- 
bitur. 


M. 


10 


Ps. 50, 13, 


s'en est allée, et elle a forniqué aussi 
clle-méme, 3 Et par la facilité de su 
fornication elle a souillé la terre, et elle 
a commis l'aduliére avec la pierre et le 
bois. 1° Et an milieu de toutes ees 
choses. la prévarieatrice Juda, sa sœur. 
n'est pas revenue à moi de tout son 
cœur, mais avec mensonge, dit le Sci- 
עווסוום‎ ». 

(EL le Seigneur me dit: « Elle a 
justifié son âme, la rebelle Israël, en 
comparaison de la prévaricatrice Ju- 
da. '* Va, et crie ces paroles contre 
laquilon, et tu diras : Reviens, rebelle 
Israël, dit le Seigneur, et je ne détour- 
nerai pas ma face de vous, parce que 
moi, je suis saint, ditle Seigneur, et je 
ne serai pas irrité pour toujours. 
'3 Mais reconnais ton iniquité. parce que 
tu as prévariqué contre le Seigneur ton 
Dieu ; tu as dispersé tes voies pour des 
étrangers. sous tout arbre touffu. et tu 
n'as pas écouté ma voix, dit le Seigneur. 

t y Convertissez-vous, mes fils, en 
revenant eers moi, dit le Seigneur: 
parce que je suis votre époux ; je vous 
prendrai, un d'une cité, deux d'une fa- 
mille. et je vous introduirai dans 
Sion. 13 Et je vous donnerai des pas- 
teurs selon mon cœur, et ils vous nour- 
riront de science et de doctrine. !'5 Et 
lorsque vous vous serez multipliés. et 
que vous aurez erù sur la terre en ces 
jours-là, dit le Seigneur, on ne dira 
plus : Larche d'alliance du Seigneur ; 
elle ne montera pas sur le cœur, on ne 
s'en souviendra pas, elle ne sera pas 
visitée. et on ne la refera plus. !* En 
ce temps-là. on appellera Jérusalem, 
le trône du Seigneur, et toutes les na- 
tions sy rassembleront au nom du 


— Saint: misericordieux. 

14. Un: quand il wy en aurait qu'un dans une “été. 
deux dans une famille, je ne les oublierai pas el je 
les sauverai. 

16. En ces jours-là. Cette expression, dans le lan- 
gage prophétique. s'entend ordinairement des temps 
messianiques. — Elle ne montera pas sur le erur; 
on n'y pensera méme plus. — Elle ne sera pas visilée: 
elle ne sera pas reconstituee. 

Jerusalem. Toul ce qui esl dit iei de la ville‏ .דו 
sainle, doit s'appliquer plus justement à l'Eglise. —‏ 
Elles ne enurront pas aprés la perversité de leur‏ 
ceur trés mauvais: il ne s'agit pasdes nalions. mais‏ 
d'Isracl. doni l'Écrilure mentionne très souvent la‏ 
perversité ce cœur.‏ 
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ה 
I. Reprobatur Ksrael (EEÉ-XVVIW). — £^ (0). Juda spernit monita Dei ( III, G-IV, 4).‏ 
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48. Ira vers. Hébreu et Septante 
avec ». 

49. J'ai dit. Les Septante ajoulent : 
ainsi, Seigneur! » 

21. Sur les chemins. llébreu : « sur les lieux 
élevés ». Septante : > de (leurs) lèvres ». 

22, Je réparerai vos défections. Hébreu : «je par- 
donnerai vos révoltes ». Seplante:« je guérirai 


marchera 


« qu'il en soit 
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vos meurtrissures ». 
23. La multitude. Hébreu : 
> la puissance ». 
2%. La confusion. 
seus métaphorique par 
25. Nous dormirons. 
dormi ». 


« le bruit ». Septante : 


On peut traduire l'hébreu au 
: « les idoles ». 
Seplanle : > nous avons 


Jérémie, III, 18-25. 029 


MN AP MÀ 
I. Réeprobation V'WEseacl(WE-X VENE). — Pb). Jude mépriseles avertins.dic.CHEN.G-EV. 4). 


EM co E ————————— 


mini in Jerúsalem, et non ambulà- rn: 


Deut, 29, 19. 


bunt post pravitàtem Tordis sul meer P" 


simi. 


18 In. diébus illis ibit domus Juda caeca: 


Jada 


ad domum Israel, et venient simul ,, i, 1213. 
de terra aquilónis. ad terram quam ` Kat, 


dedi pätribus vestris. '* Ego autem 
dixi: Quomodo ponam te in filios, et 


tribuam tibi terram desiderábilem, 277257 
hereditátem precliram exercituum — 6st + 5 


gentium? Et dixi: Patrem vocábis 
me, et post me ingredi non cessäbis. 


20 Sed quómodo si eontémnat inülier Aer by 


Lum. 1, 2. 


amatórem suum. sie contémpsit me Rem. 121. 


ls he Fh 


domus Israel, dicit Dóminus. ?! Vox ri 


in viis audita est. plorátus et ululátus 
filiórum Israel : quóniam iniquam ™; 


fecérunt viam suam, obliti sunt Dó- 11> 2% 


mini Dei sui. °° Convertimini filii 
reverténtes, et sanábo aversiónes 
vestras. 


Ecce nos venimus ad te: tu enim... "^ 
es Dóminus Deus noster. ?? Vere Jer. 23, 5,9. 
mendáees erant colles, et multitudo js. 38 | 
montium : vere in Dómino Deo nos- NO 

j 5; 102, 3. 


tro salus Israel. 27 Confüsio eomédit 


1 b . St Jos. S, 55, 
abórem patrum nostrórum ab ado- s» 16. 
-— : Ts. 40, 4. 
lescéntia nostra. greges eórum, et act 4,13 
arménta eórum, filios eórum, et filias Tr. 11 13. 


eórum. ** Dormiémus in confusióne Dent. 25,34. 


nostra, et opérict nos ignominia 


nostra : quóniam Dómino Deo nostro Pan. 9. 7-5. 


Jere 2, 2. 


ES 8 e Os, 11, 1. 
pecceávimus nos, et patres nostri. ab. fais 


adolescéntia nostra usque ad diem 
hanc : et non audivimus vocem Dó- 
mini Dei nostri. 


Seignenr. dans Jérusalem, et elles ne 
courront pis après Ia perversité de leur 
cœur très mauvais. 

En ces jours-là, la maison de‏ » או 
Juda ira vers la maison d'Israël, et elles‏ 
viendront ensemble de la terre de l'a-‏ 
quilon dans la terre que jai donnée à‏ 
vos pères. 17 Pour moi. j'ai dit: Com-‏ 
ment te. placerai-je parmi wes fils? et‏ 
te donnerai-je une terre désirable, le‏ 
bel héritage des armées des nations ?‏ 
EL j'ai dit: Tu m'appelleras ton pere,‏ 
et tu ne cesseras pas de marcher après‏ 
moi. ?? Mais comme si une femme mé-‏ 
prisait celui qui l'aine,ainst m'a mépri-‏ 
sé la maison d'Israël, dit le Seigneur.‏ 
Une voix sur les chemins a été enten-‏ ול 
due, le pleur etle hurlement des fils d'Is-‏ 
raël; parce qu'ils ont rendu inique leur‏ 
voie, ils ont oublié le Seigneur leur‏ 
Dieu. ?? Convertissez-vous, mes fils, en‏ 
revenant pers moi, et je réparerai vos‏ 
défections ».‏ 

Nous volei, nous venons à vous; car 
c'est vous qui êtes le Seigneur notre 
Dieu. ?? Vraiment menteuses étaient 
les collines et la multitude des moa- 
tagnes; vraiment, c'est dans le Sei- 
gneur notre Dieu qu'est le salut d'Is- 
ral. ?* Dès notre jeunesse la confusion 
a dévoré le travail de nos péres. leurs 
troupeaux de menu bétail, et leurs 
troupeaux de gros hétail, leurs fils et 
leurs filles. ** Nous dormirons dans 
notre confusion, et notre ignominie 
nous couvrira, parce que contre le Sei- 
gneur notre Dieu nous avons péché, 
nous et nos péres, depuis notre jeunesse 
jusqu'à ce jour, et que nous n'avons 
pas entendu la voix du Seigneur notre 
Dieu. 


Ix. En ces jours-la: aux jours, au temps de la ve- 
nue du Messie. 

14. J'ai dit. Cest encore Dieu qui parle, il conti- 
nue d'indiquer à 1sraël les conditions du retour dans 
ו‎ 

20. Méprisait, abandonnait. 

21. Nur les chemins. L'hebreu porle : « sur les lieux 
vlevés »; c'est de là que la voix peut retenlir plus fa- 
cilement au loin. — Le pleur derepentir. — Le hurle- 
iment des supplications. 

22. Nous voiri. Cesl la réponse d'Israël aux solli- 
citalions de Dieu. 

23. Vraisnent menteuses étaient les collines. Israël 
reconnait que le culte qu'il rendait aux idoles sur 


le sommet des collines lui a loujours élé nuisible. 
« Montium el collium meminit, quoniam in eis per 
prisca illa tempora fana, delubraque exstruenies, et 
aras erigentes, d:emonibus quam gratissimas vicli- 
mas olferebant ». saint Cyrille. 

2%. La confusion a dévoré le travail de nos péres. 
Le culle honteux des idoles a devore loul ce que nos 
péres avaient aequis par le travail. — Leurs fils et 
leurs filles. Allusion probable aux sacritices humains 
offerls aux idoles, en particulier à Moloch, dans là 
vallée de Ben-llinnom; peul-élre s'agiLil aussi des 
pertes que subit la population durant les invasions 
iles peuples étrangers. 
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I. Reprobatur Israel (RI-NV ID). 


— r (5). 


Et penam instantem spernit CIV, 5-VE). 
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iV. 1. Convertis-loi & moi. Hébreu : > (si) tu re- 
viens à moi ». — Tes pierres d'aehoppement. 116- 
breu et Septante : « tes abominations ». 

2. Hébreu : « si tu jures : Jahvéh est vivant! avec 
vérité, avec droiture et avec justice; alors les na- 
tions seront bénies en lui et se glorilieront en lui 
Dus et loueront Dieu dans Jérusalem) ». 

. Une novale. Hébreu et Septante : « une terre 
Ge 2 
4. De vos pensées. IIébreu 
Septante : > de vos mœurs ». 


: « de vos actions .ג‎ 


5. Parlez et sonnez. 1162760 et septante : > dites : 
Sonnez ». 

6. Ine un étendard en Sion. Septante : e pre- 
nant (vos biens), fuyez à Siou ». — Fortifiez-vous. 
Hébreu : « fnyez ». septante : « hâlez-vous ». — Une 
gren destrüetion. Hébreu : > un grand désastre ». 

. Sa taniére. Hébreu : « son taillis ». — Le bri- 
ou des nations. Hébreu : « le destructeur des na- 
tions ». 

8. La colère de la fureur. Hébreu : 
dente ». Septante : « Ia colere ». 


«]a colère ar- 


Jérémie, IV, 1-10. 
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I. Héprobation d'Esracl (El-WVIID).— £^ (b?) Ilm 


All 
“pr 


av. ! Si revérteris Israel, ait Dò- 
minus. ad me convértere : si abs- 
tüleris offendieula tua a fácie mea, 
non commovéberis, ? Et jurábis 
Vivit Dóminus in veritäte. et in ju- 
dicio, et in justitia : et benedicent 
eum gentes, ipsümque laudábunt. 
3 Hee enim dieit Dóminus viro Juda 
et Jerúsalem : Noväte vobis novale. 
et nolite sérere super spinas : * cir- 
cumcidimini Dómino, et auferte 
prieputia córdium vestróruni viri 
Juda, et habitatóres Jerüsalem : ne 
forte egrediátur ut ignis indignátio 
mea, el succendátur, et non sit qui 
extínguat, propter malitiam cogita- 
tiónum vestrárum. 

5 Annuntiàte in Juda, et in Jerú- 
salem auditum fácite : loquimini. et 
cänite tuba in terra : clamate fór- 
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titer. et dicite : Congregämini, 4555 
© מ‎ v.n» 5 5 Sur Uie 
et ingrediämur civitátes munitas, 316 


6 Jevâte signum in Sion. Confortà- 7°; yo: 


mini. nolite stare, quia malum ego 
addiico ab aquilóne, et contritiónem 
magnam. * Ascéndit leo de cubili 
suo. et prædo géntium se levávit : 
egréssus est de loco suo, ut ponat 
terram tuam in solitüdinem : civi- 


tates tux vastabuntur, remanéntes 


absque habitatore. * Super hoc ac- 5% 


cingite vos ciliciis, plángite et ulu- er. 6, 26. 
låte : quia non est avérsa ira furóris i 
Dómini a nobis. 

” Et erit in die illa, dicit Domi- ova 
nus : Peribit cor regis, et cor prin- 1 Res. 13, 32. 
cipum : et obstupéscent sacerdôtes NME 
et prophétie consternabüntur. In Et MEN 
dixi : Ieu. heu. heu, Dómine Deus. Je 


eprise le chaátiment imminent ) 11 5-1 1(- 


(IK > Situreviens, Israël, dit le Sei- 
gneur, convertis-toi à moi: si tu oles de 
devant ma face tes pierres d'achoppe- 
ment. tu ne seras pas ébranlé. ?. Et tu 
jureras dans la vérité, et dans le juge- 
ment. et dans la justice,disant : Le Sei- 
gneur vit, et les nations le béniront. et 
e'est lui qu'elles loueront ». ? Car voici 
ce que dit le Seigneur à l'homme de 
Juda et de Jérusalem : > Défrichez-vous 
une novale. et ue semez pas sur des épi- 
nes; * soyez circoncis au Seigneur. et 
0102 les prépuees de vos cœurs, hommes 
de Juda. et habitants de Jérusalem : de 
peur que mon indignation ne sorte 
comme le feu, et qu'elle ne s'embrase, 
et qu'il n'y ait personne qui l'éteigne. 
à cause de la malice de vus pensées. 

35 » Annoncez dans Juda. et faites 
entendre dans Jérusalem; parlez et 
sonnez de la trompette sur la terre: 
criez fortement et dites : Assemblez- 
vous. el entrons dans les cités for- 
tifices: "levez un étendard en Sion. 
Fortifiez-vous, ne vous arrétez pas, 
parce que moi. j'amène de laquilon 
un malheur et une grande destruction. 
7 Le lion est monté de sa tanière, le 
brigand des nations s'est levé, il est 
sorti de son lieu, afin de faire de ta 
terre une solitude: tes cités seront 
ravagées. demeurant sans habitant. 
S C'est pourquoi, ceignez-vous de 
cilices, pleurez et hurlez, parce que la 
colère de la fureur du Seigneur ne 
s'est pas détournée de nous. 

Et il arrivera en ce jour-là, dit‏ כ ל 
le Seigneur. le cœur du roi dépérira,‏ 
ainsi que le cœur des princes; les‏ 
prètres seront dans la stupeur, et les‏ 
prophètes seront consternés ». dt‏ 
j'ai dit : « Hélas, hélas, hélas, Seigneur‏ 


MENU UU MEM E E uu 


IV. L. Pierres d'achoppement; nom que l'Écriture 
donne souvent aux idoles. 

2. Le Seigneur vit! lormule de serment qui équi- 
vaut a : Je jure par le Seigneur. 

3. Le prophete. apres s'etre adresse dans les deux 
versets précédents aux Israélites eaplifs, s'adresse 
ici aux Juifs qui étaient encore dans leur pays. — Une 
orale. une terre nouvelie. qui wa pas encore éle 
cultivée, mais étail restée en riche, 

4. Soyez circoncis au Seigneur: recevez la cir- 
concision qui plait au Seigneur: la circoncision du 
cur. Cf. Deutéronome, x, ld: Romains, u, 23. 


= Juda est impénitent, malgré l'imminence du 
danger, IV, 5-VI. 


| l' Le prophete annonce maintenant. l'accomplis- 
sement de la sentence divine, en exhortant les 
habitants d'Israël à luir devant les Chaldéens. iv. 5-7, 
ela se couvrir de yétements de deuil, 8. — 2^ Juda 
est dans la lerreur. — oh! s'il pouvait se eonver- 
lir: — la villesainte esl assiégee, 9-18. — 3? Ac- 
cable de douleur. le propliele voil en esprit l'œu- 
vre de devastalion des Chaldéens, el en lait un 


tableau lugubre, 19-51. — 4° La cause de ces calami- 
tés, vest qu'il n'y a plus de jusles dans Jerusalem. 
mais seulement des hypocrites, des idolilres. des 
adulteres, parmi les petils comme parmi les grands. 
v. 1-0. — 5° Les coupables doivent done périr, par la 
main d'un peuple lointain. lerrible, 10-18. — 6° li» 
n'ont point voulu craindre le Tout-Puissanl; ils onl 
perséveré dans leur impénitence : ce qu'ils onl refusé 
d'entendre va s'accomplir, 19-31. — 7° Le Chaldéen 
arrive. il envahit le pays: il assiège Jérusalem, — 
oh! si Jérusalem pouvait se convertir encore. avant 
d'être dévaslée! vi, 1-8. — 8° Mais lou! le monde esl 
sourd à la voix de Dieu: aussi personne n’échap- 
pera-l-il à la vengeance. 9-15. — 9^ Exhortalions, 
menaces, tout est inutile. tout est méprise, ausst les 
sacrilices sont-ils vains el inutiles. 16-21. — 10° Le 
vengeur de Dieu vieul du nord; il est terrible, il 
assiege la ville; bieu l'a examinée, elle esl coupable ; 
son Seigneur la réprouve, 22-30. i , 

=. Le lion... Nabuchodonosor est compare au lion à 
cause de sa force, et à un brigand, à cause de ses 
violences el de l'injustice de ses conqueles. 

a Lacolére de la fureur: hébraisme, pour la colere 
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Jeremias, IV, 11-20. 


fO ————— ———————————————— ————— GE 
I. Reprobatur Israel (BRAND, — 1° (6^). Et penam instantem spernit CIV. 5-VI). 
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10. AT (p. Foret) vir et * (a. GEN 208. EF: 
sch Greta. ll. Al: TOUT) (pro (sera), Ak 6 
arevua rl. (F: Mired ודה‎ rd). 1B A rt 
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Bairorros). leo (p. 75.) oo, 16. E: ara urydadde 

ol * jxaow (X: xxaow). X: v "Ieoao. drayyetlare, 
0 00070. .70א‎ F: pores. 19. EB!x* (all) rar 
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2 DE NF (p. ax.) H8 s. א‎ 


10. Un glaive est parvenu jusqu’ láme. On peut 
traduire l’hébreu par: « un glaive menace leur vie ». 

11. Un vent brülant. Septante : « un esprit d'er- 
reur ». — Dans les voies qui sont dans le désert. Hé- 
breu : « dans les lieux élevés du désert ». Septante : 
a dans le désert ». — Nan pour vanner, et pour net- 
toyer le blé. Septante : > là voie de la fille de mon 
DESIRE (ne conduit) ni à la pureté ni à la sainteté ». 


. Plein. On peut traduire l'ébreu par : > impé- 
- ». Septante : > de plénitude ». 
13. Nous avons élé dévastés. Septante : > nous se- 


ron$ accablés de souffrances ». 

14. Les pensées funestes. Hébreu et Septante : « les 
pensées de tes peines (ou :tes pensées iniques) ». 

ts. Hébreu : > ear une voix (venant) de Dan porte 
des nouvelles et aunonce la calamité depuis la mon- 
tagne d'Ephraim ». 
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46%. Hébreu : > dites aux nations, lailes-le con- 
naître à Jérusalem : des assiégeanls viennent d'une 
terre éloignée ». Septanie : « vous êtes averties, 
nations, voilà : ils sont arrivés; proclamez- -le dans 
lérusalem ; leurs bandes viennent d'une terre loin- 
taine ». 

17. Parce qu'elle m'a provoqué au courroux. Hé- 
Dreu : « car elle s'est révoltée contre moi ». Sep- 
tante © « parce que tu m'as négligé ». 

19. Hébreu : « mes entrailles! mes entrailles! je 
souffre dans mon cœur, le cœur me bat, je ne puis 
me taire; car iu entends le son de la trompette, 
0 mon âme, le eri de guerre ». 

19-20. septaute : « mon âme a entendu le son de 
la trompette, les cris de guerre et de misére ; elle 
invoque la eontrition ». 


Jérémie, IV, 11-20. 529 


A. Htéprohationd’isvaël( LL-NVAL).— £5 (07). HE ménrisele chatiment bmanminent(LV,5-VL). 
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^ icH f i Pet. 1, 10-11. 
ergóne decepisti populum istum CU Re 

7 1 1 0 1 . 3 .א‎ 21. 
Jérusalem. dicens : Pax erit vobis : i53 


et ecce pervénit. gládius usque ad Wies: 
ánimam ? DN 

'' In témpore illo dicétur pópulo ovsiais 
huic et Jerúsalem : Ventus urens IN gers, 5. 


viis, quie sunt in desérto vie filie "eh," 
n . . je Lan. 22: 
populi mei, non ad ventilàndum et “Jero 7. 
ad purgåndum. '* Spiritus plenus jr 
ex his véniet mihi : et nunc ego lo- 
quar julicim mea cum eis. "7 Lee Sai 
quasi nubes ascéndet, et quasi tem- — s 15. 
pestas currus ejus : velocióres áqui- 2 Res. 1, ?3 
lis equi illius : væ nobis quóniam 
vastáti sumus. '* Lava a malitia cor jr. 
tuum Jerusalem, ut salva fias: úsque- 
quo morabuntur in te cogitatiónes 
nóxie? !? Vox enim annuntiántis a 
Dan. et notum faciéntis idólum de sa. 20, 1. 
monte Ephraim. 18 Dicite géntibus: Je », 15. 
Ecce auditum est in Jerúsalem cus- '! * 7 1 
todes venire de terra longinqua. et 
dare super civitátes Juda vocem 
suam. !* Quasi custôdes agrórum Jer. 6, 3. 
facti sunt super eam in gyro : quia 
me ad iracündiam provocávit, dicit 
Dominus. '5* Vie tue, et cogita- Ae, 2,19. 
tiónes tue fecérunt hec tibi : 7 "^^ 
ista malitia tua, quia amára, quia 


tétigit cor tuum. 


Mich. 2, L 


19 Ventrem meum, ventrem meum Turbaenr 
propheta 


610100 , sensus cordis mei turbáti sunt zo», s» 27 


in me : non tacébo, quóniam vocem I5, P 
büceinie audivit ánima mea, clamó- sok ir. 
rem prli, °° Contritio super con- 

tritionem vocáta est, el vastáta est Ps, 7. 


Ez, 7, 26. 


omnis terra : repénte vastáta sunt Ac. n. 21. 
tabernácula mea, súbito pelles mez. 


trés grande, tres violente; ou bien pour la colere et 
la fureur. Cf. xxxn. 37. 

11. Le désert de la voie de la fille...; le désert qui 
conduit à la fille de mon peuple, à Jérusalem. 

12. Un vent plein; fort. impélueux. — D'elles, Cesl- 
a-dire des voies du désert (Y. 11) : e'est, selon nous, 
lu vrai sens de l'hébreu, aussi bien que de la Vul- 
gale; car nous regardons comme foreée el incxacte 
la traduction : Un vent plus fort que pour ees cho- 
ses; wesl-a-dire, un veut plus fort qu'il ne le laut 
peur vanner cl uettoyer le blé (Glaire). 

13. Tes chevaur. Voir la ligure p. 531. 

15. (uz annonce de Dan: l'approche des ennemis. 
la ville de Dan el {a montagne d'Ephraim etaient 
sur la rome des Clialdéens se dirigeant vers Jéru- 
salen. Qui fau connaitre l'idole: l'arrivée de 
Vidole. L'image du dien Uu élait represenlce sur 
les clendards de l'armée enaldeenne. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. v. 


Dieu, avez-vous donc trompé ce peuple 
et lérusalem, disant : La paix sera 
avec vous; et voilà qu'un glaive est 
parvenu jusqu'à. Tame? » 

U En ce temps-là. on dira à ce peuple 
et à Jérusalem : « Un vent brûlant s'é- 
lève dans les voies qui sont dans le dé- 
sert de la voie de la fille de mon peuple. 
non pour vanner, et pour nettoyer le 
blé ». 18 Un vent plein viendra d'elles 
vers moi, et alors moije prononcerai 
mon arrét contre eux. !3 Voilà qu'il 
montera comme une nuce, et ses chars 
seront comme la tempête, et ses che- 
vaux plus rapides que les aigles; mal- 
heur à nous, parce que nous avons été 
dévastés, '* Purilie ton cœur de sa ma- 
lice, 6 Jérusalem. afin que tu sois 
sauvée; jusques à quand demeureront 
en toi les pensées funestes? !? Car 
voici la voix de celui qui annonce de 
Dan, et qui fait connaître l'idole penant 
de la montagne d'Ephraim. !9 Dites 
aux nations : «Voilà qu'on a entendu 
dans Jérusalem que des gardes vien- 
nent d'une terre lointaine, et font en- 
tendre leur voix contre les cités de 
Juda. 17 Comme les gardiens d'un 
champ, ils se sont formés en cercle 
autour de Jérusalem, parce qu'elle m'a 
provoqué au courroux, dit le Sei- 
gneur ». !? Ce sont tes voies et tes pen- 
sées qui t'ont fail ces marr : c'est là ta 
malice, parce qu'elle est amère, parce 
qu'elle a atteint ton cœur. 

19 Mes entrailles. mes entrailles sont 
pleines de douleur; les sentiments de 
mon cœur sont troublés au dedans de 
moi; je ne me lairai pas. parce que mon 
Am: a entendu la voix d'une trompette. 
la clameur d'une bataille. 2" Une ruine 
a été appelée sur une ruine, et toute 
la terre a été dévastée; tout à coup 
mes tentes, soudain mes pavillons ont 


IS, Ta malice: pour l'effet. le fruil de ta malice. 

19-31. « Qui parle ici? Est-ce Dieu? estee le pro- 
phèle ? C'est l'un el l’autre, a lour de rôle; mais Jéré- 
mie ne prend pas le loisir de nous avertir du chan- 
gemenl... C'est merveille que la mobilité, la promp- 
lilude. la souplesse de ces àmes des proplièles), 
courant d'une impression à laulre; vives. rapides, 
exaeles à senlir chaque chose à mesure qu'elle se 
présente el anlan! qu'elle le mérite, frappant vite, 
juste el fort, toules les notes de la gamme du 
sentiment. De là, ces visions qui se pressent. puis 
ces exclamalions, ces apostrophes, ees élaus de 
la passion ardente, mais raliennelle toujours. » 
(6. Longliave). 

20. Parillons on tentes: lilteralemenl. peau.r; parce 
que celle sorte d'habilations elait anciennement faite 
avec des peaux. CI. Cantique des cantiques, 1, h. 


3i 


930 


Jeremias, IV, 21-31. 


I. Reprobatur Israel )17-\ 0 11(. — 1° (6°). Et penam instantem spernit (IV, 5-VL). 
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21. Des fuyards. Hébreu : > l'étendard ». 

22. Mon peuple insensé. Septante : « les princes de 
mon peuple ». 

23. Il n'y avait pas de lumière en eux. Septante : 
« leurs astres n'étaient plus ». 

2%. Ont été bouleversées. Hébreu : « branlent ». 

26. Ont été detruiles. Septante : « ont été brülées 
par le feu ». Les Septante ajoutent à la fin : « elles 


ont été effacées ». 

31. Comme d'une femme en couches. Hébreu et sep- 
tante : « eomme celle qui enfante son premier-né ». 
— Qui se meurt. Hébreu : > elle soupire ». (Septante: 
> la voix de la fille de Sion sera brisée »). — Mon 
âme a défailli à cause des lués. On peut traduire 
l'hébreu par : « mon âme succombe sous les (coups 
des) meurtriers ». 


Jeremie, A 1. 


2) 


2L 


I. Reprobation U Eseacl(EBB-VV EE). — PCD). KU ineprise le chétiment imminent (IV,5- VIJ. 


?! Usquequo vidébo fugiéntem. aú- 
diam vocem bücceinie? 


2? Qnia stultus populus meus me 
non cognóvit : filii insipiéntes sunt, 
et vecórdes : sapiéntes sunt ut fá- 
eiant mala, hene autem fåcere ne- 
sciérunt. ?3 Aspéxi terram, et ecce 
vácua erat, et nihili : et ewlos, et 
non erat lux in eis. ?* Vidi mon- 
tes, et ecce movebüntur : et om- 
nes colles coninrbati sunt. °° In- 
tüitus sum. el non erat homo : et 
omne volátile cœli recéssit. °° s- 
péxi, et ecce Carmélus desértus : et 
omnes urbes ejus destrüctæ sunt a 
fiecie Dómini, et a fácie ire furóris 
ejus. 

2: Jlæc enim dicit Dóminus : De- 
sérta erit omnis terra, sed tamen 
consummatiónem non fáciam. ?? Lu- 
gebit terra, et moerébunt 00011 désu- 
per : eo quod locütus sum, 60 
et non poenituit me, nec avérsus sum 
ab eo. 


29 À voce équitis et mitténtis 
sagittam, fugit omnis cívitas : in- 
gréssi sunt árdua, et ascendérunt 
rupes : universe urbes derelictæ 
sunt, et non hábitat in eis liomo. 
?? Tuautem vastáta quid fácies ? cum 
vestieris te cóccino, cum ornáta 
füeris monili aüreo, et pinxeris 
stibio óculos tuos, frustra compo- 
néris : contempsérunt te amatóres 
tui, ánimam tuam quærent. ?! Vo- 
cem enim quasi parturiéntis audivi, 
angústias ut puérperæ : vox [ilice 
Sion intermoriéntis, expandentis- 
que manus suas : væ mihi, quia de- 
fécit anima mea propter interféctos. 


22. Parce que, Devant ces mots sonl sous- 
enlendns ces aulres : Tous ces maux sont 
renus ou arrives. 

26. La colère de sa fureur. Voir plus haul 
la nole sur צ‎ 8. 

30. Mais toi ; fille de Sion. Cf. y. 31. — Tu 
peindrais...; selon l'hébreu, tu fendrais. ele. 
— L'antimoine esl d'un grand usage dans 
l'Orient pour peindre el noircir les veux, el 
pour elargir les paupicres, afin de faire les 
yeux plus grands el mieux fendus. — C'est 
ton dme qu'ils chercheront; lcbraisme 
fréquemiuent employé, pour ils chercheront 
(t l'üter la vie. 


Jer, 1, 5-6. 
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Jer, 1,15, 


Jud. 6, 2. 
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Ja 1, 18. 
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ls. 54, 11. 
Ez. 23, 40, 
Jer, 2, 33, 


Jer. 6, 21; 
49, 24. 
Is. ], « 

Jer, 6, 2. 


été dévastés. ?! Jusques à quand verrai- 
je des fuyards. entendrai-je la voix 
d'une trompette? 

= Parce que mon peuple insensé ne 
m'a pas connu; ee sont des fils dérai- 
sonnables et sans cœur. ils sont intelli- 
gents pour faire le mal, mais faire le 
bien, ils ne le savent pas. ?? J'ai regardé 
la terre, et voici qu'elle était vide et de 
nulle valeur: j'ai regardé les cieux, 
et il ny avait pas de lumiere eu eux. 
= J'ai vu les montagnes, et voici qu'elles 
étaient ébranlées; et toutes les collines 
ont été bouleversées, ?? J'ai regardé 
attentivement, et il n'y avait pas 
d'homme: et tout volatile du ciel s'était 
retiré. 5% J'ai regardé, et voici que le Car- 
mel était désert ; et toutes ses villes ont 
été détruites devant la face du Seigneur, 
devant la face de la colère de sa fureur. 

Car voici ce que dit le Seigneur :‏ זפ 
Toute la terre sera déserte, mais‏ « 
cependant je n'achéverai pas sa ruine.‏ 
La terre pleurera, et les cieux en‏ *7 
haut s'aflligeront de ce que j'ai parlé;‏ 
j'ai formé un dessein. et je ne m'en suis‏ 
point repenti, et je ne m'en détournerai‏ 
pas.‏ 

59 » Au bruit des cavaliers et de ceux 
qui lancent des flèches, toute la ville a 
fui; ils sont entrés dans les licux élevés; 
et ils ont gravi les rocners; toutes les 
villes ont été abandonnées, et il n'y 
habite pas d'homme. * Mais toi, dé- 
vastée, que feras-tu? quand tu te revè- 
tirais de pourpre. quand tu serais ornée 
d'un collier d'or. et que tu peindrais tes 
yeux avee de lantimoine, en vain tu 
serais enibellie; ils t'ont méprisée, ceux 
qui t'aimaient, c'est ton ime qu'ils cher- 
cheront. 27 J'ai entendu la voix comme 
d'une femme en travail; les angoisses 
comme d'une femme en couches: c'est 
la voix de la fille de Sion, quise meurt, 
et qui étend les mains. en criant : 
Malheur à moi parce que mon àme a 
défailli à cause des tués ». 


Chevaux assyriens au galop (Y 13, p. 529). (Koyoundjik. D'apres Place). 
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Jeremias, V, 1-9. 
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I. Reprobatur Israel (I-XVII). — 19 (Cb). Et penam instantem spernit CIV, 5-VI ). 
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1. A: iere, A°EF+ (p.eVoqre) droga. À (pro 
ec or.) : rie. X: avrg (pro avzois). 2. AN: ën 
(pro èr). 3. Al: Kat (pro Kvge). A: sy (pro 
pr. ovx) ... oregewJyoav (|. écregéwoar). 4. A: 
So, Old 10970 ovx dOvrjIydar. E: dÓvrg9goar. 
X+ (in f.) avrg. D. A: rods 60786 (pro avrois). 
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A: wlé9o. NEF: Syoetaorre (l. -evdyoovteu). 
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V. 4. La vérité. Seplante : > la foi =. 

4. Peut-étre sont-ce des pauvres, des insensés. Sep- 
tante: «peut-être sont-ils pauvres et est-ce pour 
cela qu'ils ont été faibles ». — De leur Dieu. sep- 
tante : « de Dieu ». 

6. Le loup un soir les a ravagés. Hébreu : « le 
loup du désert les dévaste ». Septante : «le loup les a 
détruits jusque dans (leurs) demeures ». — Le léopard 
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a veillé sur leurs cités. Hébreu : > la panthére est 
aux aguets devant leurs villes ». — Leurs défections 
se sont fortifices. Septante : « ils se sont endurcis 
dans leurs rébellions ». 

7. Je les ai rassasiés. Hébreu : « je les ai fait 
jurer >. — Dans la maison d'une femme... Sep- 
tante : « ils sont allés dans les maisons des prosti- 
luées ». 


Jérémie, V, 1-9. 
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J. Réprohationd'Esraël (BEN VER). — 1 (57).4H meprisele chaiitiment imininent( IV. Ge UE, 


vV. |! Circuite vias Jerusalem, et À‘ 


aspícite, et considerate, et quiPrite sen, ts 
in platéis ejus, an inveniátis virum Min. 
faciéntem judicium, et quieréntem 

fidem : et propitius ero ei. ? Quod 
si étiam, Vivit Dóminus, dixerint : 
et hoc falso jurábunt. ? Dómine óculi 
tui respiciunt lidem : percussisti 
vos, et non doluérunt : attrivisli eos, 
et renuérunt accipere disciplinam : , 
induravérunt facies suas supra pe- 
tram, et noluérunt revérti. * Ego 
autem dixi Forsitan paiiperes 
sunt et stulti. ignorintes viam ló- 
mini, judicium Dei sui. ? Ibo igi- 
tur ad optimátes, et loquar eis: ipsi 
enim cognovérunt viam Dómini. 
judicium Dei sui : et ecce magis hi 
simul confregérunt jugum, rupé- 
runt vincula. " ldeirco percussit cos 
leo de sylva, lupus ad vésperam vas- 
távit eos, pardus vigilans super 


Dirt 


perc 


Os. 4, 15. 
lebr, 11, 6. 


ple 
Deut. 32, 1. 

el images 
Jer, 2, 30. 


justas 
5-32, 


Ki 
8 
Ch 
ees 


1, A 


Lo 


mn 
act 
.רגנו‎ 


7.49. 


Jer. 2, 20. 


Ps. 2,3. 


ideo 


ussi 


HILL MI 


aleg 


. at 5 . 5 . Om Lev. 26, ?? 
civitites eórum : omnis, quiegréssus Si 55. 
füerit ex eis, capiétur : quia multi- BANK 2 

Os. 13, 7. 


plicátze sunt prevaricationes eórum, 
confortatæ sunt aversiónes eórum. 


* Super quo propitius tibi esse 
potero? filii tui dereliquérunt me. 
et jurant in his qui non sunt dii : 
saturávi eos, et mœchäti sunt, et 
in domo meretricis luxuriabán- 
tur.5 qui amatóres et emissárii 
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Os. 1 


11 
10, 1 


3, 6. 
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4 Reg. 21, 22. 
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4 Reg. 17, 26. 
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Jer >; 


3 


4. 


Dent. 32, 21, 


15. 


LATE‏ הי 


Ez. 33, 96; 


facti sunt : unusquisque ad uxórem ?**; 2, 11. 
próximi sui hinniébat. ? Numquid jer. s, 23; 


9-9 
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super his non visitábo. dicit Dómi- "pi 
nus? cl in gente tali non ulciscétur ™' 
anima mea? 


V. I. Parcourez... Le seigneur parle iei à Jeremie el 
à ceux qui, comme lui. élaient demeurcs fideles, el il 
leur dit de chercher si, dans le resie du peuple, il 
se Irouve un seul homme juste, etc. — Lut; c'est-à- 
dire à elle, comme porte l'hébreu, ce qui désigne 
Jérusalem. 

2. Le Seigneur vit! formule de serment. Voir. tv, 2. 

n. Le jugement: c'est-à-dire la loi, les ordonnances. 


ü. Le lion le loup..... le léopard représentent 


Nabuchodonosor. 


“ Je ne visiterai pas; ici, comme en bien d'autres 
passages, visiter signilie punir, chátier. 


34, 2 
1, 9. 
x 


| 


W. ! Parcourez les rues de Jérusalem, 


Let regardez et considérez et cherchiez 


dansses places publiques si vous trouvez 
un homme faisantla justiceet cherchant 
la vérité. et je lui serai propice. ? Que 
s'ils disent aussi : « Le Seigneur vit!» 
ils feront inéme ce serment faussement. 
3 Seigneur, vos yeux regardent la bonne 


foi; vous les avez frappés, et ils n'ont 


as éprouvé de douleur; vous les avez 
ong et ils m'ont pas voulu voir la 
correction; ils ont rendu leurs faces 
dures au-dessus de la pierre, et ils 
n'ont pas voulu revenir. * Mais moi, 


xat 2, az, | Jal dit: « Peut-être sont-ce des pau- 
Job, 7 


vres, des insensés, ignorant la voie du 
Seigneur. et le jugement de leur 
Dieu ». ? J'irai donc vers les grands, 
et je leur parlerai: car ils ont connu la 
voie du Seigneur et le jugement de 
leur Dieu; el voilà que de plus tous 
ensemble ont brisé le joug, ils ont 
rompu les liens. 6 C'est pour cela que 
le lion de la forût les a saisis: le loup 
un soir les a ravagés, le léopard a 
veillé sur leurs cités; quiconque en 
sortira sera pris, parce que leurs pré- 
varications se sont multipliées, et que 
leurs défections se sont fortifiées. 

7 En quoi pourrais-je vous étre pro- 
pice ?vos fils m'ont abandonné, ils jurent 
par ceux qui ne sont pointdes dieux: je 
E ai rassasiés. et ils ont commis l'adul- 
tere,et dans la maison d'une femme de 
mauvaise vie, ils se livraient à la dé- 
bauche. 5 Is sont devenus comme des 
chevaux ardents, lichés après des 
6000108 ; chacun a henniaprès la femme 
de son prochain. ? > Est-ce que je ne 
visiterai pas ces crimes? dit le Sei- 
gneur, et d'uue pareille nation mon 
âme ne se vengera-t-elle pas? » 


Leopard (Y. 6) 
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I. Reprobatur Israel )11-\' VII). 


— 1° (b? ). Et penam instantem spernit (IV. 5-VI). 
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21 ביהודה כאמר: DN; N2737 "a‏ ; עכ- 


Y. 14. yar Il 
dur. Al: eorr pro pr. vuar. F: cc uóoxas 


vucr x. TQ ה‎ vu. A (p. HOO. Vudy. F: 
Calor pro 0100. 19. F: "Erexer tivos. AN: 
énarta. A?EF+ "mp. Ar? Gr) lyroreleinate ne 
sch EF: de Al: foo (pro &ido- 
roïoi;-@hioretois. ET: 0002500078 pro Oslevoere. 
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. Ce west pas lui. Hébreu : > il n'existe pas ». 
13: Hébreu : « les prophètes son! (vides comme) le 
vent. 01 personne ne parle en eux (par leur bouche). 
Qu'il leur soit fait ainsi!» Seplanle : « nos prophètes 
ne produisaient que du vent, et la parole du Seigneur 
n'élail pas en eux ». 
16. La premiére partie du verset n'est pas dans l'é- 


dition sixtine. Nous l'empruntons à la Polyglotte de 
C SG 
Et tes figuiers. Les Septante ajoutent : « ct 
vos ‘oliviers 2 
19. Un dieu étranger. 
dieux étrangers ». 


Hébreu et Septante: « des 


Jérémie, V, 10-21. 


B. Réprohation d'Esrael (EN VER), — | ])1 méprise le chátiment imminent (IV. Ae VE). 


I Ascéndite muros ejus, et dis- MA news 
sipáte. consummatiónem autem no- 1« 3. 14. 


lite fáeere : auférte propagines ejus, 


Pa. 59, 0-13. 
Man 21, 33-41, 


quia non sunt Domini. '' Prevari- GE 
eatióne enim prievarieata est in me "C 
domus Israel. et domus Juda. ait TT" 
Dominus. '? Negavérunt Dóminum, 77527. 
et dixerunt ` Non est ipse : neque , $19. 
véniet super nos malum : gladium ` ^ 
et famem non vidébimus. 17 Pro- 2g 577 
99 33, 31-32 


phéte fuérunt in ventum locuti, et 
responsuin non fuit in eis : hiec ergo 
evenient illis. 

li De dieit Dóminus Deus exer- 
cituum : Quia locuti estis verbum 
istud : ecee ego do verba mea in 


Jer, 1,9; 
ore tuo in ignem, et pópulum istum rs 524 14. 
in livna. et vorabit eos. !* Kece ego 
addiicam super vos gentem de lon- 
winquo domus Israel, ait Dóminus ess A 
eut, 25, d 


centem robüstam. gentem antiquam, 
gentem cujus ignorábis linguam, 


ideo 
traditi 
ES 


aliene 


Gen. 49, 24. 
Mich. 6, 2. 


nec intelliges quid loquátur. !5 Phá- 1s. 2% 6. 
retra ejus quasi sepülchrum patens, — 45» ` 
univérsi fortes. 17 Et 00116001 sége- 

les tuas. et panem tuum ` devorábit “i, 
filios tuos, et filias tuas : cómedet 
gregem (uum, et arménta lua : CÓ- er. 4,5; 
medet vineam tuam. et ficum tuam : A 
et conteret urbes munitas tuas. in 5 555. 


quibus tu habes fidüciam, gladio. 
ts Verumtamen in diébus illis, ait 
Déminus, non fáciam vos in consum- 
mationem. 

!" Quod si dixérilis : Quare fecit 


scrunt 
nobis Dóminus Deus noster hiec JI, 
ómnia ? dices ad eos : Sicut dereli- 55 3 55 
quistis me, et servistis deo aliéno "az" 


in terra vestra. sie serviétis alienis 


Contenmp- 


der. 16, 10. 
Gen. 15, 13. 


in terra non vestra. 2° Annuntiáte Jc 32 à 
lioc dómui Jacob, et auditum facite 71,7 27 
in Juda. dicéntes : ?! Audi popule 5355. 


IU. Ses murs. ll ne s'agit pas ici des murs de Jeru- 
salem. mais des murs donl étaient enlourees les 
vignes pour les mettre à l'abri des dépredations des 
pillards. 

M. Par la prévarication ont prévariqué, c'est-à- 
dire elles out prevariqué de toute maniere. 

12. Ce n'est pas lui qui est le seigneur, donc tous 

les chäliments dont nous menacent les prophetes 
sonl vains, el nous n'avons rien à craindre de sa 
colere. 
. Vi. Comme du bois... le feu les dévorera. «Sic Dens 
ignis consumens dicitur. ul consumat in nobis, si 
super fundamentum Christi æditicaverimus, ligna, 
fenum. stipulatu ». saint Jérome. 

Y5. Une nation de loin; Yes Chaldéens. CI. IV Rois, 


Montez sur Ses murs, et‏ ו 


versez-les: mais  n'achnevez pas 
ruine: enlevez ses rejetons., paree qu'ils 
ne sont point au Seigneur, !! Car par 
la prévarication ont prévariqué eontre 
moi la maison d'Israël et Ia maison de 
Juda, dit le Seigneur. = Hs ont renié le 
Seigneur, et ils ont dit: « Ce n'est pas 
lui: etil ne viendra passurnous de mal; 
nous ne verrons pas le glaive et la 
famine ». 9! Les prophètes ont parlé 
en l'air et ils n'ont pas recu de réponse 
de Dieu; voici done ce qui leur arri- 
vera. 


rell- 
Sit 


Voici ce que dit le Seigneur Dien 
des armées: « Paree que vous avez 
parlé ainsi. voici que mot. je mets mes 
paroles dans ta bouche comme un feu. 
et ce peuple comme du bois, et Je feu 
les dévorera. 1" Voici que mol. ô mai- 
sou d'Israël, j'amènerai sur vous une 
nation de loin. dit Je Seigneur; une 
nation forte, une nation ancienne, dont 
tu ignoreras Ja langue, et tu ne com- 
prendras pas sa parole. !'$ Son car- 
quois est comme un sépulere ouvert; 
tous sont vaillants. 17" Et elle mangera 
les moissons et ton pain : elle dévorera 
tes fils et tes filles: elle mangera tes 
troupeaux de menu et de gros bétail; 
elle mangera tes vignes el tes figuiers: 
et elle détruira pav le glaive tes villes 
fortifiées. dans lesquelles tu as eon- 
fiance. !* Cependant en ces jours-là. 
dit le Seigneur, je ne consommerai 
pas votre ruine. 

O » Que si vous dites : Pourquoi le 
Seigneur notre Dieu nous a-t-il fait 
tous ces maar 2 tu leur diras : Comme 
vous m'avez abandonné, el vous avez 
servi un dieuctranger dans votre terre. 
ainsi vous servirez des étrangers dans 
une terre qui n'est pas la vôtre. ?? An- 
noncez ceci à la maison de Jacob, 
faites-le entendre dans Juda, disant : 
?! Ecoute, peuple insensé. qui nas 


xin, 26: Isaïe. xxxvi, 11. — Donl tu ignoreras la 
langue. Voir la note sur IV Fois, xvni, 26. 

16. Son carquois. Noir la ligure de Psaume XN. 3. 
t. AV, p. 29. 

17. Tes vignes et tes figuiers. Voir la nole sur 
Juges, .או‎ 

19. Que si vous diles, bes mots s'adressent anx 
Juifs. el ceux-ci : Ty leur diras. s'adressent au pro- 
phéte. — Une terre qui n'est pas la votre. Menace de 
la deportation qui devail bientót arriver. 

20. La maison de Jacob est la méme que Juda. 

21. Qui n'as point de cœur: inseuse; qui manques 
d'intelligence et de jugement. Voir la note sur 
Proverbes, vu, 5. 
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Jeremias, V, 22— VI, 1. 


I. Reprobatur Israel (II-NWHL). — 1° (0?). Et penam instantem spernit CIV, 5-VI). 


Qoc xai 0000006 oq: SuAuob uv roig xol OÙ 
Prérovou, dra avroigc xal ovx 00000 
2a My euè טס‎ qofm9 08008, À eye, xUgtoc, 
d dnd ה‎ 00000 Lov ovr chug I 00e; 
Tov ו ד‎ ó gov "n Jadoo, 
ngdctayua aiwviov, אס‎ veo Ames 
mir, xai regc y gerot, zal ov doriosrar 
xai > ד‎ XVUUTU ong kal OVY 
Vaeofgeret wird, Tio dë had rovro 
eyeriIn xaodia drrjxoog xoi GLEN xal 
Bentner xal dnýidooay, 25 zal ovx siztor 
er ry 00006 abrir offannen. d) xvoior 
ror Fed or, rov dudortu juty ČETO 
nowiuov xal ÖYLLOV, HATE roigUv ninga- 
GEUG "geen änt Iegopoy, xci cy vAaser 
nur. 25 Ai avoul viov 550 TOUTO, 
xal at Cuaorial tuorinsoryoov TO dud 
aw droën, Or 50000 עס‎ ev Tio Aaw 
uov 0050666, xal nayidug 501700 rov dia- 
ug Aeto ardoag, ! zal טס‎ 

27 Qg nayiç EY EOTUUEVN MANONG METE 
ovrwc ot 01000 avrovy 0606 dohov. cha 
10070 ueyaldirIqour, xai enhlovrydav, 

28 vol 606000 Sinn, oix £xgirav zolo 
dou «vov! , xci nolo ב‎ ovx 2900000! | 

29 M è ini ro roc ois 0 heya 
rxUgiog, À £v bet TO Toiovrw א‎ 
4 wvyu pov; "10010006 xet oer Zug: 
מע‎ eni te yis. ? Ot וצ ]טסה‎ ngogy- 
TEUOVOLV dire, xal ot tegstc ÊTEAQUTN Or 
toig 0 0/0060 haog | uov jyánņosw 
obrQG xai TI 7 RO OETE sic ta pete tavta; 
VI. ‘Evcoyvoare, viol Beriauir, £x eGov 
rnc degovoaAqu, xai èv Oerovè Gyudvate 


wur, 


22. A: un (pro 7). F+ (a. rgosdas) ta. A: Ôv- 

006700. 93. F* (alt.) xci. X: anryldor. 94. A: 
einar . (pro Sat? v uty (A: avrois). Nt (p- dW.) 
ev m avrg. 95. X: xat did rds ere vu. 
A: éfarnéornoar (X: dnéorn). 26. Al: 008080 0 
coe flete). A* (a. ray.) xci. VW: mayida. A* (a. 
dag.) T8. X: ovvelduBaror. 27. Al: &reorauéry. 
28. A: (in.) &iustér95oar, 0160100009 xci nag- 
£Byoav tovs Àoyovc טס‎ els Tormodr xolo אטס‎ 
Éxgiay, x0. Gop. A (pro éxotrooav) : Exgiav. 29. N: 
0 uc. A!N* év el ze, 31. AM &mexodTyoar. 
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כן ומה-תעש: 


CAE 


v. 24. ib. Ltb N'ES 


יורה ק 


PX xat. AI ue. A: 2 Ni uer. avrd. 
— 4. AB!: Berieuetv. N: v 6000. Al: ix O. (l. 
ip O.; F: êv Kadexat). 


Go ו‎ ——————M———————— 


21^. Hébreu et Septante : « ils ont des veux et ne 
voleni pas, ils ont des oreilles et n'entendent pas ». 

22. Ils se souléveront. Septante : « ses 1018 mugi- 
ront >. 

24. Qui nous conserve tous les ans une abondante 
moisson. Hébreu : > qui nous garde les semaines 
lixées pour la moisson ». — Septante : « au temps 
oü l'on doit remplir le précepte de la moisson, et il 
nous a gardés ». 


96. Les Septante ajoutent à la fin: « et ils les ont 
surpris ». 

28». Ils ant laissé de côté mes paroles trés mécham- 
ment... Hébreu : « ils franchissent toute limite dans 
le mal, ils ne jugent pas selon la justice, (méme) 
la cause de l'orplielin, et ils prospèrent ». 

30. On peut traduire Phébreu par : « des choses 
ctonnantes, horribles, se lont dans le pays ». 


Jérémie, V, 22— VI, 1. 


E 
I. Réprobation d'Asraël (HI-N VIR). — 1 (0°). H méprise le vhétiment imminent CIV, 5- VIL). 


——M— 


stulte, qui non labes eor : qui ha- pai 


béntes óculos non vidétis : et aures, 
et non auditis. ?? Me ergo non timé- 
bitis, ait Dominus: et a fácie mea 
non dolébitis? Qui pósul arénam 
términum mari, priecéptum sempi- 
térnum, quod non præteribit : et 
commovehuntur, et non póterunt : 
et intuméscent flnetus ejus, 0) non 
transibunt. illud : ?? pópulo autem 
huic faetum est cor incrédulum el 
exásperans, recesserunt et abiérunt. 

?! Et non dixérunt in corde suo : 


Jr. 


Job, 
35, 


Al. 


— 


6, 9. 


Ez. 12, 2, 22. 


10, 7. 


96, 10 ; 
la, 11. 


Prov, 5, 29, 


r 
15, L 


Fa. 91, 10. 


et bonnm 


Deum. 
Metuamus Dóminum Deum nos- 2 d 
trum. qui dat nobis plüviam tempo- rec 26, 4. 
ráneam et serotinam in témpore r9 
suo : plenitudinem ännuæ messis (nez, 12, 13 


eustodiéntem nobis. ?* Iniquitátes 
vestrae. declinavérunt hiec : ct pec- 
cáta vestra prolibuérunt bonum a 
vobis : *° quiainvénti sunt in populo 
meo impii insidiántes quasi aücu- 
pes, láqueos ponéntes. ei pédicas ad 
capiéndos viros. °° Sicut decipula 
plena ävibus, sic domus eorum 
plene dolo : ideo magnificáti sunt 
et ditáti. 29 [ncrassäti sunt et im- 
pinguáti : et præteriérunt sermónes 
meos  péssime. Causam viduæ 
non judicavérunt, causam pupilli 
non direxérunt, et judicium paüpe- 
rum non judicavérunt. 

2% Numquid super his non visi- 


Deut 


Hab. 
Eccli. 


Ps. 


Deut. 
Es. 


tibo. dieit Dóminus? aut super gen- J. 
tem hujuseémodi non uleiseétur Mu 
ánima mea? ?? Stnpor et mirabilia "o. 
facta sunt in terra : ?! prophéte Jo 

Ez. 


prophetábant mendácium, et sacer- 


Prov. 
17, 1S. 


Ex. 23, 16; 


34, 22. 


a A, SE 


Tt ds 


Hy M 


jor Sa EE CR 


11, ze, 


72, 12, 


15-20. 


ak Won 


Zach, 7, 10, 


Ipse ergo 
וו‎ 


D UE 
5 (5 

PRE 
23 Hr. 
6, W. 
14,15; 
25-26. 


13, 6. 


Jer. 29, 24-32. 


dótes applaudébant minibus suis: ? Tim.3. 

et pópulus meus diléxit tália : quid 

geg Sec TUS 

igitur fiet in novissimo ejus? ₪ 
WI. ! Confortämini filii Bénjamin jeer 

in médio Jerúsalem, et in Théeua Zo" 


22. [ls ue le dépasseront pas. Le prénom le, étant 
an neutre dans la Vulgale, peut se rapporter égale- 
ment à mer ou à précepte, mais le parallélisme sem- 
ble le rapporter plutôl à précepte; ce qu'ont lait d'ail- 
leurs les Seplanle (Glaire). 

24. La pluie de la première et de l'urriére-saison; 
la pluie du printemps cl celle de l'automne. Cf. Des- 
t^ronome, xi 13. Voir plus haut la note surimi, 3.— (Qué 
nous conserve lous les ans une abondante moisson. 
La moisson se faisail en Palestine pendant les sept 
semaines qui allaient du seizieme jour de Nisan 
Jusqu'à la Pentecóle, et durant lesquelles il ne pleu- 
vail pas. CL. Z.rode, Xx. 16; \א‎ 22; Deutéronome, 
xvi, 9; I kois, xn, 15. 


Malen 
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[point de cœur: vous qui ayant des 
yeux, ne voyez point: des oreilles. et 
n'entendez point. °° Ne me eraindrez- 
vous done pas. dit le Seigneur, et 
| devant ma face ne serez-vots pas saisis 
de douleur? moi qui ai donné le sable 
pour borne à la mer, précepte éternel. 
qu'elle ne trangressera pas; ses flots 
sagiteront et ils ne prévaudront pas; 
ils se souleveraut, et ils ue le dépasse- 
ront pas; ?? mais èn ce peuple s'est 
formé un cœur incrédule et rebelle; 
ils se sont retirés et sen sont allés. 

55 » Et ils wont pas dit en leur cœur: 
Craignons le Seigneur notre Dieu, 
qui nons donne la pluie de la pre- 
mière et de arrière-saison en son 
temps. et qui nous conserve tous les 
ans uue abondante moisson. ?? Vos 
iniquités ont détourné cela. et vos 
péchés ont écarté de vous le bien. 
26 Parce qu'il s'est trouvé parmi mon 
peuple des impics qui dressent des 
pièges comme des oiseleurs, qui po- 
sent des lacs et des rets pour prendre 
les homimes.?7 Comme un trébuchet 
rempli d'oiseaux, ainsi leurs maisons 
seront pleines de tromperie; c'est pour 
cela qu'ils sont devenus grands et se 
sont enrichis. °° Ils ont épaissi et se 
sont engraissés, et ils ont laissé de 
côté mes paroles très méchamment. 
Hs wont pas jugé la cause de la 
veuve, ils n'ont pas dirigé la cause de 
| l'orphelin, et ils n'ont pas rendu jus- 
tice aux pauvres. 

29 » Est-ce que je ne visiterai pas ees 
‘crimes? dit le Seigneur, on mon âme 
ne se vengera-t-elle pas d'une nation 
semblable? 3% La stupeur et des mer- 
veilles ont eu lieu sur la terre : ces 
proplietes ont propliétisé le mensonge, 
et les prétres ont battu des mains; 
et mon peuple a aimé de pareilles 
choses : qu'arrivera-t-il done à son dev- 
nier moment? » 

WI. ! l'ortifiez-vous.fils de Benjamin, 
au milieu de Jérusalem, et dans Thécua 


gn 
lions. 

26. Des lacs el des rets. Noir la figure de Psaume 
cxxin.7. L. IV, p. 305. 

27, Pleines de tromperie: remplies d'objets ravis 
par la fraude. 

9, sie que... Repélilion du v. 9. 

31. Ont battu des mains, pour approuver et encou- 
rager ces predictions mensongères. — À son dernier 
moment. « Quid igitur lacient cum novissimum ju- 
dicii tempus advenerit, sive captivilalis necessilas ». 
Saint Jérôme. 


Cela: lous ces biens, toules ces bénédie- 


XI 1. Thécua..... Belhacarem ; deux villes siluces 
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Jeremias, VI, 2-11. 


Reprobatur Israel (HI-X VII).‏ .ו 
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ov qu] Bovi dot auto. JI Kat ror Ju- 
Wa {Lou ETAT, zal ÉTÉCYOV, zal OÙ OUVE- 


106006 avtovg. Ezyed imi rýma 55005 


L Al: B599ay2o (Beidiayaoud B'; EF: By- 
6/6000. Al. al.). N: Force (pro yér.). 2. A; vvoc 
AM Ivyarno. SNE (pro avs) 2 
(in E.) ro :roiuror (3. thr yér) avid (S. čev- 
rs). t E: 110001050006. F* GS cco 
6 d P cT + \ en ils j 0 
0 (pro שמ‎ ue weg Oh: 
pouer d avrap.). ANN: ul. èT atr) 
iv tg- F: èr 1אטע‎ 0. EF: Aën, xvo. 
ror Óvic ur ?Exxowerr. V (pro 


Ella) : Angie (F* ra). T. EF 


e zen, NY 


D RE ` € p - 
"sei vuir. A: 


VI. 2. Hébreu : « la belle et la deli- 
cate. je la réduis au silence (je Ja 
perds), la fille de sion ». Septante : 
« et (ton) orgueil sera détruit, fille 
de sion ». 

3. Chacun deur fera paitre ceur 
qui sont sous sa main. On peut tra- 
duire l'hébreu par : « ils broutent 
chacun de son côté ». 


Trompett: assyrienne (VI, I, p. 537). 
(British Museum). 


— 1" (5?). Et pœuaan instantem speruit CIV, 5-VI). 
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מִצְפוֹן‎ nbpu. nz]? PNUD 


D - 


VAT וְהמִּעְָּנָה‎ wn IE - 2 
cmo יבאו רעים‎ SECH de 3 
vin רֶע‎ cà אֶחָלִים‎ mir es 
Yap ninon bor sip rjv DN 4 
כְּיפנָה‎ WÊ "iw ones ונעלה‎ 


Im"‏ חקי 


wap -ערְב:‎ bby פִי-יִנָט‎ pign 
אַרְמְנוֹתִיהְ:‎ neun zy n2: 
sp nikas mim SON Én 6 
היא‎ 1220 ciu "EU עצה‎ 
i262 PO ës Ve In 
nn»? npa js mà EDI 
"am ה על-פני‎ 2 rau ושד‎ con 
>2D7D Zeie) Me um (nem cn 5 
VS ne פן-אשימך‎ quo WE 
Es לוא‎ 
עוכל‎ Foz mini Tani 
3g יראל‎ nw ` E» So 
"unis כ € עלדסלספות:‎ m^ 
now» ni wiw aT x Asatz 
-321 n3 pe or Zi cyN 
לא לחפצו-‎ KEEN יְהוָה ה ה הס‎ 
dk ei nim nin Hyi i 1 


eg een 
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V6 En E vo קמץ בז"ק‎ | 


(p. 90.) avis. E: xaxier). A: "Er 


0 (EN 


‘1070. 8. X: TtCAÓEU O qti, Teo.. ו‎ a 
xetouci dieere (Al.: SE E: EFT 


(p. xve.) ror Ovrdueor. A (a. ws) ge. eg 2 
EFN; xéoreior. 10. AF: m 
rVpouc. AP! Ni 090008706 AN: 
vuy ek SE Al: וט‎ (EF: 
dvrerre).Kièyerrdn. À: xo ov ug 


Bovi. uuto axovaat. 11. N: rrágoar. 


5. Nes 00/0/8028. Septante : « ses 
fondations ». 

6. C’est la cité de la visitation. 
septante : « ₪ ville menteuse ». 

9", septante : > grappillez, grappil- 
lez comme une vigne les restes d'Is- 
rael, allez et revenez, comme 6 
vendangeur pour remplir son pa- 
nier ». 


Jérémie, VI, 2-11. 2 


I. Réprobationd'EseauL(BE-N V EE). — 4 (6-). HC ineprisete chatiiient imminent CIV, Ze VE). 


clángite büceina, et super Betháea- ma 
rem leváte vexillum : quia malum 


visum est ab aquilóne, et contritio 


Nuns 


milavi filiam Sion. * Ad eam vénient “Os 
pastores. et greges eórum : fixérunt 

in ea lenlória in circütitu ` pascel יי‎ 
unusquisque eos. qui sub mann sua Gem. 
Ant. Samenfiedte super eam hel- Pest 25. 1 
lum : ronsürgite, et aseendámus in "r^: 


meridie : vie nobis, quia declinävit s. 
dies, quia longiores יה)טה]‎ sunt um- 
bras vésperi. * Sürgile, et ascendá- 


ione TOSS‏ ה 


5 
1:221; 


e Mee TRES 
, In, 9. 
Lin, 3. 
Jer; 4,6, 15. 


magna. ? Speciose el delieátie assi- is 4u, 1. 


Jol, 6, 9. 
Suph, 1, 7. 
yas Alls inen 


à = MENS A ` Jud. 19,9. 

mus in nocte, et dissipémus domos rue. 1, 29. 

. PS, ₪, 9: 
ejus. 113; 33. 

Wma lire dicit Dóminus exer- Mena. 
urbs 


cituum : (edile lignum ejus, et 
fündite circa Jerúsalem ággerem : 
hive est civilas visilatiónis, omnis 
ealümnia in médio ejus. * Sicut fri- 
gidam fecit cisterna aquam suam. 
sic frigidam fecit malitiam suam : 
iniquitas ct vástitas audictur in ea, 
coram me semper inlirmitas et 
plaga. * Erudire Jerúsalem, ne forte 
recédat ánima mea a te, ne forte 
ponam te desérlam terram inhabi- 
tibilem. 


Jer. 


Mat. 


Ps. 


2 Reg. 


Deut.20,1 9-20. 

20, la. 

Ix. 37, 33. 

es‏ ה 

Jer. 32, 215 
33, 4. 


5, 1. 


24, 12. 


evrudiitur. 
a NE 


uulmDóminus exercituum : ev» 
Usque ad racémum cólligent quasi Je.» 13. 
in vinea reliquias Israel : convérle Ez SC 
manum tuam quasi vindemiátor ad 
vartállum. t° Cui loquar? et quein 
conlestábor ul aádiat? ecce incir- , 37 sii 
cumcise aures eórum, et audire non ler. ai. 
possunt : ecce verbum Dómini fac- Ez 11,7 
tum est eis in oppróbrium, el non Je +,» 


suscípient illud. 


11 Idcirco furore Dómini plenus 
sum, laborávi süstinens : etfünde . 


sonnez de la trompette, et sur Betha- 
caren levez Fétendard: parce qu'un 
mal a été vu du cóté de l'aquilon. ainsi 
quune grande destruction. ? À une 
femme belle et délicate jal comparé 
la fille de Sion. Vers elle viendront 
les pasteurs et leurs troupeaux: ils onl 
dressé leurs tentes à Fentour; chacun 
d'eux fera paitre ceux qui sont sous sa 


maim. © Consacrez contre elle une 
euerre: levez-vous, et montons au 


milieu du jour; malheur à nous, parce 
que le jour décline. parce que les om- 
bres du soir sont allongées.” Levez- 
vous el montons pendant la nuit, ct 
renversons ses maisons. 

5 Parce que voici ce que dit le Sei- 
gneur desarmées : «Coupez ses arbres. 
et faites autour de Jérusalem un rem- 
part: c'est la cité de la visitation: toute 
sorte de violence est an milieu d'elle. 
ד‎ Comme la cilerne rend froide son 
eau. ainsi cette. cite a comnis froide- 
ment ses méchancetés; iniquités et 
ravage, Cest ce qui sera oui en elle: 
devant moi elle est toujours infirmité et 
plaie. ? Instruis-toi. Jérusalem, de peur 
que mon ame ne se retire de toi. el 
que je ne fasse de toi un désert, une 
terre inhabitable. 

?» Voici ce que dit le Scigneur des 
armées : On rassemblera les restes 
d'Israël comme dans une vigne jusqu'à 
la dernière grappe; reporte la main 
comme le vendangeur dans la cor- 
beille ». MA qui parlerai-je? et qui 
prendrai-je à témoin pour quil en- 
tende? voici que leurs oreilles sont 
incirconcises, el qu'ils ne peuvent en- 
tendre. Voici que la parole du Seigneur 
leur est devenue un opprobre ; et ils ne 
la recevront pas. 

n C'est pour cela que je suis plein 
de la fureur du Seigneur et que j'ai 
peine à la supporter; répandez-/a sur 


sur des banleurs,au sud de Jérusalem ; Belhacarem 
se lrouvail enlre Jerusalem et Thecua. 

, Consacrez. Ce mol fait allusion à des cérémo- 
nies religienses qui se faisaient avaut le combat. 

b. Ses arbres ejus). Le pronom elant au leminin 
(delle) en hébreu se rapporte à Je fille de Sion, e'est- 
ü-dire à Jérusalem y. 2. — Visdation; punition, 
chàtiment, Cl. v, 9. — Violence; c'est le sens de ca- 
lumsia, esplique par Phebreu Claire", 

". Comme duns une vigne on rassemble. on re- 


cueille tout le raisin jusqu'à. cle. Le peuple du Sei- 
gueur est souvent représenté sons l'image d'une 
vigne, el ses ennemis sous celle de vendangeurs. — 
Reporte ta main comme le vendangeur dans la cor- 
beille ; retourne à la vigne. el niels dans la corbeille 
ce qui aura échappé aux vendangeurs (Glaire). 

19. Leurs oreilles sont incirconcises. Voir la note 
sur Exode, vi, 42. — La parole du Seigneur leur est 
devenue un opprobre: ils meprisenl la parole de Dicu. 


540 


Jeremias, VI, 12-20. 


1. Reprobatur Israel (EE-X VII). 


— 1° (b?). Et penam instantem 


spernit (IV. 5-VI). 
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11. Xp (D. Ju vue N: rgeoBvtrs. X: sch 
ueTd. 12. X: 0 (pro HET&OTE.) oo De 
lotoïss (pro 27+089(. N* (a. yvr. .) ci et Tous xar. 
13. E* (pr.) xe. AIS (pr.) fec. XT (p. Aen 
ortor. B: p E+ (a. &v. ) Ta. A" (a. all. 
dao) xal. AG (a. ELD) ir atuta et (p. 
££89.) ue. אל‎ (alt) 2 13. X: ërroinour 
(pro ie). X: oxergoyvuué£roi. AVN: goxvrdz- 
oar (pro all. xergoy.). N: dad eriosow (pro 
drol.). 16. A: 26000078. Al: dyraouor (l. yvi- 
auar). 17. A!B!N: Keréoreze. א‎ (pr. m.) : oén- 


12. À des étrangers. Hébreu * à d'au- 
tres ». 

13. Tous se livrent à l'avarice. septante 
commis des iniquités ». 

4%. On peut traduire l'hebreu par : « ils pansent 
la plaie de la fille de mon peuple à la légère... » 

13. Septante : « à cause de cela ils tomberont 
daus leur chute, et au temps de la visite ils périront, 
dit le Seigneur ». 

16. Touchant les sentiers anciens. 


et Seplante : 


: « ils ont 


Hébreu et sep- 
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49. A: yo Iddew Eyo (|. yz: 108 £j). A (pro 
Tür loyor) : rois; ioyo (EF: ze ióyo). 20. X: 
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« quels sont les anciens sentiers (les sep- 
: du Seigneur) ». — Un rafraichis- 
« le repos ». septante : « la purili- 


tante : 
tante ajoutent 
sement. Hébreu : 
cation ». 

I8. Septante: « à cause de cela, ils ont entendu 
les nations et ceux qui paissaient leurs troupeaux». 

19. De ses pensées. licbreu : « de Jeurs machina- 
tions ». 

20. La canne à l'odeur suave. Septante : 
mome ». 


» le cinna- 


Jérémie, VI, 12-20. 


E. Réprobation d'Bsracl(EIE-XVVIBH).— £ (67). HE mepréscte chet 


super párvulum loris, et super con- 
silium jüvenum simul : vir enim 
eum muliere eapiétur, senex cum 
pleno dierum. = Et transibunt do- 
mus eórum ad alteros, agri et uxó- 
res páriter : quia exténdam manum 
mean super habitáutes terram, dicit 
Dóminus. 173 A minóre quippe usque 
ad majórem omnes avariti: stu- 
dent : et à. prophéta usque ad sa- 
cerdotem cuncti fáeiunt dolum. HEt 
eurábant contritionem filiæ pópuli 
mei eum ignominia, dicéntes : Pax. 
pax : et non erat pax. '* Confiisi 
sunt, quia abominationem fecérunt : 
quiu pótius eonfusióne non sunt con- Mich. 3. 
fist. et erubéscere | neseiérunt 
quam ob rem cadent inter ruéntes : + 
in témpore visitatiónis suw córruent, 

dicit Dóminus. 


aides TENUE 
13, 17. 


Dent, 29, 30. 
Jer, 15, 16. 


le, 58, 11. 
Jok Ee 
$, 10; 5, 31, 
le. w* 7. 
Mich. 3, 5, 1 f. 


Jer. 3, lle 
14,14 ;4,10-11. 


Monitus 
omnes 
contempli, 


Joa. 14,6. 
Mat. 11, 28-29, 
Jer. 15, 15. 
Up, gy. AS: 


16 Jlæc dicit Dominus: State su- 
per vias, et vidéte, et interrogáte 
de sémitis antiquis, que sit via bona, 
et ambuláte in ea : et inveniétis 
refrigérium animábus vestris. Et 
dixérunt : Non ambulábimus. !* Et 
constitui super vos speculatóres. 
Audite vocem tube. Et dixérunt : 
Non audiémus. '* Ideo audite gen- 
les, et cognósce congregátio, quanta 


Jer. 44,16: 
Ek fies 


Is. 55, 1. 


Num, 16, 15, 


ego ficiam eis, "7 Audi terra : Ecce Deut. 32, 1. 
₪ i י‎ pò 3,10, 
ego addücam mala super pópulum , 5 i 


istum, fructum cogitatiónum ejus : 
quia verba mea non audiérunt, et 
legem meam projecérunt. 

ideo invisa 
sucrilicia. 


Jer. 11, 12. 


Res, 15, 22 


2 Utquid mihi thus de Saba affér- 
tis, et cálamum suáve oléntem de, 


12. Leurs maisons passeront à des étrangers. Ce 
chätiment élait particuliérement pénible aux Juils, 
chez qui le droit de propriété élait si forlement en- 
raciné el revétail un caractere presque religieux. 
Voir la note sur 111 Rois. xxi, 3. 

I4. Avec ?gnominie; c'est-à-dire pour leur igno- 
minie. L'hébreu a un sens dillérent, Voir p. 540. 

15. Des abominations: des actes d'idolàlrie. — An 
temps de leur visitation ; à l'heure du chäliment. 

lu. Tenez-vous sur les voies: arrétez-vous pour 
chercher et demander votre chemin. 

17. Des sentinelles: les prophètes, 

18. Les grandes choses que je ferai eontre eur; 
les châtiments que j'intlizevai à mon peuple. 

19. Fruit de ses pensées, des mauvaises dispositions 
de son cœur. 

20. Saba, une des principales tribus de PArabie du 
sud, renommee pour son encens. 


9^] 


émentivonuinmentOIV, Ze VE). 


le petit enfant au dehors, et sur le 
conseil des jeunes gens assemblés ; car 
l'homme sera pris avec la femme, le 
vieillard avec celui qui est plein de 
jours. !* Et leurs maisons passeront 
à des étrangers. leurs champs, et leurs 
femmes. également. paree que jéten- 
drai ni main sur ceux qui habitent la 
terre, dit le Seigneur. !! Depuis le plus 
petit jusqu'au plus grand, tous se li- 
vrent à l'avarice; et depuis le prophète 
jusqu'au prêtre. tous agissent avec 
| tromperie. !* Et ils gucrissaient la 
plaie de la fille de mon peuple avec 
ignominie, disant : « Paix. paix » : et 
il n'y avait point de paix. !? Ils ont 6 
confus, parce qu'ils ont fait des abomi- 
nations ; el encore ne l'ont-ils pas été 
entièrement, et n'ont-ils pas su rougir; 
à cause de cela ils tomberont parmi 
ceux qui sont renversés ; au temps de 
leur visitation. ils seront renversés 
| tous ensemble, dit le Seigneur. 
oer ce que dit Te וס‎ 
« Tenez-vous sur les voies et voyez: 
demandez, touchant les sentiers an- 
ciens. quelle est la bonne voie, et 
marclez-y; et vous trouverez un ra- 
Iraichissement pour vos âmes ». Et ils 
ont dit : > Nous n'y marcherons pas ». 
17 Et jai établi sur vous des senti- 
nelles. Ecoutez la voix de la trompette. 
Et ils ont dit : « Nous ne /'éconterons 
pas ». IP C'est pourquoi, écoutez, na- 
tions. et apprenez. assemblée des peu- 
ples, les grandes choses que je ferai 
contre eux. !? Ecoute, terre : « Voilà 
que moi j'amènerai sur ce peuple des 
maux, fruit de ses pensées, parce 
qu'ils n'ont point écouté mes paroles 
et qu'ils ont rejeté ma loi, cts 
5% » Pourquoi m'apportez-vous de 
l'encens de Saba. et la canne à l'odeur 


Arcs, lance et boucliers nssyrieus (Y, 23, p. 513). 
(Nimroud, D'après Laynrd). 


042 Jeremias, VI, 21-30. 


E. Reprobatur Esrael (Ei -X VIE). 


— 1° (b?). Et penam instantem spernit (IV. 5-VI). 
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ine qvoyrng ind avods, 950086 uooc. 
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20. X: éort SCH eco) Eo ue. Shl AF iy 
avrg (p. doder.). 2 22. A: xet Bonos d Heyegihfo- 
Tar (NX: xc Frog mée zat Beaders 7roÀAot à תלד‎ jio 
23. X: RE deen T. ... mt o£. :א‎ Jv- 
yartņo. 9^4. E: וס‎ (pro dud). F: 92086 seg. 
oyor. 96. Vis Svydt no. AIFBIN: xerczteoct 
o7to00 v (l. xerézeoos èv orrodg. E: XCTANAGGE 
crodor). KE (a. Téva.) oe : ete (pro èp). 
276 NS ovyxexlevuérois S. ded Ovyxexle- 
outro (Al. uov) zet yrwom iv Tw Box: Ge 1. 


e EN ם‎ Gaam p 


EN E» "200 nim "DN 


JT 


ועם Lr) coro "o‏ 23 אבות 


oan zm) שכן‎ unm cum 
yuwaszcrom Um MAN כָּה‎ 2 


EPODA Uim ëm vin yis 
N2) הוּא‎ "NON pri E DER 3 
qz MS NE v 129 
Ei אֶת-שְמְע‎ veo Kaze 
ime חִיל‎ RAIN nay uve 
Dons Won nues Nypon 
CPI מִסְּבָים:‎ Uia IRD 297 בי‎ 
TIN PRI PEDI) piany "er 
3 תַּמְרּרִים‎ "BPO ciem Te 
sep השדד‎ NIS zRDP 
in) "320 222 yon) yu זי‎ 
chips bb | : אֶתדהִרְכָּם‎ DITA 
SCH תל‎ num) הלכי רְכִיל‎ 
ës nba Cm) mun emna 
לא‎ een sh ag Mi» nues 
^? BU. WR NO) ל סקר כפף‎ 
1072 mim מָאַס‎ 


ואבדו ק' .21 
E‏ :מו 
באש הפ ק 


אוב 
v.29.‏ 


98. X (a. yolx.) we. xat A: merres. 99. A (bis): 
éééleurer. Al: rye yrs (pro aveods). E: udlifdos. 


EF: zrorzoécc Erdaxnocar 
GË e? jg ... € dd . 


| LLL 


Des ruines. Septante : 
tomberont. Septante : « tomberont malades ». 

23^. Septante : > il combattra à cheval et sur des 
chars et il tombera sur toi comme la flamme, 6 fille 
de Sion ». 

2%. Hébreu : > dès que nous entendons le bruit de 
leur approche, nos mains faiblissent, l'angoisse 
nous saisit, (comme) les douleurs d'une femme qui 
enfante ». 

25. Et l'épouvante. Septante 

26. Le dévaslateur. Septante 


« nne maladie », — y 


: « habite ». 
:« le malheur ». 


27°. Hébreu : > je t'avais placé (comme) un obser- 

vatoire et comme une forteresse au milieu de mon 
peuple ». Septante : > je t'ai établi pour mettre à Dé 
preuve ces peuples éprouvés ». 

27". Septante : > et tu me connaitras à ma manière 
d'éprouver leurs voies ». 

28*, Hébreu : > ils sont tous des rebelles, des mé- 
disants ». Septante : « ils sont tous indociles, ils 
ne marchent point droit ». 


20. A manque. Hébreu : > est brûlant ». 


Jérémie, VI, 21-30. 
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1. Réprobation d'Esracl(EB-WWVIB). — (b°). IC iieprisetechatinentiniminentc IV. 5-VAE). 


terra longinqua? holocautomata ves- 
Ira non sunt accépta. et vietimie 
vestre non plaeucrunt milii. ?! Prop- 
térea hiec. dicit Dóminus ` Ecce ego 
dabo in pópuluim istum rninas, et 
ruent in eis patres et filii simul. vi- 
cínus el próximus peribunt. 

55 [wc dieit Dóminus : Ecce po- 
pulus venit de terra aquilónis, et 
gens magna consürget a finibus ter- 
re. 27 Sagittam et scutum arripiel: 
crudélis est, et non misercbilur : 
vox ejus quasi mare sonabit : et 
super equos ascéndent. preparati 
quasi vir ad prelium, advérsum te 
filia Sion. ?* Audivimus famam 
ejus, dissolutæ sunt manus nostro : 
tribulätio apprehéndit nos. dolores 
ut parturiéntem. ?? Nolite exire ad 
agros, et in via ne ambulétis : quó- 
niam gládius inimici. pavor in cir- 
citu. ?* Filia populi mei accíngere 
cilicio, et conspérgere 61026 ` luc- 
tum unigéniti fac tibi. planctum 
amárum, quia repénte véniet vasti- 
tor super nos. 


Probatórem dedi te in pópulo‏ זב 
meo robüstum : et scies, et probà-‏ 
bis viam eórum. ?? Omnes isti prin-‏ 
cipes declinäntes, ambulántes frau-‏ 
dulénter. es et ferrum : univérsi cor-‏ 
rüpti sunt. ?? Defécit sulllatorium.‏ 
in igne consümptum est plum-‏ 
bum, frustra conflävitconflätor : ma-‏ 
litiæ enim eórum non sunt consüm-‏ 
ptee. 20 Argéntum réprobum vocáte‏ 
eos, quia Dóminus projécit illos.‏ 


Is. 1, 1. 
Os, 6, 6, 
AAT eed vs 
Mich, 6, 6-5, 
In. 49, S. 
Joa, 4, 23. 
Pror. ?1, 27, 
Is. 5, 1t. 
Ex. 3; 20. 
Mat. 2], 44. 

Fal. Er 


Terribilis 
bostis 


Jer 5, 155 
4, 6; 50, 1. 
Deut. 24, 49, 
Ps AT, 2, 
Ju. 14, 13. 
dur. 5, 16. 
In, 5, 30 ; 
Dno, He 
Pa. 64, 5. 
Jor. 1, 13. 
Luc. 21, 25. 
Hab. 1,5. 


timetur. 
Jer, 50, 13; 


Soph, 3, 16, 
Ps, 47, >. 
Mich. 1, >. 
Jar. JUD 
45, 41. 

1 Reg. 19, 3. 
Jer, 5,19 ; 
4.11,$ :25, 34, 
2 Reg, 13, 19. 
Jos, 7, 6. 
Ez. 27, 30. 
Mich, 6,10, 
Am. 5, 10. 
Zach. 12, 10. 
Fuca 


Deus 
populum 
projicit. 

Jer, 3,6 ; 5, 3. 
Ez. 34, 3, li. 
Jer. 5, 3. 
Os, 4, 16. 
Ln 23 16. 
Is. 49, 4; 
60, 17. 


It, He oe 
Lë 


Jer, 13, 16. 


suave d'une terre éloignée? Vos holo- 
castes ne me sont pas agréables. et 
vos viclimes ne m'ont pas plu. ?! A 
rause de cela, voici ce que dit le Sei- 
gneur: Voilà que je ferat fondre sur ce 
peuple des ruines; les pères y tombe- 
ront el les fils en meme temps; les 
voisins et les proches y périront. 

22y Voiei ce ue :ו‎ 
Voilà qu'un peuple vient de la terre de 
l'aquilon, et une grande nation s'élè- 
vera des contins de la terre. # Elle 
saisira la fleche et le bouclier ; elle est 
cruelle et elle n'aura pas de pitié: sa 
voix comme la mer retentira ; et ils 
monteront sur leurs chevaux, et pré- 
pares comme un homme gui va au 
combat. die marcheront contre toi, fille 
de Sion ». ?* Nousavons oui la nouvelle 
de son dessein, nos mains ont défailli : 
la tribulation nous a saisis, et les dou- 
leurs comme la femme en travail. 
23 Ne sortez point dans les champs, et 
dans la voie ne marchez point. parce 
que le glaive de l'ennemi et l'épou- 
vante sont à l'entour. ?* Fille de mon 
peuple, ceins-toi d'un cilice, couvre-toi 
de cendre; sois en deuil comme d'un 
lils unique, pousse des plaintes amères 
parce que tout d'un coup viendra le 
dévastateur sur nous. 

?! Je tai établi au milieu de mon 
peuple comme un fondeur robuste; tu 
sauras, et tu éprouveras leur voie. 
58 Tous ses princes ont dévié, marchant 
frauduleusement: c’est de Vairain et 
du fer; tous se sont corrompus. ?? Le 
soufflet a manqué, dans le feu s'est 
consumé le plomb; en vain le fondeur 
les a mis dans le fourneau; car leurs 
méchancelés n'ont pas été consumées. 
30 Appelez-les un argent réprouvé, 
parce que le Seigneur les a rejetés. 


32. Un peuple vient de la terre de 
Taquilon: les Chaldcens. 

23. La flèche et le bouclier. Noir la 
figure p. 5*1. — Elle est cruelle. Les 
monumenls assyriens reproduisent 
fréquemment des scènes de cruaulés 
qu'ils exerçaient envers 16065 5 

26. Cilice. Voir la fig. de 11 Rois, i, 
31, L II, p. 469. — Couvre-toi de cendre. 
Voir la fig. de 11 Rots, xiu, 19, 0.11, p. 513. 

27. Fondeur sur métaux. 

29. Le soufflel..... Image tirée de la 
inauicre dont on purilie l'argent. Ou 
allume un grand feu pour faire fon- 
dre l'argent, mélé avec du plomb, atin 
que le plomb attire à Iui lout ce qui 
vst impur dans l'argent, mais lous ces 
ellorts sont inutiles; le plomb se con- 
sume et l'argent reste impur : Isracl 
a beau élre éprouvé par la tribula- 
linn, les méchants continuent à etre 
imetles avec les bons. ` 


Soufllets égyptiens (Y. 29), (D'après Roscllini) 
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Reprobatur 150061 )11- -X VII).‏ .ך 


Jeremias, VII, 1-12. 


— 1° (6°). In legalibus nimia confidentia ( VII-X). 


VII. "Boun ô E EVETO agus ‘Leger rag 
xvolov, Asyan 2 Tora ni ca mme TOL 
otzov xvgiov, xol riit Cast TO um 
TOUTO, xui sinc, ArovVoute Sen el 
zoue 1000006. 5 Tide Leet xvgios d Jeo 

Tovar: hogdioare mie 0dovs vor xai 
TA 7 Vor, 0 dpe 
iv rid tono zo, * Mr RENDUE eq 
iavroic, èni Adyoig werda, Orr TO nagd- 
rer orz 062000 Pras, heyovreg’ Nude 
zroiov, vag xvoiov corir. ? ars diog- 
Jovrreg diogdw ore We ódovc Vir xal To 
עסו ה‎ zal soto TES 8 
20000 0000 cried; zal drauécor vov 
aA50lov avrov, “zal mooghvtor xol dp: 
qur xai ziou gu] mmer guest or? zal 
uina daFioov ur) AUI ev TW day TOUTIU, 
xci Onioto nd dALorotcv ur) noob ode 
zal ATOLO VUEG EV TW 
Ton TOUT, èr y) À ÉdWXU voic AUTOUOLY 
ucr ZE aidrog xai wg aiwrog. “SEL dè 
Üusig nenoiJars tml oyog Wevdeou, 09r 
orz 0060708005, “zul qorsvers, xal 
pouce, zat zhcnters, xal Jpaniere £m 
QUE zut Jvuiate Ty Deuh xol énogeved de 
CLA) der aldotoiwv, wr oU oidere, TOU 
xaxcc ivan Dur, 10 xci dere xal Orr 
עסו סיו‎ EMOD Zv TO gien OÙ דוה‎ 
drot pov n org, zal sinave Antoyri- 
mein tov un noircir navrae ta BOMuatoe 


wd 


be 


3 M Cc w 
CLS XAXOY LLY, 


B ; A = 
ravru. 1 Mn לסוש לה‎ Àyoror 0 oe: 

Es ^ 2 5 = 
LOU, ov ETIXEAANTUL TO סיר‎ [LOU ER rm 


rd error Vuor; Kol ido) 2yw wouze, 
eye AU QU0S: 1? OTL rogevnre els TOV TO- 
aor uov tov ër nt), OÙ 05000 
d'roud UOV EXE 102 000050, xal 10815 À ET 


Is. A!D* 'O lo yoz-ig£is (por d 2: “O ג‎ 
yerouevos rods ‘leyeuiav nagd xvoiov, déyuwr 
Ka 9 2 , 0 v, , E * 9 כ‎ = 
Tu E EP tv 7] OLZOU 000 xcu ayayvw. t EXEL 
6 H - ה יה‎ , ₪ 
TOY Aoyor ToUTor, set gels: ‘Ax. ld. xv. mn.) Tov- 
Daia, ot elsrrogevd uero. did TWV tvldry 7tgosxvrety 
ro xvoiw). 3. EFF (p. vo.) עד‎ Ovraueor. E: 
"Edv doeiiooure, Alp (a. xerox.) ov. 4. F* èg. 
NT n CNN (Or) rads xvo. 3. Al* zat Te 
Ent. vu. Nr (p. all. xev). dày. N: (d. xocowv) zot- 
pare. D E: ov ₪ eng. . Jewry 27800005 A: rogev- 
07008 T. EF: rong dunn èr הד‎ yh. F (pro à): 
LA LA 
nr (E: or). 8. Xt (p. nme: 2 écvtois S, Zon éavroic. 
9. BIN: DUE N: 70 B. À: xat 00. 
mogeveode. 10. AN: ל‎ Le ÈV TO ofsoen Pray. us. 


VIL Le commencement de ce chapitre manque 
dans Jes septante. Nous l'empruntons à Ja Pol\glotte 
de Complute. 

2. Qut entrez par ces portes afin Wadorer le Sei- 
gheur n'est pas dans les septante. 


mauna Doan WII.‏ אֲלהירְמיהוּ 
2 מַאֶת nim‏ לאמר: 727 בְּשַׁער ma‏ 
NOTION CU Copa . Him‏ הוה 


mamme» nimaran re 


3 
a 


e nog Dyz ַבְּאִים‎ 
"HON MINS פה-אַמר יְהנָה‎ Tue 


D sre ִשְׂרָאֵל 120% דַרְכֵיכֶם‎ 
E 2 m אֶהָכָם בַּמָקָוֹם‎ IDSN 
לאמר‎ "pn "ari 3b Deam 
mim היכל הוה היכל‎ im היכל‎ 
אֶת-‎ anin pen כִּי‎ inen 
pm וְאֶתדמְככְכִיכֶם‎ Dog 
ie איש וּבין‎ va vou תעשל‎ 
DT) תעשקו‎ NS MoN mim גר‎ 5 
"BN mm QUE) "EB uz 
T 235 "22D ND אִלְהָים אַחָרִים‎ 
yasa DiP22 Dn ְשְׁכַּנְפֵּי‎ 
=? i702 בַאֲבְוֹתֵיבֶם‎ VAN) אשר‎ 
055 2502 אַתָּם‎ am api 8 
(op ba) "pin "uar 
apup 220m "Ry פ הַנָנָב ו רצה‎ 
SIDES אחרי‎ gem בעל‎ la 
DONIS LES "ës DUDN י‎ 
ON np MES NE) onpa) 
7233 SEVEN V2? "Deen 
Mr p niz 709 
maz הָיָה‎ otip marem גו הָאֲלָה:‎ 
SR 5 בק‎ 5 Ny אשר‎ nin 


jee 


157 TON] אנכ הנה ראִיתי‎ D3 


pos 


cx 
0 Viz) D 


~} 


Ad 


"UN | כּי לי אָל-מְקוֹמִי‎ 
DU Co cei "ën "ës 

v. 10. פתח באתנח‎ 
]* 5 alilo NT (p. pr. ps) éyérero. N: èp e 


5 Slav. Al. 


(pro 8). 12. AIS 67. AE: Zu (F 
al.). EFT (p. all. ue) ëng avd. 


3. J'habiterai avec vous. Hébreu: « je vous ferar 
habiter >. Item, Y. 
10. Septante : « DOS nous sommes abstenus de 


commettre ces abominations ». 


Jérémie, VII, 1-12. HAD 


E Réprob. Uisrati )11-\ VER). — t^ (b). Trop de confiance dans les obserrances (VII-X). 


WI. ! Verbum. quod factum estad ^5 sermo | WER. Parole qui a été adressée à J6- 
Jeremiam a Domino, dicens : ? Sta portam dai - Seigneur, disant: 7 Tiens- 
in porta domus Dómini, et priedica P ass P toi à la porte de la maison du Sei- 
ibi verbum istud. et dic : Audite gneur. et publie là cette parole. et dis : 
verbum Dómini omnis Juda. qui Évoutez la rg Qu HUE Kk 4 
ingredimini per portas has, ut tous, habitants den a Dur 

B osis Doni ces portes alin d adore: e Seigneur. 
adorctis Dóminum. l ? Voici ce que dit le Seigneur des 

? Hec dieit Dóminus exercituum, Nees |apmées, Dieu d'Israël : Rendez bonnes 


Deus Israel: Bonas fácite vias ves- in, [vos voies et vos œnvres; et j'habiterai 
250 One er. 1S, 11; . / 
tras, et stiidia. vestra : et habitabo ור‎ [avec vous dans ee lieu. * Ne vous con- 
: : z Ns Zach. 1, & lp Ee 
vobiseum in loco isto. * Nolite con- i211» | fiez pas en des paroles de mensonge, 


6 . . ל‎ E - Num, 14, 30. ` 301 

fidere in verbis mendácii, dicéntes : buc 3121% | disant : Le temple du Seigneur. le 

eq 5 NET qe: Jer, 26, 9; A ` ior Ak > 

l'emplum Domini, templum Dó- "55 tewplo du Seigneur, c'est le temple du 
T l Deni ls. 6, 3. Seieneur. 

mint, templum Domini est. Soph. 3, 11. m Parce que si vous dirigez bien vos 
5 Quóniam si bene direxéritis vias zh , i TF : 

à 0 . as direxcritis vias jest. | voies et VOS œuvres ; S| VOUS faites la 

vestras, et stridia vestra : si fecéritis 775: justice entre un homme ct son pro- 

Ex. 22, 21-22 


judicium inter virum ot proximum pou, 21, 17: | chain : D sz vous ne faites point de vio- 


ejus, ° údvenæ. et pupillo. et viduæ 1 2. |lence à l'étranger, au pupille et à la 
non lecéritis calümniam.necsängui- ,257; |veuve;si vous ne répandez pas un sang 
nem innocéntem  effudéritis in 22% |innocent en cc lieu, et sz vous ne mar- 


loco hoe, et post deos aliónos non. X55 À chez pas àla suite des dieux étrangers 


- nr, . 4 FS : 
ENDE us m malum vobismet- = mw |pour votre propre malheur : 7 j'habi- 


HS, EHE Uc . B E E Xe 
ipsis : 7 habitábo vobiscum in loeo ° ee 16. | avec, vous d'un siècle à un autre 
siècle dans ce lieu, dans cette terre 


isto : in terra, quam dedi pátribus e que j'ai donnée à vos pères 


vestris a siculo et usque in peu: כ א‎ Mais voilà que vous vous confiez 
nie en des paroles de mensonge, qui ne 

* Ecce vos confiditis vobis in Pet» | vous seront pas utiles : ° dérober, tuer, 
sermonibus mendäcii, qui non pród- teem | commettre l adultère, jurer en mentant, 


Jer. 8, 5. 


erunt vobis : 3 furári. occidere. ad- rier. | faire des libations aux Baalim, aller a 
ulterári, jurire mendáciter, libáre urs. la suite de dieux étrangers que vous 
Báalim, et ire post deos aliénos, 2575, | ne connaissez pas. '° Et vous êtes venus 


quos ignorátis. ! Et venistis, et $ 7*2: |vous présenter devant moi dans cette 


stetistis coram me in domo hac, in 30535: | maison, dans laquelle a été invoqué 
qua invocátum est nomen meum, et Sein: | mon. nom, et vous avez dit : Nous 


dixistis : Liberáti sumus eo quod AN, [sommes délivrés, parce que nous 
fecérimus omnes abominatiónes is- in [avons fait toutes ces abominations. 
tas. !! Numquid ergo spehinca la- Sr A D |11 Est-ce donc qu'elle est devenue une 
wónum facta est domus ista, in qua Xe 11, iz. | caverne de voleurs. cette maison dans 


. 2 Nr. Lue. 19, 46, ee 2 
invocátum est nomen meum in ócu- °° laquelle a été invoqué mon nom de- 


lis vestris ? ego. ego sum : ego vidi, vant vos yeux? C'est moi, moi qui suis; 
dieit Dóminus. idee deso- | moi qui ai vu, dit le Seigneur. 
? lte ad locum meum in Silo. rit. D » Allez à mon lieu, à Silo, où a 
ubi habitávit nomen meum a prin- ל "ל‎ | habité mon nom dès le commencement, 
3) Juda se fie trop exclusivement entre ה‎ et son peuple, ne sont pami ob- 
aux observances légales, VII-X. servés, 21-38. — Le peuple est réprouvé à cause de 
son idolàtrie. qui a souillé le sanetuaire, 29-34; les 
Vf. 1? Le Prophète doit parler, sur la porte du tem- ossements des morls eux-mêmes seront jetés hors 
ple, au peuple qui entre et qui sort, sn, 1-2. Juda se de leurs tombeaux, en expiation de leurs actes ido- 
coulie dans le temple, mais Dieu n'habile que parmi latriques, vin, 1-3. — 3? Wien ne peut amener Juda 
les justes; le lemple ne servira de sauvegarde aux à la pénitence; il est sourd à Ia voix de Dieu, à la- 
Juils qu'autant qu'ils leront penitence. 3-7. — Le pen- quelle obéissent toules les créatures, 49; ses faux 
ple se fait illusion en pensant qu'il se sauvera en sages le trompent, 10-12; il périra, 13-17: il réclamera 
allant au temple, malgré ses péches. Cet éditice n'est en vain du secours, il sera trop tard, 18-22. — Le Pro- 
plus la demeure de Dieu, c'est une caverne de vo- phète pourrait s'enfuir de la ville coupable, rx, 1-5, 
leurs; il sera répudié comme le sanctuaire de silo; mais Dieu lui ordonne d'y demeurer pour predire le 
ses adoraleurs, repoussés comme Ephraim, parce que ehàtiment qui la menace. à cause de son impeni- 
Juda se livre à des actes idolátriques, 8-20. — 2^ 10166. 6-15. — Ce chäliment sera terrible, lamentable, 
Juda a également confiance dans ses sacrifices, mais 15-21, et rien ne pourra y faire eclapper; la etreonet- 
ils son! rejetés, parce que les commandements di- sion ne servira de rien, car Dieu lrappera d'abord 
vins, dont l'observalion cst Ia condition de l'alliance le circoneis, 22-26. — A plus lorte raison les faux 
35 


BIRLE POLYCLOTTE. — T. V. 
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Jeremias, VII, 13-22. 


I. Reprobatur Israel (Eli- XVII). 


— 1° Cb). In legalibus nimia confidentia ( VII-X). 


00 GÜTO GRO ה‎ 000 Jeng por 
aner). 13 Kai vir ar’ יס‎ 8 
narra TU 0 7 44900 TOG v uac 
xal ovx eo OCT: pov, xal ex0 800 006 xal 
orz GT ex ol dre, 1 tovr zy ) ronjc TO 
gang d 8770/6000 TO 7 pov er’ nr, 
= i» UET D em GTI), zal TQ 
Tonio (0 doze Buty zal TOFS AATOUGY Uno, 
zadac noi nou T» Nahe 1 zai סה‎ 
dno aoi TU uov, 200006 0006 
TOUg 0060/7016 מס‎ nar TO Gnéoua `E- 
qoain.  '9 Kol o) ju) noogsvyov negi 0 
Auot TOUTOU, zat py] GS Tov 960 
avtoi'g, xol un) eU zov, xal ur zt90c6A9 nc pot 
regi avtor, Ort ovx 8100000000. — I" H os 
doc Tl 0070 עוסטטוסה‎ ÈV relic TOÀEOU 
Torda zal £v Talc odors Tegovoalýu; 18 Ot 
viol ovrwr GvAhEyOvOr Sie, xol ot TUTÉQES 
GC ëtt XALOVGL mig, zal ui y vroiusc Gv TOY 
roifovot otos, TOU rojo zeverac TY 
OTQUTUL TOL ovgaro?, zal 5078/00 onor- 
déc Feolc 0/2/0010 iro ragogyiowot ue. 
19 My éu£ avroi regogyisorot, Äre xi- 
00 Oe avtovg, duc 0 TU 
"oca ona? 59 hd 70070 tads heye 
zi goe ldo don zai roe pov yro eni 
TOY TOTOY TOU ror, xui èni tovc &r9goíztove, 
xoi èni và run, zal ini nav Sim TOL 
ayoot avrwor, zal imb td 2 yE עו‎ rng 
j7c, xal 2000/0600 xol OÙ ofsotyjosto. 
21 Tide Ae eyel x Quoc: Ta bAorerriuare 
Se OVVGJO7ETE uerg TOV Arendt Liu, 
| qoyere 060 drt ovz lainoa ngoc 
m מס ה‎ Vuwvr, zal ova (57802000 שש‎ - 
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43. יה‎ fp ^p. £o Ge T.) pyotr 8 el € (p. vu&s) de: 
VM xat EY E: eicyxgoute. 14. ES croívvr. 

MN (pro Toi. xd yo) Dx. Al: TOTO TET {pro 
oixzw; EF: oixo rovro). EF (pro pr. à) : à. E* 
(tert.) d. Al: 1262006 (pro dédwxaæ). F: jr Uu 
13). EF: du (ENG LE 19. AN: a Topo) 
16. X+ (ab inii. ) Kai ה‎ a A (pro are) 
vro. nc xci uy Eù ys- eran, N: 505 Al: dz 
N (in f.) es. 17. A!* èr voie aol. T. xoi. X: Ai 
doe, 18. F* Ot. EN: 000 NC oras. AIFB'N: 
gavuores (1. zavor; E: yœuwrecs. Al. al.). A: omei- 
שח‎ 19. ET 90. NT (p- ó9y-) us. À: | 
ES eren, A. דה‎ TG yerriiu. AE rie (pro 
Tye yug). N: בפטשאא)‎ Alp (in f.) xat 8x tora. ô 
ofléoor (A incl. BCEE 21. XF (p. xe) ror 
durduewr d 9806 Jose?) 22. Ai: xd (pro 67). 
X (pro xc gx) ` ord. 
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גו מְפנֵי ën ane: "Py n2?‏ 52 
HNT Deran dsr rw asmi‏ 
TN ni" ON)‏ אי ליפם sei‏ 
Nis 3203‏ ְׁמַעְתָּם DENN aen‏ 
romy Ko 1s‏ וְקָשִיתִי כבית ו אֲשֵׁר 
DPs "DN f VAN?)‏ בְּסְהִים 
בו 25b AJ — E cad‏ 
ְלאֲבֿתֵיכֶם ipu) miy END‏ 
20N "num E‏ מז - "an "E‏ 
SC DN Gg: 55- ns mpun‏ 
de‏ 
Däer: CR Dm 6‏ 225-723 
Sin nin‏ 2722 רנה = 
רְאֲלתּפ בי ian 228 "yw‏ 
FN‏ ראה UNT mus sen sp‏ 
8 וְהוּדָה וּבְהוּצוֹת Ger‏ הַבָּנִים 
my Dupon‏ וְהָאֲבוֹת 9229 
Oz‏ וְהַנָשִׁים 
כעשות פַנָנִים n2202‏ 
vs Gs GN Jon‏ 
d‏ הס mopsa‏ נאב- 
nim‏ הלוא אתם למען Dui‏ 2008 
nin Sin "y LN s 5‏ 


nin מקום‎ ATTON DOE "ram "EN 


שלההאֲרְם nana‏ :מה ועלהעץ 
pn MOINE "EEN nuen‏ וְלָא 
1291 | 
ו יכה SION ninas si NON‏ 
ca]‏ לכותִיכם oomp b? w‏ 
E "3 i"ibz 152832‏ אֶת- 


בנ א ולאבותרכם .14 v.‏ 
הפטרת VI‏ .21.צ 
הוציאר y. 22. "D‏ 


—————— DA c M 


48. Des dieux étrangers. Hébreu : « 
dieux ». 


20. Se sont einbrasées sur ce lieu. 


d'autres 


Hébreu : «se 


répandent sur 66 lieu ». — De la contrée. Septante : 
« de leur contrée ». 


Jérémie, VII, 13-22. 


at 


Sir? 


cipio : et vidéte quie [écerim ei prop- Pe"; y 
ter malitiam pòpuli inei Israel : '? et 7 272^, 
nune, quia feeistis Omnia ópera 

base, dicit Dominus : et loeütus 

sum ad vos mane consürgens, el Zä" 
loquens, et non audistis : et vucá- 2 Par. 3r. to 
vi vos, et non respondístis : 5 fü- 1s 5e 2; 
ciam dómui hnic. in qua invocätum — 
est nomen meum, et in qua vos ha- 

hétis lidüciam : et loco. qnem dedi ' "1^ ^ 
vobis et pátribus vestris, sicut feci 

Silo. Io Et projíetam vos a fiicie mea, , $552 5. 
sicut projéci omnes fratres ves-,,2^25 y, 
tros. univérsum semen Ephraim. — 55 


Hoc sacri- 
legium 
Jer. 11, 11; 
igo ב‎ 
Ex. 32, 10. 
1 Joa. 5, 16. 
Pa. 105, Au. 


16 Tu ergo noli oráre pro pópulo 
hoe, nee assümas pro eis laudem 
et oratiónem. et non obsístas mili : 
quia non exaüdiam te. !' Nonne 
vides quid isti faciunt in civitätibus 
Juda, et in plateis Jerúsalem ?  Ii- 
lii cólligunt ligna, et patres succén- 
dunt ignem, et mulieres conspér- 
eunt adipem, ut fáciant placéntas 
regina cœli, et libent diis aliénis. et 
mead iracündiam próvocent. '? Num- 
quid me ad iracundiam próvocant, 
dicit Dóminus? nonne semetípsos in 
confusiónem vultus sui? 


Jer. 41, 17-19 
19, 13. 

4 Reg. 21, 5. 

Deut. 31, 39. 


ira(Cus 
Deus 


Job, 35, 6, S. 
Deut. 32, 16, 
21. 


Prov. $, 36. 


indicabit. 
Jer. 15, 14; 
17, 4. 
Ex. 9, 33. 
2 Reg. 21, 10. 
Jer. 4, 1:5,17. 
Nah. 1, 6. 


20 ]deo hæc dicit Dóminus Deus: 
icce furor meus, et indignátio mea 
contlátur super locum istum. super 
viros, et super juménta. et super lig- 
num regiónis,et super fruges terre, 
et succendétur, et non extinguétur. 
Deus non 


Gam 
)יר‎ 


?! [lc dieit Dóminus exercituum. 
Deus Israel : lTolocautómata vestra 
áddite victimis vestris, et comédite CO 
carnes. ?? Quia non sum locütus eum o, NH. sis. 
pátribus vestris, et non præcépi eis, ^ ^ 77 
in die qua eduxi eos de terra Egypti 
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1 Reg. 15, 
D 


I. Keprob. d'Esracl (EK -XVIE). —1 (6 ). Tropdeconfiance dans les obserrances CVII-X). 


el voyez ce que je lui ai fait, à cause de 
la méchanceté d'Israël, mon peuple; 
! et maintenant, parce que vous avez 
fait toutes ces choses, dit le Seigneur, 
et que je vous ai parlé, me levant des 
le matin. et parlant, que vous n'avez 
pas entendu; que je vous ai appolés et 
que vons n'avez pas répondu : '* je 
ferai à cette maison, dans laquelle a 
été invoqué mon nom. el en laquelle 
vous avez confiance, et à ce lieu que je 
vous ai donné à vous et à vos pères, 
comme j'ai lait à Silo. '? Et je vous 
rejetterai de ma face. comme j'ai rejeté 
tous vos freres, toute la raced'Ephraïm. 

'5 כ‎ Toi done, ne prie pas pour ce 
peuple. ne m'adresse pour eux ni 
louange ni prière, et ne t'oppose pas à 
moi, parce que je ne t'exaucerai point. 
'* Ne vois-tu pas ce que font ceux-ci 
dans les villes de Juda, et dans les 
places publiques de Jérusalem? '* Les 
fils amassent le bois, les pères allu- 
ment le feu. et les femmes arrosent de 
favine la graisse. afin de faire des gà- 
teaux à la reine du ciel. des libations à 
des dieux étrangers, et me provoquer 
au courroux. '? Est-ce moi qu'ils pro- 
voquent au eourroux? dit le Seigneur. 
N'est-ce pas eux-mêmes qu'ils progo- 
quent à la confusion de leur visage? » 

20 C'est pourquoi voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : « Voilà que ma fureur 
et mon indignation se sont embrasées 
sur ce lieu. sur les hommes et sur les 
animaux ; sur les arbres de la contrée, 
et sur les fruits de la terre; et un feu 
brülera. et il ne s'éteindra pas ». 

?! Voici ce que dit 16 Seigneur des 
armées, Dieu d'Israël : « Ajoutez vos 
holocaustes à vos victimes, et mangez- 
en les chairs; °° parce que je n'ai point 
parlé à vos pères. je ne leur ai rien 
commandé au jour que je les ai tirés 


dieux seront-ils impuissanis à protéger leurs ado- 
raleurs; ils ne sont rien.x, 1-6. — Qu'oncraigne done 
le seul vrai Dieu 61 non l'œuvre de la main des hom- 
mes: qu'en se conlie en lui el non dans les idoles 
lnipuissantes, 7-16. — C'est lui qui fera devaster la 
terre d'Israel et déporter ses babilants par l'ennemi 
qui vieut du nord, 17-24. — Puisse le Seigneur ne pas 
abandonner completement son peuple et le venger 
un jour de ses ennemis! 24-25 

12. Mon lieu: le lieu qui m'etait consacré, — Silo: 
ville de la tribu d'Epliraim, où demeura l'arche et le 
labernacle sacré pendant longtemps. 

13. Me levant... : hébraisme, pour mettant le plus 


grand empressement à vous parler. 

15. Toute la race d'Ephraun:; les dix tribus entre 
lesquelles celle d'Epliraim tenait le premier rang. 

ls. La reine du ciel; c'est-à-dire la lune, selon 
l'opinion la plus probable. — l.a reine du ciel se con- 
londait avec la déesse Aslarthe. Les galcaux qu'on 
laisaiL en son honneur avaient la forme de croissants 
de lune. 

22. Av sujel: liliéralemeut sur ou touchant la pa- 
role: mais les Hébreux exprimaient,. par le méme 
lerme. parole. chose, événement, motif. cause. Les 
lois cerémonielles ne furent pas données aux Israé- 
lites en même lemps que les préceptes moraux. Ces 
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Jeremias, VII, 23-31. 


JI. Reprobatur Esrael (EE-X VI). 


— 1° (b^). In legalibus nimia confidentia (VII-X). 


Toic Wi de / 0/0 ai TOLC &x nc 
EU "TOU neg Olozevrwudror zu "וט‎ 

23 H TO drun TOUTO 6602010 uù- 
toic, heyo WR care rg que pov, xal 
7 vuir siç Jeor, zal WE 10:091 ot 
sic haoi zui 7005 5005 £r 0006 taic odoi 
aig Gv 0די‎ 0 nr, dame av ei m 
din, Kai oz rrovddv uov, zal o) mooc- 
¿oys TO occ evt, £nmogsvOmOur cv 
1006 rn jUUOL THG zuodias au mun WË 
2 zat Fred ica sc TU 0710) & zal 
ovx sig Ta éHAQOGDEr, ag Jc ugoe 
650200000 05 6 s avrioy ex yhe Aiyi- 
710v, zal Ewg Tye 709006 7076. Kal £a- 
acota ngog ugg סשז'ושה‎ tovg 000.0 
UOU 1006 סוסה‎ "pegas zal 690 gov, 
zat 00206 "ant orz sigrjzovaiiv HO, 
zal OÙ 7t90CÉG 4E TO OVE GT, zal 200.70 
TOV Tod 72207 OLIO דט‎ rors TATÉQUC QC- 
tov. 271 Rei? gei avtoig tor 2.00 TOÙTOV, 
zal ovz uxovoorcat CE, «oi age «v TOC, 
xal ovx &ztozorrovot co. °° Kal osi ar- 
toic TOV tortor dyov’ Torto TO £9vog 0 orz 
$4,40vGETTC gore zvoiov, orde cÓzS«to nat- 
detar 058 ע6ה‎ 2j "tre £X GTONATOG AUTON. 
59 166706 tiv ze ahxjv Gov, zal ה‎ 000015 zal 
aya ops eni td ër dor ror, d'r 8 
zVOLOC, xa) 000070 Tr yereav TV moiod- 
cav tavta 9 det 2701000 où viol lorda 
TO "01001 £ravtior uot Aye at Quoc" Etater 
ta pôchi; ete ven Zr rid zw ov ה‎ 
ZEZANTOLTO VOL uov én’ GÜTOY, TOU irren 
aitor Ì' ya Wrodd pour TOY Body TOU 
Tayi, 06 tory èr 7 vior Pan, 
TOU AUTUXGLEL Tois vioc 00700 zal TAG 
dvyatéouc uvtov &r avol, 0 ova évereildqugr 
6017076 zal où Otero zv èv v5 60016 uov. 
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SE er 2 מ‎ 0006 NF (p. regi) 2028. At 9v- 
Guy. 23. Al: v vudy (pro pr. vase X. eis evzel- 
loue. E* ev. E: et (pro a) ו‎ etcjxovodr. 
F: ovde (pro zer 8). A: eR. PBE DNE 
ere (d. ér9.). ) X: aoryges (pro xaxc). 
Sus Xe 2574907. E: aurgs (pro uae). AL Cult.) 
zal. Ku X: 98009 a ovde Agoceoyor Tote wotr 
ern, A? 7 (p : Todz. CUTOV) xcti éxexoztotnoav. 
27. AIDS tot. vers. (A°F+). A?: xoi ov ug dxov- 
owotr oov. 98. X: 0% ois Ceggen, T. p. x. T8 Jeg 
avray 805 206950210. 20. Al: Keïoæ. A: sch dawo. 
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Me בכר‎ 
xvg. F: 
TO aoryodr). 
8). E: 


xat 8). 


4 30. F* oc AIN: ze zorro "e 
A: ו‎ iA irert.). X: èv w (pro 
.מְ0מְגא8ה?‎ X: èt avrg. 31. A: 805 (pro 


ה 


23. La voie. Septante: « mes voies ». 

25. Me levant au point du jour. Hébreu el Sep- 
tante « tous) les jours, des l'aurore ». 

29, Pousse en haut des plaintes. Septante : « mets 


une lamentation sur tes lèvres >. 
3. Du fils dEnnom.llcbreu : > de Ben Hinnom ». 
Item $. 32. 


Jérémie, VII, 23-31. 540 


f. Htéprob. d'Israël ר-11)‎ VER). — 1 (b°). Trop de confiance dans Les obserrances CV IHI- X). 


— 


de verbo holocautómatum, et victi- 
márum. ?? Sed hoc verbum prieeépi i 


eis, dicens ` Audite vocem meam, et EWL 
30, 


7; 
22 


ero vohis Deus, et vos éritis mihi is, 


populus : et ambuläte in omni via. zaen. 13, 
quam mandavi vobis, ut bene sil vo- "LETS 
bis. ?* Et non audiérunt, nec incli- re a o, 
navérunt aurem suam ` Sed abiérunt Tei 
in voluntatibus, et in pravitáte eor- Jor, 22, 2; 
: ו‎ 0 acp US Bn ER 
dis sui mali : factique sunt retror- "us, 
` 25 S Ps, $0, 13. 
sum et non in ante. ?? À die qua 2 


det E 32, 33. 
egréssi sunt patres eórum de terra ai t. 


.Egypti, usque ad diem hane. Et -—- 
misi ad vos omnes servos meos pro- MM. 
phétas per diem consürgens dilü- 

culo. et mittens. °° Et non audiérunt Jer.6, 19; 
me, nec inclinavérunt aurem suam * Ex. 82/05 31.9. 
sed induravérunt cervicem suam : et ^ ^ ^ 
pejus operat: sunt, quam patres eó- 
rum. ?* Et loquéris ad eos ómnia 
verba hec, et non )תסווה‎ te : et Aer? 
vocábis eos. et non respondébunt 
tibi. Bi dices ad eos : Hier est 
gens, que non audivit vocem Dó- 
mini Dei sui, nec recépit discipli- 
nam : périit fides, et 421800 est de 
ore eórum. 


13. 


Quia idolis 
deditus 


59 Tonde capillum tuum, et pró- 


jice. et sume in diréctum planctum : A 16,6; 
quia projécit Dóminus. et reliquit “52. 
seneratiónem furóris sui, *° quia js sr. | 
fecérunt filii Juda malum in óculis ve 
meis, dieit Dóminus. Posuérunt of- ,, ,, ,, 
fendicula sua in domo, in qua invo- , Er 5,5 - 


cátum est nomen meum, ut pollüe- # Par. 36. + 
rent eam : ?! et :edificavérunt excélsa Jer. 19, 13. 
Topheth. quæ est in valle filii En- če. 152r. 
nom : 


e S SE Jos. 15, 5. 
ut incénderent filios suos. et peut. 12, 31; 
a9 . . 7,3 
filias suas igni : 
nec cogitávi in corde meo. 


2 + 17, 3. 
Qqua* non préecepl, Lev. 20, 3-5. 
1 1 P Ps. 105, 35. 


lois cérémonielles ne fureul que comme un acres- 
soire pour servir de remede aux penchants des 
Israelites charnels, en les assujetlissantä des sacrifices 
sensibles, el à des cérémonies extérieures. comme 
lanl plus propres à fixer des esprits peu capables 
d'un culte tout spirituel et tout intérieur Glaire. 

23. La chose. Noir sur ce mol. le y. 22. 

25. Me levant... Voir plus haut la note sur .א‎ 13. 

20, Tonds... Couper ou arracher ses cheveux etait 
une marque de deuil. — Pousse en haut... ou sur les 
hauteurs, suivant l'hébreu. — On allait. en effet. sur 
les hauteurs, pleurer les malheurs publies el parti- 
euliers. — De sa fureur; qui a excité sa fureur. 

10, Pierres d'achoppement. Voir plus haut la not^ 
SUT I. 5 


de la terre d'Égypte. au sujet des holo- 
caustes et des victimes. ?* Mais voici 
la chose que je leur ai commandée 
Ecoutez ma voix, et je serai votre Dieu, 
el vous serez nion peuple: et marchez 
| dans toute la voie que je vous ai pres- 
crite, alin que bien vous soil. ?* Et ils 
wont pas écouté, ct ils n'ont pas 
incliné leur oreille; mais ils se sont 
abandonnés à leurs volontés et à la dé- 
pravation de leur cœur mauvais; ils 
sont allés en arrière, el non en avant, 
27 depuis le jour que leurs pères sont 
sortis de l'Égypte Jusqu'à ce jour. Et 
je vous ai envoyé tous mes serviteurs 
| les prophètes, me levant au point du 
jour. et les envoyant. * Et ils ne m'ont 
pas écouté, et ils n'ont pas incliné 
leur oreille; mais ils ont rendu leur cou 
| inflexible, et ils ont fait pis que leurs 
peres. °° Et tu leur diras toutes cus 
| choses, et ils ne t'écouteront point; tu 
les appelleras, et ils ne te répondront 
point. = Et tu leur diras : Voici la 
nation qui n'a pas écouté la voix du 
Seigneur son Dieu. et qui n'a pas reçu 
sa correction; la bonne foi a péri, et 
elle a été enlevée de leur bouche. 


29 כ‎ Tonds ta chevelure. et jette-la; 
pousse en haut des plaintes, parce 
que le Seigneur a rejeté et abandonné 
la génération de sa fureur. * Parce que 
les fils de Juda ont fait le mal devant 
mes yeux. dit le Seigneur. Ils ont mis 
leurs pierres d'achoppement dans la 
maison dans laquelle a été invoqué 
| mon nom, afin de la souiller: ?! et ils 
‘ont bàti des hauts lieux à Topheth. 
qui est dans la Vallée du fils d Ennom, 
alin d'y brüler leurs fils et leurs filles 
au feu; choses que je n'ai pas ordon- 
nées. ni pensées dans mon cour. 


Femmes s'arrnchant les chev ux en signe de deuil (Y. 2%). 


(D'après uu vase grec). 
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Jeremias, VII, 32— VIII, 5. 


I. Reprobatnr Israel (LE-XVHR). 


— 1° (b°). In legalibus nimia confidentia (VII-X). 


32 A tovto 1000 Zut oorr, Aye xU 
giog, zal ovx 200000 Eet, Aoudg tov Tage 
\ 4 H € VR M 2^ 5 [4 . 
xai 6005 viov "Por, &AX 7] 10/5 twr 
5 8 > ES 
drygquevwv xcd Jwwovow £v tw Tagid 
did rd un vacoyar tonov. °° Kal &oovtot 
ot vexool tod Auot vorvov sig Dog: 6 
METELVOTG TOC OUQurov x«i Tote Jyoioig rue 
~ a 2 ~ 6 2 Lap 8M K 
one, zal oùz Stot Ò 0700090 at 
07000 Ze nolewv Toidu zal ix 01000 
"[eoovocAgp qiovyvy svqparvouerwy xai 
לוס‎ Z0100 VE, orgy טס ]טייר‎ zo GOT» 
Ww ^ 
vv'uqc, ÊTL sig ood 50706 nada 7] 7). 
WENN. ‘Ev to zaow êxetro, eye zv otoc. 
ze 7 \ כ‎ ~ ~ / 2 DÉI 
250000006 rie oore twv 0001000 ע‎ 10000 x«i 
Ta OOTO TUV 00 דע‎ GUTOU, xal TA OOTO 
2 S E 
TOV 18060 xai v& OOTO 2000 TU, xol TG 
ME e 
dor tov xaroixovvrQv èv "[eoovoaAqu ix 
TOY Tapwov סדע‎ ” xa? wvzovotw שד‎ 
7t90c TO» tjhiov zal vuv Gothurgr, zal moog 
TUVTAG TOUS &OT£QUC, kal OOS naday TV 
E à 
OTOUTIAY TOU OUQUYOD, Ë וס הו‎ AU oig 
₪ ; So > Ü DM 
dot סט6‎ xai wv noge Fyoav Oniow ar 
TOV, א‎ (0 Y GU TEL ZOYTO, AU olg z100GcEXVYT)GGY 
2 - 
00706. OÙ xonyGovraL, xal OÙ 0700 
xai EGovraL siç 000060000 ET noogWrov 
ur ss 
Ka A d w , 8 
Conv, xu NEOL Tolg 00) 0 TOÙG ZATU- 
ELp TELOV dnc Tyg 8606 exetrgc, EV ztavii 


e * 
* oe &lAorro TOV Jarator 7) THV 


tónw ot idv 05000 0007000 xe. "On 
1006 6/6 zvgiog’ My 0 nintwr ovx gri- 
OTUTU, 2) 6 ÂNOCTOËGUY OÙX 0007008 
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34. Sera désolée. Hébreu : 


VIN. 2. Et a toute la milice du ciel. Septante : 
a età tous les astres ». 
2. Qu'ils ont cherchés, qu'ils ont adorés. Hébreu : 


« sera un lieu dévaste ». 


> qu'ils ont suivis, qu'ils ont recherclics et devant 
lesquels ils se sont prosternés ». 

4. Et tu leur diras n'est pas dans les Septante. 

5. A Jérusalem. Hébreu : « de Jérusalem »; ces 
mots manquent dans les septante. 


Jérémie, VII, 32— VIII, 5. 


EL Reproh. israil ר-11)‎ VI). — £ (b°). Trop de confiance dans les obsercances CVII-X). 


32 ldeo ecce. dies venient, dicit Pesce 
Dóminus, et non dicetur. amplius. vente 
Topheth, et Vallis filii Ennom, sed »7 5,11 
Vallis interfectiónis : et sepélient in 
Topheth, eo quod non sit locus. "PFa 
13 |) erit morticinum populi hujus in «t?» 25. 
cibos volüeribus elt, et 8 

lerra, et non erit qui äbigat, °° [£t 
quiéseere ficiam de ürbibus Juda, et 
de platéis Jerúsalem, vocem gaúdii, 
et vocem lætiliw, voeem sponsi, et 
vocem sponse : in desolationem 
enim erit terra. 


Jer. 16,9; 
25, 10. 
Ez 26, (3. 
br MN 22 
Lev. 26, 31, 
3i. 


nt. In illo témpore, ait Dóini- 
nus : Éjicient ossa regum Juda, et 
ossa principum ejus, et ossa sacer- 
dotum, et ossa prophetärum, etossa 
eórum qui habitavérunt Jerusalem, 
de sepülehris suis:? etexpándent ea 
ad solem,etlunam.etomnem militiam 


Kjicientcur 
ossi. 
4 Reg. ?3, 16. 
Bar. 2, 21. 


Deut. 4, 19. 
Jer. 7, 15. 
1 Reg. 21,5; 
23, 11° 
1 Reg. 31, 13, 
וק‎ 


cœli. quie dilexérunt, et quibus ser- "א ד‎ 
Ts. 82, 10, 


viérunt, et post quie ambulavérunt, 
et quae quiesiérunt, et adoravérunt : 
non colligéntur. et non sepeliéntur : 
in sterquilínium super fáciem terrae Jo» s 2022. 
erunt. * Et éligent magis mortem kr 
quam vitam omnes qui residui füerint 
de cognatióne liae péssima im univér- 
sis locis, quce derelicta sunt, ad qua 
ejéci eos, dieit Dominus exercituum. 
‘ Et dices ad eos : 11/66 dieit Dó- 
minus : Numquid qui cadit, non 
resürget? et qui avérsus est, non 
reverlétur ? 5 Quare ergo avérsus 
est pópulus iste in Jerusalem aver- 
sione contenliósa? Apprehenderunt 


Xon vult 
reverti 
Anda, 


E 
Eph. 5, 14. 


Jer. 7, 4. 


32. Topheth et la vallée du fils d'Ennom étaient au 
midi de Jérusalem. — Topheth. Voir la note sur 
Isaie, XXX, 33. — Pour ensevelir. Ces mols se lrou- 
vent dans le passage parallele, xix, Il. 


VIN. 1. On jettera les os... hors de leurs sépulcres. 
Sur le souei des Juifs pour leur sépulture voir là 
nole sur ll Rois, xix, 37. 

2. La milice du ciel, les cloiles. 

3. Hs choisiront la mort plutót que la vie, à cause 
des calamilés qui les attendent. 

i. Celui qui s'est détourné ne revtendra-til pas? 
* Quod autem juxta ilebrivum scriptum est : ef qui 
aversus est non avertatur, illud significat quod qui 
a Deo aversatus esl, si voluerit ad meliora converti, 
possit et Dei furorem ad meliora converlcre, et ve- 
nienli obsistere et plagas precibus evilare », Saint 
Jeróme. 


=, C'est pourquoi voilà que des jours 
viendront, dit le Seigneur, et l'on ne 
dira plus Topheth, et la Vallée du fils 
d'Ennom ; mais la Vallée du carnage; 
et l’on ensevelira à Tophetli, parce 
quil ny aura pas d'autre lieu pour 
ensevelir. ** Et les cadavres k: ce 
peuple seront eu páture aux oiseaux 
du cieletaux bêtes de la terre, et il 
n'y aura personne qui /es chasse. ?* Et 
je ferai cesser, dans les villes de Juda 
et dans les places publiques de Jéru- 
salem, la voix de la joie et la voix 
de l'allégresse, la voix de l'époux et la 
voix de l'épouse; car la terre sera 
désolée ». 

VII. ! « En ce temps-là. dit le Sei- 
gneur, on jettera les os des rois de Juda, 
et les os de ses princes, et les os des 
prétres, et les os des prophètes, et les 
os de ceux qui ont habité Jérusalem, 
hors de leurs sépuleres: ? et on les 
exposera au soleil et à la lune, et à 
toute 18 milice du ciel, qu'ils ont aimés, 
qu'ils ont servis, qu'ils ont cherchés et 
qu'ils ont adorés; on ne les recueillera 
pas, et on ne les ensevelira pas; comme 
un fumier, ils seront sur la face de la 
terre. ? Et ils choisiront la mort plutót 
que la vie, tous ceux qui seront restés 
de cette race trés méchante. dans tous 
les lieux qui ont été abandonnés, dans 
lesquels je les ai jetés, dit le Seigneur 
des armées. 

3 » Et tu leur diras : Voici ce que dit 
le Seigneur : Est-ce que celui qui 
tombe ne se relévera pas ? et celui qui 
s'est détourné ne reviendra-t-il pas? 
? Pourquoi donc ce peuple à Jérusalem 
s'est-il détourné par un détournement 
opiniàtre? lls ont saisi le mensonge, 


552 Jeremias, VIII, 6-13. 
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6. J'ai prélé attention el j'ai écouté. septante : 
« prétez done attention et écoutez ». — Personne ne 
dil ce qui est bon. Hébreu : « ils ne parlent pas 
comme ils devraient »; ees mots manquent dans 
es Septante. 

i. Le milan. Hébreu : « la cigogne ». Septante : 
« Ja grue ». — La cigogne. Hébreu : « la grue ». Sep- 
tante : a le passcreall ». 

8". Hébreu (littéralement) : « voilà que pour le 


mensonge a fait (a travaillé le style {à écrire) de 
mensonge des scribes ». 
9, Seplante : « quelle sagesse v a-t-il en eux? = 
10-12. Ici se trouve une lacune dans les Seplante- 
Nouslacomblons à l'aide de la Polyglotte de Complute. 
12. Au temps de leur visilation. On peut traduire 
l'hébreu par : > quand je les châtierat ». 
13. Les rassemblant, je les rassemblerai. Hébreu : 
« je les consumerai ». 


Jérémie, VIII, 6-13. 


E. RBéproh. d'israël (CHEN VER) — f€ b^). Trop de confiance dans les observinces( VII- X). 


mendácium. et noluerunt. revertit. 
6 Attendi, et auseultávi: nemo quod 
bonum est lóquitur. nullus est. qui 
agat poenitentiam super peecato suo, 
dieens : Quid feci? omnes convérsi 
sunl ad cursum suum, quasi equus 
impetu vadens ad. prelium. * Milvus 
in ccelo eogruóvit lempus suum : tur- 
tur. et hiründo, et ciconia. custodié- 
runt tempus adventus sui: pópulus 
autem meus non eognóvit. judicium 
EIL. 

^ Quémodo dicitis : Sapientes nos 
sumus, et lex Dómini nobiscum est? 
vere mendácium operátus est stylus 
mendax seribárum. 5 Confusi sunt 
sapientes, pertérriti et eapti sunt: 
verbum enim Domini projecérunt, 
et sapientia nulla est in eis. 

19 Proptérea dabo mulieres eórum 
éxteris, agros eórum herédibus 
quia a mínimo usque ad máximum 
omnes avaritiam sequüntur : a pro- 
pliéta usque ad sacerdótem euneti fá- 
ciunt mendácium. '1 Et sanábant con- 
tritiónem filiæ pópuli mei ad igno- 
míniam, dicéntes : Pax. pax : cum 
non esset pax. 17 Confusi sunt. quia 
abominatiónem fecérunt : quinimo 
confusióne non sunt confiisi, et eru- 
béscere nesciérunt : idcirco cadent 
inter corruéntes. in témpore visita- 
tiónis su: córruent, dicit Dóminus. 

'5 Cóngregans congregäbo eos, 
ait Dóminus : non est uva in vitibus, 
et non sunt ficus in ficülnea, fólium 
deflüxit : et dedi eis qua: prieter- 


7. Le milan. 


Dans le ciel: 


— La eciqngne, 
.א‎ La loi de Dieu est avec nous: 

pas, elle leur nuit plus qu'elle ne leur est ul 

trument dont on se servait pour écrire. 


11 Ils quérisseient la blessure de la fille de mon peuple avec 


ignominie. Voir là nole sur vi, 15. 


13. Les rassemblant, je les rassemblerai : hébraïsme, pour je les 
vassemblerai entièrement, tous. Dieu les rassemble dans Jérusalem 
afin que les Chaldéens puissent plus facilement les détruire, — 
Pour aller aux Chaldéens, leurs ennemis. 


Leur a échappé: 


Jer, 5, 3. 
Os, LE, A 
ls. 41, 19. 


Job, 35, 22. 


le. 1,3; 3,10 1, 
Cant. 2, 11-12, 


A sapien- 


וו 
dec aes‏ 
Jer. 2, 5;‏ 


5 ai: IS ls, 


Rom. E ge 


ls. 2,3 : 5, 16. 


Jer. 7, H 


Jer. 6, 11. 


l Cor. 3, 19-20, 


et oon 
intellizit, 


* Jer. 6, 12-15 ; 


14, 19. 


Is. 56, ll. 


Jer. 4,10: 
6, 11; 
Jer. 6, 15. 


ideo 
peribit. 


Jer. 6, t. 


Matan 29" 


bans le texte original, il s'ugil de la cigogne. Elle 
abonde autour du lac Mérom et de la mer de Galilée. Elle emigre 
lous les ans. La Palestine est pour elle un séjour d'hiver, 
que nos pays, et méme l'Italie, constituent son séjour d'éte. 
d'apres là temperature du ciel. 
lemps où il doit quitter les pays froids pour aller dans les pays 
chauds: ce que font aussi la tourterelle. l'hirondelle el la cigogne. 
ou plutôt d'apres le lexle original, la grue. 

mais puisqu'ils ue l'observent 
— Style: 


— Son lemps: le 


ilc. 


| disant 


23, 17. 


3 


el ils n'ont pas voulu revenir. 5. J'ai 
prete attention etai écouté; personne 
ue dit ee qui est bon: il n 'en est aucun 
qui fasse pénitence de son péché. 
Qu'ai-je fait? tous ont suivi 
leur cours. comme un cheval qui s'é- 
lance avec impétuosité au combat. * Le 
milan connait dans le ciel son temps : 
la tourterelle. l'hirondelle et la cigogne 
gardent Ie temps de leur arrivée; mais 
mon peuple n'a pas connu le jugement 
du Seigneur. 

* » Comment dites-vous : Nous 
sommes sages, et la loi de Dieu est 
avec nous? il a vraiment gravé le 
mensonge, le style menteur des scri- 
bes. ? Les sages ont été confus, ils ont 
été épouvantés et pris: car ils ont 
rejeté la parole du Seigncur et il n'est 
aucune sagesse en eux. 

10 A cause de cela j je donneraileurs 
femmes à des étrangers, et leurs 
champs à des héritiers. parce que, 
depuis le plus petit jusqu'au plus grand. 
tous suivent l'avarice; et que depuis le 
prophéte jusqu'au prótre tous com- 
mettent le mensonge. '! Et ils guéris- 
saient la blessure‘de la fille de mon peu- 
pleavec ignominie, disant: Paix, paix, 
lorsqu'il nv avait point de paix. 
'? Ils ont été confus, parce qu'ils ont fait 
des abominations ; et encore ne l'ont-ils 
pas été entierement. et n'ont-ils pas su 
rougir; c est pour cela qu'ils tomberont 
parmi ceux qui sont renversés; qu'au 
temps de leur visitation ils seront ren- 
versés tous ensemble. dit le Seigneur. 

'% » Les rassemblant, je les rassem- 
blerai, dit le Seigneur: il n'y a pas de 
raisin aux vignes, et il n'v a pas de 
figue aux figuiers, les feuilles sont 
tombées; et ce que je leur avais donné 


tandis 


ins- 


Cigogne sur son nid (Y. 7). 


554 Jeremias, VIII, 14-23. 


I. Reprobatur Israel (I-XVII. — £^ Cb‘). In legalibus nimia confidentia (VII-X). 
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14. Et soyons-y en silence. 
périr ». Septante : 
buts ». 

16. Le roulement. Hébreu : 
Septante : « la voix ». 

11. Des serpents, des basilics. septante 
pents mortels ». 

18*. Hebreu : « je voudrais résister à ma douleur ». 

19. Des vanités. Hébreu : « des idoles ». 


Hébreu : « pour y 
« et là soyons comme des re- 


« le hennissement ». 


:« des ser- 


IX. F. (H. 23). Qui donnera ú ina téte de l'eau. On 
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Pleureuses égyptiennes T un cortège fanèbre (IX, 17, p. 559). 
(D'après Champollion). 


Jérémie, VIII, 14—IX, 1. 


Anne 


9) 


ב( -11 prob. d'eEsracl(BE8- XV VAE). — £^ (57). Trop de 008 lef les obserrances C)‏ 6:ן.ו 


gréssa sunt. '' Quare sedemus? 


convenite, et ingrediámur civilätem J. 


munitam, et sileamns ibi : quia Dú- Pme 3, 
minus Deus noster silére nos fecit, do^ 35 d 
et potum dedit. nobis aquam fellis : r s, 5 
peecávimus enim Domino.  Expec- LE 
lavimus pacem. et non erat honum : sf 5» H 
tempus inedelie; et cece formido. ge iia. 
16 À Dan auditus est frémitus equo- Re 


ru ejus. a voce hiunituum pugnato- 
rum ejus commota est omnis terra : 
et venerunt, et devoravérunt terram. 
et plenitiidinem ejus : urbem, et ha- 
hitatóres ejus. '* Quia ecce ego mit- 
Li Le - 
tam vobis serpéntes régnlos, quibus 


Am. 


Prov. 33. 32, 
non est incantátio : et mordébunt £x" 


vos, ait Dóminus. 


IS Dolor meus super dolorem. in 
me cor meum merens. !? Ecce vox 
clamoris filie pópuli mei de terra 
longinqua : Numquid Dóminus non 
est in Sion, aut rex ejus non est in 
ea ל‎ Quare ergo me ad iracündiam 
coneitavérunt in seulptílibus suis, 
et vanitàtibus aliénis? 59 Tränsiit 
messis. finita est æstas. et nos sal- 
váti non sumus. ?! Super contritióne 
filiae populi met contritus sum, et 
contristitus, stupor obtinuit me. 
?? Numquid resina non est in Gå- 


Mich. 
Ps. 
Jon. 


A lle 
15: 15. 


13. 


9, 3. 


Ix 11, 55 6.5. 
Num. ?1, 5-6, 


Clunabit 
ad Deum 
Jer. 10, 19. 
Hu EEL d 


e d 


30, 7. 


3, 9. 


sed serius. 
Jer, 6, 24, 


Jer. 46, 11 ; 
ה‎ 


laad? aut médieus non est ibi? quare? 14, Us 338 n 


nr. 


igitur non est obdúcta vicatrix fi- 
lie populi mei? 


EX." Quisdabit cápiti meo aquam. 


et óculis meis fontem laerymárum ? 
14 


24, 13. 


D 35, S. 


Merens 
propheta 
Jor. 13, 175 


17 


et plorábo die ae nocte interféctos rue n. 
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leur a échappé. '' Pourquoi sommes- 
nous assis? venez ensemble, entrons 
dans la ville fortifiée, et soyons-y cn 
silence; car le Seigneur notre Dieu 
nous a réduits au silence, et il nous a 
donné pour breuvage de l'eau de fiel ; 
car nous avons péché contre le Sei- 
ner. !* Nous avons attendu la paix. 
et nul bien n'est venu: le temps de la 
guérison. et voilà l'épouvante. !5 Le 
roulement de ses chevaux a été entendu 
de Dan; à la voix des hennissements 
de ses combattants, toute la terre a été 
émue: et ils sont venus, et ils ont 
dévoré la terre et tout ce qu'elle con- 
tient, la ville et ses habitants. 1" Parce 
que voilà que moi. je vous enverrai des 
serpents. des basilies. contre lesquels 
il n'y a point d'enchantement, et ils 
vous mordront, dit le Seigneur ». 

'$ Ma douleur est au-dessus d'une 
douleur; au dedans de moi, mon cœur 
est triste. ™ Voilà la voix de la fille de 
mon peuple qui me crie d'une terre 
lointaine : « Est-ce que le Seigneur 
n'est pas dans Sion, ou son roi n est-il 
pas en elle? » Pourquoi done m'ont-ils 
excité au courroux par leurs images 
taillées au ciseau, et par des vanités 
étrangères ? ?? La moisson est passée, 
l'été est fini, et nous, nous n avons pas 
été sauvés. ?! Je suis brisé à cause du 
brisement de la fille de mon peuple. et 
contristé; la stupeur m'a saisi. ?? Est- 
ce qu'il n'y a point de résine en Galaad? 
ou n'v a-t-il pas là de médecin ? pour- 
quoi donc n'a-t-elle pas été fermée. la 
blessure de la fille de mon peuple? 

IX. ! Qui donnera à ma tétedel'eau, 
et à mes yeux une fontaine de larmes * 
et je pleurerai jour et nuit les morts de 


16. Ses chevaux; c'est-i-dire des chevaux de len- 
nemi. — Dan. Voir la note sur iv, 15. — lennissr- 
ments: mol que PEcriture applique quelquefois à 
Homme, quoiqu'il exprime le eri ordinaire du che- 
val. Cf. v. 8: xin, 297; xxxi, 75 13006 11v, l, cte. 

17. Des basilies. Voir les notes de Deutéronome, 
XNA, 33; Psaume xc, 13; el les figures te Psaume 
בור‎ 13; Proverbes, xxu, 32, L. IV, 
tontre lesquels il n'y a point E uci Le 
peuple eroyait que les charmeurs de serpents pou- 
vaienl les empécher de nuire. Voir note et ligure de 


₪ pop 


5187 — 


Psaume Gutt, 5-6. 

18. Ma douleur. Ce sont les paroles du Prophète. 

19. [Images taillées au ciseau; c'est-à-dire idoles. — 
Vanités: aulre nom que la Bible donne aux faux 
dieux pour marquer leur impuissance. 

21. Je suis brisé. C'est le Prophète qui parle. 

22. De résine en Galaad. La résine de Been osl 
Ires eélébre dans l'Écrilure. Voir Xvi, tl: Lt 8 
NËSE, NNNVIL, — La résine ou baume de Galaad 
vlait regardée comme un remède excellent, surtonl 
pour là guérison des blessures. 
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Jeremias, IX, 1-10. 
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I. Reprobatur Israel (HI-NVEL). — 1° (5?). In legalibus nimia confidentia (VII-X). 
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peut traduire l'hébreu par: > olii st ma tete etai rem- 
plie d'eau... ». Ce verset termine dans l'hébreu le 
chapitre VIII. 

3, (H. 2). Seplante : « et ils ]תס‎ tendu leur langue 
comme un arc; le mensouge. et non la bonne foi. a 
prévalu sur la terre >. 

4". (H. 3). Hebreu : « car tout [rere cherche à 
supplanter et tout ami répand des medisances ». 


5. (H. 4. Et chaque homme se vira de son frère. 
septante : « chacun se joue de son ami s. 

6. (It. 5). Ta demeure est au milieu de la tromperie. 
Septante : « usure sur usure, fraude sur fraude ». 

(H. T). Septante : « au prochain. on parle de‏ ."א 
paix, et on a la haine au cœur ».‏ 

40. (tl. 9). La voir du possesseur. Hébreu : 
des troupeaux ». 


« le cri 


[ilie pópuli mei. ? Quis dabit me in recessisset 


solitidine diversórium viatórum, et S ZA 


derelínquam pópulum meum, et re- Tw: 


4, 


voam ab eis? quia omnes aduültert 


arcum mendaci et non veritátis 


custodiat. et in omni fratre suo non 
hábeat fidiiciam : quia omnis frater 
supplántans supplantabit, et omnis 
amicus fraudulénter incédet. ? Et vir 
Iratrem suum deridébit. et veritátem 
non loquentur ` doenérunt enim lin- 
guam suam loqui mendacium : ul 


inique ágerent, laboravérunt. ê Ha- Jer 5 3. 


bitátio tua in médio doli : in dolo 
renuérunt scire me, dicit Dóminus. 
* Proptérea hiec. dicit Dóminus 


exeretium : 15066 ego 601111820. et js; 
2 . U ES ES u (ronis 
probábo eos: quid enim áliud נמהוטה]‎ | Pe 
fá Ss fili , . Gan ₪ E r Jer. 6, 27. 
a fácie filie pópuli mei? * Sagitta rise. 
Ez, 22, 20. 


dolum zacn. 13, 9. 
: in ore suo paeem CuM Aer. s, 22 


vuülnerans lingua eórum, 
locuta est 
amico suo Joquitur. et occülte ponit , 


ei insidias. * Numquid. super his NOT 


non visitäbo, dieit Dóminus? aut in Mat. 26, 49. 


Jer. 9, 29. 


gente hujismodi non uleiscétur 


anima mea? 


tw Super montes assuümam fletum ire 


"itationis 


ac laméntum, et super speciosa de- à Reg. 15, 2s. 


sérti planctum : quóniam ineénsa 
sunt, eo quod non sit vir pertrán- 
siens : et non audiérunt vocem pos- 
sidéntis : a vólucre cceli usque. ad 


peor Wiransmigraverunt et reeessé- Jee 4 255. 


runt. !! Et dabo Jerúsalem in acérvos F7 35 ?* 


ARS OBESSE 
Cl Cl- Mich. 3, 12. 


arénæ, et cubilia dracónum : 


I. HRéprob. d'Israël )11-\ VER). — 1 (67). Trop de confiance dens les obserrances CVII-X). 
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Jer 7, 4: 
7 H9 . . Dien: 
confortäti sunt in terra, quia de ont 
r . 1 Reg. 10, 12. 
malo ad malum egressi sunt, eb Me Joy, 19, 21. 


non cownuvérunt, dicit Dominus. Jor 12, s. 


, M . D eg Mich. 7. 5-6. 
t Unusquisque se à próximo. SUO Gen.2, 6. 


Mich. 6, 12. 
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Jérémie, IX, 2-11. 557 


la lille de mon peuple. ? Qui me donnera 
dans la solitude une cabane de voya- 
geur, et j'abandonnerai ce peuple, et je 
: me retirerai d'eux ? parce que tous sont 
adullères, troupe de prévaricateurs. 
3 £t ils ont tendu leur langue comme un 
| are de mensonge et non de vérité : ils 
| se sont fortiliés sur la terre, parce qu'ils 
| ont passé d'un mal à un autre mal, el 
ils ne m'ont pas connu, dit le 5ei- 
gneur. * Que chacun se garde de son 
prochain, et qu'il ne se fie à aucun de 
ses frères; parce que tout frère sup- 
plautant supplantera son frère, et que 
l'ami marchera frauduleusement. * Et 
chaque homme se rira de son frere, et 
ils ne diront pas la vérité; car ils ont 
formé leurs langues à parler mensonge; 
ils ont travaillé à iniquement agir. 
8 Ta demeure est au milieu de la trom- 
perie; c'est par tromperie quils ont 
refusé de me connaitre, dit le Sei- 
gneur. o | 

À cause de cela voici ce que dit‏ ד 
le Seigneur des armées : « Voilà que‏ 
je les fonderai, et que je les éprouverai‏ 
par le feu: car que ferai-je autre chose‏ 
vis-à-vis de la fille de mon peuple?‏ 
C'est une flèche blessante que leur‏ 8 
langue : elle a parlé tromperie: chacun‏ 
en sa bouche parle paix avec son ami,‏ 
et en cachette il lui lend des pièges.‏ 
Est-ce que je ne visiterai pas ces cri-‏ 9 
mes, dit le Seigneur. ou d'une pareille‏ 
nation mon àmenese vengera-t-ellepas ?‏ 


'" » Sur les montagnes je m'aban- 
donnerai aux larmes et aux lamenta- 
tions: et sur les belles contrées du 
désert, aux plaintes, parce qu'elles ont 
été brülées, pour quil n'y ait pas 
d'hommes qui v passe; on n'a pas 
entendu la voix du possesseur: depuis 
l'oiseau du ciel jusqu'aux troupeaux, 
tous ont émigré et se sont retirés. 
U Et je ferai de Jérusalem des monceaux 
de sable et un repaire de dragons: et 


IX. 2. Une cabane de voyageur. Un caravansérail 
ou un khan. C'étaient des bâtiments établis le long 
iles roules pour servir d'abri passageraux voyageurs 
el à leurs inontures. On le lrouve encore en Orienl: 
c'est un espace reetanzulairc entouré de murs ser- 
vanl d'appui à l'intérieur à une galerie couverte. 
sous laquelle les voyageurs se mettent à l'abri, lan- 
dis que l'espace du milieu, à cicl ouvert, serl à par- 
quer les animaux. Voir la figure de Lue, u. 7. — 
Tous sont adwultéres, parce qu'ils sont adonnés à 
l'idolàlrie; voir la note de Deutéronome, xxxi, 16. 

3. Ils ont tendu leur langue comme un are. Voir la 
figure de 1 Paratipom?nes. v, 18, t. JU, p. 41. 


4. Supplantant supplantera: hébraisme, pour sup- 
plantera entièrement. de toute maniere. — Marchera : 
c'est-à-dire agira, se conduira. 

5. Hs ont travaillé: ils ont peiné: le péche est un 
lourd asservissement. il coûle plus souvent de le 
commelire que de l'éviler. 

6 Cest par tromperie qu'ils ont refusé de me con- 
naitre: leur inlidélile est tout à fail volontaire, 

9. Je ne risiterat pas: je ne châlierai pas. 

10. Sur les montagnes Je in'abandannerai aur 
larmes, parce que ces montagnes seront tellement 
dévastées que personne n'y passera. 

11. De dragons. Webreu : > de chacals ». 
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I. KReprobatur Israel (BI-WV VIE). — r Chi, In legalibus nimia coufidentia ( VII-X). 
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1 A (bis) 6. P (pro ovreros) : 00006. A: 
ovrerog (F: ovvýto). AIF: o (pro 9 N (pro 
xvo.) i yov. A: 5 ur zirog Ér&xEv * (in f.) ev- 


agr 13. ASE (in f.) לשא‎ E: EE év vty. 
(X: avrg). 14. Al: 20007000 (1. doeorwr; F: aioe- 
Tar). X (pro en: or. 15. EFT (p. 12) TOY ðv- 
rauewv. À: Ape peo vuas. F: 07000. 16. F* ecg 
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11. (H. 10). De dragons. Hébreu : « de ehacals ». 
12. (H. 41). Hébreu : « quel est l'homme sage qui 
comprend ces choses? et à qui la bouche de Jahvéh 
a parlé? qu'il nous fasse savoir pourquoi le pays est 
détruit et dévasté comme un désert où personne ne 
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v. 17. הב ."ו חסרא‎ 
19. F: otxrov. 20. A: xvotov (pro Jes). Al: or- 
xtody a. oixroy) A: Éaurms. 218. Al: gie Tyr ynv 
. drei zy Jvo. a. drei rov FVE. … ecg Tyr ym. 


A = inl) ד‎ Tide Ayer xvoios. 


passe ? » 
45. (H. 14). D'absinthe. septante : « d'angoisses ». 
47. (H. 46). Sages dans le sens d’habiles. 
18. (H. 17). Nos yeux. Septanle: > vos yeux ». 
21. (H. 201, Nos fenêtres. Septante : « vos fenetres »- 


Jérémie, IX, 12-22. 


[EX Y 
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l. Réprob. d'Esracl (AR. XV). — 1 (b°). Trop de conflance dans tes obserrances (VIIN). 


vitates Juda dabo in desolatiónem, 52:45:55; 
eu quod non sit habitator. - HS 


12 Quis est virsápiens, qui intelli- |, 
gat hoc, et ad quem verbum oris pfosten 
Dómini fiat ut aunüntiet istud, quare 1, 22; 1; 
perierit terra, et exüsta sit quasi ה‎ 
desertum, eo quod non sit qui per- 
transeat? #3 Et dixit Dóminus 
Quia dereliquérunt legem meum. 
quam dedi eis, et non audiérunt vo- 
cem meam, et non ambulavérunt 1n 
ea : !* et abiérunt post pravitátein 
cordis sui. et post Baalim : quod 
didicérunt à pátribus suis. 

Tdeireo hæe dieit. Dominus‏ גו 
exercituum, Deus Israel : Ecce ego‏ 
cibabo pópulum istum absinthio, et‏ 
potum dabo eis aquam fellis. '" Et‏ 
dispérgam eos in géntbus, quas‏ 
non novérunt ipsi et patres eórum :‏ 
et mittam post eos gládium. donec‏ 
consumantur.‏ 


Os. It, 10. 
Ps. 106, 13. 


Deut. 29, 23. 


Jer. 3, 17; 
7,241.5. 
Is. 65, 9. 
Gal. 1, 14. 
1 Vet. I, 18. 


Jer. 15.14; 
23 13 
Deut. 29, 15. 


Deut. 4, 27; 
25, 61. 
Jer. 42. 16; 
44,27. 
Jer. 49,37 ; 
D, EE 


Horcenda 
Dei 
vindicta. 
4 Reg. 14, 2. 
1 Par. 35, 25. 


'* Hæe dicit Dóminus exercituum, 
Deus Israel : Contemplámini, et vo- 
cate lamentatrices. et véniant : et 
ad eas, qua sapiéntes sunt, mittite, 
ct propérent : !* festinent, et assu- 
mant super nos laméntum : dedú- 
cant oculi nostri lácrymas, et pál- 
pebre nostre détluant aquis. !? Quia 
vox lamentatiónis audita est de Sion: 
Quómodo vastáti sumus et conlusi 
vehementer? quia derelíquimus ter- 
ram, quóniam dejéeta sunt taberná- 
cula nostra. ?" Audite ergo mulie- 
res verbum Dómini : et assümant 
aures vestis sermónem oris ejus : 
et docéte filias vestras laméntum. et 
unaquieque proximam suani plane- 


Jer. $. 25: 
(SL US 


4 Rer. 25, 11. 


Jer. 41, 15,19. 


tum : °' quia ascéndit mors per fe- Tod, 2,9. 
2 0 3 Eccli. 9, 7-S; 
nésiras nostras. mgréssa. est domos CS 
Job, 31, 1. 


nostras, dispérdere párvulos déforis, 
jüvenes de platéis. °° Lóquere : 
lec dieit Dóminus : Et cadet mór- 


les cités de Juda, je les livrerai à la 
désolation, pour qu'il n'y ait point d'ha- 
bitant ». 

Quel est l'homme sage qui com-‏ כו 
prenne ceci, et à quila parole de Dieu‏ 
soit adressée, alin qu’il l'annonce, qui‏ 
comprenne pourquoi cette terre a. peri.‏ 
qu'ellea été brülée comme un désert.‏ 
pour qu'il n'y ait pas d'omme qui y‏ 
passe? 13 Et le Seigneur adit: « C'est‏ 
parce qu ils ont abandonné ma loi que je‏ 
leur at donnée, et qu'ils nont pas‏ 
écouté ma voix, et ds n'ont pas mar-‏ 
ché en elle: tt et parce qu'ils ont suivi‏ 
ladépravation de leurcoeur,etlesBaalim ;‏ 
ce qu'ils ont appris de leurs pères ».‏ 

'5 C'est pourquoi, voici ce que dit 
le Seigneur des armées, Dieu d'Is- 
raël : « Voilà que je nourrirai ce 
peuple d'absinthe. et je lui donnerai 
pour breuvage de l'eau de fiel. !5 Et je 
les disperserai parmi des nations qu ils 
n'ont point connues, eux et leurs pe- 
res. et j'enverrai aprés eux le glaive, 
jusqu'à ce qu'ils soient consumés ». 

Voici ce que dit le Seigneur des‏ זו 
armées, Dieu d'Israël : « Regardez‏ 
attentivement, et appelez les pleureuses,‏ 
et qu'elles viennent; envoyez à celles‏ 
qui sont sages, et qu'elles s empres-‏ 
sent; !? qu'elles se hàtent, et qu elles‏ 
fassent entendre sur nous des lamenta-‏ 
tions ; que nos yeux versent des larmes.‏ 
et que de nos paupières coulent des‏ 
eaux ». !? Parce qu'une voix de lamen-‏ 
tation a été entendue de Sion : « Com-‏ 
ment avons-nous 616 ravagés et cou-‏ 
verts d'une grande confusion? puisque‏ 
nous avons abandonné otre terre, et‏ 
que nos tentes ont été abattues ».‏ 
Écoutez done. femmes, la parole du‏ 2 
Seigneur; que vos oreilles saisissent‏ 
lediscours de sa bouche; enseignez à‏ 
vos filles les lamentations, et que cha-‏ 
cune apprenne à sa voisine les cris‏ 
plaintifs : 21 parce que la mort est mon-‏ 
tée par nos fenètres, qu'elle est entrée‏ 
dans nos maisons. pour exterminer les‏ 
petits enfants au dehors, etles jeunes‏ 
hommes dans les places publiques.‏ 
Parle : > Voici ce que dit le Seigneur :‏ 22 


QQ == 


d ont pas...: ne l'ont pas suivie, s'en soul éear- 
es. 

14. Les Baalim, pluriel hébreu de Baal. Les Baalim 
sont des idoles de ce dieu vhanancen. 

1. D'absinthe. Noir la note sur Proverbes, y. 3. 

₪ Les pleureuses. Chez 165 anciens Hébreux, eomme 
aujourd'hui chez plusieurs peuples orienlaux, on 
louait des femmes. qui dans les deuils, 1 parlicu- 


lierement aux lunérailles. excitaient aux pleurs par 
leur voix plainlive el leurs gestes lamentables. Saint 
Jérôme dil que cet usage exislail encore de son 
temps. Voir la ligure p. 55. — Celles qui sont sages. 
C'était probablenient parmi les pleureuses celles qui 
étaient chargées de consoler les parents, ou celles 
qui composaient le canlique de deuil. et que les 
autres repélaienl apres elles (Glaire). 
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Jeremias, IX, 22— X, 5. 


1. Reprobatur Israel (EE -X V BE). 


— 1° (b?). In legalibus nimia confidentia (VII-X). 
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X0X0700,0000v, zal dyaddv orz fort èr 
22 NE ne 24. EF* 2. NT. (a. קש טש‎ TQ. 
Fr (p. Ka wax.) Ae * (sq.) 6. 25. Al: megre- 
Tetuyuéres. 20. A (a. don? cr. (pro 
KH Art LAN , € 
Dep.) : 1806 AL ial "droe 7005 viovg Au 
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25^. (H. 24). Septante : « je visiterai tous les cir- 
concis en leur chair »; on peut traduire l'hébreu 
par : « je ehátierai tous les circoncis qui ne le sont 
pas de cœur ». 


X. 2, Que craignent les nations. Hébreu 


:« parce 
ue les nations les craignent ». 


Septante : « parce 
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DB. בְּמַסְמְרָוֹה וּבְמַקָּבוֹת‎ we" 
nupo MONS ipe? win ה‎ 
וצעדף‎ Nomo Np nib nin 
"em rer No CO TRIN 

היטיב yu‏ אותם : 


20 E 

v.2, בו ק‎ yo 
Text.) gewy. + AT (p. x£xuAA.) ior. AN* (a. 
ull. sei) Hogg org, 5. Ante aigo u. M et B? 


inserunt versum 9. X+ (a. aigou.) xat... : do- 
Iroerar ... EriByoerar. A: OTL € xaxomoujcovou. 


qu'ils les adorent avec leurs faces (en se proster- 
nant) ». 

3-4. septante : « car les objets du culte des gen- 
tils sont ehoses vaines : c'est un arbre abattu dans 
la forêt, œuvre d'un eharpentier; e'est un métal 
fondu, orné d'argent ou d'or battus, et on les à 
affermis avec des clous ». 


Jérémie, IX, 23—X, 5. 
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R. Réprob. d‘Rsracl (CHEN VER). —12(0 ). Trop deconflance dans Les observcances C VEI-X). 


ticinum hóminis quasi stercus super Sr 
fáciem regionis. et quasi faenum post ל‎ LU ij 


; 25.33. 


tergum meténtis. et non est qui col. * 17 
ligat. 

=~ se dicit Dóminus : Non glo- E, 
riciur sápiens in sapiéntia sua, et Pros. 21, 30. 


non gloriétur fortis in fortitüdine 
sua, et non glovictur dives in divi- 
tiis suis : ?* sed in hoc gloriétur, qui 
gloriütur, scire et nosse me, quia 
ego sum Dóminus, qui ficio miseri- 
córdiam, et judicium, et justitiam 
in terra ` hee enim placent mihi, ait 
Dóminus. 


Eccli. 10, 
22 


193,79] lek 
Mich. 9t 5; 
Pd 


etsi cir- 
cumcisis, 


25 [cee dies véniunt, dicit Dómi- 
nus: et visitábo super omnem qui 
cireumeisum habet priepütium, 
26 super .Bovptum, et super Juda, et 
super Edom. el super filios Ammon. 
et super Moab. et super omnes qui 


attónsi sunt in comam, habitántes in 5% ij 4 
. . GI. 4, d. 
desérto : quia omnes gentes habent re ss. + 

DN . eut. 10, 16; 
prepütium, omnis autem domus ULM 
Ct. 4, 21. 


Israel incireumeísi sunt corde. 

X. ! Audite verbum, quod locütus 
est Dóminus super vos domus Is- 
ael. ? Hæe dieit Dóminus : Juxta 
vias géntium nolite díscere : et a 
signis cœli nolite metiere, que ti- 
ment gentes : ? quia leges populó- 
rum vane sunt: quia lignum de saltu 
præcidit opus manus artificis in ás- 
cia. © Argénto et auro decorávit 
illud : clavis et malleis compégit, 
ut non dissolvatur. ? In similitüdi- 
nem palmo fabricäta sunt, et non 
loquéntur : portáta tolléntur, quia in- 
cédere non valent : nolite ergo ti- 
mére ea, quia nec male possunt fá- 
cere. nec bene. 


Nec «alus 
in idolis. 


Lev. 15, 3. 
Deut. 4, 19. 
Aet. 9,9. 
Mat. 6, 32. 


Ps, 95, 5. 
Is. 40, 19. 
Sap. 15, IL. 
Is. 44, 12. 


Sap. 13, 1s. 
Is. 30, 22; 


Ps. 114, 5-7. 
Ia. 46, 7; 
t1, 23. 
Bar. 6. 25. 


1 Thess. 1, 5. 


40, 19; 41, 7. 


Et le cadavre de l'homme tombera 
comme 16 fumier sur la face dela terre. 
et comme l'herbe derrière le dos du 
moissonneur, et il n'y a personne qui 
la recueille ». 

23 Voici ce que dit le Seigneur : 
« Que le sage ne se glorifie point dans 
sa sagesse; que le fort ne se glorifie 
point dans sa force, et que le riche ne 
se glorifie point dans ses richesses : 
^* mais que celui qui se giorific se glo- 
rifie de cela. de me connaitre, et de sa- 
voir que c est moi qui suis le Seigneur. 
qui fais miséricorde et jugement, et 
justice sur la terre; c'est là ce qui me 
plait, dit le Seigneur. 

55 » Voici que les jours viennent, 
dit le Seigneur, et que je visiterai 
quiconque est circoncis. "7 L'Egypte. 
Juda, Edom, les fils d'Ammon et de 
Moab, ceux dont la chevelure est 
coupée, qui habitent dans le désert: 
parce que toutes ces nations sont in- 
circoncises de corps, et toute la maison 
d Israël estincirconeise de cœur ». 

X. ! Ecoutez la parole que le Sei- 
gneur a dite sur vous. maison d'Israël. 
2 Voici ce que dit le Seigneur : « N'ap- 
prenez pas les voies des nations, et 
ne redoutez pas les signes du ciel. que 
craignent les nations; ? parce que les 
lois des peuples sont vaines: parce que 
l'œuvre de la main d'un ouvrier habile 
a coupé du bois de la forêt avec la 
hache. + Elle l'a orné d'or et d'argent: 
elle ez a joint les parties avec des clous 
et des marteaux. afin qu'il ne se désu- 
nisse pas. ? Ces œuvres ont été fabri- 
quées en forme de palmier; elles ne 
parleront pas; on les portera, on les 
enlévera parce qu'elles ne peuvent 
marcher; ne les craignez donc pas. 
parce qu'elles ne peuvent faire ni mal 
ni bien ». 


Gd 


26. Ceux dont lu chevelure est coupée: comme les 
peuples de l'Arabie déserte qui se eoupaientles che- 
veux en rond, Cf. xxv, 23: xcix, 32; Lévitique, xix, 
27; .ורא‎ — Ces; mot exprimé dans le texte hébreu 
par l'arlicle délerminatif qui souvent s'emploie, en 
cet. pour le pronom déterminatif. 


X. 1-19. Vanilé des idoles. 


2. Na redowutez pas ..... Les mols redouler, crain- 
dre. signilienl ici, comme dans bien d'aulres 


passages, réverer, admirer, rendre le culle souve- 
BIBLE POLYGLOTTE, — T. V. 


rain. — Les signes du ciel: les astres, auxquels les 
Chaldéens allribuaienl un grand pourvoir sur la con- 
duite des hommes el le gouvernement du monde. 
3. L'œuvre de la main; c'est-à-dire la main par son 
œuvre, par son lravail. \ . 
4. Elle l'a orné d'or et d'argent; elle a orné ce bois 
en le couvrant de lames d'or et d'argent, selon la 
maniere de dorer et d'argenter dans ces lemps-la. 
5. En forme de palmier: hébreu : en forme de 
colonne: les idoles sont immobiles et sans vie 
comme des colonnes ou des trones d'arbre. 


36 


502 


Jeremias, X, 6-16. 


EL. Reprobatur Esrael (KEI-X VII). 


— f" (°). In legalibus nimia confidentia (VII-X). 
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——— וו 


5. Dans les Septante le verset 9 est intercalé dans 
le verset 5, d'ailleurs les versets 6, 7, 8 et 10 man- 
quent. Nous reproduisons ces versets d'après Ja 
01810116 de Complute, et nous indiquons entre 
parenthèses l'ordre des Septante. 

s^. Hébreu : « leur science est vaine, elle est du 


bois ». 

12. Par sa prudence. Hébreu : 
gence », 

13. Il met une quantité d'eaux. Hébreu : «les eaux 
mugissent ». — Les éclairs, il les résout en pluie. 
Hébreu : « il produit les éclairs et la pluie =. 


« par son intelli- 


Jérémie, X, 6-16. 565 


I. Réprob. d'Esracl (EI-VVIIB).— f£ (67). Trop de confiance dans les obsercauces VII-X). 


ion dst siinilis=tui : Dominy El SIl n'est pas de semblable à vous, 
Dens 


magnus es ו‎ et magnum nonien Seigneur; vous étes erand, vous. et 
Pa. 55,5; 


luum in fortitüdine. * Quis non ti- yw | grand est votre nom en puissance. 
(pot 5 . E Mich, 7, I~. - . . A . 
mébit te, o rex géntinm? tuum est rr. 35 1 |? Qui ne vous craindra pas, 6 roi des 


enim decus : inter eunetos sapientes 7,4, | nations? car à vous est la gloire parmi 
géntium. et in universis regnis eú- 3j 3°: [tous les sages des nations, et dans 
rum nullus est similis tui. * Pariter 7^7: [tous leurs royaumes nul n'est sem- 
insipiéntes et fátui. probabintar : blable à vous. * Tous également seront 
doetrína vanitátis eórum lignum est. reconnus insensés et stupides: c'est 


? Argéntum involitum de Tharsis I5 | une doctrine vaine que leur bois. " On 
affértur, et aurum de Ophaz : opus AW" | apporte de l'argent enveloppé de Thar- 
arüfieis, et manus iwrárii : hyacin- pa voa |sis 06 de l'or d'Ophaz, ouvrage d'un 
thus et púrpura induméntum eórum. 208] artisan, et de la main d'un ouvrier en 


Opus artificum univérsa hve. '" Dó- jes. |airain: l'hyacinthe et la pourpre sont 
minus autem Deus verus est : ipse ZA Aw | leur vétement ; tout cela est un ouvrage 


Deus vivens, et rex sempitérnus : ply | d'artisans. '" Mais le Scieneur est le 
H idis 3 5 m 


ab indignatióne ejus commovébitur sir | vrai Dieu; lui-même est le Dieu vivant 

terra : et non sustinébunt gentes TSP" | et le roi éternel; par son indignation 

comminatiónem ejus. Il Sic ergo di- 7x |la terre sera ébranlée, et les nations ne 

eétis eis : Dii qui ecelos et terram "ssi" | soutiendront pas sa menace. !! Ainsi 

non feeérunt, péreant de terra, et de 25" | done tu leur diras : « Que les dieux 

his quie sub ecelo sunt. == % | qui n'ont pas fait les cieux et la terre 
disparaissent dela terre et de ce qui est 
sous le ciel ». 


'? Qui faeit terram in fortitudine pii 12 C'est le Seigneur qui fait la terre 
sua. præparat orbem in sapiéntia der. 27, $; dans sa puissance, qui prépare le globe 
sua. et prudéntia sua exténdit cœ- 6511 | dans sa sagesse. et étend les cieux par 
los. ? Ad vocem suam dat multi- ss. 12:%21.| sa prudence. !? A sa voix il met une 
tüdinem aquárum in 60010. et élevat RES quantité d'eaux dans le ciel, et il élève 


nébulas ab extremitátibus terræ : 17 |les nuées des extrémités de la terre: 

fulgura in plüviam faeit, et ediicit 23016 |les éclairs, il les résout en pluie, et il 
ventum de thesaüris suis. 3,2. ' | fait sortir les vents de ses trésors. 

1' Tout homme est devenu insensé 

par sa propre science; tout artisan a 

été confondu par son image taillée au 

ti Stultus factus est omnis homo M, |ciseau, parce que c'est une chose 

a seiéntia. confüsus est ártifex om- Alt: | fausse qu'il a fondue, et la vie n'y est 

nis in setilptili : quóniam falsum est 555 | pas. '° Ce sont des choses vaines, un 

quod vonflávit. et non est spiritusin Fu: |ouvrage digne de risée; au temps de 

eis. '* Vana sunl, et opus risu dig- 52,57 |sa visite elles périront. '* Jl n'est pas 


num : in témpore visitatiónis suæ res | semblable à ces choses, celui qui est 

. ב‎ . NET eut. 4, 19-20; . . , 

peribunt. Ir Non est his similis pars. 355. la part de Jacob; car celui qui a formé 
. Num. 15, 20. 


Jacob : qui enim formávit ómnia. ress; | toutes choses, c'est lui-même, ct Israël 


: . IA Ouen A its QU 
ipse est : et Israel virga hereditátis ram's, =. Jest la verge de son héritage: et le 
EM  S————HP RÀ M EEE ל‎ 


N. C'est une doctrine vaine que celle qui leur fait suile. R 
envisager comme dieu un morceau de bois. 12. Qui se rapporte au pronom personnel de lui 
"Lk De l'argent enveloppé de Tharsis. L'argent enve- ejus). qui termine le y. 10. \ 
loppait, couvrait le bois dont on fabriqnail les ido- 15. N'y est pas; littéralement en ev.r ou en elles in 
les. — Les Fhéniciens liraient beaucoup d'argent de eisi; c'est-à-dire dans les dieux, nommes au v. 11: ou 
Tharsis ou Tartessus en Espagne. — De lor dO- bien dans l'image laillee au ciseau, et dans l'idole 
phaz, pays inconnu: ophir, d'apres les uns; région fondue. menlionnées ici dans ce même verset lt. 
de l'Arabie méridionale, d'apres d'autres, el d'apres reut-êlre aussi que la chose fausse qu'il a fondue 
d'autres encore, l'ile de Taprobaue ou Cevlan. qui est considérée comme un nom collectif; ce qui jus- 
possedail un Neuve et un port appelé Phase. tifierait l'eniploi du pluriel. Le texte hebreu porte 

ll. Ce verset, ecrit dans le texte original en chal- le pluriel masculin (6laire). / 
deen et non en hébreu, semble être une parenthèse 15. De sa ristte:de la visite du Seigneur. Cf. v, 9. 


entre le 10° et le 12" verset, dont il interrompt la 15. La verge de son héritage; c'est-à-dire simple- 


564 Jeremias, X, 17— XI, 1. 


E. Reprobatur Esrael (HI-NVEL). — 1° Ce). Adversus federis trausgressionem (XI). 
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16. La verge. Hébreu : > la tribu ». ta blessure, c'est elle qui te punit ». 
17. Hébreu : « ramasse du pays tes hardes (ce qui 21. Ils ont été sans intelligence. Septante : « tout 
Uapparlient), toi qui habites dans la détresse (ou le troupeau a été sans intelligence ». 
dans une ville assiégée) = 22. De dragons. Hébreu : « de chacals ». Sep- 
18^. Septante : > afin que ta place soit mise à nu». tante : « d’autruches ». 
19. Septante : « malheur sur ta meurtrissure, la 21. Au néant. Septante : > à un petit nombre >. 


plaie est douloureuse. Et moi j'ai dit : En vérité c'est 


Jérémie, X, 17—XI, 1. 565 


₪. Réprobation d'Iscacl(EIE-MV B8B). — EC Coo. L'alliance est rompue (XI). 


ejus : Dóminus exercituum nomen je. | Seigneur des armées est son nom. 
"RM = 64, 5; 51, 4 
illi. 

17 Congrega de terra confusiónem א‎ | 17 assemble dela terre la confusion, 


tuam, quie hábitas in obsidione :; me ss w. foi qui restes assiégée: !5 paree que 
If quia hie dicit Dóminus : Ecee herr; | voici ce que dit le Seigneur : « Voilà 
ego longe projíciam habitatores ^'^ '* | qne moi [6 jetterai au loin les habitants 
terre in hac vice : et tribulábo eos de cette terre cette fois; et je les al- 


ita utinveniántur. '? Væ mihi super sess. |fligerai, de telle sorte qu'on les 


Ge SE Dar. 1, 13,15; Se 5 A dem 
contritióne mea, péssima plaga mea. pe, | 5015178 ». '° Malheur à moi, à cause 
3 0 . , . s. 6, ll. 5 . x 

Leo autem dixi : Plane hee infirmi- de ma ruine; ma plaie est trés grave. 

tas 11108 051 ,61 portáboillam.?" Faber- Mais moi j'ai dit : « Ce mal vient en- 


näculum meum vastátum est, omnes 133,2. |ticrement de moi, et je le supporterai. 
funiculi mei dirüpti sunt. filii mei 


2 Ma tente a été dévastée. mes cor- 
exiérunta me, et non subsistunt: non 


dages ont été rompus; mes lils sont 


est qui exténdat ultra tentórium sortis de mon enceinte, et n'existent 
meum, et érigat pelles meas.?! Quia pas: il n'y a personne qui tende dé- 
stulte egérunt pastóres, et Domi- Ann sormais ma tente et dresse mes pa- 
num non quiesiérunt : proptérea Mais, %. | villons. 21 Parce que les pasteurs ont 
non intellexérunt. et omnis grex eó- agi en insensés. et qu'ils n'ont pas 


rum dispérsus est. ?? Vox auditiónis cherché le Seigneur; à cause de cela 
ecce venit, et commotio magna de s 5; 11:|ils ont été sans intelligence, et tout 
terra aquilónis : ut ponat civitátes ris; |]eur troupeau a été dispersé ». ?? Voici 
Juda solitüdinem, et habitáculum Jer. 9, 10; qu'une voix retentissante vient. ainsi 
dracónum. qu'un grand tumulte, de la terre del'a- 
quilon, pour faire des cités de Juda une 

solitude, et une demeure de dragons. 

23 Seio Dómine quia non est hó- visu 55 Je sais, Seigneur, qu'à l'homme 
minis via ejus : nec viri est ut åm- tar weus. | n appartient pas sa voie, et qu'il n'est 


bulet. et dirigat gressus suos.?* Cór- Sein: pas de l'homme de marcher et de 


ripe me Dómine, verümtamen in Fede». diriger ses pas. ?: Chátiez-moi, Sei- 


judicio : et non in furóre tuo, ne Jer. 30, 11: | gneur, mais cependant dans votre jus- 


lorte ad nihilum rédigas me. °° Ef- «51:571. | tice, et non dans votre fureur, de peur 
réduisiez au néant. 


finde indignatiónem tuam super 45,75, que vous ne me 

gentes, qua: non eognovérunt te: et 7,5: (un, |?? Répandez votre indignation sur les 
super províncias, quie nomen tuum יש‎ nations qui ne vous ont pas connu. et 
noninvocavérunt : quia comedérunt sur les provinces qui n'ont pas invoqué 


Jacob, et devoravérunt eum, et con- votre nom; parce qu'elles ont mangé 
sumpsérunt illum. et decus ejus Jacob, et l'ont dévoré, et l'ont consumé 
dissipavérunt. et ont dissipé sa gloire. 


XI. ' Verbum, quod factum est? än! XI. ! Parole qui fut adressée par le 


menl son heritage. Plusieurs savants inlerpretes 
prélendent que les Hébreux se servaient de ver- 
508 ou perches aussi bien que de cordes pour mesu- 


selon l'ordre et l'équité de vos jugements, qui ne 
permettent pas que mes péchés demeurent impunis: 
mais non dans la rigueur de celle justice qui n'est 


rer leurs lerres. La mème expression se Irouve pas arrélée par la misericorde. CI. xxx. 11 (Glaire). 
Psaume Ge, 2 (Glaire). 
Ix. Qu'on lessaisira; qu'ils ne pourront pas échap- c; Dieu rompt l'alliance contractée 
per; lilléralement qu'ils soient rencontrés, atteints avec son peuple, XI. 
Glaire). : , . 
22. De la terre de l'aquilon; dela Babylonie. — Une XI. La transition de la 4° à la 2° section se fait 
demeure le dragons; de cliacals. dans le ch. xr. — Jéremie rappelle, d'abord. lal- 
24. Dans votre justice; lilleralement dais votre juge- lianee de Dieu avec son peuple ₪ les engagements 
ment, elc. La justice n'est pas toujours opposée à la qu'avait contraclés Israel, la violation de ces enga- 
miséricorde; elle marque ici une justice lempérée de gements et les chäliments qui en avaient clé la con- 


7 A : : Sars dole : ii- 
miséricorde; en sorte que le sens est : Chàliez-moi, sequence, 4-8. — Isracl a viole de nouveau ses obii 
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Jeremias, XI, 2-10. 


I. Reprobatur Israel (Elf- XVI). 


— 1° (c). Adversus federis transgressionem (XI). 
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XI. 5. Afin que je fasse revivre. Hébreu et sep- 
tante : > afin que j'aceomplisse ». 


.7 et 8. Ces versets manquent dans les Septante. 
Nous les reproduisons d’après la Polyglotte de Coni- 


plute. 
10. Aur premier es iniquités de leurs pères. Hé- 
breu : « aux iniquités de leurs premiers peres ». 


Jérémie, XI, 2-10. 
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L Reprobation PRsracl (REX NER), — 


a Dómino ad Jeremiam, dicens : 


? Audite verba paeti hujus, et loqui- 4 ne. 23 3. 


Je. 4, 1: 


mini ad viros Juda. et ad habitatóres 1220; 1s, E 
Jerusalem. * Et dices ad eas : Hee Pew 27, 26. 


Ia, Us, 21. 


dicit Dóminus Deus lsrael : Male- 625 w. 
dietus vir, qui non audíerit verba 
pacti hujus, * quod priecépi pátribus 
Mestis, indie qua edüxteos de lerra 75,52: 
Rug pti, de lomáceslerrea, dicens : As, 
Audite Vocem meam. et fáeite ómnia 
quie precipio vobis, et éritis mihi 
in pópulum, et ego ero vobis in 


Deum : * ut süseitem jur mméntum, $9 5 

quod jurávi pátribus vestris, datá- D Al": 

rum me eis terram fluéntem lacte 15; 
15-26. 


et melle. sieut est dies hee. Et res- 
póndi, et dixi : Amen Dómine! 


* Et dixit Dóminus ad me: Vocife- = poputo 
rare ómnia verba hee in civitátibus » reg. 1.20. 
Juda. et foris Jerúsalem. dicens : i3 fz 
Audite verba pacti hujus, et fácite 
illa : * quia contéstans contestátus 
sum patres vestros. in die qua edrixi 
eos de terra . Egypti, usque ad diem 
lianc : mane eonsürgens contestátus 
sum, et dixi : Audíte vocem meam : 
* et non audiérunt, nec inclinavé- 
runt aurem suam sed abiérunt 
unusquisque in pravitáte cordis sui 
mali, ctindúxi super eos ómnia verba 
pacti hujus. quod præcépiut fáce- 
rent. et non fecérunt. 


Deut. 30, 19, 
Jer. 7, 13; 
PS SEL 


Jer, 7, 21,26; 
3, 17. 


Jer, 16, 12. 
4 Reg, 22, 13. 
Deut. 27, 
13-26. 


et con- 
temptum. 


? Et dixit Dóminus ad me: Invénta 
est conjurálio in viris Juda, et in 
habitatóribus Jerusalem. !" Revérsi 
sunt ad iniquitátes patrum suórum 
prióres, qui noluérunt audire verba 
mea:et hi ergo abiérunt post deos 
aliénos, ut servirent eis : irritum fe- 


Jer, 5, 3. 


1° Cc). L'alliance est rompue (Xi). 


Seigneur à Jérémie, disant :? > Écoutez 
les paroles de cette alliance, et parlez 
aux hommes de Juda. et aux habitants 
de Jérusalem; * et tu leur diras : Voici 
ce que dit le Seigneur, le Dieu d'Israël : 
Maudit l'homme qui n'écoutera pas 
les paroles de cette alliance, * que je 
preserivis à vos peres, au jour où je 
les fis sortir de la terre d'Egypte, de 
la fournaise de fer, disant : Ecoutez 
ma voix, cl faites toul ce que je vous 
ordonne; et vous serez mon peuple, et 
moi je serai votre Dieu; ? afin que je 
fasse revivre le serment que je jurai à 
vos peres de leur donner une terre oü 
couleraieut du lait et du miel. comme 
c'est en ce jour ». Et je répondis et je 
dis : « Amen, Seigneur ». 

€ Et le Seigneur me dit: « Crie à 
haute voix ces paroles dans toutes les 
cités de Juda, et en dehors de Jéru- 
salem, disant : Écoutez les paroles de 
cette alliance et observez-les ; * car pre- 
nant à témoin, j'ai pris à témoin vos 
pères, depuis le jour ou je les fis sortir 
de la terre d'Egypte jusqu'à ce jour; 
me levaut dés le matin, je les ai pris 
à ténioin et j'ai dit : Ecoutez ma voix: 
"et ils n'ont pas écouté, et ils n'ont pas 
incliné leur oreille; mais ils ont suivi 
chacun la dépravation de son cœur 
mauvais; et j'ai amené sur eux toutes 
les paroles de cette alliance que je 
leur ai commandé d'observer. et qu'ils 
n'ont pas observée ». 

EL le Seigneur me dit : « [1 a été 
découvert une eonjuration parmi les 
hommes de Juda et les habitants de Jé- 
rusalem. '" Ils sont revenus aux pre- 
mières iniquités de leurs pères. qui 
n'ont pas voulu écouter mes paroles; 
ceux-ci done sont allés de mème apres 
des dieux étrangers, alin de les ser- 


gations; Dieu va donc le chälier de nouveau, el ses 
idoles ue lui serviront de rien. 9-13: le Prophète ne 
peut plus méme prier pour son peuple, car le sei- 
sueur consumera sans Miséricorde le peuple qu'il 
avait plante, 14-17. — Commie preuve de la ruine Tu- 
lure de Juda et de la justice de Dieu, Jérémie raconte 
que Ies habitants d’Anathoth ont voulu altenter à sa 
vie, mals que le Seigneur a prononcé conlre eux une 
sentence lerrible, 18-23. 

i. A jour, dans le temps, car la loi ne fnt promul- 
suce que cinquante jours aprés le passage de la mer 
Rouge. — De la fournaise de fer, de la servitude 


trés dure de l'E2vpte. 

5. Une terre où couleraient du lait et du miel. La 
Palestine est souvent appelée de la sorte daus l'An- 
cien Testament : sa prodigieuse fertilité justiliail 
alors pleinement cette appeltation. 

7. Me levant dés le matin. Voir plus haul la note 
sur vit, 13. A 

9. Il a été découvert une conjuratton. Allusion à la 
révolle des Juils conlre la reforme de Josias. | 

10. De leurs pères, soit les Isracliles dans le désert, 
Soil les rois Manasse et Achaz. 
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Jeremias, XI, 11-18. 


1. Rteprobatur Israel (EE- XVI). — © (c). Adversus foederis transgressionem (XI). 


oi 2 e 
10000 xai oixoc 10006 zzv dro zn uov, ýe 
1 ha 


Endy KO 


Que epe 2006 To € AUTEQUE UČTWV. 
TOUTO 10006 eyel "Ióoé. yw 
ni To» lady rottor xaxd, P$ v OÙ sue 
orter EAD Y 
7906 uà, xol oix sigaxovcouct GT, 


4 e 
xt 010g 


> SEET H ^c 
ZE otrdk zal xsxgucorrot 
ו‎ 
, Za 2 H 5 € ied 
nxopevoorraL 10806 [ovda xal ol xatoixobv- 
reg 1500100206 xol xsxouSorrot QOS Zoe 
` va ₪ H - ₪ - Di ` , 
05006 oic 0706 0000001 avToig, ot p Ow- 
GOvOlv 0 EV TW AMQP TOY 0 GÜ- 
8 e 13% , 2 x m Ze , 
zr. Ort zat’ gold Tor 20 her Gov 
jour Jeol Gov, Toide, x«l דשא‎ 010 0 
-יר‎ (d - € CR) ר‎ = \ 
550000 rue 1500000200) ¿tagare Pouovg 
ל‎ on ו‎ à NOD 
Jur ty Baad. Kai ov ur agogev zov 
` ~ ~ , P 
HEQÙ tov 600 TOUTOU xal ur) Elov negt 
2 ip כ‎ - 
avrwor €v Dejos xal 006507, ÚTE ovx Eiça- 
, - - e - 
So got! ÈV Tid סוסא‎ ÈV to ÉTIXGAOTITU 
PEST 
2 , 2 - D > / J 
ןה‎ £v T0 olzin uov noioe fòs- 
* 2 1 ^ = 
Avyuc; M) sgat x«l zoca Gm af 50 וס‎ 
כ‎ A SG \ 4 * 
dno Gov Tag AUXIUG Gov, 7) toitoi deg &- 
Em; '!"'EXet«v wocier, 


5 - , 2 =~ 
HS, ע6‎ ALOV 00 ב‎ 


זר := יכ 
EUOXIOY Tio aida,‏ 
ER 4 r Nr y H E `‏ 
exAAEGE zone TO OYOUG Gov, EIG quuimr TE-‏ 
OU y »‏ 
arjpIy AO e avr, ue-‏ 06 01006 
y € - A‏ 
yain 2; QAltc eni o£, 71/06/0000 ot Sitz‏ 
Pee " 7‏ . 
do avrg, 7 xal xvoioc 6 8‏ 
זנ $ ₪ v y Aa ` \ 2 x‏ 
crib TIG zaziag olzov‏ ואש tÀ«Anotr ER oè‏ 
A s 4 A‏ 
xoi otzov "10000, Ar 2701700 tav-‏ 10002 
H‏ כ ~ A - , > 7 à.‏ 
TOÏG TOU 000071006 HE ÈV TW Dupuy uVTOUG‏ 


ry 1306. 


, » » 
!5 Kvois, yrdgioor not, xol yro- 


ll. [Bo (bis) o (a. oin). flo. Tos des 


F (pro 
NLT. lady TT. =) DOT autds. Nr OE דט‎ 0. 


12. A: 06006 avtor. N: 2900000600 A? xci 007- 
eig ov (pro ot; F: o; AL : 0% ov). X: adawo. 
AT (a. xag) 1o. E: THs xaxwotoc avtur. 13. A: 
(bis) xatd ag. FN* ror. N* os. AT (a. Veer) 
oi. NT (a. 8600.) ror. X* rhs. ABN: čraar (l. 
iraSate). A=: Bwpovs Tj aioyvrn, Vene qua 
toù Judy. Ñ: TQ B. 14. A (pro regi) : rto- 
:א‎ etcaxgouw. A* (a. à) Em Ne o a Gen THS 
xax. 15. "א‎ 2. E: 2 rire. 10. F: evox. i Nt p. 


ixdÀ)) oe. A'N: èv avig (l. Uv avryy ; E*) EF* 


ית Kiel‏ וּבית Ha‏ אָה-בְּרַותִי 


"mna? VEY‏ אָת-אֲכוֹהֶם: 


N°22 238 הוה‎ " ON 55 15? T 
DNS ל‎ sn ND "ÓN ni? emm 


rame 2m א‎ DAWN אלו לא‎ pz npo 


PME 


SN "ao" עָרִי יְהוּדָה‎ am לו‎ 
Jp zn אֲליהֲאֲלֹהִים אשר‎ zn 
DE nr EE zm x 


TDN KA qu "ET רעתם : בר מ‎ | 


nmm‏ 25007 ר חצות רוס שִׂמְתָּם 
nina rui hisp‏ לקטר 
: 


EN) l‏ אַקזתתפלל 029-122 הזה 
SC E ping? 0722 BE 281‏ 


RESTE 


723 Bs בְּעָת קְרְאם‎ zou SIDN 
SCHER 
בְּבֵיתי עשותה‎ "mro 
SL Die Diw Dënn 
SN R RDI "2 2y 
"qu nin יפה פְרי-תאַר קרא‎ 712 
הבית אש‎ nu המוה‎ à ge 


«T C 


Pes real Te אותך הכר‎ $ 
אֲשֵׂר‎ ; 595599 ma Geet WC 
pr לקטר‎ "307952 One עו‎ 
FN nv)  ינקידוה‎ 


“IT‏ זא ד 


: 
PüN2X mim ivpvI cf mers 
:וטע או‎ 


v. 11. ENS בנ א‎ v. 16. שרק‎ SEE 


pey.-Unk o£. N* xj. AIN: D yoewdnoar. 17. EFT (p. 
xo.) Tor durauewr. À (pro éavrois) : curo. A: 


to B. 


2. Aux dieux auxquels ils font des libations. Hé- 
breu et Septante : « aux dieux auxquels ils offrent 
de j’enceus ». 

13^. Septante : > et vous avez dressé autant d'au- 
tels pour sacrifier à Baal qu'il y a de rues à Jéru- 
salem ». 


15. Mébreu : « que fait mon bien-aimé Sep- 


tante : ma bien-aimée) dans ma maison? Ij s'y 
commet des erimes nomhreux. Les chairs saintes 
te seront enlevées. Quand tu fais le mal, c’est alors 
que tu te réjouis! » 

16. À la voir de sa parole, Hébreu : 
d’un grand fracas ». 


« au bruit 


Jérémie, XI, 11-18. 


A. lteprobation d'Esracél (8f-XVIB). — £^ Ce). A diMWAdc est rompue (xr). 


cérunt domus Israel et domus luda 
pactum meum, quod pépigi eum pá- 
tribus eórum. 

! Quamobrem live dicit Dóminus: 
Ecce ego indücam super eos mala, 
de quibus exire non poterunt : et 
clamábunt ad me, et non exaüdiam 
eos. !^ Et ibunt civitites Juda, 
habitatóres Jerusalem, et elamabunt 
ad deos, quibus libant. et non salva- 
bunt eos in témpore afllictiónis 
corum. 
civitátum tuárum, erant dii tui Juda : 
et seciindum númerum viärum Jerü- 
salem, posuísti aras confusiónis, 
aras ad libàndum Baalim. 

ti Tu ergo noli oráre pro pópulo 
loc. et ne assümas pro eis laudem 
et oratiónem : quia non exaudiam in 
témpore clamóris eórum ad me, in 
tempore alllictionis eórum. 

të Quid est, quod diléctus meus in 
domo mea fecit scélera multa?num- 
quid carnes sanetæ aüferent a te 
malitias tuas, in quibus gloriáta es? 
16 Olivam überem, pulchram, fruc- 
tiferam, speciósam. vocávit Dóminus 
nomen tuum : ad vocem loquélæ, 
grandis exársit ignis in ea. et com- 
busta sunt frutéta ejus. !7 Et Dómi- 
nus exercituum qui plantávit te, lo- 
cuius est super te malum. pro malis 
domus Israel et domus Juda. que 
fecérunt sibi ad irritindum me. li- 
bántes Dàalim. 


Ez d 


Jer. 
f, 19; 
EU 


Yrov. 


Jer. 
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Dent. 
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Agg. 
Prov. 


!5 Tuautem Dómine demonstrásti 


I3 Secindum númernmenim =: 


6, 59. 
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1,6; 
19, 3; 
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Ts. 17, 41. 


1, 25. 


Is. 1, l. 
Mich. 


3, 4. 


Non pro eo 
orandan: 
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1, 16; 


14, 1. 


quia multa 


us 
era. 
EE}, MER 
12,7. 


Is. 8x L 


2, 12. 
zb 


os Ji ot 


Viros 


Anatholi 


mihi, et cognovi: 


tune ostendisti homicidas 
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vir; la maison d'Israël et la maison 
de Juda ont rendu vaine l'alliance que 


j'avais conclue avee leurs pères. 


» A cause de cela, voici ce que dil le 
Seigneur ` Voilà que j aménerai sur eux 
des maux dont ils ne pourront sortir; et 
ilserieront vers imoiel je nelesexaucerai 
pas. '* Et les cités de Juda et les habi- 
tants de Jérusalem iront et erieront aux 
dieux auxquels ils font des libations, 
et ces dier ne les sauveront pas au 
temps de leur aflliction. '* Car selon le 
nombre de tes cités étaient tes dieux, 0 
Juda, et selon le nombre de tes rues, 
ô Jérusalem. tu as élevé des autels de 
confusion. des autels pour faire des 
libations aux Baalim. 

tft» Toi done, ne prie pas pour ce 
peuple, et ne m'adresse pour eux ni 
louange. ni prière, parce que je ne 
les exaucerai pas au temps de leur cri 
vers moi, au temps de leur aftlliction. 

15 » Pourquoi est-ce que mon bien- 
aimé a dans ma maison commis beau- 
coup de crimes? est-ce que des chairs 
saintes óteront de toi tes méchancetés 
dont tu t'es glorifice? » Ip Olivier fertile. 
beau, chargé de fruits, superbe. le 
Seigneur ta appelée de ce nom; à la 
voix de sa parole, un grand feu s'est 
allumé dans cet olivier, et ses rameaux 
ont été brùlés. ‘Et le Seigneur des 
armées qui Ua planté. a prononcé le 

mal sur iol, à cause des maux de la 
maison d'Israël et dela maison «le 
Juda, qu'elles se sont faits à elles- 
mêmes pour m'irriter en faisant des 
libations aux Baalim. 

'5 Mais vous, Seigneur, vous m'avez 
fait voir leurs pensées, et je les ai con- 
nues: alors vous m'avez montré leurs 


13. Des autels de confusion ou d'ignominie. C'est 
par ce mol fletrissant qu'est désigne Baal, à qui ces 
aulels étaient éleves. — Baaliin. Voir plus haut la 
note sur vi, 9. 

15. Dans ma maison, dans le lemmple. que Juda pro- 
lane par son idolätrie. — Des chairs saintes: des 
victimes, que tu me sacrities. 

17. A prononcé le mal sur loi; a décreté le chäti- 
menl. 

Ix. Vous m'avez fait voir leurs pensées, les mau- 
vais desscins des hommes d'Anatliotli contre le Pro- 
phète.— Alors, quand ma vie étail menacée. — Leurs 
œuvres perverses, leurs maclunalivns contre moi. 


Hyène prise an piège (XII, 9, p.573). (Thèbes, D'apres Wilkinson). 


D7 Jeremias, XI, 19—XII, 4. 


I. Reprobatur Israel (II- XVII). — ?' Ca). Dominus Israeli adversatur CXII). 
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I3". Septante : «alors j'ai vu leurs machinations» 

19. Mettons du bois dans son pain. On peut 1ra- 
duire l'hébreu par : « détruisons l'arbre avee son 
fruit ». 

21. Mon dine. Hébreu : « ta vie ». — Ettu ne mour- 


ras pas, c'est-à-dire : > sinon tu mourras ». 


XII. 3. Assemblez-les comme un troupeau destiné 
au sacrifice n'est pas dans les Septante. 


Jérémie, XI, 19 — XII, 4. 


]. Reprobation d'Israël )11-\ \ ELE). — 2 (a). Le Seigneur ennemi d'Israël (XIL). 


mihi studia eórum. !* Et ego quasi 


agnus mansuétus, qui portalur al 2122 
victimam ` el non cognóvi quia co- 123 
gilavérunt super me consilia, dicén- 
tes: Mittàmuslignum in panem ejus, 
et eradàmus eum de terra vivéntium, Pr 2» 5 
et nomen ejus non memorétur ám- 
plius. 

?" Tu autem Dómine Sábaoth. punici 


Deus. 


qui judicas juste, et probas renes Ct je ;; 10: 


corda, videam ultiónem tuam ex eis : pos To, 
libi enim revelàvi causam meam. ^**??* 
?'Proptérea Mec dieit Dóminus Zei 
ad viros Anathoth, qui quzerunt áni- 55, 
mam tuam, et dicunt : Non prophe- , i Wl, 
tábis in nómine Dómini, et non mo- 

riéris in mánibus nostris.?? Prop- — ` 
térea hme dieit Dóminus exerei- Jo iS a." 


tuum : Eece ego visitábo super eos, 
jüvenes moriéntur in gladio, filii 
eórum, et filia eórum moriéntur in 
fame. *? Et reliquiæ non erunt ex eis: : 
indücam enim malum super viros 
Anathoth. annum visitatiónis eórum. 

XI. 'Justus quidem tu es Dó- 


mine, si dísputem tecum : verúm- unt: 
. . 8. 20, 5; 

tamen justa loquar ad te : Quare via us, 17. 
impiórum prosperátur:beneestóm- ‘217. 
Hab. 1, 13. 


nibus, qui prævaricäntur et inique 
agunt? ? Plantásti eos. et radicem 
misérunt, proficiunt, et fáciunt fruc- 
tum : prope es tu ori eórum, et longe 
a rénibus eórum. ? Et tu Dómine 
nosti me, vidisti me, et probästi cor 
meum tecum : cóngrega eos quasi 
gregem ad victimam, el sanctifica 
eos in die oceisionis. 


ls. 


Jac. 


4 
loc 


Usquequo lugébit terra. et herba 
omnis regiónis siccabitur propter 


19. Et moi... Jérémie est la figure de Jésus-Christ 
méme. — Mettons du bois...; aulre figure du divin 
Sauveur, vrai pain de viv descendu du ciel et alla- 
che à une croix de bois sur le Calvaire. C'est ainsi 
que les Peres ont expliqué ee passage (Glaire. 

20. Sabaoth; armées du ciel, milice céleste. ` Les 

reins. Ce mot se prend en hébreu pour l'esprit. 
l'interieur en genéral. 
,, 21. Aaathoth étaitla patrie de Jérémie. Cf. 1, 1. — 
Tu ne prophétiseras pas... : c'est unue menace dont le 
sens est: Ne prophélise pas, ete., si tu ne veux pas 
mourir de nos mains. 

23. L'année. Cel acensalif peut être considéré gram- 
inzliealenieut comme complément direcldu verbe pré- 


cedenl amener, et parla méme comme ui explieatil 


du mot mal, ou bien comme un accusalit adverbial 
de temps sisnitiant en l'année, L'hébreu, ainsi que la 
Virlgale, est susceptible de ces deux sens: muis les 


faciet 
Deus. 


2 Meg. 7, lu. 
2i. LI 
Mat. 15, 5. 


Juss RE 
Jer. 5l, Au, 
2 Pet. v, lz. 


ו 


= 


œuvres. ! Et moi, j'ai été comme un 
agneau plein de douceur que lon porte 
pour ex faire une victime; et je n'ai 
pas su qu'ils formaient contre moi des 
projets, disant : « Mettons du bois dans 
son pain, rayons-le de la terre des 
vivauts, et que son nom ne soit plus 
rappelé dans la mémoire ». 

2 Mais vous, Seigneur Sabaoth, 
vous qui Jugez justement et qui éprou- 
vez les reins et les cœurs, que je voie 
votre vengeance sur eux; car je vous 
ai révélé ma cause. ?! À cause de cela, 
voici ce que dit le Seigneur aux hommes 
d'Anathoth. qui cherchent mon me, et 
disent : « Tu ne prophétiseras pas au 
nom du Seigneur, et tu ne mourras pas 
de nos maius ». ?? C'est pourquoi voici 
ce que dit le Seigneur des armées 
« Voilà que moi je les visiterai; les 
jeunes hommes mourront par le glaive. 
leurs fils et leurs filles mourront de 
faim. ?* Et rien ne restera d'eux: car 
j amenerai le mal sur les hommes d'A 
nathoth, l'année de leur visite ». 

XE. ' Vous tes certainement 
juste, vous, Seigneur, si je dispute 
avec vous; cependant je vous dirai 
des choses justes : « Pourquoi la voie 
des impies est-elle prospère, et le bon- 
heur est-il pour tous ceux qui prévari- 
quent, el qui agissent iniquemenl? 
? Vous les avez plantés. et ils ont poussé 
des racines; ils croissent, et font du 
fruit; vous étes pres de leur bouche, et 
loin de leurs reins. ? Et vous, Seigneur, 
vous m'avez connu, vous m'avez vu et 
vous avez éprouvé que mon cœur est 
avec vous; assemblez-les comme un 
iroupeau destiné au sacrifice, et consa- 
crez-les pour le jour de la tuerie ». 

* Jusques à quand la terre pleurera- 
t-elle. et l'herbe de toute la contrée 
sera-t-elle desséchée. à cause de la mé- 


Septante onl traduit conformement à ee dernier. — 

Visite; c’est-à-dire punition, châliment (Glaire . 

2° La réprobation d'Israël est définitive, XII-X\VII. 
a. Le Seigneur ennemi d'Israël, XII. 

XU. Jérémie prie Dieu de châlier promplement les 
impies, 1-3. — Dieu lui répond de les rassembler 
comme un lroupeau qu'on destine à la boucherie; 
ils vont périr, #45, son peuple est. devenu son en- 
uemi : ille lraitera done lui-meme en ennemi et 
donnera son herilage à des clrangers, 7-13; il lera 
cependant sentir aussi le poids de sa justice aux 
Gentils; il les détruira, quand il plantera denouyeau 
son peuple qu'il déracine maintenant, 14-17. 

1. Vous étes certainement juste: c'est-à-dire trop 
juste. Sí je dispute; ou mieus, selon l'hébreu, 
pour que je dispute. 

3. Consaeres-les...; c'est-à-direséparez-les, mellez- 
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Jeremias, XII, 5-13. 


I. Reprobatur Israel (EE -V VIE). — 2 


(a). Dominus Israeli adversatur (XII). 
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4. Nos derniers Moments. septante : > nos voies ». 

5. Au milieu de l'orgueil. Hébreu : « sur les rives 
nrgueilleuses ». septante: « dans le débordement .. 

5. Ont combattu contre toi. Hébreu : «te lra- 
hissent ». Septante : « t'ont méprisé ». 

9. Hébreu. > mon héritage est pour moi (commo) 
un oiseau de proie, (comme) une hyène: les oiseaux 
de proie viennent de tous côtés contre lui. Allez. 
rassemblez tous les animaux des champs. faites-les 
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venir pour le dévorer ». 

10. Solitaire. Septante : « sans chemin ». 

11. Hébreu : > on en fait un désert; il est en 
deuil, il est désolé devant moi. Tout le pays est ra- 
vagé, paree que personne n'y fait attention ». 

12. Toutes les voies. Hébreu : « tous les lieux 
élevés ». 

13. Par la perte de vos fruits. Septante : « à 
cause de votre orgueil ». 


Jérémie, XII, 5-13. 


D 7) 


I. Réprobation d'Israël יל — .(11 % ר\-11)‎ Ca). Le Seigneur ennemi d'Israël € XH A, 


malitiam habitintinm in ea? con- "55^: 
sumptum estänimal et voluere, it: 77 55: 
niam dixérunt:Non vidébitnovissnna ™ +, w. 
nostra. * Si cum peditibus currens 

laborásti : quómodo conténdere pó- 

teris eum equis? cum autem in terra ww. 
pacis secürus füeris, quid facies in "au, 


supérbia Jordánis? * Nam et fratres 


Zach. 11,4. 


tui. et domus patris tui, étiam ipsi zer ss 
pugnavérunt advérsum te, ct elama- Mat. 1 36. 
vérunt post te plena voce : ne 55 
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bona. 


5 — Reliqui domum meam. 
dimisi hereditätem meant : 
dedi diléctam ánimam mean in manu 
(inimicorum ejus. 
Facta est mihi heréditas mea quasi leo 
(in sylva : 


Ps. 


pa 


dedit contra ine vocem, 

ideo odivi eam. 

Numquid avis discolor heréditas mea 
(mihi? 

uumquid avis tincta per totum? 


Hi 


bestie 
[terræ, 


venite, congregámini ones 


properite ad devorándum:. 


Valideles 
populius 
ls. 2,6. 
Deut. 32, 9. 
Jer. Mr 


SER 


2 


Mal. 1, 3. 


Is, 56, A. 
Ez. 39, 17. 


10 Pastores multi demoliti sunt víne:un (i 
(mean, principes 
conculcavérunt partem mean : Jer. 6, 3. 
dedérunt portionem meam desiderá- "Th. 2 2 
[bilem 2 Rez. 2; 16; 
iu desértum solitüdinis. "p en 
וו‎ Posuérunt eam in dissipationem, bom 
luxitque super me : RES 
desolatióne desoláta est omnis terra: "ss 
SE de 


quia nullus est qui recógitet corde. 


Super omnes vias desérti venérunt 
[vastatóres., 

quii gládius Domini devoribit ab 
LeXtrémOo terre usque ad exiremuni 
[ejus : 


Jer. 3, 
14, 6: 


non est pax universe carni. 
'3 Seminavérunt triticum, el spi- ( 


nas messuérunt : hereditàtem acce- o» 3 
pérunt. et non eis próderit : confun- 


ideo hosti 
Ureadentur. 


> 9 
22 


1; 
6, 25; 


25, 29. 


Os. S, 7. 


. 


1, 40. 


Deut, 25, 35. 


démini a früctibus vestris. propter o» so, 15. 


iram furóris Dómini. 


chanceté de ceux qui Thabitent? le 
quadrupède et le volatile ont été cou 
sumés, parce que ces hommes ont dil: 
« Dieu ne verra pas nos derniers mo- 
ments ». ? Si en courant avec les pić- 
tons. tu t'es fatigue, comment pour- 
ras-in le disputer de vitesse aux che- 
vaux? mais si dans une terre de paix 


tu étuis en sûreté. que feras-tu au 
milieu de lorgueil du Jourdain? 


5 Car tes freres et la maison de ton 
pére. eux aussi ont combattu contre 
ioi, et ont crié derrière toi à pleine 
voix: ne les crois pas, lorsqu'ils te 
donneront de bonnes paroles. 
+ J'ai laissé ma maison: 
jai abandonné mon héritage: 
J'ai livré mon âme chérie aux mains de 
[ses ennemis, 
Mon héritage est devenu pour moi comme 
. \ (un lion dans la forét; 
il a élevé sa voix contre moi: 
c'est pour eela que je Vai hat. 
Est-ce que mon héritage n'est pas pour 
[moi un oiseau de diverses couleurs? 
n'est-ce. pas un oiseau entierement CoO- 
[lore ? 
venez, assemblez-vous, vous toutes, bêtes 
[de la terre: 


0 


hàlez-vous pour dévorer. 
Des pasteurs nombreux ont ravagé ma 
[vigne, 
ils out foulé aux pieds mon partage: 
ils ‘ont fait de mon partage précieux 


un désert solitaire. 
lls l'ont livré à la dévastation. 
et il a pleuré sur moi; Të 
par la désolation a eté désolée toute la 
\ \ [terre, 
parce qu'il n'est personne qui rétléchisse 
) [en son cœur. 
Sur toutes les voies du désert sont ve- 
[nus des dévastateurs: 
aree que le glive du Seigneur dévorera 
I Ins extrémité de lr terre à son autre 
: \ extrémité : 
il n'y a de paix pour aucune chair. 
13 [ls ont semé du froment, et ils 
ont moissonné des épines; ils ont recu 
un héritage, et il ne leur servira pas: 
vous serez confondus par la perte de 
vos fruits. à cause la colere de la fureur 


du Seigneur. 


les de côté comme une chose sainle et destince à 
étre la matiere du sacrifice. Ainsi le sens est : Ne- 
sardez-les dés ce moment comme des vielimes des- 
linées au sacrilice. 

m. St en courant... C'est probablement une loculion 
proverbiale et parabolique, qui veut dire iei : Les 
Philistins. les ldumeens, les Ammonites el les Moa- 
biles. qui n'avaient que de l'infanterie. tont souvent 
batlu, sans que tn aies pu leur résister. comment 
resisleras-lu aux Chaldéens qui ont une puissante 
cavalerie el de nombreux chariots? — L'orguril 
du Jourdain; la erue du Jourdain. selon les uns, 
ou. selon les autres, la gloire du Jourdain, esl- 
à-dire son rivage couvert de verdure, ombragé par 
des saules, des tamarisques, ete. ete.. au milieu des- 
quels habilaient les betes sauvages (XLIX, 19; L, 4; 


Zacharie, xi. 3. Ainsi le Seigneur répond au Prophète : 
Tu le croyais en sùreté danslon pass qui devait èlre 
pour loi une lerre de paix; que deviendras-tu, lors- 
que l'armée, grossie des troupes qui l'environnent, 
semblable au lourdain déborde, viendra inonder la 
Judée? ou bien. lorsque lu le trouveras sur les bords 
dn Jourdain exposé aux bèles sauvages? 'Glaire'. 

7. Ma maison: mou temple. — Mon héritage: 
mon peuple. — Mon dme chérie: Jerusalem, qui 
m'était chere comme mon ime. 

0, Un oiseau de diverses couleurs. on explique 
ce passage en ce sens que le peuple d'israel est de- 
venu pour Lous un sujet de mepris et de perséculion. 
commie un oiseau dépasse au milieu d'autres oi- 
seaux. qui le distinguenl a cause de la dillérence 
de sa couleur el le pourchassent, L'hébreu est dilfé- 
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Jeremias, XII, 14— XIII, 9. 


Y. Reprobatur Israel (II-XVII). 


— $^ (b ). Deus populum inutilem abjicit ) XIII). 
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16. Iis seront établis. Sep- 
unis « ils seront édifiés ». 
. Hébreu : > mais s'ils 
SE pas, je detrui- 
rai complétement une telle 


waal Hélios de Baalbek (Y, 16) 
CXusée de Berlin). 
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nation, jesla ferai périr, dit Javéh ». 


NIH. 9. Je ferai pourrir. Hébreu: > je détruirai ». 
- : « je consumerait». 


Jérémie, XII, 14- XIII, 9. 5 


tt Ikre dieit Dominus advérsum 
omnes vicinos meos péssimos, qui 
tangunt hereditátem. quam distribui 
populo meo Israel : Ecce ego evél- 
lam eos de terra sua, et domum 
Juda evéllam de médio eórum. 5 Et 
cum evülsero eos convértar et mise- 
rébor eórum, et rediicam eos. virum 
ad hereditàátem suam, et virwn 
in terram suam. '* Et erit : si eru- 
diti didicerint vias pópuli met. ut 
jurent in nómine meo, Vivit Dómi- 
nus, sieut docuérunt pópulum meum 
juráre in Baal : :edilicabüntur in 
médio pópuli mei. 17 Quod si non 
audierint, evéllam gentem illam 
evulsióne et perditióne, ait Dóminus. 


XAET. ! llic. dicit Dóminus ad 
me : Vade et pósside tibi lumbäre 
lineum, et pones illud super lumbos 
iuos, et in aquam non ínferes illud. 
? Et possédi lumbáre juxta verbum 
Dómini, et pósui circa lumbos meos. 

* Et faetus est sermo Dómini ad 
me, 560000, dicens : * Tolle lum- 
báre, quod possedisti, quod est circa 
lumbos tuos, et surgens vade ad 
Euphraten, et abscónde ibi illud 
in forámine peire. ? Et abii, et 
abseóndi illud in Euphráte, sieut 
præcéperat mihi Dóminus. 

* Et faetum est post dies plüri- 
mos, dixit Dóminus ad me : Surge, 
vadead Euphräten : et tolle indelum- 
báre. quod præcépi tibi ut abscón- 
deres illud ibi. 7 Et ábii ad Euphrá- 
ten. et fodi, et tuli lumbáre de loco, 
ubi abscónderam illud : et ecce com- 
putrüerat lumbáre, ita ut nulli úsui 
aptum esset. 

5 Et factum est verbum Dómini 
ad me, dicens : ? lle dicit Dómi- 
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Jer. 15, 17; 
49, 6. 
Ais H 


DOS 10 
Eph. ?, 20-21. 
1 Pet. 2, 5. 


Jer. 16, 19: 
Is. 56, 6. 
Mich. 4, 1-4. 
Zach. 14, 17. 


b) Lann- 
Dare quo 
cingitar 
Act. 21, 11. 


Ex. .ל‎ 40. 
Lev. 16, 4. 


in KEuphra- 
ten 
missum 


disc 2h i 
4 Reg. 13, 29. 


compu- 
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Lev. 26, 36, 
39, 
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rent el porte oiseau de proie et hyene. Pour l'hyène, 
voir la ligure p. 569. 

16. Le Seigneur vit! formule de serment. CF. iv, 2. 

17. Je les extirperai par Uextirpation ; lióbraisme, 
pour Je les extirperai entièrement. 

b) Dieu rejette son peuple comme inutile, XII. 

XIII. Jeremie reçoit l'ordre d'aller enterrer une 
ceinlure sur les bords de l'Euphrate, où elle pour- 
ril. Il fit le voyage réellement, sclon les uns; en vi- 
sion seulemenl, ce qui est plus probable, selon les 
autres. Quoi qu'il en soil, Dieu déclare qu'il s'etait 
attaché Israel comme une ceinture, mais qu'il le re- 
jette maintenant comme un objet hors d'usage, 1-11. 


E. Reprobation d'Israël )11-\ \ 11(. — 2 (6). Dien rejette son peuple (XIE). 


u Voici ce que dit le Seigneur von- 
tre tous ces voisins très méchants, qui 
touchent à l'héritage que j'ai distribué 
à mon peuple d'Israël : « Voilà que 
moi je les arracherai de leur terre, et 
que J'arracherai la maison de Juda du 
milieu d'eux. ‘ Et lorsque je les aurai 
ainsi déracinés, je me lournerai el 
j'aurai pitié d'eux, et je les ramenerai 
l'un dans son héritage, et l'autre dans 
sa terre. In Et il arrivera que si, ins- 
truits, ils apprennent les voies de mon 
peuple et jurent par mon nom : Le 
Seigneur vit! comme ils ont appris à 
mon peuple à jurer par Daal. ils se- 
ront as au milieu de mon peuple. 
'7 Que s'ils n'écontent point ma voix, 
je les extirperai par lextirpation et 
par la ruine, dit le Seigneur ». 

REN ' Voici ce que le Seigneur 
me dit : « Va, et proeure-toi une cein- 
ture de lin, et tu la mettras surtes reins. 
et tu ne la laveras pas dans l'eau ». 
? Et je me procurai ceite ceinture. 
selon la parole du Seigneur, et je la 
mis autour de mes reins. 

3 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée une seconde fois, disant : 
* « Prends la ceinture que tu t'es pro- 
curée, qui est autour de tes reins; 
et te levant, va vers l Euphrate, et 
cache-la dans le trou d'un rocher ». 
5 Et j'ellai,et je la eachai prés de 
l'Euphrate. comme le Seigneur m'avait 
ordonné. 

6 Et il arriva, après plusieurs jours, 
que le Seigneur me dit : « Lève-toi, 
va vers l'Euphrate. et tires-en la cein- 
ture que je t'ai ordonné d'y cacher ». 
7 Et jallai vers l'Euphrate, et je 
creusal. et je tirai la ceinture du lieu 
où je l'avais cachée: et voilà que la 
ceinture était pourrie. de telle sorte 
qu'elle n'était propre à aueun usage. 


8 Pt la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : * « Voici ce que dit 


— De méme qu'on remplit des vases de vin, il remplit 
le peuple d'nn esprit d'ivresse pour le briser, 12-14. 
— Qu'israël lasse done penitence avant que ce mal- 
heur arrive! 15-17. Mais il ne se converul pas; mal- 
heur à lui! 18-17. Les 

1. Ceinture. Bande d'étolfe qui servait à ceindre la 
lunique aux hommes, surtout lorsqu'ils étaient en 
voyage. e 

3. Cette. Ce pronom se trouve représenté par l'ar- 
ticle délerminatil qui, dans les Seplanle comme 
dansle texte hébreu, precede le mol ceinture(Glaire . 

i. L'Euphrate: le grand Neuve qui baigne Babylone 
cl sur les rives duquel les Hebreux devaient etre 
caplifs. 


1200 Jeremias, XIII, 10-17. 


I. KReprobatur Israel (HI-N VIE). 


— 2° (6). Deus populum inutilem abjicit ) XIII). 
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11. Dit le Seigneur west pas dans les Septante. 
12. Toute petite bouteille. Hébreu : > tous les 
vases ». Septante : « toute outre ». 


44°. Hébreu : « je les briserai l'un contre l'autre >. 
16. Et en une profonde obscurité. Seplante - 
> et les hommes resteront dans l’obseurilé ». 


Jérémie, XIII, 10-17. 


1), / 


1. Rénprobation d'Esvaël (HENVEL). — 2 (OD. Dieu rejette son peuple (XIII). 


nus : Sic putréscere faciam. supér- 
biam Juda, et supérbiam Jerúsalem 
multam : !" populum istum péssi- 
mum. qui nolunt audire verba mea, 
et ambulant in pravitáte cordis sui: 
abierüntque post deos aliénos ut 
servirent eis. et adorärent eos : et 
erunt sieut lumbáre istud. quod nulli 
"sui aplum est. !! Sicut enim ad- 
livret lumbäre ad lumbos viri, sic 
agglutinävi mihi omnem domum 
Israel, et omnem domum Juda. dicit 
Dóminus : ut essent mihi in pópu- 
lum. et in nomen, et in laudem, et 
in glóriam : et non audiérunt. 

12 Dices ergo ad eos sermónem is- 
tum : 11266 dicit Dóminus Deus ls- 
rael : Omnis lagiincula implébitur 


Jer. 
11,9; 


Jer. 


wien 


vino. Et dicent ad te : Numquid ,,,, 
ignorimus quia omnis lagüncula Lt 
implébitur vino? !3 Et dices ad eos: 1s 2% 16. 
lIlec dicit Dóminus : Ecce ego im- 

plébo omnes habitatóres terre hu- 

jus, et reges qui sedent de stirpe ser. 17,25; 
David super thronum ejus, et sacer- » reg. s, 13. 
dótes, et prophétas. et omnes habi- 5122577 
tatóres Jerusalem, ebrietáte : li el ress; 


dispérgam eos virum a iratre suo, 
et patres et filios pariter. ait Dómi- 
nus : non parcam, et non concédam : 
neque miserébor ut non dispérdam 
eos. 

15 Audite, et aüribus percipite. 
Nolite elevári quia Dóminus locütus 
est. Ip Date Dómino Deo vestro gló- 
riam ántequam contenebréscat, et 
ántequam offéndant pedes vestri ad 
montes caliginósos : expectabitis 
lucem, et ponet eam in umbram 
mortis, et in caliginem. '* Quod si 
hoc non audiéritis, in abscóndito 
plorábit ánima mea a fácie supér- 


Hab. 


Ap. 
Jer, 


er 


Jos. 
Mal. 


13 


ו 


11. Quelles fussent..... mon nom; c'esLá-dire 
qu'elles fussent connues sous mon nom, sous le 
nom de peuple du Seigneur. 

12. Leur; à ce peuple, nom 60116011] équivalant à 
nn pluriel. — Toute petite bouteille sera remplie de 
vin. Hébreu : > toute oulre ». On mettait en effet le 
viu dans des outres. 

1%. Je les disperserat; je les briserai, porte le texte 
hebreu. 

iv. Rendez gloire au Seigneur; locution hébraïque 
qui ב‎ le sens de confesser ses fautes. — Les ténè- 
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3, 15. 


le Seigneur : Ainsi je ferai pourrir l'or- 
gueil de Juda et l'orgueil excessif de 
Jérusalem: !? ce peuple trés méchant, 
|qui ne vent pas entendre mes paroles 
et qui marche dans la dépravation de 
son cœur, qui a couru après des dieux 
étrangers, afin de les servir et de les 
adorer: et il sera comme cette ceinture, 
qui n'est propre à aucun usage. '' Car 
comme la ceinture s'attache aux reins 
dun homme, ainsi je ine suis uni 
| étroitement toute la maison d'Israël et 
toute la maison de Juda. dit le Sei- 
gneur. afin qu'elles fussent mon peuple, 
et mon nom, et ma louange. et ma 
gloire, et elles ne m'ont pas écouté. 


!? » Tu leur diras donc cette parole : 
Voici ce que dit le Seigneur, Dieu 
d'Israël : Toute petite bouteille sera 
remplie de vin. Et ils te diront : Est-ce 
que nous ignorons que toute petite bou- 
teille sera reinplie de vin? !? Et tu leur 
diras : Voici ee que dit le Seigneur : 
Voilà que moi je remplirai d'ivresse 
tous les nabitants de cette terre. et 
les rois de la race de David qui sont 
assis sur le trône, et les prêtres et les 
prophètes, et tous les habitants de Jé- 
rusalem; '* et je les disperserai en sé- 
parant un homme de son frère; et les 
pères et les fils pareillement, dit le 
Seigneur; je n'épargnerai pas, et je 
n aceorderai rien, je n'aurai pas assez 
de pitié pour ne pas les perdre enticre- 
ment. . 

15 » Ecoutez et prétez l'oreille. Ne 
vous enoreueillissez point; parce que 
c'est le Seigneur qui a parlé. !6 Rendez 
gloire au Seigneur votre Dieu, avant 
que les ténèbres viennent, et avant que 
vos pieds heurtent contre des monta- 
gnes obscures; vous attendrez la lu- 
miere, et le Seigneur la changera en 
ombre de mort et en une profonde 
| Obseurité. !* Si vous n'écoutez pas 
| 6018, mon âme pleurera en secret à 


bres sont employées ici, comme dans bien d'autres 
passages. dans le sens de grandes calamités. — 
Avant que vos pieds heurtent contre des montagnes 
obseures; l'obscurité est plus redoutable ct peut oc- 
casiouuer de plus grands désastres dans les regions 
monlagneuses. — La lumiére. Comme les lénébres 
sont l'image des calamités, de méme la lumiere est 
le symbole de la prospérile. 

17. Cela: mes exhorlalions. — Le troupeau du Sei- 
gneur; le peuple de Dieu dont les chefs sont sou- 
vent appeles pasteurs. 
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XIII, 18-27. 


DEMNM ——————————————— —AÓ— 
I. Reprobatur Esrael (HE-XVEN). — 2° (b). Deus populum inutilem abjicit C XIII). 
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zal vucic Ov 1,0809 Stoot ו‎ 
và xax. ?' Kai 010076000 0 


jc fov- 
yaro  qegousra Und aveuov Se čoquor, 
25 OŬrwç 0 42006 Gov, zal MEOlg ror 


antt) ev vua £uol, heya xvgroc. c nelad- 
Jov uov, zal 3216066 eni trei deet, — 9 zayo 
סה‎ td 07100 Gov ini TO novgonor 
oov, xal 00005706 5 6 Gov, 27 zal 
$ uotyela Gov, zal Joeuerioudg Gov, xol 
A daxaldoTolwoig Tyg nogrsiag Gov. "Eni tov 
Dout zal er roic 0/0076 500000 ta fs- 
Avyuer& Gor. ושטכ)‎ cot, ‘Legovouiru, Ort 
orz 2000001096 01000 ov Ew Tivos ETL; 


17. A*t (l. $8oeoc) xc Ocxovouve durevoe. 
18. AIF sei xadioure. Al* (alt) vuwr. 19. A: 
A: ourerélecer. F: 
Ty anoxic 184606. Nọ (in Li 7707000080 
20. AN: ras 000- A? (pro os) : us (?). A (pro 
*[coso-) : Togejl. Nọ (a. dob.) rc. 94. E: ènmi- 
oxéarorrati. A: uaüntdc ets. X] (p. doy.) os. E* 
אא‎ (F: ovyi; AIN : 87). Al: dy de (l. .(6966א‎ 
posteri d. duro. 2vieBy did to mÀ. AV: 
xaxias (l. Nr (a. drexel.) ach, AlN; 
zegoen. 23. X: 11656 Al* avrg. Al: Ourypoete 
(E: -oy69e). E* (sq.) vd. 253. N* Rat. Al: dié- 
96006 (l. drëereuge: A: dieoneow). EBI: 270 dy. 
A+ (in f.) rozov. 25. ABIN: O$zoc. :א‎ d xiroo- 
vouos. N* (pr.) לשא‎ (F: 5). AT (p. eel) voue. 


\ ` 
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y. 18. ESIMESENA E 

הו תו שאו ק' ,20 v‏ 
שפנ אהת בפתת v.25.‏ 
בא ומצהלתוך 27 


ה כ 


in rgdswndr. 27. A: Ket ai 0600 os xot d 
zoeu. (F* Ket »). F* rye. N: Tye Torroias os. 


"a H et De E 4 
| E: ₪ 00א‎ 9806 ... Ews Tiros ton; 


17. A été pris. Septante : 8 > été meurtri ». 
49. Transféré. Hébreu : « emmené en captivité 
(deux fois) ». 


90. (Vous) qui venez. Hébreu et Septante : « ceux 
qui viennent ». 


24", Hébreu : > emportée par le vent du désert =. 


——— 


bie : plorans plorábit, et 0000006 Jr 
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Jérémie, XIII, 18-27. 


I. RBéprobation d'Isvacl (ENVIE), — 2 Cb). Dieu rejette son peuple (XIIL). 


óculus meus lácrymam, quia captus 4% 1» 5. 
est erex Dómini. JUR. 23, a. 
= pu. 99, 3. 


t Die regi. et dominatriet : hu- 
miliiamini. sedéte. quóniam descén- 
dit de capite vestro corona gloriiw 
vestre. !? Civitites austri. clausi 
sunt. et non est qui apériat : trans- 
láta est omnis Juda transmigratióne 
perléeta. 29 Levate óculos vestros. et 
vidéte qui vénitis ab aquilóne : ubi 
est grex, qui datus esl tibi, pecus 
inclytum tuum? ?! Quid dices cum 
visitàverit te? tu enim docuisti eos 
advérsum te, et erudisti in caput 
tuum : numquid non dolóres appre- 
héndent te, quasi mulíerem partu- 
riéntem ? 272 Quod si dixeris in corde 
tuo : Quare venérunt mihi hiec? 
Propter multitidinem ` iniquitátis 
tue revclita sunt verecundióra tua, 
pollute sunt plante tue. 


3 lleg. 
4 Reg. 
3 Reg. 


ב 27 
:21 ,3 


Lam. 


4 leg. 
20. 


22, 
4 Reg. 
23: 


16, 


23 Si mutáre potest .Ethiops pel- 
lem suam, aut pardus varietates 
suas : et vos potéritis benefäcere, 
cum didicéritis malum. ?* Et disse- 
minábo eos quasi stípulam, quæ 
vento raplátur in desérto. ?* lliec 
sorstua, parsque mensúræ tuæ a me. 
dicit Dóminus. quia oblita es mci, 
et confisa es in mendácio : ?* unde 
et ego nudávi fémora tua contra 
Leien tuam, et appáruit ignominia 
tua, adultéria tua, et hinnitus 
tuus. scelus fornicationis tui : super 
colles in agro viri abominatiônes 
tuas. Vie tbi Jerusalem, non mundi- 
beris post me : 15116010 adhuc"? 


21, 


Deut. 


Nah, 


am 


13. 44 la souveraine. Cette expression doit signilier 
la reine-méere dont l'inlluenee était si considerable 
dans les cours des rois juifs; on voit en elfet dans 
les livres des Rois el des Paralipomenes qu'il est 
presque toujours fail mention de Ja mere de chaque 
roi. On ignore d'ailleurs de quelle reine il est fait 
ici mention. — Asseyez-vous: descendez de volre 
tròne: asseyez-vous par terre, dans la poussiére. en 
signe d'humiliation. 

49. Les villes du midi. Jérusalem et toutes les 
villes de Juda étaient situées an midi à l'égard de 
la Chaldée, ou du moins à l'égard de l'arrivee des 
Chaldéens parle nord. — Sont fermées. « Civitates 
austri clause sunt, id est, tribus Jude et Jerusalem 
quie juxta solitudinem ad austrum versa est. et non 
est qui aperiat obsidione cireumdatus ». Saint Jerome. 


Ta. 24, 


Is, 39. 
Ps. 54, 11. 
Prov. 16, 2*, 
Mich. 
Jer. 6, 21; 


der. 5, 


sed nolui 
nude 


Jer, 22, 
26 : 29, 


D 
2. 
sR 


10,13. 
Lan: 


Par, 15, 16.‏ ל 
Job, 2, 13,‏ 
la. 47. I.‏ 
Lum. 2, 10;‏ 


5, 16. 


lo. 
Ek 


Jer. 1, 141; 
CRÉÉE 
Lam. 


1, 6. 

16, 7; 

p 
1-5. 


fa dA 


23. 
19, 3. 


Ts. 47, 2. 
Ez. 16, 37: 


29. 
lg: 
10. 


ideo dis- 
pergelur, 
חל‎ 
Ps, 54, 20. 


Jer. 4, 11, 
Job, 1,19; 


18. 


Ps. 1, 4. 


5 3 
2,35. 


Is. 47, 3. 
Os. 2, 10. 


3, A 


Jer. 5,8. 


Re 


^." |eause de votre orgueil : mon œil 


pleurant pleurera et fera couler des lar- 
mes, parce que le troupeau du Seigneur 
a été pris. 

IX Dis au roi et à la souveraine 
« ]lumiliez-vous. asseyez-vous, parce 
que de votre tête est tombée la cou- 
ronne de votre gloire ». '* Les villes 
du midi sont fermées, et il n'y a per- 
sonne qui /es ouvre: tout Juda a été 
transféré par une transmigration en- 
tiere. °° Levez vos yeux, et voyez, vous 
qui venez de EN t où est le 
troupeau qui t'a été donné, ton troupeau 
glorieux? *' Que diras-tu lorsque Dieu 
te visitera? cest toi qui as enscigné 
tes ennemis contre toi-même, et quz 
les as iustruits en exposant ta tête : est- 
ce que les douleurs ne te saisiront pas 
comme une femme en travail? ?* Que 
si tu dis en ton cœur : > Pourquoi sont 
venus sur moi ces maur? » C'est à 
cause de la multitude de tes iniquités 
qu'a été mise à découvert ta honte et 
qu'ont été souillées les plantes de tes 
pieds. , 

?3 Si un Éthiopien peut changer sa 
peau, ou un léopard ses couleurs va- 
11605, vous aussi. vous pourrez faire le 
bien, quoique vous ayez appris le 
mal. ?! Je les disperserai comme la 
paille qui par le vent est emportée 
dans le désert. °° « C'est là ton sort et 
la part que je t'ai mesurée. dit le Sei- 
gneur, parce que tu m'as oublié, et 
que tu t'es conlice dans le mensonge ; 
26 de 18 vient que moi aussi j'ai exposé 
ta nudité. et qu'a paru ton ignominie, 
21 tes adultères. tes hennissements et le 
crime de ta fornication; sur les collines, 
dansles campagnes. j'ai vu tes abomi- 
nations. Malheur à toi. Jérusalem! tu 
ne te purifieras pas en marchant à ma 
suite; jusques à quand encore? » 


On pourrait dire aussi que ees villes sont lermées 
parce que Jes ruines en obslruent l'entrée, personne 
n'y entre parce que Juda est entièrement détruit. 

20. De l'aquilon: de la Chaldée, 

21. Te visifera: le ehâtiera. — (“esl toi qui as 
enseigné tes ennemis contre toi-même: ces rois dont 
tu recherehais autrefois l'alliance se sont aujourd’hui 
lournés contre toi, et ils sont les vainqueurs. 

23. L'£thropien ne peut cesser d'ètre noir ni le 
léopard perdre les bigarrures de sa peau. — Léo- 
pard. Voir plus haut la figure de v, 6, p. 533. 

23. Tes adultéres. Voir la note Sur Lévitique XX, 
16. Tu ne te purifieras pas: c'est-à-dire, lu ne 
voudras pas te purilier en marchant invariablement 
dans mes voies. — Jusques à quand encore persis- 
teras-tu à ne pas te purilier? 
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Jeremias, XIV, 1-10. 


I. Reprobatur Israel )11-\ VIE). — 


20 (e). Deus recusat precem pro populo (XIV-XV). 


XIV. KAI EFENETO _10TOZ KYPIOY 
HPOXIEPEMIAN HEPI THE ABPOXIAS 

?’Enér9noev 7 Jorduia, zal ot Aviat 
uvTyg EENG OUY, zal oxor 9 100r nt rng 
HG, xal x ern TI 0 0/8 

3 yal ot pieta vive «bc (LL EGTELA OY 
torg vswrioovg avrdr ep TOwg. HA9ocar 
ni vd goatu, zal טס‎ 50000 0000 xci 
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0" vor &yotot £orroar eni ranac, zal sih- 
xvoav Greuov CEeanor ot oq ool utor, 
Zen oùx Ur yuotoc. ‘Ai éuuoriu 
dyréorqoar ו‎ Kvoie, 01,007 fuir Ers- 
xér Gov, OTL no doi ut ושיו וס‎ 
סוד‎ Gov, Ort Gol 24 OTOLLEY. 

5 Vaongora 10002, sote, x«i 6 E i € 
20100 xaxov. Tract every ne gel "dan: 
oc Zi TAS YAS, rol dc «v A èx- 
ivory eic zatahr ua; ? Mn € £oy Cen Ör- 
Doro TT), d ec dran ov יו‎ 
27 Kai ov ev וו‎ £l, xvas, xal TO 
brome Gov ÉTIXÉAANTUL EF? UAG N ÈT- 
adn or. na Gap ל‎ Som rio 
Aaw ד‎ "Hydro zively nodas UTON, 
zal ovx 7 eloavro, zal 6 Feds orz evwdw- 
Ger èv WTOC, ror 100705706 5 


€ ~ 
Flor 


^8 


4. A: O ldyos 6 yerdueroc (Al: yerdpueros) 
moos "eoeuíar nuod xvoíov negt ric afo. (E: 
.10706 xvgís Os yer dn neos ‘Teg. xrÀ). 3. N: 
uey. aûTuüvy. Al: vewr. arms. X: rior. A: edgor. 
A* (a. améorg.) sei, AF (in F.) gov» Goen xci 
inexalvwar tyv xeqalyy «otov (X p. goyvró. + 
xat tverginyoev; V: yoyvrdycor zat pevdoiacar, 
x«t énalvyar tds xepalds avror). 4. A (p. ve- 
Tos) tnt 106 ée, A: noyurd. yewoyot, mex. Tir 
xeyalyy זט‎ 5. X: Katye. A: éréxooav. 0. EN: 
‘Oraygor For. X: en וס הש‎ S, .הש‎ MIDI (pr.) 
zat AT (p. ws Jgdxwr (F: ds Ogdxor- 
res). A (in f.) dard los Gdinies. 7. AF+ Gn.) 
Ei. X (pro all. Con?) : 71606 s. Hieor. AEP Ap: 
Er.) v8 dvôuaros. F: érwdnidr os. F* (alt.) Aza. 
8. E (pro Toe.): "18080027 X* (pr.) zat. N: ow- 
osis (F: owbuwr). X: weet evr. Ü. N: 
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wg rag. N: 
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ir TET J 
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4 = 
VEN TESTS 


םה בכ א ואדררתם v.3.‏ 


“H (pro Mg). X: xet (pro 7). E (pro 8) : Az 
(F: o wz). F: odzeo2ei. 10. א‎ (pro ity.) : einer. 
A: (l. evwduwcer) yvddxyoev (N: evdox.). A!FN: 
ror GOÓunuor a. 77 E A (in f.) xat èr- 
cx éyet ox Tag darouiag מ‎ (F: zat 0 


à 3 D 3 Ga 
Tas drouias 007609 ( 


XIV. 9. Sont tombées. Septante : « sont désertes ». 
— Et ont été obscurcies sur la terre. Septante : « Ja 
terre est pleine de ténèbres ». 

3. La fin du verset manque dans les Septante. 

6. Sur les rochers. Hébreu : > sur les lieux élevés ». 


septante : « dans les vallons ombragés ». 

9. Vagabond. Septante : > endormi ». 

10. Hébreu : « voiei ee que Jalivéli. dit de ce peu- 
ple : Ils aiment à aller çà et Ia, ils ne peuvent pas 
tenir leurs pieds (tranquilles)... ». 


Jérémie, XIV, 1-10. 
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I. Réprobation d'Esracsd(BE-X VII). —2 (c). Dieu vejette toute prière pour (ud ( XIV-XV). 


XAV. ' Quod factum est verbun 


teri 


1 €) Siceities 


Domini ad Jeremiam de sermónibus E AES 
5 au Yd m . A er, 46, 1: 
siceititis. * Luxit Judica, et porta alias si 


ejus corruérunt, el obscurate sunt 
in terra, el clamor Jerusalem as- 
céndit. ? Majores misérunt minores 
suos ad aquam : veuérunt ad hau- 
riéndum, non invenérunt aquam, 
reportavérunt vasa sua vácua ` con- 
füsi sunt et alfllicti, et operuérunt 
cápita sua. * Propter terre vasti- 
tätem. quia non venit pliivia in ter- 
ram confüsi sunt agricole, operué- 
runt cápita sua. * Nam et cerva in 
agro péperit, et reliquit : quia non 
erat herba. * Et ónagri stetérunt in 
rüpibus, traxérunt ventum quasi 
dracones, defecérunt óculi eórum, 
quia non erat herba. 


Lum. 
ו‎ 


ב 
D‏ 


4. 


Os. 4 
Gen. 
5557 


* Si iniquitates nostre responde- 
rint nobis : Dómine fac propter no- 
men tuum. quóniam multe sunt 
aversiónes nostro, tibi peccävimus. 
* Expeetatio Israel. salvátor ejus in 
témpore iribulatiónis : quare, quasi 
colónus futürus es in terra, et quasi 


viator declinans ad  manéndum? r. 42, 13. 
? Quare futárus es velut vir vagus, ו‎ 
ut fortis qui non potest salvare? |) 
tu autem in nobis es Dómine, et no- ו‎ 
men tuum invocátum est super nos, "Cor 
ne derelinquas nos. '° Hæc dicit 755,5: 
Dóminus pópulo huic, qui diléxit יל"‎ 


movére pedes suos, et non quiévit, 
et Dómino non plácuit : Nune recor- 
dábitur iniquitàtum eórum, et visi- 
tábit peccáta eórum. 


c) Dieu n'écoute aucune prière en faveur de 
son peuple, XIV-XV. 


. XIV. 1? La sécheresse el la famine portent Jérémie 
à inlercéder pour son peuple, xiv, 1-0: Israel ne 
mérite point, il est vrai, que Dieu ait pitié de lui. 
mais que Dieu le traite avec miséricorde à cause 
de la gloire de son nom. 1-10. — 2" bieului répond 
qu'il ne l'exaucera pas, parce qu'il veut châtier par 
“es maux les péchés d'Israel; ni pricres, ni sacri- 
lices, ni la circonstance qne Juda est égaré par les 
laux prophéles ne désarmeront sa colere; les se- 
ducteurs périront avec ceux qu'ils séduisent, 11-19. 
. ^ Le Prophète prie encore; il fait appel a l'an- 
cienne alliance el a la puissance du seigneur. 20- 
22. — 4^ Lieu esL inexorable: iL n'écoule aucune sup- 
plication ` tous seront punis par l’un de ces quatre 
eaux : la maladie, le glaive, la famine ou la cap- 
Uvite, à cause des crimes du roi Manasse, de lido- 
làtrie du peuple et du meurtre des propheles ; il trai- 
lera Juda comme Juda l'a traité lu:-meme. xv, 1-9. - 
> Jérémie, ainsirebute, se plaint de la dilliculté de 


3 Meg. ` 


4 Reg. 25, 3. 


l, 3. 


zm 


5, 30; 

Fe 

Esth. 6,11; 
a Er 


+ 


"A 
f & 


15, 


Jer. 12, 1. 


Ez. 29, 3; 
32,9, 


2 


Propter 


4. 


XI V.' Parole du Seigneur qui fut 
adressée à Jérémie au sujet de la sé- 
cheresse. ? « La Judée est en deuil, et 
ses portes sont Lombées et ont été obs- 
curcies sur la terre, et le eri de Jérusa- 
lem est monté. ? Les grands ont envoyé 
les petits vers l'eau; ils sont venus pour 
puiser, et ils n'ont pas trouvé d'eau ; 
ils ont rapporté leurs vases vides; ils 
ont été confondus et aflligés. et ils ont 
couvert leurs têtes. * À eause du ra- 
vage de la terre, parce que la pluie 
n'est pas venue sur la terre, les la- 
boureurs ont été confondus, ils ont 
couvert leurs têtes. > Car même la 
biehe a mis bas dans la eampagne, et 
elle a abandonné sor faon, parce qu'il 
n'y avait pas d'herbe. " Et les onagres 
se sont tenus sur les rochers, ils ont 
aspiré l'air comme les dragons. leurs 
yeux ont défailli, parce qu'il n'y avait 
pas d'herbe ». 

Si nos iniquités nous répondent.‏ ז 
Seigneur, agissez en faveur de votre‏ 
nom, parce que nombreuses sont nos‏ 
révoltes; c'est contre vous que nous‏ 
avons péché. * Attente d'Israël, son‏ 
sauveur au temps de la tribulation,‏ 
pourquoi serez-vouscomme un étranger‏ 
dans cette terre. eLcomme un voyageur‏ 
qui se détourne pour passer la nuit?‏ 
Pourquoi serez-vous comme un homme‏ " 
vagabond, comme un omme fort qui‏ 
ne peut sauver? mais vous, vous ótes‏ 
au milieu de nous, Seigneur, et votre‏ 
nom est invoqué sur nous, ne nous‏ 
abandonnez pas. '? Voici ce que dit le‏ 
Seigneur à ce peuple qui a aimé à re-‏ 
muer ses pieds. qui n'est pas demeuré en‏ 
repos. et qui n'a pas plu au Seigneur :‏ 
Maintenantil se ressouviendra de leurs‏ « 
iniquités. et il visitera leurs péchés ».‏ 


—————————'ÁÉDÓUÓÀ mms, 


son ministère prophétique, 10. — 6° Dieu le console 
en lui promettant son secours contre ses contradic- 
leurs, 11-14. — 7° le Prophète le prie alors de le se- 
courir bientôt. car il lui a toujours éte fidele, 15-18. 
— s? Le Seigneur lui réitère l'assurance de sa pro- 
lection el de son appui, 19-21. 

1. Parole...; littéralement laquelle parole, cic. 
Cette inversion qui se trouve également dans l'hebreu. 
prouve entre des milliers «d'autres exemples, avec 
quelle serupuleuse fidelite saint Jérome s'attache 
à rendre le texte sacré. aux dépens meme de l'c- 
légance et de la correction du style latin classique 
tslaire). 

6. Les onagres. Voir la note sur Job, xxxix, 5, elles 
figures de Job. vi. 5, V. HE. p. 67: de Psavme cm, H. 
LIV, p. 214, et de Æcclésiastique, xu. 23, p. 63. — 
Les dragons: les ehacals. A 

1. Nous répondent: repondent, témoignent contre 
nous. 

9. Volre nom... ou bien. nous portons volre nom, 
puisque nous sommes appelés le peuple du Sei- 
gneur. Cf. vit, 10 Glaire). 
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Jeremias, XIV, 11-18. 


1. Reprobatur Esrael (I-XVII). — 2 Ce). Deus recusat precem pro populo (XIV-XV). 
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Cuv. © Ao rotto tade LE eye ze oroc negi 
Tor "gt TOY Tor "oorarevorzu È ent rid 
Ord rari prov werd, zui Eyo orx daéorehu 
COLIT 0 COUR nayaga zal Ange orz 
EOTUL ni TG 6 Tar er Jaratw יו‎ 
anoduvovvre, zl Er Aqua OurT EE 09100 
TOL ot "gutt, JE UE 0 avg oic avroi 
ago TE Vovotr vru, xai 0 SC 
rot Ev taic Odoic Tlegovoaliy, dno 10067 
nov Luyalguc xol TOU Apov, xai ON Eo 
0 2 2 zal al יט‎ eror, 
xai 0 2 zal ai Iryarigs 5 avtor, 
xai 6% 0 ea’ av rovc T xazi UPTON. 
! Kai 6% noc GÉTOUC TOY däm Tov- 
TOY Kutuydyete à ST, 5 dur da- 
xora egg xol V'UXTOG, xal tj dreit: 
Gur, Ort ₪ ו ןס דיר‎ ovretoi py Yvjirng 
aor uov, zaù ang) .oÓvrzod oqoóoa. 
IR Ein 250(000 sig TO aédior, zat ido) 
Toatatiat pu al ouc" zal Eav tice. deo sig 
run nó, xai dod novog MU, Ort (per: 
ral "00 dra Zorogedäugen sig y5v qv orx 
detour. 
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070% 17. F: sic tës opt. (N: èp 000. Al. :ir 
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13. A, a, a. Hebreu : 
sneur vivant ». 

17, Hébreu : «tu leur diras cette parole: Les larmes 
coulent de mes yeux la nuit et le jour, et elles ne 


« ah ». septante : « ó sej- 
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jb. להם‎ N'o בס פרים מדורקים‎ Ru כן‎ 
toig opIaækuors). AIF: dreien ënger, FF (p. 
ovi 0.) ל‎ AR 7 dun, 18. A: «ll. ueyaigas) 
soupes. X: noo. zat iegevs. Al: odor (pro Sie 


T 


s'arrêtent pas ». 

18. Sont allés dans une terre qu'ils ignoratent. 
Hébreu : « parcourent le pays sans savoir où ils 
vont ». 


Jérémie, XIV, 11-18. 583 


E. HRéprobation d'Esracl(8BE-WVIEE).— (c). Dieu rejette toute prière pour tué (XIV-XV). 


| Et dixit Dominus ad me : Noli are Et le Seigneur ine. dit : « Ne prie 
, , : : . : i : 12 au 

orare pro populo isto in bonum. Lun Bd: pas poui le bien de ce peuple. Loi s- 
2 Cum jejunäverint, non exaiidiam "ech 1%; 0 ils Joe ה‎ v RAE p 
DNewoóram :tetesi obWiJerintsligscas s 2. | Curs Pres ESS 0 Ten COS TT 
EN ta ret viclimas non sus: “A. | CANS etdes victimes, je ne les recevrai 

De uA o 0 * ges 21, | pas, parce que par le glaive ct par la 
eipiam ea : quóniam glädio, et lame, ` mm [pine et par la peste, je les consu- 
€ D 3 H D 


o 
et peste consümam eos. 17 Et dixi : merai ». !5 Et je dis: « A, a, a, Sei- 


A a a. Dómine Deus : Prophétæ 5755: | eneur Dieu, les prophètes leur disent : 


5,12; 6,14 ; 


dicunt eis : Non vidébitis gládium, s 1:2» | Vous ne verrez pas le glaive, et la 

et fames non erit in vobis, sed pa- famine ne sera pas parmi vous; mais 

cem veram dabit vobis in loco isto. le Seigneur vous donnera une véritable 
li Et dixit Dóminus ad me : contra paix dans ce lieu ». ` ה‎ 

Falso prophétæ vaticinántur in nó- wc D * Et le Seigneur me dit: « C'est faus- 


: + .23,2, | sement que ces prophètes prophétisent 
nine meo : non misi eos. et non i Ti i 1 pro] pro] 


neue locitus sum ad 595255 en mon nom; je ne les ai point envoyés,‏ ו 
MP neq T : divi SE et je ne leur ai rien ordonné. et je ne‏ 
visionem mendacem, CL divi- leur ai pas parlé: c'est une vision men-‏ : 605 


natiónem, et frauduléntiam, et Se- pacis, s; songère. et de la divination, et de la 
T S à p SG RI 0 5 
ductionem cordis sui prophétant oa a. | fraude, et la séduction de leur cœur 


vobis. 15 Idcirco hec dicit Dômi- 3.3, 1213; | qu'ils vous prophétisent. !? C'est pour- 


"o . , 232417 M rcr 1 יחו‎ 
nus de prophétis, qui prophétant neet Can. | quoi voici ce quedit le Seigneur, des pro- 
in nómine meo, quos ego non misi, phétesqui prophétisenten monnom, que 
dicéntes : Gládius et fames non erit moi je n al pointenvoyés, ef qui disent : 


Le glaive et la faim ne seront pas sur 
cette terre : Par le glaive et par la 
famine seront consumés ces prophètes. 
` , . . 2 16 ה‎ 8 

Ir Et pópuli, quibus prophétant, contra » Et les peuples pour lesquels ils 
BE ; populum | prophétisent seront jetés sur les voies 

erunt projéeti in viis Jerúsalem præ ab eis à o 
f "B o ei EE deceptum. | de Jérusalem, par la famine. et par le 
EM c nom eu ur Se= asas | elaive, et il n'y aura personne qui les 
péliat eos : ipsi el uxores eorum, 14555 | ensevelisse, eux et leurs femmes, leurs 
filii ct filie eórum : et effindam i3». |filset leurs filles: et je répandrai sur 
super eos malum suum. ז'‎ Et dices ^*^" |eux leur propre mal. !? Et tu leur diras 
ad eos verbum istud : Dedücant óculi zer. 1,17, | cette parole : Que mes yeux fassent 


S, 28 ; 9, 17. 


mei láerymam per noctem et diem, Zen 1:6, | couler des larmes durant la nuit et le 
à os Jes 2, 1553,45-49, | 1 וי‎ 1 : 
et non táceant : quóniam contritióne D qu ils "awe eb pas; א‎ 
magna contrita est virgo filia pópuli d 2 ו‎ de 41 ₪ 
mei, plaga péssima veheménier. Je +1. uL NU oP 
(e Si BE us NS eros ecco Lan it {pee d'une plaie extremement grave. 
occisi gládio : et si introiero in ci t SE SE Ce ea UU. b E 
Soe : A ues par le glalve i s la 
vititem. ecce attenuáti fame. Pro- Je: 554. | cite. voici des exténués de faim. Lop 
atem. ec enuau lame. Fro- ‘a. | 0116. voici des exténués de faim. Le pro- 


Deut. 32, 21. 


in ierra hac : in gládio et fame con- ייל‎ 1 * 
suméntur prophétæ illi. 


phéta quoque et sacérdos abiérunt phéte méme et le prétre sont allés dans 
in terram, quani ignorábant. une terre qu ils 1gnoraient ». 

12. Lorsqu'ils jeüneront, je n'ecaucerai pas leurs 16. Les peuples pour lesquels ils prophétisent et 
prices. « Jejunia et preces, et victim:e et holocausta qui accueillent si facilement leurs oracles menson- 
nic proficiunt, eum recedimus a vitiis. el flemus gers. — Il n'y aura personne qui les ensevelisse. Les 
antiqua peccata. sin aulem in sceleribus permanen- Juifs avaient grand souci de la sepulture de leurs 
les, putaverimus volis alque sacriliciis redimere nos, morts : voir la note sur 11 Rois., xi^, 3i, — Leur 
veliementer erramus, iniquum arbitrantes Deum ». propre mal: le mal qu'ils ont lait eux-mêmes, 

Saint Jérôme. — Le glaive... la famine... la peste. 17. Et qu'ils ne se taisent pas: qu'ils ne cessent 
Ce sont les Irois maux dont Dieu avail menacé pas de faire couler les larmes. — La vierge. 8 
David, 11 Rois, xxiv, 12-13. est ainsi appelé parce qu'il n'a pas été jusqu'ici 

13. Et je dis : A, a, a; exclamation, ah! ah! — soumis au joug de l'étranger. 

Une véritable paix; une prosperité incessante et 18. Le prophóte méme et le prètre. Ils represen- 
solide. tent toule la ration dont ils étaient les chefs spiri- 

14. La divination était tormellement interdite luels. 


aux Juils: voir la note sur Zsaie, vint, 19. 
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Jeremias, XIV, 19 —XV, 4. 


I. Reprobatur Israel (NIi-X VIE). — 2 Ce). Deus recusat precem pro populo (XIV-XV). 


Se d , \ 

' My dnodouudowr 000000006 Tor 
H 0 6 , 

ao Suir ancoty à wy 
ovz Sr 


000% xoi 
Y c ~ \ 

cov; )דסי‎ 500006 ucc, zal 
- x 
mur 0006; Yne ו‎ sic serva, xol 


> 3 2 n 23 \ 

ovx qr 00 sig «eov 1008006 zal idor 
c , 

760000]. °? Eyrwusv, sote, ו‎ 


6 w PE , DU [4 - e c # 
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/ 6 2 x A 
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Mwone zal Naeuovgi rod 0000ה‎ 700 ov, 
76 / C 905 
^ x 2 
ovz ZOTIY à ge uov 006 avrovg’ ESATO- 
orethor TOY ÀuOY TOTOY, zal éSekdéTwour. 


- אד 
Ear OTH)‏ 


2 Kol torat, iiv ו‎ mos oc 1100 Zeien: 
Tuds heyet 


xvgtoz' Oo sig Jarator, sig Qurovor xoi 


0000500 xol EOE 006 WÉTOUC 
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, 
0001 sig Ho 0006 (Ure xai 0000 ci; 


Auuov, sig Mudir zal Odor sig ci ya. cota. 
₪ b H 3 \ כ‎ d , DA 2 S es 
sig 7 Kol èx naja Ce avtovg 
0 M , 2 
1800006 £10, 7 heya AV LOG" Tyr LG Jatov EG 
opuyyy, zal tovg SU e sig óuuonaouovr, zal 
TÀ 99016 TS yng AU và "Ers TOV OUOU- 
GE כ‎ E \ € # 
vot, sig foc otv zai drapIoger. 
00000000 UVTOVE sig Gruyxas AGUS Taic fua- 


* Kai na- 


013606006 zc ye dia Movaoo viov Ezxiov 
/ב‎ 3 H H g T 3 / 
paoiAéoc lovda, nsgi ndrrwr dr 01706 

er legovcodajt. 


19. E: éredoxtuace. X (pro pr. xa) : 7. X (pro 
zr) : Eorir. F: dyao30v (* ets) 90. PU: aucorice. 
Cp. Aor.) On. A^: diag. us AAA, 
] orn 22 *ץ‎ og. XT (p. evroc) xvore dE 
xvge 0 0606 uar). A* (p. oe) zvo. F: ovu- 
marta Toure (N: c narre). — 41. A: MEER 
Al: agir (pro Zea). VT (p. 181.) dard irgosgó- 
ne us. A: ébeldaTwour. 9. AF (p. zvo.) 6/0606. א‎ 
(bis) : gegar (pro gez). 3. AlN: 
0007 00007 s, diaorayuor. A pon. 


78008006. N: 
xat TO 9o. 
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T. y. post daag, A: ers dei k. Al: Marraon 
(E: Mavaoogr). X: "Ezexía. AB - : Boal 


21. Hébreu : > ne (nous) méprise pas. à cause de 
ton nom, ne laisse pas outrager le tróne]de ta 
gloire: souviens-toi de ton alliance avec nous: » 


XV. 8, Septante į: « je les punirai de quatre ma- 
niéres ». 

An, Hébreu ze j'en ferai un objet de terreur pour 
tous les royaumes de la terre ». 


Jérémie, XIV, 19 —XV, 4. 
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LRéeprobation | ר\-01)717ע-]‎ VIL). — - - Dieu rejette toute prière pour (i (XIV-XV). 


Jer, 
Ta. 


Ez. 
Job, 


* Numquid projiciens abjeeisti Ju- 
dam? aut Sion abomináta est ánima 
lua? quare. ergo percussisti nos, ila 
ut nulla sit sanitas? expectävimus 
pacem. ct non est bonum : et tempns 
curatiónis, et ecce turbátio. 

20 Cognóvimus Dómine impietátes 
nostras, iniquitátes patrum nostro- 
rum. quia peccávimus tibi. ?! Ne: 
des nos in oppróbrium propter no- 
men tuum, neque fácias nobis con- : 
tuméliam solii glóri tuæ : recor- 
dire, ne irritum facias foedus tuum 
nobiscum. Numquid sunt in 
sculptilibus géntium qui pluant? 
aut cœli possunt dare imbres? nonne 
tu es Dóminus Deus noster, quem 
expectävimus? tu enim fecisti óm- 
nia liec 

Xv. ' Et dixit Dóminus ad me 
Si stéterit Móyses et Samuel coram 
me, non est ánima mea ad pópulum 
istum : cjice illos a fácie mea, et 
egrediäntur. ? Quod si dixerint ad 
te : Quo egrediémur? dices ad eos : 
116 dicit Dóminus ` Qui ad mortem, 
ad mortem : et qui ad gládium, ad 
glädium : et qui ad famem, ad fa- 
mem : et qui ad captivitátem, ad cap- 
tivitátem. 


DE 
Zach. 
Mat. 
Aet. 


Job, 


lis 1 
Jer. 


Ps. 
Num. 


1$ 
Jer. 


Zach. 
Jer. 
Ap. 
6 


Ez. 


* Et visitábo super eos quátuor %43 


species. dicit Dóminus : Gládium : Reg. za 

ad occisionem, et canes ad lacerán- Jer. 5,3. 

dum. et volatilia codi et béstias 

terræ ad devorándum et dissipän- 

dum : * et dabo eos in fervórem Deut. 2s, 25. 

univérsis regnis terre : propter Ma- 2.15; 3417. 

nássem filium Ezechiæ regis Juda, 1-16; 23, 26 
33, 9. 


super ómnibus qua fecit in Jerüsa- e ras 
lem 


4% La paix; ou. suivant l'hebreu, le bonheur 
parfail. Ja prospérité complète. 

20. Nos Uinpiétés.. les iniquités: Vidolàlrie, ce 
péché de la nation, qui s'est perpelué de race en 
race, malgre les fréquenis appels de Dieu par la 
bouche de ses prophètes. 

21. Le trône de votre gloire, le temple; le Prophète 
demande à Dieu qu'il ne soulfre pas que son temple 
soil renversé par les ennemis. — Votre alliance. 
| | la note sur Nombres, xxv, 12. 

2. Des pluies. Daus ees pays brülés par les ar- 
e du soleil. la pluie est ardemment desirée et 
esl cousidéree comme le symbole des bénédictions 
les plus abondantes. Voir la note sur Deutéronome, 


Boers 
supplies- 
(0. 


Ex. 32. 


| 
2 


EN‏ ה 


3u, 26. 


Lev. 26, 41-45. 
Deut. 


4, 31. 


10, 1, 2. 


5, 45. 
14, 16, 


Jer. 10, 13. 


5, 10; 


35, 25-26. 


+ Iuexorabi- 


Jeus. 


14, 11. 


Ez. 14, 14. 
95, 6. 
11,14. 
13. 
ה‎ 13; 


fa 


-23. 
17, 11. 


Jer. 43, 11. 


11. 9 
S gn. 
ends 

6 


14, 21. 


Quatuor 


ne rejetant, vous avez re-‏ -ש 
jeté Juda? ou votre àme a-t-elle aboinine‏ 
Sion? pourquoi done nous avez-vous‏ 
frappés de telle sorte qu'il n'y a aucune‏ 
guérison? Nous avons attendu la paix.‏ 
jet nul bien n'est venu; le temps dela‏ 
guérison, et voici la perturbation.‏ 

5% Seigneur, nous avous connu nos 
impiétés. et les iniquités de nos peres. 
parce que nous avons péché contre 
vous. *! Ne nous livrez pas à l'opprobre 
à cause de votre nom. et ne nous faites 
pas d'affront touchant le trône de votre 
gloire; souvenez-vous de ne pas rendre 
vaine votre alliance avec nous. ?? Est-ce 
que parmi les idoles des natious, il en 
est qui fassent pleuvoir? ou les cieux 
peuvent-ils donner des pluies ? N'est-ce 
pas vous, Seigneur notre Dieu, vous 
que nous avons attendu? car c'est vous 
qui avez fait toutes ces choses. 

XY. ! Etle Seigneur me dit: > Quand 
même Moïse et Samuel se présente- 
raient devant moi, mon áme ne serait 
pas pour ce peuple: chasse- les de ma 
face, et qu ils se retirent. ?” Que s'ils le 
disent : Où irons-nous? Tu leur diras : 
Voici ce que ditle Seigneur: A la mort. 
ceux qui sont destinés à la mort; au 
glaive. ceux qui sont destinés au 

glaive: à la famine, ceux qui sont des- 
tinés à la famine: à la captivité, ceux 
Lo sont destinés à la captivité. 

» Et je préposeral sur eux quatre 
Tr de fléaux, dit le Seigneur : le 
glaive pour tuer. les chiens pour déchi- 
rer, les oiseaux du ciel et les bétes de 
la terre pour dévorer et pour mettre en 
pieces; * et je les livrerai comme objet 
de persécution à tous les royaumes de 
la terre, à cause de Manassé. fils d'E- 

| zéchias, roi de Juda, pour tout ce qu'il 
a fait dans Jérusalem. 


xi. 10. — Que nous avons attendu: en qui nous 


avons espere. 


XV. 1. Moise et Samuel sauverenl Israël par leur 
intercession pendant leur vie. Erode. xvu, 11: 
xxxu, 115 Nombres. xiv, 13: 1 Rois, xvi, 17. 24; 
Psauine xcvin, 6. 

3. Je préposerai sur eur: vrai seus du latin vrst- 
tabo eos, explique par l'hébreu. — Les otxeavr du 
ciel... pour dévorer. Voir laligure de I Rots, xvin, 4t, 

ll. p. 319. 

^. A cause de Manasse. Ce prince avait mis le 
comble à toules les impieles des rois ses prédé- 
cesseurs: IV Kois, xxt. 1-10; Il Perraltpoménes, xxx. 
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Jeremias, XV, 5-13. 


I. Rteprobatur Escael (HI-NVEE). — 


2 Ce). Deus recusat precem pro populo CXIV-XV). 
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ה סד‎ ot nou avror 
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ö. Qui ira prier pour ta pair. Hébreu : > qui ira 
s'informer de ton état ». 
6. Je te tuerai. Hébreu et Septante : « je te dé- 


truirai ». 

7%. Iébreu : «je prive de postérité, je fais périr 
mon peuple parce qu'il ne s'est pas détourne de ses 
voles Ve 

S. Un dévastateur. Septante: > 16 malheur », — Sur 
les cités la terreur. Septante : « sur elle ie trouble 
ct la terreur ». 
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zúg (F: avoue Ó£oz.). X (p. pr. avra») &c dya- 
Vor. P= ₪ 19. N: yrdoere. E: 
*א .13 וול‎ 786 N (pro dd? : ds we. Al: 
xax(cg (1. d nagr.). NÉ (sq) mat: 


Ale, avTOv. 


mo. septante : « celle qui avait enfanté Ki" (en- 
fants) en est pr ivée ». 

10. Je n'ai pas prêté à usure. Septante :« je n'ai 
été utile à personne ». 

tl. Hébreu : « Jahvéli dit : Ne seras-tu pas heu- 
reux dans l'avenir? ne forcerai-je pas l'ennemi à venir 
au-devant de toi pour te supplier, au temps du 
malheur et au temps de la détresse ? » 

2. Hébreu : « le fer brisera-t-il le fer du septen- 
irion et le bronze? » 


Jérémie, XV, 5-13. 557 


E. Héprobation d'Israël (PE-N VEI). —2 (c). Dieu rejette toute prière pour lui (XIV-XV). 


5 Quis enim miserébitur tni Jerú- BU 


salem? aut quis coutristabitur pro "ms 


ln, ol, IY, 


te? ant quis ibit ad rogändum pro ju. 


Tis. 121, 6. 
pace tua? * Tu reliquisti me, dicit +r 19 4 


Dóminus. retrórsum abiisti : el €X- Jer. o, 12; 
téndam manum meam super LC, reg. 13, 1 


. ה‎ 5 = 0 Jol AT 
et interficiam te : labordvi rogans. + Ge 
Os ll, 5. 
Jer, 4 


* Et dispérgam eos ventilabro in 
portis terre : interféci et dispér- ,,' 
didi pópuluin meum, et tamen a viis 
suis non sunt revérsi. ? Multipli- 
cite sunt mihi viduæ ejus super 
arénam maris 
matrem adolescéntis vastatórem me- 
ridie : misi super civitítes repénte 


terrórem. ? Infirmäta est que pé- 132.5 


D ^ . 0 . . 15. 
perit septem, defécit ánima ejus: p 
. "E D DE SER NE 

occidit. ei sol. cum adhue esset ג‎ 


dies : confüsa est, el erübuit : et 
residuos ejus in glàdium dabo in 
conspéctu inimicórum eórum, ail 
Dóminus. 


10 Væ mihi mater mea : quare ge- queritur 


propheta. 


nuisti me, virum rix:e, virum discór- 


Jer. 20, 7, 14 


diæ in univérsa terra? non fœne- ל"‎ v. 
ravi, nec feenerávit mihi quisquam : paz, 


omnes maledicunt mihi. oz 


Dicit Dóminus : Si non reli- wwe‏ וו 


solatur 


quiæ tue in bonum. si non occúrri Pes: 


tibi in témpore afliictionis, et in Je 21; 

témpore tribulatiónis advérsus ini- är ` 

micum, !? numquid fæderábitur fer- 2o 1,1; 
16, 15. 


rum ferro ab aquilóne. et :es? !? Di- 


vitias tuas, et thesatiros luos in di- 27.5, 


reptiónem dabo gratis, in ómnibus Ji) 


Jer. 13, 22: 


peccátis tuis, et in ómnibus térmi- 9% 


nis tuis. 


5. Pour ta paiz; pour que Lu obiiennes la paix. 

ti. De te prier: de l'exhorter à revenir à moi. 

7. Avec un van. Voir les ligures de Ruth, n, V7, 
LI p. 275; 1580060 XXX, 2%. p. 309. — Aur portes: 
"esL à-dire aux exlrémilés. 

9. Sept est mis ici pour un nombre indefini. 

M. Sites débris... Le sens de ce versel est : Je jure 
que les débris arriveront, ete., que j'irai. Dans les 
formules du sermenl, l'expression je jure est ordi- 
nairement representeée par le Seigneur vif, ou par 
Je vis. si c'est le Scigneur lni-méme qui lait le ser- 
menl; de plus on emploie st, quand ou jure qu'on 


- 


indúxi eis super = Ni 


ï» Car qui aura pitié de toi. Jérusa- 
lem? ou qui s'attristera pour toi? ou 
qui ira prier pour ta paix? © Tu mas 
abandonné, dit le Seigneur, tu es re- 
tournée en arrière; et jétendrai ma 
main sur toi, el je te ierat, je suis las 
de te prier. * Et je les disperserai avec 
un van aux portes de la terre; j'ai tué, 
jai perdu entièrement mon peuple. et 
cependant ils ne sont pas revenus de 
leurs voies. * Les veuves ont été multi- 
pliées par moi plus que le sable de la 
mer; j'ai amené parmi eux contre la 
mere du jeune homme un dévastateur 
en plein midi ; j'ai envoyé soudainement 
sur les cités la terreur. ? Elle est deve- 
nue impuissante, celle qui avait enfanté 
sept fois; son àme a défailli; le soleil 
s'est couché pour elle, lorsqu'il était 
encore. jour; clle a été confondue. et 
elle a rougi ; et ceux qui restent de ses 
enfants, je les livrerai au glaive. en 
présence de leurs ennemis, dit le Sei- 
gneur ». 

10 Malheur à moi. ma mère! pour- 
quoim avez-vous enfanté homme de que- 
relle, homme de discorde sur toute la 
terre? Je n'ai pas prêté à usure, et per- 
sonne ne m'a prété à Intérêt; et cepen- 
dant tous me maudissent. 

!! Le Seigneur dit: « Si tes débris 
n'arrivent pas au bonheur, si je ne 
vais pas au-devant de toi au temps de 
la tribulation contre ton ennemi, !? est- 
ce que le fer s'alliera avec le fer qui 
vient de l'aquilon, et l'airain avec a 
rain de l'aquilon ? 3 Ves richesses el 
tes trésors, je les abandonnerai au pil- 
lage sans aucun prolit, à cause de tous 
tes péchés. et cela dans tous tes confins. 


ne fera pas une chose, et on ajeule la négalion à 
celle particule, lorsqu'on jure qu'on lera la chose. 
Celle imaniére de s'exprimer vient de ce que les 
Hébreux omettaieul. par euphemisme, Fimprécalion 
qui suit les jurements: par exemple : Je veux qu'il 
m'arrive te! mal. tel malheur, st, ete. (6laire . 

12. Est-ce que le fer commun, ordinaire. Ce fer el 
l'airain connnun et ordinaire représentent les Juifs. 
et le Ier el l'airain de l'aquilon. les Chaidéens bien 
plus foris que les Juifs. Ainsi l'alliance est impos- 
sible ou au moins clle ne sera pas durable; le plus 
fort consumera le plus laible (Glaire). 


Jeremias, XV, 14-21. 


I. Reprobatur Israel (I-XVII). — 2? Ce). Deus recusat precem pro populo (XIV-XV). 
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11. Hébreu : « je fais passer tes ennemis dans 
un pays que tu ue connais pas ». 

15-36. Seplanle : « sachez que c'est à cause de 
vous que je suis outragé par ceux qui tiennent pour 
rien votre parole; exterminez-les ». 

17. Je me suis glovific. Hébreu 
réjouir ». 

Hébreu : « à cause de ta main (dle ta puis-‏ .לדו 
sance), je me suis assis seul, parce que tu me rem-‏ 
plissais de [nreur ».‏ 


:o« afin de m'y 


Pourquoi ma douleur est-elle devenue conti-‏ .או 
nuelle ? Septante : « pourquoi ceux qui m'afllizent‏ 
ont-ils prévalu sur moi?»‏ 

18". Hébreu : « serais-tu pour moi comme une 
(source) trompeuse, comme une eau à laquelle on 
ne peut se fier? » 

20. Et te délivrer. dit le Seigneur n'est pas dans 
les Septante. 

21. Des forts. Septante : 
lence ». 


a des hommes de pesti- 


Jérémie, XV, 14-21. 


|. Héprobation d'Esracl (88-WV VIT). 


E — — ee — 


!: Et addücam inimicos tuos de Da 32, 22, 
: a. e 22, P. 
terra, quam MES e quia LOUIS Si]C- Ercli 3, 7, 


cénsus est in furore 1neo, super vos 
ardebit. 

5 Tu seis Domine. recordäre mel. 
et visita me. el tuére mie ab his qui 
persequüntur me. noli in patiéntia 
tua suscipere me : scito quóniam 
sustínui propter opprobrium. 
16 Invénti sunt sermones (ut, et co- 
médi eos. et factum est mihi verbum 
iuum et in letitiam 
cordis mei : quóniam invocatum 
est nomen tuum super me, Dómine 
Deus exercituum. 17 Non sedi in 
concilio ludéntium. et gloriätus sum 
a fácie manus tu : solus sedébam, 
quóniam comminatióne replésti me. 
'5 Quare factus est dolor meus per- 
pétuus, et plaga mea desperábilis s, In D 
rénuit curäri? facta est milii quasi DIR 
mendácium aquárum infidélium. 


Mi subre- 
nint Deus 


Jer, 12, 4; 
17; iS. 
Lue. 23, 31 
Act. 7, DI, 
Pa S; 


ie 


Ap. 10, 9-10, 

Jal 41 

Mat. 13, 44. 

Jer 7 SE 
14, 

Deut. CH D 
Is, 13, 


in gaudium 


quia 
justus 
Tuit, 


Prov. 26, 19. 
Jer. 31, f. 
Pu del: 


- 4-3. 


n. 
(UW 


Deus 


hs uper hoc, hæe dieit Dómi- ierat pro- 
nus : Si convérteris, convértam te, E 
et E. fâciem meam stabis : ` 
separáveris pretiósum a vili, quasi , 2*5 CN 
os meum eris: converténtur ipsi ad , qz S m. 
te, et tu non convertéris ad eos. ?" Et 
dabo te pópulo huie in murum it- 
reum, fortem : 


ee RENE 
et Si Job, 6, Hs. 


1; 


Prov. 22, SEI 
Job, 1, 6. 
Hébr. 5 TTE 
Ex. 4, 16 
Jer. 42, 2, 


et bellábunt advér- Jer. 1, 15-19. 


sum te, et non prævalébunt : quia mu 0 
Ps. 53, 3; 
ego tecum sum ut salvem te, et 4% 


éruam te, dicit Dóminus. ?! Et libe- 
rábo te de manu pessimórum et ré- 
dimam te de manu fórtium. 


289 


c). Dieu rejette toute prière pov lui (XIV-XV).‏ )יכ 


! Kt jaméenerai tes ennemis d'une 
terre que tu ne connais pas, parce 
qu'un feu s'est allumé daus ma fureur 
et qu'il vous embrasera ». 

li Vous savez mon affliction, Sei- 
gneur, souvenez-vous de mol, venez 
vers moi et protégez-moi contre ceux 
qui me persécutent; et ne soyez pas 
lent à me défendre; sachez que cest 
pour vous que je supporte l'opprobre. 
16 Vos discours we sont parvenus, et je 
les ai dévorés, et votre parole est de- 
venue la joie et le ravissement de mon 
cœur: parce que volre nom a été invo- 
qué sur moi, Seigneur Dieu des ar- 
mées. !* Je ne me suis pas assis dans 
l'assemblée des railleurs; je me suis 
glorifié à cause de votre main ; j étais 
assis seul. parce que vous m'avez rem- 
pli de vos menaces. '* Pourquoi ina 
douleur est-elle devenue continuelle, et 
pourquoi ma plaie désespérée refuse- 
t-elle de se guérir? elle est devenue 
pour moi comme le mensonge des eaux 
infidèles. 

19 À cause de cela, voici ce que dit le 
Seigneur : «Si tu te convertis, je te con- 
vertirai, et tu te tiendras devant ma 
face, et si tu sépares ce qui est précieux 
de ce quiest vil, tu seras comme ma 
bouche: ils se tourneront eux vers 
toi; mais tu ne te retourneras pas vers 
eux. °° Et je te donnerai à ce peuple 
comme un mur d'airain solide; et ils 
combattront contre toi, mais ils ne pró- 
vaudront pas. parce que moi je suis 
avec toi pour te sauver et te délivrer. 
dit le Seigneur. ?! Et je te délivrer 
de la main des méchants, et je tarra- 
cherai à la main des forts ». 


16. Votre nom... ou bien, je porte votre nom, Maa 
que je suis appelé le prophète du Seigneur. CT. xiv, 

17. Je me suis glorific: ou bien. selon WW 
d'interpretes : je ne me suis pas glorific: ce qui pa- 
rait plus conforme à la suite du diseours. D'ailleurs, 
en hébreu, la négalion qui se lrouve dans un mem- 
bre de phrase, appartient aussi trés souvent à celui 
qui suil. — A eause de votre main, qui s'est éten- 
due sur moi et avec laquelle vous vez touché ma 


bouche pour m'établir votre prophete (1,9, 10) (Glaire). 

18. Comme le mensonge des eo infidèles : comme 
des eaux sur lesquelles on acomplé, ct qui ont dis- 
parit. 

19. Tu te tiendras devant ma face ; locution qu'em- 
ployaient les Hébreux en parlant des ministres du 
roi toujours près de lui pour recevoir ses ordres, et 
aussi des anges, qui sont les ministres de Dieu. — 
Ma bouche: c'est-ä-dire mon interprète (Glairc). 


Jeremias, XVI, 1-9. 


A. RBeprobatur Israel ר-11)‎ VEIE). — 2° (d). Turpi interitu affligelur C XVI). 


XVI. Kai טס‎ t] Ms RUE heyet 
xvgiog O 6% loge, 7 yer- 
ry OETU Got vis, ovde Org EV Tut 
"ang TO/T(. ו‎ rude heyet og: 7 
TOV vior xai "pol Twv J'uyevégur TWV yer- 

/ AE 
SM ev TO TOT) TOUTO, HU NE sot Tov 
LATE Or SD TOY T$TOXULOY avrovs, zat 
negi TOY TOTEQU av TOV TOY yeyevr VU ttr 
007006 &v T) Y) TO UD. + Ev And rm vo- 
0 70000 ov 07H GOT UL, 2 or 
Tuyo corre ig 7 nagaderyua eni ngivgwurot 
re VAS 00 roig ngilo THE Jie 
Court xat TOlg nersiwolg TOU gtgorgog" cn 
o mio necovrrol, zal ÈV Aug Gurrshe- 
oYyjGorrat. 2 Tide ד‎ zi Quoc" My sigel- 
dns ie Jiacor ATOY, xal TD "ops le 
TOU zowacF ou, zal un Rein (i TOUC, 
ÓTI dy eoraxa p eig vov LOU iad rod 
laot rOoUTOU. * Où Wd 20/0» Tat AE 
ovds érrouidus où ₪ 27 xai où 
Evondr Gorrat, 1 xat oÙ E xa «093, GOTOS 
v nra GU TOY 6 nagázhyotw eni red 
ZOTL OÙ AOTIOÙ OL uoto” "gr mot. eig no- 
os, ent nu ol xci unrol av Tose ETC 
olziay TOTOV ovx ier leion or, Gvyxudiool 
UST? GÉTUOY roù paysi ral ziv. ? hort 
rads Àgyst kV oLoc d de óc Toga: Ior 
yo zarolvw Ex rou טסהסד‎ ror TOU Ered ator 
TOY gay tuor, zal er Taig ^ueoutg 
Cur, q«rzr za966 xoi YNY segqooovvgc, 


4s. A?F+ (ab init.) Kat 0 A6 yos (F: o9- 
ua) xvois TOG ue, AÉyow (sed F* iéye& xvoos 
d Jeds "Joe 3. X (p. Ad b.) veavrg. N (pro této) : 
éxetre. 3. KT (p. vo.) d eos. AT (a. שד‎ Ivy.) 
80% N (pro yerrou.) : yeyermnéror (E: yero- 
peror). N (pro pr. avrwr) : tatov. X (pro re- 
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t. La fin du verset n'est pas dans les Septante. 

5. De festin. Hébreu : « de deuil ». Xeplante : « de 
festin funèbre ». — Ma miséricorde et mes bonles 
n'est pas dans les septante. 


6. Ils mourront, grands el petits, sur celle terre 
n'est pas dans les Seplanle. 

9. Le Seigneur des armées. Septante : « le Sei- 
gneur ». 
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Cd). Ruine ignaminieuse d'Israël (XVI). 


I. Réprobation d'Isracél )11-\% 11(. — 


AVI. ' Etfactum est verbum Do- 
mini ad me, dicens : ? Non accipies 


HI 
~ 


d) Non 
duet 
ורוו‎ 


Mat. 21, 19 


uxórem, et non erunt tibi lilii et fi- ו‎ 
liw in loeo isto. 
3 Quia hwe dieit Dóminus super avis titi 
sev 


filios et filias. qui generántur in 
loco isto. et super matres eorum. 
quie genuérunt eos : et super patres 
eorum. de quorum stirpe sunt nati 
in terra hac : * mórtibus :egrotalió- ; 
num morientur : non plangéntur. et $ 
non sepeliéutur, in sterquilinium 
super fáciem terræ erunt, et gládio 
et fame consuméntur : et erit cadà- 
ver eórum in escam volatilibus coeli, 
et béstiis terre. 


5 [lee enim dicit Dóminus : Ne in- 


grediáris domum convivii,neque va- Am.6, 7. 
das ad plangéndum, neque consolé- ^"^" 
ris eos : quia ábstuli pacem meam 

a populo isto, dicit Dóminus,miserl- Jer. 13, 14. 
cordiam et miseratiónes. ê Et mo- 
riéntur grandes et parvi in terra is- 

ta : non sepeliéntur neque plangén- Jer. 23 1s: 
tur. et non se incident, neque cal- re i à 
vitium fiet pro eis. * Et non frangent Jer. i5: 
inter eos lugénti panem ad conso- t: GD 
làndum super mórtuo : et non da- swt. 
bunt eis potum calicis ad conso- EE 
làndum super patre suo et matre. sv i71- 
$ Et domum convivii non ingrediá- M 
ris. ut sédeas cum eis, et cómedas ^ ”” 
CODES C. * guia hec dicit Dó- sen 


minus exercituum, Deus Israel : 
Ecce ego aüferam de loco isto in 
oculis vestris. et in diébus vestris. 
vocem 80601 et vocem lætitiæ. 


ee 


d Israël périra ignominieusement : 


raisons d'espérer, XVI. 


XVI. 1° Dieu défend à Jérémie de se marier, parce 
que les Juifs seront accablés de maux et de honte, 
sans que personne les plaigne, 1-0. — 2° En puni- 
tion de leurs crimes. ils seront emmenes en capti- 
vité dans une terre inconnue, 10-13. — 3? Mais il les 
délivrera cependant de l'oppression du nord, comme 
il les a délivrés autrefois de l'oppression de l'É- 
gyple; il enverra des chasseurs et des pêcheurs qui 
les affrauchiront, et il manifestera ainsi sa puissance 
aux yeux des 0011135, 


nec plora- 
buntur. 


XV.’ Etla parole du Seigneur me 
fut adressée, disant :° « Tu ne pren- 
dras point de femme, et tu n'auras pas 
de fils ni de filles en ce lieu. 

3 » Parce que voiet ce que dit le Sei- 
eneur sur les fils et les filles qui sont 
enfantés en ce lieu, et sur les mères 
qui les ont enfantés, et sur leurs pères 
de la souche desquels ils sout nés en 
cette terre : * De différentes morts de 
maladies ils mourront; ils ne seront 
pas pleurés et ils ne seront pas ense- 
velis: comme un fumier, ils seront sur 
la face dela terre; par le glaive et par 
la famine ils seront consumes. et leur 
cadavre sera en päture aux volatiles 
du ciel et aux bétes de la terre. 

5 » Car voici ce que dit le Seigneur: 
N'entre point dans une maison de fes- 
tin; et ne va pas pour pleurer et ne les 
console point: parce que jai retiré 
ma paix à ce peuple, dit le Seigneur. 
ma miséricorde et mes bontés. Et ils 
mourront. grands et petits. sur cette 
terre, et ils ne seront pas ensevelis, 
ni pleurés. et on ne se fera pas d'inci- 
sion, et on ne se rasera pas la tète 
pour eux. * Et on ne rompra pas parmi 
eux de pain pour consoler celui qui 
pleure un mort, et on ne leur donnera 
pasle calice à boire pour le consoler 
de la perte de son père et de sa mère. 
* Et tu n'entreras pas dans une mai- 
son d'un festin, afin de t'asseoir et de 
manger et de boire: * parce que voici 
ce que dit le Seigneur des armées, 
Dieu d'Israël : Voilà que moi j'ôterai 
de ce lieu, à vos yeux et en vos jours. la 
voix de la joie et la voix de l'allégresse, 


5. Festin que faisait la famille du mort aprés les 
luncrailles. Cel usage existait aussi chez les Grees 
et les Romains. — Les: c'est-à-dire convives de ew 
lestin de deuil. — On ne se fera pas d'incision... Cl. Li- 
vitique, xix, 27, 28: Deutéronome, xtv. 1. 

Enumeration des marques de deuil usitées ehez‏ .ד 
les Orientaux.‏ 

6. Ils ne seront pas ensevelis. Voir la note sur 
Deutéronone. XXI, 26. 

8. Dans une maison d'un festin. N ne s'agit plus ici 
du repas de deuil mentionné au y. ©. mais d'un re- 
pas de noce ou donné dans d'autres circonslances 


joyeuses. 
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1. Reprobatur Bsrael (El- XVI). — 2° Cd). Turpi interitu affligetur CXVI). 
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12. A la suite de la dépravation de son cœur. « parce que je ne vous ferai poin miséricorde ». 
SIC et Septante : « chacun suit les passions de 17. Elles ne sont pas cachées à mo face n'est pas 


son mauvais coeur ». 


dans les Septante. 
13. Qui ne vous donneront pas de repos. Hébreu : S 
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B. Héprohation i liscacl (CHEN VER), — 7 € 


d ). Ruine ignominieuse d'Isract C XVI). 


vocem sponsi, el vocem sponsa. 
10 Et eum annuntiáveris pópulo capisi ad 
o " . , a dlueentar. 
huie ómnia verba live, et dixerint peut. 29, 2i. 


3 Reg. 9, 8-9, 


tibi : Quare locütus est Dóminus ` ser. rn 
: 13, 22. 
super nos omne malum grande is- 
tud ? quie iniquitas nostra? et quod 
peccátum nostrum. quod peecávimus 
Dómino Deo nostro? It Dices ad ar.5, 19. 
EM : ; 13, 32 ; 22, 
eos ` Quia dereliquérunt me patres «5:5 
. . d . eg Iz. 65, 7. 
vestri. ait Dóminus : et abiérunt post 
deos aliénos. et serviérunt eis : et 
adoravérunt eos : et me dereliqué- 
runt, et legem meam non custodié- 
US 1 ^11 Jer: 7, 26e 
runt. '* Sed et vos pejus operäti eS- 1571310; 
lis, quam patres vestri : ecce enim %17,2; 
ámbulat unusquísque post praviti- 
tem cordis sui mali, ut me non aú- 77; 5,'*: 
diat. Etejiciam vos de terra hac, Det 5?» 
in terram quam ignorátis vos, et 
patres vestri : et serviélis ibi diis 
aliénis die ac nocte, qui non dabunt 
vobis réquiem. 
!* Proptérea ecce dies véniunt, sed tive- 
LEE , . . , psa Dara Cura 
dicit Dóminus, et non dicétur ultra: zer. zz 
Vivit Dóminus, qui edüxit filios ls- 
rael de terra „Egypti, !* sed, Vivit 
TEN : תס ל‎ TOR RO Jer. 1, H; 
Dóminus, qui eduxit filios Israel de ` 15, 12. 


lerra aquilónis, et de univérsis ter- 
ris, ad quas cjéci eos : et redücam 
eos in terram suam, quam dedi på- 
tribus eórum. 


et domini 
eornm pu- 


16 Ecce ego mittam piscatóres 


multos, dicit Dóminus, et piscabún- ee 
. . ות‎ 

tur eos : et post hæc mittam eis mul- dre m 
, " er. d, 29, 

tos venatóres et venabüntur eos de 6, 2. 
: a 1 Reg. 13, 6. 
omni monte, et de omni colle, et de #, 10. 


NE: : ביבר דו‎ 2 f . Mat. 4, 19. 
cavérnis petrárum. !* Quia 0611 mel A on en. 


super omnes vias eórum ` non sunt A el 21. 
abscónditze a fácie mea, et non fuit 7955? 
occultáta iniquitas eórum ab óculis 

meis. !* Et reddam primum duüplices 


Eecli. 93, 25. | 


la voix de l'époux et la voix de l'épouse. 

19 » Et lorsque tu annonceras à ce 
peuple toutes ces paroles, et qu'ils te 
diront : Pourquoi le Seigueur a-t-il 
prononcé sur nous tous ces wrands 
maux ? quelle est notre iniquité ? et quel 
péché avons-nous commis contre le 
Seigneur notre Dieu? '! Tu leur diras : 
C'est parce que vos pères m'ont aban- 
donné, dit le Seigneur, qu'ils ont couru 
après des dieux étrangers, qu'ils les 
ont servis, qu'ils les ont adorés; et 
qu'ils m'ont abandonné. et qu'ils n'ont 
point gardé ma loi. !? Mais vous- 
mèmes. vous avez fait pis que vos pères; 
car voilà que cliacun marche à la suite 
dela dépravation de son cœur mauvais, 
afin de ne pas in'écouter. '° Et je vous 
rejetterai de cette terre dans une terre 
que vous ignorez comme vos pères; et 
vous servirez là des dieux étrangers, 
lejour et la nuit, qui ne vous donneront 
pas de repos. 

!! כ‎ À cause de cela, voilà que des 
jours viennent, dit le Seigneur. et l'on 
ne dira plus : Le Seigneur vit! qui a 
retiré les fils d'Israël de la terre d'E- 
gypte; '? mais : Vive le Seigneur qui 
a tiré les fils d'Israël de la terre de 
l'aquilon, et de toutes les terres oü je 
les ai jetés: et je les raménerai dans 
leur terre que j'ai donnée à leurs péres. 

16 » Voilà que moi j enverrai des pè- 
cheurs nombreux, dit le Seigneur, ct 
ils pécheront; et aprés cela je leur 
enverrai beaucoup de chasseurs, qui 
leur ferontla chasse sur toute mon- 
tagne, sur toute colline et dans toutes 
les cavernes des rochers: !? parce que 
mes yeux sont sur toutes les voles: 
‘elles ne sont pas cachées à ma face, et 
leur iniquité n'est pas voilée à mes 
yeux. 5 Et je leur rendrai d'abord au 


11. Des dieux étrangers. Voir les notes sur 1 
XXVI, 19 et IV Rois, xvn, 33. 

13. Une terre que vous ignorez. Les Juifs connais- 
saient de nom la Chaldée, mais ils n'y avaient jamais 
séjourné ; ils ignoraient surtout combien ils auraient 
à y souffrir. 

11-15. Le Seigneur vit; formule de serment. Voir 
plus haut là note sur iv, 2. 

15. La terre de l'aquilon; laChaldée. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. v. 


16. Pêcheurs... chasseurs. Ce sont probablemenlles 
Chaldéens, dont le texle sacré semble distinguer les 
expéditions failes, l'une sous Joakim, l'aulre sous 
Jéchonias, et une troisiéme, qui fut la plus violente, 
sous Sédécias. Daus un sens plus éleve, on peut, avec 
plusieurs Péres, appliquer ee passage aux apôtres 
dont plusieurs étaient pêcheurs de profession. et 
dont la mission fut de pécher les hommes, selon la 
parole de Jésus-Christ (Luc, v, 10). 
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Jeremias, XVI, 19— XVII, 6. 


1. Reprobatur Israel ר-11)‎ VER). — 2° (e). Judeti pro merito puniti (XVIL). 
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Óv. Ger : yo (N: Ziel xe. Groud Aer xvoios). 
— 1-4 toli * in A!B!x; F}; A2: Aucoric lovde 
ו‎ ir (d Er Sry Go BE 
EE ènt rov 0770900 r2; xagdias vid xo 
iv Toig xigao Tor 0000007 מס‎ edd, Ozon 
griza dai urgo9o0w ot viot eUtOv TOv Jvoworn- 
000 evrOr, xoi aloor evrdr ini Evlov Ocofw; 


xot ènt flovro uerewowr, xot dodwy iv yod. rh 
int 4 gor, xoi ogéwr iv dao, של‎ 


19. Et la vanité. Septante : > des idoles ». 

XVII. Les versets 1-4 manquent dans les Septante ; 
nous les reproduisons d’après la Polyglotte de Com- 
plute. 
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Tarevwÿnon dnd trys xA«gorouíag gou Ze Edwxt 
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H , 
607007 N: 


uov' re atwros 20000670 


> , 
aT éot y. 


1. L'étendue . Hébreu : « la table ». 

9%. Hébreu : > de sorte que leurs fils se sou- 
viennent de leursautels et de leurs idoles (d’Astarthé) 
aupres des arbres verts... ». 


Jérémie, XVI, 19 — XVII, 6. 595 
I. Reprobation d'Esracl ) ] ר-1‎ VEL). — ?' (e). Les Juifs punis selon leur icerite XVII). 


iniquitàtes, et peccáta eorum : quia 
contaminavérunt terram meam in 
morticinis idolórum suórum. et abo- 
minatiónibus suis implevérunt here- 
ditátem mean. 

Dómine fortitudo mea, et robur‏ לי 
meum. et refügium meum in die tri-‏ 
bulatiónis : ad le gentes vénient ab‏ 
extrémis terre. ct dicent Nepe‏ 
mendacium possedérunt patres nos-‏ 
iri, vanitátem, que eis non prófuit.‏ 
Numquid faciet sibi homo deos,‏ #0 
et ipsi non sunt dii? ?! Ideirco ecce‏ 
ego osténdam cis per vicem hanc.‏ 
osténdam eis manum meam, et vir-‏ 
tütem meam : et scient quia nomen‏ 
mihi Dóminus.‏ 


XVII. ! Peccitum Juda seriptum 
est styloférreo in ungue adamántino, 
exarätum super latitidinem cordis 
eórum, etin córnibus arárum eórum. 
5 Cum recordáti füerint filii eórum 
arárum suárum, et lucórum suórum, 
lignorümquefrondéntium. in mónti- 
bus excélsis, ל‎ sacrificántes in agro : 
fortitüdinem tuam. et omnes thesaü- 
ros tuos in direptiónem dabo, ex- 
célsa tua propter peccáta in uni- 
vérsis finibus tuis. * Et relinquéris 
sola ab hereditáte tua. quam dedi 
tibi : et servire te fáciam inimicis 
iuis in terra, quam ignoras : quó- 
niam ignem succendisti in furóre 
meo, usque in ætérnum ardébit. 


5 | hec dicit Dóminus : 8 
homo. qui confidit in hómine, et 
ponit carnem bráchium suum. et a 
Dómino recédit cor ejus. 5 Erit enim 


Jer. 17, 15. 
Is, 10, 2. 
Job, 11, ti. 
Jer. 3, ?. 
1s. 66, 17. 


Uude Deus 
sloria- 
bitur. 


Jer. 17, 17. 

Is. 25, 4. 

ERR‏ בי 
HIS rS‏ 

1 Esdr. 6, 21 
DéI 5, E 

Jer. 3, 

1 Re eg. 12, E 
ls. SE 1. 
rab. 2, ae 

10 3. 

Pu 1i UE 
37, 19. 
Gal. 4, 
Ps. 113, 12. 
Sap. 13, 10. 


8. 


-ו[100 e)‏ 
ויר 


Job, 19, 21. 
Ez. 3, 9. 
Prov. 3, 3. 
2 Uor 30s 
Jer. 11, 13, 
Es at 
Lev. 4, 18, 25. 
Am. 3, 14. 
Ps. 8, 3. 
Mat. 21, 16, 
Jer, 2, 20. 
3 Reg. 14, 23. 
4 Reg. 16, lu. 
Jer. 7, 31. 
Ex Jp TUE 
Pe. 73,2. 
Jer. 15, 13; 
19: 


servient 
inimicis. 


Ex. 23, 11. 
Lev. 95, 9. 
Jer. 5, 19; 
15, 14 ; 16, 13. 
Deut. 
Jer. 21, 
Deut. 32, 
Is. 50, 11. 


Non fides 
iu homine. 
Ts. 117, 5; 
135, 3. 
2 Par. 328; 
Ts. 31, 3. 
Job, 10, 4. 


I הח‎ dk 


25, 65. 


| double leurs iniquités et leurs péchés, 

| parce qu'ils ont souilló ma terre de 
morts pour leurs idoles. et que de leurs 
abominations ils ont rempli mon héri- 
lage ». 

'" Seigneur. mon courage, ma 
force et mon refuge au jour de la tri- 
bulation, vers vous viendront des na- 
| Lions des extrémités de la terre, et elles 
diront : « Il est vrai que nos pères ont 
possédé le mensonge et la vanité, qui 
|ne leur a pas élé utile. 2 Est-ce 
(qu un homme se fera des dieux, les- 
quels méme ne sont pas des dieux? » 
?! C'est pourquoi voici que moi je leur 
montrerai cette fois, je leur montrerai 


ma main et ma force, et ils sauront 
que mon nom est le Seigneur. 


XVII. ! Le péché de Juda a été 
écrit avec une plume de fer et avec une 
pointe de diamant, et gravé sur l'éten- 
due de leur cœur et sur les cor- 
nes de leurs autels. ? Puisque leurs 
fils se sont souvenus de leurs autels, 
et de leurs bois sacrés, et des arbres 
couverts de feuilles, sur les montagnes 
élevées. ? offrant des sacrifices dans la 
campagne, jabandonnerai au pillage 
18 force et tous tes trésors, et tes hauts 
lieux à cause de tes péchés commis 
dans tous tes confins. * Et tu seras lais- 
sée seule privée de ton héritage que je 
tai donné, et je te rendrai l'esclave de 
tes ennemis dans une terre que tu 
ignores, parce que tu as allumé un feu 
dans ma fureur: jusqu'à jamais il brü- 
lera 

* Voici ce que dit le Seigneur : 

Maudit l'homme qui se conlie dans 
l'homme, qui se fait un bras de chair, 
et dont le coeur se retire du Seigneur. 
€I] sera comme le tamaris gut est 


19. Mensonge, vanité: mots par lesquels les 


Faux 


dieux el les idoles sont souvent désignés dans lÈ- 


urilure. 


e) Dieu chatie les Juifs comme ils l'ont 


mérité. XVII. 


XVII. 1° Israel] a irrilé le Seigneur par sou idolà- 


trie; il le livre à l'étranger, 4- 
en l'homme, périt; 
Dica connail le fond des cœurs, 


^. — 2 Qui se conlie 
qui se confie en Dieu, vil, 5-8; 
il traitera limpie 


comme il le mérite. 9-11: au contraire, il soutiendra 


son prophète et confondra ses ennemis, 12-18. — 
3° Digression. — Jérémie exhorte les Juifs à l'obser- 
valion lidéle du sabbal; s'ils le gardent. bieu les 
bénira; sinon, il les chátiera, 19-27. 

1. L'étendue de leur cœur (latitudinem eordis en- 
rum); selon l'hébreu. la table de leur cœur: expres- 
sion qu'on relrouve dans saint Paul (ll Corinthiens, 
nr. 3). 

2. Ne sont souvenus de leurs autels: sont retournés 
au culte des idoles, auquel leurs peres avaient re- 
nonce sous Josias (IV Rois. xxm). 
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I. Reprobatur Israel .(11ף\-ו1)‎ — 


jj ev Ti coro, אס‎ Opeta Tu» A) ui 
doa, zal ZATUOZNVOEL Er (44 OU zal ev 
orp, dr yù dhprgd Are OÙ ZUATOIXELTOL. 
7 Kai svAoynuéroc d ArJgwnog 06 NENO- 
Fey èni rid zvolio, zal totar xvoroc Anis 
«Prob “zal וד‎ dc Sin 500 qrotr nag 
dara, xul ni izudda pale got avrov. 
Où von At gert ren YY zatua, xal Gra 
En" avd OTEAEZN dhowddnye èr Guter apoo- 
lac od yopnI gerot, xal OÙ drei stuet ody 
xaonóv. ? 1100076 » xagóie rage a YT, 
zal ir9oua0g dort zal Tig dër avtdr; 
Eva stoe irdiltw zaodiag ral doa: 
שמ‎ reggove, Tot dorra 20/00 Sr TAS 
00006 000 zal xard To 2070 TOV 
7 00100. 5 ה‎ 
Ouvi yayEv & oir +5 ה ה‎ 0 OUTOU 
OÙ werd xolosuc iv icti 5000 AUTO 
1 7 xal em CO mt Tr av- 
rod gro GY or. pi Ooros dy Sue wore- 
voc, dyiadue 1) UY, 13 nonor Gourd. Kv- 
QUE, ndvTEg OL HUTUITOVTEG GE XOTULO YUV- 
LOUE diy EOTHAÔTES SC T'AS. 200: 
GATUOUY, OTL &yxatelunor Ty)]Y Conc tor 
zioior. “Tadol ue, zie, xal fäin gon 
00000 ue, zm GoFioouot, Ott Su yd UOV 
où sl, 91000 arrol A£yovot ngog uë Io 
oriy 6 Adyog zvoiov; 1.0410. ‘Epa d 
oix exontade zvtazolovIiwv Orlow Gov, zal 


6. :א‎ yeou. (* 7 bis). AT (a. ovx) FN ra): 
F* all.) sei, At (a. e) ră (X: ym): N: èv don - 
uou. X (a. quart. i) xat (F* ér). EN: xeroi- 
xyInoercu. 7. E: 6 6700006. 8. Ar cag VaT … 
ini ena Eds ott.) sde, A: 60008 ... xal ov 
(pro sq. ix) Ze, F: סה‎ 9. X: Bagere. F (pro 
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E: xat dx %7" 8 avrg. 42. À: vyovuéros. 
A (p. iyw.) AE dex. (F: חש‎ EE (a. 
dyiao.) Toros. À*: (l. éyiaoua) áywutauaroc. 13. A: 
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gur onge dad toy. yocqrjoortat. 
44. X (a. owo.) set, AIS dri. A* (a. 
st) où. 49. ABIN: ato. Xf (in 
f.) oz. 


6. Comme le tamaris. 
- comme la bruyère ». 

9. Septante : « le cœur est profond plus 
que toute chose, et (le cœur) c'est l’homme 
et qui le connaitra? » 

10. Inventions. Hébreu et Septante 
* Œuvres ». 

412. Septante : > la perdrix a crié, elle a 
rassemblé ceux qu'elle n'a pas produits ». 

12. Septante : « un trône de gloire élevé 
est notre sanctuaire ». 

467. Septante : « pour moi je ne me suis 
pas lassé de vous suivre ». 


Septante 


Jeremias, XVII, 7-16. 


2 Ce). Judei pro merito puniti ) XVII A, 
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Char et chevaux assyriens (Y. 23, p. 599). (Koyoundjik. D'après Place). 


Jérémie, XVII, 7-16. 


"m (RE-NNER) — 2 Ce). Les Juifs punis selan leur mérite XVII). 


I. Reprobation d'Esra 


quasi myrice in desérto, et non vidé- 
bit eum vénerit bonum : sed habitá- 
bil in siccitate in desérto. in terra 
salsüginis. et inhabitàbili. 

* Benedictus vir. qui confidit in 
Dómino, et erit Dóminus fidücia 
ejus. * Et erit quasi lignum quod 
iransplantátur super aquas, quod 
ad humorem mittit radices suas : 
et non timébit cum vénerit :estus. 
Et erit folium ejus viride, et in tém- 
pore siecitátis non erit sollicitum, 
nec aliquando désinet fácere fruc- 
tum. 

? Pravum est cor ómnium, et in- 
scrutäbile : quis cognóscet illud? 
10 Ego Dóminus serutans cor, et pro- 
bans renes : qui do unicuique juxta 
viam suam, et juxta fructum adin- 
ventionum suárum. '' Perdix fovit 
quie non péperit : fecit divitias, et 
non in judicio : in dimídio dicrum 
suórum derelínquet eas, et in novís- 
simo suo erit insípiens. 

17 Solium glóriz altitidinis a 
principio. locus sanelificationis nos- 
tre. '? Expectátio Israel Domine: 
omnes. qui te derelínquunt, confun- 
déntur: recedéntes a te. in terra scri- 
béntur : quóniam dereliquérunt ve- 
nam aquárum vivéntium Dóminum. 
Ir Sana me Dómine, et sanäbor : 
salvum me fac. et salvus ero : quó- 
niam laus mea tu es. '? Ecce ipsi 
dicunt ad me : Ubi est verbum Dó- 
mini? véniat. ! Et ego non sum 
turbätus. te pastórem sequens : et 


Oen 


97 


is. | dans lc lent abne verra pas le 
der. 17, 6 | bonheur, lorsqu'il viendra; mais il ha- 


Pn, 101, I5; 
67,9] 106, 31. 
Deut, 29, 23. 


bilera dans la sécheresse au désert, 
dansune terre de salure et inhabitable. 


1s. 13, 20 ; 

4 " כ‎ Béni l'homme qui se confie dans 
iw wee. |le Seigneur, et dont le Seigneur sera 
IM l'espérance. P Etil sera comme un arbre 
"ns [que l'on transplante sur le bord des 
FD: leaux, qui étend ses racines vers l’eau 
Fes. [qui l'humecte; il ne craindra pas la 


chaleur, lorsqu'elle viendra. Etsa feuille 

sera verte, eL au temps de la sécheresse 

il ne sera pas en peine. et jamais il ne 
| cessera de faire du fruit. 


? » Le cœur de tous est dépravé et 
| inscrutable; qui le connaîtra? °° C'est 


Unicuique 
pro merite. 


Mat, 13,19. | moi, le Seigneur qui serute le cœur. 
“eo et qui éprouve les reins; qui donne à 
rez iz. [Chacun selon sa voie et selon le fruit 
rare | de ses inventions. !! La perdrix a couvé 


des œufs qu'elle n'a pas pondus, ainsi 
l'injuste a amassé des richesses, mais 
non avee justice ; au milieu de ses jours il 
abandonnera ses richesses et à son der- 
nier moment, il sera reconnu insensé ». 

1? Le trône de gloire, élevé depuis le 
commencement, est le lieu de notre 
sanetification. !? Seigneur, l'attente 
d'Israél, tous ceux qui vous abandon- 
nent seront TUNER ceux qui se 
retirent de vous seront écrits sur la 
terre, parce qu'ils ont abandonné la 
source des eaux vives. le Seigneur. 
ti Guérissez-moi, Seigneur. et je serai 
guéri; sauvez-moi, et je serai sauvé: 
parce que ma louange, c'est vous. 


ERE‏ כ 
Jer. 32, lu.‏ 
Rom. 2, 6.‏ 
Ps. 61, 13.‏ 


1 Reg. 25, 23. | 
Prov, 23, à. 
Luc. 12, 20. 
Jer. 1, 13, 17. 
1 


Salvabit 
prophetam 


Jer. 14, 21. 
ner S 
Is, 22, 23; 
60, 13. 
Jer. 14, $; 
AU, 7. 
Ps. 72, 7. 
Luc. 10, 20. 
Philip. 3, 20. 
Jer. 2, 13. 
Ps. 35, 10. 


Jer 19, IS 


Fair | Voilà qu eux-mêmes me disent : « Où 
של‎ 34 |est ‘la parole du Seigneur? qu'elle 


vienne ». Ip Et moi je n'ai pas été trou- 
,blé, en vous suivant comme pasteur; 


6. Le tamaris qui ne porte pas de fruils. Le texte 
hébreu porle genévrier, d'apres un certain nombre 
d'hebraisanis. quoique d'autres traduisent > comme 
un miserable », d'aprés la ponctualion du texte hè- 
breu. Quelques hébraisants lraduisent aussi, mais à 
lorl, « bruyere ». 

10. Les reins. Voirla nole sur xt, 30. — Inventions: 
est-à-dire, selon l'hébreu, actions, œurres. Ul. 
Isae. m, 8. 

12. Le tróne de gloire: le temple du Seigneur. 
Voir plus haut la note sur xiv, 21. — Éleré: littéra- 
lement el par hebraisme. d'élévation. — Le lieu de 
notre sanctification: le lieu d'ou viennent les grâces 
el les bénedictions qui nous sanctilienl (Glaire . 

16. Le jour d'un homme signilie probablement 
le jour lixe par un homme pour un jugement, el par 
suile le jugement lui-méme ; enfin la faveur, la pro- 
leelion des hommes. Une expression semblable de 
saint Paul (1 Corinthiens. rv. 3: donne un certain 
poids à celle explication (Glaire). 


BT 
UT Gen ech 


Genévrier (Y. 6). 
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Jeremias, XVII, 17-25. 


1. Reprobatur Israel (EEI-XVIEB). — 2 (e). Judei pro merito puniti ) XVII). 
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nosy nor 2 25 zu 06600 diu 
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2010006 Td … - ze. ps, roo xTÀ. Al: um (pro 
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21. N'en introduisez point. septante : 
point ». 


23. Ils n’ont pas incliné leur oreille: mais ils ont 


* ne sortez 


rendu leur cou inflexible. Septante : > ils ont dé- 
tourné l'oreille, et ils ont endurci leurs têtes plus 
que leurs pères ». 


Jérémie, XVII, 17-25. 
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I. Réprobation d'Israël (EI-VVIEB). — 2) (e). Les Juifs punis selon leur mérite ( XVII ). 


diem hóminis non desiderávi, tu 


seis. (Quod egréssum est de labiis "^^^ 
meis, rectum in conspéctu tuo fuit. 
'" Non sis tu mihi formidini, spes » 1 19. 


et hostes 


mea tu in die aíllictiónis. '* Confun- gau: 
dántur qui me persequüntur. et non 
confündar ego : páveant illi. et non 
páveam ego : induc super cos diem 
afllietiónis. et düpliei contritióne 
contere cos. 


Jur. 15, 15; 
gets 


Jer. 51, 25 
16, In, 


lec dicit Dóminus ad me: Vade, Serveur 
et sta in porta filiórum pópuli. per x s, a. 
quam ingrediüntur reges Juda. et 
egrediüntur, et in cunctis portis Je- 
rüsalem : 2° et dices ad eos : Audite Jer. 19, 3. 
verbum Dómini reges Juda, et omnis 
Juda, cunctique habitatóres Jerüsa- 


lem, qui ingredimini per portas istas. 


ל Jlec dieit Dóminus : Custodite‏ ל 
ánimas vestras. et nolite portáre 5».‏ 


póndera in die sábbati. nec inferátis Pet- 3 1- 
per portas Jerüsalem. ?? Et nolíte 

ejicere ónera de dómibus vestris 

in die sábbati, et omne opus non x, i» 16; 
faciétis : sanetificáte diem sábbati, pews iis 
sicut preecépi pairibus vestris. ?** Et = 1» 
non audiérunt, nec inclinavérunt 3^ 5*5 5 
aurem suam : sed induravérunt cer- °° 
vícem suam, ne audírent me, et ne 
acciperent disciplinam. 


24 Et erit : Si audiéritis me, dicit "Los 
Dóminus, ut non inferátis ónera per 


»serveture 


portas civitátis hujus in die sábbati: Tr: 
et si sanctilicavéritis diem sábbati, 
ne faciatis in eo omne opus : ?? in- 139 ?; 


grediéntur per portas civitátis hujus 
reges et principes. sedéntes super jer. 
solium David. et ascendéntes in 
cürribus et equis, ipsi et principes 
eórum, viri Juda, et habitatóres Je- 
rüsalem : et habitábitur civitas hee 


LLL LLLI E RE DAULLZXÁGIGSSLLLOCGILZCJSÓZEÉZG 


is. Double; c'est-à-dire grand, considérable. 

20. Rais de Juda; c'est-à-dire Joakim, qui régnait 
alors, el ses successeurs, Jéchonias son fils, el Sc- 
decias son frere, qui lurent les deux derniers rois 
de Juda. — Tout Juda (omnis Juda); c'est-à-dire le 
peuple. 

21. Ne portez point de fardeauc au jour du sab- 


כ 223 
2 


et le jour d'un homme, je ne l'ai pas 
désiré, vous ¿e savez. Ce qui est sorti 
de mes lèvres a été juste en votre pré- 
sence. !* Ne me soyez pas à effroi; mun 
espoir. c'est vous, au jour de l'afllic- 
tion. '* Qu'ils soient confondus, ceux 
qui me persécutent, et queje ne sois pas 
confondu moi-méme: qu'ils tremblent 
de peur, eux. et que je ne tremble pas 
moi-méme; amenez sur eux un jour 
d'affliction, et d'un double brisement, 
brisez-les. 

'? Voici ee que me dit le Seigneur : 
« Va. et liens-toi à la porte des fils du 
peuple. par laquelle les rois de Juda 
entrent et sortent, et à toutes les por- 
tes de Jérusalem: ?" et tu leur diras : 
Ecoutez la parole du Seigneur. rois de 
Juda, tout Juda, et vous tous, habitants 
de Jérusalem. qui entrez par ces por- 
tes. ?! Voici ce que dit le Seigneur : 
Gardez vos àmes, ne portez point de 
fardeaux au jour du sabbat, et n'en 
introduisez point par les portes de Jé- 
rusalem. ?* Et ne faites pas sortir de 
fardeaux hors de vos maisons au jour 
du sabbat, et vous ne ferez aucun tra- 
vail; mais sanctifiez le jour du sabbat 
comme je l'ai ordonné à vos pères. °° Et 
ils n'ont pas entendu, et ils n'ont pas 
incliné leur oreille: mais ils ont rendu 
leur cou inflexible, afin de ne pas m en- 
tendre, et de ne pas recevoir mes ins- 
tructions. 

21 כ‎ Et il arrivera que si vous m é- 
coutez, dit le Seigneur, en sorte que 
vous n'introduisiez point de fardeaux 
par les portes de cette ville au jour du 
| sabbat. et si vous sanctifiez le jour du 
isabbat, si vous ne faites en ce jour 
aucun travail, ?* il entrera par les por- 
tes de cette ville des rois et des prin- 
ces qui s'assiéront sur le tróne de Da- 
vid, qui seront montés sur leurs chars 
et sur leurs chevaux, eux et leurs 
princes, et les hommes de Juda, et les 
habitants de Jérusalem; et cette ville 


bat: ne faites point les œuvres serviles qui sont 
prohibées le jour du sabbal. 

25, Leurs chars. leurs chevaux: le mot leurs se 
trouve dans le texte hébreu où il est representé par 
Yarliele délerminalif qui a souvent la valeur d'un 
pronom: il se trouve aussi dans les septaule (Glaire). 
Voir des chars el des chevaux assyriens, p. 596. 
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Jeremias, XVII, 26 — XVIII, 10. 


E EE 
Il. Firmatur reprobatio (XVIII-XIX). — 1 Symbolum vasis figlinié mutati C XVIH ). 
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ש וו 


XVIH. An, Hébreu: «le vase qu'il faisait avec l'ar- 
gile dans la main du potier fut manqué ». Voir des 
potiers égyptiens, p. 605. Pour le fourneau des po- 
tiers, voir Ecclésiastique, xxvi, 6, p. 120. 


7. Septante : e je prononcerai une conclusion 
contre un peuple ou contre un royaume, pourle per- 
dre et le détruire ». 


Jérémie, XVII, 26 — XVIII, 10. 
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MI. €Contirination de la réprobation (XVVIEI-MEX). — 1 Le rese trausformé (XVIL). 


in sempitérnum. ?* Et vénient de 


civitatibus Juda, et de circüitu Jerú- dr 25 il 
salem. et de terra Bénjamin, et de os i 3» 
campestribus, et de montuósis. etab es t ic 
austro. portántes holoradistum. et Ta 


victimam, et sacrificium, et thus. et 
inferent oblatiónem in domum Dó- 
mini. 

21 Si autem non audiéritis me ut 
sanctificétis diem sábbati. et ne 
portétis onus, et ne inferátis per 
portas Jerúsalem in die sabbati 
succéndam ignem in portis ojus, et 
devorábit domos Jerusalem, et non 
extinguétur. 


XVII | Verbum, quod factum 
est ad Jeremiam a Dómino, dicens : 


Si violeur 
gas pina. 


Am. 1, 14; 5, 6. 


U. 4 Vas 
lizuli con- 
Yractum in 


A . ee alind 
? Surge. et descénde in domum li~ xercitur. 
guli. et ibi aádies verba mea. ? Et zac. 11, 13. 


descéndi in domum figuli, et ecce 
ipse facicbat opus super rotam. 
* Et dissipátum est vas, quod ipse 
faciébat e luto minibus suis : con- 
versüsque fecit illud vas älterum, 
sicut placuerat in óculis ejus ut fá- 
ceret: 


? Etfactumest verbum Dómini ad 


Mat. 27, 10. 
5 a2. 


Gen. 2,7. 
Job, 10, 9 ; 
33, 6. 

Ier au 16: 
15, 9: 7. 


mic faciet 


ce 9 2 * Deus 

me, dicens : * Numquid sicut figulus reli. 
iste. non pótero vobis l'ácere. domus 5.137. 
Rom. 9, 2]. 


Israel. ait Dóminus? ecce sicut lu- 
tum in manu figuli. sic vos in manu 
mea. domus Israel. * Repénte lo- 
quar advérsum gentem. et advérsus 
regnum, ut eradicem, et déstruani, 
et dispérdam illud. * Si poniténtiam 
égerit gens illa a malo suo, quod 
locütus sum advérsus eam : agam et 
ego pœniténtiam super malo. quod 
cogitavi ut fácerem ei. ? Et sübito 
loquar de gente et de regno, ut ædi- 
ficem et plantem illud. *° Si fécerit 


Jer. 1, 10. 


Jer. 26, 3, 19. 
Joel, 2, 13. 
Jon. 3, 10. 


Ts. 126, L. 
Rom. 9$, 16, 


sera habitée éternellement. °° Et ils 
viendront des villes de Juda, etdes en- 
virons de Jérusalem, et de la terre de 
Benjamin, et des plaines, et des mon- 
| tagnes, et du midi, portant des holo- 
caustes et des victimes, des sacrifices et 
(dle l'eneeus. el ils {es apporteront en 
offrande dans la maison du Seigneur. 
?? » Mais si vous ue m écoutez pas, si 
vous ne sanctifiez pas le jour du sabbat, 
en ne portant point de fardeaux et n'en 
introduisant point parles portes de Jéru- 
salem au jour du sabbat, je mettrai le feu 
à ses portes: et il dévorera les maisons 
de Jérusalem, et il ne s'éteindra pas ». 


XVII. ! Parole qui fut adressée à 
Jérémie par le Seigneur, disant 
? « Lève-toi. et descends dans la maison 
du potier, et là tn entendras mes pa- 
roles ».* Et je descendis dans la mai- 
son du potier. et voilà qu'il faisait lui- 
méme un ouvrage sur sa roue. * Et le 
vase d'argile qu'il faisait se brisa dans 
ses mains : et revenant, il en fit un 
autre vase. comme il avait plu à ses 
yeux de le are: 


5 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : © « Est-ce que comme 
ce potier a fait d son argile, je ne 
pourrai pas vous faire. maison d'Israël? 
dit le Seigneur. Voici que. comme 
largile est dans la main du potier, 
ainsi vous “les dans ma main, maison 
d'Israël. * Soudain je parlerai contre 
une nation, et contre un royaume. afin 
de l'extirper et de le détruire, et de le 
perdre entierement. ל‎ Si cette nation se 
repent du mal que je lui ai reproche, 
je me repentirai moi aussi du mal que 
Jai résolu de lui faire. ? Soudain aussi 


je parlerai d'unenationetd'un royaume. 
| afin de l'éditier et de l'affermiv. !" Et si 


25. Des plaines: en hébreu. de la Séphéla, le pays 
des Philistins. s'etendant depuis 13113 jusqu'a Gaza, 
entre la mer Méditerranee et les montaynes de Iuda. 


lle PARTE. — Confirmation de la ré- 
probation d'Israël, XVILI-XIX. 


1" Le vase transformé, XVIII. 
2' Le vase brisé, XIN. 


1° Le vase transformé, ANIL, 


XVIII. 1. Là seconde partie renferme le récit de 
deux actions symboliques qui montrent que la repro- 
bation d'Israel est irrevocable. —1° Dieu a resolu de 
punir Israel: cependant tout n'est pas encore perdu 
et il peut revenir sur sa resolution :le potier que va 
visiter Jeremie refait sons ses yeux le vase d'argile 
qui sest rompu entre ses mains: si Juda fait peni- 


lence, le seigneur lui pardonnera, xvin, 1-11. 
Juda refuse de se convertir, 12-15; là vengeance est 
donc inévitable, 16-17: les coupables en veulent 
méme aux jours du Prophète. Is, de sorte que, i 
son tour, il demande leur châtiment, 19-23. — 2° Le 
lieu de la serne change. Le Prophete se rend dans 
la vallée de Ben Hinnom ou Tophelh, au sud de Jé- 
rusalem, là où les ilolitres avaient commis un de 
leurs plus grands crimes. celui des sacrilices d'en- 
fanis, brûlés en l'honneur de Moloch ou de Baal. Il 
rappelle d'abord les crimes qui se sont commis en 
ee lieu, et les mallienrs qui en seront la. punition. 
sis, 1-9; puis, en signe de la désolation qui doit 
Trapper d'une maniere delinitive Jérusalem, véritable 
''ophetb, il brise un vase de ferre qui ne peut plus 
etre réparé, 10-13. Apres cela, il se rend dans le par- 
vis du temple et y repete les mêmes menaces pro- 
phétiques, 14-15. 
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dnos UT. "ko sinar AevTs zai | «e eyes Data "dp 
Loyiouusda eni  Jegsutav Loyiouor, Ort אטס‎ | 87 v t3 aE ה‎ 
0570 vótoc ind 150806, xai Bovin dno | 272 DNN CM אונב לָרֵף‎ 
dvverov, x«l Aoyog dnd ה‎ 007700" OsvTs, אידם:‎ 
xai nariEwuev avtov £r And, zal &xov- | . j 0-00 
000606 navtac Zoe Àvyouc atou. 1? Eicu- עלדירְמיה‎ Ost "35 SONT 8 
X0UOGY ov, XUQUE, zal EGUXOVOOY TNG QXVZC hn לאהתאבד תורה‎ ` "5 WE e? 

T ' 3122 is Nasa "m ועצה מַהָבֶם‎ 

- À: "pn worgr. 11. F: etme. NI êr 2 = H Tz 


A?FT (p. “Iegovoañ si) Aye (rue 2 xvgios past DR קשיבה‎ Gm: 1822 
(E* D io. E: (alt. ) èp vus. ASF (in f.) xe | : / 
Tag Sdovs Van, 12. N: arogevoduede. X (pro | המומע לקול‎ "s nim c GEZ i 
avrg) : judy. 13. X: poixté opodga G xrA. Al: jg 
בס‎ 0 EU) 14. *א‎ Mj. E: txhetpu= | Vo iOS D Fm .15.צ‎ p שביכי‎ 
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pov, toù ju] ופסא‎ Tic gore pow ml | sipa שמע‎ "m525 yv הרשה‎ 
zb "uva ppo WN 
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| 

| 
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7 


GIU? cos ₪ (F: 7 ExxlireL. E E (pro avé) : Gt. | Ta hG שרלקות כ‎ v. 18. Jera בנ"א‎ 
15. A: 5 X: E. Pu S. atorteng (F: | 
t eífloi ciwriois). X: éxdous. GE rogeias. | 
16. A ovddnype ` c GUQUy uor. me qus ovg.) 10. | 


A: ot 7ztagaztogevo 80 Alf: tde d (l. vw i 
xegaájv; NS tj). 17 % AT (a. (.0ע5‎ ror. NT 4 (pr.) dad. N: éepéwr … ovreror. AUS ev. ASF: ovx 
SC evyéra xotg ה‎ (EF 20709 d a ur a | dxovoo u. V: dzscoduede. 19. À (pro etsdx. SCC.) 1 


F: ër učo dx. 18. A'EF* (pr.) «ei. iTdxovoor.‏ .סה 


EEN 


11. Dis. Septante : « j'ai dit x. — Voici ce que dit par un vent violent se détourne-t-elle (de sa voie)? + 
le Seigneur n'est pas dans les seplante. 15. Sans en relirer aucun fruit, faisant des li- 

12. Nous avons désespéré. Hébreu : « c’est en bations. Hébreu : « il offre de l'encens au vide (aux) 
vain ». Septante : > nous nous conduirons virile- idoles ». 
ment ». 17. Brilanl. Hébreu ze d'orient s, 

1%. Septante : « les réservoirs manquent- -ils jamais 18. Ne manquera pas au prètre. Hébreu ze ne se 


aux rochers, ou la neige au Liban? L'eau poussée perdra pas faute de prêtre ». 


Jérémie, XVIII, 11-19. 


EL. Confirmation de Ia réprobation (WVEBER-XVEX). — 2 Le rase transformé (XVIII). 
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malum in óculis meis, ut non atidiat 


vocem meam 
super bono. 
lácerem ei. 


peeniténtiam. agam 
quod locutus sum ut 


tt Nunc ergo dic viro 


Juda, et habitatoribus Jerúsalem, 
dicens : ve dicit Dóminus : Ecce RE 
ego fingo contra vos malum, et có- weg. 17, 13. 
1 Jon, 3, ^. 
gito Es vos cogitatione om :rever- Jer. 7, 3. 
(tor unusquisque a via sua mala, et 
dirigite vias vestras et stüdia vestra. 
' Qui dixérunt : Desperávimus ` nena. 
. on . Gei. סי‎ dud: 
post cogitatiónes enim nostras ibi- 
le. 25, 15: 
mus, et unusquísque pravitatem cor- |30, to. 
Jer. 2, 955 
dis sui mali faciémus. '? ldeo hæc 16, 7, 21; 
3, 1; Al, 16. 
dicit Dóminus : ls. 65, ? 
Interrogate OU n eng Jer. 2, 10-11 
Quis audivit talia horribilia, 14, 1 
quie feeit niuis virgo Israel? ORT 
וו‎ Numquid deficiet de petra agri nix Li- Die 
(bani? 4 meni i 
aut evelli possunt aque er unipéntes Hoa. 
drigidze, et defluéntes? sae 
13 Quia oblitus est mei pópulus mens, disperge- 
[frustra libántes, cur 
et impingéntes in viis suis, in semitis Aer, 2, 32; 
pec I Ale OT: 
y - [séculi, $7 sos. 
ut ambvlárent per eas in itinere non Prov. 15, 19 
[trito : 
1% ut fieret terra eórum in desolationem, / 
fet in sibiluin sempitérnun : Du. Nu 
omnis qui prieterierit per eani obstu- Eee 
S ere ה‎ 
e peseet, et movebit caput suuni. m us 
1% Sieut ventus urens dispergaim eos CO- Job, 27, 2 
umm inimico : py; 
dorsum, et nou fáeiein osténdam ois Jer. 2, 27 
[in die perditionis eórum. = 


ts t dixérunt : Venite, et cogité- 
mus contra Jeremiam cogitatiónes : 
non enim peribit lex a sacerdote.ne- 


tes 


que consilium a sapiente, nec serino Je. m, 1. 
. , . Mak 2, 7. 

a prophéta : venit rcutiá Ez. 7, 26 
prophe e, et percutiamus n 2 


eurn lingua, et non attendámus ad er» 29, 10. 


universos sermónes ejus. *° Atténde 
Dómine ad me, et audi vocem adver- 


10. Cette nation est évidemment, d'aprés le texte 
original, le sujet grammatical, quoique sons-en- 
tendu, des verbes fait el écoute; mais le sujet logi- 
que comprend de plus le mol royaume, exprimé au 
verset précédent. — Lut. dans l'hébreu, se rapporte 
a nations les Septanle porlent à eur: ce quicom- 
prend nation et royaume, et rend exactement le sens, 
— Je me repentirai. Dieu parlant aux hommes 
emprunte ici leur langage. Il ne peut nullement se 
repentir, mais il peut paraitre se repentir, quand il 
s'abstient d'accomplir le mal dont il avait menacé. 
Dieu, suivant Ja remarque de saint Auguslin, change 
ses œuvres, mats ne change pas ses desseins; or c'est 


Busidiun- 


prophete 


Jer, 20, 12. | 


cette nation fait le mal à mes veux ct 
n écoute point ma volx, moi aussi je 
me repenlirai du bien que j'ai dit que 
je lui ferais. !! Maintenant donc, dis à 
l'homme de Juda et aux habitants de 
Jérusalem, en disant : Voici ce que dit 
le Seigneur : Voilà que moi je prépare 
contre vous un malheur, el que je 
lorme contre vous une da de que 
chacun revienne de sa voie mauvaise, 
el dirigez vos voies et vos œuvres ». 

2 Etils ont dit : > Nous avons dé- 
Sespéré; nous suivrons nos pensées, 
chacun de nous accomplira la déprava- 
tion de son our mauvais ». !? C'est 
pourquoi, voici ce que dit le Seigneur : 

« Interrogez les nations : 

Qui a jamais oui des choses horribles, 
telles que celles qu'a commises à l'exees la 
[vierge d'Ikraël ? 
Est-ce que là neige du Liban abandonne 
(le rocher de ה[‎ campagne? 
ou peuvent-elles être détruites, des eaux 
[jaillissantes. fraiches et coulantes ? 
Parce que mon peuple m'a oublié, sans en 
(retirer aucun fruit, faisant des libations 
et se heurtant dans leurs voies, dans les 
[sentiers du siècle, 
afin d'y marcher dans un cheminnon fraye ; 


i afin que leur terre fût livrée ala désolation 
[et à un sifflement éternel; 

quiconque passera à travers cette terre, 
[sera dans la stupeur et secouera sa tète. 

Comme un vent brülant, je les disperserai 
[devant lennemi; 

je leur tournerai le dos et non Ia face, au 
[jour de leur perte ». 

18 Et ils ont dit : 6 Venez, et formons 
contre Jérémie des desseins; car la loi 
ne manquera pas au prétre, ni le con- 
seil au sage, ni la parole au prophète: 
venez, blessons-le de notre langue. et 
n'ayons égard à aucun de ses discours ». 
'* Seigneur, portez votre attention sur 
moi et entendez la voix de mes adver- 


en changeant ses œuvres qu'il parait changer ses 
desseins (Glaire). 

li. Le rocher de la campagne est le mont Liban 
lui-mème, sur les cimes duquel la neige ne fond 
jamais eomplétement. 

15. Parce que... : protase, ou premier membre d'une 
période dont l'apodose, ou second membre, se trouve 
au verset suivant (Glaire). 

16. Sifflement. Siffler sur quelqu'un ou sur quel- 
que chose, a toujours élé une marque de dérision, 
de mépris. — Quiconque passera... je les disperserae. 
Voir la nole du verset précédent. — Secouera sa 
tête: marque de mépris et d'insulte (Glaire). 
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Jeremias, XVIII, 20 — XIX, 4. 


HL. Firmatur reprobatio (XVII-XIX). — 2» Symbolum lagene contrite CXIX). 


TOU demand por. STAT drrerodidorat 
dti dy ad Ov rund, OTL cure gar drjuaru 
ZOTO TAG VVZTC LOU, AU Tir 7 curar 
ezgvpar pot; Aly nio mt ÉOTAOTOS ov zate 
006000 001, roi Lime dazu mun 
deich TOU daooroswl TOY כו‎ Gov, GT 
avtor. - Me rovro due Tog vim: avtor 
Si luor, zal 000100 uU Tovg sig As 
pa at oc. HER toU av al yvreizeg avr 
QTEZVOL xui zioe:, zal ot &rdosc avror je 
od wor &ryonuer 01 Jardriy, xal ot veavioxot 
av Tor NEATWZOTEG 7 ev TOLE Leg. 
= Cerny xoavyi) Er Taig oiziaug av Tor. 
Fndz SiG en’ avrovg gr: apru, Orr ÈVE- 
zelooo Àóyor eic GUA pi v 00, XUL | ות‎ 
cx Qua en Fug. °° Koi ov, xvas, eves 
0 Y Bovirir i aviary em és 6 Idra- 
Tor ui) ו ו‎ irata GTV, xui Ts 
CUUOTÍUC GUTOV ano ה‎ gov ₪ äm: 
26 TerecYo d 409 éreu av WI éravrior 
Gov, &r TE Junot gov nol 7 £r oi toic. 
XIX. Tore cine zi 0105 agus גה‎ Badicor, 
zal כו‎ Dain. TE 0OTQUALYOY, 
xci CET ano TWV HQE D UTEQUY TOÙ Aug 
zal dnd Tor Jegen, "xul 2566000 sig TO 
ao?. vavdgior vilior tor Feat GUTON, 0 ior 
enl vor ngodifu nvAng 2 engl? zal 
droit East TÉVTUS rode Ad mue TOU rove, 
ovg av oi, gto ngog oè, ? xal égsiz av roic 
"oi GATE TOY Ad or xv olov, Detlef? ‘lov du, 
xul avdosg 2 xul ol XUTOIXOVVTEG £r 
" [eoovoaiaju, zal ot &igztogevo qiero ev Taig 
E TUUTUIG. Tade eyst 5 0 9s0c 
"100000 “Ido EZ enu fn TOY tono 
TOUTOY HU, (Gre narroc dro’ ‘orr0g avr 
2] 7 ot TO ore ovrov, rä mr éyrurehi- 
adr te, zal Ga}. 0 TOY TONOV TOU- 
tor, xui EJvuiador è iret 0 FEG &AX.orotoic, 


90. AlN: Grranodidore. N: xaxd avri ay. F* 
עד לשא‎ XO. GUT. poc סק ראית‎ Er Cp. 
Driyo.) xvQtE. Ni Ty Auge? da. 94. Al: TEE 
DEN. E* (all.) avrdr. A (al ל‎ A: 
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Var. el ue x-)- Al: סע‎ 22. X: 1/0006. 
ו‎ E (J. érraËexc). E: éreyelorcar. 23. N: 


A (p. Bovirr cv.) An éBovheyoerto. AIN:‏ ה 
a Jowons. M ₪ dF.) touc. AT (p. du.) TOY Ttaré-‏ 
(A un-‏ א ) ewr. S RM cs. Alt (a. a Sei,‏ 
Cis) — * (ull.) èv. — 1. F: 7006 eine. N* dorgdx.‏ 
dov sch dno Tor eroeofuzéoaor‏ טסשג F* dU dE. À:‏ 
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בל א הל בדגש ,21 v.‏ 
"oum .22: E‏ 
החרסית ק" .2 v.‏ 


0 Na A drayreoy. Ar 
loy- 8c idv. 3. Al: Ad yes (Ayo Al; Ni rdc loyes). 
X (pro ave.) : téras. AT Ji sda) xci ardgeg 
MÄ el (a. Teg.) èv (E: ets). N* xat où 9006 2 
Are et DE (p xig.) TOY Anden, F* Ew. X 
(pro rénor) : : Aor. AD 6010. FN (a. Td) upo- 
A XT. (a. &yxat.) 606- E: éyxartline ue. 


Ja guet (A: Xanotes. 


TEQG. 4 


20. Votre indignation. Hébreu et Septante : « ta 


colère ». 
a2. Un voleur. 


Hébreu : > une troupe (armée) ». 


XIX. 1. Hébreu et Septante : > alors Jalivéli (mc) 


dit : Va et achète à un potier un vase de terre cl 
(prends avec toi) des anciens du peuple et des an- 
ciens des prètres ». 

2. D'argile. Hébreu : 
« de Charsith ». 


« de la poterie ». Septante : 


Jérémie, XVIII, 
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20 OM, 4. 


LE. Confirmation de la réprobation (XVII-XIX). — 2) Le rase brise (XIX). 


sariórum meorum. ?? Numquid réd- S257 
ditur pro hono. malum, quia fode- 2575,77. 
runt foveam ánimie mew? liecor- “gp 


Jon, 15, 24. 


dåre quod stéterim in conspéctu tuo, 
ut lóquerer pro eis honum, etavérte- 
rem indignatiónem tnam ab eis. 

*! Proptérea da filios crum in 
famem, et deduc eos in manus gli- 
dii: fiant uxóres eórum absque 
liberis, et viduæ : el viri eárum in- 
terliciantur morte : jüvenes eórum 
confodiántur gládio in pritlio. *? Au- 
diátur clamor de dómibus eórum : 
addüces enim super eos latrónem 
repénte : quia fodérunt fóveam ut 
cáperent me, et láqueos abscondé- 
runt pédibus meis. "3 Tu autem 
Dómine scis omne consilium eórum 
advérsum me in mortem : ne pro- 
pitiéris iniquitáti eórum. et peecátum 
eórunva fácie tua non deleätur : fiant 
corruéntes in conspéctu tuo, in 
témpore furóris tui abütere eis. 


XIX. ! llc dicit Dóminus: 
Vade, et áccipe lagünculam figuli 
tésteam a senióribus pópuli, et a 
senióribus sacerdótum : ? et egré- 
dere ad vallem filii Ennom, quæ est 
juxta intróitum portæ fictilis : et 
prædicäbis ibi verba. quæ ego lo- 
quar ad te. ? Et dices : Audite ver- 
bum Dómini reges Juda, et habita- 
tóres Jerúsalem : hæc dicit Dóminus 
exercítuum. Deus Israel : Ecce ego 
inducam afllictionem super locum 
istum, ita ut omnis, qui audíerit 
illam, tínniant aures ejus : * eo 
quod dereliquerint me, et aliénum 


puninmntar. 
CIC M PIE 
Is: 
Ts. 63, 11, 
ב‎ 


ו 
.20 ,15 
Ps, 139, 6;‏ 
,115 ;4 ,141 
.110 


Ps. 105, 14-15. 


2° Vallis 
Envuon: 


Jer. 17, 20 ; 
13, 13. 


polluta 
sacrificiis 
impiis 
1 Reg. 3, 11. 
EE 


Jor. 14, à. 


| saires. ?" Est-ce que pour le bien est 
rendu le mal, puisqu'ils ont creusé une 
fosse à mon Ame? Souvenez-vous que 
je me suis tenu en votre présence. afin 
de parler en votre faveur, el afin de 
détourner votre indignation d'eux. 

21 A cause de cela, livrez leurs fils à 
la faim, et conduisez-les aux mains du 
glaive; que leurs femmes deviennent 
sans enfants et veuves; que leurs maris 
soient mis à mort; que les jeunes hom- 
mes soient percés par le glaive dans 
le combat. ?? Qu'un eri soit entendu de 
leurs maisons; car vous aménerez son- 
dain sur eux un voleur, parce qu'ils ont 
creusé une fosse afin de me prendre, et 
qu'ils ont eaché des laes sous mes pieds. 
?3 Mais vous, Seigneur, vous connaissez 
tout leur dessein de mort contre moi ; ne 
soyez pas propice à leur iniquité, et que 
leur péché ne s'efface pas de votre face: 
qu'ilssoientrenversés en votre présence; 
au temps de votre fureur consumez-les. 

RRA. וסוט ל‎ ce que dit le Sel- 
gneur : « Va, et reçois des anciens du 
peuple et des anciens des prétres une 
petite bouteille de terre de potier; ? et 
sors vers la vallée du fils d'Ennom. qui 
est prés de l'entrée de la porte d'argile, 
et tu publieras là les paroles que moi 
je te dirai. ? Et tu diras : Ecoutez la 
parole du Seigneur, rois de Juda et ha- 
bitants de Jérusalem : voici ce que dit 
le Seigneur des armées, Dieu d'Israël : 
Voilà que moi jamènerai l'aflliction 
sur ce lieu, en sorte que quiconque 
en entendra parler aura des tintements 
d'oreille; * parce qu'ils m'ont aban- 
donné, qu'ils ont rendu ce lieu étran- 
cer, qu'ils y ont fait des libations à des 


/ 


Potiers égyptiens (Y. 3, p. 601). Beni-Ifassan. D'après Wilkinson). 


20. Ils ont ereusé une fosse. comme on fail pour 
prendre les bêles sauvages, en les y faisant Lomber. 
— Mon de: hébraisme, pour ma personne, moi. 


2° Le vase brisé, XIX. 


XIX. 1. Des anciens du peuple. Voir ] 
3 $t REY . a nole sur 
Ruth, 1v, 2. SCH 


2. La vallée du fils d'Ennom. Voir plus haut la 


nole sur vit, 31. — La porte d'argile: ainsi appelée, 
parce que c'était pres de celle porle que demeu- 
raient les poliers. on bien parce qu'on jelait pres 
de là les pols cassés ,Glaire . 

3. Rois de Juda. Voir la note sur וגא‎ 20. 

4. Hs ont rendu ce lieu étranger... par leur culte 
rendu à des dieux élrangers. — Du sang des inno- 
cents, les enfants immoles en sacrilice à Moloch. 
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Jeremias, XIX, 5-13. 


HI. Firmatur reprobatio )\ .(%א]\.%111‎ — 


2 Symbolum tagene contrite (XIX). 


oic ovx detour aol xol OÙ TUTÉOEG דט‎ 
xal oi Droit: Loide ה‎ TOY TOnor 
voDrOr autour cur, ? za (0400010200 
vua +7 Báo), rob zutTaraisy TOUS viovg 
עד‎ ev nvgl, & ovr EVETE au, 0006 dic- 
von qv è £v T1] > x 98i o por. 6 Ai TOUTO ido? 
neen £oyortat, Aya zi ouoc, xol ov Séch 
06704 TQ) TÓNY TOUTQ) ETI GE zal 
IToh.rdrdgior vio? Evron, did à Tovar- 
doo rg puy} T Koi ent Tv Boviqy 
"oda ral Tr ovii Tegovsadaj u ir Tio 
tonw rovirw, zal xatafahw ו‎ iv 
TT ou 7 TOV 7d oor ,וקו‎ zal v 
01 roy À 2 יוו דיווס ד‎ Tc rte inus zat 
Odo rovg vexgovg avridr sig bowo Toig 
TETELVOÏG ToU gout. xal roic xpos WË 
YS, > xol zT SO Tv rods RACH Sie 
dparnouor zal eig GvatGuor. lag 6 d HUQUT0- 
gEvoevos È én’ avrg xvid gud get, zal Gvgiet 
Uni mong rns nAnync «Ur. " Koi or: 
Tu TAG GUQXOS TUV vioy evry zal Tus 
od gue TU Y Jvyaregwr uito, zal xao toc 
Tag Od xac TOU n3otov GUÜTOU Zenger iv TI 
71500047) xal, £y ry) סדה‎ 7 000000000 
aVTOVS oi £49 got avtor Ü Koi E 
Tür סאונ‎ xav. dat Main? Toy ndo TOY 
&xmogevou£reor uërg Gov, Jl zal גנד‎ 
Tide Le xU Quoc" Osca סינט‎ ror 
hoor Toutor xci rir nóAy TT", xac 
OUPTOIPETUL ayyog 7-ו‎ d ow dun: 
OETUL tadqvas eut, * Otro; mono, Lé- 
yet. xv 0106, TO TONM TOTO zai Toig zaroi- 
Ge £v 2 roc 00906 Tir nohir tat- 
van, Gc .עשסטסדה) הו עד‎ ' Kai gen 


, A interpg. avr. 201 où Bed. Tovôc EmA. § 
E X: za vy. to B. NT (p. mvo?) o 
uere zo 12061 el A éverehd C ovdk id igus, 
F (pro 20%) : xar g. D F* 208. Al: sin, )וח‎ 
AÐ tw .ד‎ T. X (pro a xot En. Oat? xot 
(el lo infra) PdoayE. AIEN: "Evvóp. E: 976 Te- 


ps. To le xetaoqáso. E* (alt.) Gigs, Al: ue- 
xeton. FN: verre. 8. A: .ד‎ AIS (all.) ere. A: 
overyuov. NW: srogevópevoc (X: duarrog.). F: èr 


avrg (Al.: én’ avrov). Ni Zeene (pro zr&o5e, X 
pro &vr7c). 9. RS Calli da X: (Exeoros 539) 
20708. AT (a. (.אססו2סה‎ th. XT (a. 9 er. ASIE 
(in f.) xe ot Lyrovrres Tv v .- 00100. 10. AT 
(p. fixàv) raror. 11. A?EFT (p. gez) nods av- 
EE XT (p. sde) ror durduewr. SS be Fi (in 
2 xot iy TO Tupéd Jdyovow dr 8x fori TOROS 
T8 Tapie (X: xci ir To Bensi Jay. Taga 8 
2 ronor ti Jeder. 12. N: ‘Or Groe 
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6. Vallée du carnage. septante 
ésorgés ». 

“9, Durant le siège, et dans la détresse. L'hébreu 
peut 50 traduire : > au milicu de l’angoisse et de 
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la détresse ». 
41. La fin de ce verset n'est pas dans les septante 
13. De Topheth. Septante : « du lieu du carnage »- 


Jérémie, XIX, 5-13. 607 


11. Confirmation de la réprobation )1% ר] ר\-1]]‎ (|. — 2 Le vase brise CXIX). 


lécerint locum istum : et libavérunt so. 
in eo diis aliénis, quos nesciérunt 
ipsi, et patres eórum, et reges Juda : 
et replevérunt locum istum sánguine 


Jer, 2, d 


innocéntum. ? Et ædificavérunt ex- ל‎ 
5 x . a DA ו‎ 
66158 Bäalim ad comburéndes filios a. is 


suos igni in holocaüstum Bäalim 


nee ascendérunt in eor meum. 


Co Uca 6000 dies veniuirt. ויו ופי‎ 


Jer, 7, 31, 


dicit Dóminus : et non vocábitur 
ámplius locus iste, Topheth, et Val- 
lis filit Ennom. sed Vallis occi- 
siónis. 7 Et dissipabo consilium 
Juda et Jerúsalem in loco isto: 
et subvértam eos gládio in con- 
spéctu inimicorum suórum, et in 
manu quivréniium ánimas eórum : 
et dabo cadávera eórum, 
volatilibus coli. et béstiis terræ. 
* Et ponam civitátem hanc in stu- 


pom et in sibilum : omnis, qui Ze, Äer 


SEL, m m 


præterierit per eam, obsinpcscet. et 255 57 
Lev, 26, 32. 


sibilábit super univérsa plaga ejus. 
? Et eibabo eos cârnibus filiérum 
suórum et cárnibus liliárum suárum : 


et unusquisque carnem amici sui fan. à 10 
Luc. 19, 43. 


cómedet in obsidióne et in angustia, 
in qua concludent eos inimici eórum, 
et qui quærunt ánimas eórum. 


W Et cónteres lagüneulam in vas con- 


Dveaetum 


óculis virórum, qui ibunt tecum. pre sigue. 
'! Ktdices ad eos : Hee dicit Dómi- ,ד‎ 


nus exercituum : Sic cónteram pó- 
pulum istum. et civitátem istam, 


sicut contéritur vas fíguli, quod non E. 
o er. 15, 6. 


potest ultra instaurári : et in To- Fez 


pheth sepeliéntur, eo quod non 
sit álius locus ad sepeliéndum. !? Sic 


habitatóribus ejus : et ponam civi- Jer. 


, . . r - Soph. 1, 3. 
tatem istam sicut Topheth. !3 Et 1 wan. 5, 
24-25: 9, 35. 


erunt domus Jerusalem, et domus s.r 


>». Des hauts lieux. Voir la note de Nombres. Xn. 
#1 cl la ligure de 111 Rots. m, 2,1. 11, p. 611. — Baa- 
lim. Voir plus haut la note sur n, 23. — Ne sont pas 
montérs dans mon cœur. Voir la nole sur m, 16. 

u. Topheth. Voir la nole sur Isaïe. xxx, 33. 

7. Cherehent leurs ‘mes: en veulent à leur vie, 
cherchent à les détruire. — Leurs cadavres en pà- 
lure aur volatiles du ciel. Voir la figure de 1 Rois, 
XVN, 44, L U, p. 379. 

8. De sif lement, de moqueric. 

9. Chacun mangera la ehair de son ami. Voir là 


Jer. 7, 3l: 
32, 335. 


quie non precépi, nec loeütus sum, ; reg. 


ds IO, 3. 


escam Jer 7, 33. 
34, 20. 


HAS . . 2 . 4 Reg. 33, 10. 
fáciam loco huie, ait Dóminus, et 2 rez 11,2 


1 Reg. 23, 12. 


dieux étrangers. que n'ont. connus ni 
eux. ni leurs pères, ni les rois de Juda. et 
parce qu'ils ont rempli ee lieu du sang 
des innocents. ? ]51 ils ont båti des hauts 
lieux de Baalim pour brûler leurs en- 
fants au feu en holocaustes aux Baalin ; 
choses que je ne leur avais pas ordon- 
nées, ni dites, et qui ne sont pas mon- 
iées dans mon cœur. 

5 » À cause de cela, voilà que des 
jours viennent. dit le Seigneur: et ce 
lieu ne sera plus appelé Topheth, ni 
la vallée du fils d'Ennom, mais la 
Vallée du carnage. * Et je dissiperai les 
desseins de Juda et de Jérusalem dans 
ce lieu; et je les détruirai par le glaive 
en présence de leurs ennemis, et par 
la main de ceux qui chercheut leurs 
àmes; el je donnerai leurs cadavres 
en pàture aux volatiles du ciel et aux 
bètes de la terre. 8 Et je ferai de cette 
cité un objet de stupeur et de sifflement: 
quiconque passera par elle sera stupé- 
lié, et il sifllera sur toutes ses plaies. 
9 Et je les nourrirai des chairs de 
leurs fils, et des chairs de leurs filles ; 
et chacun mangerala chair de son ami 
durant le siège, et dans la détresse 
où les réduiront leurs ennemis et ceux 
qui eherchent leurs àmes. 

10 » Et tu briseras la petite bouteille 
sous les yeux des hommes qui iront 
avec toi. '! Et tu leur diras : Voici ce 
que dit le Seigneur des armées : Je bri- 
serai ce peuple et cette cité, comme est 
brisé ce vase du potier qui ne peut plus 
être réparé: et c'est à Topheth qu'ils 
seront ensevelis, parce qu'il n'y aura 
pas d'autre lieu pour ensevelir. 
12 Ainsi je ferai à ce lieu et à ses lha- 
bitants. dit le Seigneur; et je rendrai 
cette cité semblable à  Topheth. 
13 Et les maisons de Jérusalem ct les 


nole sur Deutéronome, xxvin, 53. 

10. Tu briseras la petite bouteille. Action sym- 
bolique dont la signilicalion est donnée au versel 
suivant. « Mos vetus in Orienle, et apud alias geutes, 
non voeibus tantum sed et rebus loquendi. inde 
ciao, res signilicantes ». Grotius. 

13. Nombreuses appartient au lexle, où il est re- 
présenté parle mol libations (libamina;, ajoulé au 
verbe (libaverunt qui exprime déjà la méme idée. 
En hébreu. effectivement, ce genre de répétition 
de la méme idée a pour but de la fortilier (Glaire). 
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Jeremias, XIX, 14— 


XATO. 


HEI. Perfecta reprobatio (XX-XLV). 
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XX. 2. De Benjamin. Septante : > d'une maison 56- 
parée ». 


3. L'épouvante de toute part. En hébreu : « Magor 


missabib ». Septante : > l'exilé ». Le nom hébreu a 


été traduit dans la Vulgate. 


Jérémie, XIX, 14—XX, 5. 


Exécution de la sentence (AA-A)‏ .נה 
regum Juda. sieut. locus Topheth. 48;‏ 
imimnindie : onines domus. in (quarum 3 Rer,‏ 


domätibus sacrilieavérunt omni mi- 
lita eœli, et libavérunt. libàmina 


soph 


ër. 


23, 10, 
Juno 


gap IW 


dar. 45. 20. 


n 
mi c 


Much. A 


21-25; 0, 36. 

diis alienis. SE 

! Venit autem Jeremias de To- ` vun 
pheth. quo miserat eum. Dóminus. ‘aus 
ad prophetändum, et stetit in átrio Tri" 
domus Dómini. et dixit ad omnem 
populum : '? ]]₪6 dieit. Dominus 
exercituum, Deus Israel : Ecce ego Jon 7 5: 
indücam super civilätem hane, etis: as 1s 
super omnes urbes ejus, univérsa 
mala, quie locütus sum advérsum 
eam : quóniam induravérunt cerví- 
cem suam, ut non audirent sermónes 
meos. 

XX.! Et audivit Phassur filius mo 


Jos 


Emmer sacérdos. qui constitütuserat a e: 
. . . . . , er. 
princeps in domo Domini. Jeremiam 


25-36 
proplictiintem sermónes istos. ? Et' i 


1 Esdr. 2, 
percússit Phassur Jeremiam pro-, 547 s. 
phétam, et misit, eum 1n nervum, ? Par. 3%, 5. 


quod erat in porta Bénjamin su- 
periort m domo Dómini. 


2 Far 


32 


Jer. 37, 13; 


a 


16, 10, 


Act. 16, 24. 


3 Cumque illuxísset in erástinum, aae 
edüxit Phassur Jeremíam de nervo: 
el dixit ad eum Jeremías Non 
Phassur voeávit Dóminus nomen 
tuum, sed pavórem ündique. 

* Quia hc dicit Dóminus : Eere 4594. 


ego dabo te in pavórem. teet om- 
nes amicos tuos : et corruent gla- 
dio inimicorum suórum, et óculi 
tui vidébunt : el omnem Judam dabo 
in manum regis Dabylónis : et tra- 
dücet eos in Dabylónem, et percii- 
tiet eos eládio. ? Et dabo univérsam 
substäntiam civitátis hujus. et om- 
nem labórem ejus. ómneque pré- 


Jer, 1 


lIle PARTIE. — Exéention de la sentence 
dc réprobation contre Juda. XX-XLV. 


1° Jugement de Dieu contre les auteurs de 
la réprobation, XX-XAIIL. 

2' Jugement de Dieu contre le peuple, XXIV- 
.צזצ\‎ 

3° Prophéties messianiques. XXX-XXXIII. 

4^ Vains efforts pour la conversion du peuple, 
XXXIV-XXX VIE 

5" Accomplissement des prophéties contre 
Jérusalem, XXXIX-XLV. 


1° Jugement de Dieu contre les auteurs 
de la réprobation, XX-XXIII. 


n) Oracle contre Phassur. XX. 


XN. I° Le préire Phassur, intendant du temple, ayant 
entendu Jeremie annoncer la ruine de Jerusalem et 
de là maison de Dieu, le Trappa, el le DL meltre en 
prison dans le lemple, 1-2. 11 lui rendit la liberlé Ie 
lendemain, mais le prophete lui prédit qu'en puni- 
lion de ses mensonges il serait emmené a Babylone 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. V. 


17, 


punters 


Jer. 21,7. 


^, 13; 


2. 
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I Ca). Oracle contre Phessir (XX). 


maisons des rois de Juda seront 
comme le lieu de Topheth. impures : 
toutes maisons sur les toits desquelles 
ils ont sacrilió à toute la milice du 
ciel, et ils ont fait de nombreuses li- 
hations à des dieux. étrangers ». 

| !* Or Jérémie vint de Topheth où 
l'avait envoyé le Seigneur. pour pro- 
_phétiser; et il se tint dans le parvis 
de la maison du Seigneur, et il dit à 
tont le peuple : ל‎ « Voici ce que dit 
le Seigneur des armées, Dieu d'Israël : 
Voilà que moi j amenerai sur cette cité 
et sur toutes ses villes, tous les maux 
que j'ai annoncés contre elle, paree 
qu'ils ont rendu leur cou inflexible, afin 
dh ne pas écouter mes paroles ». 


XX. ! Et Phassur. le prètre. fils 
d'Emmer, qui avait été établi prince 
dans Ja maison du Seigneur, entendit 


> 
Jérémie prophétisant ces choses. ? Et 
Phassur frappa Jérémie, le prophète, 
et le jeta dans la prison qui était à la 
porte haute de Benjamin, dans la mai- 


son du Seigneur. 


5 Et lorsque le jour eut paru le len- 
demain, Phassur fit sortir Jérémie de 
prison, et Jérémie lui dit : « Le Sei- 
gneur n'appelle plus ton nom Phassur, 
inais l'épouvante de toutes parts. 

i» Parce que voici ce que dit le Sei- 
gneur : Voilà que moi, je te livrerai 
à l'épouvante, Loi et tous tes amis: et 
ils tomberont sous le glaive de leurs 
ennemis. et tes veux le verront; et tout 
Juda. je le livrerai à la main du roi de 
Babylone; et i! les transportera à Da- 
bylone, et il les frappera par le glaive. 
? Et je livrerai toutes les richesses de 
cette cité; et tout son travail, et tout 


avec ceux qu'il Irompail. el qu'il y mourrail. 3-6. — 
2» Jérémie s'adresse alors à Dieu el se plaint des 
chagrins el des insulles que lui attire son ministere; 
il se console, cependant, parce «que le seigneur esl 
avec lui, 7-13. — 3° Une nouvelle pensée de décou- 
ragemenl le saisil néanmoins. de nouveau, el ilre- 
grelle d'être venu an monde, 14-18. 

1. Phassur, dilféerent du Phassur, lils de Melchias, 
dont il esl parlé xxi. 1. C'est peut-être le pere de 
Gédélias, xxxvii, f. — Le prêtre: expression qui, chez 
les llébreux, désignail le prélre par excellence. le 
grand prélre, ou un simple prétre, mais lorsqu'il etait 
en lonelion.— Prince... «e'est-à-direintendantidu lem- 
ple, ayant l'inspection sur les léviles,les chantres, les 
porliers, les provisions du lemple, ele. — Ces choses. 
Le terme hébreu rendu généralement dans la Vul- 
gale par paroles, discours, signilie aussi Ires souvent 
chose, événement. (Glaire^. 

2. La prison: lilleralement le nerf, mol qui si- 
gnifie proprement des liens fails avec des nerfs. mais 
qui s'applique aussi aux cordes, aux chaines, aux 
menoltes, et aux colliers qu'on mettail aux crimi 
nels. 

3. Phassur peut s'inlerpréter « sécurité lout au- 
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Jeremias, XX, 6-12. 


Perfecta reprobatio (XX-X LV).‏ .קוצ 


— 1° (a). Contra Phassur (XX). 
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74 Hébreu 
laissé attirer; 
prévalu ». 

8. Parce que déjà depuis longtemps je parle. Hé- 
breu : «car depuis que je parle ». Septante :« je rirai 
de mon discours amer ». 

10. Poursuivez-le, el nous le poursuivrons. Sep- 
tante : «conspirez et conspirons contre lui». — Les 


: « tu Was attiré, Jabvéh. et je me suis 
tu as été plus fort que moi et tu as 
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hommes qui vivaient en paix avec moi. Septante : 
> tous ses amis ». — Qui se lenaient à mes côlés. 
septante : > surveillez ses intentions ». 

14. Seront sans force. Septanie: > ne pourront pas 
se relever ». 

12. Vous qui éprowvez le jusle. Septante : 
qui jugez les choses justes ». 
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Jérémie, XX, 6-12. 


Exécution de la sentence ( 4-1, (. — f? Ce). Oracle cantre‏ .קוו 


lium, et eunctos thesauros regum 


Juda dabo in manu inimicórum meo- + Rs, 2017 
rum : et dirípient eos, et tollent, et 

ducent in Babylonem.® Tu autem 
Phassur. et omnes habitatores do- 

mus tuiv. ibitis in captivitátem : el 

in Babylonem vénies, et ibi morié- 

ris. ibique sepelióris tu, et omnes Ant: 
amici tui, quibus prophetästi men- ir 


dácium. 
* Seduxísti me Dómine, et seduc- 
ius sum : fórtior me fuisti. et inva- 


Jer, 1, 
luisti : factus sum in derisum lola 


die. omnes subsánnant me. " Quia se. 
jam olim loquor. vociferans iniqui- 
tátem, et vastitátem clámito : et 
factus est mihi sermo Dómini in 

Jer. 


oppróbrium, et in derisum tota die. 
? Et dixi: Non recordábor ejus ne- 
que loquar ultra in nómine illius : "5 
et factus estin corde meo quasi ignis 
exiesluans, clausüsque in óssibus 
mcis : et deféci, ferre non süstinens. 
0 Audivi enim contumélias multó- 
rum, et terrórem in cireuitu ` Per- 
sequimini, et persequámur eum : 
ab ómnibus viris, qui erant pacifici 
mei, et custodiéntes latus meum ` 
si quo modo decipiátur, et præva- 
leámus advérsus eum, et consequá- 
mur ulliónem ex eo. 


IT Dóminus aulem mecum est seai 
quasi bellátor fortis : idcirco qui 
persequüntur me, cadent, et infirmi 
erunt : confundéntur veheménter, 
quia non intellexérunt oppróbrium 
sempitérnum. quod nunquam de- 
lébitur. = Et tu Dómine exercituum 
probátor justi, qui vides renes et 
cor : vídeam quieso ultiónem tuam 
ex eis : libi enim revelávi causam 


Jer. 1, 


15, 


23, 


17, 


Prophetia: 
ad Derim 
questus. 
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6, 10. 


Job, 32, IS. 
), 16-17. 


Job, 14:13, 27. 
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ais, Jin lls 


40. 


Jer. 11, 20; 


10. 


ולית 


011 


Phessur (XX). 


ce quelle a de précieux, et tous les 
trésors des rois de Juda, je les livrerai 
à la mam de leurs ennemis; et ceux-ci 
les arracheront, les enléveront, et les 
conduiront à Babylone. 5 Mais toi, 
Phassur. et tous les habitants de ta 
maison, vous irez en captivité; et tu 
viendras à Babylone, et lr mourras. et 
là tu seras enseveli, toi et tous tes amis 
à qui tu as prophetisé le mensonge ». 

' Vous m'avez séduit, Seigneur, et 
jai été séduit; vous avez été plus fort, 
el vous avez prévalu; je suis devenu 
un objet de dérision durant toutle jour: 
el tous me raillent. * Parce que déjà 
depuis longtemps je parle, criant contre 
l'iniquité, et annonçant à grand bruit 
une désolation, et la parole du Sei- 
gneur est devenue pour moi un sujet 
d'opprobre et de dérision durant tout le 
jour. ? Et j'ai dit: > Je ne ferai pas 
mention de lui. et je ne parlerai plus 
en son nom »: et alors il s'est al- 
lumé dans mon cour comme un feu 
ardent, et renfermé dans nies os; et j'ai 
défailli, ne pouvant 7e soutenir.'® Car 
jai entendu les outrages d'un grand 
nombre et la terreur tout autour de 
mot : > Poursuivez-le, et nous le pour- 
suivrons »; J'ai entendu aussi de tous 
les hommes qui vivaient en paix avec 
moi, et qui se tenaient à mes côlés 
« Sien quelque maniere ilétait trompé. 
et que nous prévalions contre lui. et 
que nous tirions vengeance de lui ». 

1! Mais le Seigneur est avec moi 
comme un guerrier vaillant; c’est pour 
cela que ceux qui me persécutent tombe- 
ront et seront sans force; ils seront con- 
fondus grandement, parce qu'ils n'ont 
pas compris un opprobre éternel qui ne 
s'effacera jamais. '* Et vous. Seigneur 
des armées, vous qui éprouvez le juste, 
et qui voyez les reins et les cœurs: que 
je voie. Je vous prie, la vengeance que 
vous tirerez d'eux, car à vous jal révélé 


tour »; il signilie donc l'opposé d'épouvante de toutes 
parts, en hébreu : Magor missabib. — A la porte 
haute de Benjamin; du colé septentrional du temple, 
ct conduisant au parvis supérieur du temple. 

6. Tu as prophétisé le mensonge. Phassur étail 
donc un de ces laux prophètes contre lesquels s'em- 
porle si souvent Jérémie, qui inspiraient au peuple 
une fausse sécurité, en leur assurant que bieu n'a- 
bandennerait jamais son peuple, ses prétres, ses 
docleurs. 

1. Et. yai été scduit; c'est-à-dire vous m'avez en- 
sagė dans le ministère prophélique par des promes- 
ses dont je n'avais pas compris le Sens, vous m'avez 


réduit à une humilialion à laquelle je ne m'attendais 
pas. 

9. Comme un feu ardent. > Conceptus enim animo 
sermo divinus, nec ore prolatus, ardel in pectore. 
Unde el Paulus loquitur : Si evangelizavero, non 
esl mihi gloria : necessitas enim mhi incumbit. 
Vie enim mihi est, nisi evangelizavero; si enini 
volens hoc ago, mercedem habeo : si aulem invitus, 
dispensatio mihi eredita esl. 1 Cor.. ix. 16. 17. EL in 
Athenis videns idololalriiw dedilam civitatem, inci- 
labatur spiritu. et tota mente fervehat ». saint Jerome. 

ll. Jis wont pas compris qu'en me perseeutaut 
injustement, ils s'exposent à un opprobre, cte. 
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Jeremias, XX, 13— XXI, 4. 


III. Perfecta reprobatio (XYX-XLV). — £ b 1). Contra Sedeciam (XXI-XXIH. 9). 
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43. L'âme d'un pauvre. Hébreu : > l'àme du mal- 


heureux ». 

14-18. Les malédictions et les impreeations qui se 
lisent dans ces versets ne sont que des expressions 
emphatiques très usitées en Orient pour peindre 
une vive douleur. 

16. Sans qu'il sen soit repenti. 
miséricorde ». 


Hébren: « sans 


XXI. 1. Jusqu'ici l'ordre des proplicties parait as- 


pen‏ שירו קיה ni;‏ הלל אֶתדיְהוָה 
כִּי הציל T de SENS‏ 270 

+ ia "Eg TN DÉS אֶרְּר‎ 14 
בריך:‎ "mets ~AN אשרדילדתני‎ 

"eg‏ האיש אשר "Én‏ אֶתַדאָבִי 


בן זכר שמחה שמההגף: 
ATT nhe‏ 


WEN Gs ה האיש ההוא‎ 6 
Dee E "im wen 

זו בבקר EM‏ ו אשר 
AN PR Go oma‏ 

8 קברי pon MAT)‏ שכס: כמה זה 
הבחם צאתי jon baz nisy‏ 
un EIS sr‏ 

PUS FOR "e AXE 
SEN VEN noui ni DNS 
צדקזהו אֶתדפשחור בֶַּמַלְכָיה וְאֶתד‎ 
הפקן לאמר:‎ misni nex 

'u ninos X3 NUM? 
amoy nn?) 922-700 "ERIC 
en his nim יעשה‎ Ven 
"tro יכבה‎ vhs 

omb anyag woes $‏ כָּה האמֶרְן 

SN in CENTS» uTPTRCIN 4 
Drang Ty מסב‎ co) ִשׂרָאֵל‎ 
Dagor Cp vay Foz SUN 
וְאֶתההַפּמְתִים‎ Dos e 2 
nains yu עליכם‎ pan 
הַזְאת:‎ mn Tiny Ge DENT 


) 5 See Y (p. aroieuixd) rd £r % 
ze vuor. E tov Beadéw BeBviwros xal 
6 GES TOU; ovyrleiorres. א‎ ‘pro ב‎ 
A!EN* seh ovratw 0706 (Al.: x. 0 UT. l. 


P uas. 


sezsuivi; mais il semble qu'il y a quelque dérange- 
ment dans ce chapitre ct dans les seize suivants. 
Ainsi, par exemple, ce qui est dit ici au verset 1 
arriva dans la dixieme année du règne de Sédécias, 
lor sque Nabuchodonosor, après avoir marché contre 
le roi d'Égypte, revint assicger une seconde fois 
Jérusalem. (Glaire . 

2. Nabuehodonosor n'est pas dans 1605 
Hébreu : « Neboucadrétsar ». 

3. A Sédécias. Septante : > à Sédécias, roi de Juda ». 
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Jérémie, XX, 13— XXI, 4. 


1' (651). Contre SéHécéas (XX-XXI, 9). 


D. REixeéeution de la sentence (WV X-XLV (. 


meam. '? Cantate. Dómino, laudate ! ma cause. !? Chantez le Seigneur, louez 
T P " 5v*n S mas E Re Belus ו ו‎ : 
Dóminum : quia liberávit. ánimam 4, 55 | le Seigneur, parce quil a délis ré l'une 
paüperis de manu malórum | d'un pauvre de la main des méchants. 
À : S s ; | Nl ER e Wu I cal 
יי‎ Maledicta dies. in qua natus Arm, | wir, le jom e eg ne. 

sc E m — ater de m (que le jour. auquel ma enfanté ma 
sum : dies, in qua péperit me mater “rt (| ee l Wr pent! "1 Mhyudit 
mere ne soil pas bent. Maudi 


vértam vasa belli. quie in mánibus 
vestris suut, et quibus vos pugnátis 
advérsum regem Dabylónis, et Chal- 


guerre qui sont en vos mains, et 
avec lesquels vous combattez contre le 
S, ol roi de Babylone et contre les Chal- 
60:05, qui óbsident vos in eirciüitn déens, qui vous assicgent autour des 
murorum :et congregábo ea in mé- | murs, et je lesrassemblerai au milieu de 
soo ——————— ÁN 


b) Oracles contre les rois de Juda. — Le messie, le repaissent de vent. C'est pour cela que 4échonias, 
XXI-XXII, .א‎ lils de Joakim, sera livré entre les mains des Chal- 


En 6 benedicta. ^ Maledic- iid. | l'homme qui la annoncé à mon père, 
tus vir, qui annuntravit patri meo, disant : « Un enfant mâle test né », 
dicens : Natus est tibi puer mäscu- et qui Fa comme rempli de joie! 
lus : et quasi gaudio Letifieávit eum. Es. A Que cet homme soit comme sont les 
' Sit homo ille ut sunt civilätes. 77777 cites qu'a détruites le Seigneur, sans 
quas subvértit Dóminus, et non pœ- quil sen soit repeuti; qu'il entende 
nituit eum ` audiat elamórem mane, des clameurs le matin, CL des hurle- 
et ululátum in témpore meridiáno. ments à l'heure de midi; !*lui qui ne m'a 
! Qui non me interlécit a vulva, ut 5,3, 5, n. - E devint mon S MR NS 
fieret mihi maler mea sepulchrum, "7 xm | Ne | mes - 
et vulva ejus concćptus ætérnus. RE, 
'5 Quare de vulva egréssus sum, ut iw D; pour voir le travail et la douleur, et 
à Mach. 24. : 
vidérem labórem et dolorem, et con- pour que mes jours fussent consumés 
sumeréntur in confusióne dies mei? dans la confusion ? 

XXI. ! Verbum, quod factum est menus X XI. ! Parole qui fut adressée à Jé- 
ad Jeremiam a Dómino, quando séremiam rémie par le Seigneur, quand le roi 
misit ad eum rex Sedecías Phassur zs, s 1,4, Sédécias envoya vers lui Phassur, fils 
filium Melchiæ. et Sophoniam filium ל"‎ h de Melchias, et ,Sophonias, le prétre, 
Maasiæ sacerdótem, dicens : ? In- ‘221 c M IM - d 
térroga pro nobis Dóminum, quią ™ 7^* E E NDA E M NES 
Nabuchodonosor rex Babylonis præ- : reg. 22, 13. Po e E Ns 
א‎ , PY LC gars | nous ; pour savoir si le Seigneur agira 
liátur advérsum nos : si forte fáciat ^ “x |avee nous selon toutes ses merveilles, 
Dóminus nobiscum secüindum ómnia "^" et si lennemi s'éloignera de nous ». 
mirabilia sua, et recédat a nobis. ל‎ Et Jérémie leur dit : « Ainsi vous 

.* Et dixit Jeremias ad eos : Sie «wi ad direz à Sédécias : * Voici ce que dit le 
dicétis Sedeciæ : © Iæc dicit Dó- Seigneur. Dieu d'Israël : Voilà que 
minus Deus Israel : Ecce ego con- srs. E: jeuléverai les instruments de 


bl) Contre Sédécias, XXI-XXII, 9. 

XXI. 1° Pendant que Nabuchodonosor assiégeail 
pour la seconde lois Jerusalem. Sédécias envoya 
Phassur et Sophonie aupres de Jereinie pour lui de- 
mandersi Dien ne ferait pas quelque miracle pour de- 
livrer la capilale, xxt, 1-3. Le prophète répond que les 
armes des Juifs se retourneront contre eux-mêmes, 
parce qu'ils sont voues à la ruine, 4-7. Ceux-là seuls 
seront epargncs qui se livrerontà l'ennemi, 8-10. Que 
le roi detourne la colère de Dieu par une adminis- 
tration exacte de la justice! 11-12. Que la ville ne 
comple pas sur sa force! 14-14. La maison de David ne 
peut elre sauvée qu'en expiant loules ses injustices, 
XXI 1.9. — 2° Apres avoir parle de Sédreias, le 
prophete nous donne ses prophéties contre les rois 
qui l'avaient précéilé. quant à seljum ou Joaeliaz. il 
ne reverra pas sa patrie, mais mourra captif eu 
Egyple ou il a ele pris par Néchao, 10: 12. — 3° Joakim, 
etabli roi par Nechao, à la place de sellum, predé- 
cesseur de Jechunias et de Sedécias. est condamne 
à une mort honteuse à cause de ses injustices, 13:19. 
— ^ Juda est reprouvé, paree que ses paslcurs ne 
le conduisent pas à la vérité et à l'obeissance, mais 


déens et conduil à Babylone où il mourra sans pos- 
lérité, 20-30. — 5° hieu cependant vonsolera un Jour 
son peuple en lui envoyant uu bon pasteur de ה[‎ 
race de David, le Messie, xxur, 1-8. Le Messie esl 
appelé dans cc passage, Xx, 2, Germe de David. 
Dans Zacharie, nt, 8 et v, 12, la Vulgate à la suite des 
Seplante a reudu le terme hébreu (sémakh. par 
Orient, mais le vrai sens de ce mot csl celui de 
germe. qui lui est donné ici par saint Jerome. Du 
reste, Orient désigne le Messie, comme Gerne. — Les 
caracleres du regne du Messie nous sont predits dans 
ce passage : ce rejeton de David seri roi (voir Jean, 
xv, 46, el avec Tui il fera regner la justice, la sa- 
gesse el la paix, non seulement en Juda. mais aussi 
en Israel, desormais reconcilies el unis. Bien plus, 
il sera Dieu. notre justice. 

3. Selon toutes ses merveilles; en opérant tous les 
prodiges qu'il a coutume d'opérer contre. les enne- 
niis, lorsqu'il vent délivrer son peuple. — Nabucho- 
donosor, roi de Babylone, dout le nom va revenir 
souvent daus Jeremie ct les propheles suivauls, 
etait tils de Nabopolassar, fondateur de l'empire ba- 
bylouien. son vrai nom etait Nabuchodorosor. 1] [uL 
le plus grand roi de Babylone. Avant la mort de son 
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Jeremias, XXI, 5-12. 


LIL. Perfecta reprobatio (XX-XLV). — 1 WD. Contra Sedeciam CXXI-XXII, 9). 
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(OH ae de fléchira pas, el il n'épar- 
Ds pas, et il n'aura pas de pitié. Hé- 
breu : « il ne les épargnera pas, il n’en 
aura pas de pitié. pas de compassion ». 

9. Son dme sera pour lui comme une 


Nabuchodonosor CX, 2 
(Crimée du Musée de SES 


HU) v3 GR ug ogma) ה‎ 
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D 


v. 9. 
v. 12. 


^S nhe 
flier» 


T 21/78 xve.) 11. NT (a. 207. ) zor. 

19. X: ‘O oix. A. FN: To got, E: au 
o m. A} cin f.» dr rrgogdrov 
ddixiag tor érmrndevudtTur dunn, 


dépouille. Hébreu : > sa vie sera pour 
Jui son bulin ». 
13. À cause de la malice de vos œu- 


vres n'est pas dans les Seplante. 


Jérémie, XXI, 5-12. 


HEI. Exécution de la sentence (XX-XLN). 
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— f' (bl). Contre Sédecias (XXI-XAXIL, 9). 


dio civitätis hujus. * Et debelläbo 
ego vos in manu extenta, et in brá- 
chio forti, et in furóre. et in indig- 
natióne, vt in ira grandi. SEL per- 
eütiam habitatóres eivitätis hujus. 
hómines et bésti:e pestiléntia magna 
moriéntur. * Et post hiec, ait Domi- 
nus, dabo Sedeciam regem Juda, el 
servos ejus, et pópulum ejus, et qui 
derelicti sunt in civiläle hae a peste. 
et gládio, et fame, in manu Nabu- 
chodénosor regis Dabylónis. et in 
manu inimicórum eórum. et in manu 
quæréntium ánimam eórum, et per- 


Air. a2, vl. 
Deut, i, 31; 


BN 


9, 11 ; 10, 4. 


Jer. 52, 10, 27; 
90, 1; 31, 2. 


re : doo Ex. 4, 19 
cütiet eos in ore gládii, et non ilee- © 
tétur, neque parcel, nec miserébitar. Jv 13, 11 


$ Et ad populum hune dices : : 6 
dicit Dóminus : Ecce ego do coram 
vobis viam vitæ, et viam mortis. 


Vivent soli 
transflugi. 


Deut. 11, 
36-27 ; 30, 15, 


? Qui habitáverit in urbe hac, mo-, 1». 
e, PE . Jer. 38, 1-2; 
riétur gládio, et fame, et peste: qui 27,1. 


autem egréssus ferit, ct transfúge- 
rit ad Chaos, qui óbsident vos, 
vivet, ct erit el anima sua, quasi 
spólum. '* Pósui enim fáciem meam 
super civitätem hanc in malum. et 
non in bonum, ait Dóminus : in 
manu regis 138210015 dábitur, et 
exüret eam igni. 

'! Et dómui regis Juda : Audite 
verbum Dómini, ' domus David, 


Mat. 24, 16. 


Jer. 39, 15: 
45, à. 


Lev. 17, 10. 
Am. 9, 4. 
Jer. 32, 29; 
24.6; 44,11; 
| 99 a 
5, 10 ; 39, 5. 


Rex juste 
judicet. 


Jer. 13, 13. 
hee dieit Dóminus : Judicáte mane Ze jon 
. "E ES . T or, 22, Sh 
judicium, et erúite vi oppréssum de 55,17: 


89, 14 ; 142, S. 
Mich. 2, 1. 
Jer. 7, 20: 

17, 4. 


manu calumniåntis : ne forte egre- 
diatur ut ignis indignátio mea, et 
succendätur, et non sit quiextinguat. 
propter malitiam studiórum vestró- 
rum. 


| cette cité. ? 151 je combattrai moi-même 
contre vous avec une main étendue, et 
avec un bras fort, etavecfureur, etavec 
indignation, et avec une grande colère. 
5 Et je frapperai les habitants de cette 
cité : les hommes et les betes mour- 
ront d'une grande peste. * Et après 
cela, dit le Seigneur, je livrerai Sédé- 
clas, roi de Juda, et ses serviteurs ct 
son peuple, et ceux qui auront été épar- 
enés dans cette cité par la peste. et par 
le glaive. et par la famine, à la main 
de Nabuchodonosor. roi de Babylone, 
etalamainde leurs ennemis, et à la main 
de ceux qui cherchent leur ame: et il 
les frappera du tranchant du glaive, et 
on ne le fléchira pas, et il n'épargnera 
pas, et il n'aura pas de pitié. 

5 כ‎ Et à ce peuple tu diras : Voici ce 
que dit le Seigneur: Voilà que moi je 
mets devant vous la voie de la vie et 
la voie de la mort. ? Celui qui habi- 
lera dans cette villemourra Sdn glaive. 
et par la famine. et par la peste; mais 
celui qui sortira et qui fuira chez les 
Chaldéens qui vous assiègent, vivra. 
ct son ime sera pour lui comme une 
dépouille qu’il aura sauvée. !* Car j'ai 
posé ma face vers cette cité pour son 
mal et non pour soz bien, dit le Sei- 
gneur ; elle sera livrée à la main du roi 
de Babylone. et il la brülera entière- 
ment par le feu. 

!! כ‎ Et tu diras à la maison du roi de 
Juda : Ecoutez la parole du Seigneur; 
12 maison de David, voici ce que dit le 
Seigneur: Rendez dés le matin la justi- 
ce, et arrachez celuiqui est opprimé par 
la violence de la main de l'oppresseur. 
de peur que ne sorte comme un feu mon 
indignation, et qu'elle ne s'enflamme, 
qu'il n’y ait personne qui l'éteigne, 
à cause de la malice de vos œuvres. 


pére. il arracha au pharaon Nechao les parties de la 
Syrie qu'il occupait depuis environ trois aus, en lui 
faisant subir en 605 une sanglante défaite à Carcha- 
mis sur les bords de l'Euplirate ; Jérémie, ,א‎ 2-12. 
Nabuchodonosor poursuivit le vaincu jusqu'en 
Egyple, s'emparant sur son eliemin de la Cœlésvyrie, 
de la Phénicie el de la Palestine y compris Jerusa- 
lem. Comme il pénétrait en Égypte, il reçut Ia nou- 
velle de la mort de son pere. Il retourna à Babylone 
par le chemin le plus court, c'est-à-dire. par le dé- 
serl et Palmyre, et prit possession de son royaume 
en 601. Trois ans apres, Joakim, roi de Juda, 
ayant refuse de lui payer tribut, Nabuchodonosor 
fit une nouvelle campagne contre les pays des bords 
de la Méditerranée, 11. s'empara de Jerusalem pres- 
que sans eoup férir, fit mettre à mort. d'apres Jo- 
sephe (Cf. Jérémie. xxu. 18-18: XXXVI, 30. le roi 
Joakim el le remplaça par le Dis de ce dernier Je- 
chonias. Celui-ci ne régna que trois mois. Nabucho- 
douosor, l'ayant trouve peu docile, revint au boul 
de ee temps, pour la troisieme fois, à Jerusalem, le 
déposa et l'emmena eaptif à Babylone, en donnant 


le trône à l'oncle de Jéchonias, appelé sedéeias. Le 
roi chaldéen devint maitre de Tyr au bout d'un 
siège de treize ans, en 5835. Voir Isaie, xxiu. Avant 
la chute de Tyr, Jerusalem avait succombe (56. Sé- 
déeias ayant fait alliance avec le roi d'Egypte Apriés 
ou Hophra (ZZzéehiel, xvn, 45), paya eher son manque 
de fidelilé. Sa capitale fut prise aprés un siege de 
deux ans par les Babylonieus. il eut les yenx erevés 
à Riblah et son vainqueur l'emmena caplif à Baby- 
lone. Nabuchodonosor fit depuis plusieurs campagnes 
contre l'Egypte. Daniel nous fail connaitre plusieurs 
rails importants de son histoire. Ce fameux conqué- 
rant mourut à l'âge de 83 ou 8S4ans, après un règne 
de 43 ans. en 561. 

7. Pour l'aecomplissement de ces proplhéties, voir 
IV Rots, XXY. 

9. Dieu veut par ce moyen eviter l'effusion du sang, 
el conserver la race d'Israel. Cl. xxxvi, 2, 

12. Rendez dés le matin: liébraisme, pour Aatez- 
vous de rendre. — De l'oppresseur ; c'estie vrai sen 
du mol calomniateur lealumniantis) dela Vulgate, 
expliqué par l'hébreu (Glaire). 
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Perfecta reprobatio (XX-XL V). — 18 (5). Contra Sedeciam ( XXI-XXII. 9).‏ .קוו 
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13. Habitante de la vallée solide et de la plaine. 
Hébreu : > habitante de la vallée, rocher de la 
plaine ». septante : = habitante de la plaine dans la 
vallée de sor >. — Qui nous frappera? Septante : 
« qui nous effrayera? » 


XXII. 3. Rendez le jugement et la Jue Hébreu : 
> observez la justice et l'équité >. Ne les oppri- 
mez pas injusteinení. septante : > ne pechez pas ». 

1. Je consacrerat contre toi. Septante : « je con- 
duirai contre toi ». 


Jérémie, XXI, 13— XXII, 9. 
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BRE. Exécution de la seutenee (XX-XLN). — £^ (bi). Contre Sedecéas CXXI-XXIL, 9). 


Ecce ego ad te habitatricem‏ גו 
vallis 5011026 atque. campéstris, ail‏ 
Dóminus, qui dicitis : Quis percü-‏ 
tiet nos? et quis ingrediétur domos‏ 
nostras? !* EL visitàbo super vos‏ 
juxta. fruetum. studiórum vestró-‏ 
rum. dicit Dóminus, et suecéndam‏ 
ignem in saltu ejus : et devorähit‏ 
omnia in circüitu ejus.‏ 

X XII. ! jlæc dicil Dóminus : 
Descénde in domum regis Juda, et 
loquéris ibi verbum hoc, ? et dices : 
Audi verbum Domini rex Juda, qui 
sedes super sólium David : tu et 
servi tui, et populus tuus, qui ingre- 
dimini per portas istas. ? llc di- 
cit Dóminus : l'ácite judicium etjus- 


titiam, et liberáte vi oppréssum de : 


manu ealuimniatóris : et áàdvenam, 


et pupillum, et viduam nolite con- , 
+ Jer, 26, 20-24, 


* Ex. 


tristire, neque opprimátis inique 
et sánguinem innocéntem ne effun- 
dátis in loco isto. * Si enim facién- 
tes lecéritis verbum istud : ingre- 
diéntur per portas domus hujus. 
reges sedéntes de génere David 
super tlironum ejus, et ascendéntes 
currus et equos, ipsi et servi, et pú- 
pulus eórum. 


5 Quod si non audiéritis verba 
hiec : in memetipso jurávi, dicit 
Dóminus. quia in solitüdinem 
erit domus liec. 9 Quia hiec. dicit 
Dóminus super domum regis Juda : 
Gälaad tu mihi caput Libani 
si non posüero te solitüdinem, ur- 
bes inliabitibiles. * Et sanctificabo 
super te, interficiéntem 
et arma ejus 
las cedros tuas, et precipitabunt 
in ignem. * Et pertransibunt gen- 
tes multe per civititem: lianc : et 
dicet unusquisque próximo suo : 
Quare lecit Dóminus sic civitati 
huie grandi? * Et respondébunt : Eo 


virum, ; 
et succident eléc- ` 


Urbs sibi 
non lidad. 
וו‎ 
+ 
Abd. 3. 
lE TW, 22. 
Am. 4, 4. 
Jnr. ter 
17, 10 
Jer. 22, 6-7; 
13, 12 ; 45, 22 
19, 97. 
An. 1,11. 
Is 10, 1s. 
1 Reg, Da, 8. 


Juda su 
Jusis. 


Jer. 17, 20. 


22. 7, 2X 
22,7, 39. 


4 Reg. 23, 35: 
DD 


Jer. 7, 3, 30; 
la 255 13, 13. 


An certe 
punietus. 


Gen. 12, 16. 
Deut.32,10-12. 
JS in 2a: 
Jer. 41,26. 
Mat. 23. 39 
Hebr. 6,13, 17. 


Jas AiG 


Is. 13,3. 
Jer, 6, 4, 


Deut. 29, 
23-34. 
31teg. 9,8; 
32, 17. 


13. Habitante.... est-à-dire située, elc. Jérusa- 
lem est ainsi désignée, parce qu'elle s'élevail sur les 
monis de sion et de Moria,au milieu des vallons et 
de la plaine dont elle était environnée. — Voir la 


nole sur 18016 Nxtt, 1. 
14. Et j'allumerar 


un feu dans sa forél. Celle 


lorët esl Jérusalem dont les maisons sont nombreu- 
ses comme Ies arbres d'une forél. Voir, pour lexc- 


eulion de ces menaces, IV Hors, גא‎ 9. 


NAIL. 1. Voici ce que dit le Seigneur. Celle prophe- 


lie se rapporte au temps du regne de Joakim. 


qui 


monla sur lc trône apres que le pharaon Nechao 
eut depose el emmené en Égypte son frère Joachaz. 


cl. Jv Rois, Axi, 13. 


I^ » Voilà que moi je viens à toi, 
habitante de la vallée solide et de la 
plaine. dit le Seigneur, 4 vous qui 
dites : Qui nous rappera? et qui en- 
lrera dans nos maisons? '' Et je vous 
vistterat, dit le Seigneur, selon le fruit 
de vos œuvres : et j'allumeraiun feu dans 
sa forét. vt il dévorera toutes choses 
autour d'elle ». 

XXI. ! Voici ce que dit le Sei- 
gneur : « Descends dans la maison du 
roi de Juda. et tu prononceras là cette 
parole, * et tu diras : Ecoute la pa- 
role du Seigneur, roi de Juda, toi qui 
es assis sur le tróue de David: toi. 
et Les serviteurs, cl ton peuple, qui en- 
irez par ces portes. * Voici ce que dit 
le Seigneur : Rendez le jugement 
et la justice: délivrez celui qui est op- 
primé par la violence de la main de l'op- 
presseur: ne contristez pas l'étranger. 
l'orphelin, et la veuve, et ne les oppri- 
mez pas injustement. et le sang inno- 
cent, ne le répandez pas dans ce lieu. 
* Si observant vous observez ces paro- 
les, des rois de la race de David en- 
treront par les portes de cette maison: 
ils seront assis sur son tróne. et 
montés sur des chars et sur des che- 
vaux, eux-méines, leurs serviteurs et 
leur peuple. 

? כ‎ Que si vous n écoutez point ces 
paroles, j'ai juré par moi-même, dit le 
Seigneur, que celte maison deviendra 
une solitude. © Parce que voici ce que 
dit le Seigneur sur la maison du roi de 
Juda : Tu es pour moi, Galaad, la 6 
du Liban: néanmoins je te rendrai, tof, 
une solitude. et tes villes inhabitables. 
ד‎ Et je consacrerai contre toi un homme 
qui tuera, et ses armes: et ils abat- 
tront tes cèdres choisis. et ilsles jette- 
ront dans le feu. * Et des nations nom- 
breuses passeront par cette cité. et 
chacun dira à son voisin : Pourquoi le 
| Seigneur a-t-il fait ainsi à cette cité 
| considérable? ? Et on répondra : Parce 


6. Galaad ; pays Ires beau el Ires lertile וה‎ 
du Jourdain. el qui avail Tail partie du royaume 
d'Israel. Dieu donne ee nom au pass de Juda pour 
relever sa magniliceuce el ses richesses, mais en 
méme lemps pour faire connaitre que, comme cette 
province du royaume d'Israël avait ele desolée par 
Theglathphalasar. roi des Assyriens (IV Kois, NX. 
29, la maison de luda devail craindre le meme 
cliatimenl, si elle imilail l'infidelite de la maison 
d'Tsracl. — Liban: chaine de monla2nes au nord- 
ouest de la Palestine. 

7. Hs abattront... Noir la ligure de IV Hors, ni, 95, 
LIL. p. 363. — Ces res. Noir latigure de Psaume swi, 
5, LIN, p. 66, 


618 Jeremias, XXII, 10-18. 


ALA. Perfecta reprobatio (XX-XIL V). — P (5?-?). Contra Sellum et Joakim ) ב‎ 11, 10-19). 


2 v drai vun zvotov 9500 «rj TOY, zal HOOGE- 
שא‎ LUE Asatz clhoroiorg, xl EE 
ו‎ 

t0 Jyly) zheiere Tor teJvyzota rds 07 - 

eire UPTO א‎ ‘oars zhavłu ror čzno- 
gevoutron, or ovx ו‎ čti, ode 
duer cnr Gr aergidos erop, '' hor 
ride het A proc eu Neon vior Juin 
Tor Buodevorre Tc hona rt autos 
arto, de SE a TOU TOAOL TOUTOL" de 
7 Zei ETL, "ii jj EV TD TOR 
TOU rot ov {ETUI 6 avror, ezel T@aoduretra, 
zl 2) y ynr TT orx Serer eni. 

10) oizodopor oiziar Toi où pere 
0106000 ae xoi TG nep GT OÙ ovz èr 
וס‎ aagd TW motor SA 20; Tu 
00060 xai ror (690r WÉTOË o 2 dno- 
dot avr. Prod eno: GEULUTIO OÙZOV 
6000187000 ÚN Epa RA 0160700. 
9 volo, zat SUE er 0000 zal AUR 
Greve ev pro. 13 My Puce or Ur ov 
7164005 ser? * à Es TW aargi Gov; ou 
ydyovre, xul ov alorra. B&tióv oe aosiy 
7 zal 0000 16 Orz cyrwdar, 
ovz exzowwar «pour zune ad, ov LES xolo at- 
VAT OS. Où TOÛTO Zort TO 2 ו‎ g GE cut, 
syn xvéotoc; Ido oùz sioiv où du Iuh- 
7 Gov, 0008 ?| 2000106 Gov zal, dhh sig 
Tir ו‎ Gov. xci elc TO olua TO 

dd oor, 100 à ez rd, xu sic édimjuare 
xui &g oror, ToU mocy avrd. 

18 Aa rovro 1008 Ley הסוס‎ eal Twa- 


/ 


€ H 
sel viov "oote foodie "Jude, zal חל‎ 


2 


. ASN: éyxeréleutor. A: tod 0500. 10. A: are- 
E. £i Que Vaoorg. VFN: £r zal ov DI? ròn QE 
et). bt oe Orr NS Zu (M. al. NES Xi 
lju xc dod; a XS men. dri "lucie. AF 
(p. "100008 ` v8 fao. "1406. AIS vior ... TO bu- 
יסטיו‎ (Al.: Basdevocrrt) erre Two. (F: vtor 
% 0 rs 1800008 og éBaotkevoer varto Twoia). 
:א‎ 7 ANS duet טס‎ A Els eran dxért). 
I (pro «44 7): or AF (Do gon) ure: E: 
uam (QUE METOXGOG). ES AT Gin.) 2 X (E: 
126). NX: zor oixor. F (his) : 68 (pro cure). A: 
ovx ir Jizaioaviy. V: rag’ avrg 0 miyo. F* (sq.) 
6078. X: rode (F: .(מַ0000ה07‎ 14. F: וס‎ 
ex: £V gU eu). Et (a. disor.) a Je d (alt.) êr. 
15s. A: My Bamdsvogs. Ar dudladar 90s zr 
zedgor: O mario os uy ayt Zeg sei Erie ral 
éroiyoe xotuc zal Oixeroovrrr: Tore yr Gyador 
avro. "Engue xpícur 78 TOTEUS XUL דוה‎ 0 xol 
ES iv avro tore. Nij a TOUTO torr erdéraL 
ES quor sage, A: AL; Bevidevoers. EF: te oco — 
יו‎ AIN: ir M rads. A: Béirior Zr Ge soir 


10. Qui sort. Hébreu : « qui s'en và ». 

13. Hébreu : « malheur à celui qui batit sa maison 
au moyen de l'injustice et ses chambres hautes 
au moyen de l'iniquité: qui fait travailler son pro- 
on sans le payer, et ne lui donne pas son sa- 
aire ». 


chm‏ אֶת-בְּרִית Him‏ אְלְהֶיהָט 
"mun‏ לאל Com äen GR a5‏ 
> אַל-תב is sm os rias d‏ 392 
we sin Kr‏ לא ישוּב לוד zy)‏ 
"TE 2799 ide ee) PAS ON It‏ 
nim‏ אָל-שנם q22 magn-‏ 
יהודה vis amun nnn Joan‏ 
אשר nin Gier NE‏ לאדישוּב 
ם עוֹד: cüpoz E‏ אשר-הנל 
אתו Dnus sc‏ וָאָתההָאָרֵץ DNS‏ 
לא ii nsn‏ 


me KC: 

siet? SCH 2 "En 
bN הַלָוֹא‎ TIY 
; kii en bgdat 


Ke 


N DNA 02 


SÉ 
אָז סוב לו הו חי‎ 
הדעת‎ MUR zn 
e Uu כִּי אין‎ min apa 
nz byyy bo ani 

עכדת 


₪ ועלזהעשק וְעל-המרוצה 


T = : 


בנ"א E-‏ ו 
v.14. gm‏ 


xo. xat Òi, Ru . sën TOTTELTU טס‎ T. GOL COtly. 
(CG X: Xov yao 95s אטס‎ ciou ot op. ine (p. 
ond. os) evIets. Ar ddl) El TYV.. א‎ Emi TO (F: 
zat wg) eiua. E סוט‎ auto) xat imi THY 
ovxopartiar. N: 0000. N* cvr& (A: TEUT&). 
18. E: "1008. N: D icis Tide. À (Uto Kai) 


Ovar. NE Ovat ik .ד‎ drdoa TET. 


44. Une maison vaste. septante : « une maison Sy- 
métrique ». — Qui s'ouvre des fenêtres. Septante : 
« percé de lenétres ». — 1060 de la terre de Si- 
RE septante : « de vermillon ». 

Cédre. Les Septante ont lu Achaz. 
e Les mauvaises ceuvres. Septante : > le meurtre » 


Jérémie, XXII, 10-18. 619 


D (b:-^). Coutre ethan et Jolin (XXII, 10-19). 


LEE. Fixéent. de la sent. ( \-\ 1.3 (. 


quod dereliquerint pactum Dómini qu'ils ont abandonné l'alliance du Sci- 
Dei sui, et adoráverint deos alicnos. gneur leur Dieu, et qu'ils ont adoré des 
cl servierint cis. dieux étrangers. et qu'ils les ont servis. 


10 כ‎ Ne pleurez pas le mort, ne faites 

to Nolite flere mórtuum, neque In- td sets) pas de deuil pour lui par votre pleur; 
geátis super eum fletu : plingile «rri. | désolez-vous au sujet de ceiui qui sort. 
eum qui egréditur.quia non reverté-? P | parce qu'il ne reviendra plus, et qu'il 
tur ultra, nee vidébit terram nativi- ? 7» |ne verra plus la terre de sa naissance. 
Gutts suæ. 11 Quia luec dicit Dòmi- + 2» | !! Parce que voici ce que dit le Sei- 


3l, 36: 21, 6, 


nus ad Sellum filium Jost: regem 1:53 | gneur, contre Sellum, fils de Josias, ef 
Juda. qui regnávit pro Josia patre roi de Juda. qui a régné pour Josias. son 
suo. qui egréssus est de loco isto : père, et qui est sorti de ce lieu : Î ne 
Non revertétur huc ámplius : '? sed reviendra plus ici: '? mais dans le lieu 


in loco, ad quem tránstuli eum, ibi 4 re. 23,31. | Où je l'ai transporté, là il mourra, et il 
mioriétur. et terram istam non vidé- 5255 i; | ne verra plus vette terre. 
bit implius. 18» Mallieur à celui qui bátit sa mai- 
13 Væ qui ædificat domum suam rente | son dans l'injustice, et ses cénacles dans 
in injustília. et cœnäçula sua non e: — |liniquité; il opprimera son ami sans 
in judicio : amicum suum ópprimeL Tay ane sujet. etil ne lui payera pas son salaire: 
4ev. 19, 13. 


frustra, et mercédem ejus non red- יע‎ UI? qui dit : Je me bátirai une maison 
o 5 . vo MILLE Orco כ‎ H 0/0 5 EE 
det ei. 15 Qui dicit : AÆdificábo mihi 7777 7 ‘| vaste et des cénacles spacieux: quis ou- 


domum latam, et coenácula spatiósa : vre des fenêtres, fait des lambris de cè- 
qui áperit sibi fenéstras, et facit la- dre. et les peint avec de la terre de Si- 
qucaria cédrina, pingitque sinópide. nope. !? Est-ce que tu régneras. parce 
15 Numquid regnábis, quóniam con- que tu te compares au cèdre? ton pere 
fers te cedro? pater tuus numquid n'a-t-il pas mangé et bu. et rendu le ju- 
non comédit et bibit. et fecit judí- gement et ia justice, alors que tout allait 
cium et justítiam tunc cum bene erat bien pour lui? '5 Et il ajugéla cause du 
ei? !5 Judicávit causam pauperis et «°° "pauvre et de l'indigent pour son propre 


egéni in bonum suum: numquid non = | bonheur; n'est-ce pas parce qu'il m'a 


ideo quia cognovit me. dicit Dómi- 777 | connu? ditle Seigneur. !? Mais tes yeux 

nus? !' Tui vero óculi et cor ad zu |ct tor cœur sont portés seulement à la- 

avaritiam, el ad sánguinem inno- 5x53: |varice, à répandre le sang innocent, à 

céntem fundéndum,etadealimniam, ^ ^" |la calomnie, et à courir aprés les mau- 
et ad cursum mali óperis. vaises œuvres. 

A cause de cela, voici ce que dit‏ » א! 

18 Proptérea hiec dicit Dóminus toari» |le Seigneur à Joakim. fils de Josias et 


turpiter 


ad Jóakim filium Josiæ, regemJuda: perii. | roi de Juda : On ne se désolera pas à 


Non plangent eum : Væ frateret væ son sujet, en disant: Malheur, frère! 
9. L'alliance du Seigneur. Voir la nole sur Nom- Joakim. clabli roi par Nécliao en la place de sellum. 
bres, ,אאא‎ 12. 14. La terre de Stnope servait à laire une couleur 
EN UI contre Scllum. xxu, 10-12. rouge d'un E éclat. - Le texle original, au lieu 
de terre de Sinope, dil simplement : une couleur 
10. Le mort: c'est-à-dire Je roi Josias, morl pieu- rouge. 

sement peu auparavant et fort regrellé du peuple Vi. Ton... seulement (ou st ce n'es sont. expri- 
W Paralipomènes, xxxv, 24). — Celui qui sort; Joa- mes dans l'hébreu. — Calomute; ou bien, selon lhe- 

vhaz, appele aussi Kellum. Voir le verset suivant breu, injustice violente, oppression. 
(elaire). Joachaz elail le quatriéme tls du roi Jo- 18-19. Voir plus haut la note sur ורא‎ 2. — Joakim. 
sias. ll ne régna que trois mois #10 avant 1.-0.(. Né- Le quatrième livre des Rois, yiv. 5, raconle sa morl, 
chao, roi d'Egypte, lui enleva la couronue pour la comme le fait remarquer saint Jérôme, mais il ne 
donner à Joakim, autre lils de Josias, eL il l'emmena dit pas qu'il lut enseveli, parce qu'il Tut privé de cet 
avec lui dans la vallée du Nil où il mourut. honneur. — Malheur, frère! malheur, maitre! Ce 


sont les cris de lameuntalion qu'on faisait entendre 


3 1 X = S : . Ne S 
b3) Oracle contre Joakim, XXII, 13-19. dans la cérémonie des funeraiiles. Voir plus loin, 


13. Celui qui bâtit sa maison dans l'injustice: XAXXIV, 5; UI Jois, Mit, 90. 
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Jeremias, XXII, 19-28. 


AXE. Perfecta reprobatio (WX-XIL V). — £^ (9. Contra Jechoniam CXXII, 


x A , > SY 5 
tov ardou Toùror Ov xoworrut uU TOY, i) 
dia? ovdé qu] xhevoorret vu réit, OOL 


xvgie. ל‎ Tair dron ray ýoovtat, ovi? 
6056 Guerre nezewa rc nuhns Joo 
caliu. 


c tor AiBavor xal xguzor 
xul sig Tr [M dug cr gory Gov, xti 
Biqooy sig zu TÉQUE TNS Jul 06e, ó Ort OUVE- 
roiByoay nivreg ol 9000101 Gov. ° Ehu- 
hou ngdg 06 iv לד‎ mau velat Gov, zu 
einacg Oix uxovoonet. p rj 000c cov 
Èx VEOTNTOS Gov, לוס‎ 1 XOUOUG TNG ne tov. 
22 lldvreg vovg moui£ruc Gov moimavret ave- 
1106, xul ot 00001 Gov £r el yaoi. € Ce: 
AevGorrat, OTL TOTE uiogvvðjon xal úti- 
awdjo dnd ה‎ rior pihovvrov oe. 
23 Karoizotoa ev TQ 7 7 
ev Taic x£Ógoic, x«rworerasag Er vo 0 
GoL oOUvag Wg TLATOUO NC. 

21 200 yd, AÀ£yst xUgioc, Eur yevouevog 
דמעש‎ Teyoviag vidg ו‎ Paiders 
0000 droogouyioum Zub TAG 9006 The 
05506 nov, exsid'er 50000000 oe, ?? xui na- 
eu brio Ge sig Zeie: TU Cyrovrror Tir 
Wvygr oov, wr ov din ano 7 
uvrov'', sig Jsious Tor XaÀÓotor, ZP xoi 
0 0s xci KÉ 7 Gov nr TE- 
200009 OE, tlg 21 OÙ ovz Create Erci, xal 
ext anoJareicds. °° Fic d Thr yyy Ar 
arol SÉ zort Talc Wvyaig uvrior, ov un 
dnoorgocwodr. 

28Hruddn Teyoviag «c מַ0%600‎ où os 


ep P 8 5 ct Ze DCR ss By 
COTL JOEL AUTOVU, OTL Ze cogtqpa, XUL 656- 


20 epo Sie 


18. A: où y. EN: xdipwyra. À (pro 2): Odot. 
X (LU ug 0:6 xat oruot ddelpé ... xlavowrte ... 
EQ deine, oluo 7 AIS 805 uy xaavo.-fin. 
P F (n f.) xat oluo 006275 19. EN (pro dre) : 
d ER tequoere. Al vun dat occ (F: monto NS 
i dep.) ws הסא‎ 060. 20. EF: Zant v. L. A: xéxga- 
Eor. N: eis ygv B. A: zéoav. 21. AFN: Bldlyocr. 
A xot ein.-redot. 08. :א‎ Ov ai 0080. 22, AIS 
ot £g. oe. A (pro ciyu.) dE ie A (pro èe.) : 
Togevaoyta. A: criucodjog. 23. AF (p. xedgois) 
dr. A!E* cdvras. A°F- (de deg wodtrag. 94. Al: 
.אש‎ vios Tez. 0 TR vide Jues E: pao- 
Aéws T. 95. N* sat raged. de. 2 E Tür. A 
(p. wvxxr oov) xet ets yetouc el (p. els XEtqus) 
NeBovyodoro cog Beaodewg ב‎ xot An gna 
(E: xat etc getoa: Nag. . Nl: 27 
yeot Nap... xat ev yeot). Jr pad oto qe 


E xat es yeiocs. 
DONE 


20. Crie aur passants. Hébreu : « eric d'Abarim 
(chaine de montagnes du pays de Moab) ». Septante : 
a crie encore du 6016 de la mer ». 

22. De toute ta malice. Seplante : « de tous ceux 
qui l’auront aimée ». 


20-30). 


"BONA DIX "wm "TIN ad 5 


E "im TN cdm 4539‏ ה 


Gs I T 


robes ès E ESCH 
זה דרפף עולה‎ ous לא‎ DTAN 

m- spia לָאהשׁמֶעף‎ o 
"25" "332 pagra morum 
a mob2i) je אַז‎ ^» 

Mons Rabbit yia! "nau‏ מה 
"mn‏ בבא-כך ings lu ap‏ 

c? Aimon MNT 2‏ אֶנְמָיָה 
npm ven Str mer‏ 
ER nui v omi‏ 

TX" SE "ën wp hnnc 


אֲשֶׁר - T HAS‏ כ רכיה 
נביכדְרָאצר EL‏ וביד הכּשׂחים: 


SE אשׁר‎ FAND n mbum 26 
oppen אשר‎ py POST על‎ 
UN Ern sm mu ous 


הס מִנשַׁאִים DEDINY‏ 
שמה ג לא ושובף : 


3 aT 


p הָאִישׁ‎ y n23 העצב‎ 8 


zem 2 YEN אִין‎ (sen cA 0132 
v. 20. בצ"ל‎ 
Ws B. ib: en Sch 


Ee‏ .מו רשבת כ' 
בא וכקפר רבה .25 V.‏ 


a o Mb (p. 72r) é£ear, ets pn, N (pro 
8) : "EIS (ult.) xoi. 27. AE (p. avrov) te 
> ~ H - A 2 iod > - 3 4 
B Zeg? Zeg? (F: avror, ¿xet a uy) A: 
érroroépovouw (F: ה‎ 007 0600 2S. Ce) 
To oue 10 éEovderwauéroy xat ixreraayuérov 


aro otros. A: éEeotipy. 


25. A la main de Nabuchodonosor, roi de Baby- 
lone n'est pas dans les Septante. 

28. Vase d'argile. L'hébreu porle en plus ze mê- 
prisé ». 


Jérémie, XXII, 19-28. 


EL. Lxécutionde La sentence (WWV-MI V). —4£ (bi). Contre Jéchonias CXXIL 20-30). 


Jar. FS 4 
Gier Ge ZE 
Bleu IL 
lu, 44, 3. 
Jer, 36, 30. 
Is. C lo. 


soror : non conerepilmnt ei : Vie 
dómine. et væ inelyte. ™ Sepul- 
túra ásini sepelictur. putrefáctus et 
projéctus extra portas Jerúsalem. 


b dada a 
pastoribus 
deceptis. 


?" Ascénde Libanum, et clama : 
etin Basan da vocem tuam. et clama 
ad transeúntes, quia contriti sunt 
omnes amatóres tui. °! Locútus sum 
ad te in abundantia tua : et dixisti :: 
Non aüdiam : hve est via tua ah 
adolescéntia tua. quia non audísti ^ 
vocem meam. ?? Omnes pastóres tuos 
paseet ventus. et amatores tul in eap- | 
tivititem ibunt : et tune confundé- 3: 
ris, et erubésces ab omui malitia tua. 
23 Quæ sedes in Libano, et nidificas 


SAY SIE 


in cedris. quómodo congemuísti cum zer, 29614; | 


4, 31: 20, 6. 
Os, 13, 13. 

Mich. 4, 10. 

Eccli. 91. 


veníssent tibi dolóres. quasi dolóres 
parturiéntis ? 


₪ 


i Vivo ego, dieit Dóminus : quia teow 
si fiieril Jechonias lilius Joakim re- 
gis Juda. ánnulus in manu déxtera 
mea, inde evéllam eum. ** Et dabo te 
in manu quæréntium ánimam tuam, 


et in manu quorum tu formidas få- 


ו :ו 


Jer. 24, 1. 
2 Parau AE 
Agg. ?, ERE 
Cant. 5, 6. 
Deut. 32, 40. 
Jer. 21, 7; 
EIER RES 


clem. et in manu Nabuchodónosor בכר‎ 
regis Babylónis, et in manu Chal- on ` 


diórum. = Et mittam te. et matrem 
luam quz génuit te. in terram alié- Resta. 


Aen, eh ers 


nam. in qua nati non estis. ibique "oz 
moriémini : ?* etin terram, ad quam 
ipsi levant ánimam suam ut rever- "5,6: 
tántur illuc. non reverténtur. LE 
28 Numquid vas fictile atque con- et sine 
iliis 


tritum vir iste Jechonías? numquid morietur. 
vas absque omni voluptáte? quare 
abjéeti sunt ipse et semen ejus, ct 
projécti in terram, quam ignorave- 


Jer. 45, An, 
Os, bon S. 


Li Oracle contre Jéchonias, XXII, 20-30. 


20. Monte... éleve... erie: étantau féminin en hébreu, 
on ue peul leur supposer pour sujel ou nominatif 
que le mot Jérusalem ou Sion. — Liban. Voir plus 
haut la note sur y. 6, — Basan; montagne fertile, au 
nord-es! de la Palestine; l'une el l'aulre peuvenl 
élre le symbole des montagnes mémes sur lesquelles 
Jerusalem était bàtie. 

23. Le Liban désigne ici Jérusalem, assise sur ses 
montagnes. 


Chaldirin | 


EI 


mallieur. soeur! on ne fera pas retentir 
pour Imi: Malheur, maitre! malheur, 
illustre! 19 De ה[‎ sépulture d'un âne il 
sera cnseveli: pourri, il sera jeté hors 
des portes de Jérusalem. 

24 » Montesur 16 Liban. et crie; et en 
Basan éleve ta voix. et crie aux pas- 
sants qu'ils ont été brisés, tous ceux qui 
t'aimaient. ?! Je Vai parlé dans Ze temps 
de tan abondance, et tu as dit : Je n'é- 
| coulerai pas: c'a été ta voie dès ta jeu- 
nesse, que de ne pas écouter ma pa- 
‘role. * Le vent paitra tous tes pasteurs. 


let tesamauts iront en captivité: et alors 


tu seras confondue, et tu rougiras de 
toute ta malice. ?? Toi qui es assise sur 
le Liban. et qui as fait ton nid dansles 
cèdres, comment as-tu gémi profondé- 
ment, lorsque te sont venues des dou- 
leurs, comme celles d'une femme en 
travail? 

21 כ‎ Je vis. moi, dit le Seigneur; 
quand Jéchonias. fils de Joakim, roi de 
Juda, serait un anneau à ma main 
droite ilen arracheral = Kt je te 
livrerai à la main de ceux qui cherchent 
ton ime. et à la main de ceux dont tu 
redoutes la lace, et à la main de Nabu- 
chodonosor, roi de Babylone, et à la 
main des Chaldéens. * Je t'enverrai. 
toi et ta mère qui t'a enfanté, dans une 
terre étrangère dans laquelle vous n'êtes 
pas nés, et vous y mourrez. ?* Et quant 
à la terre vers laquelle eux-méómes élè- 
vent leur ame pour y retourner, ils n'y 
retourneront pas. 

5% כ‎ N'est-ce pas un vase d'argile, et 
un ease brisé, que cet homme, Jécho- 
nias? n'est-ce pas un vase sans aucun 
agrément? pourquoi ont-ils été rejetés. 
lui et sa race. et jetés dans une terre 


24. Jevis, mot:lormule de sermentexpliquee dans 
Isaïe, XX, 18. — Un anneau, qui serl a sveller. est 
un objet précieux. cher à son possesseur, qui ne 
Sen sépare pas volonliers. 


25, Cherchent ton «die: veulent le donner la 
morl. — Nabuchodonosor. Voir plus haut la note 
sur xxi, I. 

26. Ta mére. Nohesla, fille d'Elnathan, IV Horis, 
AXIV, ,א‎ 12, 13. 


27. Élèvent leur âme. Elever son ame signifie dé- 
sirer ardemmenl. 


c 
שו‎ 


2 Jeremias, XXII, 29 —XXIII, 7. 


LEI. Perfecta reprobatio (XX-XLN). 


— 19 (b^). Promissus Messias CXXII, 1-5 ). 


Aa = M 2 2 > 2 = d 

Gay de pir 7 

30 Todwov tor &róoc 
₪ ₪ 
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LOVE Xo 070r Xvolov- 


TOÛTOY, Zeen ouvron CvVIowror 


. = =- כ‎ E , 
un uen p tz TOU ה‎ 0000060 avrov x«d)- 


d LA v RJ - 
u&rog ini Jodrov darid, Goya crt er To) 
"Loi du. 

€ ^ D D 
XXEEE.' O onse of daoldvo vrec got 
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30. Stérile. Septante : > délrôné >. — (Qui durant 


ses jours ne prospérera pas n'est pas dans les: lt 
tante. 


XXIL 2. Dit le Seigneur n'est pas dans les sep- 
lante, qui omeltent souvent ces deux mots. 
9. Un germe juste. septante : « un lever juste ». 
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v. 5. מכערל‎ 


(p. rroyd.) 0005 diapwrýoovow (F: sdk Sech 
(ëeonzo 5. Erk p. Beodivs 3) déxcuos. 6. Al: ruée. 
exetraig. F* (pr. | ES A (all) cz 
Iwo.) 60105. Ts. pon. editt. in fine capitis. 


6. Et voici le nom dont ils l'appelleront : Le Sei- 
gneur nolre juste. Seplante : « et le nom que lui 
donnera le Seigneur sera josédec parmi les pro- 
phetes ». 

Les versets 7 et 8 sont les versets 39 et 40 dans les 
Septante. Nous avons indiqué entre parenthèses la 
numérotation des Septante. 


HHH. Exécution de la sentence (XX-X BY ). 


|? © Terra, terra, terra, audi "7" 
sermonem Domini. ?" Hive dicit Dó- 

. = D 3 0 "es sli. Tal: 
minus : Seribe virum istum stérilem, rz. 212 


virum qui in diébus suis non pros- 
perábitur : nee enim erit de sémine 
ejus vir, qui sédrat super solium 
David. et potestátem hóbeat ultra in 
Juda. 


] Par, 3, 16. 


Jer. 


ELE IE 


h ?) Houns 
pastores 


X XII. ! Væ pastóribus, qui dis- 


pérdunt et dilicerant gregem pás- mens 

MN ` D o E זר‎ 

וע mew. dieit Dóminus. ? Ideo‏ יאש 
e 0 . ml, 2‏ . 

hee dieit Dóminus Deus Israel ad 6 

. D 0 Jer. 25, 36. 

pastóres, qui pascunt pópulum א"‎ Si. 


meum : Vos dispersistis gregem 
meum, el ejecislis cos. et non visi- 
18118 cos : ecce ego visitibo super 
vos malitiam studiórum vestrórum, 
ait Dominus. * Et ego congregäbo 
relíquias gregis mei de ómnibus ter- 
ris. ad quas ejécero eos illue : et 
convértam eos ad rura sua : et eres- 
cent et multiplicabüntur. * Et sus- 
011320 super eos pastóres, et pascent 
eos : non formidábunt ultra, et non 
pavébunt : et nullus quierétur ex 
numero, dicit Dóminus. 


Zaeh, 11, 
ל‎ R 


Jer. 30, 3. 
Deut. 30, 3. 
Ea ls gs 
20, 34; 34, Y]. 
Jer, 13, 17. 
Is. 6, 13. 


Jer. 3, 15. 
Ez. 34, >. 
Jon. In, 4. 


5 Ecee dies véniunt, dicit Dómi- 


et regem 


. 5 0 salvato- 
nus : et suscitábo David germen jus- rem., 
tum : et regnäbit rex, et såpiens rsh, 
erit : et faciet judicium et justitiam = Reg $ is 
in terra. P In diébus illis salvábitur zit 
Juda, et Israr} habitäbit confidénter: W E 


^ 17. 


et hoc est nomen, quod vocábunt pai ai 2. 
eum, Dóminus justus noster, LT m UP 
43, 24, 


Vivat ergo 


Propter hoc cece dies véniunt. vivar,‏ ד 
e . . ONT ES,‏ . . 
dicit Dóminus, et non dicent ultra: A 16, 11.‏ 


Jérémie, XXII, 29 — XXIII, 7. 


Jon. 10, 5, 1]. 
16. 


099 


(57). Le Messie promis C \ \ 111. 1-8). 


qu'ils ne connaissaient pas? °° Terre, 
terre, terre, écoute la parole du Sei- 
gneur. ?? Voici ce que dit le Seigneur : 
Inscris cet homme comme stérile. 
comme un homine qui durant ses jours 
(ne prospérera pas; car il n'y aura pas 
| d'homme de sa race qui s'assiéra sur le 
trône de David, et qui aura à l'avenir 
le pouvoir dans Juda. 

X XII. !» Malheur aux pasteurs qui 
perdent et déchirent le troupeau de 
mon piturage, dit le Seigneur! ? C'est 
pourquoi voici ee que dit le Seigneur, 
Dieu d'Israël, aux pasteurs qui paissent 
mon peuple : « Vous, vous avez dis- 
persé mon troupeau, et vous l'avez 
chassé, et vous ne l'avez pas visité. : 
voilà que moi je vous visiterai pour la 
malice de vos œuvres, dit le Seieneur. 
1 Et moi-même je rassemblerai les res- 
tes de mon troupeau, de toutes les terres 
dans lesquelles je les aurai jetés. et je 
les ferai retourner à leurs champs; et 
ils croitrontet ils se multiplieront. © Et 
je leur susciterai des pasteurs: et ils 
les paitront; ils ne eraindront plus et 
ne seront plus dans leffroi, et aucune 
brebis ne manquera au nombre, dit le 
Seigneur. 

? כ‎ Voilà que des jours viennent. dit 
le Seigneur; et je susciterai à David un 
germe juste; un roi régnera, il sera 
sage. et il rendra le jugement et la jus- 
tice sur la terre. * En ces jours-là, Juda 
sera sauve, et Israël habitera en assu- 
rance; et voici le nom dont ils l'appel- 
leront : Le Seigneur notre juste. 

T» X cause de cela, voilà que des 
jours viennent. dit le Seigneur. où l'on 
ne dira plus ; Le Seigneur vit. qui a 


30. Inscris, dans les lables généalogiques. — 
Sterile; nou pas qu'il ail été privé d'enlants, 
puisque VEcrilure elle-méme dit le contraire (1 Pa- 
ralipoménes, ui, 17: Matthieu, 1, 12); mais en ce 
sens qu'aucun de ses enfants ne régna apres lui. 


3) Promesse du Messie, XXIII, 1-8. 


XXIII. 1. Malheur... Suite du discours precedent. 

2. L'avez chassé..... lavez... visité.l.a Vulgate, confor- 
memenl au texte hébreu, porte les (eos), au pluriel, 
parce que le mol froupeau, que représenle le pro- 
nom, est un nom collectif, qui, quoique singulier, 
signilie plusieurs animaux. Glaire). 

i. Des pasteurs: à la leltre Zorobabel, Jesus. Dis 
de Jusedeeh, et les autres qui gouvernerent Juda, 
apres la caplivilé; mais dans un seus plus releve, 


les apolres de Jésus-Clirisl, destinés à conduire el à 
paitre les fideles délivres de la servitude du demon- 
— Ne manquera au nombre. Jésus-Christ semble 
Taire allusion à ce passage dans l'Évangile (Jean, vi, 
30; Xv. 12; xvn, 9) (Glairet, 

5,6. Oulre que lous les Peres et les inlerprèles 
chréliens voienl dans ees deux versets le Messie, 
Jésus-Christ, la force el la grandeur des expressions 
ne permettent pas de les expliquer Jilleralemenl 
d'aucun autre. Voir plus haut la nole sur NM, 1. 

6. Le Seigneur: dans Fhebren, Jabyéh: nom in- 
communicable à lout autre qu'à Dieu. Il est allri- 
bug ici au Messie. à Jésus-Christ parce que Jesus- 
Chrisl est vraiment Dieu, lils de Dieu. égal el con- 
substantiel à son Pere. el en méme temps le 
principe de notre justice. 

1, 8. Le Seigneur rit; formule de serment. 
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2 Jeremias, XXIII, 8-15. 


vun. Perfecta reprobatio (X X-XIL V). — 1° Ce). Contra falsos prophetas CXXIIT, 9-10). 
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9. Aur prophètes. Hébreu : > sur les prophètes ». 
Ces deux mots ont été rattachés au verset 5 par 
les Septante. 

10°. Septanle : e devant sa face la terre esi en 
deuil ». — Les champs du désert. On peut traduire : 
« les pâturages ». 

14. Septante : > et les prophétes de Jérusalem, 


j'ai vu en eux des choses horribles : adulteres, che- 
minant dans le mensonge, prenant de toute main 
pour ne point détourner les méchants de leur voie ». 

45. D'absinthe. Septante : « de douleur ». — De 
fiel. Hébreu : « d'eau empoisonnée ». septante : 
> eau saumátre ». — La corruption. Hébreu : « Pim- 
piété ». Septanie : « la souillure ». 


Jérémie, XXIII, 8-15. 


שו 
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BHM. Execut., de lasent. (XNX-XLV). — 1: Cc). Contre les faux prophètes ) 1111. 9-40). 


Vivit Dominus. qui edüxit filios ls- 
rael de terra Egypti : sed: Vivit 
Dóminus. qui eduxit ctadduxit se- 
men domus Israel de terra aquilonis, 
et de cunctis terris. ad quas ejéceram 
eos ue : et habitäbunt in terra sua. 

" Ad prophétas : Contritum est 
cor meum iu médio mel, contremue- 
runt ómnia ossa mea : factus sum 
quasi vir ébrins. et quasi homo må- 
didus a vino a facie Dómini, et a facie 
verbórum sanctórum ejus. '" Quia 
adulteris repléta est terra, quia a 
ficie maledictiónis luxit terra, are- 
faeta sunt arva deserti : factus est 
cursus eórum malus, et fortitüdo eó- 
rum dissimilis. '! Prophéta namque 
et sacérdos polliiti sunt : et in domo 
mea invéni malum eórum, ait Dómi- 
nus. !? [deirco via eórum erit quasi 
libricum in ténebris : impelléntur 
enim. et córruent in ea : afferam 
enim super eos mala. annum visita- 
tiónis eórum, ait Dóminus. 


Jer. 


Ə f; 


Jer. 11 
1 


13 Et in prophétis Samarí vidi 
fatuitätem : prophetäbant in Baal, et 
decipiébant pópulum meum Israel. 
1i Et in prophétis Jerusalem vidi si- 
militüdinem adulterántium, et iter 
mendäcii : et confortavérunt manus 
pessimórum. ut non converterétur 
unusquísque a malitia sua : facti 
sunt mihi omnes ut Sódoma, et ha- 
bitatores ejus quasi Gomórrha. 
'5 Proptérea liec dicit Dóminus exer- 
cítuum ad prophétas : 5006 ego ci- 
babo eos absinthio. et potábo cos 
felle : a prophétis enim Jerúsalem, 
egréssa est pollütio super omnem 
terram. 


46, 


D 


D 
HS 


, 


TETTE 
punientur. 


Ki 


Jom Een 
Da, 3. 
sv, 19 : 69, 21. 
1-1 
110. 16. 
Jer. 4, IY; 
b. I 


Jer, 3, 8; 


19 : 


(br 


23, TUE 
Ez. ?3, 17. 
Deut. 25, 13: 
29, 19. 
3,5; 


Jer. 2,5 16,13; 
11, 15. 


Jers ll, 23: 


un 


Eri ona. 
RN: 
Deut. 32, 32. 


Jer. 9, 14. 
Lam. 3, 19. 


v) Populus 
a prophetis 
corrnplus. 


D 


, 


3 Reg. 15, 19. 


tiré les fils d'Israël de la terre d'Égvp- 
te! ^ mais : Le Seigneur vit, qui a tiré 
el à ramené la postérité d'Israël de la 
terre de l'aquiton. et de toutes les terres 
ou je les avais jetés; et ils liabiteront 
dans leur terre ». 
* Aux prophètes : « Mon cœur a été 
brisé au dedans de moi. tous mes os 
font tremblé; je suis devenu comme un 
homme ivre, comme un homme rempli 
de vin. à cause du Seigneur, à cause de 
ses paroles saintes. 1” Parce que la terre 
a été remplie d'adultéres, parce que la 
terre est en deuil à cause de la 6 
diction, leschamps du désertsesont des- 
séchés; leur carriére est devenue mau- 
vaise, et leur puissance changeante. 
!! Car le prophète et le prétre se sont 
souillés; et dans ma maison j'ai trouvé 
leur mal. dit le Seigneur. '? C'est pour 
cela queleurvoie seracommeun chemin 
glissantdansles ténèbres ; car ils seront 
poussés et ils y tomberont tous ensem- 
ble: car j aménerai sur eux des maux. 
l'année de leur visite. dit le Seigneur. 
13» Et dans les prophètes de Sama- 
rie, j'ai vu de la sottise; ils prophéti- 
saient au nom de Daal, et ils trompaient 
mon peuple Israel. '* Et dans les pro- 
phétes de Jérusalem. j'ai vu une image 
des adultères. et la voie du mensonge: 
et ils ont fortifié les mains des plus mé- 
chants, afin qu'aucun ne se convertit de 
sa malice; ils sont tous devenus pour 
moi comme Sodome, et ses habitants 
comme Gomorrhe ». !? A cause de cela, 
voici ce que dit le Seigneur des armées 
aux prophètes : « Voilà que moi je les 
nourrirai d'absinthe, et je les abreuve- 
rai de fiel; car c'est des prophètes de 
Jérusalem que la corruption s'est ré- 
pandue sur toute la terre. 


ci Oracles contre les faux prophètes, XXIII, 5-10. 


1-50. Les mauvais prophèles. par leurs pernicieux 
exemples, sont la cause principale de la corruplion 
de Juda, 1-15; ils ont Irompe le peuple par leurs 
predictions mensongéres eLl'ont ainsi endurci dans 
ses pêches, mais la colére du Seigneur éclalera sur 
leurs leres, 1622; Dieu voit comment, par leurs rève- 
ries. ils eloignent Je peuple de son culle, en don- 
nanl leurs imaginalions pour une parole divine, 
23-30: il viendra à eux, il leur apprendra à ne plus 
mepriser le fardeau (massa), ou prophélie de me- 
naces, des vrais prophèles, et il les couvrira d'une 
honte éternelle, 31-40. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. V 


9. Aux prophètes: c'est-à-dire aux faux prophètes, 
moi Jeremie, je dis. — A cause; litléralement et par 
hébraisme. & ta face. 

11. Leur mal: ie mal qu'ils onl lait eu placant 
leurs idoles jusque dans le Lemple. CK. vu, 305 1x, 
15;1V Rois, xxl. 

12. L'année de leur visite. Voir pour le sens de 
ces mots, la note sur xi, 23. 

1%. Comme Sodome. Voir la nole sur Genèse. xut, 
10. — Ses habitants: c'est-à-dire les habitants de 
Jérusalem. 

15. Je les nourrtrat d'absinthe. Voir la note sur 
Proverbes, v. 1. 
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Jeremias, XXIII, 16-25. 


III. Perfecta reprobatio (XX-XLV). — 1° (c). Contra falsos prophetas (XXIII. 9-40). 
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av Tov haholo, zal OUX OTO orduatoc zv- 
giov. P) ey unt TOG. EE 
Tor A0yor zvolov Eigrirn oroa Cuir, za 
וה‎ Toig TOQEVOLLÉVOLS 6 90 oU: 
ror, xal navt TQ aogevoery adv zug- 
ic trop cru Oi; Jie iab oè 2 
= SEN Un rig čory v Vaodryuort TOO, 
zai side ror 200% GUIOU; TIG J(UTlOGTO, 
xul DAOVOEY ; 

KR Idoi GEOLOG "get zroiov, zai 
do £008 Ver EG OvOOELOLOY, ovorgeq 0- 
evr, eni rovc UE Det, לה‎ 00 zui 0Ux 
ETL ÉTOGTOËVEL 0 CAT xvgiov, Etug 701707 
arto, zal Ets Gr 071,07 utto tind LATE 
LtUTOS zugdiag auTov em Caro tur Aur: 
oor roroovoty arto. Bu D Ovx à GTÉOTEÀ- 
Àor Tore ה‎ zal avrot rm 8 
2000206 700 0 zal avtoi imoogi- 
rawo == (0) Kal e ron ev Tp VTO- 
OTUGEL Ov, zal el ege TOY AOV pov, 
xal ror Adr pov Gr 58 2 0 
dad Tor aor gor Zarrydevpdrov «rr. 

6 D Ge Eat Cp: éd Sint, Aye zv- 
otog, zul où i Sede ה‎ Ee =) Ei 
03060 Tig £v ad mine, xoi yo ovz 
ו‎ CALE M o at tor ovoaror zal 
T» E £y GO «oo ; eye zvgiog. 

PC “Hzovoa 0 הל‎ our où agora, 
[D ngog yrevoroiw mi rid deier! nov, 
wevdr Azyorreg ‘Hrvamacduyy innwov. 
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EC | nm 19‏ הוה הבה יבאה 
ה מתהוכג על ראש רשעים 
כ כחוכ: לא ישזב אַףדיה[ה עד-עשתו 
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Nip oiana‏ בה 


cm Ger Wale‏ רצו לָא- 
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dE 


7 שַמַעְתִּי wow NON CR‏ הַנְּבָאִים 
הַנְּבְּאִים D "ava‏ קר לא ר הַלְמְתִי 
site‏ 
NOSE‏ נביאים .16 - 
ve des ₪ NES‏ א ts lds Sushi‏ 
x‏ המ ה שו בנ א הנבארם v.20.‏ 


ב א ה:פקארם .25 y,‏ 


ror À. us xot cnéorgepor evrovg tx TG XTÀ. AT 
(p. evrovs) ix Tre 0000 cUTOY THS ד‎ xci. 
A: amò vor Zeg, evr. ror mor. 23. N* elun A: 
zat ov 9.954. A (pro de dr gos. A -ii (p. etue) 
pyotr .סט‎ (F: Aë, 3e). 25. N: "Hz. & où "oo, mgo- 
prrevadwy ii. A rur. 


47. Ils disent. Hébreu litt.: > ils disent en disant 
‘ils ne cessent de dire) ». — À ceux qui me blas- 
phément : Le Seigneur a parlé. Septante : > à ceux 
qui répétent la parole du Seigneur ». 

20. Vous comprendrez son dessein. septante : « ils 


le comprendront ». 

29. Je les aurais détournés. 
les eussent détournés ». 

2%. Dans les ténébres. Hébreu et Septante : « dans 
un lieu caché ». 


Hébreu : « et qu'ils 


Jérémie, XXIII, 16-25. ₪7 


AI. Excenuts de la sent. (XX-XLN). — £5 Cod. Contre lex faux prophètes CXXI, 9-40). 


Ir Hee dicit Dóminus exercituum: a: Lao Voici ce que dit le Seigneur des 
Nolite audire verba prophetàrum, ponose armees N'écoultez pas les paroles de 


E . DH Bel Jon li, 11; ib 
qui prophétant vobis, et decipiunt 229.2 « | CCS prophètes qui vous prophétisent el 


26 


5 M S 5 א‎ Ir "un lo. : ( 
vos : visionem cordis sui loquüntur, vous trompent; ils disent les visions de 
| ee de x . ,leur cœur, non recueillies de la bouche 
non de ore Dómini. 17 Dicunt his, Ar: 91: 


Bose WS PUN | du Sei igneur. 1" Ils disent à ceux qui me 
A m . = G tals 10, . D D . 
ו‎ blasphement : Le eU a parlé; la 


Zach. 10, 2. 
"umi +. Dar prit voli - ן‎ Mich. 3, 11. S 1 

Dominus : Pax erit vobis : et amni, ey paix sera à vous; el à quiconque mar- 

qui àámbulat in pravitàte cordis sui, ™ 9 * | che dans la dépravation de son cœur. 

dixérunt : Non véniet super vos ma- ils ont dit : 11 ne viendra pas sur vous 


à . . Aa ב‎ mio Is. n» 13. 
lum. ' Quis enim äfluit in consilio 2.57. | de mal. !5 Car qui a assisté au conseil 


Gen, JS, 17. 


Dómini. et vidit et audivit sermó- rai |du Seigneur, et a vu. et a entendu ce 


. . . HS Nap. 9, 13. A 
nem ejus? quis considerävit verbum Jon. 19 v. | QU H adit: qui a médité sa parole et l'a 
"TM x oos om. 11, 7 | 
illius et audivit? eur, 21, | 0 


A 7." לי‎ ₪ Voilà que le tourbillon de l'indi- 
19 Ecce turbo Dominicæ indigna- irs pei l 


ti t > di T tt . i 2 in ipsos. nation du Seigneur sol tira : et la tem- 
Ge, : "ו‎ E 
ו‎ Ee EN auos, pète, éclatant, viendra sur la téte des 


pens super capul impiorum veniet. 5 |impies. 20 La fureur du Seigneur ne 


20 Non revertetur furor Dómini, us- Es reviendra pas jusqu'à cequ'elle exécute, 
que dum fáciat. et usque dum cóm- et jusqu'à ce qu'elle aceomplisse la 
pleat cogitationem cordis sui : in pensée de son cœur: dans les derniers 
novissimis diébus intelligétis consi- Jon VOUS comprendrez son dessein. 


: - "e וי‎ ai : Mo 
lium ejus. ?! Non mittébam prophé- 27, 15:25 9. Je n'envoyais pas ces prophètes, et 


tas, et ipsi currébant : non loquébar war. | d'eux-mémes ils couraient; je ne leur 

ad eos, et psi propleltibant. * $i Per parlais pas: et d'eux-mêmes ils prophé- 

on T it t tisalent. ?? S'ils avaient assisté à mon‏ - חי 
g silio meo, et nota‏ 


%- i conseil, et fait connaitre mes paroles 
fecissent verba mea pópulo meo, à mon peuple, je les aurais détournés 


avertissem (tique eos a via sua mala, de leur voie mauvaise, et de leurs 
ct a cogitationibus suis pessimis. pensées trés mauvaises. 
23 Putásne Deus e vicino ego sum, vider peus 55 כ‎ l'enses-tu que moi je sois Dieu 


dicit Dóminus ? 61 non Deus de longe ? ari zi de pres, dit le Seigneur. et non Dieu 


5 Am. 9, 3-1. in? 21 : ב‎ " > 

2 $i oceultábitur virin abssemitis : : Act D, at ys loin 4 ‘ Un homme le cachera inc 
H . . o . . Jer. 16, 17. b H - 

et ego non vidébo eum, dieit Dómi- xix. ‘sw. | les ténèbres, et moi ne le verrai-je pas: 


: uu |dit le Seigneur: n'est-ce pas moi qui 
nus? numquid non colum et terram s reg. 5, 27 - 
l ex verrants | vemblis le ciel et la terre? dit le Sei- 


Ur) 4 D 101 1 1 4 
ego impleo, dicit Dominus: gneur. 


25 6 eme . eos somnio E . E 8 
Audivi quie dixérunt prophéte, su 25 » J'ai entendu ce qu'ont dit les 


z o d o KR) lar t CO 

prophetäntes in nómine meo men- 55 | prophètes. prophétisant en mon nom un 
e > . SG EI Cus 5 e ER . סיכ ם‎ 

däcium, atque dicéntes : Somniitvi, menus, | mensonge. et disant : J'ai eu un songe. 


arse Coo 288 A (TCU אבב‎ ACTA 


Ero: 


NES 
LAA Jae מו‎ Cert EX Am 


Corbeilles portées eur la téte (XXIV, 1, p. 631). (Musée de Berlin). 


16. Vows trompent, par les vaines promesses s dont 21, Ces est, dans l'hebreu, reprėsenlė par l'article 
il est parlé au verset suivant, — Les visions de leur determinatil. WEN i / . 
ccr. de leur imagination, leurs propres inventions. 22, Je les aurais détournés de leur voie mauvaise. 

19, La tem pete. La colere divine est souvenl, « Cum enim semel se tradiderinl falsi doctores 
dans l'Ecriture, comparée à une violente tempéte. mendaciis atque perjuriis et mortibus deceptorunt. 

20. Ne reviendra pas, ne s'apaisera pas. — La non pedetenlim, nee considerato gradu, sed prie- 
pensée de son cœur, les desseins qu'il a formés. — vipiles currunt ad interitum et suum et corum 
Les derniers jours peut signilier la ruine de Jeru- quos deceperint ». Saint Jérôme. 


salem et le jugement dernier. 


III. Perfecta reprobatio (XX-XLV). 


Jeremias, XXIII, 26-35. 


(c). Contra falsos prophetas ( XXIII. 9-40). 
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31. Hébreu: > voici, dit Jahvéli, j'en veux) aux pro- 
phetes qui prennent leur langue (leur propre parole) 
et disent : À dit Jahvéh)». Septante :« voici que /je 
suis) contre les prophètes qui prophétisent de la 


langue et disent les réves de leur sommeil ». 
32. Et par leurs miracles. Hébreu : > dans leur 
jae tance ». septante : « par leurs erreurs 5. 
33. Le fardeau. Hébreu : « l'oracle ». 


Jérémie, XXIII, 26-35. 


Exévut. dela sent. (XY X-XI, V). —£^ Ce). Contre les faur prophètes €‏ .קוו 


——— 


somniávi. °° Usquequo istud est in ir 
corde prophetirum vaticindniam 76 7 7 
mendäcinm, et prophetàntium se- ` 
ductiónes cordis sui? ?* Qui volunt jw, 

UE, M. 


fácere ut obliviscátur populus meus 
nóminis mei propter somnia eórum. 
quie narrat unusquisque ad proxt- 
mum suum : sieut obliti sunt patres 
eórum nóminis mei propter Baal. 1, 0,30. 
2* Prophéta. qui habet sómnium, nar- °°? 
ret sómniun : et qui habet sermónem 
meum, loquatur serménem meum 
vere : quid paleis ad triticum? dicit 
Dóminus. ?? Numquid non verba 
mea sunt quasi ignis, dicit Dóminus, 
et quasi málleus cónterens petram? 

3" Proptérea ecce ego ad prophé- 


3 Reg. 11, 


Hebr. 4, 12. 
Kecli. 45, 1. 
הכר ]הוה‎ 


Sant sine 


A d 5 TUS S missione, 
tas. ait Dóminus, qui furántur verba 
B = Jer, 14, M; 
mea unusquisque a próximo suo. 8 
Ez. 5. ^. 


3! Ecce ego ad prophétas. ait Dómi- 
nus, qui assümunt linguas suas, el ,, ,., 
aiunt : Dicit Dóminus. ?? Ecce ego Fa 13,6. 
ad prophétas somniäntes mendá- jer, 23, 24,1. 
eium, ait Dóminus. qui narravérunt 

ea, et seduxérunt pópulum meun in 
mendacio suo, et in miráculis suis : 

cum ego non misissem eos, nec man- 

dássem eis, qui nihil profuérunt pó- 

pulo huie, dieit Dóminus. 


Diut. 15720 


2 Si igitur interrogàáverit te pú- periertunt 


pulus iste. vel propliéta, aut sacér- Domini- 
dos. dicens : Quod estonns Dómini? ,,,, 


dices ad eos : Vos estis onus : proji- 
ciam quippe vos, dicit Dóminus. 
?* Et prophéta, et sacerdos. el pó- 
pulus qui dicit : Onus Domini: vi- 
sitibo super virum illum. et super 
domum ejus. ?* 118:6 dicétis unus- 
quisque ad próximum, et ad fratrem 
suum: quid respóndit Dóminus? et 


29. Ma parole west-elle pas comme le feu? Comme 
le feu consume la paille ix. 2x , de mème ma parole 
consumera les faux prophètes, el réduira a néant 
leurs predicliens. 

30. Qui dérobent ina parole. « semper imilalur 
mendacium verilatem, et. nisi kabucrit aliquam 
similitudinem recti, decipere non potest innocentes e. 
Saint Jeróme. 

31. Qué font usage de leurs langues: littéralement 
selon Fhebreu et la Vulgate : Qui prennent leurs 
langues, qui parlent d'eux-mêmes et qui pretendent 
porler au nom de bien, donnant leur parole pure- 
rement humaine pour ure parole divine. 

.32. Des mensonges. Quoique la Vulgate porte le 
singulier, mensonge (mendacium , elle met au plu- 
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XXH 9-407. 


en 


j'ai vu un songe, ZP Jusques à quand 
cela sera-t-il dans le cœur de ces pro- 
plietes qui prédisent le mensonge. cl 
qui prophétiseut les séduetions de leur 
cœur? Crs qui veulent faire que 
mon peuple oublie mon nom à cause de 
leurs songes. que chacun d'eu.r raconte 
à son prochain comme leurs pères ont 
oublié mon nom cause de Baal. ?* Que 
le prophète qui a un songe le raconte, 
et que celui qui a ma parole publie ma 
parole fidèlement; car quel rapport a 
la paille avec le froment? dit le Sei- 
gneur. °° Ma parole nest-elle pas 
comme le feu. dit le Seigneur. et comme 
un marteau qui brise une pierre? 

?" » A cause de cela, voilà que mol, 
dit le Seigneur, j'en veux aux prophètes 
qui dérobent ma parole. chacun à son 
prochain. 21 Voilà que moi, dit le Sei- 
gneur. j'en veny aux prophètes qui font 
usage de leurs langues et disent : Le 
Seigneur dit. ?? Voilà que moi. j'en penx 
aux prophètes qui ont rèvé des men- 
songes. dit le Seigneur, qui les ont ra- 
contés et ont séduit mon peuple par 
leurs mensonges et par leurs miracles, 
quoique moi je ne les eusse pas 
envoyés et que je neleur eusse pas 
donné d'ordre, à eux qui n'ont servi de 
rien à ce peuple, dit le Seigneur. 

33 » Si donc ce peuple, ou un prophète 
ou un prètre t'interroge. disant : Quel 
est le fardeau du Seigneur? Tu leur 
diras : C'est vous qui êtes ce fardeau; 
car je vous rejetterai, dit le Seigneur. 
31 Quant au prophète, et au prêtre, el 
à ce peuple qui dit : Fardeau du Sei- 
gneur, je visiteral cet homme et sa 
maison. ?? Voici ce que vous direz cha- 
cun à votre prochain et à votre frere : 
Qu'a répondu le Seigneur? et qu'a dit 


riel le pronom ic qui represente ce nom ; Ja même 
anomalie se trouve dans Je texte hebreu. mais non 
dans Jes Septaute qui lisent. mensonges au pluriel. 
C'est pour cela que, nous coulormant d'ailleurs 
aux traductions vulgaires qui sonl à l'usage des cia- 
tholiques d'ltalie, d'Espagne, d'Angleterre et d'Alle- 
magne, nous avons eru devoir traduire nous-meme 
par mensonges au pluriel. — Par leurs mensonges. 
Ainsi portent les Seplaute et plusieurs versions 
vulgaires catholiques, contrairement a l'hebreu el 
à la Vulgale, qui lisent encore ici mensonge au sin- 
gulier {tlairel. 

33. Furdeau (onus . Voir pour le sens de ve mol, 
sur la note Jsaie, Nut, Y. 
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Jeremias, XXIII, 36— XXIV, 5. 


ENT. Perfecta reprobatio (XX-XI Y). 


— 2» (a). Prima deportatio ( X XIV ). 
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bl ~ 6 7 E 
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ien TO JONOT, JOOTA Mur zal td TO- 
[4] M 
"nou, z0rqoc Air, & ov BowdyjGsrat aad 
zorgolec ovrwor. 

^ Kai evi Ju ET NT à Ag 
al éyéreto Àoyog xvorov MOOG UÈ, A- 

GE , , כ‎ 
yer "'Taós Àéysi xégiog 0 Jeds TE 

€ a ^ o 
Oc TÈ ox« TO 07070 rof, OUT(C ENL- 
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כא-‎ TUN 42 ir DNA sns 
nim TAN מרע:‎ TREND 3 
וָאמַר‎ vis ENS DER CON 
מאד‎ rias הטבות‎ DUNNT sum 
c» en ën ren him 
EE 


Et (EIE: Apo 
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2 : a o 
Aij rer. N: 6050. V: dédwxa. ATL (ip f.) aro Wel אבר היהוה אכרי לאמר:‎ EI d . 
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לור ^ Se vs, — 1. AF (in.) SER‏ :א OU pov. 40. AT Aq.‏ 00017 ה 
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אמר Ae E: xeuére. AF (p. Coyortas) Basuéws Tide. DNAD R STON 0 m i‏ 
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Nache‏ כ PN‏ 12 כ N: op. TOY uy KE 5 N E‏ ול : zyeyor. 2. E (pro £r)‏ 
xo ta 2 ; v‏ (שאסס BiBewoxouérwr. 3. E* ov. A (p. pr.‏ 
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36°. Hébreu : «et vous ne rappellerez plus l'ora- oublierai compléteinent, ». 
cle menaçant de Jalivéli; la parole de chacun sera , . 3 
pour Int son oracle menaçant ». La suite manque XXIV. 1. Et le lapidaire, (loin) de Jérusalem. 
dans les septante. Seplante : « et les prisonniers et les riches de Jéru- 


20. Je vous enléverai, vous emportant. Hébreu. 
litt. : « je vous oublierai en vous oubliant (je vous 


salem ». 


Jérémie, XXIII, 36 — XXIV, 5. 631 


Exécution de la sentence (XX-XULNV). — 2: Ca). Première déportation (XXIV).‏ .אוו 


quid loeütus est Dóminus? ™ Et 

onus Dómini ultra non memoribi- 

tur : quia onus erit unicuique sermo 

suus : et pervertistis verba Dei vi- je 1% 1. 

véntis, Dómini exercituum Dei nos- , : 

/ , mées, de notre Dieu. 

p 3% » Voici cequetu diras au prophète : 
37 a Y P 0 ו‎ - 2 Ideo von- . 3 ן‎ = ie Rs pi Se 

Hiec dices ad prophétam : Quid eue. Que t'a répondu le Seigneur? et qu'a 

respóndit tibi Dóminus ? et quid lo- dit le Seigneur? 3 Or si vous dites : 

eütus est Dóminus? * Si autem l'ardeau du Seigneur, à cause de cela, 

onus Dómini dixéritis : propter hoc voici ce que dit le Seigneur : Parce que 

hee dieit Dóminus : Quia dixistis vous avez dit cette parole : l'ardeau du 

sermónem istum : Onus Dómini : et Seigneur, et que J al envoyé vers vous 

EUST dicens : Nolite dicere : disant : Ne dites pas ` Fardean du Sei- 

Onus Dómini : ?? proptérea ecce ego 


gneur; ?? à cause de cela, voilà que 
tollam vos portans, et derelinquam 


moi-méme je vous enlèverai, vous em- 

m) i d portant comme un fardeau, et je vous 
vos. et eivititem quam dedi vobis, et 
pátribus vestris, a facie mea. * Et 


abandonnerai loin de ma face, vous. et 
la cité que je vous ai donnée, à vous el 
dabo vos in oppróbrium sempi- 1% 
térnum, et in ignominiam ætérnam, 


a vos pères. ‘° Et je vous Jivreral à un 
quæ nunquam oblivióne delébitur. 


le Seigneur? 29 Et le fardeau du Sci- 
eneur ne sera plus rappelé; car le far- 
deau de chacun sera sa propre parole; 
parce que vous avez perverti ES 
du Dieu vivant, du Seigneur des ar- 


opprobre qui durera toujours, et à une 
ignominie éternelle qui jamais ne sera 
effacée par l'oubli ». 

XXIV. ' Le Seigneur me fit voir, et 
voici deux paniers pleins de figues, pla- 
cés devantle temple du Seigneur, apres 


Xx XIV. ' Osténdit mihi Dóminus: 2 a) lo 


et ecce duo ealathi pleni ficis, pú- ficorom. 


| a templum. Dómini, post- ,, z, 1,4,7; que Nabuchodonosor, roi de Babylone, 
quam tránstulit 


y ; 8, T. DEA o . 6 
eh Nabuchodénosor Deut. 26, 2. | eut transféré Jéchonias. fils de Joakim, 
rex Babyiónis Jechoniam filium Jóa- ,;*;%; is | roi de Juda, et ses princes, et l'artisan. 
kim regem Juda.et principes ejus, et =, et le lapidaire, Join de Jérusalem, et 
labrum. et inclusórem, de Jerúsalem, quil les eut emmenés à Babylone. 
et adduxit eos in Babylónem. ? Cá- ron « |? L'un de ces paniers contenait des 
lathus unus ficus bonas habébatni- "lz: |figues trés bonnes, comme ont cou- 
. H D . A Ge A 7: 
mis, ut solent ficus esse primi tém- wi. |tume d'être les figues de la première 


d 
i , sai t l’autre panier contenait des 
poris: et ealathus unus fieus habébat One EURE nes ps 
malas nimis. quie 0010011 non pote- 


figues très manvaises, quon ne pou- 
rant, eo quod essent male. 5 Et 


vait manger, parce qu'elles étaient 
MM SR i mauvaises. ? Et le Seigneur me dit : 
dixit Dóminus ad me : Quid tu vides ser.1, n, 1 | « Que vois-tu, Jérémie? » Et je dis: 
Jeremia? Et dixi : Ficus. ficusbonas, « Je vois des figues. des figues bonnes. 
bonas vaide : et malas. malas valde: tres bonnes; et des mauvaises, très 
quae cómedi non possunt, eo quod mauvaises, qui ne peuvent étre man- 
sint male. ₪608. parce qu'elles sont mauvaises ». 
‘ Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : ? « Voici ce que dit 
le Seigneur, Dieu d'Israël : Comme 
ces figues sont bonnes. ainsi je trai- 
terai bien les fils de la transmigration 


' Et factum est verbum Dómini ad non: 

P Se NS B . sui le 

me. dicens ` ? 11/00 dicit Dóminus piste 
Deus Israel : Sicut ficus hæ boni : "Panno 


buntur. 
sic cognóseam transmigrationem 


36. Le fardeau du Seigneur ne sera plus rappelé: 
זוי‎ n'en parlera plus désormais. — Sera sa propre 
parole. Chacun de ceux qui méprisent le seigneur 
lrouvera dans ses paroles son propre ehitiment. — 
Vous avez perverti: vous avez tourné en ridicule. 

10. Si l'on veut suivre l'ordre des temps, il faut 
passer de ce versel au chapilre xxvi. 


2" Jugement de Dieu contre le peuple; captivité 
de Babylone, XXIV-XXIX. 
a) Première déportation, XXIV. 
XXIV. Les menaces si souvent renwnvelées onl 
commenté a s'aceomplir : une partie dn peuple a 
“le emmence en caplivile, avec Jéelionias, par Na- 


buchodonosor. Jérémie voit deux paniers, l’un plein 
de bonnes figues. l'autre de manvaises; le premier 
représente les Juils qui onl été déporlés, le se- 
cond ceux qui sonl restés en Judée avec sédécias ; 
ceux-ci périront, tandis que eeux-la seront eon- 
serves pour un meilleur avenir, xxiv. 1-10. 

1. Devant le temple du Seigneur; c'est-à-dire 
dans le parvis des prêtres devant la porte du sanc- 
tuaire. C'etait là que l'on déposait les prémices de- 
vant l'aulel du Seigneur iDevderonome, SYVE 0. — 
Deux paniers. Voir la ligure p. 627. 

2. Des figues. Voir la note sur Cantique, n. 13. 

5. Les fils de la. transimigrnation. C'est ainsi que 
sonl nommés les Juils exiles. dans Esdras et dans 
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Jeremias, XXIV, 


6— XXV, 3. 


HIN. Perfecta reprobatio (XX-XLY). — 2 (b). Captivitas 70 annorum CXXV. 1-11). 
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"E A ou הָראשנית‎ "yin wa 
usnm 81 "DN imm m 2 
GC 


Vo Da SR בכ‎ 
יה כ‎ 


wyrne (EF: ‘Teg. 0 me). 3. X: ה1‎ 98 
Etes … (18) Tue, AT (p. tre) 8 %- 


9. Je les livrerai en vexation et en affliction. 
Hebreu : « je ferai d'eux un objet (d'jelfroi, de inal- 
heur >. Septante : > je les livrerai à la dispersions. 


10. Et à leurs pères manque dans les septante. 


XXV. 1. La fin manque dans 165 


Jérémie, XXIV, 6 —XXV, 3. 


Exécution delasenteuce (KNX-NDBLNY ).‏ .קוו 
Juda. quam emisi de loco isto in ter-‏ 
ram Chald:iórum, in bonum. * Et‏ 
ponam óculos meos super eos ad‏ 
plaeándum, et redticam eos in ter-‏ 
ram lianc : et iedificábo eos. et non‏ 
déstruam : et plantibo eos, et non‏ 
evellam. * Et dabo eis eor ul sciant‏ 
me, quia ego sum Dóminus : et erunt‏ 


Jer, 31, 25; 
Fee dle כב‎ DE 
Sine ak l1, 


der. 31.33; 
ri, Eg RIT e 
30, 22:11, 1; 


spe B De 29, 14. 
mali in pópulum. et ego ero eis in rz ii, i»: 
36, 26, 


Deum : quia reverténtur ad me m 
toto corde suo. 


* Et sicut ficus péssimæ. quie cóm- 
edi non possunt, eo quod sint male : 
hee dicit Dóminus: Sic dabo Sc- 
deciam regem Juda. et principes 
ejus, et réliquos de Jerüsalem, qui 
remansérunt in urbe hac, et qui há- 
bitant in lerra . Egypti. * Et dabo 
eos in vexatiónein, alllictionemque 
ómnibus regnis terre, in oppró- 
brium, et in paräbolam, et in pro- 


lebr, 5, 10. 


Mae sunt | 
de relictis 
qui 
peribunt, 


Jer. 29, 17; 


Jer. 13, 1; 
22, 10 ; 43, 4. 
À Reg. 25, 26. 

Jer. 31,17. 
Deut 25, 307. 


Jer. 29, 17-15 ; 


vérbium. et in maledictiónem inuni- zxsis 
vérsis locis, ad que ejeci eos. "8 Et 

mittam in eis gladium, et lamem, Ze 77:5. 
et pestem ` donec consumántur de 55; 


lerra. quam dedi eis, et patribus 
eórum. 


XX V. ' Verbum, quod factum est 
ad Jeremíam de omni pópulo Juda, 
in anno quarto Joakim filii Josie re- 


Deut. 11, 17. 
T's. 43, 13-14. 


bi) Anno 
quarto 
Joakim. 


Jer. 3, 6 ; 
gis Juda ipse est annus primus Na- ires 5, d 
buchodénosor regis Babylônis), ji; 
* quod locütus est Jeremias prophéta °>?! 
ad omnem pópulum Juda, et ad uni- 
vérsos habitatores Jerúsalem, di- ™ °° 
cens : 


3 À tértio décimo anno Josie lilii 


propbeta- 


Vit aue, 


Amon regis Juda usque ad diem 


Danici. || est d'ailleurs incontestable que transmi- 
gration est mis ici pour ceux qui laisaient partie 
de la lransmigration (Glaire). 

i. Cœur signitie souvent, en hébreu, espril, in- 
telligence. 

X. (eur qui habitent dans la terre d'Egypte. Noir 
plus loin, xin, 43. 

"e En parabole, et en proverbe: c'est-à-dire tu 
deviendras un sujet de comparaison, et lu passeras 
en proverbe: en sorte que, quand on voudra pré- 
senter quelqu'un comme etant malheureux, on dura: 
ll est plus malheureux qu'un Juil. 

10. Si l'on veut suivre l'ordre des temps. il faut 
passer de ce verset aux chapilres Kai, XXX, מאא\‎ 


b) Prophéties antérieures concernant 
la captivité, .א]\א\-\\\‎ 


2 (bl). Lu captirité durera 70 ans (XXV. 1-11). 


KI D 
(555) 


que j'ai envoyés dece lieu dans la terre 
des Chaldéens. * Et je porterai sur 
eux un regard favorable. et je les ra- 
menerai dans cette terre: je les réta- 
hlirai, et je ne les détruirat pas; je les 
planterai. et je ne les arracherai pas. 
7 Et je leur donnerai un cœur, alin 
qu'ils me connaissent, parce que moi 
je suis le Seigneur; et ils seront mou 
peuple. et je serai leur Dieu, parce 
qu'ils reviendront à moi en tout leur 
cœur, 

* » Quant à ces figues très mauvai- 
ses, qui ne peuvent être inangées, parce 
qu'elles sont mauvaises, voici ce que 
dit le Seigneur : Ainsi je traiterai. Sé- 
décias, roi de Juda, et ses princes, et 
les restes de Jérusalem qui sont de- 
meurés dans celte ville, et ceux qui 
habitent dans la terre. d'Egypte. ? Je 
les livrerai en vexation et en allliction 
dans tous les royaumes de la terre: en 
opprobre et en parabole,et en proverbe, 
et en malédietion dans tous les lieux 
dans lesquels je les aurai jetés. !" Et 
jenverrai contre. eux le glaive, et la 
famine, et la peste, jusqu à ce qu'ils 
soient exterminés de la terre que je 
leur ai donnée, à eux et à leurs pères ». 

XXY.! Parole qui fut adressée à 
Jérémie touchant tout le peuple de 
Juda. en la quatrième aunce de Joa- 
kim, fils de Josias, roi de Juda, qui est 
la première année de Nabuchodonosor. 
roi de Babylone: ? et que Jérémie. le 
prophète, annonca à tout le peuple de 
Juda, et à tous les habitants de Jéru- 
salem, disant : 

? « Depuis la treizieme année de Jo- 
sias, fils d'Amon, roi de Juda. jus- 


/1j Invasion de Nabuchodonosor, NAV, 1-11. 

NNV. Le chapitre xxiv est du temps de sédecias, 
le chapitre yyy nous fait revenir eu arriere, à la 
w annee de Joakim. — 1° C'est en cette année que 
Jeremie avait annonce tous les maux que Nabucho- 
donosor causerait à Juda el avait predit que la cap- 
tivilé durcrail 70 ans, 1-11. Cf. XXIX, 10. Ces 70 ans 
courent, uou dela ruine de Jerusalem et du temple, 
sous Sédécias. mais de la premiere deportation, qui 
eul lieu la "ג‎ annee de Joakim, l'année mème de 
la date de eelle prophetic. I s'écoula 70 ans depuis 
cette epoque jusqu'a l'édit de Cyrus qui permit aux 
Juifs de retourner en Palestine sous la conduite de Zo- 
robabel (606-536 av. J.-C), — 2° Ceux qui ont emmene 
luda en eaptivite. les Chaldeens. seront punis à leur 
tour au bout de 10:115; lous veux qui auront persecule 
le peuple de Dieu boiront à la coupe du via de la co- 
lere divine, 12-31; le seigneur les delruira, 3238. 
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BLL. Perfecta reprobatio (XX-XL V). 


— 2» (bl). Captivitas 20 annorum (XXV, 1-11). 
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M o 
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Wo lo בג א הכ" בקמץ‎ ib ENSIS zn 
Vio (Us. iei ecu Ne 


odel BaBvldros (N* rar. V: vd E9ry rare tQ 
Bao. ths Bal). 12. A: פד טס‎ 0 nya. 


i. Lorsqu'il disait. On peut traduire l'lnbreu par: 
" iis ont dit ». 
. La lin du verset manque dans les septante. 
9. Les familles de l'aquilon. Septante : « une fa- 
mille du nord ». On peut traduire: «les nations du 


nord ». . 
10. La voix de la meule. septante : > [0 parfum 
de la inyrrhe ». 


14. Le roi de Babylone. Septante : «les gentils ». 


Jérémie, XXV, 4-12. 


035 


DR. Exéenutiondelu sentence -\\ LY). —2 (b). La captirite durera 20 anns CXXV, 1-11). 


liane : iste tértius et vigésimus an- 
nus : factum est verbum Dómini ad 
me, et locutus sum ad vos de nocte 
consúrgwens. et loquens : el non au- 
distis. 

t Et misit Dóminus ad vos omnes 
servos suos propliétas, consiirgens 
dilüeulo. mitténsque : et non audistis, 
neque inclinástis aures vestras ul 
audirétis, ? cum «diceret: Reverti- 
mini unusquísque a via sua mala, et 
a péssimis cogitaliónibus vestris : 
et habitábitis in terra. quam dedit 


Jer. 35, fi. 


Non 
icai it 
populas. 

Jer, 7, 
DET. 


13,25; 


M, d. 
die Eget] o 
22, 


a 


Jer. 7,3; 
TIE 
4 Reg. 17, 13. | 


an se 


Dóminus vobis, et pátribus vestris, ""^* 

a siceulo et usque in siceulunt, © Et e s: 
. . ops ; 16. 

nolite ire post deos aliónos, ut ser- peat. » 1; 


viatis eis, adoretisque eos : neque 
me ad iraciindiam provocétis in opé- 
ribus mánuum vestrárum, et non af- 
iligam vos. * Et non audistis me, dicit 
Dóminus. ut me ad iraciindiam pro- 
vocarétis in opéribus mánuum ves- 
trirum. in malum vestrum. 

* Proptérea hee dicit Dóminus 
exercituum : lro eo quod non au- 
distis verba mea : " ecce ego mit- 


Jer. I, 15; 
tam. et assümam univérsas cogna- i52: ig: 
liones aquilónis. ait Dóminus, et 221. 
Nabuchodónosor regem Babylónis — "7 
servum meum : et addiicam eos su- 
per terram istam, et super habita- 

10708 ejus. et super omnes nationes. 

quae in eireüitu illius sunt : et inter- 

fieiam eos, et ponam eos in stupórem 

et in sibilum. et in solitüudines sem- SE 
pitérnas. '° Perdámque ex eis vocem NIC k 
gatidii. et vocem 106111126, vocem spon- Ap. 1%, 225. 


si, et vocem sponsa, vocem moli, 
et lumen lucérniv. !! Et erit univérsa 
terra hac in solitüdinem, et in stu- 
porem : et sérvientomnes gentes istæ 
regi Babylonis septuaginta annis. 

'* Cumque impléti füerint septua- 


Deut. 31, 29. 
4 Reg. 22, 17. 
Prov. 

20, 2. 


S, 36 ; 


Ideo 
Chaldivis 
tradetur. 


Ys. 115, 105. 


Dan. 8, 2, 

1 Esdr. 1, 1. 

S‏ ל 
,31-22 


b?) Post | 
20 annos | 


3. Me levant durant la nuit: avant le jour, m'ar- 
raclianl ainsi à mon repos pour votre bien. 

à. Se levant au point du jour: hébraisme. pour 
se luitanl. 

3. De siecle en siècle: c'est-à-dire daus lous les siè- 
cles; expression que plusieurs interprèles rappor- 
lent à rous Jrabiterez, 1 faut avouer que ee genre 
de construction n'est nullement opposé an style de 
la Bible, et que les lermes eux-mémes lavorisent 
cette iuterpreétaliou t.lairc). 

9. Jenrerrat et... je prendrai; hébraisme. pour 


qu'à ce jour, c'est la. vingt-troisieme 
année; la parole du Seigneur m'a été 
adressée, et je vous ai parlé, me levant 
durant la nuit et parlant, et vous ne 
m'avez pas écouté, 
t» Et le Seigneur a envoyé vers 
| vous tous ses serviteurs les prophètes, 
|se levant au pomt du jour. et les en- 
voyant: el vous n'avez pas écouté. et 
vous n avez pas incliné vos orcilles afin 
d'écouter, ? lorsqu'il disait: Revenez 
chacun de votre. voie mauvaise, et de 
vos très mauvaises pensées: el vous 
habiterez dans la terre que le Seigneur 
vous a donnée, à vous et à vos pères, 
de siecle en siecle. * El allez pases 
la suite de dieux étrangers, afin. de les 
servir el de les adorer: ne me provo- 
quez pas au courroux par les œuvres 

e vos mains, et je ne vous allliserai 
point. "Et vons ne m'avez pas écouté. 
dit le Seigneur, en sorte que vous m'a- 
vez provoqué au courroux par les œu- 
vres de vos mains, pour votre mal- 
heur. 

$ » À cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur des armées : À cause de ce 
que vous n'avez pas écouté mes pa- 
roles. ? voilà que moi j enverrai et que 
je prendrai toutes les familles de la- 
quilon, dit le Seigneur, et Nabuchodo- 
nosor, rol de Babylone, mon serviteur: 
et je les aménerai sur cette terre et sur 
ses habitants, et sur toutes les nations 
qui sont autour d'elle: et je les perdrai, 
et Jen ferai un objet de stupeur et de 
sifllement, et je les redutrat à des so- 
litudes éternelles. !° Et je ferai cesser 
parmi eux la voix de la joie et la voix 
de l'allégresse. la voix de l'époux et la 
voix de l'épouse, la voix de la meule et 
la lumière de la lampe. !! Et toute 
cette terre sera une solitude et un ob- 
jet de stupeur; et tontes ces nations 
serviront le roi de Babylone durant 
| soixante-dix ans. | : 
| "» Et lorsque les soixante-dix an- 


E 


Jenverrat prendre, — Mon serviteur: l'instrument de 
ma colére, le ministre de mes vengeances Glaire. 

10, La voir de la meule: c'est-à-dire le bruit de 
la meule. CU. Matthieu, בווצג‎ iL. Le bruit de la meule 
qui broie le grain est donne comme le signe d'un 
lieu habite : en Orient, kion ity aune agglomeration 
d'homines. c'est un bruit qu'on culend loul le jour. 

11. Durant sorrante-dir ans. qui se complent 
de la première annee de Nabuchodonosor, el linis- 
sent en la premiere annee de Uvrus [| Exdras,1, 1) 
(Glaire . 
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IEE. Perfecta reprobatio (XX-XLN). 


Jeremias, XXV, 13-20. 


— 29 (b-). Punientur Chaldei (XXV, 12-28). 
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14 sees, A versu 14. ad cap. usque 51. magna codicis 
hebrei et versionis græcwe in capitum (partim etiam 
versnum) ordine est discrepantia, quam exhibet duplex 
11000 tabula : 
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septante, qui est différent de l'ordre de l'hébreu.est 
indiqué entre parenthèses, 


Jérémie, XXV, 


13-20. 


DEL. Kixécut. de Ba sent. (XX-XLV).— 20). Les Checldceus seront chétiés (XXV, 12-35). 


winta anni, visitibo super regem 


isli 
icones, 


Babylónis, el super gentem illam, t 13. a: 


iniquilälem eórum, 
4) 


dicit Dóminus, 
et super terram. Chaldivérum 
ponam illam in solitüdines sempi- 
lérnas, '* Et addücam super terram 
illam ómnia verba mea. quie 1000- 
tus sum eontra eam, omne quod 
scriptum est in libro isto. cum: 
que prophetävit Jeremias advérsum 
omnes gentes: !* quia serviérunt eis, 
cum essent gentes multe, et reges 
magni : el reddam eis secündum 
et secündum facta 


Jer. 
Jer. 
al, 


ópera eórum, 
maánunm suárum. 

tï Quia sic dicit Dóminus exer- 
cítuum, Deus Israel : Sume cálicem 
vini furóris liujus de manu mea : et 


Jer. 
IE 


ai 


2 Par. 


€; 


furoris Dei 


JE mls 


Kette 


2 


30, 
PES 
6, 24. 


alix 


49, 12. 


2. AN. 


Dat, 2, 15-16. 


propinábis de illo cunctis géntibus, "z^ 
ad quas ego mittam te. !5 Et bibent, ^P 1% 1% 
et turbabüntur, et insänient a fácie 

eladii, quem ego mittam inter 

eos. 

17 Et aecépi eálicem de manu Dó- super 
mini, el propinávi eunetis géntibus, gentes, 
adguas misit me Dóminus : °° Je- ma 
rüisalem, et civitátibus Juda, et ré- 7 *:?^ * 
gibus cjus, et principibus ojus : ut 
darem eos in solitüdinem, et in stu- 
pórem. etin sibilum. et in maledic- 
tiónem. sicut est dies ista : !? Pha- Jer. 46, 2. 
raóni regi .Egvpti, et servis ejus, el 
principibus ejus, et omni populo tam. s, a1. 
ejus, ?* et univérsis generáliler : 555513. 
cunctis régibus terræ Ausilidis, et jui. ius; 
cunctis régibus terre Philisthiim, et } Res. 5 1 
Ascalóni, et Gazæ,etAccaron,etreli- 

L? Les Chaldéens seront punis, XXV, 12-33. ! 


15. Toutes les nations: c'est-à-dire les Iduméens. 
les Moabiles, et tous les peuples voisins des Juifs 
qui s'étaient alliés aux Chaldéens (xu, 6; Lamenta- 
tions. iv, 21; Psaume cxxx, Tj Ézéchiel, xxv, 3. 8; 
Abdias, 11-13) (Glaire). 

15. es onl servis: ont servi les Chaldéeus. — Hi je 
leur rendrai selon leurs œuvres.. Ceci s'adresse aux 
challcens, qui, à leur lour, tombérenl sous la puis- 
sance des Medes el des Perses conduits par Cyrus. 

15. Ge verscl commence le chapitre xxxn dans 
les Seplante. 


36, 17. 


s, Bl 


₪ seront accomplies, je visiterai le 
roi de Babylone, el cette nation, dil le 
prom ct leur iniquité, et la terre 
des Chaldéens; et j'en ferai des soli- 
tudes éternelles. '* Et j'aménerai sur 
cette terre Loutes mes paroles que j'ai 
dites contre elle, tout ce quia été éerit 
dans ce livre, toutes les choses qu'a 
| propliétisces Jérémie contre toutes les 
(nations; !* parce qu'elles les ont ser- 
vis, quoique ce fussent des nations 
nombreuses et de grands rois; et je 
leur rendrai selon leurs a:nvres, et 
selon les ouvrages de leurs mains. 

!5 » Parce qu'ainsi dit le Seigneur 
des armées, Dieu d'Israël : Prends ce 
calice de vin de lureur de ma main, et 
tu en feras boire à toutes les nations 
vers lesquelles moi je t'enverrai. !5 Et 
elles boiront, ct elles seront troublées, 
et elles perdront le sens à la face 
du glaive que moi jenverrai parmi 
elles ». 

Et je reçus le calice de la main‏ זו 
du Seigneur, et j'en fis boire à toutes‏ 
les nations vers lesquelles m'a en-‏ 
voyé le Seigneur : !? à Jérusalem et‏ 
aux eités de Juda, et à ses rois, et à ses‏ 
princes; afin d'en faire un désert, et‏ 
un objet de stupeur et de sifllement, et‏ 
de malédiction, comme c'est en ce jour:‏ 
au pharaon, roi d'Égypte, et à ses‏ לו 
serviteurs. et à ses princes, et à tout‏ 
son peuple; °° età tous généralement:‏ 
à tous les rois de la terre d'Ausite. et‏ 
à tous les rois de la terre des Philis-‏ 

tins, et à Ascalon, età Gaza. et à Ac- 


16. Elles seront troublées. Mébreu : » elles clian- 


celleront »; septante. « elles vomironl : 

17. Et je vecus te calice de la main 2 Seigneur. 
Selon Ja plupart des inlerpreles, Jéremie raconte 
ivi une simple vision. 

18. De sifflement. Voir plus haul Ja nole sur At, 
16. — Comme c'est en ce jour. Comme cela se voil au- 
jourd'hui. 

ja, Au pharaon, Néchao. 

ag, Et à lous généralement. Hébreu : « el à loute 
l'Arabie ». Cf. v. 24. — .Lusife, la terre de Hus, le pays 
de dob, tsralon... Gaza... Accaron... Azul, les 
qualre viles principales des Philistins. 
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Jeremias, XXV, 21-30. 


HIN. Perfecta reprobatio (XX-XIL V). 
esto, xu TC éníAota ov AS (TO, MOL 
LA ו‎ xci [nr Mote, xoi Tode 
vtorc Aur, 22 (3) xo puorsis Ti GEN 
rot paoiketz Zio voc, zal BaotAsig rovg er 
TO T£QUY Djs Juldooqc, "7 C) xal ear dat- 
ddr, zat var Our, xci pL Tii, zai 
neY regis exageror zat מו עס 00600 ה‎ 
| ur TO cc" Code ME Tog 
AU 2» ₪ כו‎ d ad 
ndvra DaoU.stc AAG, xai sus Boaoihsis 
I[sooc yr, ?9 e DET arra pecus dad 
da iov rot c ztógó zal rors (E KM Exa- 
ron ngog Tor dehy dy GÉTOË, zal gn: 
facie dug TAS ini ngocciztov Uc poc M. 

1 (13) Koi £osic «roig 0207006 sius xv- 
goe AGYTOXQU (p 2 2 rai 

ÉSEUÉGETE, xci 5660096, xui ov un GVUOTITE 
and rgogdirov TG payaigacg "c yo Cno- 
OTERA dvauédov Dub (1) Koi : ioral, 
bruv uj poc Aou d'Soen TO ה‎ 
ex „DIS Favs gur, dere mer, ral ב‎ 

/ rue tite x otoc" Hidvrecnisods, bp drt 
ev A: i er à wroyicdy TO drop tov im 
SCH £ya Uo gott 000006, zal Uus xa- 
Joost ov ₪ 008 OT t gg Qu 
£y ri È sai nuvrag Torg ar ypcrovg € eni 
DE IS Ww Koi où "oor 1610606 èn’ 
SA c roc Myovc roërovg, zl oci ג‎ Ke grog 
ay סש‎ douces, and TOU ayiov av To 
dun ןי‎ 0 3 7 
TOU TÓNOV avtol, zal oid GAEO tovyor rec 
ה‎ 00100070 zal cal xu quivovc וד‎ 


21. :א‎ MoaBeirw (V: ~Biryr). 2 22. AT (a. fao.) 
Taytac Å? (pro rds) : ths voeg rie Vin א‎ Ze 
dar. F (pro ‘Pd:) : Bst. EFN (pro mer): 


7r rta. 
24. AE (1n.) xot ה‎ tovs Baodets Te dou- 
pias. A+ (p. all. M ELS 186 Baouletc. AVF (p. 


ovuu.) UTE (A? uncis). 25. A? kr: T (in.) xot mar- 
Tas TOUS 000087 Zaußor. V: Zeug (X: Zaufor). 
Tr rov; (a. alt. Lao; X eli. a. ic AW: Aa- 
dar (lle didus; I: ‘Hid u). בו‎ (pro Ir.) : Aiden 
(NX: 10000 zat (ע1150000‎ ADR AXP ze (a. Bao.). 
E (pro c. 10) : 78 (N: "de aad). NX; 6 מל‎ z. 
tác rddioider GE 0000 En (p. ]300445006( THE 
Dk (N: ₪018( CP (His Cs vis raons. A+ (in f.) 
xi Baodeve ne "iere EE SE ES 231. 
od y: HE ass GUTÉS). 27. X: coets A 
cvtüs. Taide deier x. Et (p. TAN 0 eos. AAD 
(p. zerroz.) o Jed: 00 ogc. A: zat entoure. 
3 À (pro or.) : tar. 29. N: ‘Or. 000 dro Wb 
"diene wan’ 07 ya ow. TE xoxo. Al: èr 
6 (N: חא‎ avrg). F: א‎ 00000000. A2 (p. x«- 
9d oot. ) 0006 Al: 
AIN* ndrtras. A?f+ (Gn f. 
yd uttor (F: TA 30- A: 


mec‏ ות 


.) ) וגא ‘OW ( i‏ א 


) pyotr וא‎ 00 TOY de 
TLOPRTEU GEL ה‎ 


2° e). 


Punientur Chaldæi (XXV, 12.38). 


ד: DTINTDN‏ וְאֶת- 


S שׁאֲרִית אַשְׁדָוֹד:‎ PNA 21 
Gét 


| עמוֹן:‎ "soma מוֹאָם‎ 22 
"335 NAT ym Seen FM Ki 
DN IITON Dens 272 DN ED 


DN INN’ Korn‏ ת פליקצוצי פאה: 
בקי קוש 2 


md PA 2‏ ערב ְאֶת לכי 
cuz 239585‏ 292702 רְאֶת at‏ 

"va “252‏ וְאֶת פכ-מככי n2‏ 
26 וְאֶת ללכ ככ FEES DN:‏ 


-by רְהרחקיס אִיש‎ ^s הצפון‎ 
y hic nau pe 
7 die e 
min פה-אָמַר‎ SE qui 27 


ay "D" SEL "pn X כ‎ T E 
o ee? שלח‎ D א אשר‎ 
nim» ypa לקד הַה-הַכָּוֹס‎ "ND" 
nim CAN בה‎ 2H SCH DYAN) 
92 nis»: "nun SNS MINE 29 
אֲנֹכִי מה‎ Tr VAS אשְרינקְרָא‎ 


ban ND eon "pm Gem רע‎ ER 
הָארֶץ‎ * "2:5 jv" 2r Np "N 20 ^8 


N22 Apa צבאות:‎ nm og ל‎ 
FONT לה הַדְבְרִים‎ DN Go 
ikus oitan nim אלָיהם‎ saw) 


0 6 


NEUE B de gn. lu pro 


EN 


v.30: TENS 


1006 ldyovg t, kar’ 007006 xat ip. 001078 (X: moog 
avrss). :א‎ èp ou. NT (a. eno) xci. EF (pero) 
të otxyryois (V: c8 tons) * avis ...: yoyuorioer. 
Al: amo së Ton. Tite (]. Eri ere 

= EI ~ KÉ € = c 
Tovyaorec ||: zovyarrec; Ni où Anrormatavres). A 


(sq.) Kal. 


23. Bus. septante : « Rhos ». 
21. Les rois d'Arabie. Septante : « les peuples 
mêlés ». Cf. Y. 20. — Les rois d'Occident. Hébreu : 


les rois des Arabes ». — — 
25. Zambri. Hébreu : « Zimri ». 
26. La fin manque dans les septante. 


Jérémie, XXV, 21-30. 


nt. (XX-XLV). — 2 (b°). Les Chaldéens seront chatiés (XX VS, 12-38), 


un. Exéeut. de Ia se 


in. 
5 


quiis Azóti,?! et Idumise, et Moab, et 
filiis Ammon : = et eunctis régibus ser. 1 
Tyri, et universis regibus Sidonis : 

et régibus terre insulàrum : qui 
sunt trans mare : “et Dedan. ct 
Thema. et Buz, et universis. qui at- 
tónsi sunt in comam : ?* et cunctis 
régibus Arabic, et cunctis régibus 
occidentis. qui hábitant in desérto : 
*$ et cunctis régibus Zambri. el 
cunctis régibus Blam. et cunc- 
tis régibus Medórum : ?* cunctis 
quoque régibus aquilónis de prope 
et de longe, unicuique contra fra- 
trem suum : et ómnibus regnis ter- 
rit, quie super ficiem ejus sunt: et 
rex Sesach bibet post cos : 

27 et dices ad eos: Hæc dicit Dó- 
minus exercituum, Deus Israel : Bi- 
bite. et inebriimini. et vómite : et 
cádite, neque surgátisa fácie glädii, 
quem ego mittam inter vos. °° Cum- 
que nolüerint accipere calicem de 
manu tua ut bibant, dices ad eos: 
llæc dicit Dóminus exercituum : Bi- 
béntes bibétis : ?? quia ecce in civi- 
tite, in qua invocátum est nomen 
meum, ego incípiam allligere, et 
vos quasi innocéntes et immunes 
éritis ? non éritis immünes : glá- 
dium enim ego voco super omnes 
habitatóres terre, dicit Dóminus 
exercituum. 


15, 1 
In, 2 


Joh, 


Jer. 


Jer. 


Jer. 


Wi 
cal 


fur 


Jer. 


Jer. 
Ez. 


Luc. 
1 Pet. 


Ps. 4 


30 Et tu prophetábis ad eos óm- 
nia verba hiee, et dices ad illos : 
Dóminus de excélso rügiet, et de 
habitáculo sancto suo dabit vocem 
suam : rügiens rügiet super de- 
córem suum : ccletima quasi cal- 
cantium concinétur advérsus omnes 


Am 


al 
Is. 
Jud. 


23. Dedan... Théma... Bus: trois peuples qui habi- 
latent à l'orient de la Palestine, dans l'Arabie dé- 
serte, et que l'on. comprend sous le nom dl'Arabes 
Secniles. — Dont la chevelure est coupée... Voir 
plus haut Ja note sur ix, 26. 

24. Arabie; le pays qui s'étend à l'est et au sud de 
la Palestine jusqu'à la mer Rouge. — Tous les rois 
d'Occident: en hébreu, éreb, mot qui désigne les di- 
ee tribus nomades qui habitent le désert d'Ara- 
je. 

.35. Zambri (dans l'hébreu Zimri); il faut peul- 
etre lire Namri, pays nommé dans les inscriptions 
eunciformes et situé à l'est du Tigre, au nord-est 
d'Elam, à l'ouest de la Medic et au sud du lae Qur- 
miah. — Elam; province de Perse appelée aussi 
Ely nade. 


[9 
Er 37 


Nah. 


Jer. à 


Jer. 


20, l; 


7,3. 


UI RS eda 
L 


2 6: 
2,5; 


i 
3, 


30, 6, 


Ts. 21, 13. 


32, 2; 
15. 


d Gu 


49, 31. 


ien CPAS 


13, 17. 


BU 20. 


bent 


omnes 


icem 
soris, 
5 מ‎ 


51, 7; 


25, 16. 


49, 12. 
9, 6. 


Abd. 16. 


ERE 21. 


4, 17-18. 


34, 155 
eh Hb 


et calca- 
buntur. 


Joel, 


4, 16. 
₪ llc 
Gh 2; 
SE 

16, 9. 
ih E 


13-20, 


05. 


caron, et aux restes d'Azot; *' et à 
l'Idumée. et à Moab, ct aux enfants 
d'Ammon: ?? ct à tous les rois de Tyr. 
et à tous les rois de Sidon, et aux rois 
de la terre des iles qui sunt au dela de 
la mer; ?? et à Dédan, et à Théma, et 
à Buz. et à tous ceux dont la chevelure 
est coupée: ?* et à tous les rais d'A- 
rabie, et à tous les rois d'Occident qui 
habitent dans le désert: ?? et à tous 
les rois de Zambri. et à tous les rois 
d'Elam, et à tous les rois des Medes; 
5% el aussi à tous les rois de l'aquilon, 
proches et éloignés. à chacun contre 
son frère. et à tous les royaumes de la 
terre, qui sont sur sa face: cl le roi de 
Sésach boira aprés eux. 

= Et tu leur diras : « Voici ce qune 
dit le Seigneur des armées, Dieu d'Is- 
raël : Buvez et enivrez-vous, et vo- 
missez; et tombez et ne vous relevez 
pas à la face du glaive que moi j enver- 
rai parmi vous. ?* Que s'ils ne veulent 
pas recevoir de ta main le calice pour 
boire, tu leur diras : Voici ce que dit le 
Seigneur des armées : Duvant, vous 
boirez: 5% parce que voilà que dans la 
cité dans laquelle mon nom a été in- 
voqué, moi je commencerai à aflliger, 
et vous, vous serez comme des inno- 
cents et exempts de chàtiment? Vous 
n'en serez pas exempts: car moi j'ap- 
pelle le glaive sur tous les habitants 
de la terre, dit le Seigneur des ar- 
mées. 

36 » Et toi. tu leur prophétiseras 
toutes ces choses et tu leur diras : Le 
Seigneur d'en haut rugira, et de son 
habitacle saint il fera entendre sa voix; 
rugissant il rugira contre le lieu méme 
de sa gloire, et «n cri, comme les cris 
de ceux qui foulent le pressoir, reten- 


26. _1 chacun: pour l’animer contre son frère: 
selon le texte hébreu : 4 unel a l'autre. ou á l'un 
aprés l'autre. — Nésach est le nom de Babel ou Ba- 
bylone, écrit d'aprés le procéde qu'on appelle atl- 
basch et qui consiste à éerire la derniere lettre de 
l'alpliabet au lieu. de la premiere, Pavanl-derniere 
au lieu de la seconde, et ainsi de suite. 

28. Buvant, vous 000005: hebraisme, 
botrez très certainement ou entierement. 

29. Dans laquelle mon nom a été invoqué... cl 
esl encore invoqué. Le verbedoit s'entendre au pré- 
seul. 

30. Le lieu... de sa gloire : son temple, où il parais- 
sait. pour ainsi dire. dans lout l'eclat de la gloire 
qu'il recevait sur la terre de la part des hommes. 


pour vous 
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HII. Perfecta reprobztio (XX-XLN). 


yr Val d'Aeäogc: 3! (11) èni uégoc THS kO 
drt QUE ric ergi £r roic rem: zoiretal 
arroz A: zt our mim, 01 dE doeBsic Sdt: 
Frdar rig ped gagur, Ice ו‎ 
zn e OFrwg elas 269105 dod zaxà čo- 
A dno edrovg mè ÈI voc, zat Au Lu 
ueydly txaogeverar di éoyurov rng "us 
23 Le zal goovrat ד‎ Bad וסוס‎ 
zr 7 zrotov, fx 6 rg sng, xul &uc 


cis ב‎ WI opge, Ov ₪ 7 
sig xonga eni SEA GO as evorral. 
3 


: Gei 005 NEE zal zErQUSOTE, 
aui 2ORTE0 DE, ol zoiol TOV ngofl rov, Ort 
ה‎ due et juega rur sig oquynv, 
xui 5080008 caso ot xoiol oí exhexrol, 
33 Cl) xai. anolsitat (i קט‎ dnd TOY E 
rior, zal gur oft dnd TÖV xguor TOY 1go- 
Batwr. | 99 (225 Dorn one, ror aoe 

voor, zal dhahayuoc TUY ago ror xai Tov 
zor, An (0109 Qcvot zoue T. Boc 0023] ILU TG. 
ו ות‎ D zal ravoerol Td ZATOT 
TG SIE ano agogeroy Orns vor 
maps Se E: / Eyzareiner ens £0 LEWY ZATO- 
lupo avrov, Ort eyed] a yn avrior 6 
(furor dnd טסה מס ה‎ TN; וו‎ THS 


ue CDN. 
XXVI all), 


Auc IET. vtoU 10010! 
orrog nage xvolov °? OËrog sins xiouoz 
Zn £v «A9 otxov xvgiov, zat zon, uenis 
nuoi rots Lovóalotc, zal n&0t rol; £ozotcé- 


1-24: "Ev ₪ pao- 
eya d d 20703 


30. A: rdrras rds xaFyu. int (X: enl ths yhe) 
Jle Be peer N? 
Tide léyer xo. ATE (p. xve.) ror durauéwr. A: 
Cre ete Pd»os. N (pro ההא‎ Éoyere. 33. F: ir 
7 u£oc ixtírp. N: xoi Ee ts učo. GE AIDN* 8 un 

4 "i 3 i} ^ 3 
xon. 805 gu E oai xct «Ire 


S . 
i uépas. Ni 8 euros, 32. X: 


d ux Foyrydydor- 
Te XC 8 gn DA xa) A (p. rhe 
ys) ov uy "טסו היסא‎ ovÓt uy ovragIwor sei, Ai 
ets xomolar. AV. NF (a. 10 2) ot. 
Al: xrxgdsere. F: xowadde. N* (his) ot (ult). 

ID. :א‎ droleisdar. 36. NT (a. 
גא‎ tor zor Tur ngop. (N: Tar x0. Sch TOV T0. 
FS xot ror sai, A: wlédo. :א‎ 10 Booxyuc. 37. X: 


, El 
XGTOQUEWOU. E: 


TOV rou.) ano. 


TÈ שגשא‎ ege Uvus 
/ 


N (pro me): 


^ 3 D iJ 
xcu ÉTGUOUTO. F: 
38. A: KazfAvrér ug cog. 


, 
xvois. 


Exacrog. 


34. Chefs du trovpeau. Septan!e : > béliers des 
brebis ». item, V. 35. — Des vases précieux. Sep- 
tante : « comme des béliers de choix ». 

36. Septante : > voix du cri des pasteurs, el gé- 
missement des brebis et des béliers, parce que le 
Seigneur a détruit leurs pâturages ». 


Jeremias, XXV, 31 —XXVI, 2. 


— 2» (b°). Destruetur templum CXXVI). 


השבי ND NI yN‏ דמצה 
cpu. mar nine Dor: yon‏ 
En) eu "eI NUS‏ 2992 

נְאֶםדיהוה : 
פה אמר nikas nim‏ הפה m27‏ 


iu "DIS 33 
ומ‎ 


rt Dasz 
RES 


mag yn NDS NET "um 
Lo van EE ם‎ MOS. 
"pum Donne Sipp TNT 
Grp צעקת‎ bip הצאן:‎ "ND 


8 IF 


«ig [ A 
הרון אפו:‎ EE וכה‎ un 
cpm no minia XXVI. 


"emm יְהוּדָה הָיָה‎ EH rg 
ON לָאמר: פה ו‎ njm DND nis 2 


n227) עמד בּהצר בֵיתהיהוה‎ sm 


1 


ninnan ban nm ups 


שה התה הפה .! בנ א הת v.34. Nba ib. panne‏ 


d iat EI > ld > x Lë > 
A: xardlvua. N: ër 1009810 ... ATO MQOGWTNE OQ- 
- =. CHA . A H P A , > ~ 
vie Ts may. AF (in f.) xel amo zrgosoiztov ogyns 
rod Ivuod avroð. — 1. F: Twois. A+ (p. Toota) 
run "Iosóo. Al: êyéry (|. (regio: N: éyérero). 
Kb o AE ns Zem, 2. A: maow .ד‎ ‘sd. (F: 


marti Tada). V* xci nao. 


37. Les champs. Septante : « les restes ». 

38. A la face de la colère de la colombe. On peut 
traduire l’hébreu par : « devant la colère du des- 
irueteur ». Septante ` « devant le grand glaive ». 


XXVI. 4. Roi de Juda manque dans les Seplante. 


Jérémie, XXV, 31— XXVI, 2. 


Exécution de lax sentence (XX-XLV).‏ .קוו 


habitatóres terre. * Pervénit sóni- 


tus usque ad extrema terre quia ו‎ 
judicium Dómino cum gentibus ame, 2. 
. . 0 3. 66, 16. 
judicatur ipse cum omni carne, im- ]- i7 
Lo. ₪ no BO God A G oel, 3, i. 
pios tradidi gladio, dicit, Dómi- son. is: 
D : Jer. 13,0. 


nus. 


?? Hiec dicit Dominus exercituum : 
Ecce afllictio egrediétur de gente in 
gentem : et turbo magnus egredic- 
tur a summitátibus terre. ?? Et erunt 
interfécti Dómini in die illa a summo 
terre usque ad summum ejus : non 
plangéntur, et non colligéntur. ne- 
que sepeliéntur: in sterquiliniuin 
super faciem terre jacébunt. 

3: Ululáte pastores, et clamäte 
et aspérgite vos cinere optimátes 
gregis : quia compléti sunt dies ves- ^ 
tri, ut interficiámini, et dissipatiónes 
vestme. et 08006115 quasi vasa pre- 
tiosa. * Et peribit fuga a pastóribus, 
et salvatio ab optimátibus gregis. 
36 Vox clamoris pastórum, et ulu- 
látus optimátum gregis : quia vas- 
tàvit Dóminus páscua eórum. ?* Et 
conticuérunt arva pacis a fácie irc 
furóris Domini.  Dereliquit quasi 


5 


dlntcrlecti 
LNITINIII 


Tx, 66, 16, 
Jer. 16, 1; 


» 


er 
non plan- 
menor, 


Lougeant 
ergo 


Lam. 4, 15. 
Jer, כל‎ FB. 


quia 
desol:rta 
terra. 


Jer. 4, 26. 


160 umbráculum suum, quia facta est ` 46, 16. 


terra eórum in desolatiónem a lacie 
ire colûmbæ. et a facie ire furóris 
Dómini. 


XXVI. ' [n principio regni Jóa- 
kim filii Josie regis Juda, factum 
est verbum istud a Dómino. dicens : 
? [166 dieit Dóminus : Sta in átrio 
domus Dómini, et loquéris ad omnes 
civitàtes Juda, de quibus véniunt 


b3) Ob 
T lie- 


(b?) Destruction du temple (XXVI).‏ יש 
tira coptre tous les habitants de la‏ 
terre. ?! Le bruit en est parvenu jus-‏ 
qu'aux extrémités de la terre. parce‏ 
que le Seigneur entre en jugement‏ 
avec toutes les nations: il est lui-même‏ 
en contestation avec toute chair : j'ai‏ 
livré les impies au glaive, dit le Sei-‏ 
gneur.‏ 

95 » Voici ce que dit le Seigneur 
des armées : Voilà que l'aflliction pas- 
sera d'unenationsur unce nation. et une 
grande 16100610 sortira des extrémités 
de la terre. Et Jes tués par le Seigneur 
seront en ce jour-là d'un bout de la terre 
à son autre bout; et ils ne seront pas 
pleurés, et ils ne seront pas - 
ni ensevelis,mais comme un fumier sur 
la face de la terre. ils seront étendus ». 

3% Hurlez, pasteurs, et criez; cou- 
vrez-vous de cendres, vous les chefs 
du troupeau. parce que sont remplis 
les jours aprés lesquels vous devez 
être tués; vous serez dispersés, et vous 
tomberez comme des vases précieux. 
95 Et la fuite sera enlevée aux pas- 
teurs, et le salut aux chefs du troupeau. 
3% La voix de la clameur des pasteurs. 
et les hurlements des chefs du troupeau 
se feront entendre parce que le Sei- 
gneur a dévasté leurs pâturages. % Et 
les champs de la paix sont dans le si- 
lence, à la face de la colère de la fureur 
du Seigneur. % ll a abandonné, comme 
le lion, sa retraite. et leur terre a 6 
désolée à la face de la colère de la co- 
lombe, et à la face de la colère de la 
fureur du Seigneur. 

XXVI. | Au commencement du 
règne de Joakim, fils de Josias. roi de 
Juda, cette parole du Seigneur me fut 
adressée. disant : ? « Voici ce que dit le 
Seigneur : Tiens-toi daus le parvis de 
la maison du Seigneur. et tu diras à 
toutes les cités de Juda d’où l'on vient 


31. Toute chair : hébraisme, pour {ous les hommes. 

32. Une grande Lempéte. Voir plus haut la note 
sur xxitt, 19. 

34. Couvrez-vous de cendres, en signe de deuil. — 
Comme des vases précieu.c. qui, en tombant, sont 
brisés, de maniere à ne pouvoir plus servir. 

37, 38. La colère de la fureur. Voir plus haut la 
nole sur iv, 8. 

38. La colombe: c'est-à-dire Nabueliodonosor dont 
la marche était rapide comme la colombe. Mais le mot 
bebreu yonzdáh qui signifie ordinairement colombe. 
comme l'a traduit la Yulgate, signilie réellement ici 
oppresseur, destructeur. — Si l'on veul suivre l'or- 
dre des temps, il faut passer de ce verset aux etiapilres 
XXXV, XXXVI, en y joignant les deux premiers ver- 
sets du xxxvi. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. V. 


53) Destruction de Jérusalem et du temple, XXVI. 

XXVI. Non seulement le peuple sera emniené 
captif, mais Jérusalem et le lemple seront ruinés : 
c'est ce que prédit Jérémie au commencement du 
règne deJoakim, par eonséquent trois ou quatre ans 
avant la prophétie du chapitre xxv. L'annonce des 
malheurs du chapilre xxvi faillit coûter la vie au 
prophete, 1-6, mais le danger qu’il courut ne 'empé- 
cha point d'en maintenir l'exaelilude. 7-13. — Plu- 
sieurs prennent sa défense et rappellent que Michée 
a prédit les mémes elioses, cf. Michée, 11, 12, sans être 
molesté par Ézéchias: ils sauvent ainsi Jérémie, 
malgré l'exemple d'Urie, mis à mort par Joakim, 
exemple qu'alléguent ses adversaires, 16-24. 

1. Joakim monta sur le trône en 609 avant notreére. 

3. Le parvis; c'est le grand parvis du peuple. 
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Destruetur templum ( XXVI). 
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voyant ». 
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10. De la maison du Seigneur manque dans les 
Septante. 


Jérémie, XXVI, 3-12. 


sentence (XX-XLN).— יל‎ (b). Destruction du temple CAXVVI). 


HIR Exécution de la 


Jer. 


ut adorent in domo Domini. univér- 
sos sermónes. quos ego mandävi 
tibi ut loquáris ad eos : noli sub- 
trähere verbum, ? si forte audiant et 
convertántur unusquisque a via sua 
mala : et poeniteat me mali. quod 
cógito fácere eis propter malitiam 
studiórum eórum. * Et dices ad eos: 
Live dieit Dóminus : Si non audit- 
ritis me, ut ambulétis in lege mea. 
quam dedi vobis. * ut audiátis ser- 
mónes servárum meórum proplietá- 
rum, quos ego misi ad vos de nocte 
consurgens. el dirigens. et non au- 
distis : * dabo domum istam sicut 
Silo. et urbem hane dabo in male- 
dietiónem cunctis géntibus terri. 


Act. 


Ap. 
Jer. 
Iz. 
Jur. 

Joel, 


ler. 


Jer. 


'Jer. 


* Et audiérunt sacerdótes, et pro- 


, . A , morti 
phétæ. et omnis pópulus, Jeremiam destinatar. 
Jer, 20, 6. 


loquéntem verba liec in domo Dó- 
mini. "Cumque complésset Jeremias, 
loquens ómnia quie precéperat ei 
Dóminus utloquerétur ad univérsum 
pópulum, apprehendérunt eum sa- 
cerdótes, et prophétæ, et omnis po- 
pulus, dicens Morte moriatur. 
? Quare proplietavit in nómine Dó- 
mini, dicens : Sicut Silo erit domus 
hve : 61 urbs ista desolábitur, eo quod 
non sit habitator? Et congregátus 
est omnis populus advérsus Jere- 
miam in domo Domini. '? Et audié- 
runt principes Juda verba hiec : et as- 
cendérunt de domo regis in domum 
Domini, et sedérunt in intróitu porta 
damus Domini nove. '' EL locuti 


Deut. 


Jer. 


“ut. 19, 6; 
sunt sacerdôtes et prophétæ ad prin- ps PM 
cipes, etad omneni pópulum, dicén- Ae 95 
tes : Judicium mortis est viro huic : Aer !* 
quia prophetävit advérsus civitátem 
istam. sicut audistis atiribus vestris. 

Instat 


'* Et ait Jeremías ad omnes prin- 


5. Me lerant durant la nuit. Voir plus haut Ja note 
sur xxv. 3. 

6. Comme Silo. Voir la note sur Josue. xvi. 1. 

7. Les prèlres ct les prophètes: c'est-à-dire les faux 
prophètes. 11 est probable qu'un cerlain nombre de 
ces propheles appartenaient à la caste sacerdotale. 

S. Quil meure de mort: lhébraisme. pour qu'il 
meure sans remission, tmpiloyablement. La mor 
etait la peine porlée par Deutéronome, xvin, 20. 
contre les faux prophètes. 

10. Les princes de Juda. les principaux person- 
nages du royaume. — Ils s'assirent. pour rendre la 


Prov. 


Jor 9 


7, 13; 


1, €. 


J Heg. Lo, 
2-23 
bent. 1, 2; 
mi. E 


30, 6. 
UE 
2 Uz, 
22, 19. 
3, 3. 
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D.s 
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SS 


35, 15, 


3 Hk 


1 Reg. 1, 2, 
10 


21.9. 


Js. 63, CE 


Jeremias 


Act. 6, 13-14. 
15, 20. 


TESTER 


Jer. 37, 15; 
כל‎ 
0 
4 Reg. 15,34. 
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alin d'adorer daus Ja maison du Sei- 
gneur, tous les discours que moi je Ui 
commandé de leur adresser: ne retran- 
che pas une parole. ? pour voir si par 
hasard ils écouteront. et s'ils se con- 
vertiront. chacun de sa voie mauvaise. 
et je me repentirai du mal que je pense 
| leur faire. à cause de la malice de leurs 
œuvres. ? Et tu. leur diras : Voici ce 
que dit le Seigneur : 5i vous ne m'é- 
coutez pas. quand j'ordonne que vous 
marchiez dans ma loi que je vous ai 
donnée, ? et que vous entendiez les 
paroles de mes serviteurs les prophe- 
tes, que moi j'ai envoyés vers vous, me 
levant durant la nuit et Jes dirigeant, 
el que vous n'avez pas écoutés, "₪ 
rendrai cette maison comme Silo, et Je 
livrerai cette ville en malédiction à 
toutes les nations de la terre ». 

Et Jes prètres et les prophètes et‏ ד 
tout le peuple entendirent Jérémie di-‏ 
sant ces paroles dans la maison du Sei-‏ 
gneur. ? Et lorsque Jérémie eut achevé‏ 
de dire tout ce que le Seigneur lui‏ 
avait ordonné de dire à tout le peuple.‏ 
les prétres et les prophétes et tout le‏ 
peuple le saisirent. disant : « Qu'il‏ 
meure de mort. ? Pourquoi a-t-il pro-‏ 
phétisé au nom du Seigneur. disant :‏ 


Comme Silo. ainsi sera cette mai- 
son: et cette ville sera désolée. 


pour qu'il n'y ait pas d'habitant? » Et 
tout le peuple s'assembla contre Jé- 
rémie dans la maison du Seigneur. 
!? Et les princes de Juda entendirent 
ces paroles: et ils montèrent de la 
maison du roi dans la maison du Sei- 
gneur. et ils s'assirent à l'entrée de la 
porte neuve de la maison du Seigneur. 
‘1 Et les prêtres et les prophètes par- 
lérent aux princes et à tout le peuple. 
disant: > Un jugement de mort est dú 
à cet homme. parce quil a prophétisé 
contre cette cité, comme vous l'avez en- 
tendu de vos oreilles ». 


1? Et Jérémie parla à tous les princes 


justice. On rendait ordinairement la justice aux 
portes de la ville. 4 Jerusalem, on la rendail aussi 
aux porles du Temple. — Porte neuve: ainsi appelée 
depuis que Joalham l'avait fait réparer IV kois, xv 
35. Le chaldeen dil porte orientale. nom qu'elle 
portait sans doule auparavant. C'est la. comme le 
remarque saint Jerome, que se jugeaienl les causes 
de religion ttlaire). 

12. Les choses. La Vulsale rend conslamment par 
parole (verbum. 1e terme hébreu qui signilie tres 
souvent chose. fait, événement (Glaire). 
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Jeremias, XXVI, 13-20. 


29 (b?). Destruetur templum (XXVI). 
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rie. A ( qe ènt (F* ènt ro). :א‎ vids Mo- 
068 (Al. al. 


12. Toutes les choses. Septaute : 
roles » 

18. Fut prophète. Septante : 
monceau de pierres. Septante : 


“ toutes les pa- 


« était 5. — En un 
« déserte ». 


49. C'est pourquoi nous faisons un grand mal 
contre nos dames. Hébreu : « et nous, nous commet- 
trions contre nos âmes un si grand mal! » 


Jérémie, XXVI, 13-20. 
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Exécution de la seuteuce (XNX-XLV). — 2 Cb). Destruction du temple (XXVI).‏ .קוו 


cipes, et ad universum pópulum, di- . 


cens ` Dominus misit me, ul pro- 
phetirem ad domum istam, et ad 
civitätem hane. ómnia verba quie au- 
distis. '? Nunc ergo bonas fácite vias 
vestras, et shidia vestra, et audite 
vocem Dómini Dei vestri : et pa- 
nitébit Dóminum mali, quod locü- 
tus est advérsum vos. ' Ego autem 
ecee in inánibus vestris sum ` fácite 
mihi quod bonum et rectum est in 
óculis vestris : 17 verümtamen sci- 
tole et cognóscite quod si occidé- 
ritis me, sanguinem innocéntem 
Iradétis contra vosinetípsos, et con- 
tra civititem istam, et habitatores 
ejus ` in veritate enim misit me Dó- 
minus ad vos, ut lóquerer in aüri- 
bus vestris ómnia verba hve. 

16 Et dixérunt principes, et om- 
nis pópulus, ad sacerdótes. et ad 
prophétas : Non est viro huic judi- 
cium mortis : quia in nómine Domini 
Dei nostrilocütus est ad nos. ' Sur- 
rexérunt ergo viri de senióribus 
terre : et dixérunt ad omnem ew- 
tum pópuli, loquéntes : '° Michivas 
de Morasthi fuit prophéta in diébus 
Ezechiæ regis Juda, et ait ad omnem 
pm Juda, dicens : Hæe dieit 

ominus exercituum : Sion quasi 
ager arabitur : et Jerúsalem in acér- 
vum lápidum erit : et mons domus 
in excelsa svlvärum. !* Numquid 
morte condemnavit eum Ezechias 
rex Juda. et omnis Juda? numquid 
non timuérunt Dóminum, et depre- 
0011 sunt fáciem Dómini : et pœni- 
tuit Dóminum mali. quod locutus 
fiierat advérsum eos? Itaque nos fú- 
cimus malum grande contra änimas 
nostras. 


w Fuit quoque vir propliclans in 
nómine Dómini, Urías filius Sémei 


e p ES 


Rom. 13, 1. 


Jer. 22, 17. 


Mat. 23, 33, 


Sevvatur a 
nece 


3 Reg. 22,1-25. 


Aon T0 35 
exemplo 
Miche. 


Mich. 3, 12. 
Luc, 19, ll. 


2 Tar. 32,20: 


+ 
Jer. 15, 5. 
9 Reg. 24. 16 
Jon. 3, 10. 


15. Le Seigneur se repeutéra :e'esta-dire qu'il n'exe- 
cutera pas ses menaces, comme s'il s'en repenlail. 

16. Un jugement de mort n'est pas dù à cet homme. 
> Perierat propheta quanlum fuit in sacerdotibus 
et prophelis, si aecusaleres ipsi habuissent judicii 
potestatem. Ex quo intelligimus, crudeliores fuisse 
iu prophetam per invidiam sanctitatis, qui religioni 
videbantur dediti. quam qui necessitatibus publicis 


pr:eeranl » Saint Jérôme. — C’est au nom du 


Nei- 


gneur... qu'il nous a parlé. Ou ne pouvait meltre 


à mort que celui qui prophélisait au nom des 


faux 


dieus. Mais celui qui avail prédil des malheurs 


pouvail étre condamne à la prison. Cf. 111 Rois, 
1-28. 


XXII, 


I8. Michée; c'est le sixième des pelits proplieles 


et à tout le peuple. disant: « Le Sei- 
gneur ina envoyé, afin de prophétiser 
à cette maison et à cette cité toutes 
les choses que vous avez entendues. 
13 Maintenant done rendez droites vos 
voies et vos œuvres, el écoutez la voix 
du Seigneur votre Dieu: et le Seigneur 
se repentira du mal qu'il a annoncé 
contre vous. !* Pour moi. voici que je 
suis entre vos maius; laites-moi ce qui 
paraît bon el juste à vos yeux; !? mais 
cependant, sachez et apprenez bien 
que, si vous me faites mourir. vous ré- 
pandrez un sang innocent contre vous 
et contre cette cité et ses habitants: 
car. en vérité, le Seigneur m'a envoyé 
vers vous, pour que je lisse entendre 
à vos oreilles toutes ces choses ». 


tè Et les princes el tout le peuple 
dirent aux prétres et aux prophètes : 
> Un jugement de mort n'est pas dú à 
cet homme. parce que c'est au nom du 
Seigneur, notre Dieu, quil nous a 
parlé ». 17 Des hommes donc, d'entre 
les anciens du pays, se levèrent, et ils 
dirent à toute l'assemblée du peuple, en 
prenant la parole : * > Michée de Mo- 
rasthie fut prophète dans les jours d'E- 
zéchias. roi de Juda. et parla à tout le 
peuple de Juda, disant : Voici ce que dit 
le Seigneur des armées : Sion comme 
nn champ sera labourée, et Jérusalem 
sera réduite en un monceau de pier- 
res, et Ja montagne de la maison en une 
haute forèt. !? Est-ce qu'Ezéchias, roi 
de Juda, et tout Juda l'ont condamné 
à mort? Est-ce qu'ils ne eraignirent pas 
le Seigneur, et ne suppliérent-ils pas 
la face du Seigneur, et le Seigneur ne 
serepentit-il pas des maux qu'ilavaitan- 
noncés contre eux? C'est pourquoi nous 
faisons un grand mal contre nos âmes. 

20 » 1[ y eut aussi un homme prophé- 
tisant au nom du Seigneur. Urie. fils de 


dans les Bibles hébraiques et la Vulgate. On litdans 
ses prophéties (nr, 12) la cilation qui est faite ici 
par les anciens de Juda. — Nion comine un champ 
sera labourée. Le moul Sion depuis des siècles, 
est en grande partie hors des murs de Jérusalem 
et on le laboure pour la culture. — La montagne 
de la maison de Dieu. Je mont Moriah où était le 
temple. Il y pousse aujourd'hui des arbres, là où 
élaient autrefois les sacrés parvis. 

19. Tout Juda: c'est-à-dire lout le peuple de Juda. 

20. Urie, le prophèle, ne nous est counu que par 
ee passage. — Cariathiarim: ville situce au nord- 
ouest de Jérusalem, dans Jes montagnes, sur la route 
de Jérusalem à Jalla. 
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LEI. Perfecta reprobatio (XX-XLV). 


Jeremias, XXVI, 21— XXVII, 5. 


— PV (0). Gentes Babyloni subjecte (XXVII, 1-11). 
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21. Et tous les 
tante. 

22. La fin du verset manque dans les septante. 

23. Des derniers du peuple. Hébreu littéralement : 


puissants manque dans les Sep- 


« des fils du peuple ». 


XXVH. 1. Nous empruntons ce verset à la Poly- 
glotte de Complute. 


Jérémie, XXVI, 21—XXVII, 5. 


dos, 


de Cariathiarim et prophetiit Jm 
advérsus civitätem istam. et adver- 
sus lerram lianc, juxta ómnia verba 
Jeremie. ?! Et audivit rex Joakim, 
et omnes poténtes, et principes ejus. 
verba liec. et quiesivit rex tuterfi- 
cere eum. Etaudivil Urias, et timuit. 
fugitque et ingréssus est Egyp- 
tum. ?? Et misit rex Joakim viros in 


d à Ze 4 Reg. 22, 14: 
.Ewvptum. Elnatlian filium Acho-, yj; 
40. 


bor, et viros cum eo in „Egyptum. 
23 Et eduxérunt Uriam de Egypto : 
et adduxérunt eum ad regem Jóa- 
kim, et pereüssit eum gladio : et 
projécit cadáver ejus in sepülchris 
vulgi ignobilis. ?* Igitur manus 
Ahicam filii Saphan fuit cum Jere- 
mía. ut non traderétur in manus pó- 
puli. et interfícerent eum. 
XXVII. | In principio regni Jóa- 


Mat. 


bi) 


Qs 17. 
ies TOR 


1 Esdr. 5, 16. 


4 Reg. 22, 6. 


33, 29. 


Jere- 


indus vin- 


kim filii Josie regis Juda, factum ‘see 
est verbum istud ad Jeremiam a DO- zer. ss, 1. 
mino. dicens : ? [lace dicit Dóminus Jer. ss, 13. 
ad me : Fac tibi vincula, et caténas : Lam, 1, 14. 
et pones eas in collo tuo. ? Et mittes Xe v 13 
eas ad regem Edom. et ad regem. os. H 

er, 25. 21-22 


Moab. et ad regem filiórum Ammon, 
etad regem Tyri, et ad regem Si- 
dónis : in manu nuntiórum, qui ve- 
nérunt Jerusalem ad Sedeciam re- 
gem Juda. * Et præcipies eis ut ad 
dóminos suos loquántur : Hæc dicit 
Dóminus exercituum Deus Israel : 
110 diectis ad dominos vestros : 

? Ego feci terram, et hómines, et 
juménta. quie sunt super fäciem 


32, 


Ps. 136, 
Ez. 36, à. 
Lam. 4, 21-32. 


Cujus hoe 
signum, 


Jer. 10, 12; 
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Ill. Enéce. de la sent. (XWX-XI, V). — $»(b!).Toustes peuplessoumis à Hubyl. CXX VIE, 1-11). 


Séméi, de Cariathiarin ; et il prophé- 
tisa contre. cette cité, el contre cette 
terre, selon toutes les paroles de Jé- 
réunie, ?! Et le rot Joakim, et tous les 
puissants et ses princes eutendirent 
ces paroles: et le roi chercha à le tuer. 
Et Urie l'apprit. et il craignit. et s'en- 
fuit, et il entra en Egypte. ?* Et le roi 
Joakim envoya des hommes en Egypte, 
I:Inathan, fils d'Achliobor, et des hommes 
avec lui, en lEgypile. °° Et ils tirérent 
Urie d'Egypte, et ils l'amenerent au 
roi Joakim, et il le frappa du glaive, 
et il jela son cadavre dans les sépul- 
cres des derniers du peuple ». ?* Donc 
la main d'Ahicam, fils de Saphan. fut 
avec Jérémie. alin qu'il ne füt pas livré 
aux mains du peuple, et qu'ou ne le 
tuát pas. 

XXVII. | Au commencement du 
regne de Joakim, fils de Josias, roi de 
Juda. cette parole fut adressée à Jérémie 
par le Seigneur, disant :? > Voici ce 
que me dit le Seigneur : Fais-toi des 
liens. et des chaines, et tu les mettras 
תס ג‎ cou. ? Et tu les enverras au roi 
d'Edom, et au roi de Moab, et au roi 
des enfants d'Ammon. et au roi de Tyr. 
et au roi de Sidon. parla main des am- 
bassadeurs qui sont venus à Jérusalem 
vers Sédécias, roi de Juda. * Et tu leur 
ordonneras de parler ainsi à leurs maî- 
tres : Voici ce que dit le Seigneur des 
armées. Dieu d'Israël : Vous direz ceci 
à vos maitres : 


H 


5 כ‎ C'est moi qui ai fait la terre, ct 
les hommes et les bétes qui sont sur la 


22, Elnathan: un des principaux habitants de Jé- 
rusalem, plus loin, XXXVI, 12, 25. — Ichobor. Un per- 
sonnage de ce nom est mentionné parmi les courti- 
sans de Josias, IV iors, xxu. 12. 1%. maison ignore si 
c'etait le père d'Elnathan. Lu Elnathan eut une fille 
nommée Nohesta, qui lut l'éponse de Joakim et la mere 
de Jéchonias, IY Rois, עונצ‎ 8. Si cet Eluathan est le 
méme que celui dont il est question iei. Joakim 
aurait chargé son beau-pére d'aller réclamer Urie en 
Egypte. E 

25. Ils tirérent Urie d'Egypte. Comme c’étail le 
pharaon Néchao qui avait place Joahim sur le tróne, 
il lui livra le prophete Urie. 

2%. Donc: selon l'hébreu, sculement, et, suivant les 
Seplante. excepté, hormis; particules qui s'adaptent 
mieux au contexte que donc. — La main d'Ahicam... 
le secours, la proleclion d'Ahicam ne mauqua pas à 
Jérémie. c'est-à-dire qu'Ahicam soutint puissamment 
Jeremie. Ahicam avait été en consideration anpresde 
Ne de Joakim IV Rots, Xx. 12-1. — Ahi- 
cam, fils de Saphan, est nominé IV Rois, zi, 12, 
14. parmi ceux qui furent envoyés par le roi Josias 
à ja [tope ltolda ponr la consulter, quaud le 
grand prêtre 11616186 eut retrouvé la loi de Moise dans 
ie temple de Jérusalem. 1l eul pour fils Godolias qui 
fut nomme plus lard par Nabuchodonosor gouver- 


neur du pays. Jérémie, XXNIN, 14; Ma 5. Toute cette 
famille soutenait le prophete. — 5i l'on veut suivre 
Pordre des temps, il laut ici reprendre le chapi- 
ire xxv. 


bi) Les peuples voisins subiront le joug 
de Babylone, XXVII, 1-11. 


XXVI. Quiconque se laisse tromper par les faux 
prophètes périra; celui au contraire qui croira à la 
parole de Dieu sera sauvé, SA, 4-11. — sédécias 
et Jérusalem sont prévenus des maux qui vont fon- 
dre sur Juda; la lin proehaine de la captivite qwan- 
noncenl Jes faux prophètes est un mensonge; au 
contraire, eeux qui sont restés dans le pays seront 
déportés à leur tour el irout rejoindre ceux qui sont 
déjà captifs, 12-22. | 

i. Jorteiin. D'apres les versels 3, 12, 20 de ce meme 
chapitre, et d'apres xxv. 1, il semble qu'il laudrait 
Sédécias. comme lisent. en effet, plusieurs manus- 
crils hébreux, la version syriaque et une version 
arabe. Saint Jérome reconnait que, s'il laut lire ici 
Joakim. ce verset se rapporte au chapitre AX, paree 
que la suite regarde le regne de Sédécias (Glaire). 

2. Fais-toi des liens... C'etait la coutume des Orien- 
taux de peindre par leurs actions les objets par les- 
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Jeremias, XXVII, 6-12. 


Li. Perfecta veprob. (XX-XL V). —2? (O°). Reliquie Juda deportabuutur (XXVII, 12-22 
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63, Septante : « j'ai donné la terre à Nabuchodo- 
nosor, roi de Babylone, alin qu'elle le serve ». 

7. Nous empruntons ce verset à l'édition du ma- 
nuscrit d'Alexandrie. 

8. Et par la peste n'est pas dans les Septante. 


10. Et de vous faire périr n'est pas dans les Sep- 
tante. \ 

12», Septante : « passez votre cou sous le joug et 
travaillez pour le roi de Babylone ». 


Jérémie, XXVII, 6-12. 649 


LL. Exécution delasent. (NX-NDLV).—2 (56). Les restes de Juda déportés (XX VI, 12-22). 


terræ, in fortitidine mea magna, et 5 | face de la terre. par ma grande puis- 


in brachio meo exténto : et dedi "5 !5'2* sance et par mon bras étendu: et j'ai 
eam ei, qui plácuit in óculis meis. ,#,%, | donné la terre à celui qui a plu : à nes 
vau. ÉD 'est pourquol inoi j at main- 


Et nunc itaque ego dedi omues 
terras istas in manu Nabucliodóno- tenant mis toutes ces terres dans la 


sor regis Babylonis servi mei: in- 25/2/5 main de Nabuchodonosor, rot de 
super et béstias agri dedi ei ut sér- ™ 5*5 | Babylone, mon serviteur; de plus, jc 
viant illi.* Et sérvient ei omnes gen- lui ai donné les bétes de la eampagne, 
tes. et filio ejus, et filio filii ejus:do- — 3, afin qu'elles lui solent soumises. * Et 
nec véniattempusterreejusetipsius: 55.67 | toutes les nations lui seront soumises, 
et sérvient ei gentes multe, et reges s» va" à lui et à son fils, et au fils de son lils, 
magni. ? Gens autem et regnum, Ie» ed | jusqu'à ee que vienne le temps de sen 
quod non servierit Nabuchodónosor ^ °° |royaume et son propre lemps, el beau- 
regi Dabylónis, et quicúmque non coup de nations et de grands rois lui 
curváverit collum suum sub jugo seront soumis. * Mais la nation et 6 
regis Dabylónis : in gladio, et in "5,5: | royaume qui ne se soumettra pas à Na- 
fame, et in peste visitäbo super gen- bucliodonosor, roi de Babylone. et qui- 
tem illam, ait Dóminus, donec con- conque ne courbera pas son cou sous 
sümam eos in manu ejus. le joug du roi de Babylone. c'est par le 
glaive, par la faim, et parla peste, que 
je visiterai cette nation, jusquà ce 

que je e les aie consumés par sa main. 
ל‎ Vos ergo nolite audíre prophé- D. ? » Vous done, n'éeoutez pas vos 


BETTER 


tas vestros, CMOS 0 lls -- et vos devins et pos réveurs. 
tores, et aügures. et maléficos. ue Loos augures el vos magiciens. qui 
dicunt vobis : Non serviétis regi 12e. 32 | vous disent : Vous ne serez pas sou- 
Dabylónis. *° Quia mendácium pro- 16; 29 * | mis au roi de Babylone. '? Parce qu'ils 
phétant vobis : ut longe vos fáciant "iim » i. | vous prophétisent un mensonge, alin 
de terra vestra. et ejiciant vos. et de vous envoyer loin de votre terre. et 
pereatis. !! Porro gens quie subjé- de vous en chasser, et de vous faire 
cerit cervicem suam sub jugo regis périr. !! Or la nation qui mettra son 
Babylonis, et servierit ei : dimittam cou sous le joug du roi de Babylone, 
eam in terra sua, dicit Dóminus : et et se soumettra à lui, je la laisserai 
colet eam : et liabitabit in ea. dans sa terre. dit le Seigneur; et elle 
la cultivera. et elle + 

1? 5 Et à Sédécias, roi de Juda. dans 
les mémes termes j'ai parlé. disant : 
Mettez vos eous sous le joug du roi de 
Babylone. et soumettez-vous à lui et à 


12 Et ad Sedeciam regem Judalo- n3) per- 

0 , E D Ahoi 
citus sum secündum ómnia verba ergo eis. 
hee. dicens ` Subjicite colla vestra 


sub jugo regis Dabxlónis, et servite 


quels ils voulaient frapper l'imagination de leurs 
auditeurs. Voilà pourquoi les prophetes proplieti- 
saient non seulement eu paroles, mais encore par 
des actions symboliques. Par ces liens et ees chai- 
nes, Jérémie veut figurer l'asservissement prochain 
de Juda et des pays limitrophes Claire). 

6. Mon servileur. Voir la note sur xxv, 9. — Les 
bêtes de la campagne: chez les Hébreux celle ex- 
pression, aussi bien que celle de bétes de la terre, 
désignait les bles sauvages. — Saint Thomas dit que 
l'expression hyperbolique : Je lui at donné les bétes 
de la campagne, signifie que Dieu veul soumettre 
complelement le royaume deJuda à Nabucliodonosor. 

A dur, Nabuchodonosor, ef à son fils, Evilméro- 


dacl, qui régna deux ans, au bout desquels il ful 
délrône par son beau-frère Nériglissor. Celui-ci 
regna quatre ans. Son fils Laborosoarcliod lui succéda, 
mais il fut tué au bout de neuf mois et remplacé par 
Nabonide, père de Baltasar. Nabouide [ut dépouillé 
de la couronne par Cyrus au bout de dix-sept ans 
de regne. Jérémie marque la durée de l'empire ba- 
bylonien plulót que l'ordre rigoureux de succes- 
sion. 

11. Or la nation... ll n'y a pas iei de contradiction 
avec ce qui a été dit plus hant NNv. 15), que les na- 
lions seraient châlives, parce qu'elles servaieut les 
Chaldéens. En effet, il faul bicu le remarquer, ees 
nations ne devaient pas être chätives a cause de leur 
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Jeremias, XXVII, 13-20. 


IEL. Perfecta reprob. (X X-A LY). — 2? (57). Reliquiwe Juda deportabuntur (XXVII, 12-22). 
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13-14. Nous empruntons ces versets à la Polyglotte 
de Complute. Les Sepianlte portent seulement : « car 
ceux-ei vous prophétisent l'uniquite ». 

11-18. La fin de ces versets manque dans les Sep- 
tante; nous la reproduisons d'aprés 1 6 
de Compiute. 
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10-20, septante : « car voici ce que dit le Sei- 
gneur : Quant à ce qui reste des vases que n'a pas 
prisle roi de Babylone. lorsqu'il a Lransporté de 
Jérusalem le roi Jéchonias. ils ironl à Babylone, dit 
le Seigneur ». 


Jérémie, XXVII, 13-20. 651 


Hii. Exécution delasent. ו‎ XLV).— (6). Do M SE, EEPE mnm CXX VII 42-2: sii 


Aww 


ei. et populo ejus, et vivélis. ®Quare Pri" ee peuple, et vous vivrez. '° Pourquoi 

moriémini tu el populus tuus eládio. mourrez-vous, vous el votre peuple. 

el fame, et peste, sicut locütus est par le glaive, et par la famine, et par 

Dóminus ad gentem. quie servire la peste. comme l'a dit le Seigneur de 

nolüerit regi Babylonis? % nation qui nanra pas toulu Se soll- 
mettre au rot de Babylone? 

| 


!* Nolite audire verba prophetä- Ac A 


וו 


| N'écontez pas les paroles des 
rum lie éntium vobis : Non serviélis ME. | tuin les qui vous disent: Vous ne 


regi Dabylónis : quia mendácium ser. 14141. | serez pas soumis au roi de Babylone: 


ipsi laquüntur vobis. ^ Quia non '"" ^*^ | parece que west un mensonge qu'eux 

misi eos. ait Dóminus : el ipsi pro- כ‎ NOUS disent. 1% Parce que je ne les ai 

phétant in nómine meo mendäciter : E pas envoyés. dit le Seigneur, ef ils 

uf ejiciant vos, et pereätis tam vos, prophétisent en mou nom faussement. 

quam propléte, qui vaticinäntur afin de vous chasser de votre terre et 

vobis. de vous faire périr, vous et les prophé- 
tes qui vous prédisent l'avenir. 

16 Et ad sacerdotes, et ad pópu- Mn 16» BL j'ai parlé aux prêtres et à ce 
lum istum loeütus sum, dicens : "heme | peuple, disant : Voici ce que dit le 
Ilæc dieit Dominus: Nolite audire Seigneur : N'écoutez pas les paroles 
verba prophetárum vestrórum, qui de vos prophètes qui vous prophiéti- 


prophétant vobis, dicéntes : Ecce :Te.*5 8. | sent, disant : Voilà que les vases du 
vasa Domini reverténtur de Baby- ,%r.2:5 | Seigneur seront bientôt rapportés de 


2 Par. 36, 7, 


lone nunc cito, mendácium enim  ». Babylone: care est un mensonge qu ils 
prophétant vobis. !* Nolite ergo au- vous prophétisent. 1 Ne les écoutez 
dire eos, sed servite regi Babylonis, done pas; mais soumettez-vous au ror 
ut vivátis : quare datur hae civitas de Babylone. afin que vous viviez: pour- 
in solitidinem? !* Et si prophétæ quoi celle cité sera-t-elie réduite en 
sunt, et est verbum Dómini in eis : une solitude? '* Que s'ils sont prophè- 


oecürrant Dómino exercituum, ut 06 |les et que la parole du Seigneur soil 
vue , DÉI 4 Meg. 21.13. .. זר‎ 
non véniant vasa, quie derelicta füe- ^ 77 en eux, qu'ils s'opposent au Seigneur 


rant in domo Dómini, et in domo des armées, afiu que les vases laissés 
regis Juda, et in Jerúsalem, in Ba- dans la maison du Seigneur, et dans 
bylónem. la maison du roi de Juda. et à Jérusa- 
lem. ne soient pas transférés à Ba- 

bylone. 
1% Quia hiec dicit Dóminus exer- psi eerie |. !? » Parce que voici ce que dit le 


iransdfe- 


ciluum ad coliimnas, et ad mare, et rencar. | Seigneur des armées relativement aux 
ad bases, et ad réliqua vasórum, colonnes, et à la mer, et aux bases, et 
quie remansérunt in civitàte hac aux restes des vases qui onl été lais- 
2 quie non tulit Nabuchodónosor rex sés dans celte cité, °° que n'emporta 
Babylónis, cum transférret Jeclio- pas Nabuchodonosor. roi de Babylone, 
aiam filium Joakim regem Juda de lorsqu'il transféra Jéchonias. filsdeJoa- 


Jerúsalem in Babylónem, et omnes kim, voi deJuda. de Jérusalem à Daliy- 
soumission, soumission qui leur élait commaudee Mel IN Riots. xAIN. 13; H Paralipoménes. NNNM 10). 
aussi bien qu'à Juda pour ne pas aggraver leurs . Pourquoi cette eité, par votre indocilité à la 
maux, mats a cause de la fureur perlide, conlraire ES du seigneur, sera-t-elle réduite en une soli- 
auy trailés, avec laquelle elles s'élaient jointes aux tude, selon que te seigneur l'a prononcé conlre ceux 
Chaldeens pour allaquer el persécuter les Juils qui refuseront de se soumeltre au roi de Babylone 
.elaire . (*. 12, 13. landis que vous pouvez la sauver en vous 

- NE mum à ce prince? (ülaire). ₪ 
h^: Le reste des Israëlites sera emmené captif 19. Aur colonnes. ef a la mer, et avr bases... Noir, 
a Babylone, XXVII, 12-22. sur ces objets. Ill Rois, vi, el IV ints. yyy et les 
ligures de | Parattpoinenes. 1v, 12. 18. L Hl. p. 591; 

16. Les vases du Seigneur; c'est-à-dire les vases L IN, p. 163, 165. 


sacres que Nabuchodonosor avail einportés du lem- 
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Jeremias, XXVII, 21 —XXVIII, 6. 


QNEM 0 1L ——— — — 
III. Perfecta reprobatio (XX-XLV). — Y b). Hananias et Semeias CXXVIII-XXIX). 
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24. Ce verset manque dans les Septanle. Nous le 
reproduisons d’après la Polyglotte de Complute. 


XXVIII. 4. Prophéte de Gabaon, me parla dans la 


maison du Seigneur. Septante : « faux prophète de 
Gabaon dans le temple du seigneur, me parla ». 
3. La fin du verset manque dans les Septante. 


Jérémie, XXVII, 21 —XXVIII, 6. 


à מ‎ lé — (XX-XLV 


optimátes Juda et Jerusalem. ?! Quia 
live dieit Dominus exercituum Deus 
Israel ad vasa qui derelícta sunt in 
domo Dómini, et in domo regis Juda 
et Jerusalem 55 [n Babylonem 
transferéntur, et ibi erunt usque ad 
diem visitatiónis sue, dicit Dóminus, 
et alférri faciain ea. etrestitui in loco 
isto. 


0 
Jer. 
2 Par. 


an Mian. ' Ei factum est in 
anno illo, in principio regni Sede- 
ciw regis Juda, in anno quarto. in, 
mense quinto, dixit ad me Hananias 
filius Azur prophéta de Gábaon in 
domo Dómini coram sacerdótibus 
et omni pópulo. dicens : ? Hee dicit 7% 
Dóminus exercituum Deus Israel : 
Contrivi jugum regis Dabylónis. 
* Adhuc duo anni diérum. et ego 
reférri fáciam ad locum istum ómnia 
vasa domus Domini. que tulit Na- 
buchodónosor rex Dabylónis de loco 
isto, et tránstulit ea in Babylonem. 
t Et Jechoníam lilium Joakim regem 
Juda. et omnem transmigratiónem 
Juda, qui ingréssi sunt in Babyló- 
nem. ego convértam ad locum 
istum, ait Dóminus : cónteram enim 
jugum regis Babylónis. 


Gen. 


Et dixit Jeremias prophéta ad Ci‏ ה 
Ilananíam prophétam, in óculis sa-‏ 
cerdótum, et in óculis omnis pópuli,‏ 
qui stabat in domo Domini : ê et‏ 
ait Jeremías prophéta : Amen, sic‏ 
láciat Dóminus : süscitet Dóminus‏ 
verba tua, quæ prophetásti : ut re-‏ 
ferantur vasa in domum Domini,‏ 


et omnis transmigrátio de Babylone 


Jer. 


1 Reg 


22. Jusqu'au jour de leur visite. lc mol visite est 
pris iei en bonne part; le sens est donc : Jusqu'à ec 
que je les visite. en les retirant des mains des 
Chaldéens, pour les faire reporler et rétablir dans 
mon temple; ee qui eut lieu sous Cyrus. roi des Per- 
ses (1 Esdras, 1, 711. — En ce lieu: dans le temple. 


b6) La dernière prédiction de Jérémie est con- 
firmée par l'exemple d'Hananias et de Séméi, 
XXVILI-XXIX. 
XXVHI. Le faux prophèle Hauanias annonce que 
Jéchonias avec les autres caplifs reviendront à Jé- 
rusalem et que les vases sacrés seront renvoyés, 


4 Heg. 
2 Tar. 


1 Esdr. 


Jer. 27, 


Aere 


3 Reg. 


). 


Aou, 21, 
S- 
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25, 13. 
a: 15. 
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36, 2 22. 
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15, 11. 
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t Nemei (XXI T-X. XIX). 


E (hi). Hanante et 


lone, et tous les grands de Juda et de 
Jérusalem ; ?! parce que, dés- Je; VOICI CC 
que dit le Seigneur des armées, Dicu 
d'Israël, rel: vement anx vases qui 
ont été laissés dans la maison du roi 
de Juda et dans Jérusalem : ?? Ils seront 
transpor tes à Babylone, et ils y seront 
iusqu'au jour de leur visite, dit le Sei- 
gneur : et je les ferai rapporter et réta- 
blir en ce lieu». 

XXVII. ! Et il arriva en cette 
année-là. au commencement du règne 
de Sédécias. roi de Juda, enla quatrième 
année, au cinquième mois, qu'llana- 
nias, fils dAzur, prophète de Gabaon, 
me parla dans la maison du Seigneur, 
devant les prétres et tout le peuple, di- 
sant: ? « Voici ce que dit le Seigneur 
des armées, Dieu d'Israël : J'ai brisé 
le joug du roi de Babylone. ? Encore 
deux ans de jours, et moi je ferai rap- 
porter ici tous les vases de la maison 
du Seigneur, que Nabuchodonosor, roi 
de Babylone, a enlevés de ce lieu-ci, 


et qu'il a transportés à Babylone. © Et 
je ferai revenir, dit le Seigneur. e? 


chonias, fils de Joakim, roi de Juda, 
tous les fils de la transmigration de 
Juda qui sont entrés à Babylone, car 
je brisevai le joug du roi de Babylone ». 
5 Et Jérémie le prophète dit à Hana- 
nias le prophéte, sous les veux des pré- 
tres ct sousles yeux de tout le peu- 
ple qui se tenait. dans la maison du 
Seigneur; © Jérémie, le prophète, dit 
done: « Amen, qu'ainsi fasse le Sei- 
gneur; que le Seigneur réalise tes pa- 
roles que tu as prophétisées, afin que 
les vases soient rapporlés dans la mai- 
son du Seigneur, et que tous les fils 
de la transmigration de Babylone re- 


xxvuL 1-4. — Jéremie dément ces prédictions et de- 
clare, au nom de Dieu, qu'llananias mourra dans 
l'année, ce qui arriva en effet, 5-17. 

1. Hlananias ne nous est eonnu que par ee qu'en 
dit Jérémie. — Gabaon; ville de lu tribu de Benja- 
min,non loin de Jérusalem. — La quatrième année 
de Sédécias, 59% 

2. Le joug du roi de Babylone; le joug qu'il impose 
aux autres nalions. 

3. Deux ans de jours; deux années completes. 

^. Les fils de la transmiyration. Voir sur cetle ex- 
pression la nole sur XXI, 5. 

0. Amen ; qu'il en soit ainsi; parole de souhait. 


Jeremias, XXVIII, 7-16. 


Perfecta reprobatio (XX-XLN). — 27 Cb‘). Hananias et Semeias (CXXVIII-XXIX).‏ .קוו 


"oc Eic TOY tonov ror ror. z Liy dor ‘Gute 
TOY Aoyor zvotor, or £j Arm Bc Te wre 
Vun xal Sie rd TU TAV TUE TOU hao. 95 Oi 
E. ot yeyor TE 1QÛTE oot uov xoi 7100 - 

5001 uwor dad TOD GEN A ¿ngog ij- 

160009 ni yc 7 0 
a: cic nohsnor. “0 "pn dru d 7100- 
rer gn eic signa, AYOrros Tov der, 
yr Sorto Tor i EN br GTP OTEAEY vi: 
ו‎ ev niorse M Koi à £2 aper Ara 
mas ev du Juluois mavtoc TOU 000 Tors 
zhoiorg dno Tor ron zt A0 ‘Tegeuiov, zai 
OLVE ETYEN avrove. '' Kal siner 7 
20 RICE aarrdg TOP 008 depo 
Oc Tog ele zroiog (Ufroe ד‎ Tor 
Cvyor Drog cu: BaBvrüros dnd Tor 0r 
narto Tor Ed vor. 

HU dyera Tegeniac £ eic zr odor av - 
ror. Koi SUE TO Aoc zvoior R00: PE 
uiay pere TO Grrrgiya Avaria Tore 
ziote and TOU tou Aa avTOC, Aën: 
18 Budite, zal siaor ngog Avaviay, eyw 
OCrwg sine zii orog ` Koog SvAlrovc Gvre- 
TOUVUS, zal TOME ert error 201006 gt: 
dooce, 12 qn org sins xigiog Zvyor 
oduoury zue Ent tor Toy ho דודה‎ Y 
Tor 200 0 TW Paone Bafr- 
Àciroc!! D Kal suen Jeosulac tO Ara- 
ria o anotan GE ו‎ 22) TETOU 
déve roue rcv Aur toctor Pn disant, 
16 Ha 70070 očtwç eine avoioz 1000 270 


6. ET (in f.) evror. 7. X: dxacor. F (prO zvo.) : 
züror. X (pro var) : os. 8. X: où yerdueror. FT 
(a. all. zrgor.) o£... : mgoepyt. X (pro ygs 7.) : 
yerede nollas ... * (sq.) Emi. :א‎ ueydAys. A+ (in 
f.) zak ere xaxd xci ets 0000700 (V: negi Um 
zat regL 01000606 xai meot lous‘. 0. A+ (p. 20- 
yov) vov "gor rou (F: evra). F: èmiyrwoovta. 
X: yrocdjortat O rgopyrns ... cvtor xvo. ll). M 
iv op. n. v. 268. 11. X* Ac einer ‘Adv. At 
hvydr, Na afovzodor6og el (p. Baful) ètre èv 
Ovo renz à utor. N* cayraos. E* (pr) Ovr. (F: 
dvo Fr» jeg). :א‎ roayris (Al. v8 Te). NS 
(p. Teg.) o O 12. AT (p. Ar.) ror wev- 
Jorgoprryr. A (pro avta, : ‘Tegeuis. 13. A: Ba- 
0:00 | X: JogevIrre. NS Lm E: 00706 leywr 
Eimer x. F: An SE X: ₪0. xà. 14. X: ‘Or, 
rade léyer xvg. (eli. F) ror Ovrduewr 0 Feds "Io- 
9602 .. TEGET (A: té) xa). XF (p. £3.) router 
TOUS Ta N Égydoæo deu. AM D. éoy. - Na- 
Ba 000r60g (Al. * 79, Al.: 76 AN. ro) et in 1.) 
xat dovievoovaw avrg, xatye TG Juoía zou doo) 
0000096 avro (F: 8 m avid, xatye 1d XT. 
70% YAS Bore avrg). 13. Ai: Kel sien "Te. d 
argopyrys TO Arerig i ve TEM "dxovcor 


run‏ אף מְמַעד 
ne‏ אנש הבר 
"per‏ הַנְבִיאִים 
Te‏ מןההקוכס 
nia‏ 


D RA D y 
ND" הַנְּבִיא אֲשֶׁר‎ 112795 
om en 

maxi וקה‎ PONS nim] neu י‎ 
אֶתחהָמוטה מעל צגאר ירמיה‎ Mi» 
nU UNUS erger הַכָבִיא‎ 
Him "aw פה‎ ETE de 
אֶת-על ו נבכדְנָאצַר‎ cms "Ss 
מעל‎ mim mw 209 222-520 
v2 mum qom cruris "NX 
EE 

GC minang 12‏ אֲהֲרֵי 
שבור v3‏ הִַפָּבִיא HO ns‏ 
מעל nv NE‏ הַנָבִיא לָאמר: 

n? wh nnnc Saas] Sie 


Ties 


` 


UN הַפְּבִיא‎ Dun הַפָּבִיא‎ 


mirn n8 yz מוסת‎ nim "ON 
כה-אָמר‎ "3 Ka |I: nip yonn n 
2132 ישראל לל‎ "OIN יְהוה צְבָאוּת‎ 


PNE mri»: ANS ÈS nn) 
Dan הפ הת נבכדנאצה‎ 


₪ em 


dës 


SAN) 50355 אֶתְחַית‎ Co 37221 
ONDES NEII וְרְמָיָה‎ TANI Discs 


ocu NS UMS ONITOD הַכָבִיא‎ 
nu 275 -Py Drup וָאַתָּה‎ nm 
5 Dnm אי‎ nb qz. (E 


כב א א נבוכדנאצר .11 . 
בנ א צ רפה .12 .ו 


dis ~ draria (V: E tQ w.] “Axove, 


H 


Aravta). א‎ 


| 29078008 X: En” Eo 


8. La guerre. et l'affliction. et la famine. Hébreu : 
« la guerre, le malheur et la peste ». Septante : « la 
guerre ». 


10. La chaine. Hébreu et Septante : > le joug (le 


collier) ». 
13. Et tu feras en leur place. 
en leur place ». 
12. La fin du verset manque dans les septante. 


Septanie : « je ferai 


Jérémie, XXVIII, 7-16. לו‎ 


BEE. Exécution de la sentence (XX-XLV). — 2° (67). Hananie el Seonei (XXVIII-XXIX). 


ad locum istum. * Verumtamen ecennent en ce lien. 7 Mais cependant 
audi verbum lioc. quod. ego loquor écoute cette parole que mol, Je dis à 
in iüribus tuis. et in anribus uni- les oreilles et aux oreilles de tout le 
vérsi pòpuli : * Prophiétie, qui fuc- peuple Së E M Wie, Ca 
runt ante me et ante te ab initio, jj, ». . on bon : e Y A 4 

: Ae, 1 azs | cement, ont prephetisé dans beaucoup 
et prophetavérunt super terrasse יצל‎ wil de pays et dans de grands royaumes, 


multas. vt super regna magna, `" la guerre. et l'afflietion, et la famine. 
de prilio. et de afllictione. et de ? Le prophète qui prédit la paix, lors- 
fame. * Prophéta. qui vaticinätns penna | que sa parole s'aceomplira, sera re- 
est pacem : eum véneril verbum conim pour le prophete que le Seigneur 
ejus. seiétur prophéta, quem misit a envoyé. véritablement. ». 


Dóminus in veritile. 

W Et tulit Jlananias prophéta ca- 
ténam de collo Jeremiæ prophétie, 
et confrégit eam. !! Et ait llananias 


10 Et Jlananias le prophète enleva la 
chaine du cou de Jérémie. le prophète, 
et la brisa. |! Et Hananias E en pré- 
sence de tout le peuple. disant : « Voici 


in conspectu omnis pópuli, dicens : ce que dit le Seigneur : Ainsi je brise- 
Ic dieit Dóminus : Sie confringam rai après deux années de jours le joug 


jugum Nabuchodónosor regis Ba- 255 | de Nabuchodonosor, roi de Babylone, 
bylónis post duos annos diérum de em" |et je l'éterai du cou de toutes les na- 
collo ómnium géntium. tons ». 

12 Et ábiit Jeremías prophéta in ‘2 Et Jérémie, le gnat reprit son 


viam suam. Et factum est verbum sievetur. | chemin. Et la parole du Seigneur fut 
Dómini ad Jeremiam. postquam con- adressée à Jérémie, aprés qu Hana- 
frégit Hananías prophéta caténam nias, le prophète. cut brisé la chaine, 


l'ayant otée du cou de Jérémie, le pro- 
phète, disant : '? > Va, et tu diras à 
Jlananias : Voici ce que dit le Sei- 
eneur : Tu as brisé des chaines de bois, 


de collo Jeremiæ prophétæ. dicens : 
'5 Vade, et dices Hananiæ : : 6 
dicit Dóminus : Caténas ligneas 


DS : et fácies pro cis calenas et tu feras en leur place des chaînes de 
férreas. '* Quia hæc dicit Dóminus fer. 18 Car voici ce que dit le Seigneur 


exercítuum, Deus Israel : Jugum des armées, Dieu d'Israël : J'ai posé un 
férreum pósui super collum cune- 7*5 joug de ler sur le cou de toutes les na- 
, , . . = d Si . 1 ` ₪ 
tárum géntium islárum, ul sérviant tions. afin qu'elles se soumettent à Na- 
Nabuchodónosor regi Bahylonis, et Dan. 2, 3s. buchodonosor, roi de Babylone. et elles 
sérvient ei : insuper et béstias terrze se soumettront à lui: de א‎ je lui a 
ed mème donné les bètes de la terre ». 


2 15 Et Jérémie le prophète dit à Ha- 

t Et dixit Jeremias à Hoc anno שר‎ 2 S pro] ^ g S 
H . We. P DNI a morieur | nanias le prophète : « Ecoute, llana- 
^opliét2a . H — Hunsnias. . ee e . : 

anamam prophetam : Audi Hana- "957 | nias; le Seigneur ne la pas envoyé. 
nia : non misit te Dóminus. et tu a13, 22. el tu as fait que ce peuple s'est 
confidere fecisti pópulum istum in confié dans un mensonge. Ir C'est 


mendáeio. Ip Idcírco hee dicit Dómi- pourquoi. voici ce que dit le Sei- 


9. Les prophètes qui onl eté avant moi etaient de vrais pro- 
pbetes el ils ont prophétise des malheurs, par conséquent lHa- 
nanias qui prédit le contraire est un faux prophète. 

10. La chaine. Le mot chaine est impropre; il s'agit d'un collier 
ou d'un joug de bois que Jeremie s’etail mis au cou comme sym- 
bole de la servitude babylonienne. ; 

11. Et je lóterai. Ces mots font réellement partie du texte, 
parce quen hébreu, lorsqu'un verbe se lrouve couslrnil avec 
un Complément qui ne lui convieut pas, un aulre verbe auquel 
appartient ce complément esl sous-entendu, el celui qui est ex- 
prime reuniL là signilicalion de ce verbe sous-entendu à la 
sienne propre. C'est ce qui arrive ici. el au verset 12, où les 
mots du cou (de collo) ne sauraient Giro le complement du verbe 
briser (confringam, confregit): d'autant plus que la préposition de 
exprime l'idée de séparation, d'éloignement, aussi bien que la 
particule hébraique qu'elle représente (Glaire). 

e m chaines. If est toujours question du joug dans le texte 

PX TS amm er avec lesquelles init les prisonniers. 

1%. Les bêtes de la terre. Noir pour le sens de celle expression, Es es ru e m de En roi 
la nole sur xxvii, 6. d'Assyrie, à Khorsabnd (ef. V. 2, 1,11). (D'après Placo). 
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Jeremias, XXVIII, 17— XXIX, 8. 


AFI. Perfecta reprobatio (XWX-XIL V). — 2" (65). Hananias et Semeias ) XXVIII-XXIX ). 


dad noo TC vnc, 
7 / 
17 Koi dnt- 


cE čSanoorehhw 06 
TOUTE TIC ו‎ 0000 
וו‎ zm QOO rid EPS Ou. 
XXAX. DOOR 1-40) Kai oôro oi 
pu rjc טסו‎ oe E S. Tegeiag 
€ 50000000 moog WS aoeoflvréovc ras 
E loc, xal z90g TOUS 180606, xai ngog ד‎ 
wevdoagorirec, SA eic Bufviavo 
ry dnoxia, x«l ode marta tor aðr 
1 50 590 Tezovivv Tov Buctizas, 
zal Tic BaoillGoyg, xai tor סיט‎ cr, xai 
nurtôc 036000000 zal 0501000700, xal TE- 
poe cE 0 Sr yagi "15000 
vioù Separ, xut lauagiov vioù Xehxiov, 
ôv oncotstàe Sedexias Baoihevdg Touda moog 
o Ad BaBrhovos sic 1300 סט‎ kéywr 
t Ojrwg sire xégiog d 0806 loganh Ent 
rv rosier jr dnwrioa and "1500000 
5 Oixodounoats otzovc, xul AUTOHNOUTE, «ol 
qvrsvoars 0000610006, xui aire TOUG 
x«gnovc avrav, ê xal 00515 yvrolxuc, xai 
rexronoujoare vioUc xal Jvyaréoac, xol Ld- 
Bere volg vtoiz úpr yvroixac, xal tag Ju- 
yu ve ouc Zu dd re 00008 x«l "Änt: 
50006, xol ui Guagur dre, ? xai Emriours 
sig sioner TAG Ac sic jv CNET Oe 
ezeli, zal ggoceU Zeile z&gl atov Aoc xu- 
que Or àv sign avrg story oiv. 
§ ‘Orr odriog sine zouge Mn avanaz- 
Today VUGG OL wevdoaoopptaL ot &r duir, 
x«i ju] Gransdckrocar ČUOG OL ישן‎ 


16. N: 2607007800. N: 070000806. A? (in f.) 
Ot. שסוגאא?‎ 11027004 nods xvoior (F: dr xard 
vov xvois HdAgoeg). 17. A?*: Ao déieren: Ara- 
106 0 7 En TO יו‎ xeiro èr 
(FN* èv) TO £p. dignis == 1. X: is dro, A? Aiar 
(p. Feo.) 6 UC (F* 9) E: avrys Ts doux. 
À € éruoroli. U* irior.-cnoix. au (in Ll.) ove 
₪ QXLOET NaBovz0d0r6008 dnd ‘“leooviclyu ets 
BeBvldra CF: OÙ aea mo 05 Urges MO NT 
evrd y.) xai doyortor PS Së Kaes, E: TE- 
yviru … 06000078. 3. A: 23 (N: ide, H: 
"Aevod s. ‘Blaod. Al. al). X: 8g créa NOD 
fac.) IVaBuyoÓordoop. 4. Al: dn oixioey BP: 
0 EY rd). A°F+ il ₪ as 1 5- A: 
otziaa. N: oixyoate. EN: xeragpvr EUGATE. AIF: pa- 
yeode (1. payere). Al: avrür q. 00978 (. 6. :א‎ Te- 
8 mo 9* xar le ales Ivy. ne Grog. 
0016. A+ (p. œ vodor) xal yevrjo«utwoar viovg 


xat Jvyorégas (F: xot vé&ovzor ...). XT (p. rind.) 


16. Car tu as parlé contre le Seigneur n'est pas 
dans les Septante. 

XXIX. 4. Età tout le peuple est interverti dans les 
Septante. 


à è 
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Lä 
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&xet. ES E: 0000/8008. 71. X: tyoare. F* (pr.), 
(alt.) ec. At ja (FN: nooseviaode). 
X: megi 0776. AT (Ip. Ar iv) rg el (p. eege 
Zora: ý. AEF: evrov (l. evrzc). Al: vov (|. 
durs Al.: Zorer dat etoyvn). 8. A!* "Ori. ES "Ort 
rude 288 A°F+ (p. xveioc) Tov durdueur d d Feds 
Deet, F* (pro) oi. ER (p. ved.) uir N (pro 


alt. aren.) : zted érooar. 


ab, Septante : « et tout homme libre et tout es- 
clave, et tout artisan de Jérusalem ». 

3. Elasa. Seplante : > Éléasa ». 

4. A Babylone manque dans les Sepa 


Jérémie, XXVIII, 17—XXIX, 8. 


Exécution de la sentence (NX NDY‏ בוו 


nus : Eeee ego mittam te a 86 
lerre : hoe anno moriéris : adver- ar. 
sum enim Dóminum loeütus es, Po 


סוק Et mortaus est llananias‏ זו 
in anno illo. mense séptimo.‏ 


(. —2» (^). Hananie et Sémei CXVIII-NVVIX). 


E EI 


15, 20. 


WANE. | Ehte sunt verba libri, frite 
quem misit Jeremias propheta der ani 
captir ox. 


Jerusalem ad reliquias sentórum : 


transmigratiónis, et ad sacerdóles, 11286, 17 
et ad prophétas. et ad omnem pó- 
pulum, quem tradúxerat Nabucho- 
dénosor de Jerúsalem in Babyló- 
Jo posiqnam egressus esl Je- Jezi l 
chonias rex, et dómina, cl euniiehi, Jet, 
Ri principes Juda et Jerúsalem, et garais, 
faber et melusor de Jerüsalem : — *** 
3 in manı Elasa filii Saphan, et Ga- 4. 
mari filii 11610105, quos misit Se- 
decias rex Juda ad Nabuchodónosor 
regem Babylónis in Babylónem, di- 
cens : 

llæe dicit Dóminus exercítuum Swed 
Deus Israel omni transmigralióni, eee 
quam tránstuli de Jerúsalem in Ba- Jer. 29, 20. 
bylónem : ? , Edilieáte domos, et ha- 
bitte : el plantáte hortos, et co- 7% 7% 11. 


médite fructum eórum. * Accipite 
uxores, el generate filios et filias 

et date filiis vestris uxóres, et filias 
vestras date viris, et páriant filios 


et filias : et multiplicämini ibi, et 13:12. 
: "NONE S0 7-7 Sous AE IBS JI 
nolite esse pauci número. 7 Et quc- P» 121. 9. 


rite pacem civitátis, ad quam trans- 
migráre vos feci : et orate pro ea 
ad Dóminum : quia in pace illius 
erit pax vobis. 

S Ilec enim dicit Dóminus exerei- à 
tuum, Deus Israel : Non vos sedi- 
cant prophétæ vestri, qui sunt in 


falso 


Gen. 13. 16; 


Y TA 2 ER 


on 


nadiant 
- pro- 


tan. 


0:57 


gneur ` Voilà que mot je te chasseral 
de ta lace de la terre; cette. année 


Lu monrras; ear tu as parlé contre le 
Seigneur זו‎ [t Hananias mourut 
cette année-là, au septième mois. 

X XII X. ! Et voici les paroles de la 
lettre que Jérémie le prophete. envoya 
de Jérusalem aux restes des anciens 
de la transmigration, et aux prêtres, el 
aux prophètes, et à tout le peuple que 
Nabuchodonosor avail fait passer de 
Jérusalem à Babylone. ? apres que le 
roi Jéchonias [ut sorti de Jérusalem, 
ainsi que la reine, et les eunuques, et 
les princes de Juda et de Jérusalem. et 
l'artisan, et lelapidaire : ? par l'entee- 
mise d'Élasa, fils de Saphan. et par 
Gamarias, lils d' llclcias, que Sédécias. 
roi de Juda, envoya à Nabuchodonosor, 
roi de Babylone, à Dabylone, Jérémie 
disalt : 

t « Voici ce que dit le Seigneur des 
armées, Dieu d'Israël, à tous les fils de 
la transmigration que j'ai transférés de 
Jérusalem à Babylone :? Batissez des 
maisons, et habitez-les ; plantez des jar- 
dins et mangez-en les fruits; ë prenez 
des femmes, et engendrez des fils et 
des filles; donnez à vos fils des fem- 
mes, et donnez vos filles à des maris, et 
qu'elles enfantent des filset des filles: 
et multipliez-vous là, et ne soyez pas 
en petit nombre. * Et recherchez la 
paix de la eité dans laquelle je vous ai 
fait émigrer, et priez pour elle le Sei- 
gneur, paree que dans sa paix sera 
votre paix. 

? » Car voici ce que dit le Seigneur 
des armées. Dieud’Israël : Qu'ils ne vous 
séduisent pas, vos prophètes qui sont 


a 


lz. Si l'on veut suivre l'ordre des temps, il faut 
lasser de ce verset au chapitre xxxiv. 


XXIX. Jérémie écrit aux captifs eux-mêmes à 
Babylone qu'ils ne doivent pas espérer un prompt 
relour cn Judée, mais considérer la Chaldée comme 
leur nonselle patrie, et ne pas croire à la parole de 
ceux qui lenr prédisent le contraire, sxtv, 1-9; ear 
la caplivilé ne linira qu'au terme de 70 ans. 10-15; 
tous ceux qui leur aunoncent que la lin de leurs 
maux est proche les trompent, 16-23. — Un de ces 
faux prophetes de Babylone, Séméi, non content 
d'iuduire les captils en erreur, avail écrit à Jerusa- 
lem pour demander qu'on mit Jérémie en prison; 
Jeremic lui prophetise que ni lui ni sa postérite ne 
verront le salut du Seigneur, 21-32. 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. V. 


1. Leite: littéralement livre (libri); le terme he- 
breu siguilie proprement écriture, el, par extension, 
chose éerile, écrit, livre: saint Jérôme lui-meme l'a 
rendu plusieurs fois ailleurs par lettre epistola lil- 
ler:e) (Glaire). 

2. La reine: sa mére. Cl. IN Hoés. xxiv. 15. — Evnu- 
ques: ils sont mis ici entre les princes de Juda, de 
Jérusalem et les prêtres, parce qu'ils etaient les 
premiers olliciers de la cour. I Orient, en eNet, on 


. dounait ce nom aux olliciers de la maison des prin- 


ees, quoiqi'ils ne fussent pas reellement eunuques, 
mais parce qu'ils faisaient leur service. dans les 
appartements des femmes (6laire . 

3. Elasa et Gainarias sonl des personnages in- 
connus par ailleurs. 

5. Jardins. Voir la figure p. 651, 


- 
HEH 
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.וזו‎ Perfecta 
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11. La fin (de vos maux) et la patience. Seplante : 
« ces choses ». 

1%. La fin du verset manque dans les septante. 
Nous l'empruntons à l'édition du manuserit d'Alexan. 


drie. 
16-20. Ces versets manquent dans les Seplante. Nous 
les empruntons à la Polyglotle de Complute. 
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II. Exécution de la sentence (XX-XLV). — 2? (b°). Hananie et Semei CAXVIIH XXIX). 


médio vestrum. et divini vestri : ct 
ne attendátis ad sómnia vestra, quie 
vos somniätis : ? quia falso ipsi 
prophétant vobis in nómine mea : 
et non misi eos. dicit Dóminus. 

to Quia liec dieit Dominus: Cum 
caperint impléri in Babylóne sep- 


tuaginta anni. visitabo vos : et sus- : 


vital super vos verbum meum bo- 
num, ut redücam vos ad locum is- 
tum. !! Ego enim scio cogitatiónes. 
quas ego cógito super vos, ait Dómi- 
nus, cogitatiónes pacis. et non alllic- 
tionis, ut dem vobis finem et patién- 
tiam. 

'?? Et invocabitis me, et ibitis 
ct orabitis me. et ego exatüdiam 
vos. !? Quærétis me, et inveniétis : 
cum quæsiéritis me in toto corde 
vestro. '* Et invéniar a vobis, ait 
Dóminus : et redücam captivititem 
vestram, et congregábo vos de uni- 
vérsis géntibus, et de cunctis locis, 
ad quie éxpuli vos, dicit Dóminus : 
et revérti vos fáciam de loco. ad 
quem transmigráre vos feci. !? Quia 
dixistis : Suscitávit nobis Dóminus 
prophétas in Dabylóne : 

'* quia haec dicit Dóminus ad re- 
gem, qui sedet super sólium David, 
et ad omnem populum habitatórem 
urbis hujus, ad [ratres vestros, qui 
non sunt egréssi vobiscum in trans- 
migratiónem : !* Ilec dicit Dómi- 
nus exercituum : Ecce mittam in 
eos gládium, et famem, et pestem : 
et ponam eos quasi ficus malas, 
quæ comedi non possunt, eo quod 
péssimæ sint. '* Et pérsequar eos 


Jer, 11,11: 


23, 16; v7, 5. 


In. 3%, 16. 


Jer, 27, 13, 


Past 20 
annos 
tants 


Prov. 23, Is. 


reducen- 
tur, 

1s. 3%, 9, 

Ps. 49, 15. 


Lev. 26, 
10-12. 


Deut. 1, 29-30; 


30, l-5. 
Mat, 7,7. 
Marc, 11, 24. 
Joa. 16, 23. 
Ps. 31, 6. 

. 29, 9. 
Ps: 125, 4. 
Jer. 23, 3; 
; 32, 37. 


Deut. 30, 3. 


Inobe- 
dientes 
peribuut, 


Jer. 33, 17. 


Jer. 241, 9, 10; 
se leslie lek 
2 Reg. 21, 13. 
Jer. 27.5 ; 
24,2, *. 


au milieu de vous. et vos devins ; et ne 
faites pas attention aux songes que 
vous songez;? parce que c'est fausse- 
ment qu'eux vous prophétisent en mon 
nom, et je ne les ai point envoyés, dit 
le Seigneur. 

1 » Parce que voici ce que ditle Sei- 
gneur : Lorsque soixante-dix ans au- 
ront commencé d'ètre accomplis à Ba- 
bylone, je vous visiterai; et je réalise- 
rai pour vous ma bonne parole en vous 
ramenant en ce lieu. 17 Car moi, jesais 
les pensées que je pense sur vous, dit 
le Seigneur. pensées de paix et non 
d'aflliction : c'est de vous accorder la 
fin de eos maux et la patience. 

| כ‎ Et vous in'invoquerez, et vous 
_partirez; vous me prierez, ct moi je 
vous exaucerai. 5 Vous me chercherez 
| etvousme trouverez, lorsque vous m'au- 
rez cherché de tout votre cœur. !* Et 
Jo serai trouvé par vous, dit le Sci- 
| gneur; et je vous raménerai vos cap- 
Dis, et je vous rassemblerai du mi- 
lieu de toutes les nations et de tous 
les lieux dans lesquels je vous ai 
| chassés, dit le Seigneur: et je vous 
ferai revenir du lieu dans lequel 
je vous ai fait émigrer, 17 parce que 
| vous avez dit: Le Seigneur a suscité 
pour nous des prophètes à Babylone. 

të » Parce que voici ce que dit le Sei- 
gneur au roi qui est assis sur le tróne 
de David. et à tout le peuple habitant 
de cette ville, à vos fréres qui ne sont 
pas allés avec vous en captivité. 
'* Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mées : Voilà, j'enverrai contre eux le 
glaive, la famine et la peste, et je les 
rendrai comme des figues mauvaises, 
qui ne peuvent être mangées. parce 
qu'elles sont trés mauvaises. 18 Et je 


10. Lorsque soirante-dix ans 
nuroni commencé, Ces soixante-dix 
ans se Lerminent à l'époque où les 
Juifs reçurent de Cyrus la permis- 
sion de rentrer en Palestine. — Je 
vous vtsilerai. pour vous sauver el 
non pour vous punir. — Mu bonae 
parole: la promesse de xxiv, 6, 7. 
11. Car moi, je sais les pensres 
que je pense sur vous. « Se dicit 
quid cogitet, illos autem 
prophetis, divinis et 
somnialoribus ignorare? » Saint 


nosse, 


cum suis 


Jérónie. 


Jardin as-yricn avec bosquets et pièces d'eaux 
(V. 5, p. 657). (D'apres Layard). 


12. Vous parlires à Jérusalem. 

15. Parce que vous avez dil... 
« Quum ego hiec, inquit, mea 
sponte faelurus sim, et certo lem- 
pore rediluros decreverim ; 
frustra decipimini, et pulalis vos 


vos 


habere prophetas in Babylone, qui 
vobis falsa promiltunl >. Saint Jé- 
róme. Plusicurs interpretes ne rat- 
lachent pas, comme saint Jérome, 
ce verset à ce qui précède. mais en 
lont le début d'un fragment (15-210) 
qui contient une prophetie contre 
Jérusalem. 
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21. Achab, fils de Colias. Septante : « Achiab ». 
Iteni v. 22. 

23. Une folie. Hébreu : > un crime ». — Le juge 
manque dans les Septante. 


24. Le Néhélamite. Septante : « PÉlamite ». 
25. Le commencement du verset manque dans les 
Septante. 
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BES. Exécution de la sentence (XNX-XLN). — 200). Hauanie et SÓóiéemceé ) VXVIIHI-AXIEX). 


in wladio. et in fame. et in pestilén- 
tia : et dabo eos in vexatiónem uni- 
vérsis regnis terræ : in maledictió- 
nem. et in slupórem, et in sibiluin. el 
in oppróbrium cunctis geutibus, ad 
quas ego ejéet eos : '! eo quod nou 
audierint verba mea, dicit Dóminus. 
quae misi ad eos per servos ineos 
proplictas, de nocte consurgens, ct 


Jer, 


Deut. 
14 


Jer. 


12, 


34, 1 
l5. 
EL? 


u, d 


mittens : et non audistis. dieit Dómi- Jer. 29, 56. 


nus. ?" Ves ergo audite verbum Dó- 
mini, omnis transmisrätio, quam 
emisi de Jerusalem in Babylonem. 


=! Jlec dicit Dóminus exercituum, 
Deus Isracl. ad Achab filium Coliæ. 
et ad Sedeciam filium Maasiw, qui 
próphetant vobis in nómine meo 
mendáciter : Ecce ego tradam eos in 
manus Nabuchodénosor regis Ba- 
bvlónis : et percütiet eos in óculis 
vestris. °° Et assumétur ex eis ma- 
ledictio omni transmigrationi Juda, 
que est in Babylóne, dicéntium : 
Ponat te Dóminus sicut Sedeciam. 
et sieut Achab, quos frixit rex Ba- 
bylónis in igne : ?? pro eo quod 
fécerint stultitiam in Israel, et mæ- 
cliáti sunt in uxóres amicórum suó- 
rum, et loeuti sunt verbum in nó- 
mine meo mendäciter, quod non 
mandavi eis : ego sum judex et tes- 
tis, dieit Dóminus. 


Jer. 


Jos. 
Jud. 


2 


Et ad Semeiam Nehelamiten 
dices : ?? 116 dicit Dóminus exer- 
cituum. Deus Israel : Pro eo quod 
misisti in nómine tuo libros ad om- 
nem pópulum qui est in Jerúsalem, 
et ad Sophoníam filium Maasiæ sa- 
cerdótem. et ad univérsos sacerdó- 
tes. dicens : ?* Dóminus dedit te 


4 Reg 
Jer. 


It, Me levant durant la nuit. — Noir pour le sens 
de celle loculion la note sur vu, 13. — Les envoyant. 
Le pronom les sous-entendu doit se rapporter à pro- 
phetes. 

21. Achat el Sédécias. Ces deux faux prophètes ne 
sont nommés qu'ici. 

22. Ils seront pris comme exemple de malédiction : 
litteralement, selon hebreu très lidélement traduit 
dans la Vulgate : 17 sera pris devr malédiction a 
toute la transmigration dr Juda. disant: c'est-à- 
dire que. lorsque les Juifs caplifs à Babylone \ou- 


F: 
prophete 
dicti. 


Mal. 
Job, 16, 20. 


4 Rer. 
20, 
Jer wa, מ‎ 


וכ 


idi 


20, 15. 


1. LA 
20, 6. 


&h fl. 


*emeius 
qui 
Jeremie 
insidiatus 
ent 


10, 1; 


Ue 


Zl is 


37. 
DI 


| les poursuivrai par le glaive, et par la 
famine, et parla peste; et jeles livrerai 
en vexation à tous les royaumes dela 
terre: en malédietion, et en stupeur. ct 
| en sifllement, et en opprobre, à toutes 
(les nations chez lesquelles moi-même 
je les ai chassés: 1 parce qu'ils n'ont 
pas écouté mes paroles, dit le Seigneur, 
que je leur ai adressées par mes servi- 
teurs les prophètes, me levant durant la 
nuit, et /es envoyant: et vous ne m'avez 
pas écouté. dit le Seigneur. ?" Vous 
donc. écoutez la parole du Seigneur. 
eous tous. fils de la transmigration, que 
j'ai envoyés de Jérusalem à Babylone. 


| 51 » Voici ce que dil le Seigneur des 


larmées. Dieu d'Israël. à Achab, fils 
de Colias, et à Sédécias, fils de 


Maasias. qui vous prophétisent en 
mon nom le mensonge : Voilà que moi 
je les livrerai aux mains de Nabucho- 
donosor, roi de Babylone. et il les frap- 
pera sous vos veux. ?* Et ils seront 
pris comme exemple de malédiction par 
tous les fils de la transmigration de Juda 
qui sont à Babylone, et qui diront : 
Que le Seigneur te traite comme Sédé- 
cias et comme Achab. que le roi de Ba- 
bylone a fait griller au feu, ?? parce qu ils 
ont fait une folie dans Israél, et qu'ils 
ont commis l'adultére avec les femmes 
de leurs amis, et qu'ils ont dit fausse- 
ment en mon nom ce que je ne leur ai 
pas commandé; c'est moi qui suis le 
juge et le témoin, dit le Seigneur. 

*: » Et tu diras à Séméias. le Néhé- 
lamite : ? Voici ce que dit le Seigneur 
des armées, Dieu d'Israël : Parce que 
lu as envoyé des lettres en ton nom à 
toutle peuple qui est dans Jérusalem et 
à Sophonias, fils de Maasias et prètre. 
et à tous les prêtres. disant : ?* Le Sei- 
eneur t'a établi prêtre à la place du 


dront maudire quelqu'un, ils diront * Que ie Sei- 
gneur, etc. — Le mol disant est au génilif pluriel 
masculin (dicentium) dans la Vulgate. paree qu'il 
se rapporle à Juda. qui signite iei non la terre, le 
sol, mais les habitanls t.laire. 

24. Némétas, le Néhélamite. sans doule ainsi ap- 
pelé de sa lamille ou de son lieu d'origine; il n'est 
pas d'ailleurs autrement connu. 

25. Des lettres. Voir la note sur y. J. — ^ophonius. 
Ha été déjà nomme plus haut, NMI. 1. 
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28°. septante : > n'a-t-il rien demandé à ce sujet? 
Dans le cours de ee mois, il vous a mande (écrit) 
à Babylone, disant ». 


32, La fin du verset manque dans les Septante. 


XXX. 4. Disant. Septante : > pour dire ». 


Jérémie, XXIX, 27—XXX, 3. 
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065 


LEE. Exécution de la sentence (XVX-XIL, V). — 3° OO. Restauration d'Israël (XXX). 


sacerdotem pro Joiade sacerdóte, ut 
sis dux in domo Dómini super om- 
nem virum arreptitium et prophe- 
tintem, ut mittas eum in nervum eL 
in cárcerem. °° Et nune quare non 
inerepásti Jeremiam Anathothiten, 
qui propliétat vobis? ?* Quia super 
hoc misit in Babylonem ad nos, di- 
cens : Longum est: ædificáte domos, 


DE ` za. Hab 
et habitäte : et plantáte hortos. el 
comédite fructus eórum. ?? Legit 
ergo Sophonias sacérdos librum is- ser 21 1: 
tum in auribus Jeremie prophétæ. — 77 

30 Et faetum est verbum Dómini a neo 


ad Jeremíam, dicens : 21 Mitte ad 
omnem transmigratiónem. dicens : 
llæe dieit Dóminus ad Semeiam 
Nehelamiten : Pro eo quod prophe- 
távit vobis Semeias, etego non misi 
eum : et fecit vos confidere in mendà- 
cio : ?? idcirco hec dicit Dominus: 
Ecce ego visitibo super Semeiam 
Nehelamiten, et super semen ejus: 
non erit ei vir sedens in médio pó- 
puli hujus, et non vidébit bonum, 
quod ego fáciam pópulo meo, ait 
Dóminus : quia prevaricationem lo- 
ciitus est advérsus Dóminum. 


XXX. 'lloc verbum, quod fac- 
ium est ad Jeremiam a Dómino, 
dicens : ? Hope dicit Dóminus Deus 
Isracl, dicens : Scribe tibi ómnia 
verba, quæ loeütus sum ad te, in 
libro. ? Eece enim dies véniunt. dicit 
Dóminus: et convértam conversió- 
nem pópuli mei Israel et Juda, ait 
Dóminus : ct convértam eos ad ter- 
ram, quam dedi pátribus eórum : et 
possidébunt eam. 


36, 


2. Joiada, selon la plupart, est le grand prètre 
qui avait montre beaucoup de zele sous le régne de 
doas AV Rois. x1, 18; H Paralipomines, xxut, 17 MET 
lon d'autres, un simple prétre, le second du grand 
prètre, et le prédécesseur de sophouias. — Les fers: 
littéralement le nerf. Voir la note sur Job, xi, 27 
Gloires. \ 

2x. C'est long: le temps de votre caplivite durera 
encore longlemps. 


5° Prophéties messianiques. XXX-XXXIIL. 
4) Restauralion du peuple de Dieu, XXX. 


Bo? ung roue du peuple a été déjà emmence 
en captivite; Ja calastrophe finale approche: Jére- 
uie songe surlout, eu ces moments critiques, à 


2 
ER) 


33, 7 


ns 
Soph. 3, 20. 


| Rega 9, Il. 
Jed, 2. 


alts T PEG 


Jer, 29, 5-6. 


punietur. 


Jer. 25, 16. 


3 a 
Itedient 
eaptisvi. 


Jer. ככ‎ 20. 


Jer. 23,13; 


Enn 


Jer. 29, 14. 


| pontife Joiada, afin que tu sois chef dans 
la maison du Seigneur, ayant autorité 
sur tout homme saisi d'une fureur pro- 
hétique, et prophétisant, afin que tu 
le inettes dans les fers et dans la pri- 
son. ** Et maintenant pourquoi n'as-tu 
pas repris Jérémie, l'Anathothite, qui 
vous prophétise ? ** Parce qu'outre cela. 
il a envoyé vers uous à Babylone. di- 
sant : C'est long; bátissez des mai- 


sons et habitez-les, el plantez des 
jardins, et mangez-en les fruits ». 


29 Sophonias le prètre lut donc cette 
lettre aux oreilles de Jérémie le pro- 
phéte. 

36 Et la parole du Seigneur fut adres- 
sée à Jérémie, disant: *! « Envoie 
vers tous les fils de la transmigration. 
disant : Voici ce que dit le Seigneur à 
Séméias, le Néhélamite : Parce que Sé- 
méias a prophétisé, et que moi je ne 
l'ai pas envoyé; etqu'il vous a fait vous 
confier dans un mensonge; 5 c'est 
pour cela que voici ce que dit Je Sei- 
gneur : Voilà que moi je visiterai Sé- 
méias le Néhélamite et sa race: il 
n'aura pas d'homme de sa race assis 
au milieu de ce peuple, et il ne verra 
pas le bien que moi je ferai à mon 
peuple, dit le Seigneur, parce qu'il a 
proléré des paroles de prévarication 
contre le Seigneur ». 

XXX.! Voici la parole qui fut 
adressée à Jérémie par le Seigneur. di- 
sant : ? « Voici ce que dit le Seigneur. 
Dieu d'Israël, disant: Ecris pour tot 
toutes les paroles que je t'ai dites 
dans un livre. ? Car des jours viennent, 
dit le Seigneur. et je ferai retourner 
certainement mon peuple d'Israël et de 
Juda, dit le Seigneur; et je les ferai 
retourner dans la terre que j'ai donnée 
à leurs pères, et ils la posséderont ». 


consoler ses frères. I annonce d'abord que les 
caplifs, non seulement de Juda. mais aussi d'isracl. 
reviendront dans leur patrie, 1-3. — Les ealamiles 
acluelles sont grandes, mais le joug clranger sera 
brisé, et David, c'est-à-dire le Messie. regnera de 
nouveau sur son peuple, 4-11. — Israel est frappé 
maintenant, sans que personne puisse le secourir, 
mais Dieu guérira un jour les blessures qu'il lui a 
faites, 12-17. — Il le ramenera dans sa terre, au der- 
nier des jours. il fera régner sur lui un prince de 
sa race Jo Messie). quand sa colére sera apaisee, 
13-24. 

3. Je ferai relourner certainement ; liieralement 
je ferai retourner le retour: genre de repetition 
qui a pour but de douner plus de force ila pen- 
566 


664 Jeremias, XXX, 4-14. 


IIL. Perfecta reprobatio (XX-XLV). — 3° (a). Populi restitutio CXXX). 
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R 
5. Ainsi voici ce que dit le Seigneur. Hébreu 
« ainsi parle lalhvéh». 
6^. seplante : « (interr ogez) au sujet de la erainte 
qui les fait se tenir les reins et attendre leur dè- 
livrance. Pourquoi ai-je vu ainsi tout honune ayant 
Jes mains sur ses reins? » 
10-141. Ces versets manquent dans les Septante. 
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Nous les empruntons à la Polyglotte de Complule. 
At. Afin que lu ne paraisses pas a tes yeux irrr- 
proehable, Uébreu : « je ne le laisserai pas ini- 
E De 
2. Incurable est ta blessure. Septanle: 
Se toi) la deslruction ». 


e j'ai amené. 


Jérémie, XXX, 4-14. 665 
.קוו‎ Exécution de la sentence (AN-N). — 3 Ca). Hestauration d'Israël ( XXX). 


Sekt hee verba, quw locütus est 
Dominus ad Israel et ad Judam : 
5 Quóniam hve dicit Dóminus : Vo- 
cem terróris audivimus : formido, et 
non est pax. P Interrogáte, et videte 
si génerat müsculus : quare ergo 
vidi omnis viri manum super lum- 
bum suum, quasi parturientis. et 
convérsie sunt nnivérsæ lácies in 
aurüginem? * Væ, quia magna dies 
illa. nee est similis ejus : tempiis- 
que tribulatiónis est Jacob. et ex 
ipso salväbitur. 


S Et erit in die illa, ait Dóminus 
exercituum : cónteram jugum ejus 
de collo tuo : et vincula ejus dirüm- 
pam. et non dominabüntur ei àámplius 
alieni : ? sed sérvient Dómino Deo 
suo el David regi suo, quem susci- 
tabo eis. 

t0 Tu ergo ne timeas serve meus 
Jacob, ait Dóminus, neque páveas 
Israel : quia eece ego salvábo te de 
terra longinqua, et semen tuum de 


terra captivitatis eórum : et rever- 


iétur Jacob, et quiéscet. et cunctis 
aluet bonis. et non erit quem for- 
midel : 11 quóniam tecum ego sum. 
ait Dominus, ut salvem te : fáciam 
enim consummatiónem in cunctis 
géntibus, in quibus dispérsi te : te 
autem non fáciam in consummatió- 
nem : sed castigábo te in judicio, ut 
non videäris tibi innóxius. 


12 Quia hoc dicit Dóminus : Insa- 
näbilis fractüra tna, péssima plaga 
tua. '? Non est qui jüdicet judicium 
tuum ad allipáindum : curationum 
utilitas non est tibi. !* Omnes ama- 
tores tui obliti sunt tui, teque non 
querent : plaga enim inimici per- 


Magna 
quide 
+ 


dor. 4,31; 


An, 11: 19,22. 


Is. 13, bs 
45, 3. 


Joel, 2, IL. 
Aun Hex 
Soph, 1, lo. 


sed 
vincula 


un) pentur 


1s. 10, 27. 


Os. 3, 5 
Jer. 93, 5; 
30, 21. 
Ez. 31, 2. 


el venici 
salsacor. 


Jer. 16.25; 
4, 29 : 0, 1. 
Je. 41, 10. 
Ps. 90, 13. 


Jer. 10, 24, 
lg. Pix. Se 


Plaga 
pessima 
Jem, 1, 
Lim, 2, 13. 

Tl: 
Jer. 10, 19; 

er ls 
Jer. 24, 19: 

ERE DU R 


Lam. t, *, qu. 


6. Demandez:... ligure qui représente l'effroi des 
Bahylouiens, et leur extrème surprise, lorsqu'ils 


verront fondre sur eux 


toutes les forces reunies 


des Perses el des Medes. L'Ecrilure désigne assez 
ordinairement les douleurs aiguës et subiles par 


velles de l'enfantement (Glaire). 
8. Son Joug: c'est-à-dire le joug de l'ennemi. 


y, David: cestá-dire le Messie, qui est appelé 
David | Ezéchiel, ANAIV. 23; מוואאא‎ 25, comme le 
descendant de cc prince. et comme possédant émi- 


* EL voici les paroles que le Sei- 
gneur à dites à Israël et à Juda : 
? « Ainsi voici ce que dit le Seigneur: 
Nous avons entendu une voix de ter- 
reur; l'épouvante. et il ny a pas de 
paix. ^ Demandez et voyez si un male 
eufante; pourquoi donc ai-je vu la 
main de tout homme sur ses reins, 
comme une femme en travail, el pour- 
quoi toutes les faces ont-elles tourné à 
la pileur? * Malheur! car grand est ce 
jour. et il n'en est point de semblable; 
ct cest un temps de tribulation pour 
Jacob, mais il. en sera délivré. 

S » Et il arrivera en ce jour-là, dit 
le Seigneur des armées, que je bri- 
serai son joug, et je l'óterai de ton cou. 
je romprat ses liens, et les étrangers 
ne le domineront plus; ? mais ils 
serviront le Seigneur leur Dieu, et 
David leur roi que je leur susciterai. 

‘© » Foi donc. ne crains pas, mon 
serviteur Jacob. dit le Seigneur, et ne 
t'elfrave pas. Israël. parce que je te 
sauveral ex te ramenant d'une terre 
lointaine. et ta race en la retirant de 
la terre de sa captivité; et Jacob re- 
viendra. et se reposera. et abondera en 
toute sorte de choses. et il n'y aura per- 
sonne qu'il redoutera. !! Parce que moi 
je suis avec toi, ditle Seigneur, afin de 
te sauver, car je détruirai entièrement 
toutes les nations parmi lesquelles je 
tai dispersé; pour toi, je ne te détrui- 
rai pas entièrement; mais je te chà- 
tierai selon la justice, afin que ta ne pa- 
raisses pas à tes veux irréprochable. 

12 » Parce que voici ce que dit le 
Seigneur : Incurable est ta blessure. 
tres maligne ta plaie. !? JI n'est per- 
sonne qui s'intéresse à ta cause pour 
bander ta plaie; dansles remedes il 
ny a pas d'utilité pour toi. !* Tous 
ceux qui t'aimaient l'ont oubliée, et ne 
te recherclieront plus, car je t'ai frappée 


nemment el dans la realite toutes les qualités que 
lEeriture donne à David comme ligure. du Messie. 
Zorobabel. à qui celle prophétie a ete appliquée par 
quelques-uns. ne l'a remplie que Tort imparfaile- 
ment; car il ue ful jamais roi, et il ne posseda ja- 
mais dans sa nation une autorité absolue | Glaire). 

12. Danus ce verset el les suivants, jusqu'au 18° in- 
rlusivement, Israel] est considere conme une lemme, 
les verbes et les pronoms qui s'y rapportent sonl 
lous au lemiinin (Glaire). 
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2 
7 
0 WE virop S avroù eSehevoera. Kai 
evi EU avrove, xul Gnvcrg: ovo 2007 t£, 
de ric doriv 00706 bc re vir xzaodior 
0700 dmoorgXwet ngog LE; qol AOC. 
22[ Kai 205008 uot sig Arer, zayo Soo 
(rdv sig xvoLor . 

?3"0 p. doy xvolov 98205 Jvud, 
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zat 


NS: pe ene. re o8 E rd ets stonprir 
ds, F: oè ov un meo. N: ern yg - - TOF OTE- 
ged. V: 6nàg3u r9 goev (F: irenivrIyoer, N: ài: 
Urn) ür por). Ai in f. fogvoar ai droga. 08. 
15* AH A? PNH) Ai: Ti pog imi tò ovr- 
27 oov; Biciov TO clyos aov duc ary Jos avo- 
pior, OTL ioyvoar at d uaria. 00% 70 סז‎ 00% 
tavta. 16. E: éodiorté: oe \N: Exot ds . + (pro 
xofas-tJorr.\ 6 ey; uclwotay 0 X pro TOTE 
GOL) : 00. TavTa, Sch ITUVTES TOMOpxOÛITÉS oe tr 
ty ualwoie mogevoortei E: Owqoflárrés ... dua- 
₪ (N: 7 : ~ fhaqóonua - À: rgo- 
rouevorras. N: adrres ot crgoro revo tés oe doly- 
core. 17. Al: tuarior i|. taud . N: duecrepuérn 
xdg) Zur, ₪07 Iyo. si, F: Zsdnine Sidr et 


15. Ce verset manque dans les Septante. Nous Fem- 
pruntons à la RC US de Complute. 

18. De ses demeures. Septante : « de ses eaptifs ». — 
Le temple. Septante : > le peuple ». — Sur son (pre- 
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mier) anodéle. Septante : « selon sa justice ». 

21. « Septante : «et ses plus forts prévaudront sur 
eux et son prince sortira de lui (de mon peuple). 
Et je les rassemblerai et ils reviendront à moi... ». 


Jérémie, XXX, 15-23. 607 


BEI. Exécution de la sentence (XX-XLV). — 3 Ca). Restauration d'Israël (XXX). 


eüssi te castigatione erudéli : prop- 
ter multitidinem iniquitatis tue A 
dura faeta sunt peccáta tua. 17 Quid ët 
clamas super contritióne tua? insa- 


nábilis est dolor tuus : propter mul- 


| d'une plaie d'enneni, d'un châtiment 

à cause de la umltitude de tes‏ :]יט 
iniquités, tes péchés sont devenus gra-‏ | ' 
ves. U Pourquoi cries-tu. d'avoir été‏ 
brisée” ta douleur est incurable: i‏ 
E d A oan;‏ ו 752 titidinem. iniquitátis tue, et prop-‏ 
él de je on‏ שה ter dura peecáta tua. feci hic tibi. | n‏ 

| fait cela. 

16 Proptérea omnes, qui eamednnt=eeaPiters| t6 (nost pour cela que tous ceux 
te, devorabüntur : et univérsi hostes wad", | qui te mangent seront dévorés: et tous 
tui in captivitàtem ducéntur ` et qui 5 257^ | tes ennemis seront emmenés en cap- 
te vaslant, vastabüntur ` cunetósque 75 | tivité; et ceux qui te ravagent seront 
pridatóres tuos dabo in predam. ^"^ | ravages, et tous ceux qui te pillent, je 
זו‎ Obdiicam enim cicatricem tibi, et 2,55 è: | les livrerai au pillage. " Car je ferme- 
א‎ bus Luis sanibo ie, dicit 12": | ral fa cicatrice. el je Le guerirat de tes 
Dóminus. Quia ejéetam vocavérunt ` i dit le Se Ex 
te Sion : Ilæc est qui non labcbat p cw p E travail p PN 
requiréntem. c Go ו‎ x " 

ts [læe dicit Dominus : Ecce ego qr exer. s » Voici ce que dit le Seigneur : 
convértam conversiónem tabernacu- 2251: | Voilà que moi. je ferai retourner cer- 
lórum Jacob, et tectis ejus miseré- as | tainement les tentes de Jacob. et j'au- 


D E: ב‎ 0 4 9, 1s. RE SE SA D 
bor. et ædificábitur civitas in excélso 501113. | rai pitié de ses demeures. et la cité sera 
bàtie sur sa hauteur, et le temple sera 


suo. et templum juxta órdinem suum : : AUN 
ET fondé sur son premier modèle. '* Et la 


fundábitur. "2 Et egrediétur de eis ; M 

laus, voxque ludéntium : et multi- louange et la ic de ne uer Jean, 
M I - xan = 13, | des chœurs sortiront du milieu d'eux: 

plicabo. eos et non minuéntur : et Zach. 10, *. et je les multiplierai. et leur nombre ne 

glorificábo eos. et non attenuabün- "^^ ^ diminuera pas, et je les glorifierai, et ils 


tur.?* Et erunt filii ejus sicut a prin- 
cipio. et coetus ejus coram me per- 
manébit et visitäbo advérsum 
omnes qui tribulant eum. 


ne seront pas amoindris. * Et ses fils se- 
ront comme dés le commencement, et 
sonassemblée demeurera devant moi: et 
je visiteraitous ceux quile tourmentent. 


Affer. 2% » Et son chef sortira de lui : un 
ceps de médio ejus producétur : et pes. 1s, 16, | prince naitra du milieu de lui: Je 6 
applicábo eum, et 8066001 ad me: vien, | eral UE - d es -— SCH 
quis enim iste est, qui ápplicet cor x4 2; ;, | POG Ele un ro e SD 1d dit le 
suum ut appropinquet mihi, ait Dó- xii, son cœur à s'approcher de moi? dit lc 
LES uum "לי‎ | Seigneur. ?? Et vous serez mon peuple. 
minus? ?? Et éritis mihi in populum, et moi je serai votre Dieu. 
et ego ero vobis in Deum. ?3 » Voilà que le tourbillon du Sei- 
?* Eece turbo Domini. furor egré- “peet | gneur, que la fureur qui s'échappe. que 
diens, procélla ruens. in cápite im- la tempéte qui se précipite. se repo- 


21 Et erit dux ejus ex eo, et prin- , erietur 


I8. Ses demeures: littéralement ses toits. — Non 
premier modéle: c'est une dessignilicalions du terme 
hébreu correspondant, que l'auteur de la Vulgate 
lui-même a traduit ailleurs (E rode. XX vi, 30) par esem- 
plar. Au reste. le mol ordinem qu'il emploie ici 
peut aisément se ramener à celle méme signitica- 
מס‎ 

20. Je visiterat: je châticrai. 

21. Son chef..... un prince. Ces mots, selon lesin- 
lerpretes anciens et modernes. s'appliquent à Jésus- 
Christ, Ceux qui l'entendent de Zorobabel regardent 
ve chef de Juda comme une figure du Messie. 

24. La colère de son indignation, c'est-à-dire sa 
violente colere. 


Dan-euses et jonueuses de lyro, de tambourin et de double tite 
(XXXI, 4, p. 669). (Terre cuite de Varvakion). 
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XXI. Perfecta reprobatio (XX-XILYV). 


Jeremias, XXX, 


24— XXXI, 9. 
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Rall septante : « voici ce que dit le seigneur: 
J'ai P (mon peuple) chaud (encore vivant) dans 
le désert parmi ceux qui avaient peri par le glaive: 
allez et ne perdez pas Israel ». 

3. Je l'ai attirée ayant pitié de toi. 
t'ai continué ma faveur ». 


Jébreu : > je 


5. Et jusqu'à ceque le temps arrive, ils ne vendan- 
geront pus. Hébreu : « et récolteront (les fruits) ». 
פיד‎ septante: « le Seigneura sauvé son peuple ». 
"S septante : « je les. reunirai des extrémités de 
la terre pour la féte de Páque. Et il engendrera une 

nombreuse multitude et ils viendront ici ». 


Jérémie,XXX, 24— XXXI, 9. 
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EE. Exécution delasentenee (NX-NLV).—23 (6). Prophetiede La nouvelle alliance XXXI). 


pum eonquiéscet, ?** Non avértet. 4 buen 
licent. 
Ter 24 19. 
Jer, 28, 20. 
Jon. 2, 1^. 


iram indignationts Dominus, donec 
faciat et compleat cogitatiónem cor- 
dis sui : in novissimo diérum intelli- 
gclis ea. 


XXXI. ! [n témpore illo dicit 
Dóminus : Ero Deus univérsis cog- 
natiónibus Israel. et ipsi erunt 
mihi in pópulum. ? Hic dicit Dómi- 
nus : Invénit grátiam in desérto pó- 
pulus. qui remánserat a gládio : va- 
det ad réquiem suam Israel. ? Longe 
Dóminus appáruit mili. Et in cha- 
ritàte perpétua diléxi te, ideo attráxi 
te, miserans. 

! Rursumque iedificábo te. et ædi- 


fiáberis virgo Israel ` adhuc orná- ras, 7: 
beris UY mpanis tuis. et egrediéris in 1« r z6. 


choro ludéntium. ? Adhuc plantá- 
bis vineas in montibus Samaria 
plantäbunt plantántes, et donec tem- 
pus véniat. non vindemiábunt : 
© quia erit dies, in qua elamábunt 
custodes in monte Ephraim: Sürgite. 
et ascendámus in 5ion ad Dóminum 
Deum nostrum. 

7 Quia hæc dicit Dóminus : Exul- 
tate in 164118 Jacob, et hinnite con- 


tra caput géntium : personáte, et 
cänite. et dicite : Salva Dómine pó- r« 19, 


pulum tuum reliquias Israel. * Ecce 
ego addiicam eos de terra aquilónis, 
et congregäbo eos ab extrémis ter- 


123; 
ו‎ 
Deut. 7, 
5 Reg. 6, 23. 


b) Vetus 
picti 
iras tna. 


Jer. 31, 33; 
3o, 22-21. 
Ez. 20, 
Ap. 12,6. 
Ex. 33, 13. 


Sih 


Pe. 13,7. 
Luc. 1, à 


ol. 


sed Deus 
miseretar, 


Ts. 67, 26, 
Jud. 11, 34. 
Jer. 30, 19. 
Ex ges 
lse 3*, 30; 
65, 21. 

dice, EX HE 
3 reg. 13, 22. 
4 Reg. 17, H. 


3 


6. 


ו 
eaptisi.‏ 


9 9 
[s 2,39. 


10; 


ו 
LUS‏ ות 


Jer, 3, JS. 
Deut. 30, 3. 
Jer. 6, 22; 


95, 39 
2a, nes 


ræ : inter quos erunt cecus et clau- x, x, sin. 


dus, praegnans et páriens simul cœ- a 5. 
tus magnus reverléntium hue. “In pa 4, 
fletu vénient, et in misericórdia re- Gt it: 
dicam eos : et addiicam eos per 5,2 5 


lorréntes aquárum in via recta, et 


5?) Prophétie de la nouvelle alliance, XXXI. 


XXXI. Le ch. xxxr est le plus important de tout le 
livre de Jérémie. — Israël a élé inltidele à l'alliance 
(éestamentum) qu'il avait faile avec Dieu; il l'a viv- 
lée; elle ne subsiste donc plus par sa laute; le sei- 
gneur est par conséquent dégagé de ses promesses, 
il ne le protege plus et le livre à Nabuchodonosor. 
Mais, dans sa bonté, il n'abandonne pas l'homme; 
il lera une alliance nouvelle, un teslament nouveau 
qui einbrassera l'univers entier. Tel est le fond des 
pensees deéveloppees dans le ch. NN xi. — 1? L'œuvre 
de misérivorde, commencée en Egsple, semble à 
jamais abandonnée; Dieu recueillera cependant les 
restes. d'Israel el les benira, 1-6. — 2" Il rassem- 
blera les Ironcons dispersés de son peuple et les 
lera revenir dans leur patrie, où l'on entendra de 
nouveau des chants de joie, 7-14. — 3° Maintenant 
Rachel pleure ses enfants qui ne sont plus, mais un 


{sera sur la tète des impies. ?! Le Sci- 
(gneur ne delournera pas la colere de 
son indignation. jusqu'à ee quil ait 
exécuté el. accompli la pensée de son 
eceur; an dernier des jours vous com- 
prendrez ces choses ». 

XXXI. ‘lin ce temps-là, dit le Sei- 
gneur, je serai le Dieu de toutes les fa- 
milles d'Israël, et elles seront mon 
peuple. ? Voici ce que dit le Seigneur : 
« Il a trouvé grâce dans le désert. 
urn WË qui avait cchappé au 
glaive: [Israël ira à son repos. ? De loin 
le Seigneur m'a apparu. Et je t'ai ai- 
mée d'un amour éternel : c'est pour 
cela que je Uai attirée ayant pitié de tol. 

' » Et de nouveau je t'édilierai, ct tu 
seras édifice, vierge d'Israël; tu parai- 
iras encore ornée au milieu des tam- 
bours, et tu sortiras dans un chœur de 
joueurs d'instruments.? Tu planteras en- 
core des vignes sur les montagnes de 
Samarie : des planteurs les planteront, 
et jusqu à ce que le temps arrive, ils ne 
vendangeront pas. *Car viendra un jour 
auquel les gardes crieront sur la monta- 
gned Ephraim: Levez-vous, et montons 
en Sion vers le Seigneur notre Dieu. 

* » Parce que voici ce que dit le Sei- 
gneur : Exultez d'allégresse, Jacob. et 
poussez des cris éclatants à la tète des 
nations, faites retentir vos voix, chan- 
tez, et dites : Seigneur, sanvez votre 
peuple. les restes d'Israël. * Voilà que 
moi je les amenerai de la terre de l'a- 
quilon, et que je les rassemblerai des 
extrémités de la terre: parmi eux seront 
laveugle et le boiteux, la femme en- 
ceinte et celle qui a enfanté, mélés en- 
semble, grande assemblée d Aonumes re- 
venant ici. "C'est dansle pleur qu'ilsvien- 
dront, etc'est dans la miséricorde que je 
les ramenerai, ct je les ramènerai à tra- 
vers des torrents d'eau dans une voie 


jour elle sera consolée, car Ephraim se convertira. 
el le Seigneur aura pitié de lui el le sauvera, 15-27. 
— ^" Quand le peuple sera ainsi repenlantde 5 
Dieu lera avee lui une nouvelle alliance, qui ne con- 
sistera plus. comme la loi ancienue, dans une mul- 
litude de prescriptions écrites. mais dans la confor- 
milé de la volonté de l'homme à la volonte de Dieu. 
Hébreux, vi, 8; Jean, iv, 23: il ny aura plus alors 
d'adoraleurs des faux dieux; tout le monde recon- 
nailra !6 Seigneur, 238-35. Be Israel, quoiqu'une 
partie perisse à cause de ses peches, demeurera Ie 
peuple de Dieu: Jerusalem sera rebalie, ee qui est 
impur sera purifie. et la cite sainte. e'está-dire 
l'Eglise, ne sera plus l'objet de Ja colere divine, 36-10. 

te Tu paraitras... au milieu des tambours... dans 
un che ur...: e'esl-A-lire vous serez encore dans la 
joie el vous célebrerez des fêtes. Voir la fig. de la 
pe 6607. 

3. Jusqu'à ce que... Selon la loi mosaique, les 
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xai mt geen ה‎ 00000 HOV לת‎ 
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ות‎ 0 ‘On ELUTQUOUTO Al 
zov Turf, SEA avrdr èz 0006 OTE- 

owriowy o TOU. 1? Kui REL xal sr- 
gerd isovre ev Dä dot Nur, zu fsovour 
em wade xvgiov, èni yiv citov zal orror 
xal zugridy, xal Arr zal ה‎ coor. Koi 
Rad H wuz ai rv conso EAor cyxegnor, 
xal OÙ SM Zen, Tore 7091007 rat 
nagro èr ovra]. veavidxior, zal 310807 
2 Toul xuonjoovrat, zat roi. TO série: 
avrwr Sig zegiiory, xul TOC AVTOUS 
7 0 in Meyahvrw xol ëm 
riv Wuyir TOY LEQEUN viðr Aevt, xol d 
Lave uov TOY yay po & Euro gert. 

15 Ofrwg sims ב‎ Dory vr Pang 
jrovo) / 7 7 
“Per. הזו‎ 000 y orx Yee וה‎ 
eni Tol; vioic «üTEc, ÓTL OÙA € sich. 16 Ot- 
Tuc sine סוס‎ Ahir po x qur Got 
und 2 zat ot oq Fahgeot cov dnd 
מס‎ cov, Or, Zon ju00z tolg Oois 
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12. Et l'huile, et le fruit des troupeaux de menu et 
Eo gros bétail. Seplante : « et les fruits. et le gros 
et le menu bétail ». — Un jardin arrosé. septante : 
« un arbre [ruitier ». 

43. Sur une hauteur. Septante: «à Rama ». Cf. 
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Jeremias, XXXI, 10-18. 


— 3» (b). Novum foedus futurum (XXXI). 
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TEzr. 


Matthieu, n, 18. 
11. Septanie : 
pour tes fils ». 
18. Dans sa transmigration. 
sant ». 


« et ily aura une demeure stable 


Septante : « gémis- 


Jérémie, XXXI, 10-18. 


3'Cb).Prophetiedelamourelle atléence tf XXXI). 


asentence(NX-XEY (.‏ .]וו 


non impingent in ea : quia factus 
sum lsraéli pater, et Ephraim pri- 
mogeénilus meus est. 

In Audite verbum Domini gentes, 
et annuntiäte in insulis quie procul 
sunt, et dicite : Qui dispérsit Israel 
congregáhit eum : et custodiet eum 
sicut pastor gregem suum. !! Redé- 
mit enim Dóminus Jacob, etliberàávit 
eum de mann potentioris. !? Et ve- 
nient. et laudábunt in monte Sion : et 
confluent ad bona Domini super fru- 
ménto, et vino. et óleo, ct foetu pé- 
corum et armentórum erítque 
anima eórum quasi hortus irriguus. 
et ultra non esiirient. !'* Tunc lætá- 
bitur virgo in choro, j'ivenes et senes 
simul : et convértam luetum eórum 
in gaüdium, et consolábor eos, et 
1011/6020 a dolore suo. '' Et ine- 
briibo ánimam sacerdótum pingué- 
dine : et pópulus meus bonis meis 
adimplébitur. ait Dóminus. 

15 [live dieit Dóminus : Vox in ex- 
célso audita est lamentatiónis, luc- 
tus. et fletus Rachel plorántis filios 
suos, et noléntis consolári super eis, 
quia non sunt. !* Ilæc dicit Dómi- 
nus : Quiéscat vox tua a plorätu, et 
óculi tui aláerymis : quia est merces 
óperi tuo, ait Dóminus : et rever- 
téntur de terra inimici. !* Et est spes 
novissimis tuis. ait Dóminus : et re- 
verténtur filii ad términos suos. 


t` Aüdiens audivi Ephraim trans- 
migrántem : Castigásti me, et eru- 
ditus sum, quasi juvénculus indómi- 


fruils des trois premieres années élaienl 
impurs; ceux de la qualriéme devaient 
ètre consacrés au Seigneur; on ne pou- 
vail en manger qu'à partir dela einquieme 
année (Levitique. xix, 23 el sniv.\. 

9. Mon premier-né: c'esti-dire mon 
bien-aimé. Ephraim et Israel représen- 
tent ici le royaume des dix tribus. 

ll. Que lui. Ces mots sont dans Fhe- 
breu el les Seplante. 

14, J'enivrerai de graisse: je donnerai 
en abuudance les meilleurs morceaux de 
la victime ; allusion à l'usage des anciens 
Hébreux qui, dans les sacrilices, don- 
naienl au preure les parties les plus gras- 
ses de la victime, aprés celles qui étaient 
offertes à Dieu. 

15. Sur une hauteur. Comme nous Via- 
vons déja remarqué, on monlait sur les 
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plebuniar. 


Michi, 2, 12. 
Ia, 59, 20. 
Ta IX 


Luc, 1, 85, 7l. 


Dent. $, 
Is, 55,11. 


Jer, 31, 
Ps. 117, 1 


4. 
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ה 
.22 ,9 נה 
Joa. 16, 20.‏ 


Act. 2.13, 
Jer. 31, 12; 
33, 6. 


*Soletur 
Rachel. 


Mat. 2, 1^. 


"s 
Gen. 35, 19. 
Gen. 


37,35. 
Tob. 10, + 


"y ua 


Luc. n 


D, 2 
2 Par Al 
Geu. 30, 15. 


Jer. 29, DIS 


Quia con- 
vertetar 
Ephraim, 


₪ 


a» 


droite, et ils n'y heurteront point, parce 
que je,suis devenu pour Israël un pere, 
et qu'Éphraïm est mon premier-né. 

" » Écoutez. nations, la parole du 
Seigneur, et anioncez-la aux iles qui 
sont au loin, et dites : Celui qui a dis- 
persé Israël le rasseniblera, et il le gar- 
dera eomiue un pasteur son troupeau. 
u Car le Seigneur a racheté Jacob, et 
l'a délivré dela main d'un plus puissant 
que lui. (2 Et ils viendront, et ils chan- 
teront des louanges sur la montagne 
de Sion ; et ils aecourront en foule vers 
les biens du Seigneur, vers le hlé, et le 
vin, et l'huile, et le fruit des troupeaux 
de menu et de gros bétail: et leur ime 
sera comine un jardin arrosé: et ils 
n'auront plus faim. '* Alors se réjouira 
la vierge au milieu d'un chœur, ainsi 
que les jeunes hommes et les vieillards 
ensemble; et je changerai leur deuil en 
joie, et je les consolerai, et je les rem- 
plica: d'allégresse aprés leur douleur. 

‘ Et j'enivrerai l'âme des prêtres de 
graisse, et mon peuple sera rempli de 
mes biens. dit le Seigneur. 

15 » Voici ce que dit le Seigneur : 
Une voix a été entendue sur une hau- 
teur, voir de lamentation, de deuil et 
de pleur, la voix de Rachel déplorant 
la perte de ses enfants, et ne voulant 
pas en être consolée. parce qu'ils ne 
sont plus, ! voici ce que dit le Sei- 
gneur : Que ta voix cesse ses gémisse- 
ments, et tes yeux leurs larmes: parec 
qu il est une récompense à tes œuvres, 
dit le Seigneur, et ils reviendront de la 
terre de l'ennemi. !? Et il est un espoir 
pour tes derniers moments, dit le Sei- 
gneur, et tes fils reviendront dans tes 
confins. \ 

18 כ‎ Entendant, j'ai entendu lphraïm 
dans sa transmigration : Vous m'avez 
chátié et j'ai été instruit, comme un 
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2° Cb). Vorum foedus futurum (CXXXI). 
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19. De ma jeunesse. Septante :« dés ma jeunesse ac 
22. Septante : « quand reviendras-tu vers moi, fille 
déshonorée : car le seigneur a lait naitre le salut en 
une plantation nouvelle, et les l'onimes la parcour- 


ront pour (leur) salut ». 
2%. Et y habiteront. litbreu : 
ront ». 


« et en elle liabite- 


Jérémie, XXXI, 19-28. 


ant. Maceutiondela sentence NAN DL). -39(5). Prophetie dela nouccelleeltience( XXXI). 


tus : converte me et eonvértar : quia. 757 


tiam : et postquam ostendisti milii, 
pereüssi femur meum. Coufisus 
sum, et erubuit, quóniam sustinui 
opprobrium adolescentia: mew. ?" Si 
lilius honorabilis mihi Ephraim, si 
puer delicätus : quia ex quo locntus 
sum de co, adhuc recordábor ejus. 
Ideireo conturbáta sunt viscera mea 
supereum : miserans iniserébor ejus. 
ait Dóminus. 


=! Statue tibi spéculam, pone tibi 
amaritüdines : dirige cor tuum in 
viam rectam, in qua ambulásti : re- 
vértere virgo Israel, revértere ad 
civitàtes tuas istas. °° Usquequo 
delieiis dissolvéris filia vaga? quia 
creávit Dóminus novum super ter- 
ram : FEMINA CIRCUMDABIT VIRUM. 


Jer. 


NEL us M "om 
23 Hive dieit Dóminus exercituum 


5 
ל‎ 
E ET 


49, 
Is. 43, 19,9, 5. 
Pe. 41, 3. 


Jor, 3, ?? 
Job, 13, 26. 


lavtetur 
virgo 
israel 


4 Reg. 23,5. 
Ez, 39, I5. 


‘0, HH. | 
10, 11, 
AN Ts 


Gen, 11, 20. 
ls. A 


4. 


quia ha- 


bitabitut. 


Deus Israel : Adhue dicent verbum 
istud in terra Juda, et in ürbibus 


Ps. 127, 5; 
ejus, eum convértero captivitátem on 6. 
eórum : Benedicat tibi Dóminus. “ro 
pulchritudo justitiæ. mons sanctus : ל‎ 
** et habitäbunt in eo Judas, et om- 7^5 7 


nes civitátes ejus simul, agricole et 
minántes greges. °° Quia inebriávi 
ánimam lassam, et omnem ánimam 
esuriéntem saturávi. ?* 1000 quasi 
de somno suscitátus sum : et vidi, 
et somnus meus dulcis mihi. 27 6 


40, 29. ' 
Mat, 11, 25, 
es GN 
1 Cor. 13, 20. 


Ps. 62, 2; 
IUE GE 
Prov. 25, 23. 
Job, 22, 7. 


Jer. 29, Ils 
44 


2a 20:‏ תה 


dies véniunt, dicit Dóminus : et se- 
minábo domum Israel el domum 
Juda sémine hóminum, et sémine 
jumentórum. 

58 [it sicut vigilàvi super eos ut 


hauteurs pour s'y lamenter dans les calamités. Saint 
Matthieu ^n, 17, 18', cilant ce passage de Jérémie, 
conserve le mot Rama, qui est dans l'hébreu. et qui 
siguilie en effet hauteur, élevation. — Rachel était 
aieule d'Epliraim; e'estpourquoi elle est représentée 
ici pleurant la mort des enfants d’Ephraim Claire", 
19. Aprés que vous m'avez converti, jai fait péni- 
tence. » ld est, postquam me casligasli, aut castizando 
converti fecisti. Hiec tria verba, castigare, convertere, 
ustendere, hoc loco idem valent ». Maldonat. — J'ai 
frappé ma cuisse, en signe de désolation. 
.21. Un lieu d'observation: des colonnes de pierre, 
signaux qui servent à faire reconnaitre le chemin. 
— Abandonne-loi à l'amertume. Le lexle original 
porte : e cleve des colonnes =. 
22. Un nouveau prodige: qui consiste en ce 
qu une temme porlera dans son sein. non un enfant 
ordinaire, pelil el faible, mais un homme fail, un 


BIELE l'OLYCLOTTE, — T. v. 


Jer. 23, 5; 
26, 5-6. 


Reversus 
Deus 


jeune taureau indomple; convertissez- 
| moi et je serai converti, parce que vous 
ètes le Seigneur mon Dieu. Car. 
LATE que vous m'avez converti, j'ai 
| fait penitence, et après que vous m avez 
| montré mon état, Jai frappé ma cuisse. 
Jui été confondu, et jai rougi, parce 
que j'ai supporté l'opprobre de ma jeu- 
nesse. ?? Est-ce qu'il n est pas un fils ho- 
| norable pour moi, rpliraiui, n'est-il pas 
un enfant de délices? parce que. depuis 
que j'ai parlé de lui, je me souviendrai 
encore de lut. C'est pour cela que mes 
entrailles sont émues sur lui; avant pi- 
tié, j'aurai pitié de lui, dit le Seigneur. 

?! » Etablis-toi un lieu d'observation. 

abandonne-toi à l'amertume, dirige 
ton cœur vers la voie droite, dans la- 
quelle tu as marché : retourne, vierge 
d'Israël, retourne vers ces cités tien- 
nes. ?? Jusques à quand seras-tu éner- 
vée par les délices: fille vagabonde? 
parce que le Seigneur a créé un nou- 
veau prodige sur la terre : Uer rrwur 
ENVIRONNERA UN HOMME, 

?3 » Voici cequedit 16 Seigneur. Dieu 
d'Israël: Ils diront encore cette parole 
dans 18 terre de Juda 61 dans ses villes. 
lorsque j'aurai ramené leurs captils : 
Que le Seigneur te bénisse, beauté de 
justice, montagne sainte: ?* et y habi- 
teront Juda et toutes ses cités ensem- 
ble, les laboureurs et ceux qui condui- 
sent les troupeaux. ? Parce que j'ai 
enivré l'âme fatiguée, et j'ai rassasié 
toute ame qui avait faim. °° C'est pour 
cela que je me suis comme éveillé de 
mon sommeil; et j'ai vu, et mon som- 
 meil m'a été doux. * Voilà que des 
| jours viennent, dit le Seigneur, el je 
semerai la maison d'Israël et la maison 
de Juda d'une semence d'hommes ct 
d'une semence de bètes. 

28 ג‎ Et comme j'ai veillé sur eux, 


homme parfait (virum), c'est-à-dire, suivant les Peres, 
la plupart des inlerpreles chrétiens, ct même plu- 
sieurs Juifs, le Messie (Glairc). «Novam rem ercavil Do- 
minus super terram : absque viri semine. absque ullo 
coitu el conceptu, femina eireumdabit virum gremio 
uleri sui. qui juxta incrementa. quidem ivtalis per 
vagilus atque infautiam proficere videbilur sapien- 
tia ct ælate, sed perfectus virin ventre femineo so- 
litis mensibus conlinelur. Unde symmaclius el 
Aquila juxta nostram inlerprctalionem inlerpretali 
sunt. Quid sibi autem in loco hoc voluerit. editio 
Yulgala possem dicere, et sensu aliquem reperire, 
nisi de verbis bei humano sensu argumenlarl sacri- 
legum esset. Tlieodolio autem et ipse Vulgate edi- 
tioni consentiens inlerprelatus est : creavit Dominus 
salutem novam, in salule eircuibit homo, singulare 
pro plurali ponens ». Saint Jerome. 
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Jeremias, XXXI, 29-36. 


EII. Perfecta reprobatio (XX-XLV). 


— 3° (b). Norum foedus futurum CXXXI). 


RS, 3 ` - ` IM 0 
én’ uvrovCc 200010878 xoi zazor, OG te 
9000 én’ avrovg ro) oizodousir xui 
, 9 ד‎ ES 
zaroipvrevcwr, quoi soos, “Er oic 
eE F 5i D 2 NOM : + " 
uërg Freiraig oU py) הו‎ Ot סה‎ 
0 
שש הס‎ zal ol OOOYTES Twy rézror 
7 pos À Éxuoros ev TY 
rod 0000710 ANTOŸGNEÎTOL, zal TOV יוטנ ןי‎ 
TOY Ouf oxo 7 ot 000 rz&z UČTOÙ. 
31 3 
21000 200000 Foyovrot, q moi 00 zai 
A or ~ or 2 ` \ ~ or 
diadJjGouat rin otziw 1000 zai Tw oan 
d ` D 2) 
lovdu 01600 ונוא‎ Jo zate Tr 
# e f ei # 2 = 
diea] xar yr drei Zä tois ה‎ uitw, 
er uoc. eni Aeponcrov uov Tyg JELOS aV- 
T: D - כ \ כ‎ ii » , cr 
rar esujuyelr avtovg ex yn Alyvnrov, OTI 
2 5 2 3 / כ‎ T , x 
«v Tob ovz evenewar ev ty dreien ov, zal 
כ‎ M 2 H SE 5 4 E 334% 
2yo TYucÀqoa avrinr, qnoi HUQLOG. Ort 
ct 6 FU e d A ~ 
atty 7 diadyzn uov An Dao TO 
oixw Togo uere tis 14906 ze ci qoi 
Stage 02006 Juidin ropovg uov etc Cat did- 
roar ד‎ xoi inl RUTE avror oa 
01006 | zal gouvi avroig sig Jeor, zal 
NA Da 
«Urol ECOYTUL LOIL ec aor. ?* Kai où 10) 
005000 ExuOTog Tor ה‎ rot, zol 
Exzaorog tor ddsàpov attor, kéy e 
0 Lë 
tor zvVoiov’ OTe Advrreg 800000001 us aad 
- RUE - 0 
quxooD avrior EWG 6000 aUrOv, OTL 1 
2M - כ‎ + , Pi e CN c: 
20000 Taig dat? GUY, zal Tidy CUCO- 
TOY evrior OÙ UÑ porn c 7 
- Gd Ovrus 8 ב‎ ' Jove tor 
€ 
Vun zis que TAG egos, cer zal 
079006 Sie qc TAG VUXTOC, ral AQU; 
er 90000 zal eBoupnos GOTT 
KUTIS, Store AAVTOXQATOD dron QUTD 
/ De "Uy HUVOWYTUL Ob VOLOL OÙTOL QNO 
000 pov, fot rvoiog, zal TO roc 
N^ QVE x 
dooorA aovosrat | 86000 Eros zt 


6 
cav- 


2S AE. él vrovs) Exriilew xci zatadoadr 
xci selen: zat daollvew xat (N: xaxërv xat 
daoll.. N; ër, &y0 yo. … drorxoðoueiv. 98. F- (p. 
pu TC CA ort). A ei uodieoer EI Euod. Al. 
wuod.). 30. F* £r. A: ir 25 C UGOT. erg, ABL ie 
gaod.) ה‎ ES à :א‎ E ud. A: t 1000. ). 
A: Aya x. 32. p: died. jr Éxoinoc, N: T. zs 
DE Wi So E Er j 0 gir rnc. AGE (a. 
Hoy) cere. 33. AT (p. y 0:49. ue. Xt (p. Too.) 
zat TO olx doc. ANS (P: did.) ) 0000. N: T8; OA. A: 
סה‎ SCH zai ett eqs CUTIDI. zæ ówo- 
pa 00186 zal Zo, 471. N: Eat orga 4600088 (N: 
Et #aodiay). DA Ale ddelpor 356 E arx. (TAO. ... 
00620007 AF; ]. ztoAcrzr ...a0.). AIF* (pr. 
Ru iai fog) xoi. A? T (p. gy. CUTY 


3 ~ 

cviwr. 
, 

.א 0% 


32b, Septante : « car ils ne sont pas demeurés dans 
mon alliance et moi jene me suis plus occupé d'eux. 
dit le Seigneur ». 

33. Dans leurs entrailles. septante : « dans leur 
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| F: 2478 x). N: Tats Grouiaic. 35. AIBN 66 
versum 37. huc transp., ^F suo loco habent. 
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pensée ». 

35-36. Ces versets se trouvent dans les Septante 
après le verset 37. Nous avons indiqué entre pa- 
renthèses la numérotation des Septante. 


Jérémie, XXXI, 29-36. 0 


LIRE Exécution dela mad XNX-X LN). —2 CL). Prophetiedelanourellealtiance VAY XE). 


—— 


Sr 
Mie 


der. 
IPS TE 


evéllerem, et demolirer, et dissipà- 
rem, et disperdereim. et afligerem 


21,6; 

iL. 
© Jer. 13,25; 
22, ZER 


sie vigilibo super eos ut ;edilieem, 21 
et plantem. ait Dóminus. ?* In diébus 

illis non dicent ultra : Patres come- e 1s 2. 
dérunt uvam acérbam. el dentes I * 
filiórum obstapuéruut. 29 Sed nuus- ,, Tei 
quisque in iniquitáte sua moriétur : E deu 


omnis homo, qui coméderit uvam 
acerbam, obstupéscent dentes ojus. 

?! Bece dies venient, dicit Domi- 
: el feriam domui Israel et dó- 


nus Jer, 32, 40. 
mn ln lwdus novum ` *° non se- um Wn, 
cündum pactum quod pépigi cum JJJ 
pátribus eórum, in die qua appre- 35?» 
héndi manum eórum, ut edücerein 

cos le terra Nlo pti : pactum, quod ron i is. 
irritum PE crunt. et ego dominátus iringi. 


sum eóruui, dicit Dóminus. 

33 Sed hoc erit pactum. quod fé- 
riam cum domo Israel, post dies il- 
los. dicit Dominus : Dabo legem 
meam in viscéribus eórum, et in 
corde eórum scribam eam : et ero” 
eis in Deum, 
populum. ?* Et non docébit ultra 


Ex. 36, 


Jon. 6, 


et ipsi erunt mihi in ,סנו‎ 


OY GUI 
Ferdies inict 


in coude 
7 


20. 


2 (Eye. E SX 
lebr. S, Sc 
g 


ENS 


vir próximum sunm, et vir fratrem Mich, os, 
suum. dicens : Cognósce Dóminum : om. dd 
omnes enim cognóscent me a mínimo rw 53, 16 
eóruni usque ad máximum, ait Dó- Här NUM 
minus : quia propitiábor iniquitati ex pie 
eórum. et peecäti eórum non me- j^^ 
morábor implius. EE 
הוח‎ 


55 ae dieit Dóminus, qui dat so- 
lem in lumine 1161, órdmnem lunæ et ser. 32, 
stellàrum in liinine noctis : qui tur- aac 
bat mare, et sonant lluctus ojus ` Dó- 
minus exercituum nomen illi. 


*5 Si defécerint leves iste coram 
me, dicit Dóminus, tune et semen 


30. Tout honune...; locution proverbiale qui vent 
dire que les enfants ne seront plus punis pour les 
faules de leurs peres, comme il esl arrivé pendanl 
la captivilé, mais que chacun n'e xpicra que ses pro- 
pres péchés. cf. Lamentations, v, 1; Ezéchiel, xvui, 2 
(Glaire . 

31:33. Saint Paul nous découvre dans cette pro- 
inesse l’alliauce chrétienne (Hebreus, virt, 8-65). Le 
y. 33, où est nommée la seule maison d'Israël, prouve 
que cetle prophétie naura son entier accomplisse- 
ment que lorsque toute la maison d'Israël cutrera 
dans l'alliance déja faite par le seigneur avec la 
maison de Juda: c'est-à-dire lorsque la uation 
juive entrera dans ETS HS Jesus-Christ a faile 
avec son Eglise (Romains, xt, 25-40) (Glaire). 

13. Alliance. Voir la note sur Nombres xxv, 12. 


pr omissio. 


m" 


Mat. Ds ‘ov. 


Abjicietur 
Isracl. 


wi de les arracher, et de les détruire, 
et de les dissiper. et de les perdre, et de 
les allliger, ainsi je veillerai sur eux, 
afin de les édifier et de les planter, dit le 
Seigneur. ?" En ces jours-là, on ne dira 
plus : Les pères ont mangé des raisins 
verts, et les dents des fils ont été aga- 
cées. 7" Mais chacun mourra dans son 
iniquité; tout homme qui aura mangé 
le raisin vert, ses dents seront awacces. 
3! » Voilà que des jours viendront, 
dit le Seigneur, et je lerai une nou- 
velle alliance avec la maison d'Israël et 
avec la maison de Juda, *? non pas selon 
l'alliance que j'ai formée avec leurs 
pères. au jour auquel je prisleur main, 
afin de les l'aire sortir de la terre d'E- 
gypte; alliance qu'ils ont rendue vaine, 
et moi jeles ai maitrisés, ditleSeigneur. 
?3 כ‎ Mais voici l'alliance que je ferai 
avec la maison d'Israël aprés ces jours- 
là, dit le Seigneur : Je mettrai ma loi 
dans leurs entrailles, et je l'écrirai dans 
leur cœur; et je serai leur Dieu. et eux 
seront mon peuple. 23 Et un homme 
n'instruira plus son prochain, et un 
homme son frère. disant : Connais le 
Seigneur; car tous me connaitront, de- 
puis le plus petit d'entre eux jusqu'au 
plus grand. dit le Seigneur: parce que 
je pardonnerai leur iniquité, et que de 
leur péché je ne me souviendrai plus. 


| 
| 
| 
| 


% » Voici ce que dit le Seigneur, qui 
donne le soleil pour éclairer dans le 
jour. et le cours réglé de la lune et des 
| 6101105 pour éclairer pendant la nuit: 
quiagite la mer. et sesflots mugissent ; 
le Seigneur des armées est son nom. 

36 » Si ces lois défaillent devant moi, 

| dit le Seigneur, alors aussi la race d'Is- 


33. Ma loi... je l'écrirai dans leur cur. ` Natura 
veleris lesis requirebat ul seripla esset, quia c arnalis 
eral : nalura legis evangelier al non scribatur, sed 
animo se ulpatur, quia spiritalis esi. Ouod non solum 
hic Jeremias, sed etiam D. Panlus, H Cor., ut, 3, docct. 
Moe si livrelicianimadverterent. intelligerent magis 
proprias esse novi leslamenli traditiones quam 
scripturas: desinerentque lidem ac religionem atra- 
menlo delinire ». Maldonat. 

3%. Un homme n'instruira plus son prochain. 
e Quomodo tempus esl Novi Testamenti, de quo pro- 
pheta dixit: et non docebit unusquisque civem suum, 
ete., nisi quia cjusdem lestamenti novi a'lernaut 
mercedem, id est ipsius Dei beatissimam conlem- 
plationem promittendo conjunxit ». Saint Augustin. 
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Jeremias, XXXI, 37—XXXII, 4. 


T Perfecta reprobatio (VX-XLV). 


— 3^ (cl). Emptio agri CXXXI, 1-15). 
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39. Septante : « et sa mesure s'étendra de- 
vant eux jusqu'à la colline de Gareb, et on 
l'entourera de pierres de choix ». 

40^. Septante : + et lous les Asarémoth 


jusqu'au Nachal (torrent) de Cédron et à p. 679). 


Cachet hébreu d'Ananias, 
fils d'Azarias, trouvé ה‎ 
Jérusalem (XXX11, 10, 
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l'angle de la porte orientale des chevaux, 
seront consacrés au Seigneur ». 


XXXII. #. Cf. XXXIV, 3, 


_ Jeremie, XXXI, 37—XXXII, 4. 


EEE. Exéc.delasentence KZ XLV). 


Israel deficiet, ut nun sil gens coram 
me eunetis diébus. ?* [we dicit Dó- 
minus : Si mensurári potüerint cieli 
sursum, et investigári fundamenta 
terra deórsum : etego abjiciam uni- 
vérsum semen Israel, propter ómnia 
quie fecérunt, dieit Dóminus. 


Jur. 33, 22. 


Sed poste 
exaltibi- 
tar. 


Zach. 14, 


33 Ecce dies véniunt. dicit Dómi- 
nus : et :edificábitur civitas Domino. 

a turre llanineel usque ad portam ‘in. 
anguli. 29 Bt exibit ultra norma men- 2 ar. 26, 9 
süræ in conspéctu ejus super collem ` 
Gareb : et circuibit Goatha. ?" et 
omnem vallem cadáverum. et cine- 
ris. et univérsam regiónem mortis, 3 Res. A 
usque ad torréntem Cedron, et us- 
que ad ängulum porte equorum? 
orientalis. sanctum Dómini : non 
evellétur, et non destruétur ultra 
in perpétuum. 

XXXI. ! Verbum. quod fac- 
tum est ad Jeremiam a Dómino. in 
anno décimo Sedeciæ regis Juda : 
ipse est annus décimns octávus 
Nabuchodónosor. ? Tune  exér- 
citus regis Babylénis obsidébat: 

et Jeremías propheta 


19. 6, qs 


Jer. 


Ex. än, 36. 


el) Cum 
easet 

captivus 

Jeremias 


ler: 2a An 


Jerusalem 
erat clausus in átrio 60200718. qui 
erat in domo regis Juda. ? Clau- 
serat enim eum Sedecías rex Juda, 
dicens : Quare vaticinäris, di- 
cens : Hæc dicit Dóminus : Ecce 
ego dabo civitàtem istam in ma- 
nus regis Babylónis. et cápiel eam. 
3 Et Sedecias rex Juda non effu- 
giet de manu Chaldæérum : sed 
tradétur in manus regis Babyló- 


Jer. 21, 1; 
ב‎ h 
1 25, 1. 


Jer. 37. 11, 

DE Be e dle 

21, A ces 
31, 2-3. 


Jer. 39, 5. 
1 Peg: 


38, La tour d'IHananéelétailprobablement 
entre l'angle nord-est et l'angle nord-ouest 
du mur de Jérusalem. et la porte de l'angle 
élailà l'angle du mur septentrional et du 
mur occidental. 

34, Gareb, colline située à l'ouest de Je- 
rusalem. — Goatha, lieu situc pres et au 
sud-ouest de Jérusalem. 

#0. La vallée des cadavres ct de la cendre, 
la vallee d'Ennom, où les cadavres ainsi que 
les cendres de Daniel des saerilices étaient 
jelés. — Xi l'on veut suivre l’ordre des temps. 
il laut passer de ce verset aux chapitres 
XXVII el XXVIII. 


eì Signes de l'alliance divine. XNXII-XXXII 
cl Jérémie achéteun champ, \ .א‎ 
XXXII. Jérémie, pendant le siége de Jeru- 


salem en 585. achéte un champ à Analhoth, comme 
signe du retour lutur du peuple dans sa patrie et de 


Esdr. 2, 25. 


52, 125 39, 1. 


2 Esdr. 3, 25. 


221 = 
29, 4. 


- 2 Cel). Jérémie achetenun champ XXXII 1-15). 


| rae] défaudra pour n'être plus à jamais 
un peuple devant moi. ?* Voici ce que 
ditle Seigneur : Si les cieux peuvent 
| ètre mesurés dans leur hauteur, et les 
fondements de la terre sondés dans 
leur profondeur; moi aussi je rejetterai 
toute là race d'Israël, à cause de tout 
ce qu'ils ont fait, dit le Seigneur. 
355 » Voilà que des s jours viennent, dit 
le Seigneur, et la cité sera édiliée pour 
le Seigneur, depuis la tour d'flana- 


; d néel, jusqu'à la porte de l'angle. ?? Et 


le cordeau sortira encore au ER? à sa 
vue sur la colline de Gareb; et fera le 
tour de Goatha. ‘° et de toute la vallée 


; | des cadavres et de la cendre, et de toute 


| la région de la mort. jusqu au torrent 
| de Cédron, et jusqu'à l'angle de 8 
pone orientale des chevaux; le lieu 
saint du Seigneur ne sera pas renversé, 
et il ne sera jamais plus détruit ». 
XXXI. ! Parole qui fut adressée 
à Jérémie par le Seigneur en la dixième 
année de Sédécias, roi de Juda; c'est la 
dix-huitième année de Nabuchodono- 
sor. ? Alors l'armée du roi de Baby- 
lone assiégeait Jérusalem: et Jérémie 
le prophète était enfermé dans le ves- 
tibule de la prison qui était dans la 
maison du roi de Juda. ? Car Sédécias, 
roi de Juda, l'avait enlermé. disant : 
« Pourquoi prophétises-tu. disant 
Voici ce que dit le Seigneur : Voilà que 
moi je livrerai cette ville entre les 
mains duroi de Babylone. et illa pren- 
dra. * Et 06060185, roi de Juda, né- 
chappera pas à la main des Chaldéens; 
mais il sera livré entre les mains du 
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Empreinte d'un cylindre cachet eur un contrat d'argile babylonien 


(XXXII, 10, p. 679). 


alliance de Dicu aver le nouvel Israël, XN NiI-XXXIt. — 
Jérémie, emprisonne par Sédécias dans la cour du 


(er) 
~ 
oe 


Jeremias, XXXII, 5-12. 


HIE. Perfecta reprobatio (XX-XLV). — 2 (c). Emptio agri CXXXII, 1-15). 
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5. La fin de ce verset manque dans les Septante. 
8. Fils de mon oncle. Septante : « fils de Salon, 
frère de mon pere ». 


9. Sept statères et diz pièces d'argent. Hébreu : 


- כ 
EXEL‏ 


בכל wr) vECD wëragnm‏ אֶת- 


TON T 2223 ה - ₪ תראינה:‎ 
אתו‎ "pe היה עד‎ à SEN להף‎ pum 


o" Tb»n-nN "ann s9 nime 

ovr "in e 
rien nj eg "gn, 6 
Dag הנמאל‎ n5 LN אי‎ 1 
-PN Ns קנה‎ NS DES | NZ Sm 
משפט‎ ab ^» nib "UN We 
הנמאל‎ Kë N2) ripo המאלה‎ 
ns en "ER ₪ n 279 "ez 
-ay Vpn NJ קנה‎ "ÈS MAN 
REDON LE (SEN 
"mp ַגְּאֲכָּה‎ SEN הַיָרְשׁה‎ CEUA 
דָבריְהוֹה הוּא:‎ ^» PIN ES 
72 הַנִמְאֵל‎ PNA nens Cops) ל‎ 
וָאַשְׁקְכָה-לו אֶת-‎ Te "UN ët 
nego noz) be i nyu mein 
c" usw) Cp Dez Op: 
אֶת-‎ PNA : בּמְאזְנָיִם‎ DE OPEN 11 


go Groe "ën "es 
Open Ew) וְאֶתיהנְלִייי‎ IRE D 
UNUM inya Tp nipen 
העים‎ ga דדי‎ wan n 


por vs "opum npp? Dani 
הַמַּטֲרֶה:‎ "xni sss cnn 


E ur 
E Dui | 


הבה בהר סוכל v.06.‏ 
נ"א דודר .8 v.‏ הב' בקמין .7.צ 

Node Hem SS c 
èr Bigiig. A: Óuwoqgeyiodunr. N: Eucorvocunr. 
11. EF: zo @reyrwcuéror zal Eopgapiousror. AM 
(p. écpeayouéror) tyr Evrolÿr zat zd Oixciducte 
sch TO dreyrwoduérov. N+ (in f.) drozezalvuué- 
one 12. AS] pro avro) : to BiBlior 15s א‎ 
AN (pro vig) : vis. AE: 1000008 210600008 A? 
ex loco parall. ). דצ‎ (a. «0cÀq8) Salou. A: Op. 
ror toryxoror (El 60700000 F: TOv 807. uag- 
"don". F: yoawarror. X; ër ry B(fig. A: Tovd. 


S : dM 
aarror TOY zaJywerov ÈV Ty. 


+ dix-sept sicles d'argent vr, nm. 
41. septante : « et je gardai l'écrit d'acquisition 
scellé >. 


Jérémie, XX 


nis : et loquétur os ejus cum ore il- 
lius, et óculi ejus oculos illius vidé. 
bunt. * Et in Dabylónem ducet Se- 
decíam : et ibi eril donee visitem ; 
eum, ait Dóminus : si autem dimi- 
caverilis advérsum Chaldicos, nihil 
prósperum habébitis. 

6 Ft dixit Jeremias : Factum est 
verbum Dómini ad ime, dicens : " Bece 
Ilanämeel lílius Sellum patruclis 
tuus veniet ad te. dicens ` Eme tibi 
agrum meum, qui est in Anathoth : 
tibi enim vómpetit ex propinquilate 
ut emas. 

5 Et venit ad me llanámeel filius 
pätrui mei sectiindum verbum Dó- 
mini ad vestibulum cárceris, et ait 
ad me : Pósside agrum meum qui 
est in Anathoth, in terra Bénjamin : 
quia tibi cómpetit heréditas, et tu 
propinquus es ut possideas. Intel- 
léxi aulem quod verbum Domini 
esset. * lit emi agrum ah llanámeel 
filio pátrui mei, qui est in Anathoth : 
et appéndi ei argéntum septem sta- 


Num. 11, IL. 
18% 


יצ 
in‏ ויו 
Anathlioth‏ 
Jer. 1, 1;‏ 

1155237 
Ruth, 4, 3. 
DO 97.93, 


et possidet, 


Err 23, ale 


Gen. 23, 16 ; 


20, 16. 
téres, et decem argénteos. 
| תג ופמו יוו‎ libro, et signávi, , 9", 
8 5 2 im 2 DAG, וזו‎ 
et adhibui testes : et appéndi ar- emis. 
2 = H E . IS SRE 
géntum in statéra,'! Et aecépi 11- 
brum possessionis signátum, et 
stipulatiónes, et rata, et signa fo- Ae, 261 


rinsecus, ? Et dedi librum posses- 
51015 Baruch filio Neri filii Maasí:e, 
in óculis 1180811601 patruélis mei, 
in óculis téstium, qui scripti erant 
inlibro emptiónis. et in óculis óm- 
nium Judæérum, qui sedébant in 
átrio cárceris. 


XII, 5-12. 679 


REL. Exec. de la sentence (XNX-XLN). — 2 Co). Jérémie achète un champ CXXXII, 1-15). 


roi de Babylone : et sa bouche parlera 
à sa bouche, et ses veux verront ses 
veux. ? Et il mènera Sédécias à Baby- 
lone; et i! y sera jusqu'à ce que je le 
visite, dit le Seigneur; mais, si vous 
conibattez contre les Chaldéens, vous 
n'aurez aucun succes ». 

5 Et Jérémie dit : « La parole du Sci- 
gneur n'a été adressée, disant : * Voilà 
qu'Hanaméel, fils de Sellum, ton cou- 
sin germain, viendra vers toi, disant : 
Achéte-toi mon champ qui est à Ana- 
thoth, parce que c'est à toi qu'il appar- 
tient del'aclieter,àcausede ta parenté». 

3 Et Hanamcel. fils de mon oncle, 
vintà moi, selon la parole du Seigneur, 
dans le vestibule de la prison el il me 
dit: « Prends possession de mon champ 
qui est à Anathoth, en la terre de Ben- 
jamin: parce que c'est à toi qu'il ap- 
partient de prendre possession de cet 
héritage, car tu esle proche parent ». 
Or je compris que c'était la parole du 
Seigneur. ? Et j'achetai d'llanamóel. 
fils de mon oncle, le champ qui est à 
Anathoth: et je lui pesai l'argent, sept 
statères et dix pièces d'argent. 

10 Et jécrivis le contral et je le 
scellai, je pris des témoins; et je pe- 
sai l'argent dans une balance. !! Et je 
pris le contrat d'acquisition scellé, et 
les stipulations. et ce qui était convenu. 
et les sceaux mis en dehors. 17 Et je 
donnai le contrat d'acquisition à Baruch, 
fils de Néri, fils de Maasias, sous les 
yeux d'llanaméel, mon cousin germain, 
sous les yeux des témoins qui étaient 
inscrits sur la feuille d'achat, sous les 
yeux et en présence de tous les Juifs 
qui étaient assis dans le vestibule de 
la prison. 


temple, xxxii, 1-6, reçoit de Dieu l'ordre d'acheter. 
selon toutes les lormes légales, le champ d'un de 
ses parents à Anathoth, afin que le peuple voie de 
ses yeux que Ie prophete est persuade qu'isracl ren- 
trera un jour en possession de la Terre promise, 
7-15. — 2° Jérémie éprouve quelques doutes, car Jé- 
rusalem va tomber bientòt entre les mains de Nabu- 
chodonosor, 16-25, mais le Seigneur lui réilere l'as- 
surance qu'il ramenera son peuple de la captivité, 
aprés lui avoir fait expier scs péchés: il fera alors 
avec [ui une alliance éternelle, eV le comblera de bé- 
nédiclions, 26-44. — 3° Celle prophétie est réitéree 
dans le ch. xxxur. Jerusalem sera livrée entre les 
mains de ses ennemis, mais elle refleurira un jour, 
1-9. Le pays dévasté sera de nouveau beni et rempli 
de joie, 10-13. — 4? Le Germe de David (xxii, 5), le 
Messie, zermera et fera régner la justice; son nom 


sera : Le Seigneur notre juste, c'est-à-dire le Sei- 
gneur nous justifie; il fondera un royaume ct un sa- 
cerdoce éternels, 14-18. — 5° L'alliance de Dieu avec 
son nouveau peuple ou l'Église sera aussi slable que 
les lois de la nature, 19-26. 

7. A cause de ta parenté. Le plus proche parent 
avait le droit de rachat sur les biens que l'un de ses 
proches aurait vendus à un autre ‘Lirit. XXY, 23). 

La parole: c'est-à-dire l'ordre, une des signifi-‏ .א 
cations du terme hebreu correspondant.‏ 

9. Sept statères et dix pieces d'argent: ou plulol. 
selon Fhébreu. dér-sept sieles d'argent. Le sicle d'ar- 
genl valait environ 2 Ir. 80. aad: 

10. Le contrat. Les Égyptiens écrivaient ordinai- 
rement leurs contrats sur papyrus; les Babyloniens 
sur des 1810161165 d'argile. Les papyrus ne sont ecrils 
communément qu'intérienrement : on les pliait ct 


680 


Jeremias, XXXII, 13-22. 


HII. Perfecta reprobatio (XX-XILV). 


— 3^(c?). Signum nori federis CXXXH, 16-44). 
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14^. Septante : « prends cette feuille d'acquisition 
et cette [euille que tu as lue el ptace-la dans un pot 
de terre afinqu'elle y demeure de nombreux jours ». 
18. La fin manque dans les septante., 
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19 Septaute : > Seigneur aux vastes desseins, cl 
puissant en œuvres (toi qui es) Ie Dieu grand, lc 
seigneur tout-puissant et renommé ». 


Jérémie, XXXII, 13-22. 


Eat, dela sentence ) X W-MLY ).‏ .קוו 


13 Et prwcépi Baruch coram eis, 
dicens : ‘Hire dieit Dóminus exer- 
cituum. Deus Israel : Sume libros 
istos. librum. emptiónis, line sig- 
natum, et librum hine qui apértus 
est : et pone illos in vase fictili. ut 
permanére possint diébus multis. 
live enim dicit Dóminus exerci- 
tuum. Deus Israel : Adhuc posside- 
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— Ce) Signedetanourelle alliance XXXI. 6-44). 


וו 
ובור 
possessin-‏ 
nis Israel.‏ 


büntur domus, et agri. et vine in o Ur 
terra isla. 
t6 Et oråvi ad Dóminum, posl- £5 te 


quam tradidi librum possessiónis 
Baruch filio Neri. dicens : '* Heu. 
heu, heu. Dómine Deus : ecce tu 
fecisti cœlum et terram in fortitü- 
dine tua magna, et in brächio tuo 
exlénto non erit tibi difficile 
omne verbum. !? Qui facis miseri- 
cordiam in millibus, et reddis ini- 
quitàtem patrum in sinum liliórum 
eórum post cos : Fortissime, magne, 
et potens, Dóminus exercituum no- 
men tibi. !? Magnus consilio, et 
incomprehensibilis cogitätu : eujus 
óculi apérti sunt super omnes vias 
filiórum Adam, ut reddas unicut- 
que secündum vias suas, et secün- 
dum fructum adinventiónum ejus. 


Jer. 


Mat. 
Deut. 


Eecli. 


Jer. 


20 i isti si té 
| Qui poswsti signa et portenta 
in terra xEevpti usque ad diem 


hanc, et in lsrael. im Momin ERE 
bus, et 1601511 tibi nomen sicut est Kisa.” 
dies hæc. ?! Et eduxisti pópulum , ,. 
tuum Israel de terra .Egypli, in peu 25 5; 
signis, et in porténtis. et in manu Eeer 


13, 30, 


Ps. 61, 


lever. 


lonus 
De 


us, 


ie 
iid. 


Gen. 15, 11. 


Is. 65, 6. 


23, 32. 
10, 


Jor. 10, 16: 
33, 2. 
Ps. 23, S. 
Is. 25, 
Jer, 16, 17, 
Job, 34, 21. 
23, 25. 


gu 


a: 
13. 


et potens. 


15,11; 


robüsta, et in bráclio exténto, 15,3; 22; 1r. 
et in terróre magno. ?? Et dedisti Jer D 
. X. 0 5 
eis terram hanc, quam jurásti 27 
Num. ל‎ Dor 


patribus eórum ut dares eis ter-Gen.3,755,s. 


17. 


| Et j'ordonnai à Baruch devant eux. 
| disant : '* « Voici ce que dit le Sei- 
gneur des armées. Dieu d'Israël 
Prends ces feuilles. ce contrat d'achat 
scellé, et ee contrat qui est ouvert; et 
mets-les dans un vase de terre. afin 
qu'ils puissent se conserver durant de 
longs jours. !? Car voici ce qne dit le 
Seigneur des armées. Dien d'Israël 
On acquerra encore des maisons, des 
champs et des vignes en cette terre ». 
"6 Jot je priai le Seigneur. après que 
jeus donné le contrat. d'acquisition à 


Baruch, fils de Neri. disant : !* « Hé- 
las! hélas! hélas! Seigneur mon Dieu. 


voilà que vous avez fait le ciel et la 
terre par votre grande puissance et par 
votre bras étendu: aucune chose ne 
vous sera dillicile; !5 vous qui faites 
miscricorde à des milliers de créatures, 

et qui rendez l'iniquité des pères dans 
le sein de leurs fils après eux. ô le très 

fort, le grand, et le puissant, le Sei- 
gneur des armées est votre nom. !? Vous 
étes grand dans vos conseils, et incom- 
préhensible dans vos pensées; vous 
dont les yeux sont ouverts sur toutes 
les voies des fils d'Adam, afin de ren- 
dre à chacun selon ses voies et selon le 
fruit de ses inventions. 

20 » C'est vous qui avez fait jusqu'à 
ce jour des signes et des prodiges dans 
la terre d'Egypte. en Israël et parmi 
les hommes, et vous avez rendu votre 
nom célébre comme il est en ce jour. 
"TEL vous avez tiré Israël votre peuple 
dela terre d'Égypte. par des signes. 
et par des prodiges, et par une main 
forte. et par un bras étendu, et par une 
grande terreur. °° Et vous leur avez 
donné cette terre que vous aviez juré à 
leurs péres de leur donner, une terre 


les secllait au dehors. Les contrals sur argile assy- 
riens el babyloniens, sont enfermés. seelles, dans 
une aulre enveloppe d'argile, scellec aussi exte- 
rieurement et porlant un litre. 

1%. Dans un vase de terre. C'est dans des vases de 
lerre qu'on alrouvé en Babylonic un grand nombre 
de vontrals de vente et d'achat, contemporains de 
Jérémie. Voir la figure p. 77. 


c?) Dieu promet de faire avec son peuple 
une alliance éternelle. XNXII, 16-44 


13. Qui faites miséricorde à des milliers de eria- 


eres. CR 6קסתיק‎ XXXIV, T: 

19. Inventions; selon l'hébreu. aclions. œuvres. 

20. Jusqu'à ce jour. « Moc quod dicilur usque ad 
diem hanc, posterioribus copulandum est ul lega 
mus : el in Israel et. in cunelis mortalibus quoli- 
die tua signa complentur. Sive aliter : signa alque 
porlenla non solum in .Egiplo perpelrasli, sed us- 
que hodie eadem lue misericordiv forlitudo salva 
vil populum tuum, cl universo generi humano erea- 
loris subvenis poleslale ». Saint Jerome. 


682 Jeremias, XXXII, 23-32. 


DR. Perfecta reprobatio (ÀX-XIL V). — 3° Ce’). Signum novi federis (XXXII. 16-44). 
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RES 


23. LL lous ees MAUL sont venus sur eur. Septante: 
* et ils sont cause de tous les maux qui leur sont 
arrivés ». 

24. Voilà que des fortifications ont élé construites 
contre la cilé. Septaute : « voilà qu'une multitude 


est venue contre cette ville ». — El la peste west 
pas dans les Septante. 

25. vec de l'argent. Les septante ajoutent : « et 
j'ai lait l'éerit et je l'ai scellé ». 

20. Sur les toits. Septante : > sur les terrasses ». 


ram fluéntem lacte et melle. 35 Et 
ingréssi sunt, ct possedérunt eam 
et non obediéruut voci lu. et in 
lege tua non :unbulavérunt : ómnia 
quie inandaásti eis. ut facerent, non 
fecérunt : et evenérunt eis ómnia 
mala livre. 

21 Kece munitiones extrüctie sunt 
adversum eivitàtem, ut capiátur : arc, 
et urbs data est in manus Chaldzed- 
rum. qui preliintur advérsus eam 
a ficie gládii, et famis, et pesti- 
léntiie et quieümque locútus 
es accidérunt, ut iu ipse cernis. 
?5 Et tu dicis mili Domine Deus: 
Eme agrum argénto, et adhibe tes- 
tes : eum urbs data sit in manus 
Chaldæcrum ? 


Jer. 


Quo 
leer 


Jer. 
11,15 


26 Et factum est verbum Dómini 
ad Jeremiam, dicens : ?* Ecce ego 
Dóminus Deus univérsæ carnis 
numquid mihi difficile erit omne 
verbum? ?5 Proptérea hæc dicit 
Dóminus : Ecce ego tradam civitä- 
tem istam in manus Chaldiórum, 
ei in manus regis Dabylónis, et cá- 
pient eam. ?? Et vénient Chaldi 
præliäntes advérsum urbem hanc, 
et suceéndent eam igni, et com- 
bürent cam. et domos, in quarum 
domatibus sacrificábant Baal. et 
libabant diis aliénis libámina ad 
irritándum me. "ל‎ Erant enim filii 
Israel, et [ilii Juda, jügiter facién- 
tes malum in óculis meis ab 
adolescéntia sua : filii Israel qui us- 
que nunc exacérbant me תמו‎ 6 
mánuum suárum, dicit ` Dómi- 
nus. 2 Quia in furore et in indig- 
natióne mea facta est milli cívitas 
hiec, a die qua ædificavérunt eam, 
usque ad diem istam, qua auferétur 
de conspéctu meo. ?? Propter mali- 
tiam filiorum Israel, et  liliorum 


Num. 


Jer. 


hyra 


1 


Deut. 


3 Le 
1 Ke 


J 


Drut, 


27 
SZ 


Zach. 5, 6. 
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Jérémie, XXXII, 23-32. 


LE. Exév. de la sentence (AN-A LV). — 3t) Nigne dela nonvcelleallinnce( XXXI. 16-44). 


13, 2%, 
al, 29. 


6:33, 4. 
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Jar. 17, 27: 
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Dogs 
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685 


toù eouleraient du lait et du miel. °° Et 
ils sont entrés, et ils l'ont possédée: et 
ils n'ont point obéi à votre voix. et ils 
n'ont pas marché dans votre loi; vt ils 
n'ont rien fait de tout ce que vous leur 
avez ordonné: et tous ces maux sont 
| venus sur eux. 

2, Voilà que des fortilications ont 
été construites contre la cité. alin de la 
prendre; et la ville a été livrée aux 
mains des Chaldéens qui combattent 
contre elle, au glaive, et à la famine, 
et à la peste, et tout ce que vous avez 
dit est arrivé. comme vous-même 0 
voyez. °° Et vous, Seigneur mon Dieu, 
vous me dites : Achète le champ avec 
de l'argent et prends des témoins. 
quoique la ville ait été livrée aux mains 
des Chaldéens ». 

56 Et la parole du Seigneur fut adres- 
sée à Jérémie, disant: 27 « Voici que 
moi je suis le Seigneur, le Dieu de 
toute chair; est-ce qu'une close me 
sera ditlicile? ?* A cause de cela. voici 
ee que dit le Seigneur : Voilà que moi 
je livrerai cette cité aux mains des 
Chaldéens. et aux mains du roi de Ba- 
bylone. et ils la prendront. ?? Et les 
Chaldéens viendront combattant contre 
cette ville, et ils y mettront le feu, et 
ils la brüleront, ainsi que les maisons 
surles toits desquelles ils sacrifiaient 
à Baal et faisaient à des dieux étrangers 
de nombreuses libations pour nr'irriter. 
39 Car les fils d'Israël et les fils de Juda 
faisaient continuellement le mal sous 
mes yeux dés leur jeunesse: les fils 
d'Israël qui jusqu à ce jour me révol- 
taient par les oeuvres de leurs mains, 
dit le Seigneur. 21 Parce que cette cité 
est devenue pour moi un objet de fu- 
reur et d'indignation, depuis le jour 
qu'on l'a bâtie, jusqu'au jour où elle 
disparaitra de ma présence. ?? à cause 
du mal que les enfants d'Israël et les 


24. Des fortifications: des travaux avancés, desti- 
nés à empêcher la sortie des assiegés. — Toul ce que 
vous avez dit par l'intermédiaire 165 

25. Et vous, Seigneur mon Dieu, vows me dites. 
* Non reprehendit, sed interrogal: nec lam sibi 
quam aliis vult discerc, qui sedebant in alrio car- 
ceris, et forsan lacili reprehendebaut. quomodo 
idein prophela, quem verum nuntiare credebant, et 
urbem dical esse capiendam, et agrum emat quasi 
possessurus ». ~ainl Jérôme. 

27. Le Dieu de toute chair: le Dicu de qui tout 


ètre vivant tient la vie, et qui la conserve à chacun. 
29. Hs y mettront le Jeu. Voir la ligure de des. 
sitt, 27, t. Hl, p. 261. — Sur les toits desquelles d 
sacrifiaient. Noir la nole sur TJsaie, INV. R. — Baal. 
Voir les notes sur 11]. Jore, yvur IS et IV Rois, nr. 2. 
Libations. Voir plus haul la ligure de 1. In p. 31%. 
30. Les curves de leurs nutin{s, leurs iniquiles. 
leurs crimes. : ` 
Al. Depuis le jour qu'on Ua bätie: depuis le jour 
ou elle fut fondee par les Chananeens. on depuis son 
aclievement par salomon, UL Jto:s, NI, > eb suiv. 


084^ 


Jeremias, XXXII, 33-41. 


HET. Perfecta reprobatio (XWX-XIL WV). — 3» Co). Signum novi foederis (XXXII, 16-44). 
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zal zal GÜTOUS ה‎ 25 zal 500% 
Toi uor sic haor, xol eyo) 0 avroig eic 
Jeor, 39 Koi dei 602076 odor & Error zi 
zagdiay i erën, qoo vet us "ur rus 
ו‎ xoi 6 KEEN QUT zal TOÙS TÉ 
AYOLC (LU TOY HET eU OU e 0 Kai 7 
autoi dede aiwriar, d où i) Gro: 
OTQEWYW ach UTO zal TOY gopor 2 
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34-35. Identiques à vn. 30, 
et Ezechiel, NI, 5-17. 

33. Du fils d'Ennom. Hébreu : « de 
nom ». 


. GF. tV Rois. XXL, 4 sqq. 
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36. Par la peste. septante: > par uu (fléau) envoyé ». 
39. Un seul cœur et une seule voie. Septante : « une 
autre voie et un autre cœur a, 


JÉTEMIC, XXXII, 33-41. 


P4 Signe detanouvcelleulliunce( YXXILAIG-14). 


ann. Exec. de la sentence (XX-X BY). 


68» 


Juda, quam fecerunt ad iracundiun ne mure 
me provoc antes. Is) cl 5 eù- ו‎ 

rum. principes eóruin. et sacerdó- 

tes eórum. et prophete eórum, 
viri Juda et habilatores Jerusalem. 
SU Et verterunt ad me terga et non {À ES 
es : em dokérem cos dilficulo, 575% 
et erudirem, et nollent audire ut Zh 5 1t 


acciperent disciplinam. ?* Kt PO- ד‎ 30, 3t 
suérunt. idóla sua in domo, in qua 125 Ad 
invocátum est nomen meum, ut; n, 
pollterent eam. ?? Et iedificavérunt — 75? 
excélsa Baal, quie sunt in valle filii 

Ennom, ut initiarent filios sues et 

lilias suas Moloch : quod non mau- 

divi eis, nec aseéndit in cor meum 

ut fácerent abominatiónem hanc. el 

in peccätum dedücerent Judam. 

35 £t nunc propter ista, hee dicit amen 
Dóminus Deus Israel ad civitatem titur. 
hanc, de qua vos dicitis quod tra- 
détur in manus regis Babylonis in 
gládio, et in fame, et in peste. 

31 Ecce ego congregäbo eos de uni- Ae, 23, 8: 


29, 11, 31, 10. 
Deut. 30, 3. 
Js. 56, ™ 
Os. 11, 11. 
Ez. 36, 11,33. 


vérsis terris, ad quas ejéci eos in 
furóre meo. et in ira mea, etin in- 
dignatióne grandi : et rediicam eos 
ad locuni istum, et habitäre eos fá- 
ciam confidénter. 


* Et erunt, mihi in populum. et 
ego ero eis in Deum. ?? Et dabo eis 
cor unum, et viam unam, ut tímeant 
me univérsis diébus : et hene sit 
cis, et filiis eórum post eos. ' bt 
fériam cis pactum sempitérnum, ot 
non désinam eis benefácere : et ti- 
mórem meum dabo in corde eórum 
ut non recédant a me. +! Et lætäbor 
super eis, cum bene eis fécero : et 


Deo rursus 
udhierebit, 
Jer ut a 
30, 22: 31, 1. 
Ez. 21, 30; 
36, 25. 
Zach. 5, S 
111,16 
₪ ie Sp MID 
Jer. 31, 33. 
19925 20 05 Na, 
Is. 51, 10. 
Ts, 33, 12-15. 
Is. 33, 3. 
Ez. 37, 96. 
Mat. 25, 20. 


30, 9. 
plantábo eos in terra ista in veri- A yis 


32. Les hommes de Juda cst synonyme d'habi- 
lants de Juda. 

43. Au point du jour; 
grand empressement. 

35. Les hauts lieux. Voir la note SC Nombres, אא‎ 
#1 el la ligure de UI Roës, ui, 2, t. I, p. GII. — La 
vallée du fils d'Ennom. Voir la m sur Isaïe, Lut, 5. 
— Moloch. Voir la note sur Léritique, xviu, 21. — I7 
n'est pas monté jusqu'à mon cœur, je n'aurais ja- 
mais pensé. 

36. Le glaive.. la famine... la peste. Ces trois mots 
sont souvent associés dans l'Ecriture pour exprimer 
les chátimeuts que Dieu réserve à son peuple cou- 
pable. 


hébraisme, pour avec un 


Deut. 25, 13; 


enfants de Juda ont fait, en me provo- 
quant au courroux, eux el leurs rois, 
leurs princes, et Jeurs prétres, et leurs 
prophetes, les hommes de Juda et les 
habitants de Jérusalem. # Et ils ont 
tourné vers moi le dos et non la lace, 
lorsque je les enscignais au point du 
jour. et que je les instrnisais, et qu ils 
ne voulaient pas écouter et recevoir 
l'instruction. ?* Et ils ont mis leurs 
idoles dans la maison dans laquelle it 
été invoqué mon nom, afin de la souil- 
Jer. °° Et ils ont bâti les hauts lieux de 
Baal qui sont dans la vallée du fils 
d Ennom, alin de consacrer leurs fils 
et leurs filles à Moloch : ce queje ne leur 
al pas commandé: et il n'est pas monté 
jusqu'à mon cour qu'ils feraient cette 
abomination, et qu'ils entraineraient 
Juda dans le péché. 
36 כ‎ Et maintenant. à cause de cela. 
voici ce que dit le Seigneur. Dieu d'ls- 
rac]. à cette cité dont vous dites, vous. 
qu'elle seva livrée aux mains du roi de 
Babylone, par le glaive, par la famine 
ct par la peste : ?? Voilà que moi, je 
les rassemblerai de toutes les terres 
dans lesquelles je les ai jetés dans ma 
fureur. et dans ma colère et dans ma 
grande indignation, ct je les ramenerai 
en ce lieu, ‘et je les y lerai habiter en 
assurance. 


55 » Et ils seront mon peuple, et 
moi je serai leur Dieu. 9% Et je leur 
donnerai un seul cœur et uneseule voie, 
alin qu'ils me craiguent tous les jours 
de leur eie, et que bien leur soit à eux 
et à leurs fils après eux. +° Et je ferai 
aver eux une alliance éternelle, et je 
ne cesserat point de leur faire du bien; 
et je mettrai ma crainte dans leur cœur, 
alin qu'ils ne se retirent pas de moi. 
"TEL je me réjouirai en eux. lorsque 
je leur aurai fait du hien; et jeles ré- 


V. Je les vaméneraten ce lieu, dans celle lerre el 
dans cette ville. 

30. Un seul cœur et une seule voie. pour aimer el 
servir le seul vrai Dieu. — Que bien leur soit: qu'ils 
soient combles de toutes sorles de bieus temporels 
«t spiriluels. 

40. Je mettrai ma erainte dans leur cur. Ces 
memes promesses sonl renouvelées, quoique eu 
termes diferents, par Notrc-zeigneur dans Matthieu. 
אא‎ 

il. Je ine véjoutraé ea euz...; je me Terai un plai- 
sir de leur faire du bien. — Dans la vérité; d'une 
mauicre ferme, stable. 
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Jeremias, XXXII, 42—XXXIII, 6. 


ANE. Perfecta reprobatio (XX-XLV). 


— 3" (oc). Herata promissio (XXXII). 
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An. Dans les cités de la plaine. Seplante : « dans 4. Qui ont été détruites, el aur fortifications et 


les villes de la Séphôla ». — Dans les cités qui sont 
au midi. Septante : « dans les villes de Nageb ». 


XXXHI. 3. Des choses grandes et certaines. Hébreu: 
« des choses grandes et eachées ». 


au glaive. Hébreu : » qui seront renversées au 
moyen des travaux de terre et par l'épée ». \ 

6. Hébreu : « voiei que je lui rendrai la santé et 
la guérison, et je les guérirai et je leur montrerai 
l'abondance de la paix et de la vérité ». 


Jérémie, XXXII, 42—XXXIII, 6. 


— ——M 


Lite, in toto corde meo et in tota 
ánima mea. 

12 Quia hic dieit Dóminus : Sicut 
addüxi super pópulum istum omne 
malum lioc. grande : sie addnçam 
super eos omne honum, quod ego lo- 
quor ad eos. °° Et possidebüntur 
agri in terra isla : de qua vos dicitis 
quod deserta sit, eo quod non re- 
manserit homo et juméntum. et data 
sit in manus Chaldwórum. "7 Agri 
eméntur pecünia. et scribéntur in 
libro, et imprimétur signum, et tes- 
tis adhihébitur : in terra Bénjamin. 
et in ciretitu Jerúsalem., in civitáti- 
bus Juda. et in civitàátibus montänis. 
et in civitatibus campéstribus, et in 
civitatibus quw ad austrum sunt : 
quia convértam captivitàlem eórum, 
ait Dóminus. 


Et factum est ver-‏ | .8 צצ ₪ שש 
bum Domini ad Jeremiam secundo,‏ 
cum adhue clausus esset in átrio‏ 
eáreeris, dicens : ? Iæe dieit Dómi-‏ 
nus qui factürus est. et formatürus‏ 
illud. et paratürus, Dóminus nomen‏ 
Clama ad me, et exaudiam te :‏ ל ejus.‏ 
et annuntiábo tibi grandia, et firma‏ 
qua nescis.‏ 


` Quia hæc dicit Dóminus Deus 
Israel ad domos urbis hujus, et ad 
domos regis Juda. que destrictæ 
sunt. et ad munitiónes, et ad ₪18- 
dium ? veniénttum ut dímicent cum 
Chaldiéis. et impleant eas cadavéri- 
bus hóminum, quos percuüssi in fu- 
rore meo et in indignatióne mea. 
abscóndens fiiciem meam a ₪ 6 
hae, propter omnem malitiam eò- 
runi. 
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Exécution de la sentence (XX-XLV). — 3 Coc). Promesse réilérée (XXXIIL).‏ .קוו 


Jer, LE, 13. 


et bovis 
ditabitor. 
Jer. 31, 


ds 


Jer. 


Jer, 17, 
Jus, 10, 
Jud. 1, 9 


Jer. 29, 14: 
ah As Hp D 


e3) Deus 
vevelat 
dog Cos a. 
Jer, 42, 17729. 
Is. 46, 11.: 
Jer 16 21 
31, 35. 
T0, 5. 
Os. 12,6. 
1s. 23, 11; 
37, 26. 


Ps. 135, 6, 
Is. 48, 6. 


quod olim 
destractos 


ו 
Ez 20, 9.‏ 


Deut. 31, 17. 


Is. 54,5. 


6 Ecce ego obdücam eis cicatricem 


43. Les champs auront encore des possesseurs. Dieu, 
par ees paroles, donne la signilication de l'ordre qu'il 
a donné à Jeremie d’acheler Je champ d'Hanameel: 
il veut laire comprendre que les ealamites présentes 
ne sont que passageres, el qu'elles seront suivies 
d'une nouvelle ere de prospérité pour Israel. 

Ah nm secau y sere imprimé. Voir la note sur Jéré- 
mie XXAU, 10.— Deus la terre de Benjmnin;c'estsurce 
territoire que se trouve le champacquis par Jeremie. 
— Les cités des montagnes : le royaume de Juda est 
une region Ires montagneuse. — La plaine de [a sé- 
pliela. Voir la note sur Juges, Ny, 3. — Au midi de Jé- 
rusalem. 


restituel 


tablirai en cette terre dans la vérité, de 
tout mon cœur, et de toute mon ime. 

2 כ‎ Car voici ee. que dit le Sci- 
gneur : Comme jai amené sur 06 peu- 
ple tous ces grands maux, ainsi j'amċ- 
nerai sur eux tous les biens que je leur 
promets. 55 Et les champs auront en- 
core des possesseurs dans celle terre 
de laquelle vous dites, vous, qu'elleest 
déserte. parce qu'il n'y est pas demeuré 
d'homme ni de bête, et qu'elle a été li- 
vrée aux mains des Chaldéens. ‘ Les 
champs seront achetés avec de l'argent. 
et l'on en écrira le contrat, et un sceau 
y sera imprimé. des témoins seront 
invoqués. dans la terre de Benjamin et 
aux environs de Jérusalem: dans les 
cités de Juda, dans les cités des monta- 
ones, dans les cités de la plaine, et dans 
les cités qui sont au midi; parce que 
je raménerai leurs captifs. dit le Sci- 
eneur ». 

XXXIII. ! Et la parole du Seigneur 
fut adressée à Jérémie une seconde 
fois, lorsqu'il était encore enfermé 
dans le vestibule de la prison, disant : 
2 « Voici ce que dit le Seigneur. qui 
doit faire. et disposer, et préparer cela: 
le Seigneur est son nom. ? Crie vers 
moi. et jc l'exaucerai, et je t'annon- 
cerai des choses grandes et certaines 
que tu ne sais pas. 

i» Parce que voici ce que dit lc Sei- 
gneur Dieu d'Israël, aux maisons de 
celte ville et aux maisons du roi de 
Juda qui ont été détruites. et aux for- 
tilications et an glaive ? de ceux qui 
viennent. afin de combattre contre les 
Chaldéens, et afin de les remplir des 
cadavres des hommes que j'ai frappés 
dans ma fureur et dans mon indigna- 
tion, détournant ma face de cette cité a 
cause de toute leur malice. 

6 » Voici que moi. je refermerai 


c3, Dieu réitère ses promesses. Jérusalem sera 
détruite, mais elle refleurira un jour. ANNIE 


XXXII. 2. Cela; c'est-à-dire ee qu'il a dit, ce quil 

annone. ^ F 4 
; 6. 7 referinerai...:liueralemenlje refermerai pour 
eur cicatrice eL santé. bansie style biblique. on ajoute 
souvent au complément d'un verbe unaulre com ple- 
ment qui ie convient pas a CC verbe, et qui est recl- 
lemen! gouverné par un autre verbe sous-enlendu. 
mais que la signilieation meme de ce second com- 
plément fail aisément deviner. — La patr...: lit- 
Leralement le demande de la paix, elc. Au lieu de d«- 
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Jeremias, XXXIII, 


7-13. 


AXE. Perfecta reprobatio (XX-XI V). — 3° Cc). Herata promissio (XXXIII). 
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10. Et sans habitant manque dans les septante. 
13°. Septanle : « dans les villes des inontagnes 


dans les villes de la 56011618, dans les villes de Na- 
geb, dans la terre de Benjamin ». 


Jérémie, XXXIII, 7-13. 
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EM. Exécution de la sentence (XY X-XI,Y (. 


EE Umen, et eurábo cos : et re- 375 55 
velábo illis depreeatiónem pacis et Eig 


veritátis. * EL convertam conversió- 
nem Juda. et conversiónem Jernsa- 
lem : et ivdificabo cos sieut a prin- 
cipio. 


E IS, 12. 

3 Reg. 13.6. 

ls. 1. 
Ez. 30, 25, 13. 
Act. 10, 13. 


2n. 


* Et emundaábo illos ab omni ini- © 6e 


dabit. 
quitàle sua, in qua peccavérunl » 
milii: et propítius ero cunctis ini- 
quititibus eórum, in quibus deli- 
querunt mili, et sprevérunt me. 
mul nomen, et in gaü- isn: 
dium. et in laudem, et in exultatió- 
nem cunclis géntibus terre, quie 
audierint ómnia bona, qua: ego fac- 
türus sum eis : et pavébunt, et tur- 
babüntur in univérsis bonis, et in 
omni pace. quam ego fáciam eis. 

Bg dicit Dominus : Adhuc Meter 
audictur in loco isto quem vos díci- jer. 32,43; 
tis esse. desórtum. eo quod non sit i255. 
homo nec juméntum : in civitátibus 
Juda, et foris Jerusalem, quie deso- 
lite sunt absque hómine, et absque 
Matote et absque pecore) '' vox 79.52: 
80011 et vox lætitiæ. vox sponsi et 27,757 i; 
vox nous ct vox dicentium : Confi- , 155 23 


témini Dómino exercítuum, quóniam 
bonus Dóminus, quóniam in ætérnum 
misericórdia ejus : et portántium vota 
in domum Dómini : redicam enim 
conversiónem terre sicut a princi- 
pio. dicit Dominus. 


3 [lee dicit Dóminus exercituum : 


EJ Pars Ap 13; 


7,3. 
1 Esdr. 3,11, 
Cos Tg Ng, 
Jer. 17, 26 ; 
32, 44. 


eC prospe- 


SA c o - vitais. 

Adhuc erit in loco isto desérto abs- 

que hómine, et absque juménto, et 

in cunctis civitätibus ejus. habitácu- 

lum pastórum accubántium gregum. porn 
13 [n eivitátibus montuosis, ct in 
civilitibus campéstribus, et in civi- 

tatibus que ad austrum sunt et in 7e% 13 1. 
mande, l'hébreu porte abondance, cumul. — Vérité 


signilie souvent la fidélité dans ses promesses. 

x. Je les rétablirai; je rendrai leursituation pros- 
pere et slable. — Comme dés le commencement, avant 
leurs iniquilés et la décadence qui en a élè la con- 
séquence. 

9. Ce. Jérusalem, d'apres le sens de l'hébreu. — 
Un renom, la renommée de Jérusalem publiera la 
justice et la bonté de Dieu, el toutes les nalions con- 
naitront la miséricorde dont il aura usé envers elle. 


BIBLE l'OLYGLOTTE, — T. V. 


— Ceci, Promesse réitéree (XXXII). 


leur cicatrice, je leur donnerai la santé 
et je les sotwnerai: et je leur montrerai 
la paix et la vérité qu'iis demandent. 
ד‎ Et je ferai retourner certainement 
Juda et Jérusalem: et je les rétablivai 
comine dès 16 commencement. 

5 כ‎ Et je les purilierai de toute leur 
iniquité par laquelle ils ont péché con- 
tre moi. et je leur pardonnerai toutes 
leurs iniquités par lesquelles ils se sont 
rendus coupables envers moi. et m'ont 
méprisé. ? Ce sera pour moi un renom, 
etune joie, et une louange. et une exul- 
tation. parmi toutes les nations de la 
terre, qui apprendront tous les biens 
que moi je dois leur faire: et elles au- 
ront peur et elles seront troublées à 
cause de tous les biens et de toute la 
paix que moi je leur accorderai. 

t0» Voici ce que dit le Seigneur: 
On entendra encore dans ce lieu ique 
vous dites étre un désert, parce qu'il 
n'y a pas d homme ni de béte, dans les 
cités de luda et au dehors de Jéru- 
salem, cités qui sont désolées, sans 
homme et sans habitant, et sans trou- 
peau) '' la voix de la joie et la voix 
de lallégresse, la voix de lépoux 
et la voix de l'épouse, la voix de ceux 
qui diront : Louez le Seigneur des ar- 
mées parce que bon est le Scigneur, 
parce qu'éternelle est sa miséricorde, 
et la voix de ceux qui portent des vœux 
dans la maison du Seigneur; car je ra- 
ménerai les captifs de cette terre, et je 
les rétablirai comme dès 16 commence- 
ment. dit le Seigneur. 

2» Voici ce que dit le Seigneur des 
armées : ll y aura encore dans ce lieu 
désert, sans homme et sans bête, et 
dans toutes ses cités, une demeure de 
pasteurs qui feront reposer des trou- 
peaux. !? Dans les cités des monta- 
gnes, et dans les cités de la plaine, et 
dansles eités qui sont au midi, et dans 


— Elles auront peur que Dicu qui comble ses amis 
de lant de biens, ne cliàtie severement aussi ses 
ennemis. 

11. Louez le Seigneur. Voir Il Paralipomeénes, v.13; 
vu, 3;1 Esdras, un IL; Psawme «av, 1. — Veur; c'esl- 
à-dire oblations promises par vied. 

12. Des troupeaux: le nombre des troupeaux est 
un signe de prosperite comine leur possession lran- 
quille 61811 un signe de paix. 


pæn 
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Jeremias, XXXIII, 14-24. 


AHN. Perfecta reprobatio (XX-XLN). — 3° Cc°). Iterata promissio (XXXII). 
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"n [1dov Qu eoyorrol, LEVEL kV QLOC, zal 
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dixzatog nuo. TO obra ke Wet SIE 
Ovx £m Aelia vo Aavid avg xad uevog 
eni tov Jodrov ood. ® Kai ex LOL 
icgiov xul Aeveridr ox inel aryo Eroj- 
710 LLOU "ge £u OA OAGUT UE, za Fupi 1 
oi oor, xci TOL Y Jvciur "ous rag juegos. 

f? Kai / ÉYEVETO ו‎ Xvolov TOOG 1 e 
3 SN OËtw heu zvgtog Eev 7 
em moujo1te jv dreien) Lov םש‎ uero 
rng egos, zal Ujr diad HANY pov tr uere 
rng rr uerg Lo) eivat nut coor zal VÜXTO 
£v TO UA QUU. 0000 *! xol y Braden uov 
2 7 HET toU 0 dluvid Tov ÓorÀov 
prov, derr ₪ cirat ZE aÜToù vide p paciksvovr 
eni Tür CHA avzot, xal usta tor Aevi- 
TOV xal 160000 TOY herrovg Qo pov. "Me 
rig ovz 7 a grou ToU ov- 
Qaror, xal où 15107070 3 uttog TAG 
000 OÛTUG 0 To onéguu TOU 
Auvid 700 dovlov pov, zal rode Aevirag 
Tove Aarrovgyovg uov. 

23 Kai è ÉVÉVETO Gänn zr olov ngog EN 
Aéyow 21 Ovx 80086 tlo 006 od roc 90005 
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(AFT). 14. A*: noir xugos ... vov Adyor pov 
TOY dyegdy Or EA &). 15. A2: Er rats Ji bua 
006 xci iv TO serge éxcére els TO Acid 
₪070 0 zat ror. x0. \: VRAT x£occ 
to A. 16. N: 7 Tedaia vat ý Teg... 0 FUN: 
"lovda, xci ‘Lecovoulnu xatacxmuoe Teroidvic, 
ve 10070 TO Oroua d xÀgdyatravr 000006 diwa- 
ovr nuov. 17. A: "Oe ride léger xvgioge Oux 
ZEoieäge Däer o To Aavid Sé «cO ueros... ₪ 
(p. Jqorov) ion. E A: xol tois ear, rois 
devireg ovx bsoledgevd aet e dre Ex ToO- 
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olay xoi Toy RI 6006 TÓC v uges. 20. Al. 
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Adlavid rov Joviov uov tov a etre euro viov Ba- 
oulevorta Eat TOU Aude ov rot, xci y "ode Tove 
tegeis zat 1% _{Evires tovs àevrovgyovrrde uo. 
:כ‎ Al.: A. 19 die A*: N; ovx 156000 unIýoe- 
TG D] drame Tov ovgarov ovds Ex uergyIyoeree 
7 TO vrun zlavió roù Ooviov uov xci … Aei- 


8 uo XN. Al.: Ovx E (AL: -- 


14-26. Ces versets manquent dans les Septante. 
Nous les empruntons à la Polyglotte de Complute. 

10%. Hébreu : « et voici le nom dont ils l'appelle- 
ront : Jahvéh notre justice». 


94. Parce qu'il n'est plus une nation devant eur. 
Hébreu : « au point de ne plus le regarder comme 
une nation », 


Jérémie, XXXIII, 14-24. 


terra Bénjamin, et in circüitu Jeri- 77 7 
salem, et in civitätibus Juda, adhue rev. 27,22. 
transibunt greges ad manum nume- 75755 
riintis, ait Dóminus. 

Este dies veninnt, dteit Dimi- asi: 
nus : et suscitibo verbum bonum. Ae, 29, w. 


quod 1061005 sum ad domum Israel 
et ad domum Juda. '? In diébus illis, 
et in témpore illo, gerinináre fictam 
David germen justitie : et 100104 ju- 
dieium et justítiam in terra. '" In 
diébus illis salvábitur Juda. et Jeru- 
salem habitàbit conlidénter ` et hoc 
est nomen, quod vocábunt eum, Dó- 
minus justus noster. 

17 Quia hee dicit Dóminus : Non 
interibit de David vir, qui sédeat 
super thronum domus Israel. !5 Et, 2 
de sacerdotibus et de Levitis non 
interibit vir a fácie mea, qui offerat 
holocautómata. et incéndat sacrifi- 
cium, et cædat víctimas ómnibus 
diébus. 


Deut. 33, 25. 
EIS 
Ap. 3, 12. 

Rom. 16, 7. 

D dens Meis EL 
Jer. 23, 6. 


et 
sacerdos. 


36, 30. 
Tuc: L 33. 


Ps. 95, 30. 


Mal. 3, 3. 
Jer: 17, 26: 


19 Et factum est verbum Domini 
ad Jeremiam, dicens : ??llæc dicit 
Dóminus : Si irritum potest fieri 
pactum meum cum die. et pactum 


wieut 
lezas 
)וגו‎ 


Jer. 31, 36. 
Js. $), 10. 


meum cum nocte, ut non sit dies et Peli. 41, 2-6. 


nox in témpore suo : ?! 61 pactum 
meum irritum esse póterit cum Da- 
vid servo meo. utnon sit ex eo filius 
qui regnet in tlirono ejus, et Levite 
et sacerdótes ministri mei. ?? Sicunti 
enumerári non possunt stellæ cceli, 
et metiri aréna maris : sic multipli- 
cabo semen David servi mel, et Le- 
vitas ministros meos. 


1«, 66, 21. 


23 Et factum est verbum Dómini ad md 
Jeremíam, dicens : 


21 Numquid non Bugs 


La bonne parole que j'ai dite à la maison‏ .וו 
sf Israel et a la maison de Juda: la promesse de res-‏ 
laurer là monarchie de David cl le sacerdoce levi-‏ 
lique.‏ 

15. En ces jours-là : au lemps du Messie. — Un germe 
le justice: le Messie, même selon les luils. — La terre 
sainte, el, par extension,le monde converti au chris- 
lianisme. 

16. Iis Uappelleron!; il s'agit ici de Jerusalem qui 
recevra, avec les prerog galives, le noni méme «de 
Dieu. 

Vi. Il ne manquera pas... 


d'homme...quis'asseyesur 


BHI. Exécution de la sentence (XX-XLN). 


3 leg. 5. où, 
9, 


^ Jer. 33, 17-18. 
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P Ce). Promesse rééterée \ \ 111( . 


la terre de Benjamin, et daus les envi- 
rons de Jérusalein, et dans les cités de 
Juda, les troupeaux passeront encore 
sous la main de celui qui les compte. 
dit le Seigneur. 

!* » Voilà que des jours viennent, 
ditle Seigneur, et je réaliserai la bonne 
parole que j'ai dite à la maison d'Israël 
et à la maison de Juda. '? En ces jours- 
laeten ce temps-là, je ferai germer 
dans David un œerme de justice; etil 
rendra le jugement et Ia justice sur la 


terre. !5 En ces jours-là. Juda sera 
sauvé, et Jérusalem habitera en assu- 


rance; et voici le nom dont ils l'appel- 
leront : Le Seigneur notre juste. 

17 » Car voici ce que dit le Seigneur: 
ll ne manquera pas dans la race de 
David, d'homme qui s'asseye sur le 
trône de la maison d'Israël. '* Et d'en- 
tre les prètres et d'entre les Lévites, 
il ne manquera pas un homme devant 
ma face qui offre des holocaustes, al- 
lume le sacrifice. et tue des victimes, 
tous les jours ». 

' Et la parole du Seigneur fut 
adressée a Jérémie, disant : °°" « Voici 
ce que dit le Scigneur : Si mon alliance 
avec le jour et inon allianee avec la nuit 
peuvent étre rendues vaines, en sorte 
qu'il n'y ait pas de jour et de nuit en 
leurs temps. ?' mon alliance avec Da- 
vid. mon serviteur. pourra aussi ètre 
vaine, en sorte qu'il n'y ait pas de lui 
un fils qui régne sur son tróne, ni de 
Lévites et de prêtres qui soient mes 
ministres. Comme les étoiles du 
ciel ne peuvent étre comptées, ni le 
sable de la mer étre mesuré, ainsi je 


KSE 
-- 


multiplierai la race de David, mon 
serviteur, et les Lévites. mes minis- 
tres ». 


23 Et la parole du Seigneur fut adres- 
sée à Jérémie. disant : °° « Est-ce que 


le trone de la maison d'Isruel, La postérilé de David 
accupera a jamais le trone d'Israël. 

Is. El d'entre les prétres... Le sacerdoce deslnifs de 
la race d'Aaron clanl éteint depuis plus de dix- 
huil siècles, ces promesses ne regardent que le sa- 
cerdoce elernel de Jésus-Christ, exerce par lui-meme 
elparses ministres dans Fogliseehrelienne.—.llume 
le sacrifice: v'esta-dire le feu qui brûle dans les sa- 
crilices (Glaire . 

23. Les deux familles. on races: l'une royale ct 
Vautre sacerdotale. On explique encore ceci des 
royaumes d'Israël et de Juda (Glaire,. 
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Jeremias, XXXIII, 25 —XXXIV, 5. 


Perfecta reprobatio (XX-XLY ).‏ .חמצ 


— 4^ (a!). Liberati servi resumuntur ( XXXIV), 


gv7yer sac, &g ÉEELEEUTO d zé-‏ ץג 
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Oval, SI zat Zoe dou xzoworral GE, Or 
Adyov yw ELANON, sine xvotoc. 
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v. 26. 7 שג בכא‎ CE 
v.1. מ ה ות עה בכ א |ונבובדנצר‎ 
AT (p. diorrer) xov 0166 aviod uer tov OTO- 
matos Gov 101008. 4. X (pro xvote) t8TOY. 
A?EFT (in f.) meot Gov: Ovx d'roierg Er éou- 


x. AEF (p. xvgios) d Jeds Tog. A+ (p. Bad.) | paix (F: meot og, E 5). 5. APF: Fxavoavr … xav— 
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XXXIV. J. Et fous les peuples manque dans les pères ». septante : comme on a pleuré tes peres ». 


xu 
. Comme on a briilé les corps de tes pères. ilé- 
breu :« conime on a brülé des aromates pour tes 


— On tebrülera. Hébreu : «on en brülera pour toi ». 
Septante : « on te pleurera aussi ». 


Jérémie, XXXIII, 


BHM. Execution de Ia sentence (XX-XLN).—. 


9 
2 


25 —XXXIV, 5. 69 


Cad). FEscleces libérés el repris (XXXIV). 


vidisti quid populus hic locütus sil, 
Emens : Dee cognatiónes, quas Jal: 
elégerat Dóminus, ahjéetà! sunt: Was. 
et pópulum meum despexérunt, eo 
quod non sit ultra gens coram els? 
?5 [five dicit. Dóminus : Si pactum 
meum inter diem et noctem. et leges £i i1211. 
cœlo et terre non posui : ?5 équi- 
dem et semen Jacob et David servi 
mei projiciam, ul non assümam de 
sémine cjus principes séminis Abra- 
liam, Isaac, et Jacob : redúcam enim 32, 44." 
conversiónem eórum, et miserébor Mu 
eis. 

XXXIV. ' Verbum quod factum 
est ad Jeremiam a Dómino, quaudo» 


Jer. 31, 36-37 ; 
30, 3-15: 31,23; 


| a 9 
"Tempus 
rophetiie. 


Nabueliodonosor rex Dabylónis, et , io; 
omnis exércitus ejus, univérsaque vie: 
alos. 19, 15. 


regna terræ, quc erant sub potes- 
tite manus ejus, el omnes pópuli 
bellábant contra Jerúsalem, et con- 
ira omnes urbes ojus. dicens : 

? Hæc dicit Dóminus Deus Israel : 
Vade, et lóquere ad Sedecíam regem 
luda: et dices ad eum: : dicit 
Dóminus : Ecce ego tradam eività- 
tem liane in manus regis Dabylónis, 
et succéndet eam igni. ? Et tu non el- 
figies de manu ejus : sed comprehen- 
sióne capicris. et in manu ejus tra- 
déris : et óeuli tui óeulos regis Ba- 
bylónis vidébunt. et os ejus eum ore 
tuoloquétur, et Babylónem introibis. 

i Attamen. audi verbum Dómini 
Sedecia rex Juda : Hee dicit Dómi- 
nus ad te : Non moricris in glädio, 
?sed in pace moricris. et seciindum 
combustiónes patrum tuórum regum 
priórum qui fuérunt ante te, sic com- 
bürent te : et væ dómine, plangent 
te : quia verbum ego lociitus sum, 
dicit Dóminus. 


Nedeciis 
iu captisi- 
tatem 
ductus 


Jer &il Ne 
32, 29:33, 4-3 
35, 15, 23. 


,ו 


Ez. 17, 16. 


iu pace 
Lanzen 

morietur. 

Jer. di. 


eraz DE 
2 Par. 16, 11; 
?1, 19. 
Am. 6, 10. 
Jer. 32, 18. 
Deut. 22, 47. 
Ps, 32,4; 
115, 160. 
Prov. 30, 5, 
1s, 40, 5; 
52, 10-11. 
Jer. 23, 20, 


25-26. 10101156 hebraique : de méme quil est cer 
lain que je suis maitre du jour cl de la nuil, de 
méme il est cerlain que je rejellcrai la race de 
Jacob. 

35. Si l'on veul suivre l'ordre des temps. il faut 
revenir de ce chapitre au Axl. 


4^ Efforts infructueux pour la conversion 
du peuple avant sa ruine totale, XXXIV-XXX 1 
a) Ruine totale d'Israël, XXXIV-XXNV. 
al) Le peuple libère les esclaves et les reprend, 
NAXXIV. 
XXXlIv. Le peuple à rendu inutiles tous les efforts 


que Dieu a laits pour le convertir, il a violé constam- 
ment sa loi; il doit done expier ses crimes. — 1° Pen- 


iu n'as pas vu comment a parle ce peu- 
ple, disant: Les deux familles qu'avait 
choisies le Seigneur ont été rejetees; 
eb ils ont méprisé mon peuple, parce 
(quil west plus une nation devant eux? 
# Voici ce que dit le Seigneur: Si je 
nal pas établi mon alliance entre le 
| jour et la nuit, et des lois pour le ciel et 
pour la ferre, °° certainement, je re- 
jetterai aussi la race de Jacob et de 
David. mes serviteurs. afin de ue pas 
preudre de leur race des princes de la 
race d'Abraham, d'Isaac et de Jacob; 
car je raménerai leurs captifs, et J'an- 
rai pitié d'eux ». 


XX XI. | Parole qui fut adressée à 
Jérémie par le Seigneur, lorsque Nabu- 
chodonosor, roi de Babylone. et toute 
son armée, et tous les royaumes de la 
terre qui étaient sous le pouvoir de sa 
main, et tous les peuples combattaient 
contre Jérusalem cl contre toutes ses 
villes, disant : 


5 6 Voici ce que dit le Seigneur, 

Dieu d'Israël : Va, et parle א‎ 
roi de Juda; et tu lui diras : Voici ce 
que dit le Seigneur : Voilà que moi, je 
livreral cette cité aux mains du roi de 
3abylone, et il y mettra le feu. ? Et 
toi tu n'éehapperas pas à sa main, 
mais tu seras pris tres certainement, 
et tu seras livré à sa main : et tes yeux 
verront les yeux du roi de Babylone, 
et sa bouche parlera à ta bouche, et tu 
entreras à Babylone. 

t » Cependant écoute la parole du 
Seigneur, Sédécias, roi de Juda ; voici 
ce que te dit le Seigneur : Tu ne mour- 
ras point par le glaive, ? mais tumour- 
ras en paix; el comme on a brülé les 
corps de tes péres. des rois précédents 
qui ont été avant toi, ainsi on te brû- 
lera: et malheur, 6 prince! criera-l-on 
sur toi: parce que c'est mol qui ai pro- 
nonce cette parole. dit le Seigneur ». 


dant que Nabacbodonosor assiege la ville, et. que 
xedécias est dejà comme perdi, xxxiv, 1-7, le peuple 
consent à melre les esclaves en liberte, selon la loi, 
8-10, mais il les reprend ensuite, 11, et Jérémie lui 
annonce qu'il sera vainen el caplif, 12-22. 

L. Ses villes; les villes dépendantes de Jérusalem ; 
les aulres villes de Juda qui n'etaient pas encore 
rendnes. 

2. [l y mettra le feu. Voir la figure de Juges. xvni, 
2T TTE la 

3. Tu seras pris... tu seras livré. La prophélie s'ac- 
complit fidelement, Ln, 11. 

5. Tu mourras en puix, non de morl violente dansle 
combat ou à la suile d’une condamnation, mais natu- 
rellemenl. à la suite de maladie. — On te brülera. 
Voir la note sur Il Paratipoménes, xxt, 19. 
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Jeremias, XXXIV, 6-15. 


lc CONNU iL E e 0 
.חוד‎ Perfecta reprobatio (XX-XLV). — P (al). Liberati servi resumuntur (XXXIV). 
RB o — i1 LUE Ls —— ooo 


6 Koi EAdAyos y “Tegeuius ספה‎ TOV paotkèu 
Ysdexiay TAVTAG TOV 2 2 TOUTOUS Zu 
“Jeoovouju. © Kol 7 dvrauus Demi én 
NM Eroltus, ini MU xi 
eni TOG noes “lovda, xol eni i Auyis, xal eni 
* Ant, d'et ao cot rarelsipinour £v KO 
lode 0606 yvoui. 

EO due ó yerouevos nooc "1506 
0 Ends usta TO Guvrshlédoat TOY padi- 
Ae Sedexiav Sradag nodg ror adr, TOU 
sident Guten, ? roD e£Se oot elu 50070 
Tor naide 700 ץד שו‎ Fr 
avtov, TOY Ejgaior xal ov p Jouet gev 
980006 7906 10 pen) dovA&Vstr 000065 Todd. 
10 Kat énsavodiquaav HÜVTES ot peto Tec, 
xal nac Ò 0% 01 1060/0086 è ev TO diary, 
TOU 0 100070 Tor naida 00000 
xal ÉxaoToy tv ncidioxgr 00 ו‎ 
!! 007006 Sie 01006 zal 0 

7 A yog ZU ngog * lege- 
plar, Ayer '’ Oëtus sire ב‎ Ty 
die seu dedy (eur 006 TOUG TUTÈQUE dur 
y 13] ue co% / 2560000 01006 Ex JC 
A ès otxov dovhsiag, Aen TAN rco 
nio i EE enm, 000784606 TOY ddeor 000 
TOY “Efouïor, de ngadjosrel Got, xal EQyU- 
ral out ÈE erry, ral tSanodrshsig GÜTO » ps 
Vegor. Koi ovx jzovsdy pov zal ovx ixAway 
ro oùc avrov. 17 Kal inéorgswev 070600 


6. A (p. Teo.) ₪ 08 A* (a. Bao.) tov- 
At (p. Bao.) "fide: (NX: moos 280. Bao. Tada). 
1. F* (pro) rac AD: תי‎ 7% 0108 
7 xai). E: “Abix. 8. Al: yerd ueros. *א‎ 
(pr.) TOv. À: meds ndrre vOv haor tov iv Te- 
ipea. יה‎ xelévet) evroic. 9. N* (alt.) 
x. NT (p. di. 010765 s. 0786 A: Zë וק‎ 
(Ae; èx Igdaiwy. Ni SÉ “Legsouli nu). 10. F: Kor 
ה?‎ 800 (X: Kat ğxsoav xci imsorodq-). A: ot 
11009786 sde tyv dreien, Ni Pamoortüc. AUX 
xci Ëx. amv m.avrov. Ai: xat ע0070א1‎ TYV "o: 
Ó(oxrnv ₪0100 Elevdéoovs, ods TO ai xaradov- 
1000004 avrovs Pte xci Enmxovoar xci 20000. F: 
zë uù Oovledeww Zo èr 00100605 rol 9800 (Al: 
. 000180004 avigs čti ..). E (pro ðo.) : Sieger 
(F: dqrxar. N Zë 180150000 Al AE (in.) Kat 
Énreorodquoay. perd Tara xe ÉTéOTeEyer 706 
naidag xol Tos ה‎ ovc éÉcarréoraucr hev- 
SFégove, xot Foyor ... (X vero * zat toy. - fin.). To- 
tus vers. in F: Kat ÈTTEOTQ. ge T. kal gGyymyor 
TOUG UAR: zat rdo ztcidioxag Bc doréortiov lev- 
96085 xol U7éraSav 6 cls 08286 xo naidlorag. 
19. A: éyévero. 13. AT (p- xvgios) ò 9. Too. (X: 
v8 "log", N: 208 X: vuv d yuéou SANI 


8. En publiant. Hébreu: «en publiant la liberte (la 
mise en liberté des esclaves hébreux) ». Septante : 
« en publiant la remise ». 

9°. Septante : « afin qu'il n'y eût plus d'homme es- 
clave en Juda ». 
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v. 8. הפטרת משפטים‎ 
11 כ‎ lebe SESS 


éSeudumr. 1% Ibe "egofgoerer (pro gad.) F: 
égydoerai oo, A: xci dnooreleis avr. A" CH (p. 
eU9.) dito cov et (p: yx. mov) OÙ MATÉQEG dr, 


15. A: Zoroeber (LAT: &neoroévare). 


10-11. Une partie de ces versets manque dans les 
Septante. 

44. Sept ans. Septante : 
m'ont point écouté. Septante : 
écouté ». 


: « six ans». — Vos pères ne 
« et ils ne m'ont point 


Jérémie, XXXIV, 6-15. 


111. Exécution de la senteuce (XX-XLN ₪ -— 


Interen 


urbs 
obsess. 


© Etlocutus est Jeremias prophéta 
ad Sedeciam regem Juda univérsa 
verba hiec in Jerusalem. 7 Et exér- 
eitus regis Dabylónis pugnábat con- 
tra Jerusalem, et coutra omnes civi- 
tates Juda quie réliquie erant, contra 
Lachis, et contra Azécha : hiv enim 
supérerant de civitatibus Juda, ur- 
bes munitiv. 

* Verbum. quod factum est ad 
Jeremiam a Dómino, postquam per- 


Ia, 36, 2. 
4 log. 25, 1. 
ל‎ Pur. 11, Y. 
Mich, 7, 13. 


Populus 
serros 
diesittit. 


8 . 2 1 Jer. 34, 11, 
cussit rex Sedecías fœdus eum 77 
omni populo in Jerúsalem, priedí- 
cans : * ut dimitteret unusquisque 

Ex. 21, 1-2 


servum suuin, et unusquisque an- 


cillam suam, llebriéum et Hebricam, Pes 15 22. 
liberos : et nequáquam dominarén- 
tur eis, id est, in Judico et fratre 
suo. '" Audiérunt ergo omnes prin- 
cipes et univérsus pópulus, qui 
inferant pactum ut dimitteret unus- ? Tor 15, 1 


1 Keg. 20, 5. 


quisque servum suum. et unusquís- 
que ancíllam suam líberos, et ultra 
non dominaréntur eis ` audiérunt 
igitur. et dimisérunt. t! Et convérsi et postea 
sunt deinceps : 
vos et ancillas suas, quos dimíserant 
liberos, et subjugavérunt in fámulos 
et fámulas. 


se retrahit. 


et retraxérunt Ser- jor, 37, 310. 


!? Et factum est verbum Dómini. mise 
ad Jeremíam a Dómino, dicens 
13 Jlæc dieit Dóminus Deus Israel : 
Ego percüssi foedus cum patribus 
vestris, in die qua edüxi eos de terra 
Egypti, de domo servitutis, dicens : 
li Cum compléti füerint septem pg 


anni, dimittat unusquísque fratrem 
suum llebrióum, qui vénditus est 

et sérviet tibi sex annis, et di- 
mittes eum a te liberum : et non 
audiérunt patres vestri me, nec in- ^* ‘i 
elinavérunt aurem suam. '° Et con- 
vérsi estis vos hódie, et fecistis 


Lev, 25, 39-41. 


Jer. 7, 21, 96; 
Se 15. 


4° (am. Sm dibéres et repris ( XXXIV). 


It Jérémie, le prophète, dit toutes 
ces paroles à Dédécias, roi de Juda, 
dans Jérusalem. * Et l'armée du roi de 
Babylone combattait contre Jérusalem, 
et contre. toutes les cités de Juda qui 
étaient restées, contre Lachis etcontre 
Azécha: car c'étaient les villes forti- 
liées, qui étaient restées des cités de 
Juda. 

8 Parole qui fut adressée à Jérémie 
par le Seigneur, aprés que le roi Sé- 
décias eut fait un pacte avec tout le 
peuple dans Jérusalem. en publiant 
? que chacun renvoyät libre son ser- 


viteur et chacun sa servante, Hébreu 
et llébreue, et qu'ils n'exercassent 


nullement leur domination sur eux, 
c'est-à-dire sur un Juil ct leur frère, 
10 Jls entendirent donc, tous les princes 
et tout le peuple, qui avaient l'ait pacte 
que chacun renverrait libre son ser- 
viteur et chacun sa servante. et qu'ils 
n'exerceraient plus de domination sur 
eux; ils écoutèrent donc ct des renvoyé- 
rent. !! Mais ils changerent ensuite, 
et ils reprirent leurs serviteurs et 
leurs servantes qu'ils avaient renvoyés 
libres, et les soumirent à la condition 
de serviteurs et de servantes. 

'" Et ה[‎ paroie du Seigneur fut 
adressée à Jérémie, disant : !? « Voici 
ce que dit le Seigneur. Dieu d'Israël : 
Moi, j'ai fiit alliance avec vos péresau 
jour où je les ai retirés de la terre d'É- 
gypte. de ה[‎ maison de servitude, di- 
sant : !' Lorsque sept ans seront ac- 
complis, que chacun renvoie son frère 
llébreu, qui lui a été vendu: il te ser- 
vira six ans, puis tu le renverras d'au- 
près de toi libre: et vos pères ne m'ont 
point écouté et ils n'ont pas incliné leur 
oreille. !? Et vous. vous vous êtes lour- 
nés vers moi aujourd'hui: vous avezfait 


. Lachis el Azéeha ; 
Bn dc Juda. — Qui étaient restées. 
pas encore lee prises par l'enueini. 

S. En publiant (prædicans) se rapporte à Kédé- 

as. 

1, Hébreue. Nous avons cru devoir conserver ce 
mot, qui se Irouve dans toutes les aucienues ver- 
sions lrancaises, el qui d'ailleurs n'est pas sans ana- 
logue dans nolre langue (G laire). 

11. Ils changérent de sentiment. — Ensuite, lors- 
que les Chaldécus levérent un inslant le siege de la 
Bis pour aller combattre les Égyptiens, NXXVIL 
5-10 


deux villes de la parlie méri- 
.; qui n'avaieul 


1%. Lorsque sept ans seront accomplis: c'esl-3-dire 
à la septieme aunee. La loi d'Zzrode, xxi, 2; Deuté- 
ronome, xv, 12, preserivait formellement la libération 
de l'esclave, au début de la septième aunée, lorsque 
six ans élaicat accomplis, 

15. Dans laquelle mon nom a été invoqué sur elle. 
C'est ainsi qu'on litdans les Seplanle aussi bien que 
daus la Vulgate, ce qui est evidemineunt une faute; 
les mols sur elle sont de Iron, ou il faut lire sur 
laquelle en supprimant dans el elle. L'hébreu porte 
en effet simplement sur laquelle; mais alors le sens 
peut élre: La maison qui a été appelée de mon 
nom: qui porte mon nom. Cl. vu. 10 (Glaire'. 
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Jeremias, XXXIV, 16-22. 


LII. Perfecta reprobatio (XX-XLN). 


noriou TO 50096 nod dr 0000 uov, TOV 
20600 GEL 5/0070 TOD ה‎ uito 
xal 0605000 dieser zato, ngogondr 
por, iy rid ota OC 9690/07 TO סי‎ uov 
em av hg. 16 Kai ÊTEOTQÉVUTE, zal = הת‎ 
OUTE TO dron MOU, TOU EMLOTQEWUL FZUGTON 
TOv naidu avrot zat 5000 Tir ztotdtoxnr 
avtov, oU c 0500880 050208 2.6000 06 TH WV) 
avridr, TOC irar עו‎ slg raldag zal nut- 
diozuc. 

לוס hu rot ro otros sine #Üç105" Yusic‏ זו 
HAOVOUTE Hot, TOU 2080600 QPEGIY EXUOTOS‏ 
z905 vov zÀ5otov avtov. 1000 £yd zaa‏ 
&q.sotv v ulv sig uu 0000 xoi siç rov Jara-‏ 
Tor, zal sig TOY uor, zal wow UuGg cc‏ 
diuonogur zt&octc Talc 900060006 TS nc.‏ 
Kai 000060 TOUS Grdoac Toùc ragslyhv-‏ 5' 
Iorac vr 0000 uov. Tovg un 0100‏ 
zag Tr drei en pov jr énoiour XGTÓ‏ 
tutor , Hor, OY udogov Or 60100 Zon‏ 2196 
org, !? TOU Agyorrug "TR zat‏ 06 500 
torç Óvraorac, zal rovg 050800 zal Tor‏ 


haor'', °° zal 000000 007006 | 
;ר‎ Ee - 
avrwr'\, zal 50700 Td Jynoiuciu שו‎ 


Pouoig roig 5050016 Tov 000000 zal toig 
- - כ‎ Les 
Ingilis re yie.  ?! Kol tov Sédéxiar Zeg: 
Aë ths 10000106, xai TOUS &ozorrag «ruv 
- B ^ - 
00000 sig zelous eyJuor at rar, zal 0 
D PE D © - 2 / DNI 
ËTT SE rois daorgszovow dn 
atrur. 100 è eo OUVT(GOQ, qoi zi gos, 
zal ETLOTOEWW UVTOUS sig tv yr שד‎ 
Y 7 


15. ET (a. Togo.) r8. A: ën 0009000075 ua … 
dy. Exactoz To al. A2: ovrereléocre. E: à 1. 
16. À (pro 0 rond) DTQgv 06009700 X (pro 
WUYT) : 2 A°F+ (p. wv. autor) xe -6ז8חט‎ 
gate uútovs. 17. N: rade 26780 x. Al: Éxasroc. 
Éxcoror (Ëxaoro: eli. altero loco A" NEE: Exa- 
otoy ... Exaotor). A (p. dqeour) 790: Tor ddei- 
gor 60100 xci Éxcotoc (X: dq. 1000706 TQ ddelpõ 
evrov, xci fzedros TO xl. evrs). A? Nr (a. ud y.) 
Tyr. 18. X (pro drdo.) : argo ovs. nod Täs 
un OTHO. T. Oiad. ue A: e Tous 40 yovc WE 
i40 DM ov. X: Fa 6. t (P: or E) xare 
Todswror uov. A? (pro Se avrg) : 6 dvo, xai 
dgidor dd peas TOY Dcgorous ud roy 8 (F: 
TOY udo. or Zxovor et: Ivo ator, zal 000200 èr 
e Oy utor avis). 10. A? r (p. Tovde) zal 
TOUS ia 150000020 ₪ ... : xet crdrra TOV 
laos WE yas N À SE xat) rds dureze ‘pro Ovrdor. 
AL: zal rss eid gus). F: doyortes Jide ze} Se- 
yorres_ "Ieosc. sei Ovrdoter sei tegele xci 0% 6 
2006 tye yrs. 20. A? (pro rots 2/90.) : fr yeot 
TOV SE GIE ₪070 zal èr etot TOI Cytovrror 


17. Je vous livrerai d la vexation. Hébreu : 
ferai de vous un objet de terreur ». 


19. La fin du verset nanque dans les Septante. 


« je 


— £ (al). Liberati servi resumuntur (XXXIV). 
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Tag ב‎ (Ni er PR TOY CHT. Tas Ke cüTOr iv 
geo TOY FA avrov. F: ... xol el: £e by- 
zäiten Tyv ומעט‎ avidr). X (pro fore) : 000. 
5 ee (a. p zor. À: Bao. 1896. F (pro pr. 
acta) : avrg. NT (a. Arie) vor. N (pro alt. av- 
ror) : GUTE. 4 s (p: - xci ets zeoas RS 
דיס ד‎ UN vex evrur (N: ...ryr wv. avrg [F: ev- 
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20. Aux mains de ceur qui cherchent leur dine 
manque dans les Septante. 


Jérémie, XXXIV, 16-22. 
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HI. Exécution de la seutence (XX-X LV). — pP Cal). Escleves liberes et repris CXXNAIV). 


quod rectum est in óculis meis, ut 
prædicarétis libertátem unusquisque 
ad amíeum suum, ct inistis pactum 
in conspéctu meo, in doino, in qua 
invocalum est nomen meum super 
eam. !6 Et revérsi estis, et connna- 
01185115 nomen meum : et reduxistis 
unusquisque servum suum, et unus- 
quísque ancíllam suam. quos dimi- 
serális ut essent liberi et. sua po- 
testatis : el subjugástis cos ut sint 
vobis servi et ancillw. 

! Proptérea lec dieit Dóminus : 
Vos non audistis me, ut pradica- 
vétis libertátem unusquísque fra- 
tri suo. et unusquisque amico suo : 
ecce ego prædico vobis libertàtem, 
ait Dóminus, ad gládium, ad pes- 
iem, et ad famem : et dabo vos in 
commotiónem cunctis regnis terra. 
iS Et dabo viros, qui prevari- 
cäntur foedus meum, et non obser- 
vavérunt verba foederis, quibus as- 
sénsi sunt in conspéctu moo, vítu- 
lum quem concidérunt in duas 
partes, et transiérunt inter divi- 
siónes ejus : !? principes Juda et 
principes Jerúsalem, eunüchi et 
sacerdótes, et omnis pópulus ter- 
re, qui transiérunt inter divi- 
siones vituli : ?" et dabo eos in 
manus inimicórum suórum, et in 
manus quæréntium ánimam eórum : 
et erit morticinum eórum in escam ,,. 
volatilibus coeli, ethéstiisterræ.?1Et “21: 
Sedeciam regem Juda, et principes ` It 
ejus, dabo in manus inimicórum 
suórum, et in manus quieréntium Ae 21,5, 7. 
animas eórum, ct in manus exerci- 
tuum regis Babylonis, qui recess- 


Jer, 7, 00, 
3 Res. s 3I 
2 Pur 6, 33. 


Ex. 20, 7. 


e wedus 
disrupit 


ger al, dia 


Gen. 15, 10. 


ditur EH EN 


tweadetnr 
inimicis. 


runt a vobis. == Fece ego præcipio, Jer. 3, 3 7. 


dicit Dóminus. ct redúcam cos in 


Deut. 21, 1. 


Lev. 26, 33-35. 


29, 17-15; 24,9. 


ce qui était juste à mes yeux, en pu- 
bliant la liberté chacun pour son :uni: 
et vaus avez fait ce pacle en ma pre- 
sence, dans la maison dans laquelle 
mon nom a été invoqué sur elle. !5 Et 
vous 6106 revenus sur ce que yous aetez 
| fait, el vous avez profane mon noni: et 
vous avez repris chacun votre esclave 
el chacun votre servante, que vous 
aviez renvoyés afin qu'ils fussent li- 
bres, et en leur propre pouvoir, et vous 
les avez réduits à vous être serviteurs 
et servantes. 

!* » À cause de cela voici ce que dit 
le Seigneur : Vous, vous ne m'avez pas 
écouté pour annoncer la liberté chacun 
à votre frère el chacun à votre ami: 
voicique moi, dit le Seigneur, je vonsan- 
nonce la liberté d’être abandonnés au 
glaive, à la peste et à la famine: je vous 
livrerai à lavexationdans touslesroyau- 
mes de la terre. !'9 Et je traitcrai les 
hommes qui violent mon alliance, et 
qui n'out pas observé les paroles du 
pacte auxquelles ils ont consenti eu ma 
présence, comme le veau qu'ils onteoupé 
en deux, et entre les parties duquel ils 
ont passé: !? ces hommes sontles prin- 
ces de Juda. les princesdeJérusalem,les 
eunuques et les prètres, et tout le peu- 
ple decetteterre, qui ont passé entre les 
parties du veau : 5" je les livrerai donc 
aux mains de leurs ennemis, aux mains 
de ceux qui cherchent leur âme ; et leurs 
corps morts seront en päture aux vola- 
tiles du ciel et aux. bètes de la terre. 
?! EtSédécias, roideJuda, etses princes. 
je les livrerai aux mains de leurs eunc- 
mis, et aux mains de ceux qui eher- 
chent leurs àmes, et aux mains des 
| armées du roi de Babylone. lesquelles 
se sont retirées de vous. Voilà que 
moi j ordonne, dit le Seigneur. je les 


16. Vous avez profané mon nom, en violant les 
promesses que vous aviez lailes eu mon nom. 

17. Je vous annonce la liberté... vous ue nappar- 
tenez plus, j'ai cessé d'être votre prolecleur, volre 
maitre, je suis d lie, moi aussi, des cngagemenls 
que j'avais conlracles avee votis. 

IS. Je traiterai les hommes qui violent mon al- 
lance... C'esl le vrai sens de ce yersel, lanl selon 
le lexle hébreu que selon la Vulgate; loule autre 
explication nous parasit peu fondée. — Entre les 
parties duquel ils ont passé, pour rendre lc pacte 
toul à fait solennel el inviolable. Voir Genese, xv, 10 
\Glaire). 

19. Les eunuques. Voir la note sur xxix, 2. 


20. Leurs corps morts (morticina). « beleclatur 
noster iuterpres hoc verbo, eoque libenter utitur, ul 
supra... quod elsi latinum est, minus aliquaudo 
convenil. quam cadaver; non enim quodvis cadaver 
inorlicinuur appellalur. sed quod sponte sua ac siue 
v»iolenlia mortuum est ul eum Ler., Ni, 11, dicitur : 
morlicina vilabilis ». Maldonal. — Zn priture aux 
volatiles du ciel. Noir la ligure de 1 Rois, xvu, 15, 
LAND UT 

21. Qui cherchent leurs ámes; hébraïsnie. pour qui 
cherchent d leur ôter Ja vic. 

22, si l'on veut suivre l'ordre des temps, il faut 
passer d'ici au chapitre xxyy, vers. 3 et suiv. 
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Jeremias, XXXV, 1-8. 


Perfecta reprobatio (XX-XIL V). — 4^ (a). Exemplum Rechabitarum (XXXV).‏ .קוו 


# 
UT», zut Anworrei 


zat 0 en 
avt xal 


«ir, xal XUTUXGLOOUOU GU "ur er n 
rig noheg “lov ‘de, zal doc MTS égiuovc 
dnd TOV xATOZOVVTOY. 

XXXV. (XLII, 1-19) O Àdyos d yero- 
Enge rode ‘lepeiar zd zvglov Zr 6 
Baobeog "Jud, heu ? Badi- 
10/0815 xol 35g aUTOUS sig 
otzor zvolov, sig utar tor aù hnr, zal ה‎ 
učrovg oiror. ? Kal mm Tor Rp 
vior ‘lsoeuir vioù Aaj «olv, zal tovc 06 
oc avtor, zal vocc viorg cro, 
Gar var oiziar Aoyebair, ` xal eigjyayor 
LOS els oixor xvotov, sig 0 NATOJ 6 ptor 
véi Lover viod ~Avavide vio l'odoAtov, 
טס סיה‎ rop Jeor, (e Zog ÉÿyUG Tov 
olzov TOV GQyOvr(r TV Cz TOU OUZOU 
DMauucuior vioù Neo, tov qvicoGorroc 
vir exar. “Kol £ówxe xe: spogunor 
evrwr xendiior OÙ'OV, xoi aoryjoia, HU 
sina 11/5760 oivorv. 9 Kal sino OÙ uz 
ו‎ oivor, - “ioradag vioc “Pyzop o 
"ern Km è GA ur, Lyon Où w 
MINTE oiror Susie xal ot viol “uwr Ets ulw- 
voc, Txat oixlag OÙ ju olxodoux our, xal 
OAÉQUE OÙ UN GnelgyTe, zal ןהוו‎ OÙ 
torut Vur, d'r ër oxzyvaig olxýoetE rdgug 
Tag ב‎ fuor, drag avr Cyonre je סש‎ 
NOLLAG emi THS yng ei Hc 8 Vusig 
d WEE 8 Kui Vogt groen WE 5 
106000 Tov זה‎ 2 TO Hi 
miiy olror Aides TOS nuege ov, NUET 
zal at yvrelzeg quor, zal ol viol 240r, zal 


"Iooxsiu 
Gor sic oixzor 


zal nQ- 


22 (pro EE 0450100185 ol" 
(Sq) wer Al; 277 קט‎ Ul: eUrpr). X* èv 
avoi. (N: 60785( eis e Baror 
bi X Lë LA ב‎ H כ‎ 2 A s 
QTO xerox. Ni x. 0000 00706 ets dquriouor MEEA 
TO uy eire Érouxgrra. — |. Al: yerdueros. À: 7rogd 
zvo. rode "HS ee e (p. Lo.) vis "foto, 9. FN: 
otziar DN TOY oixor). Al: "Air. dr: "Poyafe 
[aie]. Al. al.). A „(pro dieu) : zclecor (x: x. 
ATE CUTHG zt RATE [Xe elsdyaye] cUTOUG 
X: motor. 3. A: gyayor. AF: 5 AS SS 
Ais, kr Xaocfir (NV: SCH A al. 2 :א‎ 

Lë = »* 

MAVT Ee, oixor. Al: Xuocjteir. A SC viwr, AF 
e > ~ t~ 3 ` e 
(p. viai) Tover vis (N: Arrar s, D vis). "א‎ 
vis Tod. A?EF (pro ds): 6. A* (p. yy) 28. Al: 
ST. » - 2 CONES H = 
OKB YT OY d. 8 tor). Ai: Tov eadro. X (pro 
wq. orze) : zaoroqooís. A: 21060008 (F: Mauots). 
EF (pro avlyjr) : 000 (N: ror arad'uor). 5. A: 


zat lorog. N: ag. 


A: Tide ddim «vitac 


E Sa E 
orwyr Tor vtr otxu v8 ^ Ph- 


yo Du H % TR 5 ve » ר‎ , 
200 x Ed uto minon OLVE ... zat elroy 008 QUTEG. 


XXXV. 4. Fils de Josius manque daus les septante. 
2. Dans une des salles des trésors. Septante 

« dans l'un des parvis ». 
3. Habsanias. Septante : 


« Ghabasin ». 


אל הֲעֵיר הואת sonos‏ לכיה 

Hoi aue‏ בְּאָש וְאֶה-עְרֵי 

gr vo nud ps npe 
SN Dapp TT שצאצ‎ 


. 


Gë בִּימִי‎ nim nyo ִרְמָיְהוּ‎ 


om cni‏ יְהוּדָה כָאמָר: 
m TN en =‏ הְרָכְבִים D27)‏ 


אותם ו 


DO 
ל‎ || 


NON njn ma וְהַבְאוְתֶ‎ Dh 
ES אותם יין:‎ Pm (gn 3 
raar Weiten mum 
כָּכֶ-‎ nw] וְאֶתדכֶּלֶבָּנִיר‎ MONTANT 
יְהוה‎ ma Bp NON הֶרְכָבִים:‎ ma 
ww הבכ הו‎ 2 ym אלהלשפת בנ‎ 
Dhin e KE הי‎ 
opa מששיהר‎ X TEE ור מפעל‎ 
אנ בוה‎ oe Isi הפף:‎ "ni 1 
וְכסות‎ ₪ AC cmz23 הְרָבְבִים‎ 
gen dee ES "2m 
253713 zm) b ^» Ieren לא‎ 

“pon ND לאמר‎ \ eu nux vg 
ma TE אַתֶּם וּבְנֵיכֶם‎ qw 7 
לא-‎ aom ai לא-ת‎ sap on לָא‎ 


הטע וְלָא num‏ 025 כִּי Ge?‏ 


SC 
ver vum 


KS 


En 


DT M ababa ` תפשב‎ 
DEN TN TATT "9-5 ban 


"iE ain ול‎ Pipp Dawn iow כָּרִים‎ 8 
"222 "5$ "iN 555 אָבִינוּ‎ h53 


שתות-לין vg mis‏ נְשִׂינף 


פתח בס D‏ .4 .ו 


6. A: sten: Où aiouer (N: Ov 2 100061 X: 
eror (1. léyur). F+ (p. fog) ra. T. N: otxiar. 
A? (pro dua. gx for.) : : Gurelwre (N: Reide 
2 8 05 Fore. A (pro OTi) : xat. 8. N: 
Ket egener, dE (p. dor.) vig PryaB. A (p. 
TAT. Za: NET Kë (F: : iv 
וה‎ oig vet. qu). E* ths Cone. AUS o ueic x. at 
Kéi ue 


5. Devant les enfunts de la maison des Réchabiles. 
Se :« devant eux ». 
. Fils de Réchab manque dans les Septante. 


Jérémie, XXXV, 1-8. 
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ALI. EaAcentivoa de la seutence (XX-XLN ). — 4» Ge). Eresuple des Héchabites (XXXV). 


eivitàtem hanc, et priliabüntur ad- 
versus eam, etezplent eam. el incen- 
dent igni : et civitates Juda dabo 
in solitudinem. eo qnod non sit ha- 
bitátor. 


dur, 


₪ 


4 Reg. 23, 9. 


P. 


XXXV. Verbum, quod factum a?anene 
est ad Jeremiam a Domino. in dié- 5455 n. 


bus Joakim filii. Josie regis Juda. 
dicens : 


, 


ces eos in domum Domini. in unam 


éxedram thesaurorum. et dabis eis à raas, v. des salles des trésors: 
Y. 40, 17. 

A es He 36, 10. 
Jezoniam filium &echabice 


ad vin 


bibere vinum. 
3 Et assunipsi 


ah xs 


25,10; 
4 Weg. 10, 15, | 


AM; 
, 


d xs. d: 
1 Par. 
2? Vade ad domum Recha- 24: 116: 
bitárum : et lóquere eis. et introdú- ! Res. IDN 8i 


29. 


Jeremiæ filii ]absanüv, et fratres rocantur. 


ejus. et omnes filios ejus, el uni- 
vérsam domum Rechabitärum : * et 
introdüxi eos in domum Domini ad 


gazophvlieium filiórum Hanan, fill rs, 
{3 Reg. 12, 
Jer. 95, 1. 


Jegedeliæ hóminis Dei, quod era 
juxta eazophylicium principum, su- 


10, 6. 
24. 


Zach. 1, 1. 
Jer. 26, 10. 


per thesaürum Maasiæ filii Sellum. 4 nes: 12. 1; 


4: 


25, ls. 


qui erat custos vestibuli, * EL pósul ל‎ 


coram filiis domus Rechabitärum 
seyphos plenos vino. et cáliees : et 
dixi ad eos : Bibite vinum. 


€ Qui respondérunt : Non bibé- 


mus vinum 


hechab, pater 


Pui ve- 
. , ןיה‎ Kees Sh 
quia Jónadab filius ` wessen: 
LEE] 


noster, præcépit sD 


nobis. dicens : Non bibétis Vi- 4 Reg, 10,15 


num vos. et filii vestri, usque in 
sempitérnum : * et domum non edi- 
lieábilis, et seméntem non serclis, 
et víneas non plantábitis, nec ha- 
bébitis sed in tabernäculis ha- 
bitábitis cunctis diébus vestris, ut 


vivátis diébus multis super ficiem zx so 12. 


terre. in qua vos peregrinámini. 
5 Obedivimus ergo voci Jónadab filii 
Rechab, patris nostri. in ómnibus 
quie præcépit nobis, ita ut non bi- 
berémus vinum cunctis diébus nos- 
tris nos. et mulieres nostri. filii et 


|ramenerai dans eette cité. et ils com- 
| battront eontre elle, et ils la prendront, 
ot ils y mettront le feu: et les cités de 


| Juda. j'en ferai une solitude pour qu'il 
| n'y ait point d'habitant ». 
XXXV. | Parole qui fut adressée à 
Jérémie par le Seigneur, daus les jours 
ag Joakim. fils de Josias, roi de Juda, 
| disant : ? « Va à la maison des Récha- 
bites. et parle-leur: et tu les introduiras 
dans la maison du Seigneur, dans une 
et tu leur don- 


neras à boire du vin». 
| St je pris Jézonias, fils de Jérémie, 
fils d'Ilabsanias. et ses frères. et tous 
ses fils. et toute la maison des liécha- 
bites; * et je les introduisis dans la 
maison du Seigneur, dans la chambre 
du trésor des fils d'Hanan. fils de Jé- 
eédélias. homme de Dieu. laquelle 
chambre était prés dela chambre du 
trésor des princes, au-dessus du tré- 
sor de Maasias. fils de Sellum. qui 
était. garde du vestibule. ? Et je mis 
devant les enfants de la maison des 
Réchabites des tasses pleines de vin 
et des coupes: et je leur dis: « Buvez 
du vin ». 

6 Et ils répondirent : « Nous ne boi- 
rons pas de vin, parce que Jonadab, 
notre père. fils de liéchab, nous a 
ordonné. disant : Vous ne boirez jamais 
de vin. ni vous, ni vos enfants: *et 
vous ne bàtirez pas de maison, el vous 
nesémerez point de grains, el vous 
ne planterez pas de vignes. et vous 
n'en aurez point 4 vous, mais vous 
habiterez sous des tentes tous vos 
jours. alin que vous viviez de longs 
jours sur la terre dans laquelle vous 
| Stes étrangers. * Nous avons donc ohéi 
à la voix de Jonadab, notre père, fils 
| de liéchab. dans toutes les choses qu'il 
(nous a ordonnées, en sorte que nous 
(n'avons pas bu de vin durant tous nos 


a?) Épisode des Réchabites, XXXV. 


XXXV. L'infidélité d'Israël ne se manifeste pas 
moins par la comparaison que le prophéte établit 
entre lui el les Réchabites. de la race des Cineens. 
1 Paralipomenes, v. 55. Les Rechabiles onl été con- 
lraints, par l'invasion chaldéeune. de se réfugier 
dans Jérusalem. Jérémie. par ordre de Dieu, les 
invite à boire du vin. lls refusent pour ne pas 
violer les prescriplions de leur pére Jonadab. A 
cause de velte lidélité, Dieu leur promel de les 
conserver, landisque Juda désobéissant perira, XXXV. 
Cet épisode des Réchahiles se rapporte au siege de 
Jérusalem sous Joakim. xxxv. 1, non sons Sédérias. 
ll est placé ici, uniquement sans doute pour mieux 
faire comprendre comment Jérusalem avail mérilé 
le sort quelle subit sous son dernier roi. 


2. Rechabites: descendants de Jonadah ct de 
Réchab, menaient une vie exemplaire, etaient d'une 
abstinence rigoureuse el d'un désinleressement 
extraordinaire. Ils élaienf Cinéens d'origine (1 Pa- 
ralipoménes, n, 55). — Une des salles des trésors; 
c'est-à-dire une deschambres des ediliees du temple, 
qui servaient d'habilalions aux prêtres. de maga- 
sins, de salles pour les repas des sacrilices paci- 
fiques (Glaire). 

3. Jézanias. sans doute le chef de la famille. 

4. Garde du vestibule, remplissant l'otlice de por- 
tier du temple. 


7. Vous me biitires pas de maison... Le but de 


Jonadab en lixant toutes ces preseriplions était de 


faire toujours mener aux Keeliabites une vie uo- 
made. Vous ne planterez pas de vignes. alin de 
n'avoir pas méme l’occasion de boire du vin. 
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Jeremias, XXXV, 9-17. 


HUE, Perfecta reprobatio (XX-XIV). 


— 4° (a?). Exemplum Rechabitarum CXXXV). 


ai Fryaréoeg qur, P xol ngog TO t0) oizo- 
doustr oixtac roD xovotzely exe, xol agensov 
xci ode zal onégua ovz eyerero uf 
Br aout Ey Garros, zal zo GUY, 
zat enou| Gunerzard AÉVTO È ererellato iv 
Loreda} 36 narro jor. !! Kal cyergFy, 
óre arin Nuouyodoré609 è ER tr yr, xoi 
atrauer aise Ter, xai eig our sic *18000- 
Gau, dnd TO0UAOU rye durauewg tor 
NXaldaiwr, xai dad AOOgWnov tc Óvratesoz 
ror Aoovgiwr, xoi (xot ev excl. 

Kal £yérevo Adyog 20000 ngoc u£, ké- 
vor 12 QvVrwg Ae zue Hogsvov, zat 
nor iv QU es du, zal TOC xaTOxzOUGY 
“Isgovoalyju. Où un Adpqrs noidsiay TOV 
vg ett TOV Aoyovs cov; ` Forge nue 
viot Jude? וע‎ DE O ÉVETEUAUTO roue 
Teuroig avrod, nods TO uj יפוה‎ otvor, xol 
ovx éntoocy! 1 Kai eyo 9/0/7006 ngoc Vuag 
0000 8 
7006 Vudg naidag pov TOUS ה‎ US 
כ‎ Ed Exaorog ano WE odo 
GÜTOÙ THG "unge xai [Arte "01 nr TU 
בו‎ pore VUY, ZAL OÙ 00505008 dain 
Pedy 578000 ToD (té roic, xa gien: 
Gere Za Tic YNG Nc Suen Cuir xoi toig na- 
To our Veto 0% יו‎ TO (TE VUOV, 
xai ous eleixovaare. 16 Kai Zorgoar viol 
Torodag viov P A Dr: Error Tov nU- 
sue pt pr, 0 0% A«0c OÙTOS ovz euros pov. 

Ma rovro ovrog sins xzvoiog 1000 2j 
p ent 10000 xai ni TOUS XATOLXOVUPT AG 


9. A!P* (pr.) zat. N: ocxoóouzoac … Ta jun xar. 
ND Exc, Gunreldrag sch aygas. 10. AIP sei ézrouo. 
A: narra óva. 11. X; "Eyérevo dë. A (p. af.) 
Zeg, BeBvl. (F: 6.776 B.). X: fouer, ANS eina- 
ev: dreBdrt es elgelevdd ued ecg Teg. נא)‎ Eisel- 
9078 rat 50662.0 wuer). EF* (pr.) ts Ovrdu. Al 
bp DS durée. N (pro net) ` iv Teosoalyu. 13. 

NE (p. xvgios) ror Ovvduewr d Jeds Aogerh. 
BS E x. etre. N: OÙ ur 0657096. A* r&. AF 
(in T.) pyoir xveis (E: a ey x). |]: quatre. 
וסוט יא‎ Py. E (pro 8) Ge, A: Error. AFF (p. 
£ríooar) Ews THS ý uges כו‎ n 5xovoay Tye 
értodgge tov cergoog evrOr (V: zën ivroljv). A 
(p. 9090.) ogJgízor xci Acor (+ oti. X, sed * 
ges; EFN: 09008, xoi Hago). A: eisnxüoare. 

de (in f.) ua. 15. A: 7006 doulous uov Tous tros, 
deet, wy xci 00120200 xat Zéien (F: oo ocSor 
TO "eil x. droot.). N* (pr) trys. A: Bélzior (F: 
Belriore) ד‎ Enero CUN rw metuere). X (pro 
sq. 8) : un. V: rogevoedde. N: të uy doud, EF: 


11. L'armée de Syrie. Septante : « l'armée des As- 
Sy nen d 


2. A été adressée à Jérémie. Seplante : « me vint», 


"Zou, A°F: 
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מצות‎ nN POUND 
225 אֲֵלֵיכָם‎ eent Cli) GER 
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Dong org אחרי‎ eben 
SD (um Gë d DIQNCDN 16 


UN zeg opip X הקימו‎ 
"i 2771 ms אֲשֶׁר‎ OLDIN מצות‎ 
הוה‎ "en i3 155 rbgw לו לא שמש‎ 
uus וִשְׂרָאֵל‎ Gs Par DS 


05 X: Zei, driov S. To wr. À: 880078. XF 

(iu f.) ag 16. X* Ka cl pon. for. post “Pyy 

0 ה (pro vig): où viot. Sm (p.‏ א 

jr 181801010 avrois. Ni xci d aos. AU us lads 

(A? ua uncis). A: zxecoav. 17. AV* Ad  +810-קח%‎ 
2 x A 7 c vs , 

xvgiog tor Ovrdueor 0 Feos "ager, 


XF (a. 140.) àv. 


15. Parce qu'ils ont obéi au précepte de leur pére 
n'est pas dans les Keptante. 
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mn. Eixéention de la sentence (XX-XULN). —4 (a). Ereimple des Rechabites (XXXV). 


filia nostrie : ? et non iwdificarémns 

domos ad habitandum : et vineam, 

et agrum. et sementem non habiii- 

mus : '" sed habitávimus in taber- 
näculis, et obediéntes fuimus juxta 

ómnia quie. prieeépit nobis Jónadab 

pater noster. '' Cum autem ascen- fa seraca 
disset Nabuehodonosor rex Baby- gerne, 
lónis ad terram nostram, diximus : "m 
Venite, et ingrediámur Jerúsalem a 

facie exércitus Chaldieórum. et a 

facie exércitus Syrie : et mánsimus 

in Jerusalem. 

2 [St factum est verbum Dómini 35 puri 
ad Jeremiam dicens : '? Ilæc dicit 
Dóminus exercituum. Deus Israel : 

Yade. et die viris Juda, et habita- 

tóribus Jerusalem : Numquid non 
recipiétis disciplinam ut obediätis "oa, ° 
verbis meis, dicit Dominus? !* Pre- 
valuérunt sermónes Jonadab filii 
hechab. quos præcépit [iliis suis 

ut non biberent vinum : et non 7% 3 ? 
bibérunt usque ad diem hane, quia. | 
obediérunt præcépto patris sui :255;2»1» 
ego autem leedius sum ad vos, in 
de mane consurgens et loquens, et "e". 
non obedistis mihi. 5 Misique ad | 
vos omnes servos meos prophétas, 
consurgens dilüculo, mitténsque et 

dicens : Convertímini unusquisque a 7*7»: 
via sua péssima, et bona fácite stü- * Fee; 
dia vestra : et nolíte sequi deos 
aliénos. neque colátis eos : et habi- 

tábitis in terra. quam dedi vobis et 
patribus vestris : et non inelinástis 

aurem vestram, neque audistis me. zer. 7, 21,25. 
16 Firmavérunt ígitur filii Jónadab — *** 
filii Rechab precéptum patris sui, 

quod præcéperat eis : pópulus au- 

tem iste non obedivit mili. 

5 hee dieit Dominus Ado man 
exercituum, Deus Israel : Ecce ego ER 
addücam super Juda, et super om- 


9. Nous n'avons pas biti de maisons. Ce n'est 
que par occasion, et pour se mellre momenlané- 
ment à l'abri des envahisseurs que les Rechabites 
uomades sont venus se réfugier à Jerusalem. 

11. A cause; littéralement et par hébraisme, de 
la face lülaire). 

13. Dis aur hommes de Juda. Jérémie doit sans 
doute adresscrce discours dans une des cours exte- 
rivures du temple et non pas daus la chambre des 
trésors où il avail versé du vin אטה‎ 


| jours, ni nous, ni nos femmes, ni nos 

fils, ni nos filles; * nous n'avons pas 
báti de maisons pour v habiter; et 
| nous n'avons eu ni vigne, ni champ, ni 
| grain. '" Mais nous avons habité dans 
! des tentes, et nous avons obéi à tou- 
nm les choses que nous a ordonnées 
Jonadab notre père. '' Mais lorsque 
Nabuchodonosor, roi de Dabylone. est 
monté dans notre terre, nous avons 
| dit: Venez. etentrons dans Jérusalem, 
à cause de l'armée des Chaldéens et à 
cause de l'armée de Syrie; et nous 
sonimes demeurés dans Jérusalem ». 


(2 t la parole du Seigneur ה‎ 6 
adressée à Jérémie. disant: !'? « Voici 
ceque ditle Seigneur des armées, Dieu 
d'Israël : Va. et dis aux hommes de 
Juda et aux habitants de Jérusalem : 
Est-ce que vous ne recevrez jamais la 
correction, alin d'obéir à mes paroles? 
dit le Seigneur. !‘ Elles ont prévalu, 
les paroles de Jonadab, fils de Jiéchab, 
par lesquelles il ordonna à ses enfants 
de ne point boire de vin, et ils n'ea ont 
pas bu jusqu'à ce jour, paree qu'ils ont 
obéi au précepte de leur père; mais 
moi je vous ai parlé, me levant dès le 
matin, et parlant, et vous ne m'avez 
pas obéi. '? Et j'ai envoyé vers vous tous 
mes serviteurs, les prophètes. me le- 
vant au point dn jour, envoyant. et di- 
sant : Détournez-vous chacun de vos 
voies très mauvaises, et rendez bonnes 
vos œuvres; ne suivez pas des dieux 
étrangers. et ne les adorez pas; et vous 
| habiterez dans la terre que je vous ai 
donnée à vous el à vos pères; et vous 
n'avez pas incliné votre oreille, et vous 
ne n'avez pas écouté. !6 Ainsi les en- 
fants de Jonadab, fils de Réchab. ont 
gardé fermement l'ordre que leur père 
leur avait donné; mais ce peuple ne 
| m'a pas obéi. 


U » C'est pourquoi voici ce que dit 
| le Seigneur des armées, Dieu d'Israël : 
| Voilà que moi j'amenerai sur Juda et 


14. Elles ont prévalu, les paroles de Jonacab, plus 
elicaces que les paroles du Seigneur, bien que le 
pére des Réchabites ne fút qu'un homme. — Jusqu'à 
ce jour: c'esta-dire pendant prés de Irois cents 
ans, puisque Jonadab était contemporain de Jehu. 
— Me levant dés le malin; hébraisme, pour me 
hátant. 

15. Des dieux étrangers. Voir les noles sur I Rois, 
XXW, 19; Ill Rois, Ns, 235 IV (tois, XVII, 33. 


702 


Jeremias XXXV, 18— XXXVI, 6. 


ALL. Perfecta reprobatio( XX-XIL V).—4 (0! ). Libri Baruch combustioet refectio (XXXVI). 
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t7. La fin du verset manque dans les Septante. 

18. Le commencement du verset n'est pas dans les 
septante. 

19. Le commencement du verset n’est pas dans les 
septante. 
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XXXVI. J. Septante : > ה[‎ quatrième année du 
règne de Joakim, fils de Josias, la parole du Seigneur 
vint à moi, disant ». 


3. Je suis enfermé. Septante : « je suis gardé ». 


Jérémie, XXXV, 18— XXXVI, 6. 


— 


LUE. Exéention delasentence( X X-XI, V ).—4^(6 ).Licrede Haruclbruüt 


nes habitatóres Jerusalem, univer- 
sam afllictionem, quam loeütus sum 
advérsum illos : eo quod locütus 
sum ad illos et non audierunt 

voeávi illos, et non responderunt 


mihi. 


LS Et 


Dómui autem ltechabitärum 
dixit Jeremias : 11:66 dicit Dominus 
exereituum, Deus lsrael : Pro eo 
quod obedistis precepto Jónadab pa 
tris vestri, et custodistis ómnia man- 
data ejus. et [eeístis universa, quie 
privcépit vobis: '? proptérea hiec 
dicit Dóminus exercituum. Deus Is- 
rael : Non deficiet vir de stirpe Jó- 
nadab filii Rechah. stans in con- 
spéetu meo cunelis diébus. 


Par, 


XXXVI. ! Et factum est in anno 
quarto Jóakim filii Josiæ regis Juda : 
lactum est verbum hoc ad Jeremiam 
a Dómino, dicens Tolle volu- 
men libri, et scribes in eo ómnia 
verba que loeütus sum tibi advér- 
sum Israel et Judam. et advérsum 
omnes gentes, a die qua locütus 
sum ad te ex diébus Josie usque ad 
diem hane ` ? si forte audiénte domo, 
Juda univérsa mala, que ego cógito 
fácere eis, revertàtur unusquisque a 
via sua péssima : et propítius ero 
iniquitàli, et peccalo eórum. 


= 


* Vocavit ergo Jeremias Baruch 
filium Neriæ : et scripsit Baruch ex 


2 
j 2a: 
Jer. 26. 3: 
aS 39. 


Baruch 


Jer. ו‎ 
In AN 1: 


ו 
benedice-‏ 
tur.‏ 


Jer. 33, 17-15. 
LES 


16. 


bl) 3Jabet | 
Dens 
prophetis 
seribi. 
Jer. 35, 1. 
TS, 39, : 
Jin 3h, 2 
51, 60, 
TS ol, 
30,5. 


16: 


ke, 


EZ Teal 


, 0 , die SER. ES 
ore Jeremiæ omnes sermónes Do- 
mini, quos locütus est ad eum, in 
volúmine libri : * et precepit Jere- 7e. 35 1: 


mías Baruch. dicens : Ego clausus 
sum, nec váleo ingredi domum D- 
mini. ^ [Ingrédere ergo tu. et lege 
de volümine in quo scripsísti ex ore 


2 Esdr. 6, 1n. 


ei legere 
janbecne, 
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évtrefuit(XXXVL). 


sur lous les habitants de Jérusalem 
toute l'aflliction que j'ai prononcée con- 
tre eux: parve que je leur ai parlé, et 
ils n'ont pas écouté; je les ai appelés. 
et ils ne m'ont pas répondu ». 

'5 Or Jérémie dit à la maison des hé- 
cliabites : « Voici ee que dit le Seigneur 

| des armées. Dieu d'Israël : Parce que 
vous avez oli an précepte de Jonadab, 
votre père, iue vous avez gardé tous 
ses commandements. el que vous avez 
fait toutesles choses qu'il vousa ordon- 
nées; !* à cause de cela. voici ce que 
dit le Seigneur des armées. Dieu d'1s- 
rac] : 11 ne manquera pas dans la race 
de Jonadab. fils de Itéeliab. d'homme 
se tenant tous les jours en ma pré- 
| sence ». 

XXXVI. | Etilarriva dans la qua- 
trieme année de Joakim. fils de Josias. 
roi de Juda. que cette parole fut adres- 
| sée à Jérémie par le Seigneur, disant : 
2 « Prends un rouleau de livre et tu y 
écriras toutes les paroles que je t'ai 
| dites contre Israël. et contre Juda. et 
contre tous les peuples. depuis le jour 
où je t'ai parlé. depuis les jours de Jo- 
sias, jusqu'à ce jour: ? pour poir si, 
| par hasard. la maison de Juda appre- 

nant tous les maux que moi je pense 
| leur faire. chacun reviendra de ses 
| voles trés mauvaises: et je lui pardon- 
nerai son iniquité et son péché ». 

3 Jérémie appela done Baruch, fils 
de Nérias, et Barucli écrivit. sorties de 
la bouche de Jérémie, sur un rouleau 
| de livre. toutes les paroles que le Sei- 

| gneur lui avait dites. ? Et Jérémie or- 
donna à Baruch. disant : « Moi je suis 
enfermé. et je ne puis entrer dans la 
| maison du Seigneur. * Entre done. toi. 
| et lis d'apres le rouleau dans lequel tu 


19. Il ne snanquera pas... Les Réchabites lurent 
menés avec les Juifs en captivité à Babylone, mais 
ils revinrent avec eux dans leur pays. Apres leur 
retour, ils servirent dans le temple, mais seulement 
en qualité de chantres, de joueurs d'instruments, 
ele. (1 Paralipomenes. n, 55), et ils coutinuérent à 
vivre dans la sobritle et la pauvreté. 

b) Malheurs d'Israël causés par sa résistance 
aux prophètes, XNXXVI-XXNVIIL. 
bl, Le livre de Baruch détruit et reconstitué, 
XXXNVI. 

XXXVI. Si le peuple peril, c'est parce qu'il est iun- 
corrigible et qu'il refuse d'entendre les prophèles 
que Dieu lui envoie, et de suivre leurs conseils. 


Jeremie le prouve | en rapportant ce qui s'est passe 
par rapport à lui sous Joakim. Il fait lire devant le 
peuple, par Baruch, ses prophéties. Le roi. rile, 
jette au leu le rouleau qui les contient. et veut faire 
arréter Jeremic el Baruch. mais Dieu ne permet pas 
qu'on les troie. Jerémie annonce à ה[‎ maison de 
David et an peuple que les menaces qu'il lenr a fuites 
s'accompliront irrevovablement, et il fait ecrire de 
nouveau ses propheties. NNXVL. 

l. La quatrième année de Joakim, en 605. 

2. Rouleau de livre. ou rouleau de feuille, selon 
l'hebreu: expression que Ia Vulgate clle-méme rend 
quelquefois simplement par (rte, Anciennement 
on faisait les livres d'ecorces d'arbres, de papyrus, 
de toile. ele. Ceux qui etaient d'une matiere flexible 
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Jeremias, XXXVI, 7-14. 


XXI. Perfecta reprobatio(X X-XI V).—-45(5!). Libri BaruchcombustioetrefectioCXXXVIE). 
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Tadir, tor. N* "Iaó.). N: vis Nag. 
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En la cinquième année. septanle : « en la hui- 
C année ». — Dans le neuvième mois marique 
dans les Septante. 


12. Elnathan. Septante : > Jonathan ». 
à A Baruch. Les Septante ajoutent : « fils de Né- 
rias ». Ils omettent ces deux mots à la fin du verset. 


Jérémie, XXXVI, 7-14. 705 


B. Exécution dela sentence (X N-X LV). — A0) Lirve te Havuvhtbeüléetrefait XXXVI. 


p a AE m 


meo verba Dómini, andicute populo 
in domo Domini in die jejuuit : ín- 
super et audicnte univérso Juda, יר‎ 
qui véniunt de civitälibus suis, le- 
ges eis : * si forte cadat orátio có- 
rum in conspéctu Dómini, el rever- 
tülur unusquísque Ila swa pis- Mr sin 
sima 5 quóniam magnus furor CLP Tr 
indignálio est. quam 1060018 1 
Dóminus advérsus pópulum liunc. 
5 Et feeit Baruch filius Aerie. juxta 
ómnia que przecéperat ei Jeremías 
propliéta. legens ex voliiiuine scr- 
mones Dómini in domo Dómini. 

? l'actum est autem in anno quinto בכרה‎ 


Joakim fili Josiæ regis Juda. in veine. 


mense nono : prædicavérunt jejü- de 27212. 


nium in conspéctu Dómini omnis ss v 
pópulo in Jerúsalem, et univérsæ ©? 
multitádini, quie. conilüxerat de ci- 
vitatibus Juda in Jerusalem. !? Le- 
gitque Baruch ex voliiminc sermónes 
Jeremiæ in domo Dómini in ga- 
zophylicio Gamariæ filii Saphan 16r 35, 2 
scribe, in vestibulo superióri, iu 
intróitu porte nove domus Dómini, °° | 
audiénte omni populo. 

II Cumque audisset Michæas filius A miens 
Gamariæ filii Saphanomnes sermó- 
nes Dómini ex libro, !? descéndit in 
domum regis ad gazophyläcium 
scribe : et ecce ibi omnes principes 
sedébant : lisama scriba, et Dalaias ? Rer. 5 17. 
filius Semeiæ,et Elnathanfilius Acho- : 2» 17 
bor, et Gamarias filius Saphan, et =. 
Sedecias lilius llananíz et univérsi 
principes. 

13 Et nuntiavit eis Miclicas ÓM- faeoniiia- 
nia verba. quæ audivit legénte Ba- ™ pts 
vruch ex volümine in aüribus pópuli. 703° * 


14 Misérunt ilaque omnes princi- ‘fab ti 


S oci ui 


H 1 fihi 1 Jer, 36, 21-23. 
pes ad Baruch, Judi filium Natha- 552^ 277 


nia, filii Selemiæ, filii Chusi, dicén- 


as écrit, sorties de ma bouche, les pa- 
roles du Seigneur, le peuple entendaut 
dans la maison du Seigueur, au jour 
de jeùne; de plus tous ceux de Juda 
qui viennent de leurs cités entendant, 
tu les leur liras; 7 pour voir si par 
hasard leur prière tombera devant le 
Seigneur, ct s'ils reviendront chacun 
de sa voie trés mauvaise; parce que 
grande est la fureur et l'indignation 
avec laquelle a parlé le Seigneur contre 
son peuple ». * Et Baruch, fils de Né- 
rias, fit selon tout ce que lui avait or- 
donné Jérémie, le prophète, lisant 
dans le rouleau les paroles du Seigneur, 
dans la maison du Seigneur. 

* Or il arriva en la cinquiéme année 
de Joakim, fils de Josias, roi de Juda, 
dans le neuvième mois, qu'on publia 
un jeüne en présence du Seigneur, 
pour tout le peuple dans Jérusalem et 
pour toute la multitude qui avait afllué 
des cités de Juda dans Jérusalem. °° Et 
Baruch lut dans le rouleau les paroles 
de Jérémie dans la maison du Seigneur, 
dans la chambre du trésor de Gama- 
rias, fils de Saphan, le scribe. dans le 
vestibule supérieur, à l'entrée de la 
porte neuve de la maison du Seigneur, 
tout le peuple entendant. 

Et lorsque Michée, fils de Gama-‏ וו 
rias, fils de Saphan. eut entendu toutes‏ 
les paroles du Seigneur écrites dans le‏ 
livre, ‘2 il descendit dans la maison du‏ 
roi, enla chambre du trésor du scribe :‏ 
et voila «ue là tous les princes étaient‏ 
assis : Elisama le scribe, et Dalaïas,‏ 
fils de Séméias, ct Elnathan. fils d'A-‏ 
chobor. et Gamarias. fils de Saphan. et‏ 
Sédécias, fils d'llananias, et tous les‏ 
princes.‏ 

13 Et Michée leur rapporta toutes 
les paroles qu'il avait entendues de 
Baruch, lisant dans le rouleau aux 
oreilles du peuple. | 

1% C'est pourquoi tous les princes 
envovèrent à Baruch Judi. fils de Na- 
thanias, fils de Sélémias. fils de Chusi, 


RRR Rh M o O 


se roulaient autour d'un bâton : de là le nom de 
volume (volumen) ou rouleau \Glaire). 

6. Au jour de jeune. Si ce jeñne esl le même 
que celui qui. «d'apres le Y. 9, fut publié au 
neuvième mois, c'était un jeüne extraordinaire; 
var la loi n'en ordonnail aucun pour le neuvième 
nois. 
| R. Baruch. Voir pour ce prophete, l'Introduction 
a sa prophetie. 

9. En la cinquième année de Joakim, en 00%. — 


BIBLE POLYGLOTTE — T. v. 


Dans le neuviéme mois, novembre-décembre. 
10. Chambre du trésor de Gamarias. Voir plus 


haut ta nole sur xxxv, 2. — Le vestibule supérieur : 
c'etait probablement le parvis des prétres. Voir la 
nole sur HE Rois, vt, 36.- La porte neuve. Voir 


plus hantla nole sur Sat 10. m 
11. Michée, fils de Gamarias. On ne saurait dis- 
cerner si les dispositions de ect homme élaient 
favorables ou hostiles au prophete. 
1 Scribe. Voir la note sur 11 Rois. XX, 25. 
45 
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HIT. Perfectareprobatio (XYX-XLV).—4^(5!).Libori Baruch combustioetrefectio XXXVI). 


vioù Xovoi, ב‎ To zugrior i o ov 

draywwworetg iv nUT £v wol TOV Lao, d «ps 
avid sig Kb A cov, zat xe. Kol Bods 
Bugov zg zuotior, zal ZUTEN OOS &UTOVC. 
15 Kal aor aito Haw grat eic (GI 
ET jj pur. Kol aveyvo Bagovz. 16 Kal eye- 
wi 97, (óc Ņzovoar mut vta torg 2.00 ovre- 
fBorhsvoarto Exadrog ngoc TOv nlyGior vv- 
TOU, xol EL OV" ESA dveyyel euer 
GO Beast Anarrag rode Àóyovc rovrovc. 
17 Koi TOY Bago} rigwrnsav, ב‎ 
1100 èy gapas navrug TOVG AM yov Tov rove; 
1 Koi sine Bagovy’ ‘Ano OTOUTOS GÜTOÙ 

dvi; EE Hot “egerius עשת‎ rode oyovg 
tor xal cyougor Er fry. 19 Kai cl- 
HOV rin Bogota" Budioor, xai סש‎ Zu 
où xci “Leona, érdowros ur) "dëng nov 
vues. 

20 Kat eisnA Tor ngoc vor ₪010.66 sig tv 
«vir, zal TO eror 80000 qvAdacOswr £r 
ולוס‎ Eug? zal evi y year rid 0 
pit 06 3 1001006. ?! Kol dnè- 
01602.6 d Paihere tov lovdir Ao(iciv to zag- 
rior. Kal Zinfen 020 ES otxov "Elo. 
xol dréyrvo " lovólv sig rd (vo rod Bacuéwc, 
xal sic ta OTA NAVTWV TOY CQYOVTWV TWV 
Zorasdroin negò ror paoia. "7 Kal 0 fpa- 
012.80 Zei Auto £v geng 61050000, zat ECJ- 
où "rode x«t nodgonovy auto. "7 Kal 
ver In, druyuwdoxorros " Iovóiv roëïc oshi- 
duc za TÉOOUQUE, ה‎ 6 rw Svop 
TOU Jouuuatewog, ral EGGLATEV ELG TO NVQ TO 
ini Tic čozugug, Enc SEMNE RES 0 6 
sig To nto te ini tHe éoyuouc. °° Kal ovx 


T A Zolauis (E: Zrdeuts) .. To fito 
) eli. A èv o aray. F (pro ën wo.) : ets vd 
wta. X* evró. AT (p. Bag.) vids Nrotou. F (pro 
2/007-( : BiBhiov. AF (p. gegtíiov) iv yeiot avtov. 
45. A: Staren, A (p. GUTO) ot dog ores. AF 
(in f.) etc td wra ern, 10. N: éyévero. XT 
(p. jx.) mérres ot dozorres. A: dar. ו‎ 
einav) 7rooc Begovz (F: ng. TOY AE 2^ 
yeldrres. A: drayyeaouer (N: o 
énavtas. 17. A?T (p. léyovtes) Avdyyeidor nuit. 
N* martes- 18. A!* ovis (F: To et * sq. 
‘Tegenias). N: dräi, ydg 60706 "mode ue. À: א‎ 
Sch F: éni fiiis. 19. X: cinav ot Gozorrec (N: 
advres ot doy.) (eli. N:) veóc B. e Badiaus 
xaraxouBnd 90. *1א‎ tres. Bile A (bis, eti. 
93) : Teðetr (F: Jedi). F: ix v8 otxu. xs iy roig wotr 
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vogbos‏ מְבערָת: gz sm:‏ יהנדי 
uiu‏ הלתות zen hie e‏ 
הפפר EM "iN Ga qim‏ 
re‏ עדדתם NT mene.‏ 
VEN‏ עַל-הָאָה: gi np Nb‏ 


rd Bao. * xci ets Td wre. A ev A: moos TOY 
B. G: ה‎ 5005010070 TOY 8-) 2 - EH (p. HEURES 
eve) iv TO upt TO vero TF. iv umi £vr.)- 
23. Ni idyévevo. NF: daéreprer. A: aura. X (pro 
TO DE Ta 7 A: éourrer. Ai nav to BiBliov 


er TO Tugt To imr THS Zo eine, 


-\ssieds-toi. Septante : > relis- le ». 
1s lis se regardérent les uns les autres avec éton- 
nement. Hébreu : « ils eurent peur ». $eptante ` 
« ils se consulterent entre eux ». 


i". Septante : « où as-tu écrit ces paroles?» 

18. Comme s "il les avait lues n'est ni dans l'hébreu 
ni dansles Septante. — Avec de l'encre n'est pas dans 
les Septante. 
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LEE. Exécution delasentence( A W-XIL V ).—4 (5! ).Licrede Hearuchbrüuteetrefait XXXVI), 


tes : Volümen, ex quo legisti au- 
diénte pópulo. sume in manu tua. et 
veni. Tulit ergo Baruch filius Ne- 
rie volúmen in manusua, et venit ad 
eos. 

E ierant adven: Sede, etre Le 
lege hiec in airibus nostris. lt legit eis steren- 
Baruch in aüribus eórum. '" Igitur "7 
cum audissent ómnia verba. obstu- ! ies: ?? m. 
puérunt unusquisque ad próximum 
suum, et dixérunt ad Baruch 
Nuntiire debémus regi omnes ser- 
mónes istos. !* Et interrogaverunt 
eum, dicéntes : Indica nobis quo- 
modo scripsisti omnes sermones 
istos ex ore ejus. '* Dixit autem eis 
Baruch : Ex ore suo loquebätur 
quasi legens ad me omnes sermónes 
istos : el ego scribébam in volii- 
mine atramento. '? Etdixérunt prin- 
cipes ad Baruch : Vade, et abscón- 
dere tu et Jeremías. et nemo sciat 
ubi sitis. 

2 Et ingréssi sunt ad regem in €» 
átrium ` porro volúmen commenda- tegitur 
vérunt in gazoplylácio Elisamæ | 
scribæ : et nuntiavérunt audiénte 
rege omnes sermones. ?! 6 
rex Judi ut sumeret volúmen : qui 75 1 ™ 
tollens illud de gazophylácio Eli- 
same scribæ, levit audiénte rege, 
et univérsis principibus qui stabant 
circa regem. 


?* Rex autem sedébat in domo hie- mes. 
mali in mense nono : et pósita crat "we, 
arulacoram eo plena prunis. *? Cum- Am. 4 i. 
que legisset Judi tres pagéllas vel 
quátuor, scidit illud scalpélloseribze, 
ut projécit in ignem. qui erat super 
árulam. donec consumerétur omne 
volúmen igni, qui erat in ärula. ?* Et 
non timuérunt, nequescidérunt ves- 


Jer. 36, 11. 


disant : « Prends en ta main le rouleau 
que tu as lu. le peuple entendant, ct 
viens ». Baruch. fils de Nérias. prit 
donc le rouleau en 58 main, et vint à 
eux. 

t Et ils lui dirent : « Assieds-toi. et 
lis ces choses à nos oreilles ». Et Da- 
ruch lut à leurs oreilles. '5 Ainsi, lors- 
qu'ils eurent entendu toutes les paroles, 
is se regarderent les uns les autres 
avee étonnement. et ils dirent à Ba- 
ruch : « Nous devons rapporter au roi 
toutes ces paroles ». '* Et ils l'interro- 
gerent, disant : « Déclare-nous com- 
ment tu as écrit toules ces paroles sor- 
ties de la bouche de Jérémie ». '* Or 
Baruch leur dit: > Il me disait de sa 
bouche toutes ces paroles comme s'il 
les avait lues: et moi je les écrivais 
dans le rouleau avec de l'encre ». !'? Et 
les princes dirent à Baruch : « Va, et 
cache-toi, ainsi que Jérémie, et que 
personne ne sache où vous serez ». 

20 Et ils entrerent chez le roi dans 
le vestibule; quant au rouleau, ils l'a- 
vaient déposé dans la chambre du 
trésor Brisas. le scribe, et ils rap- 
portèrent. le roi entendant, toutes les 
paroles. ?! Et le roi envoya Judi afin 
de prendre le rouleau: lequel, l'ayant 
pris dela chambre du trésor d'Elisama, 
le scribe. le lut. le roi entendant. ainsi 
que tous les princes qui étaient autour 
du roi. 

“= Or le roi était assis dans sa mai- 
son d'hiver au neuvième mais: et un 
brasier était placé devant lui, plein de 
charbons ardents. ?? Lorsque Judi eut 
lu trois ou quatre pages. le roi coupa 
le rouleau avec le canif ilu scribe, et le 
jeta dans le feu qui était sur le brasier, 
jusqu'à ee que le volume entier füt con- 
sumé par le feu qui était dans le bra- 
sier. ** Et le roi et tous ses serviteurs 


16..Vous devons rapporter au roi toutes ces paroles 
dans l'espérance que, frappé à son tour, il prendrait 
les mesures nécessaires pour prévenir les malheurs 
dont 16 prophèle les menaçail tous. 

17. Comment tu as écrit. toutes ces paroles. 
Les princes ne savaient pas si Baruch avail écrit 
de sa propre inspiration ou sous la dictée de Jére- 
mie. 

Is. Comme S'il les avait lues. Maldonal et torne- 
lius a Lapide voient dans ce passage une preuve de 
linspiralion de Jérémie : « ... Signiliral verba non 
fuisse a Jeremia medilata alque composila, seda spi- 
rilu sancto suggesta, sicul cum David dicil : Lingua 
mea calamus scriba velociter scribentis. Ps.Nrtv, 2 ve 
Maldonat. 

=. Dans le vestibule: la cour intérieure sur laquelle 


ouvraienl les appartements royaux. — Chambre du 
trésor. Voir plus haut la nole sur xxxv, 2. 

22. Dans sa maison d'hiver; dans la partie de la 
maison que le roi habitait l'hiver. — Le neuvième 
mois correspondant a novembre-décembre est rela- 
livement froid à Jérusalem. surtout quand soullle 
le ven! du nord. La neige tombe quelquefois dans 
celte ville à cette époque. — Un brasier. Les maisons 
orienlales n'ayant pas de cheminées, on les chauf- 
fail avec des charbons ardents mis dans un brasier. 
vase וס‎ 1 

23. Trois ou quatre pages: hébreu : colonnes du 
volume, qui etait. probablement de papyrus; c'est 
pour cela qu'il est coupé avee un pelil couleau. 

24. Ces paroles; les paroles contenues dans le 
rouleau. 
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LL. Perfecta reprobatio( X X-XLV).—4 (03 ).Libri Baruch combustioetrefectio XXXVI).‏ 


, 


7 xol OÙ SEA rd LUOTU oU Tun 
j dg zal ol nude UÉTOÙ 0t AZOVOVTEG 
ndvruc rove Aoyovc vov rovc. 7? Kai שי‎ - 
Jav zal TodoMag dasdertro zu Pooilsi, 
ngog td AUTUAUÈOUL TO yeotior. 26 Kat 
ererelloto d Fro rin * 150600602 vt TOU 
Buorhéros, zal Td Sapul viw Tosch, 0vÀ- 
ג‎ vov Dead? zal tor ‘leoentav, zat 
XATEXOT ‘your 3 
27 Kai eyeveto À 070€ . 20 oiov moog Joeren, 

pera TO ZUTALAVGOL TOY paoia TÒ zagrior, 
ndrrac torg 20006 otc eyouwe Bagong ano 
Grates * [sosgutov, My eor — ?5 [lev Ms 
ov zigrior 516000 zat guer ndvtag Tov 
00 rovc ürrac enl TOU yogttov, dë XOTE- 
x«votr 0 waxsiy, 29 yal ו‎ 
0006 sins zéotog Iù Steeg? TO Zog: 
rior rovro, Aeywv’ hart Ergo à ex’ avt, 
Aën" Eiçnogevóusvoc ELCTODEL GET EL Paor- 
hers Bu Bravos, zal E5070 get 086 Tr yN" 
ravrny, zal trzhetweL GT wrg (rd oun oc 
zal zrivn; °° Aid 1000 oVrws sine xt grog 
eni "Inaxely Baci éo “lovdo;, Oz Zora avd 
zer 0C i eni 0 E zal TO rnor- 
poor or TOÙ Stot SOU Er ru AG LUI 
TAC ב‎ zal iy TW "mmer Uc VUXTOG. 
ו‎ Aol ו‎ en’ avtov, zal imi TO 
vero avroy, xol ent Tovg naidag uvtor, zal 
פה‎ n^ avtor, xal eni ד‎ AUTOUAOUVTUS 
“legovounu, zal emi ynr 'loíóe narra Ta 
2040 6 VII 00g ev rovc, zal orx 7j xov- 
oar. 
24. A: &Eezyrgoar (F: tEéornoar). N: Esprrocr 
rdr xzvgior 000% 00606. A°F+ (p. ao. zat) 7t YT EG. 
A'* (alt.) o£. A: dxsoarres. 25. A: 69 (E: 
ToraYer. Al. al.) E (pro Tod.) : Aalaias (F: To- 
dol. xc Acd.). AF (p. Tod.) zat Tauagics. F (pro 
Vad.) : GrreTnav. Al: סד‎ u) .אשז6א‎ zé BiBlior. 
AF+ (in f.) sei ode yxovotr evrar. 26. A: Tege- 
pij. At: "EolowjÀ (A3: CEjo)). A sei ro Seleute 
vig TOU ABO. AFF (p. Begovy) Tor yoau- 
werëe, A+ (in f.) vad xvgiov (F: sei Seleli 
via ^A óc). .כ‎ NT (p. Tege ui) léywr. À: 
seg, X (pro yeor.) : BiBlior to tyor. 28. A 
(pro oJ): seavrg. N: BiBlior Er. À: narras. F 
(pro Sa: 5. A (p- fe) 11806 (X: Tocx. d Boo. 
Tada). 99. A°F: set rode Twazerty Baoulée Tovde 
08006 Ovr. (F: ror Bao.). N: Tade iéy&v zvo. A! 
pro yaor.) : Biücoy. N: Ze, ër «tto, EF: Eier, 
AL: ‘Or: eter.) elcelevoerar. A: 2601500. … sei 


EE DENTS TEN wp 
אָתזפכדהַדְּבְרִים הָאֶכָה:‎ cns 
"aen $e דליהו‎ BL ES 
5 : 7a H 

moa meaa‏ שרף maaamoy‏ וְלָא 
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dr avrps 000000108 x. xT. (Ñ: zryrog).‏ ד 
Al: Sgoror. F: xci fore, To Jr. 6078. Al: 6e=‏ .30 
2 , , % כ , 
ou tror (N: Zënn. 1. 31. X (pro yéros) : oméoua.‏ 
Eu)‏ ה A?F+ (p. meid. avrov) Tds drow. erën, A:‏ 
Tyr y.‏ להק im? 001006. N: ir 718080. seh (F* xat)‏ 


AIF: èr estie (pro Teos avr). X+ (in f.) ue. 


26. Fils d'Amélech. Septante : + fils du roi ». 
29, Et à Joakim, roi de Juda, tu diras. Septante : 


« et dis ». . 
31. Leurs iniquités manque dans les Septante. 
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un. Exécution dela sentence( X X-A 1,% (.- 1 ו‎ Livre de Baruch bv&léetr efeit CX XXVI). 


timénta sua rex et omnes servi ejus, pu 
qui audiérunt nnivérsus sermónes 
istos. 27 \erumtamen Elnathan. et à nog. 
Dalaías, contradixé- 
runt regi ne combureret librum 

et non audivit eos. °° Etprivcépit rex 
Jeremiel filio Amelech. et Sarate 


E | 


et Gamarias, 


7,5 


Jud. 11, 35. 
1 Meg. 4, 12, 


aul 


13, 31. 


22, ll. 


Peophotrs 
appre- 


jubet. 
filio Ezriel. et Selemía: filio Abdcel, sr, 
ut comprehénderent Baruch seri- Das b3 
bam. et Jeremiam propliétam : abs- ser. 36. 19. 
cóndit autem eos Dóminus. 
27 Et factum est verbum Dómini | Neve» 


ad Jeremíam prophétam, postquam 
combtisserat rex volúmen et sermó- 


Deo 
seribere 
juli nr, 


nes quos scripserat Baruch ex ore "ii 
Jeremiiv. dicens : ** Rursum tolle F*?**- 
volúmen äliud : et scribe in eo om- 
nes sermónes prióres, qui erant in 
primo volümine, quod combussit 
Jóakim rex Juda. 

29 Et ad Jóakim regem Juda, di- st mala 


s : Hee dicit Dóminus : Tu com- 
bussisti volúmen illud. dicens : 
Quare scripsisti in eo annüntians : 
Festínus veniet rex Dabylónis, et 
vastábit terram hanc, et cessáre fáciet 
ex ila hominem, et juméntum? 
*" Proptérea hec dicit Dóminus 
contra Jóakim regem Juda : Non 
erit ex eo qui sédeat super sólium 
David : et cadáver ejus projiciétur 
ad æstum per diem, et ad gelu per 
noctem. 3! Et visitábo contra eum, 
et contra semen ejus, et contra ser- 
vos ejus, iniquitátes suas : et add- 
cam super eos. et super habitatôres 
Jerúsalem, et super viros Juda. 
omne malum, quod 106001005 sum ad “ig 
eos, et non Bunt. 


Bs. Le Seigneur les cacha, les prolégea, ne permil 
pas qu'on les découvril et les prit. 

91. Le rouleau et les paroles, pour : 
contenait les paroles. 

29. Soudain viendra le roi de Babylone. Nabu- 
cliodonosor avait dejà pris Jérusalem une premicre 
lois el soumis Joakim au tribut la troisième année 
du régne du roi deJuda, Daniel, 3;il annonce main- 
nanl une nouselte invasion du roi de Babylonc. Voir 
IV Rois, xxiv; Ul Paralipoinénes, XXXVI, 6. 


le rouleau qui 


rirdicere. 
P 


Jer. 32, 43: 
33, 19, 12. 


Jer. 22, 15-19; 
13, 13; 


I5, 3. 


ln 


n 


sur le trône de 


qui entendirent toutes ces paroles. ne 
craignirent pas, et ne déchirerent pas 
leurs vétements. ?? Mais cependant 
Elnathan et Dalaïas et Gamarias s'op- 
poserent au roi, afin qu'il ne brûlât 
point le livre: et il ne les écouta point. 


26 Et le roi ordonna à Jérémiel, fils 
d'Amélech. et à Saraïas. fils d'Ezriel, 


et à Sélémias. fils d'Abdéel. de prendre 
Baruch. le seribe, et Jérémie, le pro- 
pliéte ; mais le Seigneur les cacha. 

27 |/t]a parole du Seigneur fut adres- 
sée à Jérémie, le prophète, après que 
le roi eut brülé le rouleau et les paroles 
que Baruch avait écrites et qui étaient 
sorties dela bouche de Jérémie, disant: 
28 « Reprends un autre rouleau, et 
écris-y toutes les paroles qui étaient 
dans le premier rouleau qu'a brüté 
Joakim, roi de Juda. 

29 כ‎ Et à Joakim, roi de Juda. tu di- 
ras : Voici ce que dit le Seigneur : Tu 
as brülé ce rouleau. disant : Pourquoi 
as-tu écrit dans ce livre en publiant : 
Soudain viendra le roi de Babylone, 
et il dévastera cette terre et il en fera 
disparaitre l'homme et la bête? ?* A 
cause de cela, voici ce que dit le Sei- 
gneur contre Joakim. roi de Juda : 1 
n'y aura pas de lui de prince qui s'as- 
sicra sur le trône de David: et son ca- 
davre sera jeté à la chaleur du jour et 
ala gelée de la nuit. ?! Et je visiterai 
contre lui. et contre sa race. et contre 
ses serviteurs, leurs iniquités; et j'a- 
menerai sur eux et sur les habitants de 
Jérusalem et sur les hommes de Juda 
tout le mal que je leur ai annonce, et 
ils ne m'ont pas entendu ». 


30. IL n'y aura pas de lui de prince qui s'assiéra 
David. léchonias, fils de Joakim, 
n'avant régné que trois mois, el encore sous la dé- 
pendanee des Chaldéens, son regne n'esl comple 
pour rien. Son successeur fut Sédécias, son oncle, 
et dernier roi de Juda. Voir IV Rois, .אאא‎ — Son 
endavre sera jeté à la chaleur du jour. Voir là 
nole sur Il Rois, NIX. 35. 

31. Je visilerat dans mon indignalion, je chàtie- 
rai. 
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Jeremias, XXXVI, 


32— XXXVII, 8. 


HI. Perfecta reprobatio (XX-XLV). 


— 4° (b^). Jeremie captivitas (XXXVI). 
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danavrog TOUg 207y0vC rov 00100 orc AUTÉ- 
zavoev ”louxein, xol Er 7t 000870 00r cir 
Àóyot mhsiovreg, (óc ODTOL. 
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XXXVII. 
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32*. Septante : > et Baruch prit une autre feuille et 
il écrivit de la bouche de Jéremie toutes les paroles 
de l'écrit qu'avait brülé Joakim ». 


XXXVII. 4. En la place de Jéchonias, fils de Joakim 


Septante : « en la place de Joakim ». 
= Notre Dieu manque dans les Septante. 
. Du peuple. Septante : « de la ville ». 


Jérémie, XXXVI, 32—XXXVII, 7. 71 


LL. Exécution de la sentence (XNX-XLV). — 4 (57). Jérémie est incarcéré (C XXXVII). 


? Jeremias autem tulit volúmen News 
aliud, et dedit illud Baruch filio "יי‎ 
Neriæ scribie : qui scripsit in eo ex 
ore Jeremie omnes sermones libri. 
quem combisserat Joakim rex Juda 
igni : et insuper additi sunt ser- 
inónes multo plures, quam תה‎ 
füerant. 

Et regnávit rex ,25 dou‏ ' .וזא אא 
Sedecias filius Josie pro Jechonia "cn‏ 


Jer. 1,3; 52, U 


" Or Jérémie prit un autre rouleau 
et le donna à Baruch, fils de Nérias. le 
scribe, qui y écrivit, sorties de la bou- 
che de Jérémie, toules les paroles qui 
étaient dans le livre qu'avait brülé Joa- 
kim, roi de Juda: et il y ajouta en 
outre beaucoup plus de paroles qu'il n'y 
ei avait auparavant. 

XXXVII. ! Etle roi Sédécias, fils 

de Josias, régna en la place de Jécho- 
filio Joakim : quem constituit regem ze," nias. fils de Joakim. Nabuchodonosor, 
Nabuchodonosor rex Babylonis in 1575/7 | roi de Babylone, l'ayant établi roi dans 
terra Juda. ? Et non obedivit ipse, ct ^ la terre de Juda. ? Et il n'obéit pas, lui, 


2 Par. 36, 16. 
servi ejus, et pópulus terre. verbis 
Dómini, quz locütus est in manu Je- 
remiæ prophétæ. * Et misit rex Sc- 


ni ses serviteurs, ni tout le peuple de 
la terre, aux paroles du Seigneur qu'il 
avait dites par l'entremise de Jérémie, 


decias Juchal filium Selemiæ, et So- , (Jo prophète. ? Et le roi Sédécias en- 
phoníam filium Maasiæ sacerdótem. # 2:7? 35 | voya Juchal. fils de Sélémias, et 5o- 
ad Jeremiam prophétam, dicens phonias, le prétre. fils de Maasias, vers 
Ora pro nobis Dóminum Deum Jérémie, le prophète. disant : « Priez 
nostrum. * Jeremías autem libere Ze 35. | pournousle Seigneur notre Dieu ».* Or, 
ambulábat in médio pópuli : non Jérémie se promenait librement au mi- 
enim miserant eum in cusiodiam lieu du peuple; car on ne l'avait pas 
cárceris. igitur exércitus Plharabnis aan, | encore mis dans la warde de la prison. 
egréssusest de. Egypto :etaudiéntes récetunt | Enfin. l'armée du pharaon sortit de 
Chald&i, qui obsidébant Jerúsalem, "|l'Egypte, et les Chaldéens qui assié- 
hujuscémodi nuntium, recessérunt ^" ?*?- | geaient Jérusalem, entendant cette 
ab Jerúsalem. nouvelle, s éloignérent de Jérusalem. 

5 Et faetum est verbum Domini seu isa 5 Et la parole du Seigneur fut adres- 


. 2 à verten- לא‎ Se S . : 
ad Jeremiam prophétam, dicens : “ur.” |sée à Jérémie. le prophète, disant : 


6 [Eve dicit Dóminus Deus Israel : 
Sic 0160115 regi Juda, qui misit vos 


6 « Voici ce que dit le Seigneur, Dieu 
d'Israël : Ainsi vous direz au roi de 


ad me interrogándum : Ecce exérci- 5 | Juda, qui vous à envoyés pour me con- 


5 T 6 : A Is. 30, ? ; 
ius Pliaraónis, qui egréssus est vo- 35i. 


Lam. 4, 17. 


bis in auxilium, revertétur in terram 


suam in .Egvptum : 7 et rédient Jer. 31, 22. 


Chaldiéi, et bellábunt contra civitá- 
iem hane : et cápient eam, et suc- 
céndent eam igni. 


sulter : Voilà que l'armée du pharaon, 
qui est sortie à votre secours, retour- 
nera dans sa terre eu Egypte: * et les 
Chaldéens reviendront. et ils combat- 
iront contre cette cité; et ils la pren- 
dront et ils v mettront le feu. 


-- ———————— 


b=) Emprisonnement de Jérémie, XXXVII. 


XXXVII. Le prophete e\horle de nouveau le peuple 
à subir le joug de Nabuchodonosor. Il est pour cela 
jeté au lond d’une cilerne, ou il aurait peri s'il n'en 
avait été retiré par Abdémélech, avec la permission 
du roi. Il conseille de nouveau à sédéeias de se 
rendre aux Chaldéens, mais le prince n'ose point 
le faire, et Jérémie reste en prison jusqu'à ce que la 
ville tombe entre les mains de l'ennemi, צאאא‎ Cette 
prophétie dale des dernieres années de sedecias. 

I. Nedécias. Noir les noles sur 1Y Kois, XNU, 35. el 
xv. 17. 


2. La terre de Juda. 8 à 

3. Sophonias, le prêtre. déjà nommé plus haul, xxi, 
1. — Juchal se montre plus loin, xxxvii 1, ennemi 
de Jérémie. / / 

4. Dans la garde de la prison. Voir plus haut, 
xxxn. 2. — L'armée du pharaon, Apriès ou Hophra 
appelé plus loin, XL, 30, Hphvée, pharaon de la 
xxvi? dynastie, originaire de Sais, lils de Psamme- 
tique I, petittils de Néehao 11. IL partit pour alta- 
quer les Chaldéens, qui suspendirent le siege de Jé- 
rusalem atin d'aller à sa rencontre el arrélèrent sa 
marche. Plus tard, il reçut avec bienveillance les 
Juifs qui se refugierent en Égypte. Il régna de 590 à 
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At. (H. 42). Et d'y partager son bien. septanle : 

« JOUE y acheter (un champ) ». 
2. (H. 43). Jérias. Septante : 

LE (H. 45). Hébreu et Septanie : 


« Sarrias ». 
«ils le mirent 


Jeremias, XXXVII, 9-18. 


obatio (XX-XL V). — P (b?). Jeremic captivitas ( XXXVII). 
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en prison dans la maison de Jonathan le scribe. Car 
2 en avaient fait une prison ». 

45. (H. 46). Dans 6 des esclaves. Septante : 
> daus le CCS » 


Jérémie, XXXVII, 8-17. 


ALL. KEixécintion de la seatenee (XX-XLNV). — 4? (5). Jerémie est incarcéré (XXXVIL). 


5 Jlæc dieit Dóminus : Nolite deci- 


cávituten 


5 » Voici ce que dit le Seigneur : 


pere animas vestras, dicéntes : imeeedeoc | Ne trompez pas vus âmes, disant : Les 
Euntes abibunt, et recédent a nobis fer, ër: | Chaldéens s'en iront et se retireront 


Chaldiéi : quia non abibnnt. * Sed et 
si percusséritis omnem exéreitum 
Chaldieórum. qui prieliintur advér- 
sum vos, et derelieti füerint ex eis 
aliqui vulneráti : singuli de tentorio 
suo consurgent. et ineéndent cività- 
tem hanc igni. 

t Erro eum recessisset excreitus 
Chaldaornm . ab Jerúsalem propler ade 
exércitum Pharaônis. '' egréssus 
est Jeremias de Jerúsalem ut iret in 
terram Benjamin, et divideret ibi 
possessionem in conspéetu civium. 

IZ Cumque pervenisset ad portam 
Bénjamin. erat ibi custos port: per 
vices, nómine Jerías, lilius Selemiv 
filii Ilananiæ. et apprehéndit Jere- 


dunt. emiarna 


npprchen- 


RIVE 


Jer. 35, 2, 7. 
Znch. 
4 Reg. 14, 13. 
2 Esdr. 5, 16. 
Jer. 25, 16-17; 


14, 


iu. 


de nous; parce qu'ils ne s'en iront pas. 
? Mais quand meme vous auriez baltu 
toute l'armée des Chaldéens qui com- 
baltent contre vous. et qu'il en serait 
resté seulement quelques blessés. ils 
sortiraient chacun de leur tente. et 
mettraient à feu cette cité ». 

'9 Ainsi lorsque l'armée des Chal- 
déens se fut retirée de Jérusalem, à 
cause del'armée du pharaon, !! Jérémie 
sortit de Jérusalem, afin d'aller dans 
la terre de Benjamin. et d'y partager 
son bien en présence des citoyens. 

'? Et lorsqu'il fut parvenu à la porte 
de Benjamin, il y avait là un garde 
qui veillait à la porte à son tour, 


du nom de Jérias, fils de Sélémias, 


miam prophétam, dicens : Ad Chat "ax, “| fils d'Ilananias: et il arréla Jérémie, 

620605 profügis. '? Et respóndit Jere- le prophéte. disant Tu fuis vers 

mias : Falsum est. non fiigio ad les Chaldéens ». '? Et Jérémie ré- 

Chaldiéos. Et non audivit eum : sed =»: | pondit : « Cela est faux. je ne fuis 

comprehéndit Jerias leremíam, et point vers les Chaldéens ». Et Jérias 

adduxit eum ad principes. nel'écouta pas: mais il saisit Jérémie, 
et l'amena devant les princes. 

Quam ob rem iráti principes iw | (A cause de cela les princes, irrités 
contra Jeremiam, eiesum eum misé- ` wën, | contre Jérémie. le firent battre et len- 
runt in cárcerem, qui erat in domo "D |voyérent en la prison qui était dans 
Jonathan scribe : ipse enim priepó- la maison de Jonathan. le seribe; car 
situs eral super cárcerem. !? [taque c'est lui qui élait préposé sur la prison. 
ingréssus est Jeremías in domum laci 7:35 67,9. | 15 C'est pourquoi Jérémie entra dans 


et in ergástulum : et sedit ibi Jere- 
mías diébus multis. 


'6 Mittens autem Sedecías rex tu-. 
liteum : et interrogávit eum in domo 
sua abscóndite et dixit : Putäsne est 
sermo a Dómino? Et dixit Jeremías : 


"wedeció 


la maison de la fosse et dans le eachot 
des esclaves; et Jérémie y demeura 
bien des jours. 

Ir Or le roi Sédécias l'envoya retirer, 
ect il l'interrogea en secret dans sa 
maison, et dit : « Crois-tu qu'il y a 
quelque parole venant du Seigneur? » 
lit Jérémie: > Il y ena»; et il ajouta : 


Est: et ait: In manus regis Baby- 55; sn 
E E anus regis Baby- s+ |« Vous serez livré aux mains du roi de 
lónis tradéris. Babylone ». 

Et dixit Jeremias ad regem Se- rosu '" Et Jérémie dit an roi Sédécias :‏ זו 


decíam : Quid peecávi tibi, et servis 


venia, 


« En quoi ai-je péché contre vous. 


comme on le voil par le verset 123. insalubre et fort 
dure: voir NNAvii, 206. 

15. La maison de la fosse: c'est-à-dire la maison 
dans laquelle il y avait une fosse, une prison sou- 
lerraine, une basse-losse. Comparer le verset prece- 
dent. 

I. Quelque parole venant du Seigneur; une prè- 
diction. 

13. La maison de la prison. Voir la nole v. 1%. 


511 avant Jesus-Chrisl. 

11. D'y partager. son bien. Loculion obscure. Le 
sens le plus naturel est, comme l'explique Théodo- 
rel. qu'il voulail aller faire ses provisions de vivres 
pour passer le temps du siège. 

12. La porte de Benjamin: probablement au nord 
de Jerusalem. peut-être vers l'endroit ou esl aujour- 
d'huila porte de Damas. 

li. En la prison. C'elait une prison soulerraine, 
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Jeremias, XXXVII, 19— XXXVIII, 4. 


TEL. Perfecta reprobatio( XX-XI V). — 4? (0? ). Jeremias deditionemsuadet ( XXXVII). 
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20. H. 21). Dans le vestibule de la prison. Septanle: 
« dans la maison de la prison ». 


XXXVII. f. Et Phassur, fils de Melchias manque 
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P יח‎ 


dans les septante. 

2. Et par la peste manque dans les Septante. 

^. Ne cherche pas. Septante : « ne prophétise 
pas ». 


Jérémie, XXXVII, 18—XXXVIII, 4. 


ILI. Exéecutiondelasen(tence( X AAA, ).Jéremieconseilleuexeren 


tnis, et populo tuo, quia misisti me 
in domum cárceris? ** Ubi sunt pro- 
phétæ vestri, qui prophetäbant vo- 
bis, et dicéhant: Non véniet rex Ba- 
bxlonis snper vos. et super terram 
hane? !? Nune ergo audi obsecro 
domine mi rex : váleat deprecatio 
mea in conspéctu tuo : et ne ine re- 3 
mittas in domum Jonathan scribi, ` 
ne móriar ibi. 


Eb. S Ul 


2SÉpit ergo rex Sedecias utes re 
traderetur Jeremías in vestibulo EE 
carceris : et darétur ei torta panis Jad. S 2, 
quotidie, excépto pulménto. donec } Par. 16,3. 


Prov. 6, 26, 


consumeréniur omnes panes de ci- 
vitáte : et mansit Jeremías in vesti- 
bulo cárceris. 

b3) Oh con- 


XXXVI. | Xudivit autem Sa- pn 
phatias filius Mathan. et Gedelias "^e" 
filius Phassur, et Juchal filius Sele- Jer. 29,1; 
mie, et Phassur filius Melehiæ, ser- 1 ra’, 1, 


3,9, Li. 


mónes, quos Jeremias loquebátur ad x 2. 1; 
omnem pópulum, dicens : 7 Hæcdi- jj, 


cit Dóminus : Quicumque mánserit 

in civitite hac. morictur gládio, el 

fame, et peste : qui autem profiige- 

rit ad Chaldicos, vivet, et erit ánima Jer. 39, is 
ejus sospes et vivens. ? ae dicite par. 36, i. 
Dóminus : Tradéndo tradétur civitas 

hiec in manu exércitus regis Baby- 

lónis, et cápiet eam. 


* Et dixérunt principes regi : 


Jer. 39, 2. 


a principi- 
buis incre- 


Rogámus ut occidátur homo iste : rier, 
E S z . . e S er. 37, 14. 

de indústria enim dissolvil manus 

virórum bellántium. qui remansé- , i£», *, 


runt in civitáte hac. et manus uni- 
vérsi pópuli, loquens ad eos juxta 4m. : 
verba lec : siquidem homo iste non 


10. 


20. Dans le vestibule de la prison du palais royal. 
— Si l’on veut suivre l'ordre des lemps, il [aut passer 
d'ici aux chapitres xxxn et xxxi. 


53) Sédécias consulte Jérémie en secret ct refuse 
de suivre ses conseils, XXXVII. 


XXXVII. Ce qui s'étail passé du temps de Joakim 
se reproduit d’une maniere à peu pres semblable 
sous 3600606135, quoique ce dernier roi eüt certains 
egards pour Jérémie. Celui-ci exliorte ses compa- 
triotes à se soumettre aux Chaldéens, peudant que 
ces derniers out interrompu le siege pour aller arrè- 
ter la marche des Egipliens; il part lui-méme pour 


ef XXXVI). 


dr 


contre vos serviteurs et contre votre 
peuple, pour que vous m'avez envoyé 
dans la maison de Ja prison? In Oi 
sont vos prophètes qui vous proplié- 
tisaient. et qui disaient : Le roi de Ba- 
brlone ne viendra pas contre vous et 
| contre cette terre? Maintenant donc, 
écoutez, je vous conjure, mon sei- 
gueur roi; que ma priere instante 
501) puissante en votre présence; et 
ne me renvoyez pas dans la maison 
de Jonathan, le seribe, de peur que 
je ny meure ». 

^" Le roi Sédécias ordonna done que 
Jérémie fiit mis dans le vestibule de 
la prison. et qu'on lui donnait tous les 
jours une miche de paiu. outre les 
mets ordinaires, jusqu à ce que tout le 
pain de la cité fût consumé: et Jé- 
rémie demeura dans le vestibule de 
la prison. 

XXXVI. ' OrSaphatias. fils de 
Mathan. et Gédélias, fils de Phassur. 
et Juchal. fils de Sélémias, et Phas- 
sur. fils de Melchias, entendirent les 
eer que Jérémie adressait à tout 
e peuple. disant: ? « Voici ce me 
dit le Seigneur : (Quiconque demeu- 
rera dans cette cité mourra par le 
glaive. et par la famine. et par la peste: 
mais celui qui s'enfuira vers les Chal- 
déens vivra. et son àme sera saine et 
sauve, et il vivra, ? Voici ce que dit le 
Seigneur : En étant livrée. cette cité 
sera livrée en la main de l'armée du 
roi de Babylone, et illa prendra ». 

* Et les princes dirent au roi 
« Nous vous prious que cet homme 
Soit mis à mort, car c'est à dessein 
UE affaiblit les mains des hommes 

e guerre qui sont demeurés dans 
celte cité. et les mains de tout le peu- 
ple. leur disant ces paroles: vu que cet 
|homme ne cherche pas la paix de 


se rélugier à Anatholli, mais il est arrelé et jelé en 
prison. Kédécias apprend de Jui le sort funeste qui 
l'attend; il adouvit néanmoins sa vaplivité. ANN VII. 

1. Phassur. Voir XXL |. — Jduchal, xxxvi, 3. 

2. Son dme: hebraisme, pour sa personne. lui. 
Dieu avail expressément ordonné aux Juifs de se 
rendre aux Chaliléens. Voir xx. 9, sur le motil de 
ce commandement. 

3. Etant livrée... sera livrée: hébraisme, pour 
sera certainement ou entitrement livrée. 

+. Il affaiblit les mains des hommes: en les dé- 
courageant. — La pate: ou, selon l'hébreu. le bien. 
le salut. le bonheur complet. 
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Jeremias, XXXVIII, 5-13. 
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5^". septante : « car le roi ne pouvait (rien) contre 
eux v. 

6. Fils d'Amélech. Septante : « (ils du roi». 

10. .lvant qu'il meure. Septante : > afin qu'il ne 


meure poinl ». 

11". Septante : « il y prit de vieux chiffons et de 
vieilles cordes et il les jeta à Jérémie dans la ci- ` 
lerne v». 


Jérémie, XXXVIII, 5-13. 


Lil. vécationdebisentenee(XX-NDV).—2 D). Jérémie conseille deserendreCXXX LIL)" 


quæril paeem populo huic, sed ma- 
lum. LC dixit rex Sedecias : Bece 
ipse in mánibus vestris es! : nec 
enim fas est regem vobis quidquam 
negáre. 


Iinlérunte ergo Jeremiam, et ge 
o : - 2 a bacan. 
projecérunt euni in lacum Melchüe pe go 
filii Amelcch. qui erat in vestibulo s 6, #, 


cárceris : et submisérunt Jeremiam 
finibus in lacum, in quo non erat 
aqua. sed lutum : deseéndit itaque 
Jeremias in canum. Jer. 


Audivit autem Abdémelech s» 
.LEthiops vir eunüchus, qui erat in 
domo regis, quod misissent Jere- 
míam in lacum : porro rex sedébat 
in porta Benjamin. ^ Et eeréssus est 
Abdémelech de domo regis, et locü- 
tus est ad regem, dicens : ? Dómine 
mi rex. male fecérunt viri isti ómnia 
quiecümque  perpetrárunt econtra 
Jeremiam prophétam, initténtes eum 
in lacum ut moriátur ibi faine : non 
sunt enim panes ultra in civitáte. 

19 Privcépit itaque rex Abdéme- 
lech .Ethiopi. dicens : 
hinc triginta viros, et leva Jeremiam 
prophétam de lacu ántequam mo- 
riátur. !! Assümptis ergo Abdéme- 
lech secum viris, ingréssus est do- 
mum regis. que erat sub cellario : 
et tulit inde veteres pannos et anti- 
qua T computrúůerant, et submisit 
ca ad Jeremiam in lacum per funi- 
culos. '* Dixitque Abdémelech 
2Ethiops ad Jeremiam : Pone véteres 
pannos. et liec scissa et pütrida sub 
cübito mánuum tuárum. et super 
funes. Fecit ergo Jeremias sic. !? Et 
extraxérunt Jeremiam ` fünibus, et 
cduxérunt eum de lacu ` mansit au- 
tem Jeremias in vestibulo cárceris. 


Ez. 13, 13. 


Jer. 37, 21. 


Gen. 37,21. 

Zuch, 9, IH. 

Mat. 2-2 I. 
15-708 


39, 16. 


vbode- 
melech 


jussu regis 


Tolle teeuni educitur, 
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vu peuple, mais sor malheur ». ? Et le 
roi Sédévias dit 6 Voici qu'il est 
entre vos mains; car il nest pas 
juste que le roi vous refuse quelque 
chose ». 

© lls prirent done Jérémie et le 
jetèrent dans la fosse de Melchias. 
fils d'Amélech, qui était dans le ves- 
tibule de la prison; et ils descendi- 
rent Jérémie avec des cordes dans cette 
fosse dans laquelle il ny avait pas 
d'eau. mais de la boue; c'est pourquoi 
Jérémie descendit dans la boue. 

* Mais Abdémélech, Y Ethiopien, eu- 
nuque qui était dans la maison du roi, 
apprit qu'on avait jeté Jérémie dans 
la fosse; or le roi était assis à la porte 
de Benjamin. * Et Abdémélerh sortit 
de la maison du roi, et parla au roi, 
disant : ? « Mon Seigneur roi. ces 
hommes ont mal agi en tout ce 
qu'ils ont fait contre Jérémie, le pro- 
phéte, le jetant dans la fosse afin qu'il 
y meure de fain, car il n'y a plus 
de pain dans la cité ». 

! C'est pourquoi le roi ordonna 
à Abdémélech, l'Ethiopien, disant 
« Prends avec toi trente hommes. et 
óte Jérémie, le prophète, de la fosse, 
avant quil meure ». '' Abdémclech 
done, ayant pris ces hommes avec 
lui, entra dans la maison du roi dans 
un lieu qui était sous le cellier: et il 
en tira de vieilles étoffes et de vieux 
chiffons qui étaient pourris, et les 
descendit jusqu'à Jérémie avec des 
cordes. '? lst Abdémélech, l'Ethiopien. 
dit à Jérémie : « Mets ces vieilles 
étoffes et ces chiffons déchirés et pour- 
ris sous tes aisselles et sur les cordes». 
Jérémie fit donc ainsi. !? Et ils enle- 
vèrent Jérémie avee les cordes, et le 
tirèrent de la fosse; mais Jérémie de- 
meura dans le vestibule de la prison. 


ü. Le jeterent dans 
la fosse: dans la ci- 
terne. Voir les notes 
sur Genése. XXXVII, 20; 
Nombres. xv, 31. 
De Melchias: lils du 
roi ou de race royale, 
d'apres Vielen, , 

7. Abdémélech, CE- 
thiopien. devail être 
un esclave qui avail 
cete achelé par le roi. 
A la porte de 
Benjamin. Voir plus 
haut, xxxvii, 12. 

8. Il nwy a plus de 
pain dans la cité. On 
lait en effet aux derniers jours dn siege et la disette 
o MEL les soldats recevaient une maigre 

ion. 


10, Prends avec toi trente homines, pour empêcher 


Cordes (Y. 6). (D'aprés Layard). 


que la populace ne s'oppose aux ordres du roi. 


11. Qui élail sous le cellier. Hebreu : sous Ia cham- 


bre du trésor. 


Jeremias, XXXVIII, 14-22.‏ ו 


BIS. Perfecta reprobatio (X X-XL V). — 4^ (5^). Jevemias deditionem suadet (C XXXVIIHD. 
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ets ze 


ד 
o AS Boul An (a 2 we =‏ 
NT / pr. Pau.) të. X:‏ 
moos faoudéa Bep. X: «ë-‏ 


11. A fa troisième porte. Seplante : > dans la mai- 
son d’Aselisel » 


17. Dit à Sédécias. Septante : > lui dit». 
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כתחב ולא קרר .16 v.‏ 


48. Vers les princes du roi de Babylone manque 
daus les Septante. 


Jérémie, XXXVIII, 14-22. 


15 EL misit rex Sedecias. et tulit 


All. Erccotiondelasentenece(NX NN). — pb). Jérémie conseille desxerendre( XXXVII). 


“Malva 


sibi vita 


ad se Jeremiam prophétam ad òs- 
tium tlértium, quod erat in domo 
Dómini : et dixit rex ad Jeremiam : 


promissi 


Intérrowo egote sermónem. ne abs- ד‎ 


cóndas a me aliquid. '? Dixit autem 
Jeremias ad Sedeciam : וכ‎ annun- 
tidvero tibi, numquid non interfieies 
me? et si consilium dédero tibi. non 
me aüdies. Ip Jurávit ergo rex Se- 
decias Jeremiiv clam. dicens : Vivit 
Dóminus, qui fecit nobis ánimam 
hanc. si occidero te, et si tradidero 


Jer. 16, 11-13. 


Jer. 35, 1. 
te in manus virórum istórum, qui 
quærunt ánimam tuam. 

15 Et dixit Jeremias ad Sedecíam : vezi sun 


lee dicit Dóminus exercituum. 
Deus Israel : Si proféctus exieris 
ad principes regis Babylonis, vivet 
ánima tua. et civitas hiec non suc- 
cendétur igni : et salvus eris tu. et 
domus tua. !? Si autem non exieris 
ad principes regis Babylünis, tra- 
détur civitas heec in manus Chal- 
dieórum, et succéndent eam igni : 
et tu non effigies de manu eórum. 


19 Et dixit rex Sedecias ad Jere- 
míam : Sollicitus sum propter Ju- 


dos, qui transfugérunt ad Chal- Fie. + 
1 Par. 10, 4. 


dios : ne forte tradar in manus 
eórum, etillüdant mihi. ?? Respondit 
autem Jeremias : Non te tradent : 
audi queso vocem Domini. quam 
ego loquor ad te. et bene tibi erit, 
et vivet anima tua. ?! Quod si no- 
lüeris égredi : iste est sermo. quem 
osténdit mihi Dóminus : ?? Ecce 
omnes mulieres, quæ remansérunt 
in domo regis Juda. educéntur ad 


14. La troisi#ine porte ; elle estinconnue: le savant 
rabbin kimchi. el apres lui D. Calmet, Menochius. ew., 
pensent que e'est celle par laquelle on entrail du 
palais du roi dans le temple. — Tne ehose:ou quelque 
ehose; c'est le sens que parait avoir ici. comme dans 
une foule d'autres passages, ie terme hebreu corres- 
pondant, rendu dans la Vulgate par scours, entre- 
lien (sermonem) (Glaire). 

16. Le Seigneur rit! c'est-à-dire je jure par le Sei- 
gneur. — Qui nous a fait cette ime: qui a créé en 
nous celle ime qui nous fait vivre. — 5i je te fais 
mourir... pour je ne te ferai pas mourir, elc. hans 
les formules du serment, les llébreux eniployaient 
la particule si, quand ils juraient qu'ils ne feraient 
pas une chose, et ils y ajoutaient la négation, lors- 
qu'ils juraieut qu'ils là feraient. Cette maniere de 
s'exprimer vient de ec qu'ils omettaient, par euphé- 


2 Par. 36, 1? 


missionem 
suadet, 


Jer. 39,2: 
39, 3-13 : 39,5; 
כ זה‎ Er SE 

31, 4-10. 


Jer. 31, 2. 


Mesi 
men. 


LEET 
propheta 
mala prse- 
dicendo, 


Jer. 39, 3. 


ZP 


'* Et le roi Sédécias envoya, et fit 
venir vers lui Jérémie. le prophète, à 
la troisieme porte qui était daus la 
maison du Seigneur: et le roi dit à 
Jérémie : « Moi je te demande une 
chose: ne me cache rien ». t? Or Jé- 
rémie dit à Sédécias : « Si je vous 
anuonee Ja vérité, est-ce que vous ne 
me tuerez pas? et si je vous donne un 
conseil, vous ne m'écoulerez pas ». 
15 Le roi Sédécias jura donc à Jérémie 
secrétement, disant : « Le Seigneur 
vit! qui nous a fait cette âme, si je 
te fais mourir. el $t je te livre aux 
mains de ces hommes qui cherchent 
ton àme ». 


© Et Jérémie dit à Sédéeias : « Voici 
ce que dit le Scigneur des armées, le 
Dieu d'Israël : Si tu sors pour aller 
vers les princes du roi de Babylone. 
ton àme vivra, ct le feu ne sera pas 
mis à cette cité. et tu seras sauvé. 
ainsi que ta maison. '* Mais si tu 
ne sors pas vers les princes du roi de 
Babylone, cette cité sera livrée aux 
mains des Chaldéens, et ils y met- 
tront le feu. et loi, tu n'échapperas 
pas de leurs mains ». 

19 Et le roi Sédécias dit à Jérémie 
« Je suis en peine à cause des Juifs 
qui ont passé du cóté des Chaldéens: 
dans la crainte que je ne sois livré 
entre leurs mains. et qu'ils ne sejouent 
de moi ». 7% Mais Jérémie répondit 
« On ne vous livrera pas: écoutez, je 
vous prie, la voix du Seigneur que 
je vous annonce; et bien vous sera, 
et votre âme vivra. ?! Si vous ne vou- 
lez point sortir, voici ce que le Sei- 
gneur m'a montré : ?? Voilà que toutes 
les femmes qui seront demeurées dans 
la maison du roi de Juda seront condui- 
[tes aux princes du roi de Babylone: 


misme. l'imprécation qui suit les juremenls; par 
exeniple : Je veur qu'il m'arrive tel mal, tel mal- 
heur, si. elc. — Qui cherehent ton dme: hébraisme, 
pour qui cherchent à l'üter la vie(Glaire . 

Vi. NP tu sors,.. Voir sur le motif de ce commam- 
dement., Xr. 9. Le roi Nabuchodonosor n'etail pas 
alors eu personne au siège de Jérusalem, ou son 
armée étail commandée par ses genéranx: il se 
trouvait à Rébiatha. en Syrie. 

19. Je suis en peine à cause des Juifs. Us formaient 
sans doute un parti assez nombreux. el devaient 
étre irrites contre Sédécias qui se resignait trop tard 
à suivre leurs avis. 

21. Sortir: vous rendre aux chaldéens. 

23. Toutes les femmes qui seront demeurces dans 
la maison «du roi; les femmes des anciens rois qui 
demeuraient dans le harem royal. — Elles diront à 


720 


Jeremias, XXXVIII, 23— XXXIX, 2. 


IHS. Perfecta reprobatio (XX-XILV).—5?(a). Urbe capta Jeremias servatur (XXXIX). 
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Hébreu : > voici qu'elles diront : Ils tont in-‏ בכ 
duit en erreur, ils se sont einpares de lon esprit‏ 
ceux qui tannoncaient la paix; et quand tes pieds‏ 
se sont enfoncés dans la boue, ils se sont retirés ».‏ 

21. Et ils le laissérenten paix. Septante : > ils 
$e turent ». 


2S. Can il arriva que Jérusalem ful prise manque 
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בצ פסיק .28 v.‏ 


cer‏ ב" 
פיסקא בא 


Ket éyérero prince vergi? Tegovoalr u. Er ze 
Te TØ 100700 ToU Sedexiov Beodéos 
TO UYL TO dexdTw rege. Nag. א‎ 
At Urodid exa. 2. EX: tQ dexdrw Pr. (Ez) &i 18. 


“Tovde ir 
ה‎ Er OI TO. 


dans les Septante et est rattaché au verset suivant 
dans l'hébreu. 


מא 
GER‏ 
Le cinquième jour.‏ . 
jour du mois ».‏ 


Au dixième mois manque dans les 


Septante : « le neuvième 


Jérémie, XXXVIII, 


23—XXXIX, 2. 721 


ב( ה Exo, deluscutence (NXNDY).— 2 (4). Jéréméesauredeltaruinedetlarille (XX‏ .קוו 


principes regis Babylonis : et ipsæ 
dicent : Seduxérunt te, et prieva- 
Juérunt advérsum te viri pacifici tui, 
demersérunt in coeno et in lübrico 
pedes tuos. et reeessérunt a te. °° Et 
omnes uxores tue, et filii tui edu- 
céntur ad Chalditos : et non effigies ides, 
manus eórum, sed in manu regis à u$». « 
Babylónis capiéris : et civitälem 

hane combiüret igni. 


9, 16. 
Job, 5, 11. 


?: Dixit ergo Sedecías ad Jere- mex 
D T . וווווו)גזי4|:ו-‎ 
miam : Nullus sciat verba hee. et ae hee 


negotio 
mandat. 


Jer. 3S, 4. 


non moriéris. ?? Si autem audierint 
principes quia locutus sum tecum, 
et vénerint ad te. et dixerint tibi : 
Indica nobis quid locütus sis cum 
rege, ne celes nos, et non te inter- 
ficiémus : et quid locútus est tecum 
EE dicesiad eos :,Prosiravi ego mi: 
preces meas coram rege ne me re- 

dtici jubéret in domum Jonathan, 
et ibi mórerer. 

* Venérunt ergo omnes principes 
ad Jeremíam, et interrogavérunt 
eum : et locütus est eis. juxta óm- 
nia verba que præcéperat ei rex, ct 
cessavérunt ab eo : nihil enim füe- 
rat auditum. ?5 Mansit vero Jere- 
mías in vestibulo cárceris usque ad 
diem quo capta est Jerusalem : et 
factum est ut caperétur Jerusalem. 

XXXI X.' Anno nono Sedecie s ai Urbs 
regis Juda. mense décimo, yenit. 
Nabuchodénosor rex Babylónis. et ! ii 
omnis exércitus ejus ad Jerusalem. 
et absidébant eam. ? Undécimo au- 
tem anno Sedeciæ. mense quarto. ,, 
quinta mensis. apérta est civitas. 


Ilocque 
ignorant 
principes. 


Jer. 37, 21. 


eg. 25, 4. 


Sédécias. — Les hommes qui viraient en 
pair avec vous: vos amis, c'est-à-dire les 
laux prophetes qui ont conseillé de eher- 
eher un appui dans le roi d'Égypte. 

2%. Que personne ne sache ces paroles. 
Le roi avail sans doute souci de la vie de 
Jérémie. 

27. Rien n'avait été entendu; vien n'avail 
616 su de ee qu'ils s'étaient dit l'un à l'au- 
tre. 

28. Car il arriva... Celle phrase se ral- 
tache au chapitre suivanl. 


5 Accomplissement des prophéties 
contre Jérusalem, XNXIX-ALV. 


a, Prise de Jérusalem, XXXIX. 


XXXIX. La mesure des iniquités de Juda 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. v. 


etelles dirontelles-mémes:1ls vous ont 


séduit. et ils ont prévalu contre vous, 


les hommes qui vivaient en paix avec 
vous; ils sous out plongé dans la fange 
et ont mis vos pieds dans des lieux 
glissants. ct ils se sont retirés de vous. 


23 Et toutes vos femmes et vos enfants se- 


rontconduitsaux Chaldéens: et vous n't- 
chapperez pas à leurs mains, mais vous 
serez pris dans la main du roi de Baby- 
lone; et cette cité, il y mettra le feu ». 
2% Sédécias dit donc à Jérémie : 
« Que persoune ne sache ces paroles 
que tu m'as dites, ct tu ne mourras pas. 
55 Mais si les princes apprennent que 
je t'ai parlé, et qu'ils viennent te dire : 
Fais-nous connaitre ce que tu as dit 
au roi, ne nous cache rien, et nous 
ne ie tuerons pas, et ce que t'a dit 
le roi; °° tu leur diras : Moi j'ai ré- 
pandu mes priéres devant le roi, afin 
qu'il ne me fit pas ramener dans la 
maison de Jonatlian; car j'y mourrais ». 
#7 Tous les princes vinrent donc vers 
Jérémie et linterrogerent, et il parla 
selon tout ce que le roi lui avait ordonné, 
et ils le laissèrent en paix; car rien mwa- 
vait été entendu. Zë Or. Jérémie demeura 
dans le vestibule de la prison jus- 
qu'au jour auquel fut prise Jérusalem; 
car il arriva que Jérusalem fut prise. 


XXXIX. | La neuvième année de 
Sédécias. roi de Juda, au dixième mois, 
Nabuchodonosor, roi de Babylone, vint 
et toute son armée devant Jérusalem, 
et ils en firent le siege. * Et la onzième 
année de Sédécias, au quatrième mois. 
le cinquième jour, la cité fut ouverte. 


et de Jerusalem est à son comble; la ville 
est prise, 1-2; Sedecias a les yeux crevés 
et est emmenc à Babylone: la capitale et 
le temple sont brülés, 310; Jeremie et 
Abdemélech écliappeut à ה[‎ ruine, 11-18. 
Ainsi sonl accomplies 165 

1. La neuvième annie de Sédéeias, en 
ול‎ — Le diciéime mois commençait à la 
nouvelle lune de janvier. 

2. Le quatrième mois commençait à la 
nouvelle lune de juillet. — Le cinquième 
jour: hebreu porte le neuviéme, ainsi que 
les Seplante. le chaldéen. le syriaque, plu- 
sieurs exemplaires latins, enfin le lexte 
méme de Jérémie, En, 6, et celui de 
IV Rots, xxv, 3. — La cité fut ouverte ; 


Roi d'Assyrie crevant les yenx c'est-ï-dire que l'ennemi ayant fait une 
i un ennemi vaincu( XXXIX 
7, p. 723). (D'après Botlu). 


* brèche au mur. la ville ful prise d'assaul. 
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122 Jeremias, XXXIX, 3-11. 


HHI. Perfecta reprobatio (X X-XLV). — 5 (a). Urbe capta Jeremias servatur (XXXIX). 


———— 


Sxl 800200 nave sç ob jyovuero Quoi 
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3°, septante : > Marganasar et Samagoth, et Nabu- 
sachar et Nabusarès, Nagargas, Naserrabamath et les 
autres généraux du roi de Babylone se logerent à la 
porte du milieu ». 


4-13. Ces versets manquent dans les Septante- 
Nous les empruntons à l'édition du manuserit d'A- 
lexandrie. 


10. Des citernes. Hébreu : > des champs ». 


Jérémie, XXXIX, 3-11. 


DE, Mace. delasentence(XNX-XLV).— Ca). Jérémie saucé delarrinedela ville ( 


3 Et ingréssi sunt omnes princi- 
pes regis Babvlônis, el sedérunt in 
porta média : Neregel, Sereser, Se- 
megarnabu, Sarsachim, Räbsares, 
Neregel. Sereser, Rebmag. et om- 
nes réliqui principes regis Dabylà- 
nis. * Cumque vidisset eos Sedecias 
rex Juda, et omnes viri bellatóres, 7. 
fugérunt : et egréssi sunt nocte de 
civitite per viam horti regis. et por’ 
portam quie erat inter duos muros, 
et egréssi sunt ad viam desérti. 
* Persecitus est autem cos exércitus 


medecins 
+ וו‎ 


Chaldæérun: : et comprehendérunt rz. v, 15. 
Sedeciam in campo solitüdinis Jeri- Peu. 1,1: 
Ab Ws 


chontinæ. et captum adduxérunt ad 
Nabuchodónosor regem Babylonis 
in Réblatha. que estin terra Ematli: 
ét locütus est ad eum judicia. 


? Reg. 2, 29. 


$5 Et occidit rex Babylónis filios Stages 
A 2 à ES Ee E 5 domus 
Sedeciæ in Réblatha, in óculis ejus: — "ess 


et omnes nobiles Juda occidit rex 


éruit ` et vinxit eum compédibus uti reg. 11, 2. 


its 


quoque regis, et domum vulgi Suc- ,, 52, 1213. 


cendérunt Chaldei igni, et murum "ies 2» 
Jerúsalem subvertérunt. 

? Et reliquias pópuli, qui remán- et poputi. 
serant in civitate, et pérfugas. qui 
translügerant ad eum, et supéríluos 
vulgi, qui remánserant, tránstulit 
Nabuzárdan magister militum in mp 

, 5 e Relicti 
Babylónem. °° Et de plebe paúpe- raureres. 
rum, qui nihil pénitus habébant, 75.5, i: 
dimísit Nabuzárdan magister mili- 
tum in terra Juda : et dedit eis víneas 
et cistérnas in die illa. 

11 Præcéperat autem Nabuchodó- 


*ervatur 
Jeremins. 


jg EIC 


Num. 34, IL 


4 Reg. 25, 12. 


3 Et tous les princes du roi de Ba- 
bylone entrèrent, el se postérent à la 
porte du milieu : Nérégel, Séréser, Sé- 
mégarnabu, Sarsachim, Rabsarès, Né- 
régel, Séréser, Rebmag, et tous les 
autres princes du roi de Babylone. 
‘ Et lorsque Sédécias, roi de Juda, et 
tous les hommes de guerre les eurent 
aperçus, ils s'enluirent; et ils sorti- 
rent la nuit de la cité parla voie du 
jardin du roi, et par la porte qui 
etait entre les deux murs, et ils se diri- 
gerent vers la voie du désert. ? Mais 


larméè des Chaldéens les poursui- 
vit; et ils prirent Sédécias dans les 


champs de la solitude de Jéricho, et 
ils l'amenérent prisonnier à Nabucho- 
donosor, roi de Babylone, à Réblatha 
qui est en la terre d'limath; et Nabu- 
chodonosor lui prononça son arrét. 


5 Et le roi de Babylone fit mourir les 
deux fils de Sédécias à Réblatha. sous 
ses yeux, et tous les nobles de Juda, le 
roi de Babylone les fit mourir. * Il 
arracha aussi les yeux à Sédécias, et 
le chargea de fers aux pieds, afin qu'il 
fût emmené à Babylone. 8 Les Chal- 
déens mirent aussi le feu à la maison 


du roi et aux maisons du peuple. et 
ils renversérent le mur de Jérusalem. 


? Etles restes du peuple qui étaient 
demeurés dans Jérusalem. et les trans- 
fuges qui s'étaient réfugiés auprès de 
lui, et les restants du peuple qui 
étaient demeurés. Nabuzardan. chef de 
la milice, les transféra à Babylone. 
10 Et quant à la foule des pauvres qui ne 
possédaient absolument rien, Nabu- 
zardan. chef de la milice, la laissa 
dans la terre de Juda et lui donna 
des vignes et des citernes en ce jour-là. 

u Mais Nabuchodonosor, roi de Ba- 


3. A la porte du milieu: peut-être dans la place 
qui étail devant la porte de la seconde enceinte; 
car Jerusalem avait plusieurs enceintes de murs. — 
ils le sont également dans le texte hébreu. Néré- 
gel, Séréser sont à lorl séparés par une virgule. Ces 
deux mots appartiennent au méme nom babylo- 
nien : Nergal-sar-usur, c'est-à-dire + le dieu Nergal 
prolege le roi ». Deux Nérégel-Séréser sont nommés 
dans ce verset. — Sémégar désigne peut-etre le litre 
du premier. gardien du trésor, en le lisant samgar ou 
damkar. — Rabsarés el Rebinag sont aussi des Litres 
de dignités babyloniennes : la premiére est celle de 
Nabusachar, comme lisent les Septaunte; la seconde, 
celle du second Nérégel-Séréser. On explique Rab- 
sares par chef des eunuques el Rebmag par chef des 
mages, mais ces explications ne sont pas certaines. 
Cequi est sûr, c'est quece sont destilres de dignité. 
ll y a done dans ce verset le nom de trois grands 
officiers avec Vindication de leur charge et non pas 
liuit noms propres. 

4. Par la voie du jardin du roi. Ce jardin était 


situé dans la vallée d'Itinnom, el arrosé par la pis- 
cine de siloc, au sud de Jérusalem. Les Chaldéens 
ne pouvaient camper dans eelte vallée si prolonde. 
C'était donc l'endroit par où il était le plus facite 
d'échapper à leur surveillance. On pouvait aussi ai- 
sément par là aller prendre la route de Jéricho sur le 
versantinéridional du mont des Oliviers. — La porte... 
entre les deux murs: le mur de l'extrémité orien- 
tale de sion eL celui de l'extrémité occidentale d'Ophel. 

5. Réblatha: ou, selon sa forme véritable, Rébla, 
dans La terre d'Emath, en Cwlesyrie, sur l'Oronte. 

6. Ses yeur : les yeux de Sédécias, leur pere. 

7. Il arracha les yewr. Les bas-reliefs assyriens 
nous montrent les rois de Ninive erevant. eux- 
mémes les veux de leurs ennemis vaincus el en- 
chainés. Voir la figure p. 21. 

9, Nabuzardan; en babslonien : Nabuziriddina, 
> le dieu Nébo donne une postérité, un fils » ; élail 
le général en chel clialdéeu. 

10. Des citernes: une des choses lcs plus précieu- 
ses dans ce pays Sans eat. 
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ALL. Perfecta reprobatio (WX-XI,V). — 5° 


Jeremias, XXXIX, 12—XL, 2. 


(b). Trucidatur Godolias (XL-XLI, 16). 
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Afin qu'il entrát dans une maison. Septante : 
. e EE le firent sortir ». 
16. Elles auront lieu en ce jour-là devant tes yeux 
n'est pas dans les Septante. 
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Jérémie, XXXIX, 12— XL, 2. 725 


BIE. Exécution de Ja sentence (XWX-XI,V). —5(6!). Meurtre de Godolias XL-XLI, 16). 


nosor rex Dabylónis de Jeremia Na- 
buzárdan magistro militum, dicens : 

2 Tolle illum. et pone super eum 

óculos tuos, nihilque ei mali lâcias : Gu inizi 
Sud ut voluerit, sic (eias ei. 3 Mi. "MU 
sit ergo Nabuzárdan princeps milí- 

tie, et Nabusézban, et Räbsares, et 
Neregel, et Sereser, et Rebmag. et 

omnes optimates regis Dabylónis, 

t misérunt, et tulérunt Jeremiam de 
vestíbulo cärceris. et tradidérunt Jer 3s 5; 
eum Godoliæ filio Ahicam filii Sa- ^ 
phan, ut intráret in domum, et ha- 

bitáret in pópulo. 

15 Ad Jeremiam autem factus fhe- Airis 
rat sermo Dómini,cum clausus cs- Iech: 
set in vestibulo cárceris. dicens : 

16 Vade, et dic Abdémelech Æthiopi, Jer. 39,7. 
dicens : llec dicit Dominus exer- 
cítuum, Deus Israel : Ecce ego 
indücam sermónes meos super Ci- rar 26; 
vitátem hane in malum, et non in ל‎ 
bonum : et erunt in conspéctu tuo in 

die illa. '* Et liberábo te in die illa, 

ait Dóminus : et non tradéris in 
manus virórum, quos tu formídas : 

Ep ru eps liberabo te, et gladio j2* 2 
non cades : sed erit tibi anima tua in *?5# 5 
salitem. quia in me habuisti fidu- 

clam, ait Dóminus. 

XL. ' Sermo, qui factus est ad bD xabu- 
Jeremiam a Dómino, postquam disserui: 
missus est a Nabuzárdan magistro 77,71. : 
militiæ de Rama, quando tulit eum 
vinctum caténis in médio ómnium, 
qui migrábant de Jerúsalem et Juda. 
et ducebántur in Babylónem. ? Tol- 


lens ergo princeps militiæ Jere- "^^* 


bylone, avait donne à Nabuzardan, 
chef de la milice, cet ordre tou- 
chant Jérémie, disant : 17 « Prends- 
le et tiens sur lui tes yeux. et ne lui 
fais aucun mal : mais comme il voudra, 
ainsi tu lui feras ». °° Nabuzardan, 
chef de la milice, envoya done et Na- 
busezban, et Rabsarès, et Néréwel. et 
Séréser, et Rebmag, et tous les autres 
grands du roi de Babylone, !* envoyè- 
rent et. firent sortir Jérémie du vesti- 
hule de la prison, et ils le remirent à 
Godolias, fils d'Ahicam, fils de Saphan, 
afin qu'il entrât dans une maison et 
qu'il habitàt au milieu du peuple. 

15 Mais à Jérémie avait été adressée 
la paroledu Seigneur, lorsqu'il était en- 
fermé dans 10 vestibule de la prison, di: 
sant: !6« Va, et parle à Abdémélech lE- 
thiopien, disant : Voici ce que dit le 
Seigneur des armées, Dieu d'Israël : 
Voilà que j'amènerai mes paroles sur 
cette cité, pour son mal, et non 
pour soz bien : elles auront lieu en ce 
jour-là devant tes yeux. ‘7 Et je te 
délivrerai, en ce jour-là, dit le Sei- 
gneur; et tu ne seras pas livré aux 
mains des hommes que tu redoutes; 
!3 mais, ten retirant, je te délivrerai, 
et tu ne tomberas pas sous le glaive: 
mais ta vie tc sera sauvée. parce 
que tu as eu confiance en moi, dit le 
Seigneur ». 

XL. ! Paroles qui furent adressées 
à Jérémie par le Seigneur aprés qu'il 
[ut mis en liberté à Rama par Nabuzar- 
dan, chef de la milice, quand il le prit 
lié de chaînes au milieu de ceux qui 
émigraient de Jérusalem et de Juda 
et étaient conduits à Babylone. ? Pre- 
nant done Jérémie, le prince de la 
milice lui dit : « Le Seigneur ton Dieu 


12. Tiens sur lut tes yeur: c'est-à-dire aie grand 
soin de lui. 

43. Nabusezban est pent-être le second person- 
. nage du V. 3 dont les syllabes ont élè en partie 
corrompues, mais correctement jointes celle fois; 
rabsarés est son litre, comme rebmag cst celui de 
Nerégelséréser, Tous les et qu'on lil cutre ces mots 
onl ete ajoutés par saint Jérôme au lexle original, 
parce que ce docteur avait eru que c'étaieut autant 
de noms propres. 

14. Godolias, fils d'Ahicam. Noir plus haut la note 
sur XXVI, 24. 

16. Abdémélech. Voir plus haut la note sur XXXVII, 
7. — J'aménerai.. jexéculerai mes menaces Con- 
tre, ete. 


b) Sort des Juifs laissés en Palestine; leur fuite 
en Egypte, XL-XLV. 
bi) Meurtre de Godolias, XI.-Xl.4, I6. 
XL. Un certain nombre de Juifs avaient été laissés en 


Palestine, mais ils ne devaient pas échapper au chá- 
timent qu'ils avaient mérite parleurs erimes, comme 
ceux qui avaient ele deportes à Babylone. — Jéré- 
mie, ayant en la permission de demeurer oü il vou- 
drait, se reudil pres de Godolias, gouverueur du 
pays, à Masphalh, XL, 1-6. — Un grand nombre de 
ceux qui etaient restés dans leur patrie y vont a sa 
suile, 7-12. — La, Johanan prévient Godolias que le 
roi d'Ammon, Baalis, veut le faire perir, mais le 
gouverneur ne veul pas le eroire, 13-16. — 1 lombe 
sous les coups d'Ismahel. le séide de Baalis, ainsi 
que beaucoup de Juifs, xi, 1-7. Ismahel emméne 
quelques autres Juifs prisonniers. Ceux-ci sont déli- 
vrés en route par Jobanan. st. h 

1. Rama; comme on le croit généralement, ville 
de la tribu de Benjamin, entre Béthel el Gabaa. 
CE. Josue, xviii, 25; Juges, xix, 12, 03. 

9. Prince de la milice: e'est le méme que la Vul- 
gale nomine ailleurs chef. mailre de la milice (ma- 
gister militi). 
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HHI. Perfecta reprobatio (XX-XLV). — 


5° (1). Trucidatur Godolias (XL-XLI, 16). 


eus Gov 2008 TO xuxü TOUTA ENL TOv 
707 0700107 s zat SA xU ‘grog, Ort nuo - 
TETE oe, zal לוס‎ Va ‘onte Tig qoc at 
rod. 3 Jäod Auge os ond tor ו‎ 
Tor ni rac סדע‎ Gov. El xuh0v évartior 
cov dien usr Zug sig BaBviwvre, zat 
23 TOUS dq 9e) aoc mov ini of ל‎ 
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olzrGor er’ avrod ÈV MEOW Tov 00 Er y 
‘lovda, sic narra và cya er CpdJaluoic 
Gov TOU zogevi vot ensi, xal mogsvov. Kai 
cdwxer QUTD 0 16 digo, xal dng- 
creer 00109. © Kal ie ה‎ 170000 
Sie Musonga, E ÉXUDIGEY ¿v E 000 TOU 
AUOT &)TOU 00 8 up ergoe rT y. 

T Koi jxovoer 7 ad VTEC oi V7eudreg GEI 
nl nee THG èr dyod, «Urol xai oi 070066 av- 
ror, Orr AUTÉOTNOE 00 1 voc 
rov 17000210 £r vi 77, zal AUQUAUTEDETTO 
מ‎ évêque xal yuvalzag «twv, ovg OÙ 
XUTQXLOEY 6 כ‎ a. 8 Koi Ae 6 
10000 sie Masonga Lou} SC Nada- 
viov, zai louvur vide Kagne, xat Suguiaç 
aide Ourusuèd, xal viol Twyè tov Nerw- 

9. AIS cov. X: Zyoyudrioer ... èm tyy adka 
100170 3. Ff (p. xvo.) xados dance (N: 6 
lL). A: dx etsy. FN: adta rose, CEF (in f.) xot 
éyérero vutr TO ipe TOUTO (F:. . d 2006 otros). 
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0 01005 cov hler uer iuod ets BeBviora, 
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£v dyod. AF (p. ctTo) xc 7 dies evrdr,. EF* 
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xai ÓxAor עטג0ה‎ xat dad TOI rtwyor THS "ie (F: 
לא .כ‎ 
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0600 xoi aoeotd). 


xoi éx49. utt! 00700. A* (p. 4«8) avrov. 
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EF: éngacer. 8. F: 74907. E: 


X 
ergo c sss. xat 


5. Et ne viens pas avec mot, tu le peux west pas 
dans les Septante. Hébreu «et comme il ne répon- 
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ou, A: Twdrrer (cli. in sqq.) A+ (p. Twa.) 
xau Toradar (F: vios 0055 xai TordaJar). N: 
Na9«raeutt (E: NaïeeuaS. Al. al.). Al: kr 


(A? : pr: Ni Lye. Al. al). 


rr‏ הוה ו וו 


dait pas : Retourne, vers 5 4. 
8. Jonathan manque dans les Septante. 
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HIN, Exéention de la sentence (XX-XLN). — 5 b). Meurtre de 6o0dolias (XL-XLI, 16). 


miam, dixit ad eum : Dóminus Deus 
tuuslociitus est malum hoc super lo- 
cum istum, ? et addüxit : et fecit Dó- 
minus sicut 10001118 est, quia pec- 
eástis Dómino, et non audistis vocem 
ejus. et faelus est vobis sermo hic. 

Mine ergo ecce solvi te hódie 


Jer 50, 7. 


Mimet si 


de caténis quie suntin mánibus tuis : cp 
si placet tibi ut vénias mecum in 
Babylónem, veni : et ponam óculos Je. 2» 12. 
meos super te : si aulem displicet 
libi venire mecum in Dabylónem, 
WEE : eeee omnis terra in CON o ;, 10; 
spéctu tuo est: quodelégeris, etquo "ix 
placüerit tibi ut vadas, illuc perge. 

El mecum noli veníre, sed há- pua‏ ל 
bita apud Godolíam filium Ahicam ; a‏ 


filii Saphan, quem preposuit rex ? Reg. 25, 22 
Babylónis civitätibus Juda : hábita 
ergo cum eo in médio pópuli : vel 
quoeümque 1806116116 tibi ut vadas, 
vade. Dedit quoque ei magister mi- 
litiæ cibária, et munuscula, et dimi- 
sit eum. 

* Venit autem Jeremias ad Godo- 
liam filium Ahicam in Masphath, 
ct habitävit eum eo in médio pópuli, 
qui relíctus füerat in terra. 

Cumque audissent omnes prin-‏ ד 
cipes exércitus, qui dispérsi fiie-‏ 
rant per regiónes, ipsi et 80011 co-‏ 
rum, quod præfecisset rex Baby-‏ 
lónis Godoliam filium Ahicam terræ,‏ 


Annuit 
propheta, 


1 Reg. 7, 15; 
10, 17. 


Priucipes 
adeuet 
Godolin. 


et quod commendässet ei viros, . We, 
et mulieres, et párvulos, et de pau- 510 ` 
péribus terræ, qui non füerant trans- 
láti in Babylónem : 8 venérunt 
ad Godolíam in Masphath : et Is- 
mahel fílius Nathanie, et Jóha- rear. 
nan et Jonathan, filii Carée, et Sa-i minr a 
réas [ilius Thanéhumeth, et [ili "zt 


lap 2 547 
1 Esdr. ?, 22. 
Deut. 3, 14. 


Ophi, qui erantde Netophatlii, etJe- 


a prononcé ee mal sur ce lieu. + et il Ta 
amené; ainsi le Seigneur a fait comme 
il a dit, paree que vous avez péché 
contre le Seigneur, et que vous n avez 
pas écouté sa voix; c'est ainsi que cela 
vous est arrivé. 

! » Maintenant. done, voilà que je 
Cai délivré des chaines que tu avais 
aux mains; s'il te plait de venir avec 
moi à Babylone. viens, et je tiendrai 
mes yeux sur toi; mais s'il te déplait 
de venir avec inoi à Dabylone, demeure 
ici; voilà toute cette terre en ta pré- 
sence: ce que tu clioisiras, tu lauras, 
et ott il te plaira d'aller, vas-y. 

5» Et ne viens pas avec moi, tu le 
peux; mais habite chez Godolias. fils 
d'Ahicam. fils de Saphan, que le roi de 
Babylone a préposé sur les villes de 
Juda; habite donc avec lui au milieu 
du peuple; ou bien va partout oü il te 
plaira d'aller ». Le chef dela milice lui 
donna aussi des vivres et des présents, 
et le renvoya. 

6 Or Jérémie vint vers Godolias, fils 
d'Ahicam, à Masphath, et il habita 
avec luiau milieu du peuple qui avait 
été laissé dans le pays. 

* Et lorsque tous les princes de l'ar- 
mée des Juifs, qui avaient été dispersés 
en diverses contrées, eux et leurs com- 
pagnons, eurent appris que le roi de 
Babylone avait préposé Godolias, fils 
d'Ahicam, sur la terre de Juda, et qu'il 
lui avait recommandé les hommes. les 
femmes ei les petits enfants, et ceux 
d'entre les pauvres de la terre qui n'a- 
valent pas été transférés à Babylone. 
* ils vinrent vers Godolias à Masphath, 
savoir : Ismahel, fils de Nathanias, et 
Johanan, et Jonathan, fils de Carée, et 
Saréas, fils de Thanchumeth. et 
les enfants d'Ophi, qui étaient de Néto- 


. 4. Le Seigneur a fait comme il a dit. Les Chaldéens 
elaient lenus au courant par leurs espions de tout ce 
qui se passait à Jerusalem. 

4. Des chaines. Voir les ligures de Psaume CXLIX, 8, 
UL. 1Y, p. 311 et de Jérémie, XLvi, 10. 

5. Habite chez Godolias. puisqu'il est bienveillant 
pour toi. 

6. Masphath; ville de la tribu de Juda. non loin de 
Jérusalem. Voir la note sur Juges, Ny, 1. 
| 1, Tous les princes de l'armée desJuifs:leschefs de 
l'armée de Sédécias qui avaient pus'échapper aprés la 
prise de la ville, et qui.avant de prendre un parti de- 
linitif, désiraientvoir quelle serait Jasilualion laile au 
pays. — Leurs compagnons, leurs anciens soldats. — 


Le roi de Babylone avait préposé Godolias. En nom- 
mant l'un des leurs à l'administration de leur pays, 
le roi des Clhaldeens pensait que les Juils se sou- 
mettraient plus lacilement. — De la terre: c'est-à-dire 
du pays, de la Judée. 

8. Ismahel étail de la race royale 601008 xig. 1). — 
Jonathan. Comme il n’est pas nommé dans les Sep- 
lante ni nulle part ailleurs, ce nom doit étre ici une 
répélition fautive de Johanan.— Nétophathi : aujour- 
d'hui Beit Nelif, prés de Jerusalem et de Bethléem. 
— Fils de Maachati ; originaire de Maacha, contrée 
située à l'est du Jourdain, au nord de la Palestine. 
sur la frontière de la tribu de Manasse transjorda- 
nique. 
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III. Perfecta reprobatio (XX-XLY). — 5° (Bb). Trucidatur Godolias CXL-XLI. 16). 


"eh, gadi TUE oriag vios er Moya, TET 
zal oi dvdosc avridy. © Kai wuooer avrois 
l'odoAleg xci roi; Groguotr mtor, Aën" 
My qopn9 Te dnd 4100607001 ror maliw 
rdv older zarozjoate à T} 7%, zal 
Zgyidadds vt). [)400. 8L BauBvrcoros, zal pe- 
rior Zero “uiv. §° Kal idov yw EU 
évavrior dun Sie Maconge, דט‎ zat 
TMQOÇWTOV Tu Xaldator, ot. dr ELI otv eq 
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weir, xui diacragy nuc Toda où Sven} 
evo TOOG GE, zal UTIOLOVVT AL OL ד‎ 
"odds, 15 Kal eine 170002106 noog Iocror: 
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16 טאָרִית יְהוּדָה ; ambt "pl‏ בן- 


xér. A (p. Tou.) vior Nederiov (E: vis JVa- 
Varia). F: vxgr de (Al: Tyr w. Gov). א‎ (pro 
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N: Exgvpeiws. AI: ec: DZ. (EB: zo MED SENS Hogevo- 
Das E 07 rer Em. A: ue vr gov (E: 08 Tyr 
ves) A: xoi 0607100700 ardrres ot lovdaior. N: 
dda ovryyuérot. F: Erélouro. 
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9. Fils d'Ahicam, fils de Saphan manque dans les 
Sepiaale. 

10. La vendange, et la moisson.HebreuelSeptanle: 
« le vin et les fruits d'été ». 

12*. Septante : « et ils vinrent prés de Godolias ». — 


Une moisson trés abondante. Hébreu : > les fruits 
d'été ». Septante:« beaucoup de fruits et de l'huile ». 

14. Filsde Nathanias... fils d'Ahicam manque dans. 
les Septante. Item infra. 
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IHL. Exécution de ia seutence (XNX-XLNV).— 5° (b). Meurtre de Godotéces CXL-XLI. 16). 


ionias filius Maachati. ipsi et viri ges 15. 
" T Rug. ?1, 

eorum. 
9 Et jurávit eis Godolías fílius odoinn 
promit 


Ahicam filii Saphan. et comitibus meem, 


phati, et Jézonias, fils de Maachati. eux 
et les leurs. 

? Et Godolias, fils d'Ahicam, fils de 
Saplian, jura à eux et à leurs compa- 


eórum, dicens: Nolite timére servire 
Chald:cis. habilate in terra, et ser- 
vite reet Babylónis, et bene erit vo- 
bis. !? Eece ego hábitoin Masphath, 
ut respóndeam præcépto Chaldivó- 
rum, qui mitttintur ad nos : vos an- 
tem colligite vindémiam, et messem, 
et óleum. et cóndite in vasis vestris, 
et manéte in üirbibus vestris, quas te- 
nétis. 


‘1 Sed et omnes Judiæi,quierantin Misrers: 


revcirtun- 


Moab, et in liliis Ammon. et in ldu- vr, 


maa, etin univérsis regiónibus, audí- 
to quod dedísset rex Dabylónis reli- 
quias in Judica, ct quod præposuisset 
super eos Godolíam filium Ahicam 


filii Saphan :!?revérsisunt,inquam, Aer 5,5. 


omnes Judai de univérsis locis, ad 
qua profügerant, et venérunt in ter- 
ram Juda ad Godolíam in Masphath : 
et collegérunt vinum, et messem 
multam nimis. 


gnons, disant : « Ne craignez point de 
servir les Chaldéens; demeurez dans 
cette terre, et servez le roi de Baby- 
lone, et bien vous sera. '° Voilà que 
moi, j habite à Masphath pour répondre 
à lordre des Clialdéens qui sont en- 
voyés vers nons; mais vous, recnoillez 
la vendange. et la moisson, et l'huile: 
et renfermez-les dans des vases: et de- 
meurez dans vos villes que vous occu- 
pez. » 

'' Mais aussi tous les Juifs qui étaient 
en Moab. et parmi les enfants d'Am- 
mon, et dans l'Idumée, ct dans toutes 
les contrées, ayant appris que le roi de 
Babylone avait laissé des restes du 
peuple dans luda, et qu'il avait pré- 
posé sur eux Godolias, fils d'Ahicam. 
fils de Saphan, '? tous ces Juifs, dis-je, 
retournérent de tous les lieux où ils 
s'étaient enfuis, et vinrent dans la terre 
de Juda vers Godolias, à Masphath; et 
ils recueillirent du vin, et une moisson 
tres abondante. 


13 Mais Johanan, fils de Carée, et 
tous les princes de l'armée. qui étaient 
dispersés en diverses contrées, vinrent 


13 Jóhanan autem filius Carée. et Godolias 


de conju- 


omnes principes exércitus, qui dis- ratione 


monitus 


pérsi fúerant in regiónibus, venérunt Jer. 40, « 


ad Godoliam in Masphath. !'' Et 
dixérunt ei : Scito quod Báalis rex 


filiórum Ammon misit Ismahel fi- Je. 37, er. 


Deut. 19, 6. 


lium Nathaniæ percütere ánimam 
tuam. Et non crédidit cis Godolias 
filius Ahicam. '* Jóhanan autem fi- 
lius Carée dixit ad Godoliam seór- 


sum in Maspliath, loquens : Ibo, et? Rer. 26, ». 
, ל‎ Nez. 16, 9. 


percütiam 15 81161 filinn: Nathaniæ 
nullo sciénte, ne interficiat ánimam 
iuam, et dissipéntur omnes Judci, 
qui congregáti sunt ad te. ct peri- 


bunt reliquiæ Juda. të Et ait Go- spernie. 


9. Servir les Chaldéens. Dieu avait recommande 
celle conduite avant la ruine de Jérusalem. elle de- 
venait plus nécessaire encore apres la prise et la 
destruction de la ville. 

10. Hecueillez la vendange, et la moisson. On etail 
aux cinquieme et sixième mois (aoùt et septembre ; 
c'etait donc l'époque de la récolle. Ce trail nous 
montre que le pays n'avail pas été entierement ra- 
agé, puisque quelques vignes el quelques champs 
avaient 16 

11. Moab. Voir la note sur Deuléronome, Xx. 3. 
— immon. Voir les notes sur Deutéronome, n, 19; 
Juges, x, T. — L'Idum(e, Voir la note sur Deutéro- 


vers Godolias à Masphath, '* et lui di- 
rent : « Sachez que Baalis. roi des en- 
fants d'ÀAmmon, a envoyé Ismahel, fils 
de Nathanias, pour vous ôter la vie ». 
Et Godolias. fils d'Ahicam. ne les crut 
pas. '* Mais Johanan. fils de Carée, dit 
en particulier à Godolias, à Masphath, 
disant : « J'irai et je frapperai Ismahel, 
fils de Aatlianias, personne ne le sa- 
chant, de peur qu'il ne tue votre âme, 
et que ne soient dispersés tous les Juifs 
qui sont rassemblés auprès de vous; 
et les restes de Juda périront ». 6 Et 


nome. xxn. T. 

13. Tous les princes mentionnées au Y. 8, à l'excep- 
lion d'Ismahel. — Qui élaient dispersés en diverses 
contrées, par opposition à eeux qui etaient. restes 
dans leur pays. 

lá. Baalis... a envoyé. pour vous ôter la vir. 
Les motifs de la haine de Baatis contre Godo- 
lias, et le but qu'il se proposait sont inconnus. — 
Ismahel. Les motils qui faisaient agir celui-ci sont 
plus faciles à supposer : né de race royale, il lui eu 
voütait d'elre subordonne à Godolias. 

15. Qu'il ne tue votre âme: hebraisme, pour qu'il 
ne vous tue, 
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BIN. Perfecta reprobatio (KX-XLVW). 


— 5° (0). Trucidatur Godolias CXL-XLI, 16). 
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XLI. 4. Et les grands du roi manque dans les Sep- 
tante. 

3. Et les hommes de guerre, Isinahel les frappa 
manque dans les Septanle. 


3. Et le visage défiguré. Septante : « se frappant 


(la poitrine) ». 

Hébreu : «il (les jeta) dans la citerne, lui et‏ .לד 
les hommes qui l’accompagnaient ». Septante : « il‏ 
les jeta dans le puits ».‏ 
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LEE. Exécution de la sentence (XX-XLV). — 


dolias filius Ahicam ad Jóhanan fi- 
lium Carée : Noli fâcere verbum 
hoc : falsum enim tu lóqueris de Is- 
mahel. 

XLI. ' Et faetum est in mense 
séptimo, venit Ismahel filius Na- 
thaniæ, filii Elisama de sémine re- 


1 
necat 
Godolin 


Jer. 3 


Zach. 7,5; 
gáli, et optimales regis. et decem sews. 
viri cum eo, ad Godoliam filium (eg Zo, > 
Ahicam in Masphath : et comedérunt 
ibi panes simul in Masphath. ? Sur- 
rexit autem Ismahel filius Nathaniie, 
et decem viri qui cum eo erant, et 
pereussérunt Godolían filium Ahi- Jers. 


cam filii Saphan gládio, et interfe- 
cérunt eum, quem præfécerat rex 
Babylonis terre. 

3 Omnes quoque Judeeos, qui 
erant eum Godolía in Masphath, et 
Chaldos, qui repérti sunt ibi, et 
viros bellatóres percüssit Ismahel. 

' Secündo autem die postquam 
occiderat Godoliam, nullo 6 
sciénte, ? venérunt viri de Sichem, 
et de Silo, et de Samaria octoginta 
viri, rasi barba, et scissis véstibus, 
et squalléntes : et münera et thus 
habébant in manu, ut offérrent in 
domo Dómini. 5 Egréssus ergo Is- 
mahel filius Nathaní:e in occursum 
eórum de Masphath. incédens et 
plorans ibat: cum autem occurrisset 
eis, dixit ad eos : Venite ad Godo- 
liam filium Ahicam. * Qui cum ve- 
nissent ad médium civitátis, interfé- 
citeos Ismahel fílius Nathaniæ circa 
médium laci, ipse, et viri qui erant 
cum eo. 


ei Judeos 


et viros de 
Santini, 


:319 ו 
Jer. 30, 11.‏ 
Is. 15, 2.‏ 
Jer. 45, 37 ;‏ 
.6 ,16 ;231 ,36 
Lev. 19, 37.‏ 
Deut. 14, 1.‏ 
Reg. 13, 31.‏ 2 


4 Reg 2 


5' (05! ). Mevatre de Godolias (XL-XLI, 16). 


Godolias. fils d'Ahicam, dit à Johanan. 
fils de Carée : « Ne fais pas cela; car 
tu parles faussement d'Ismahel ». 


XA. ! t il arriva dans le septième 
mois qu Ismaliel fils de Nathanias, fils 
d'Élisama. de la race royale, ct les 
grands du roi. et dix hommes avec lui 
vinrent vers Godolias, lils d'Ahicain, à 
Masphath: et ils mangèrent là des 
pains ensemble à Masphath. ? Or ls- 
mahel, fils de Nathanias. se leva, et 
les dix hommes qui étaient avec lui, et 
ils frappèrent Godolias, fils d'Ahicam, 
fils de Saphan, par le glaive, et tuó- 
rent celui qu'avait préposé le roi de Da- 
bylone sur la terre. 

3 Tous les Juifs aussi qui étaient avec 
Godolias, à Masphath, et les Chal- 
déens qui se trouvèrent là, et les hom- 
mes de guerre, Ismahel les frappa. 

* Mais le second jour après qu'il eut 
tué Godolias, personne encore ne le sa- 
chant, ? quatre-vingts hommes vinrent 
de Sichem, de Silo et de Samarie, la 
barbe rasée. et les habits déchirés, et 
le visage défivuré; ils portaient de l'en- 
cens et des présents. afin de les offrir 
dans la maison du Seigneur. ê Ismahel. 
fils de Nathanias, étant donc sorti de 
Masphath à leur rencontre. allait mar- 
chant en pleurant; or. lorsqu'il les eut 
rencontrés, il leur dit : « Venez vers 
Godolias. tils d'Ahicam ». * Et lorsqu'ils 
furent arrivés au mileu de la cite, Is- 
malicl. fils de Nathanias. les tua et les 
jeta vers le milieu de la fosse, et les 
hommes qui étaient avec lui. 


8 Decem antem viri repérti sunt Quidam 8 Mais dix hommes se trouvèrent 
inter eos, qui dixérunt ad Jsmalel: =. | parmi eux qui dirent à Ismahel : « Ne 
XLI. 1. Le septième nois. qui commencailit la nou- ll ois, x. 4. — Les habits déchirés: autre signe de 


velle June d'octobre; deux mois après l'incendie de 
Jerusalem. Dans la suite, les Juifs insliluerent un 
jeune solennel, en signe de deuil pour le meurlre 
de Godolias. Zacharie, vu, 5; vin, 19. — Fis man- 
gèrent... des pains: hébraisme, pour prendre de la 
nourriture, faire un repas. Godolias les avait invi- 
tés à sa lable. — Masphath. Voir plus haut la note 
sur xL, 6. 

2. La terre; c'est-à-dire le pays, la Judee. 

3. Les homines de guerre, les Chaldéens que Nabu- 
chodonosor avait laissés à Godolias comme gardes 


du corps. 

5. Siehem. Voir la nole sur Genése, xit, 6. — Silo. 
Voir la note sur Josué, xvni, 1. — Samarie. Voir la 
note sur UI Rots, xvi, 24. — La barbe rasée: c'etait 


un signe de deuil chez les Hébreux. Voir la nole sur 


deuil. — Des présents pour être ollerts en sacrifice. 
— La maison du Seigneur: c'est-à-dire les ruines 
sur lesquelles les Juifs avaient élevé un anlel pour 
olfrir leurs sacrifices. 

6. Ismahel... allait marchant en pleurant, pour 
mieux cacher la perfidie de ses desseins. — Venez 
vers Godolias. ll fcignail d'ètre envoyé vers eux par 
t:odolias. 

1. Les tua. Cet acle de cruaulé avail sans doule 
pour but d'effrayer les Juils el de les entrainer à sa 
suile à la révolle, — La fosse: la citerne. 

8. Des trésors cachés dans le champ. Encoreaujour- 
d'hui en Palestine, on cache les récolles dans les 
champs, dans des trous en forme de citernes, et Fou- 
verture en est si bien dissimulee qu'un œil étranger 
peut dilicilement la découvrir. 
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IIE. Perfecta reprobatio (XX-XLV). — 5° Cb). Trucidatur Godolias CXL-XLI. 16). 


ot, zal sinov ro Touar M) vec (mz 
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10. Fit prisonniers. Septante:« emmena», — Prince 
de la milice. Septante : «chef cuisinier ». -- 
fils de Nathanias, les prit. Septante : « el il partit ». 

12. Tous les hommes de guerre. Seplante :« laute 
eur armée ». 


43. Ils se réjouirent manque dans les Septante. 
4%. Septante : « ils retournerent auprés de Joa- 
nan ». 


16. Les enfants. Septanle : « le reste ». 
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H Eixecntion de la sentence (WX-XIV ). — 5 (b). Meurtre de Godolias CXL-XLI, 16). 


Noli occidere nos : quia habémus 
thesaúros in agro. frumenti, et hòr- 
dei, et ólei, et mellis. Et eessavil, 
et non interlécit cos ceum fratribus 
suis. * Lacus autem, in quem projé- 
cerat Ismahel ómnia eadávera viró- 


rum, quos pereüssit. propter Godo- 3 res. 14 16, 


liam, ipse est, quem feeit rex Asa » rar 6, 1-6. 


propter Bäasa regem Israel : ipsum 
replévit Ismahel filius Nathani oc- 
cisis. ' Et captivas duxit Ismahel 


omnes reliquias pópuli, qui erant in 2 mr 


Masphatli : filias regis, et univér- 
sum populum. qui remánserat in 
Masphath quos conmendäverat 
Nabuzárdan princeps militie Godo- 
lize filio Ahicam. Et cepit eos Isma- 
hel filius Nathauiz,et àbiit ut trans- 
iret ad filios Ammon. 


H Audivit autem Jóhanan filius sonan: 
iuls erm] ns 


Carée, et omnes principes bellató- Kack 
rum, quierant eum eo, omne malum, Jer. 40, 13. 


quod fécerat Ismahel fílius Natha- 
nie. !? Et assümptis univérsis viris. 

rofécti sunt ut bellárent advérsum 
Resto lilium Nathaníz. et inve- 
nérunt eum ad aquas multas. quie 
sunt in Gábaon. 


Lë 


t3 Cumque vidisset omnis pópu- Liber 


captivi. 


lus. qui erat cum lsmahel, Jóhanan 
filium Carée, et univérsos príncipes 
bellatorum. qui erant cum eo. lætäti 
sunt. '* Et revérsus est omnis pópu- 
lus. quem céperat Ismahel. in Mas- 
phath : reversüsque äbiit ad Jóha- 
nan filium Carée. 


'5 Jsmahel autem filius Nathaniæ | vezac- 


JAolhiaiicu. 


fugit cum octo viris a fácie Jóha- 
nan, et abiit ad filios Ammon. '° Tu- 


lit ergo Jóhanan fílius Carée, et 101 


omnes principes bellatórum. qui 
erant eum eo. univérsas relíquias 
vulgi, quas redüxerat ab Ismahel 
filio Nathaniæ de Masphath. post- 
quam percússit Godoliam filium 


u., Celle-là mème qu'avait faile le roi Asa å cause 
de baasa, roi d'Israël. Baasa, avant délruit loule 
la famille de lérohoam et usurpé le trône d'Israël, 
Asa, roi de Juda, lui déclara la guerre, s'empara de 
Raniah. el employa une partie. des malériaux qui 
restérent de la deslruction de cette ville, pour cons- 
Iruire les fortilieations de Masphalh. 61 en prévision 
d'un siege, il en employa une partie à bätir la pis- 
vine dont il est iei question. 

10. Les restes du peuple qui avaient échappé au 
massacre. — Les filles du roi; sans doute les prin- 
cesses de race royale qui avaient échappé aux Chal- 
deens. — Les prit, afin d'en lirer rançon. — Vers les 
enfants d' Ammon. C'esten elfel à l'insligation du rot 


Reb, 2, 13 


nous faites pas mourir, paree que nous 
avons des trésors cachés dans le chainp, 
du blé. de Torge, de l'huile et du miel ». 
Et il S'arréta el ne les tua pas avee leurs 
frères.” Or la fosse dans laquelle ls- 
malhel avait jeté tous les cadavres des 
hommes qu'il tua à cause de Godolias. 
est celle-là mème qu'avait faite le roi 
Asa à cause de Baasa, voi d'Israël; ls- 
mahel, fils de Nathanias, la remplit de 
morts. !^ Et Ismahel lit. prisonniers 
tous les restes du peuple qui étaient à 
Masphath. les filles du roi et tout le 
peuple qui était demeuré à Masphath, 
que Nabuzardan, prince de la milice, 
avait recommandés à Godolias, fils 
d'Aiicam. Et Ismahel. fils de Natha- 
nias, les prit. et s'en alla aliu de pas- 
ser vers les enfants d Ammon. 

t Mais Johanan. {ils de Capo, et 
tous les princes des homines de guerre 
qui étaient avec lui, apprirent tout le 
mal qu'avaitfait Ismahel, fils de Natha- 
nias. !* Et ayant pris tous les hommes 
de guerre, ils partirent alin de combat- 
tre Ismalel, fils de Nathanias, et ils le 
trouvèrent prés des grandes eaux qui 
sont à Gabaon. 

13 Kt lorsque tout le peuple qui était 
avec Ismahel eut vu Johanan, fils de 
Carée. et tous les princes des hommes 
de guerre qui étaient avec lui, ils se 
réjouirent. '' Et tout le peuple qu'ls- 
maliel avait pris à Masphath retourna : 
et. étant retourné, il vint vers Johanan, 
lils de Carée. 

tö Mais Ismahel, fils de Nathanias. 
s'enfuit avec huit hommes de devant la 
face de Johanan. et s'en alla vers les 
enfants d'Ammon. ‘5 Johanan, fils de 
Carée et tous les princes des hommes 
de guerre qui étaient avec lui. prirent 
donc tous les restes du peuple qu'il 
avail retirés des mains d'Ismahel. fils 
de Nathanias, et ramenés de Mas- 


des Ammoniles qu'Ismahel avait accompli son crime; 
il élail done naturel qu'il se refugiàt auprés de lui. 

12. Gabaon. à une bonne demi-heure au nord de 
Masphath. Voir la note sur 111 Kois. 111, 4. 

13. Tout le peuple, tous les prisonniers qu'emme- 
nail ismahel. — Princes des hommes de guerre: ces 
mols onl la méme signilicalion que chefs, maitres 
de la milice. de xr. 2. — Ils se réjoutrent dans les- 
péranee de leur prochaine délivrance. 

15. Retourna ; lut rendu à la liberté, parce qu'ls- 
mabel avait pris la Tuite à l'arrivée de Johanan 
ל‎ (EL 

15. Avec huit hommes. Ismalie] n'avait donc perdu 
que deux hommes. 
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ALL. Perfectareprobatio( X X- XÀVWV).—5»(5?). Populi in Egyptum fuga (CXLI, 12- XLIHT, 7). 
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17. Ils s'arrétérent en. passant: à Chamaam. Sep- 
tante : « ils firent halte à Gabérochamaa ». ; 
XLII. 1. Jésontas, fils d'Osaias. Septante :* 


fils de Maasias». | |. : 
5. Témoin de la vérité et de (notre) bonne fot. Sep- 
tante : « témoin juste et vrai ». 


Jérémie, XLI, 17 — XLII, 6. 


-—.) $5 


/-(:( 


ALL. EAce.de la sentence (XNX-XLN).— 5 (02). Le peuple fuit en Égypte CXLH,17-XLIII,Z). 


Ahicam : fortes viros ad prelium, 
et mulieres, et piieros, et eunüchos, 
quos 2000146286 de Gábaon. 


17 Et abierunt, et sedérunt pere- 


Ius in 


ah 
b*) Popu- 
in Kach: 


grinäntes in Chimaam, quie est mus rozic. 
D . . 2 Reg. 19, 
juxta. Béthlehem, ut pérgerent, el ^ ss. 
. Bau ה‎ 1s ree H Jer. 14, 6. 
introirent Aegyptum Ia fácie Chal- ג‎ 25, vo. 
divorum : timébant enim eos. quia 
percüsserat Ismahel filius Nathania: 
Godoliam filium \hicam, quem præ- 
posteral rex Babylônis in terra Juda. 
XLI. ! Et accessérunt oinnes ו‎ 
principes bellatórum. et Jóhanan Ae A. 
Jer. 6, 13. 


filius Carée, et Jezonías filius Osaix, 
ct reliquum vulgus a parvo usque 
ad magnum : ? dixerüntque ad Jere- 
miam prophétam : Cadat oratio 
nostra in conspéctu tuo : et ora pro 
nobis ad Dóminum Deum tuum, 
pro univérsis relíquiis istis, quia 
derelicti sumus pauci de plüribus, 
sicut óculi tui nos intuéntur : Set 
annüntiet nobis Dóminus Deus tuus 
viam, per quam pergamus, et ver- 
bum quod faciámus. 

i Dixit autem ad eos Jeremias 
prophéta : audívi : eece ego oro ad 
Doininum Deum vestrum secündum 
verba vestra : omne verbum, quod- 
cümque respónderit milii, indicábo 
vobis, nec celabo vos quidquam. 

* Et illi dixérunt ad Jeremiam : 
Sit Dóminus inter nos testis veri- 
tatis et fidei, si non juxta omne 
verbum, in quo míserit te Dóminus 
Deus tuus ad nos, sie faciémus. 
5 Sive bonum est, sive malum. voci 
Dómini Dei nostri, ad quem mitti- 
mus te, obediémus : ut bene sit 
nobis cum audiérimus vocem Dó- 
mini Dei nostri. 


37,3, 20 
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Ruth, 


Jer. 36, 7: 
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1, 17: 
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2, 20. 
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9, 8. 
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20, 23, 
2, 

1, 15. 


ו 


phath, apres qu'il eut tué Godolias, 
fils d'Ahicam; tous les hommes vail- 
lants au combat et les femmes, les en- 
fants et les eunuques qu'il avait ra- 
menés de Gabaon. 

Ft ils s'en allèrent et ils s'arréte-‏ זו 
|rent en passant à Chamaam. près de‏ 
Bethléliem. alin dese rendre et d'entrer‏ 
en Egypte, 18 à cause des Chaldéens;‏ 
car ils les craignaient, parce qu'ls-‏ 
mahel, fils de Nathanias, avait tué Godo-‏ | 
lias, fils d'Ahicam, qu'avait préposé le‏ | 
roi de Babylone sur la terre de Juda.‏ 
ONLIE EL s'approcherent tous les‏ 0( 
princes des hommes de guerre, Joha-‏ 
nan, fils de Carce, et Jézonias, fils d'O-‏ 
saïas, et tout le reste du peuple, de-‏ 
puis le petit jusqu'au plus grand: ? et‏ 
ils dirent à Jérémie, le prophète‏ 
Que notre prière tombe en ta pré-‏ « 
sence; et prie pour nous le Seigneur‏ | 
ton Dieu pour tous ces restes. parce‏ 
que nous avons été laissés un petit‏ 
nombre d'un bien plus grand. comme‏ 
tes yeux nous voient; ? et que le Sei-‏ 
gneur ton Dieu nous annonce la voie‏ 
par laquelle nous devons marcher, et la‏ 
parole que nous devons accomplir ».‏ 

5 Or Jérémie, le prophète. leur dit: 
« J'ai entendu: voici que moi je prie le 
Seigneur votre Dieu, selon vos paro- 
les; toute parole quelconque qu'il me 
répondra. je vous la ferai connaitre, et 
je ne vous cacherai rien ». 


5 Et ceux-ci dirent à Jérémie : > Que 
le Seigneur soit entre nous témoin de 
la vérité et de notre bonne foi, si nous 
n'agissons pas conformément à toute 
parole avec laquelle le Seigneur ton 
Dieu taura envoyé vers nous. 5 Soit 
bonne. soit défavorable, nous obéirons 
à la voix du Seigneur notre Dieu, vers 
qui nous t'envoyons, afin que bien nous 
soil. lorsque nous aurons écouté la voix 
du Seigneur notre Dieu ». 


o O a  — M 0 oo 


b?) Le peuple fuit en Égypte, XLI, ISL, 7. 


Yi. Et ils s'en allérent... Les débris du peuple. 
malgré les conseils de Jérémie, par la peur de la 
vengeance que les Chaldéens lireront du meurtre de 
0001185, s'enluient en Egypte, et y enlrainenl de 
force le prophète, xr, 17-xLir. 7. — Chamaam etait 
le uom d'un fils de Berzellai, 11 Rois, XIX, 3X, 41, qui 
avail sans doute construit prés de Belhléhem une 
sorle de caravansérail auquel on avail donné son 
nom. L’hébreu porle : le caravansérail de Cliamaam. 
Cesl là que les lugilifs firent halte. 


SLL 1. Jezonias, le méme qui est appelé xt, 8. 
fils de Maachati, à cause du lieu d'origine de son 


pére. Voir la nole sur IV Rois, NN. 23. ₪ Den le 
plus petit. jusqu'au plus grand: € est-a-dire lous 
sans exception. — | 

2. Ils dirent à Jé 
qu'ils n'avaient pas. 

3. Nous annonce par lon MINS : : 
ou la chose. Le mot verbum esl ICI anphibologique, 


E 2 erme hebreu qui y correspond. / 
ו‎ À lre demande, et je 


4. J'ai entendu; j'accede à voir 6 
vous ferai connailre. sans Dod s cacher, les re 
i j'aurai 8 ieu. 
vélalions que j'aurai reçues t e , : ^ 
5. Que RA EE soil entre nous témoin de la ve- 


te ok ment équi- 
יאוו‎ notre bonne fot. Formule de serme 
se f Dieu vrai et lidele. 


valant à : nous jurons par le 


rémie, en simulant des sentinients 


rinistère. — La parole, 


736 Jeremias, XLII, 7-17. 


AIH. Perfecta reprobatio( X X-XiL V). —5(5*). P'oputi in EgypiumfugaCXLI, 1;-XLIIE 3). 
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Rh‏ רו ë‏ ב 


9. La fin du verset manque dans les Seplante. 
10. En repos manque dans les Sepiante. — Je suis 
apaisé par le mal. Hébreu : «je me repeus du mal». 


Septante : « je mets un terme au mal». 
14. Disant : En aucune manière n'est pas dans 
les septante. 


Jérémie, XLII, 7-17. 797 


D, Eaxce. dde bas sentence(XNX-XLV). 3 (0). Le peuple fuit eu Egypte (XLI, 42-VL EE. 7). 


* Cum autem completi essent de- =: sac! 7 Or, lorsque dix jours eurent été ac- 


cem dies, laetum est verbum Dómini "Et complis, la parole du Seigneur fut 
ad Jeremiam. * Vocavitque Johanan reeset. adressée à Jérémie. " Et il appela Jo- 
filium Carce, et omnes principes | lanan, fils de Carte, tous les princis 
bellatórum, qui erant cum co, et des hommes de guerre qui étaient avec 
univérsum populum a minimo us- lui et toulle peuple. depuis le plus petit 
que ad maganum., ? Et dixit ad eos : 7> 2: |jusqu'an grand. * Etil E dit : « Voici 
te dicit Dominus Deus Israel, ad ^. [ee que dit le Seigneur, Dien d'Israël, 
quem misistis me, ul prostérnerem | Vers qui vous m'avez envoyé alin de 
preces vestras in conspéctu ejus : |répandre vos prieres en sa présence : 


Si quiescéntes manseritis in terra |! Si vous demeurez en repos dans cette‏ "י 
hac, &diticabo vos, et non déstruam : aii terre, je vous édilierai. el je ne détrui-‏ 
plantábo, et non evéllam : jam enim 5,57 257 | rai pas; je planterai. et je n'arracherai‏ 
plaeátus sum super malo quod feci pas: car je suis apaisé par le inal que‏ 
vobis. je vous ai fait.‏ 

!! Nolite timére a ficie regis Ba- !! » Ne craignez pas la face du roi 


meant 
bylónis, quem vos pávidiformidátis: Co» de Babylone. que tremblants d'effroi 
nolite metúere eun, dieit Dominus : “i | vous redoutez: ne le craignez pas, dit 
quia vobiscum sum cgo, ut salvos !* 1-1: le Seigneur, parce que moi je suis avec 
vos fáeiam : ct éruam de manu ejus. Jer. w, w. | vous, afin de vous sauver. el de vons 


3 Reg. z 2. 


12 Et dabo vobis misericórdias, et tirer de sa main. !? Et je vous don- 


miserébor vestri, et liabitáre vos fá- nerai mes mtséricordes et j'aurai pitié 
ciami in terra vestra. de vous. el je vous ferai habiter dans 
votre terre. 

!3 Sat autem dixéritis vos : Non ור‎ !5 , Mais si vous dites : Nous n'ha- 
habitäbimus in terra ista. nec audié- 77 7777 | biterons pas dans cette terre, et nous 
inus vocem Dómini Dei nostri, !* di- nécouterons pas la voix du Sei- 
céntes : Nequáquam, sed ad terram gneur notre Dieu. '* disant : En aucune 
-Egypti pergcémus : ubi non vidébi- P" 1> 1% | manière: mais nous irons dans la 
mus bellum, et clangórem tube terre d'Egypte, où nousne verrons pas 
non audiémus, et famem non susti- la guerre. où nous n'entendrons pas 
nébimus : et ibi habitábimus. le bruit de la trompette, où nous ne 

souffrirons pas la faim, et nous y 
i habiterons. 

15 Propter hoc nune audite ver- morienme, | 15 » A cause de cela, écoutez main- 

bum Dómini reliquie Juda : 6 tenant la parole du Seigneur. restes 


Se 0 . : i Rem. 12, 17. e . א‎ 
dicit Dóminus exercituum, Deus p.157 de Juda. Voici ce que ditle Seigneur 


: 0. O0. (abe. Lue. 9, il. , : : a : 

Israel: Si posucritis fáciem vestram °° > des armées, Dieu d'Israël : Si vous 
ut ingrediámini .Egvptum, et in- tournez votre face afin d'entrer en 
E cust: hapitelis :!* gli- js 12 Egypte el que vous v entriez pour y 
dius, quem vos formidátis, ibi com- habiter, !* le glaive. que vous redoutez. 
prehéndet vos in terra Foni : vous atteindra là, dans la terre 
et fames. pro qua estis solliciti, ad- d'Egypte; et la famine, au sujet de 
hærébit vobis in .Egvpto, et ibi laquelle vous étes inquiets, s'attachera 
moriémini. '*Omnésque viri. qui 9«*s« à vous en Egypte, et vous y mourrez. 
posuérunt fáciem suam ut ingre- | ד‎ Et tous les hommes qui ont tourné 
T. Lorsque dir jours eurent (été accomplis. La hébreu est la preuve de l'ellicacité de rette pre- 
longueur de ce delai indique dejà quel sera le sens sence de Dieu, en faveur de son peuple; sa pros- 
de la réponse. Jeremie. en effet. dans d'autres cir- périlé et sa deelicance ont toujours ete correlalives 
constances, à répondu aussitól qu'il a ete consulté, du secours ou de l'éloignement de Dieu. \ 
XXI, 3: NNXVIL,O ; XXX Vl, 17.1 savait bien d'ailleurs que _13. Si vous dites, contrairement à mes aftirma- 
la fuile en Egyple clail contraire à ses prophéties lions. e \ \ : 
précédentes, mais Dieu semble lui avoir impose ce 1*. Dans la terre d'Egypte. Dieu avail loujours 
délai afin de raflermir le peuple contre la crainte de delendu à son peuple de retourner en. Egvpte de 
la vengeance des Chaldéens pour le meurtre de Godo- peur qu'il ne relombal dans l'idolàlrie. — Le bruit 
lias. de la trompette. Voir la note 2 à la lin du lume Iv, 
,10. Dans cette terre, en Palestine, sous la domina- ן‎ 639. \ / 
ton du roi de Babylone. — Je suis apnisé par le 13. Sé vous tournez votre fare. Cctte expression in- 
mal que je vous ai fait; je considere volre expia- dique une volonté bien arrétee. \ 
tion comme suffisante. li. Le glaire, que vous redoutez, celui de Nabu- 

11, Je suis avee vous. Toute l'histoire du peuple chodonosor. 
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17. Et par la peste 
manque dans les 
Septante. 

20. Vous 
trompé vos 


avez 


Le pharaon lphrée (XLIV, 30, p. 731). dines. 
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VES BESTT 


Septante : « vous avez agi méchamment en vos 
âmes ». 


XLIH. 4. Toutes ces prophéties n'est pas dans les 
Septante. 


Jérémie, XLII, 18 — XLIII, 2. 


— 5 ' (b^). Le peuple fuiten Egypte CX 1.1. 17 XLINI,7). 


BHR. Eace.delasentence(XNX-XLV). 


diantur .Egvptum. ut habitent ibi, 


Jer. 12, 2%; 
moriéntur wladio. et fame, et peste: DEL. 
nullus de eis remanébit. nec etfügiet Si 


a facie mali. quod ego áfferam su- 
per eos. 


'5 Quia hee dieit Dóminus exer- 
cituum, Deus Isracl: Sicut contlátus 
est furor meus, et indignátio mea 
super habitatores Jerüsalem : sic 
conflabitur indignatio mea super 
vos cum ingréssi fuéritis .Egyptum, 
et éóritis in Jusjurändum. et in stu- 
porem. et in maledictum, et in op- 
probrium : et nequáquam ultra vi- 
débitis locum istum. 

' Verbum Domini super vos 
reliquie Juda: Nolite intráre .Eovp- 
ium : sciéntes scictis quia obtestá- 
tus sum vos hódie. ?" quia dece- 
pistis ánimas vestras : vos enim 
misístis me ad Dóminum Deum 
nostrum, dicéntes : Ora pro nobis 
ad Dóminum Deum nostrum, et 
juxta ómnia quiecümque dixerit 
tibi Dominus Deus noster. sic an- 
nüntia nobis, et faciémus. ?! Et an- 
nuntiávi vobis hódie, et non audistis 
vocem Domini Dei vestri, super 
univérsis pro quibus misit me ad vos. 
22 Nune ergo sciéntes sciétis quia 
glulio, et fame, et peste moriémini 
in loco, ad quem voluistis intráre 
ut habitarétis ibi. 


Ez. 


iut 


X LEIRI | Factum estautem. cum = 


complésset Jeremias loquens ad pó- 
pulum univérsos sermónes Dómini 
Dei eórum, pro quibus miscrat eum 
Dóminus Deus eórum ad illos, ómnia 
verba lec : ? dixit Azarias filius 
Osaiw. et Jóhanan filius Carce, et 
omnes viri supérbi. dicéntes ad 


Jer. 


Jer. 5. 
44 6: 2 
29,15 :15,16; 

HR E 


2 


ef ira Dei 
conteren- 
tus 


;20 , 
:כ 


rent 


Jer. 37, S 
44, 7 


GE 


"ati 
principes 


Xon ergo 


Agy pin, 


; 


Jer. 12, 2.6. 


Jer. 12, 17 ; 
H, 


BER 


Reg. 24, 23. 
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i). 


leurs faces afin d'entrer en Éwypte et 
d'y habiter serontdétruits par le glaive. 
et par la famine, et par la peste: et 
nul d'entre eux ne demeurera, et n'é- 
chappera à la face du mal que moi j'a- 
luenerar sur eux. 

iS כ‎ Parce que voici ce que dit le 
Seigneur des armées, Dieu d'Israël : 
Comme ma colere et ma fureur se sont 
allumées contre les habitants de Jéru- 
salem, ainsi sallumera contre vous 
monindignation. lorsque vous serez en- 
trés en Egypte; et vous serez en exé- 
cration, en stupeur. en malédiction et 
en opprobre: et jamais plus vous ne 
verrez ce lieu ». 

1% ['oici la parole du Seigneur sur 
vous, restes de Juda : « N'entrez pas en 
Egy pte: sachant. vous saurez que je 
vous ai protesté aujourd'hui, °° que 
vous avez trompé vos àmes, car c'est 
vous qui m avez envoyé vers le Sei- 
gneur notre Dieu, disant : Prie pour 
nous le Seigneur notre Dieu; et tout ce 
que Laura dit le Seigneur notre Dieu. 
annonce-nous-le, et nous le ferons. ?' Et 
je vous ai annoncé aujourd'hui. et vous 
n'avez pas écouté la voix du Seigneur 
votre Dieu. dans toutes les choses pour 
lesquelles il m'a envoyé vers vous. 
22? Maintenant donc. sachant, vous sau- 
rez que c'est par le glaive. et par la 
famine. et par la peste que vous mour- 
rez dans le lieu dans lequel vous avez 
voulu entrer atin d'y habiter ». 

XLII ' Or ilarriva, que. lorsque 
Jérémie eut achevé toutes ces prophé- 
ties, disaut au peuple toutes les paroles 
du Seigneur leur Dieu. paroles pour les- 
quelles le Seigneur leur Dieu l'avait en- 
voyé vers eux, ? Azarias, fils d'Osaias. 
et Johanan, fils de Carée. et tous les 
hommes superbes. dirent à Jérémie 


Tous les hommes: même cenx qui, ainsi que 
ו‎ et Baruch, auronl été coulrainls, contre leur 
volonle, de se rélugier en Egyple, ainsi que ceux qui 
s'y élaient déjà rendus avant l'arrivée des Chal- 
déens. 

19. Sachant, vous saurez: hébraisme, peur vous 
saurez ires certainement. — Je vous ai protesté au- 
jourd'hui; c'est-à-dire je vous ai avertis en faee de 
témoins; si done vous périssez, vous saurez que c'est 
par votre laute, el que vous ne devez vous eu pren- 
dre qu'à vous-incines. 


20. Vous avez trompé vos dimes: vous vous Gles 


volontairement illusionnés. Les Juifs. en envoyant 
demander l'ordre de Dieu, s'imaginaient qu'il serail 
conforme à leurs désirs, et que Dieu leur perinet- 
trait de se rendre en Egypte; voyant leurs espe- 
rances déçues, ils n'eurent pas lé courage de re- 
noncer à leur projet primilif. 

22. Vous mourrez. Les Juifs n'avaient pourtant 
formé le projet que de demeurer temporairement 
en Ez» pte. 


XL. 1. Toutes ces prophéties, qui soul rapportées 
dans le SEMIS precedeul. 
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2. Superbes manque dans les Septante. 

5. De chez toutes les nations dans lesquelles ils 
avaient été auparavant dispersés manque dans les 
Septante. 


9. Dans la voûte quiest sous le mur de brique. Sep- 
tante : « sous le portique du palais ». 
10. Son siège. septante : > Ses armes ». 


Jérémie, XLIII, 3-11. 741 


Jeremiam ` Mendäeium tu loqueris : 
non misit te Dóminus Deus noster, 
dicens : Ne ingrediamini .Egyptuim 
ut habitetis illic. * Sed Baruch filius 
Neriw incitat te advérsum nos, ut 
tradat nos in manus Chaldieórum, ut 
interfieiat nos. et traduci fäciat in 
Babylonem. 

* Et non audivit Jóhanan filius 
Carée. et omnes principes bellató- 
rum, et univérsus pópulus, vocem 
Dómini. ut manérent in terra Juda. 
5 Sed tollens Jóhanan filius Carte. et 


BIH. Lvéc. de lasesntence( WVXV-XY1,V).—5 Chi). L'Egypte etleurserontpunis( XVLII.S-XYLW). 
Jer 36, f. 


tollunt 
universos 


Jer. 12, lu, 


« Tu parles mensonge. toi; le Seigneur 
notre Dieu ne t'a pas envoyé, disant : 
N'entrez point en. Egypte afin d'y ha- 
| biter. * Mais Baruch, fils de Nérias, 
t'exeite contre nous, afin de nous li- 
vrer aux mains des Chaldéens, afin de 
nous tuer et de nous faire conduire à 
Dabylone ». 

! Et Johanan. fils de Carée, et tous 
les princes des hommes de guerre et 
tont le peuple n'écouterent pas la voix 
du Seigneur, alin de demeurer dans la 
terre de Juda. “Mais Johanan, tils de 


Carée, et tous les princes des hommes 


universi principes bellatórum. uni-,, 4 ,,,, 
de guerre prirent avec eur tous ceux 


vérsos reliquiárum Juda. qui re- 4e SA 25. 


vérsi füerant de cunctis géntibus. ad sx a; n. 
quas füerant ante dispérsi ut habi- 

làrent in terra Juda : © viros, et 
mulieres. et párvulos. et filias regis. 
et omnem ánimam. quam reliquerat 
Nabuzárdan princeps militi eum 


qui étaient restés de Juda, qui étaient 
revenus de cliez toutes les nations dans 
lesquelles ils avaient été auparavant 
dispersés. alin d'habiter dans la terre 
de Juda; *les hommes, et les femmes, 
et les petits enfants. et les filles du 
roi, ct toute ime que Nabuzardan. 


Godolia filio Ahicam filii Saphan, 

et Jeremiam prophétam. et Baruch immune 
E. 5 S S 5 4 2 E rnin 
filium Nerie. * Et ingréssi sunt ter- mis 
ram Aegypti. quia non obediérunt "ona. 


prince de la milice, avait laissée avec 
Godolias. fils d'Ahicam. fils de Sa- 
phan, et Jérémie le prophéte, et Ba- 


Os. 9. 3, 6. 
voci Dómini : et venerunt asque ad j=,“ | ruch. fils de Nérias : ‘et ils entrèrent 


Taphnis. 


5 Etfactus est sermo Dómini ad Je- *»vapiac- 


abscondit 


remiamin Taphnis, dicens : ? Sume 
lipides grandes in manu tua. et abs- 
cóndes eos in crypta, que est sub 
muro latericio in porta domus Pha- 
raónis in Taplinis, cernéntibus 


viris Judeis : '" et dices ad eos: 

Hec dicit Dóminus exereitunm, ™ sewn 
Deus Israel : Ecce ego mittam, et 
assimam Nabuchodónosor regem 
Babylónis servum meum : et po- Jer. 2, 
nam thronum ejus super lápi- 


des istos. quos abscóndi. et státuet 


D 


dans la terre d Egypte. paree qu'ilsn'o- 
béirent pas à la voix du Seigneur: et 
ils vinrent jusqu'à Taphnis. 

* Et la parole du Seigneur fut 
adressée à Jérémie dans Taphnis. di- 
sant ` 5 « Prends de grandes pierres en 
ta main. et tu les cacheras dans la voûte 
qui est sons le mur de brique à la porte 
de la maison du pharaon à Taplinis, les 
hommes de Juda 76 voyant : !? et tu 
leur diras: Voici ce que dit le Seigneur 
des armées. Dieu d'Israël : Voilà que 
moi j enverrai et je prendrai Nabucho- 
donosor. roi de Babylone. mon servi- 
teur; et je poserai son trône sur ces 
pierres que j'ai cachées; et il établira 


sólium suum super cos. !! Veniéns- se. 13,21. | son siege sur elles. !! Et venant il Irap- 
Zach. 11, 9. 


que percütiet terram Egypti : quos Re ns pera la terre d'Égvpte : ceux qui sont 
. . e . a ji e D 5 3 H 
in mortem. in mortem : et quos in | eouésà la mort ront à la mort. et ceux 


*. Taphnis: aujourd'hui Tell Deleunch. daus le 
Delta. 


L3! Les Juifs réfugiés en Égypte sont exterminés 
par Nabuchodonosor. XLIII, N- ALV. 


8. C'est en Égypte, comme l'avait. prédit Jérémie. 
que les Juifs seront punis de leur incrédulité et de 
leur idolätrie, par Nabuchodonosor, qui les alleindra 
dans le pays ou ils se sont imagine élre à l'abri de 
ses coups. 

9. Un explorateur anglais a lrouve en 1886, en fai- 
saut des fouilles dans les ruines dir principal mo- 
nument de Taphnis, va nur on plus exactement 
une plate-forme de brique qui correspond exacte- 
ment à la description de ce verset. L'editice lui-même 
devant lequel se trouvait celle plate-lorme esl dit 
temps d'Apries ou Éphrée.le pharaon contemporain 
de Jérémie, sur lequel voir plus haut, xxxvit, 4. 


= MM = 


Forteresse saite de Taphu:: (Y. 9). (Restitution de FI. Petrie). 
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Jeremias, XLIII, 12 — XLIV, 7. 


AIT. .Perfectareprobatio( NX-NLV}. 


A M ON 2 c A כ‎ 4 DH 
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p - ~ ~ 2 
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= 5 zoom ` 
TOV, zal 20) 00187 ei rac, «ol GHOLALEL 070 
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xal pero ypv Aaron, acento qase 
M X € ri 2 T A כ‎ - 4 
ע ]וס ה‎ TO iudriov .ד‎ Kal 556600970 
D Xx - 

ev eioirn, txal GurrgiweL TOUS 0 
€ 0 NE) ` EON 2 
H)iovaol.ewc totg ev Qr, zal Tas oiziuc or: 
TOV AUTUAUUGEL ÈV aval. 
XLIV. LI, 1-30) “O Aóyoz 6 yerduerog 

S T) 0 ; -— 3 , - 
ngog Jegeuiav 0006 voiz Lovduioic 7016 ZOT- 
otxzovowv ע8‎ yh Alyvarov, zal Toig zu mue 
roig Er eo xul iv Tugras zal Er 71 
Tesno 

et 3 p € \ 2 Za EEJ - 
? Ovrog size xvgoioc 0 0806 logana "Yusic 
A 
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Le x NOE N hj Za H n * M 
15000000 xoi Ent tag nohe lovów zai 
(dot sinn: £oquor dad zrotzor ? 630 219050- 
טסה‎ z0rzol«c סדע‎ AC ÉTONOUY 0 - 
xiva EG Jevreg dur 5086 & étéqoic 
olg oix &yvure. * Kai סה 0 ה‎ vus 
TOLG AN ttov Tovg moog TUE 00900v, zal 
deiere) 2 iyor Mj noon TE TO 31090710 
re | uOXLUrGEWS Tar WË 6 0 7 Koi 
ovr sjzovody pov, zal oùz Sav TO OCC 
שד‎ AaOOTOEWaL CHO TOY ZALOV ŒUTUT, 

A A A - ka > Ü 6 4 
mooc TO uy לוט‎ 6076 Eteooic. ê Koi 
y Eeo enr . non 0 2 SU E IS 
ÉCTUEEV 7; 0971] tov zal d vuos uov, zal é£e- 

, ₪ , ב‎ LG Iho 6 
zavIy er avais lordu zat 650008 legov- 
Ouhma zal eyaInoar sig 9000000 xoi Es 
Butor eic aj egw avrg. 

T Kal vor gene ELTE AVOLOS HUYTOAO- 
two ‘ort Vusio ה‎ 016178 zaxa ueyaAo eal 


13. X: ir orzo. A* (a. Jewr) Toy. A (pro uv- 
ras) : avrss. A! (bis) 2 Jeg. :א‎ tyr y5r. Al: aù- 
ze (p ro pru AUD. GR Dudum bo A: 
"Evór (l. Qv; E: תי‎ F: Aide ze, Al. al.). X: 
Tes oixovs. A2+ (p. oix (ag) Fedor (X: ror 9.5 F: 
TOY 9. HL peri — 1. Al: yerd ueros. Nt (p. Teo.) 
600ה‎ xvois. NI Grad TOUS xatoix. "IuÓc roi: b 
AiyÜnte xci Tois xcroiusow iy M. xa T. (X: והז‎ 
navrag Tig ladaisg 796 xaToixgrrac iv דט‎ 
xci zoue xcdyutrss iv T. xc. iv M. Xi zë Ai- 
yvuto. E: 7606 A d . Téq.) zc. tv Méu- 
qe (F: AMéuqoig). A1* uit.) 2 73. 2. EFT (p. xvo.) 
TOY due ueur. :א‎ 8 iyeyor. FN* rés. N* dou. 
וה‎ (p. £g.) t nde Ze (i: or j £007). nw 
&vouxovyroy. (Ñ: xatovuirror). 3. A (p. Ivanar) 
xci largevew. :א‎ ovs ovx. F: Fyrior. A? b Gn Í. ) 
000% vues xoi où matges Vuor (F: avtor xci 
vu), 4. AF (p. zai.) Ne God occor xci 
daoorélior. E* Zi, N: Ov E 710156. 3. N* PILE 
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—5 (b?) Egyptus ChaldæistradeturCXLHLS-XLV). 
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ul gx‏ 
ogm) 12790598‏ 


aa royi Ge 


EE 


"E ER כו‎ ctr yos 


285" וְאֲשֶׁר 

"P223 CN 
אֶת-‎ nom 
"DN ה הרעה‎ 


aem 
am 


₪ pg "e, An 


We 


Jus: ccu cd» Su WER 13‏ אֶת- 
מצבות uo n‏ אשר בְּאָרֶץ cU‏ 


Foi CR Ka‏ בְּאֲשׁ: 
ey : SNS 270 XLIV.‏ 

yu הַיּשְבִים‎ c "הזה‎ D אל‎ 

cmenn Zus cau מִצָרָיִם‎ 


cione GE‏ לאמר: 
2 כְּהזאֲמֹר nin‏ צְבָאוֹת cw‏ 
PN Grën CES SES‏ כְּלִדְהַרְעָה 
אֲשֶׁר jme‏ על-וְרוּשָׁלַם -bp by)‏ 
sva hijs cà nu "oy‏ הנה 
ën chya un gt cgo rei?‏ 
nbp? nop? von We‏ 7222 
"Ons‏ אֲהֲרִים DT ND ON‏ 
SPPN TZUN IDD DEN) DS mAg 4‏ 
SEENEN Zen‏ 
NIN ANS‏ תעשל את maA‏ 
ה הַזָאת wi‏ שְׂנָאתִי: וְלָא -ND adaw‏ 
cp? L8) cip ws un‏ »22 
6 קטר "mar TEM DYS bnt‏ 


ve 19. פמ פסה‎ NZ 
A (pro v. xax.) -: 0- A: o 0 
Seyi. NT (a. i5ex.) ð Jvuoc ue. Ni (p. 5 
avo. F (pro aú. | 7028005 7. A?! #vo105 marr. 0 


0506 ccBadd d deoc "100004 | T d 950% "Tao.). 


13. Septante : > et il brisera les colounes (les 006- 
lisques) d’Héliopolis qui sont à On, et il brülera leurs 
maisons dans le feu ». 


XLIV. L.A Memphis manque dans les septante. 
3. En allant sacrifier, et en adorant des dieux. 


septante : « en allant brüler de l'encens à des 
dieux ». 

4. Me levant des la nuit n'est pas dans les Sep- 
tante. 

6. Les cités de Juda. 


Juda ». 


Septante : « les portes de 


mt. Exéc. dela sentence (NXXBLY ).— 500). L' ^gypte cteurserontpunis (XLI S-X LV). 


Jérémie, XLIII, 12—XLIV, 7. 743 


— 


eaptivititem, in vcaptivitàteni : et 

old: m alidi (GE 
quos in gladium, in gládium. !? Et 
succéndet ignem in delühris deórum 
Egypti, et combtiret ea, et capti- 
vos ducet illos : et amiciétur terra 
Egypti. sieut amicitur pastor pallio 


ct egredigiar inde in pace. Tudi 2:‏ סה 
It cónteret státuas domus solis, 6x112‏ 13 


quie sunt in terra .Egvpti : et de- 
lúbra deórum .Egypti comburet 


igni. 


MAN ' Verbum, quod factum 7. 
est per Jeremiam ad omnes Juditos, eet: 
Jer. 46, 11 ; 


qui habitäbant in terra .lgvpti, ha- 3,7: 
bitántes in Mágdalo, et in Taplinis, rs. 


et in Memphis. et in terra Phatures, 
dicens : ? [ie dicit Dóminus exerci- 
iuum, Deus Israel : Vos vidistis 
omne malum istud, quod adduxi 
super Jerüsalem, et super omnes ur- 
bes Juda : et ecce desértæ sunt adie, 


et non est in eis habitätor : ? propter Aer, IKEA 
malitiam quam fecérunt ut me ad Eu 
iracündiam provocärent, et irent ut UE 
sacrificárent. et cólerent deos alié- T DE 


nos. quos nesciébant et illi, et vos, 5 2; 3% 


et patres vestri. 


+ Et misi ad vos omnes servos meos “en 


audivit 


prophétas, de nocte consurgens, ere“ 


mitténsque, et dicens : Nolite fácere 
verbum abominatiónis hujuscémodi, 


quam odívi. * Et non audiérunt, nec 7" ^ ** 


inclinavérunt aurem suam ut con- 
verleréntur a malis suis, et non sa- 
crifieárent diis aliénis. * Et confláta 


Jer. 42, IS; 


est indignátio mea et furor meus. 5% 


et suceénsa est in civitátibus Juda, 
et in platéis Jerúsalem : et versi 


sunt in solitiidinem et vastititem — 77) 


secündum diem hanc. 


Et nune liec dicit Dóminus exer- ous‏ ד 
gs pou‏ 
adierunt‏ 


cítuum, Deus Israel : Quare vos fá- : 


12. De la terre de l'Égyple; c'est-à-dire des dé- 
pouilles de l'Égypte. 

13. Les statues sont, comme l'ont rendu les Sep- 
tanle, les obélisques placés devant le lemple. Un des 
obelisques d'lféliopolis est encore aujourd'hui de- 
bout, mais en partie enseveli dans le sol. L'obelisque 
de la place du Peuple et celui de la place Sainl-Pierre 
à Rome ont 616 apporlés d'iléliopolis par l'empe- 
reur Auguste et par Caligula. ` La maison du soleil 
est On on Heliopolis, comme l'ont lraduit les sep- 
lante. 00116 ville, située au nord-est du Caire, a l'en- 
droit où est aujourd’hui Matariéh, élait célébre par 
le culte qu'elle rendail au soleil. 


qui Ze sont à la captivité, à la captivité; 
el ceux qui Je sont au glaive, au 
glaive. '? Et il allumera le feu dans les 
temples des dieux de l'Egypte, ctil les 
brülera, et il. emmenera les dieux cap- 
tifs; etil se revétira de la terre de 
V .gypte comme un pasteur se revêt de 
son manteau, et il sortira de là en paix. 
17 kt brisera les statues de la mai- 
son du soleil qui sont dans la terre 
d Egypte; et les temples des dieux de 
l'Egypte. il les brülera au feu ». 


XLIV. ' Parole qui fut adressée 
par Jérémie à tous les, Juifs qui habi- 
taient dans la terre d'Egypte, à Mag- 
dalum, et à Taphnis, et à Memphis. et 
dans la terre de Phaturés, disant 
* « Voici ce que dit le Seigneur des 
armées, Dieu d'Israël : Vous, vous avez 
vu tout le mal que j'ai amené sur Jéru- 
salem, et sur toutes les villes de Juda; 
et voilà qu'elles sont désertes aujour- 
d'hui, et qu'il'n'y a pas en elles d'ha- 
bitant, ? à cause de la malice dont ils se 
sont rendus coupables, atin de me pro- 
voquer au courroux, en allant sacrilier, 
et en adorant des dieux étrangers qu'ils 
ne connaissaient ni eux, ni vous, ni vos 
péres. 

* » Et j'ai envoyé vers vous tous mes 
serviteurs, les prophètes, me levant 
dès la nuit, et les envoyant et disant : 
Ne faites pas de ces choses abomina- 
bles que je hais. ? Et ils n'ont pas 
écouté, et ils n'ont pas incliné leur 
oreille afin de se convertir de leur mé- 
chanceté, et de ne pas sacrifier à des 
dieux étrangers. * Et mon indignation 
et ma fureur se sont allumées, et se 
sont embrasées dans les cités de Juda. 
et dans les places de Jérusalem: et 
elles ont 616 changées en solitude et en 
ruine, comme oz les voit en ce jour. 

Et maintenant, voici ce que dit le‏ כ ד 
Seigneur des armées, Dieu d'Israël :‏ 
Pourquoi, vous, commettez-vous ce‏ 


ALIN. 1. Mawdalum: ville de la Basse-Ezyple. CF. 
H.c0de, ai, 2; Nombres, --.ד, וצ אצ‎ Taphnts... Mem- 
phis. Voir plus haut la note sur it, 16. — Phaturés: 
ie nome appelé Phathyrités par les Grecs, dans la 
Haute-Egyple, donl Thèbes etait la capitale. De cette 
énumeratiou il résulle que les Juils s'élaient répan- 
dus dans tout le territoire de l'Égy ptc. 

3. Des dieux étrangers. Noir les notes de I Kois, 
XNVI, 19; IV Jioës, Xvu, 33. 

i. Me levant dés la nuit; nrempressant de me le- 
ver. — Ces ehoses abominables. 1100181716 est sou- 
vent appelée une abomination. 
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IEI. Perfecta reprobatio( X X-XL 


Wuyuis Uptor; 7 tar סע‎ TK xai 
yvratza, וע‎ zal Inra orta tz ו‎ 
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₪ Aipvato, sig ir (ler 001087 ezel, 

7 nde elg zaTugav zal 
alg ook £v וה‎ Toic &9 veot rng "us 
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por var, xal TOY mett TWV Paone un 
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Anu; I? Koi ovx ה9‎ 000 £c vic neous 
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11 fig rovro 0002 slas xsgiog "IdoU מו‎ 
סו‎ v0 z902020rY orl, '* rob ano- 
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ה‎ 0 en ‘leoovouinu ir douqota 
xol ev Aug ,ו‎ U xol odx caret 2 
000606 tov à ה‎ "Iovóo tor auvorzovr- 
vor èv yp liy vao, Tov ה‎ 100 elg ir 
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xew. Ni ה‎ 000488105 A: ixxonjre. N* (sq. א‎ AIF 
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Vu. ) xa, tor xcxor v uy 0 Le post UTEQ. 
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pe A°X+ (D. 00s or01 ov) ep 
TOU kEoled ordo: ו לה ות‎ Act Arlo ret 
rove xaraloltovs 10006 rove 000706 TO Teoswror 
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(Al.* «8 éEol.-magoix. xci. V: Ep 
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ves èr yg Aiyünte). Ni «8 Trokeuroo T. 786 x. ir. 
A* xar (a. éxieiw.) et + sei (a. fec) ENT (p. 
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Vu: els Xaxor 


Jeremias, XLIV, 8-14. 


5 (D). Ægyptus Chaldeistradetur(CXLIII, S-XLY). 
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omp "ss Gen VINS‏ על- 
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sym ENSE 


sey.) avror. A^ (p. ueyghov) xoi èr peye og 
xci tr Luo a:roJarovrtar el (p. Ecorrc) ets ôo- 
xor. X pon. orediouor in line. 43. F (pro 
xed.) : : xarouxërtes. AIS al (Ex: êr yx Aiyvats). 
E: év eg. AF (in f.) xe &r Jarre. 14. NT (a. 
ded.) avroie. AKT (p. GE600.) ovdk ה‎ 060785 
eros. Ni ovdels. A ror AIdorrwor Taporxetr. 


9. Les crimes de leurs femmes, et vos crimes. Sep- 
tante : > les crimes de vos princes ». 

11. La lin du verset manque dans les Septante. 

41-12. Septante : « voilà que je tourne ma lace 


contre vous, pour détruire tous ces restes qui sont en 
Egypte; et ils tomberont par le glaive et par la 
faim ». 

43. Et pav la peste manque dans les Septante. 


nn. Kate, de la sentence ) \ \-\\1,% ) 


citis malum grande hoe contra 

ánimas vestras, ut inléreat ex vobis ! 
vir et mülier. parvulus et lactens de 

médio Judiv, nec relinquátur vobis 

quidquam residuum ` * provocäntes 

me in opéribus mánuum vestrárum. 

savrilicándo diis aliénis in terra 

Egypti, in quam ingressi estis 

ut habitétis ibi : et dispereátis, oli? 
sitis in maledictiónem, et in oppro- 
brium cunctis géntibus terme? 

? Numquid obliti estis mala pa- 
trum vestrórum, et mala regum 
Juda, et mala uxórum ejus. et maia 
vestra. el mala uxórum vestrárum. 
quie fecérunt in terra Juda, etin re- 
wionibus Jerúsalem? '" Non sunt 
mundáti usque ad diem hanc: et 


mies 


el errat 

pitean: 

renovave- 
runt 


non timuérunt et non ambulavérunt 77?! 
in lege Dómini. et in prwcéptis ` 
meis. quæ dedi coram vobis et co- 
ram patribus vestris. 

ldeo ee dieit Dominus exer- extent‏ ו 
cituum, Deus Israel: Ecce ego po- ser. e1, 1.‏ 
nam fáciem meam in vobis in ma- gris‏ 


lum : et dispérdam omnem Judam. 
12 Et assümam reliquias Jude, qui 
posuérunt fácies suas ut ingrede- 
réntur terram .Egvpti, et habitàrent 
ibi : et consuméntur omnes in terra 
Ægypti : cadent in gladio et in 
fame : et consuméntur a mínimo 
usque ad maximum in glädio, et in 
fame moriéntur : et erunt in jusju- 
rándum et in miráculum, et in ma- 
ledictiónem, et in oppróbrium. 

13 Et visitibo super habitatóres 
terræ . Egypti, sicut visitävi super 
Jerusalem, in gládio. et fame. et 
peste. !'* Et non erit qui effügiat, et 
sit residuus de reliquiis Judæorum, 
qui vadunt ut peregrinéntur in terra 


etf nemo 
וריו‎ 


Jer. 24, 10: 


Jérémie, XLIV, 8-14. 


—5 (53). L'Egypte eteunsecont punistc XLI, S-XLV). 


dh, is die TS 


Jer. 13, 15, 1*5. 


Jer. 44, 27, S. 


99, 17 ; 42. 17. 


כל 


grand mal contre vos ames. que parmi 
vouset du milieu de Juda périt l'homme. 
et la femme, et le petit enfant, et celui 
qui est encore à la mamelle, en sorte 
qu'il ne vous est laissé aucun reste” 
` Me provoquant parles œuvres de vos 
mains en sacriliant à des dieux étran- 
ers dans la terre d'lEieypte. où vous 
ètes entrés alin d'y habiter. et d'y pé- 
| rir entièrement, et d'y être en malédic- 
tion eL ep opprobre à toutes les nations 
de la terre. 

" » Est-ce que vous avez oublié les 
crimes de vos peres. et les crimes des 
rois de Juda. et les erimes de leurs 
femmes. et vos crimes. les crimes de 
vos femmes, crimes qu'elles ont com- 
mis dans la terre de Juda et dans les 
quartiers de Jérusalem ? !? Ils ne se sont 
pas puriliés jusqu à ce jour; et ils n ont 
pas eraint, et ils n'ont pas marché dans 
la loi du Seigneur, et dans mes pré- 
ceptes que j'ai donnés devant vous et 
devant vos pères. 

!! כ‎ C'est pourquoi voici ce que dit 
le Seigneur des armées. Dieu d'Israël : 
Voilà que moi je tournerai ma face vers 
vous pour votre malheur: et je perdrai 
entierement tout Juda. '* Et je pren- 
drai les restes de Juda qui ont tourné 
leurs faces alin d'entrer en Éevpte, et 
d'y habiter: et ils seront tous détruits 
dans la terre d'Egypte; ils tomberont 
par le glaive et par la famine. ct ils 
seront détruits depuis le plus petit jus- 
qu'au pie grand: c'est par le glaive 
et par la famine qu'ils mourront ; et ils 
seront en exécration. et en étonnement. 
et en malédiction et en opprobre. 

13 » Et je,visiterai les habitants de 
la terre d'Egypte, comme j'ai visité 
Jérusalem, par le glaive, par la fa- 
mine et par la peste. !* Et il n'y aura 
personne qui échappe et qui survive 
d'entre les restes des Juifs qui vont 
pour séjourner dans la terre d'Egypte, 


Ft maintenant: c'esl-a-lire : tandis que lous‏ .ד 
ces maux auraient dà vous instruire el vous conver-‏ 
lir, vous n'en continuez pas moins a m'olfenser. —‏ 
Contre vos âmes: contre volre propre interél.‏ 

8. Les œuvres de vos mains: vos mauvaises ac- 
lions. 

9. De leurs femmes; littéralement des femmes de 
lni; c'est-à-dire de Juda, ou bien, par hebraisme. de 
chacun des rois (Glaire . 

10. Ils ne se sont pas purifies. V s'agit toujours des 
Juifs qui viennent d'etre interpellés directement 
dans les versels précédeuls: ce changement de per- 
sonne lemoigne, pour ainsi dire, du dégoûl el de 


la repulsion qu'ils causeul à Dieu. 

11. Je perdrai entierement tout Juda. WM ne s'agil 
ici que des Juifs refugiés en Egypte, el non de ceux 
qui élaient en exil à Babylone. 

42, Qui ont tourné leurs faces: qui onl formé le 
«dessein, qui onl pris la resolulion, se sont arrétes 
dans la volonté d'entrer en. Egypte. — Etonnement. 
Au chapitre xri, 18. la Vulgate a rendu par slupeur 
(stuporem) le terme hébreu qu'elle traduit ici par 
miraculum. Ce mol signifie que le speclacle de 
lant de calamités jettera dans l'effroi lous ceux qui 
en seront témoins. 

13. Je visiterai: je ו הו[‎ 
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Jeremias, XLIV, 15-22. 


EAH. Perfectareprobatio( X Y-XL V). 


— (D). Ægyplus Chaldeistradetur(XLIII.S.XLV). 
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?! OU yi tov patro ob EI 00000078 iv 
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14. A: &rocrgéwovor. F (pro di *): € uy. 
F: dradw{d ero (X: dc: ib 15. A: Zare, 
res. A (pro yrorr.) : 6000786. AF (p. evror) 9eoiz 
érégow. A (p. yur.) at 20700060 X: 6 xad» ueros. 
ALS ao EE: yn Tasos. 16. F: Tor ldyor. 
N rg. A: 088000600. 17. F: mower. X (pro 
FEF.) : èv diodois ... trerlyoIyuer. Al: iyere ucda. 
NF: idouer. 18. Al: AFF (p. ovga- 


vot) xat 060000186 avrg onordds. À: zAerrordóyn- 
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wD HE | Fa‏ בכ רס בריס ןיא 


VON TONNES 
גשה‎ Ad (a. yge) tas. FE tar. 22. NONEM 
Toayu.) : Tirmdevuaruwr. 


15%. Hébreu : « tous les hommes qui savaient que 
leurs femmes brülaient de l'encens a d'autres dieux, 
9 toutes les femmes qui étaient là en grand nom- 
e », 


18. De sacrifier à la reine du ciel et de lui faire de 
nombreuses libations. Septante : « de brùler de l'en- 
cens à la reine du ciel ». 


Jérémie, XLIV, 15-22. 


LL. at, de la sentence (NX-XDLY (. 


^ B 


.Megwpli : et revertäntur in terram 
Juda, ad quam ipsi élevant ánimas 
suas ut revertántur, et häbilent 
ibi : non reverténtur nisi qui füge- 
rint, 

'5 |tespondérunt autem. Jeremie 
omnes viri sciéntes quod sacrilicd- 


Jer i1,27-29, 


Wtectinas 
populan. 


rent uxóres eórum diis aliénis. et Ti 
univérsie mulieres. quarum stabat 
multitiido grandis, et omnis pópulus 
habitäntium in terra . Egypti in Pha- 

tures, dicéntes : '* Sermónem. quem 111: 
locútus es ad nos in nómine Dómini, 

non audiémus ex te : 7 sed faciéntes Jer. 1s =i 
faciémus omne verbum quod egre- Nem 3 3; 
diétur de ore nostro, ut sacrificé- ו‎ 
mus regina eli, et libémus ei libä- Ant: 1 56. 
mina, sicut fécimus nos, et patres E 
nostri. reges nostri. et principes nos- A p12, 
tri. in üirbibus Juda, et in platéis Je- 
rüsalem : et saturáti sumus páni- 

bus, et bene nobis erat, maliümque 

non vidimus. '% Ex eo autem tém- 

pore. quo cessávimus sacrificáre re- 

gini cli, et libáre ei libämina, in- 
digémus ómnibus, et gládio et 

fame eonsümpti sumus. '° Quod si 

nos sacrificamus regine coeli, et li- 

bámus ei libámina : numquid sine Jer.7, 1s. 


viris nostris fécimus ei placéntas 
ad coléndum eam, et libándum ei 
libimina? 


20 Et dixit Jeremías ad omnem 
pépulum advérsum viros, cl advér- 
sum mulieres, ct advérsum uni- 
vérsam plebem, qui responderant ei 
verbum, dicens : ?' Numquid non 
sacrificium. quod sacrificastis in 
civitátibus Juda, ct in platéis Je- 
rüsalem, vos et patres vestri, reges 
vestri. et principes vestri, et populus 
terre, liorum recordátus est Dó- 
minus, el ascéndit super cor ejus? 
22 Et non póterat Dóminus ultra 
portáre propter malitiam studiórum 


HE me 


Jer. 
2 


15. Toutes les femmes dont une grade multitude 
était la. Les coulumes juives ne perinetlanl aux 
lemmes de se réunir en grand nombre que dans 
les solennités publiques. il v a lieu de croire que 
la réunion dont il s'agit ici était une de ces solen- 
nilés de la laule-Égynte. 

17. La reine du eiel; la lune. 

18. Nous avons été consumés par le glaive. les Juifs 
songent sans doute à Josias qui, apres avoir delenit 
le culle des faux dieux, ful delait et tue à Mageddo. 
IN Rois, xxu-xxit. 


Jeremins 
priores 
rennin 
memorat. 


Jer. 3, 167 


TEL SH 


AED 
12: 


O) L'Egypte eleuxr seront punis (XLIIEL S-X LV). 


el pour retourner dans la terre de Juda 
vers laquelle ils élèvent leurs dimes 
pour y retourner et y habiter: il ne re- 
lournera que ceux qui auront fui de 
l'Egypte ». 


U Et tous les hommes gui écoutaient 
Jérémie, sachant que fion: femmes 
sacrifiaient à des divux étrangers, et 
toutes les femmes dont une grande 
multitude était la. et tout le peuple qui 
habitait dans la terre d'Kette, à Pha- 
turés. répondirent à Jérémie, disant : 
IP « La parole que tu nous as dite au 
nom du Seigneur, nous ne l'écouterons 
pas venant de toi; !* mais nous exécu- 
Lerons entièrement toute parole qui 
sortira de notre bouche. en sacrifiant 
à la reine du ciel, et en lui faisant de 
nombreuses libations. comme nous 
avons fait, nous et nos pères. nos rois 
et nos princes, daus les villes de Juda 
etles places de Jérusalem: car «lors 
nous avons été rassasiés de pain, et 
bien nousa été, et nous n'avons pas vu 
le mal. '* Mais depuis le temps que 
nous avons cessé de sacrilier à la reine 
du ciel et de lui faire de nombreuses 
libations, nous manquons de tout, et 
nous avons été consumés par le glaive 
et par la famine. '° Que si nous sa- 
crilions à la reine du ciel et si nous 
lui faisons de nombreuses libations. 
est-ce sans nos époux que nous lui 
avons fait des gâteaux pour l'honorer. 
et que nous lui faisons de nombreuses 
libations ? » 

20 Et Jérémie parla à tout le peuple. 
contre les hommes, contre les femmes 
et contre toute la foule qui lui avait 
fait cette réponse, disant : ?! « N'est-ce 
pas le sacrifice que vous avez offert 
dans les cités de Juda et sur ies places 
de Jérusalem, vous el vos peres, vos 
rois et vos princes et le peuple de la 
terre, est-ce pas de ces choses que 
le Seigneur s'est souvenu, et ce qui esl 
monté sur son cceur? ?? Ft le Seigneur 
ne pouvait plus vous supporter à cause 

| de la malice de vos œuvres. et à cause 


Wapres la loi de Nom- 
bres, XXX, 9, le mari pouvait annuler les vieux que 
sa lemme avail laits sans son approbation. 

21. De ces choses (horum); ce pluriel qui se trouve 
dans le texte original, ne saurait s'expliquer qu'en 
supposant que le mot sacrifice (sacrificium), ou 
l'üébreu parfum, doit se prendre pour un uom cal- 
leclif. Est monté sur son cœur. Voir plus haut la 
nole sur ut, Iti Glairc . 

23. Comme c'est en ce jour, c'est-à-dire comme on 
le voit en ce jour. 
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UI, Perfectareprobatio (XX-XLV). 
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21. La fin du verset manque dans les Septante. 
25. Vous et vos femmes. Septante : > vous, fem- 
mes =. 
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Jeremias, XLIV, 23-28. 


(0). Ægyptus Chaldæis tradeturC XLIH.S-XLV). 
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27. Pour leur malheur. septante : « pour les altli- 


Ser ». 


Jérémie, XLIV, 23-28. 


A (b). L'Egypte elenrsevront punis \ LIH S-XLV). 


de la sentence (A X-XBLY (.‏ ...קוו 


vestrorum, et propter ubominatio- 
nes, quas fecistis : 
vestra in desolatiónein, et in siupo- 
rem. et in maledietum, eo quod non 
sit habitàtor. sicut est dies hve. 
?3 Proptérea quod sacrilicaveritis 
idolis, et peccavéritis Domino: et 
non audiéritis vocem Domini, ct in 
lege, et in privvéptis, et in lestimo- 
niis ejus non ambulavéritis : idcirco 
evenérunt vobis mala hiec. sicut est 
dies live. 

?: Dixitautem Jeremías ad omnem 
populum, et ad univérsas mulieres: 
Audite verbum Domini omnis Juda. 
qui estis in terra „Egypti. 7# IEec 
inquit Dóminus exercituum Deus ls- 
rael, dicens : Vos. et uxóres vestræ, 
loeuti estis ore vestro, et manibus 
vestrisimpléstis, dicéntes : aciimus 
vota nostra, quie vóvimus, ut sacri- 
ficémus reginæ cceli, et libémus ei 
libámina : impléstis vota vestra, et 
opere perpetrastis ea. 

56 [160 audite verbum Domini, 
omnis Juda, qui habitátis in terra 
-Egypti : Ecce ego jurávi in nómine 
meo magno, ait Dóniinus : quia ue- 
quäquam ultra vocäbitur nomen 
meum ex ore omnis viri Judæi, di- 


céntis : Vivit Dóminus Deus in 
amma :Eovpii. ~ Lecce ego 


vigilábo super eos in malum. et non 
in bonum: et consuménturomnes viri 
Juda. qui sunt in terra .Egvpti, glá- 
dio et fame. donec pénitus consumán- 
tur. 28 Et qui fügerint gladium, re- 
verténtur de terra Egypti iu terram 
Juda viri pauct : et scient omnes 
reliquiæ Juda ingrediéntium ter- 
ram Egypti. ut habitent ibi, cujus 


et faeta est terra der. 


TEM 


Quia 
instant 
matlo 


Jer. 14, 16. 


3 Weg. S, 15, 
E. 


Nun. 30, 15. 


Jer. 44, 17. 


externi 
buntur. 


Jer. 49, 13. 
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Ne 
37, 30. 
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mises: et votre terre a ele livrée à la 
désolation, à la stupeur et à la malé- 
dietion. pour qu'il ny ait point d'habi- 
; tant. comme c est en ce jour. °° Parce 
(que. vous avez saerifié aux idoles. et 
| que vous avez péché contre le Seigneur, 
let que vous n'avez poiut écouté la voix 
du Seigneur. et que vous n'avez pas 
marché dans sa loi. dans ses préceptes 
et ses témoignages, © est pourcelaque 
vous sonl venus ces manx. comme 
on le voit en ce jour ». 

*: Jérémie dit aussi à tout le peuple 
età toutes les femmes : « Ecoutez la 
parole du Seigneur, vous tous. enfants 
de Juda, qui 6105 dans la terre d Egypte. 
# Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mées. Dieu d'Israël Vous et vos 
femmes. vous avez accompli par vos 
mains vos paroles, disant : Acquittons- 
nous des vœux que nous avons 8 
de sacrifier à la reine du ciel et de Jui 
faire de nombreuses libations: vous 
avez accompli vos veux et vous les 
avez exécutés. 

26 » C'est pourquoi écoutez la parole 
du Seigneur, eous tous. enfants de 
Juda, qui habitez dans la terre d'E- 
gypte : Voilà que moi j'ai juré par mon 
erand nom, dit le Seigneur, que mon 
nom ne sera jamais ,plus nommé 
dans toute la terre d'Egvpte par la 
bouche d'aucun lomme Juif. disant : 
Le Seigneur Dieu vil! 7 Yoila que 
moi je veillerai sur eux pour leur mal- 
heur, et uon pour leur bien: et tous 
les hommes de Juda qui sont dans la 
terre d'Egypte seront détruits par le 
glaive et par la famine. jusquà ce 
qu'ils soient entièrement détruits. ?$ Et 
ceux qui auront fui le glaive revien- 
dront de la terre d'Egypte dans la 
terre de Juda. homines en petit nombre: 
et tous les restes de ceux de Juda qui 
sont entrés en lSgvpte pour y habiter 


ins abominations que vous avez com- 


Libyens en chasse (XL VI, 9, p. 753). (Music du Louvre). 
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Jeremias, XLIV, 29— XLVI, 2. 
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v. 1. "wo בשנה‎ SES בא‎ 


loco A?F habent : “O Âdyos d yerd ueros ה‎ 00 zv- 
giov rads ‘Tege uiv Tòr 00 ri שצעשה‎ TO 
299% (F: Kat éyérero qua xvoís rods Teo. . 

DRE Aipvarts (F: Eis Aiyvrror). F: Er 
dvraue. E: Nec yo. Al: 8600286 (l. -léws). A: ert 
roù morauoù Evpodrov. F: Kaoyaurys (Al. al.) 


29. La fin du verset manque dans les Septante. 
30. Le pharaon Ephrée. Septante : > Vaphré ». 


XLY. Ce chapitre forme dans les Septante la fin du 
chapitre Lr. Nous avons indiqué entre parenthèses la 
uumérotation des Septante. 


4. (Eux) el toute cette terre manque dans les sep- 
lante. 


XLVI. Ce ehapitre est le vingt-sixième dans les 
Septante, comme nousl'indiquons entre parenthéses 


Jérémie, XLIV, 29 —XLVI, 2. 


LV. Contre les nations étrangères (NLVNELE), — £^ Contre l'Égypte (XLVI). 


sermo compleátur. meus.anillorum. 


2 Et hoc vobis signum, ait Dómi- 
nus, quod vísitem ego super vos in 
loco isto : ut seiatis quia vere coim- 
plebüntur serinónes mei contra vos 
in malum. * Hive dieit Dominus 
Kece ego tradam Pharaonem Ephréc 
regem Egypti in manu inimicórum 
ejus, et in manu quieréntium. áni- 
mam illius : sicut trádidi Sedeciam 
regem Juda in manu Nabuchodóno- 
sor regis Babvlonis inimici sui, et 
quæréntis ánimam ojus. 

XELV.! Verbum, quod locütus est 
Jeremias prophéta ad Baruch filium 
Neríe. cum scripsisset verba hiec 
in libro ex ore Jeremiæ, anno quarto 
Joakim filii Josie regis Juda, di- 
cens: ? Iiwc dicit Dóminus Deus Is- 
rael ad te Baruch : * Dixisti : Væ 
mísero mihi, quóniam áddidit Dó- 
minus dolórem dolóri meo : laborávi 
in gemitumeo, etréquiem noninvéni. 


t |hee dieit Dóminus : Sie dices 
ad eum : Ecce quos ædilicävi. ego 
déstruo. et quos plantávi, ego evéllo, 
ct univérsam terram hanc. ? Et tu 
quæris tibi grándia? noli querere : 
quia ecce ego addücam malum super 
omnem carnem, ait Dóminus : ct 
dabo tibi ánimam tuam in salütem. 
in ómnibus locis. ad quæcumque 
perréxeris. 

XLVI.!Quod factum est verbum 
Déminiad Jeremiam prophétam con- 
ira gentes, ? ad . Egyptum. advér- 
sum exércitum Pharaónis Néchao re- 
gis Egypti, qui erat juxta flüvium 


30. Éphrée: appelé par les Grecs Après, élail tils 
de Psammis el pelil-fils de Néchos ou Necliao, qui 
avail fail la guerre à Josias, roi des Juifs. Voir la 


figure p. Ts. 


sauront de qui la parole sera accomplie, 
la mienne ou la leur. 

59 כ‎ Et voici pour vous. dit le Sci- 
gneur. le signe que moi je vous visite- 


Dalur 
sigan 
ultiouis. 


PRU rai ence lieu. afin que vous sachiez que 

véritablement s'accompliront mes pa- 

= roles contre vous pour votre malheur. 
e manwi | 7 Voici ce que dit le Seigneur: Voilà 
?^* | que moi je livrerai le pharaon Ephrée, 


roi d'Egypte, à la main de ses enne- 
mis, et à la main de ceux qui cher- 
chent son âme. comme j'ai livré Sédé- 
clos, roi de Juda. à la main de 
Nabuchodonosor, roi de Babylone, son 
ennemi, et qui cherchait son âme ». 
XLV.‘ Parole que Jérémie, le pro- 
plète, dit à Baruch, fils de Nérias. lors- 


2 Par. 36, 14: 
29. 


Querenti 
Baruch 


Jer. 35, 4; on T 0 . 
מל‎ 3% C | qu'il eut écrit dans un livre ces paroles 
sorties de la bouche de Jérémie, la 
quatrième année de Joakim. fils de Jo- 
sias, rol de Juda. disant : ? « Voici ce 
que dit le Seigneur, Dieu d'Israël, à 
toi, Baruch : ? Tu as dit : Malheur à 
TL | moi, infortuné! paree que le Seigneur 


a ajouté une douleur à ma douleur: je 
me suis fatigué dans mon gémissement: 
et du repos, je n'en ai pas trouvé. 

t» Voici ce que «dit le Seigneur : 
Ainsi tu lui diras : Voilà que ccux que 


salus pro- 
mittitur. 


EL [fai édifiés. c'est moi qui les détruis, 
mo 3 et ceux que j'ai plantés. c'est nol qui 
' * [les arrache, eux ct toute cette terre. 

5 » Et toi. tu cherches pour toi de 

grandes choses? Ne les cherche pas; 

Jer, 1, 9: | parce que voilà que moi. jameneraiun 


‘| fléau sur toute cliair.dit le Seigneur : et 
je te donnerai ton àme sauve dans tous 
les lieux vers lesquels tute dirigeras ». 

XLVI.! Parole du Seigneur qui fut 
adressée à Jérémie, le prophète, contre 
les nations; * àl'i;gypte. contre lar- 


Jer. 95, 19. $ -> 0 . 
Isi» | mée du pharaon Nécliao, roi d Egypte, 
A PAL 


qui était aupres du fleuve d Euphrate 
à Charcamis, que Nabuchodonosor, roi 


4 Reg. 23, 25, 
2 Pie RI ETE 


IVe PARTIE. — Prophéties contre les 


peuples étrangers, XLVI-LI. 


-- , m I^ Contre l'Égypte. XLVI. 

XLV. Quoique celte prophétie el celles des chapi- 2» Contre les Philisüns XLYIL 
tres suivauts ne soient pas à leur place selon l'ordre 3° Contre Moab XLVI.’ 
chronologique, il parail cependant qu'elles ont ete 4^ Sur Ammon. XLIX. 14. 


rassemblees 1 à dessein, comme enlièrement dis- >> Sur l'Idumée. XLIX, 7-22. 

lincles des précédentes qui regardent les maisons UU Sar Damas, XLIX., ה‎ 

d Israel et de Juda et surtout Juda et Jérusalem. "ד‎ Sur les Arabes, N IX 28-33. 

tandis que celle-ci concerne Baruch particuliérement, SE am ראווצ‎ 

el les suivaules oul pour objet plusieurs nations y» Contre Bab: lone Kan 

infidèles. Si l'on. voulait suivre l'ordre des lemps, | j ME UN 

il faudrait placer ve chapitre an xxxv. apres le 1? Contre l'Egypte, XL\I. 

yersel 7° (Glaire). XLVI. Châliments réservés aux ennemis du peuple 
1. La quatrième année de Joakim, en 605. de Dieu. Les prophéties contre les peuples voisins 

de la Palestine, qui out été ses ennemis, soul reu- 


3. Malheur... Warucli eraignail d'étre amené caplit 
ou lué dans les jours de mallieur annoncés par nies ensemble dans Jérémie, comme dans Isaie el 
dans Ezéchiel 


Jérémie. 
2. Néchao 11. fils de Psammétique l^", régna de 


5. Toute chair; tons les hommes. 


E 
De 
2 


~ , D T / , 6 
Nuousic, or 90706 00000 Gog faot- 
D ה אה‎ S - , > DS 
Aség Bafh|viarog, èv tp ret ore) lovzelu 

, כ‎ 4 € 
Zoo zez lovda. 

2 H p 
3 Ayuhupere nha x«l 0071066, Tal zt90ca- 
5 1 > re. H 
ydysrs sic nohenor, 5 xal ÉMOUSUTE TOLG 
E 2 , > 
(anovc, 91078, ot הו‎ zal AUTUOTNATE ÈV 
^ , € ~ E ` 
Talc asgizefahuiolg ה ו‎ 06000678 TO 

DF 3 \ JU. ua 6 ~ 
Jogurta, zal 5000000 e TOUS Qupoxoc vawr. 
7 = + E Ee 
5 IN Gr. avtol דט 00-ה‎ xai ה‎ 0 OL 

p D So HS 
sic rd 000 Mort ot 10000060 aitor zony- 
~ MW 2 2 / 
2 
SS EE 6 My 
aeosyousror zrzld Hen, Acsi zvoiog. Pa 
e ^ 2 f 6 
qsvyéro d 407405, zal uj 000000 
D. EN ` DANS) DC Me. ` 9 on Ec # , 
loyrodg éni Sogdar ta nago tor EtqyouTm 
2 1 / 
(0008/08 zal AenTWAAOL. 
1 " = c H 3) ER ` 
Tic ovrog ws norauoc drafyoetoi, «ol 

6 M n id . Cd So 76 

WC AOTALLOL Zvitotrovotr t (00 ; Yoder 
e ^ 2 = 
Alyvntov wg aorauog uve Geroi'\. Kal 

E , ^ H 
siner froën gouen, zui zorazoltwo Tir 

4 SE 3 m 
nv x«i CROLW TOUS ZUTOAOCIYTUZ £v GÜTT. 
9 2p. ! 3 Tg 6 

Enifnre ëmt rovc ) ,סד‎ 8 

` e 3c F € M 3 
tu «pouaru, 6560078, ot uuyntui Ai- 

, , D ^ 
Juozor zat Lifre 200 00100000 0 
` / di ` 2 40 ר‎ 0 Hs x {0 \ 
zul zlvdoi, שיו‎ 316, évcetrave vózor xui 
/ 3 , - - - 
5 00000 exstry «volo to Fen UOV Sun 
3 d / THE d Y m S ^ כ‎ € M ל‎ 
9001008606, TOU 501010 ct TOUS ¿yI 0006 ar- 

- / 6 
rov. Kal xaraquystat ו[‎ 006 00 

ל , H Zeg‏ , כ י 
xul EuRAOIy GET, xol 6000000570 AAO‏ 

m CT 2 d <r ב‎ - 

TOU aluorog avrwr, OTL 0 שוסט‎ TO zvol 

2 ^ Pee 0 Te D X - ne , M 
«no NC Bogda enit noray Evy odry 


2 # 5 ^ M ` a E Ki 
^ vifu, Joie, xoi A&Bs grriryy T) 
M d E N % 

00050 Jvyarol Aiyvntov siç to zevor 


יר 2 


Ed rte iduuto Gov, dt Äere os EGTU" 
כ‎ , 429», KM , ` 
£v Got. "7 Hzoroar dry grat Gov, zui 

Gi = > , 6 ex MA ` 
176 20006 Gov &3142007] Y 1, OTL ו‎ 


2. N* Aen Air Lp. Tw.) vis ‘Tuotov. 3. A!F* 
(alt.) sei, +. A* (ab init.) sei, N* rovs ot oc et 
(sq.) seh, Al: rgofdlete 
(EF: agoBallere, Al.: 
"eier At (p. do- 
ocra)v 000 :יא‎ Te. 
5. E: Ae tovto (pro Ti 
Arr, Al: עס ה‎ AlF* 
eae zo. Le CAVE ZE TEA VE 
x craowcftw. N: rode T. E. 
A A: 000 מל‎ fx: 2599. 
TES 1 4 sae di 4 
Re) ARS (nll) zet. 7. F 
(pro alt ds): ese. X: 
roreawr. Ni Suergen 


Jeremias, XLVI, 3-12. 


KX. Contra gentes) XL VI-LE). — 17 Contra Ægyptum CXLVI). 


=: - ^ 5 
= a » - es 
222 מלף‎ ENT ה‎ Der? 


Us pie = הָרְבִילִית‎ hez 


M Dn 
יְהוּדָה:‎ 322 Mad 


ng: pocz 3‏ ונש כַמַכְהְמַה: 
cun ER?‏ [עלף cus‏ 
vg = » ce go‏ 0 

anyay pun ayain הננר‎ 


inim wi22 ה‎ 
1 eosam Ui: 


mud) Dan‏ אהרר omia‏ יפת: 


2299 בנ כ וכא הפר מגור‎ 
TE 25 AS e ME T 21 

22 52N9 2 רשי הוה: אכדינרש ה‎ 
De me ₪ ז-‎ G . i ^8 . 

הבור :5219 JI ee‏ בתרחפרת כשכו 
Aa‏ ד Sr = T‏ ביל Tuy‏ > 


dE 

SEES C 
mas sinio תנע ימיו מְצרים‎ 8 
UIZN VAN DYA azán NII 


: עור וישבי בה‎ ON ENS 


= = ו - - ue ev‏ של 
e : ` . .‏ מ 
wi cy‏ ופיט (EE‏ וְכוּדָים 
5 4 ר. ₪ 
י cm "ER‏ קשת: NUS cin]‏ 
Ow .‏ . ר 
nop) Gin FREE‏ 
T < * e + . ST ES‏ ד 
H =‏ ב ר ES‏ . 2 
חב שרי nl2s)‏ הרב nez‏ 
Dp em em je e, 03.8 TETE LIE UM‏ 
o» El‏ זכה כאדני nim»‏ 
vs‏ ד T I, Te cU AT‏ * 5 
yisi DÜNZS‏ צפון nagmana‏ 
E 8‏ ד = (hr À‏ 
2 ר - 
El‏ בקעה "s "p:‏ בְּתוּכַת -o3‏ 
.T Š‏ ה : E o‏ :. - 
מִצְרִים nop mie may Ry»‏ 
T : SS 5 d :‏ 
DP ₪ = : *‏ 
2 אין 79 : שמשו mii‏ קכלרנך )32213 
AT wd . SS . 4 LES » ..‏ 


החל רפת .7.8 

voll pD mann 
(N: וטא‎ 70 Vdere cvtov). 8. N (pro Yo 
Ay.) : Alyvaros. N (pro pr. ec) : wsel. A (p. 
0087067 ₪ ( sch ws AoTa uy 006 vóc- 
ra evrie- Ni eines N* (pr) tav. Fr (p. caol”) 
adlir zet (AT rir ax. x.).A* tous (A. xatoux.). 
9. A: zal zeraozevadate. F^ re. El: 26619876. N: 
Adlone 10. N* (pr.) 7- N* (alt.) 4. F* xvots 
E: 78 si, Ni mânodioeter. AT (p. xvoíp) ou- 
Bed. F: ènt yhy 8. 11. F* ry. A* ro (a. zevor) 

et èr (a. cot). 12. X: porgs. 


»*. neptante : = pourquoi 
irembient-ils et tournent- 
ils le dos? » — La terreur 
(vient) de toutes parts.Sep- 
tante : « ils sont entourés 
Tróne cgyptien(XLIII, 10, p. 741). de toute part ». 

(D'aprés Wilkinson). 7. Comme un 


fleuve. 


Hébreu : « comme le Nilo. Item y. 8. Les eaux 
profondes. Hébreu et Septante : « les eaux ». 

9. Hébreu : « montez. chevaux! précipitez-vous, 
chars! qu'ils se montrent les vaillants hommes! Ceux 
Éthiopie et de Fout qui portent Je bouclier =. 

11. De la vésine. Hébr.: «du baume ».— Vierge, fille 
de l'Egypte. Sept. : « pour la vierge, fille de l'Egypte ». 


Jérémie, XLVI, 3-12. 
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Euphraten in Chareamis. quem per- 
cússit Nabuchodónosor rex Babylo- 
nis, in quarto anno Joakim filii Jo- 
sie regis Juda. 

* Prieparáte scutum, et clypeum, 
et procedite ad bellum. * Jüngites 
equos, et aseéndite équites : state 
in gáleis, polite linceas. induite vos 
loricis. * Quid igitur? vidi ipsos på- 
vidos. et terga verténtes, fortes 
eórum 0505 : fugérunt concili, nec 
respexérunt : terror ündique, ait 
Dóminus. * Non fügiat velox, nec 
salvári se putet fortis : ad aquilónem 
juxta flumen Euphraten victi sunt, 
et rucrunt. 

* Quis est isle, qui quasi flumen 
ascéndit : et véluti fluviórum, intu- 
méscunt gürgites ejus? 8 /EgYptus 
fliminis instar ascéndit : et velut 
flimina movebüntur fluctus ejus, et 
dicet : Xscéndens opériam terram : 
perdam civititem, et habitatóres 
ejus. * Ascéndite equos, et exultáte 
in curribus, et procédant fortes, 
JEthiópia, et Libyes tenéntes scu-* 
tum. et Lydii arripiéntes et jacién- 
les sagittas. 

In Dies autem ille Dómini Dei 
exercituum. dies ultionis, ut sumat 
vindictam de inimicis suis ` devorá- 
bit gládius, et saturäbitur, et ine- 
briábitur sánguine eórum : victima i 
enim Dómini Dei exercituum in terra ^ 
aquilónis juxta flumen Eüphraten. 
*! Ascénde in Gálaad, et tolle resi- 
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Reg. 10, 16. 
Ez. 23, ll. 
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4 Reg. 9, 21. 
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Jer. 47, 3. 


Ecele. 9, 11. 
Am. 2, 14-15. 


ontremit 
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Jer. 50, 42. 
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Gen. 10, 6. 
Ez. 30, 3. 
la. 66, 19. 


Quia dies 
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Dei. 
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34, 5; 13, 6. 


Cor. 3, 13; 
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2 Cor. 1, 14. 


Thess. 5, 
eut. 32, 4 
Ts. 34, 5. 
Ez. 39, 17. 
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Jer. En BEN 


o em 5 5 Sls 
nam, virgo filia .Egvpli: frustra rhs 
AU Jer. 30, 13. 


multiplicas medicámina, sánitas non 
erit tibi. !? Audiérunt gentes igno- 


de Babylone, battit dans la quatrième 
année de Joakim, fils de Josias, roi de 
Juda. 

* » Préparez le grand bouclier et le 
petit bouclier, et avancez-vous pour la 
guerre. ! Attelez les chevaux. montez. 
cavaliers, mettez des casques, polissez 
vos lances, revêtez-vous de vos cuiras- 
ses. ? Quoi donc? Je les ai vus eux- 
mèmes elfrayés et tournant le dos ; leurs 
braves taillés en pièces; ils ont fni en 
se précipitant, et n'ont pas regardé 
derrière eux: la terreur erent de toutes 
parts, dit le Seigneur. * Que l'homme 
agile ne fuie pas, que le brave ne croie 
pie se sauver; vers l'aquilon, près de 
‘Euphrate, ils ont été vaineus et ren- 
versés. 

T» Qui est celui qui monte comme 
un fleuve. et dont les eaux profondes 
s'enflent comme celles des grandes ri- 
vieres? 5 L'Egypte monte comme un 
lleuve, et ses flots s'agiteront comme 
des fleuves, etelle dira : En montant je 
couvrirai la terre, je perdrai la cité et 
ses habitants. " Montez sur vos che- 
vaux, el sautez sur pos, chars: qu'ils 
s'avancent, les braves d'Éthiopie, et les 
Libyens tenant des boucliers, et les 
Lydiens saisissant et lançant des flè- 
ches. 

!? » Mais c'est le jour du Seigneur, 
Dieu des armées, jour de vengeance, 
pour tirer vengeance de ses ennemis ; 
le glaive dévorera, et il se rassasiera, 
et il s'enivrera de leur sang: car la vic- 
time du Seigneur Dieu des armées est 
dans la terre de l'aquilon. prés du 
fleuve de l'Euphrate. '! Monte à Ga- 
laad. et ,prends de la résine, vierge 
lille de l'Égypte: vainement tu multi- 
plies les remedes: il n'y aura pas de 
guérison pour toi. '* Les nations ont 


ooo EE... 


611 à 605 environ. Voir la nole sur 
IV Rois, xxn, 29. — Charcamis. Voir 
la note sur Isaïe. x. 9. — Nabuchoda- 


nosor. Voir plus haut la note sur xxi, 2. 
3. Le grand bouclier et le petit bou- 
clier. Voir le grand bouclier ass\rien, 
ligure de Psaume rxxv, *, t. IV, p. 328; 
le pelit bouclier assvricu, ligures de 
IN Rois, xv, 19, I. 11. p. 837 ; Judith, vut. 
2,1. HI, p. 559; Psaume ,6זאאא‎ L IY, 
p. 81: Jérémie. vi. 23, p. 541: le petit 
bouclier egyplien, lE Paralipoménes, xii, 
4, UL Ml, p. 203; x 1v, 9. p. 2005 XX Y,23, p. 323. 
— Alleles les ehevau.r... Voir chevaux 
et char égypliens. Æ:rode, xiv, ,ד‎ LI. 
p. 337; HIE fois, x. 26, L 11, p. 667; che- 
vaux et chars assyriens, IV Kois, xix, 
23, p.863; Judith, vi, 2, LIL, p. 555. — 
Cavaliers assvriens, armés de casques 
el d'une espèce de cuirasse, IN [iois, 
כ4 ואו‎ t. li, p. 907: Judith, n. 5,1. nM, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. v. 


Casque 


assyrien 
trouvé à Thèbes (Y. 4). 


031; 
, Judith. wi, 


i. Polissez vos lances. Voir des lan- 
ces egvpliennes.Il Paralipoménes, xxv 
9, t. Hl, p. 209: assiriennes, IV rox 
XV, 18, LIT, p. 837: Ù Pratipoménes, 
XX. וד[‎ 1. ID p. :הכה‎ EP DN אן‎ 
3. p. 561: Psaume Let, 9, L IV, p- "169; 
Proverbes, xx1.31, p. $21. : 

9. Libyens. Voir la ligure. p. 749. — 
Lydiens: en hébreu Loudim : peuple 
voisin de l'Egypte et son allié. 

M. De la résine. Voir plus haut la note 
sur vit, 22. 
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45. Ton brave s'est-il pourri? Septante : « ton Apis 
s'est-il enfui, ce bænf que tu avais choisi? » 

16. L'épée de la colombe. Hébreu : « le glaive des- 
trueteur ». Septante : « le glaive hellénique ». \ 

17. Hébreu : « là, on s'écrie : Le pharaon, roi d'E- 
gypte, n'est qu'un bruit,ilalaissé passer l'occasion ». 
Septante : « donnez au pharaon Néchao, roi d'Egypte, 
le nom de Saon Esbéié Moëd ». 


19. Qu'elle sera abandonnée et inhabitable. Sep- 
tante : « et je l'appellerai malheur, parce qu'il n'y 
restera plus d'habitants ». 

20. Elcgante et belle. Hébreu et Septante : 
belle ». 

22. Comme (le bruit) de l'airain. Hébreu : « comme 
celle du serpent ». Septante : « comme le sifflement 
du serpent ». 
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Jérémie, XLVI, 13-22. 


EV. Contre les nations étrangères (XVI, V 1-1:1(. — £^ Contre 


t" Egypte € AL VI). 


ininiam tuam, et ululatus tuus re- 
plévit terram ` quia fortis impégit in 
fortem, et ambo pariter concidérunt. 


! Verbum quod loctitus est Dómi- 2 prepne- 
nus ad Jeremiam propliétam, super p, om. 
eo quod ventürus esset Nabuchodô- piyi, 
nosor rex Dabylónis et pereussürus 
terram , Egypti. 

ti Annuntiáte Egypto, et audilum eos 
lácite in Mágdalo, et résonet in Mem- ehe 
phis et in Taphnis, dicite : Sta. et 
prtpara te, quia devoräbit glidius 
ea, quæ per cireüitum tuum sunt. | 
tï Quare compütr uit fortis tuus? non "iw 
stetit, quóniam Dóminus subvértit 
eum. !5 Multiplicávit ruentes, ceci- 
ditque vir ad próximum suum, et 
dicent : Surge, el revertimur ad 
pépulum nostrum, et ad lerram 
nativitátis nostræ, a fácie gládii co- 


er: 2, T6 
pt 

Ez. 29, 10; 
30, LS. 


H 


à 3 ; e Jer. 50, 16; 
lümbz. !* Vocáte nomen Pharaónis `s 3s. 
regis .Egvpti, tumültum adduxit expo: 


tempus. !* Vivo ego inquit rex, Dó- 
minus exercituum nomen ejus, quó- JD 
niam sicut Thabor in montibus, ets ee. is i. 


lig. 23, LUE 
S6, 13. 


sicut Carmélus in mari, véniet. Zu ` 
19 Vasa transmigratiónis fac tibi | 
habitátrix filia „Egypti, quia Mem- 
phis in solitiidinem erit, et deserétur, 
et inhabitábilis erit. 

Vitula élegans atque formosa reine 


2gyptus : stimulátor ab aquilóne sorbit. 
= ei. *! Mercenarii quoque ejus, E 
qui versabintur in médio ejus, quasi 


ls. lo, 3. 
Os, 10, 11. 
vituli sagináti versi sunt, et fugérunt J.a, 3 


Ruma), mec stare potuérunt : quia hin: 
dies interfecliónis eórum venit super 565% 
eos,tempus visitatióniseórum.?* Vox | 2545 


ejus quasi æris sonábit : quóniam 
cum exércitu properábunt, et eum 
secüribus vénient el, quasi civdéntes 


Zach.14,16-17. 


entendu ton ignominie, et ton hurle- 
ment a rempli la terre, parce que le fort 
a heurté contre le fort et que tous deux 
sont tombés ensemble ». 

!3 Parole que le Seigneur a dite à 
Jérémie, le prophete, sur ce que Nabu- 
chodonosor, roi de Babylone, devait 
venir et [rapper la terre d'Egypte : 

' «Annoncez à VE gypte el faites en- 
tendre à Magdalum potre voir, et qu'elle 
retentisse à Memphis et à Taphnis; 
dites ` Sois debout. prépare-toi; parce 
que le glaive dévorera ce qui est autour 
de toi. '° Pourquoi ton brave s'est-il 
pourri ? 11 nes'est pas tenu debout, par- 
ce que le Seigneur l'a renversé. !9 |] 
a multiplié ceux qui tombaient, et 
l'homme est tombé sur son voisin. et ils 
diront : Léve-toi, et retournons à notre 
peuple et dans la terre de notre naissan- 
ce, à cause de l'épée de Ja colombe. '* Ap- 
pelez le nom du pharaon, roi d'Egypte : 
Le temps a amené du tumulte. '* Je vis, 
moi (dit Je roidontle nom est le Seigneur 
des armées); que comme le Thabor 
est parmi les montagnes. et comme le 
Carmel est sur la mer, ainsi il viendra. 
9ו‎ Fais tes préparatils de transmigra- 
tion, lille habitante de l'izgypte, parce 
que Memphis deviendra un désert. 
qu'elle sera abandonnée et inhabitable. 

20 » C'est une génisse 66001 
belle que l'Égypte: “celui qui l’ aiguillon- 
nera viendra de laquilon. ?! Ses mer- 
cenaires aussi qui vivaient au milieu 
d'elle, comme des veaux engraissés, ont 
tourné le dos, et ils ont fui tous ensem- 
bie, et ils n'ont pu demeurer debout, 
parce quest venu sur eux le jour de 
leur earnage. le temps de leur visite. 
?? Sa voix retentira comme Je bruit de 
l'airain, parce qu'ils marcheront rapi- 
dement avec une armée. et qu'avec des 


13. Parole... C'est une nouvelle prophétie contre 
PEgyple. Lu precedente. se rapporte a l'expédition 
de Nabuchodonosor contre les Egypliens à Charca- 
mis, sous le regne de Néchao, avant la prise de Je- 
rusalem; celle-ci regarde l'expédition du même Na- 
buchodonosor contre les Egypliens daus l'Egypte 
ème, sous le règne d'Apries, petit-fils de Nechao, 
apres la prise de Jerusalem. 

1%. Magdalum. Voir plus haul la note sur xtv, 1. 
— Memphis... Taphnis. Voir plus haut la nole sur 
it, 16. 

li. à esl-il pourri sur la terre, apres v être tombé 
nort? 


li. A cause de l'épée: littéralement et par hé- 
braisme, & (a face de Pepce (Glaire). — La colombe. 
Voir plus haul la nole sur xsv, 38. 

18. Je vis, moi: c'est-à-dire je jure par moi-méme. 
— Que (quoniam). ele.; complément de je vis. 
Comme le Thabor... De même que tres cerlainemen 
le Thabor fail partie des monlagnes, et que 6 
Carmel s'avauce dans la mer, de méme aussi lres 
certainement Nabur hodguusor vieudra (Glaire). 

20. De l'aquilon: de là Chaldée. 

21. Ses mercenaires: les soldats étrangers qu'elle 
a pris à sa solde. — Leur visite; c‘esl-a-dire leur 
cliátiment. 
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25*. Hébreu : e Jahvéh des armées, le Dieu d'Israël 
dit : Voici que je vais ehâlier Amon de No (Amon de 
‘Thèbes, ». Septante : «et moi, voilà que je vais punir 
Ammon son fils ». 

26. Ce verset manque dansles Septante. Nous l'em- 
prunions à la Polyglotte de Complute. 


28. Je l'ai jeté. Septante : « je t'ai exilé ». 
XLVII. 
tante. , 
1. Ce verset est 6000116 dans les Septante. 


yest le chapitre xxix (1-7) dans les Sen: 


Jérémie, XLVI, 23— XLVII, 2. 


Kä 
XS 
Ke 
sf 


IV, Contre les nations étrangères (XE, V ELLE), — 2 Contre les Philistins (C XL VII). 


Pk. 73, 5. 
Lue, 3, 9. 
Jr וול‎ 
Iv. 40, 1*. 


ligna. ?? Succidérunt saltum ejus, 
ait Dóminus, qui supputári non po- 
lest : multiplicati sunt super locüs- 
tas, et non est eis nümerus. ?* Con- 
fisa est filia . Egypti, et trádita in 


^ . ו ב‎ 
manu populi aquilénis. 


25 


Dixit Dominus exercituum rerinau 
Deus Israel : Ecce ego visitäbo su- tontdani. 
per tumültum Alexändriæ, et super Fur 
Pharaónem, et super Egyptum, et "ir isi 
super deos ejus, ct super reges ejus, ™™ 
et super Pharaónem, et super eos 
qui confidunt in eo. ?* EL dabo eos in 
manu quieréntium ánimam eórum, 25; so. 
et in mann Nabuchodónosor regis F^ *^ !7* 
Babylónis. et in manu servórum 
ejus : et post live habitábitur sieut 
diébus pristinis, ait Dóminus. 

uan timeas serve meus Jaaser con 
cob, et ne páveas Israel : quia ecce jer. s, 45: 
ego salvum te fáciam de longínquo, "i iri 
et semen tuum de terra caplivitátis `" 
tuæ : et revertétur Jacob, et re- 
quiéscet : et prosperábitur : et non 
erit qui extérreat eum. ?* Et tu noli ft 
timére serve meus Jacob, ait Dómi- 
nus : quia tecum ego sum, quia ego 7e 390 ; 
consümam cunctas gentes, ad quas 


2 


cjéci te : te vero non consümam, Jes 7i, 
sed castigábo te in judicio, nec quasi 7 275.7 


: AA. S lab. 1, 12. 
innocénti parcam tibi. 
2' Vasta- 


XLYII.' Quod factum est ver- LE Vaste 
bum Dómini ad Jeremiam prophé- tisiniim. 
tam contra Palesthinos, äntequan LI" 
percüteret Phárao Gazam:*Hæc di- zm 9» 
cit Dóminus : Ecce aque ascéndunt Jr 
ab aquilóne, et erunt quasi torrens +r 17,1 
inündans, et opérient terram et ple- 
nitidinem ejus, urbem et habita- 
tóres ejus : elamábunt hómines, et 
ululábunt omnes habitatôres terri, 


25. Le lumulle d'Alerandrie; dans lhebreu on 
lit: dinón Minni; le premier de ces mols signilie 
bien. dans un aulre passage (Lu, 15), multitude, 
trowpe, mais ici il exprime un nom propre et si- 
gnilie Ammon, lc dieu supréme des Egpliens. 
Quant à l'expression 2ninnó, elle veut dire de No. 
c'est-à-dire de Théhes, capitale de la tlaute-Égyple; et 
si saint Jérome a traduit par Alexandrie, nom bien 
postérieur à Jeremie età Nabuchodonosor, c'est parce 
qu'il croyail que celle derniere avail été bile sur 
l'emplacement d'une ancienne ville qu'il supposait 
s'étre appelée No. — Ses dieux. Voir ligure de Deuté- 
ronome. 1v, 16, t. 1. p. 857. / 

i. Qui cherchent leur ime; leur vie. — Elle: VE- 
gyple (Y. 1). Ce rélablissement de l'Egvpte a été 


haches ils viendront à elle, comme des 
bûcherons. *# Ils ont coupé par le pied, 
dit le Seigneur, des arbres de sa forct, 
qu'on ne peut compter : ils se sont 
multipliés plus que les sauterelles, ct 
ils sont sans nombre. ?* La fille d 1- 
gyple a été couverte de confusion, et 
livrée aux mains du peuple de l'aquilon. 

?5 » Le Seigneur des armées, Dieu 
d'Israël, a dit: Voici que moi je visite- 
rai le tumulte d'Alexandrie, et le pha- 
raon, ct l Egypte. et ses dieux, et ses 
rois, ct le pharaon, et ceux qui se con- 
fient en lui. ** Et je les livrerai à la 
main de ceux qui cherchent leur âme. 
à la main de Nabuchodonosor. roi de 
Babylone, et à la main de ses servi- 
teurs; et apres cela elle sera habitée 
comme dans les jours anciens, dit le 
Seigneur. 


27 » Et toi, ne crains pas, mon servi- 
teur Jacob, et ne t'effraye point, Israël, 
parce que moi je te sauverai, ez te ra- 
menant de loin, et ta race. en la reti- 
rant de la terre de ta captivité: et Jacob 
retournera, et il sereposera, et il pros- 
pérera, et il n'y aura personne qui l'é- 
pouvante. ?5 Et toi, ne crains pas, Jacob 
mon serviteur, dit le Seigneur, parce 
que moi je suis avec toi, parce que moi 
je détruirai entiérement toutes les na- 
tions chezlesquellesje t'ai jeté ; pour toi, 
je ne te détruirai pas entierement, mais 
je te chátierai selon la justice et je ne 
t'éópargnerai pas comme un innocent ». 

XLVII ' Parole du Seigneur qui 
fut adressée à Jérémie, le prophète, 
contre les Philistins, avant que le pha- 
aon attaquât Gaza : ? « Voici ce que 
dit le Seigneur : Voilà que les eaux 
montent de l'aquilon. et qu'elles seront 
comme un torrent qui inonde, et qu'elles 
couvriront la terre et sa plénitude, et 
la ville et ses habitants: les hommes 
crieront. et tous les habitants de 
la terre pousseront des hurlements, 


aussi prédit par le prophéle Ézéchiel (xix, 13.44. 


2° Prophétie contre les Philistins. NLYII. 

XLVI. 1. Le pharaon, Psammétique Ir ou bien 
Néchao Il. Psammélique Ier s'etait emparé d'Azot, 
d'on l'on conclut qu'il avait dà également s'emparer 
de Gaza avant d'arriver à Azou Nechao avait pu 
aussi s'emparer de Gaza en allant faire sa campa- 
gne d'Asie, avant d'arriver à Mageddo ou il baltit 
Josias. selon plusieurs commentateurs, la Gaza dont 
il est question ici serait une ville de Syrie appelée 
S dont Nécliao se rendit maitre, d'apres Hé- 
rodole. 


2. Les eaur montent: c'est-à-dire les armées de 
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IV. Contra gentes (XLVE-LI). 


Jeremias, XLVII, 3—XLVIII, 6. 


— 3^ Contra Moab CXLWVIII). 
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34. Hébreu : « à cause du bruit des sabots de ses 
forts chevaux, du fracas de ses chars et du grince- 
ment des roues ». 

4. Les Philistins el les restes de l'ile de t 
Septante : « les restes des iles ». 

d. Les restes de leur vallée. Septante : 
des Enacim ». 

6°. Septante : 


l'appadoce. 
« les restes 
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du Seigneur? » 


XLVItt. 1. La forte. Hébreu : « Misgab ». 
« Amott 0 Agath sont confondues », 

9». Tu garderas un silence absolu. Hébreu : « toi 
aussi. Madmen, tu seras délruite (réduite au silence); 
l'épée te poursnivra ». 


Septante : 


Jérémie, XLVII, 


3 —XLVIII, 6. 


EV. Contre les nations étrangères (XE, VI-LE). — ? Contre Moab (ALVIN). 


RTE 


3 a strépilu pompiv armorum, et bel- 45^, 
latórum ejus, à eommotióne quadri- 77^ !* 
gárum ejus, et multitidiue rotärum 
illius. Non respexérunt patres filios 
minibus dissolitis $ pro advéntu 
diéi, in quo vastabüntur omnes Phi- 
listhiim. et dissipábitur Tyrus., et am. » 
Sidon cum ómnibus reliquis auxiliis E 
suis ` depopulátus estenim Dóminus 
Paliesthínos, reliquias insule Cap- 
padóciæ. ? Venit Calvítium super 
Gazam : conticuit Ascalon, et reli- 
quiæ vallis eávum. úsquequo conci- 
déris ? 6 O mucro Dómini úsquequo 
non quiésces ? [ngrédere in vaginam 
tuam, refrigeráre, et sile. * Quo- 
modo quiéscet, cum Dóminus præ- 
céperit ei advérsus Ascalónem. et 
advérsus maritimas ejus regiónes, 
ibique condixerit illi? 


Ap. ws t. 


Jer. 46, >. 
7. 
1. 


Gen. 10, IH. 
Deut. 2,23. 
Am. l, 5. 


Deut. 14, 1. 


> 


Jer. 12, 12; 
23, 29, 


Ez. 25, 16. 


! Ad Moab liee dicit 5 Fastatio 


Moab. 


XLVIIE. 
Dóminus exercituum Deus Israel : 
Ve super Nabo, quóniam vastátaest 
el eonfüsa : capta est Cariáthaim : Ze 
comfusa est fortis, et trémuit. ? Non Anz ri 
est ultra exultátio in Moab contra ל‎ 
Ilésebon : cogitavérunt malum. Ve- Xum. 32, 37. 
nite, et disperdámus eam de gente: ts 13, a 


Gen. 15, 5. 
: 88 . Jer. 11, 19. 
ergo silens conticésces, scquetürque ‘ps! s. 


te glädius. 3 Vox clamoris de Oró- Za, 
naim : vástitas, et contrítio magna. i. i 3 
! Contrita est Moab : annuntiáte cla- 
mórem párvulis ejus. ? Per aseénsum 
enim Luith plorans ascendet in fletu : 105 1, 4. 
quóniam in descénsu Orónaim hos- 
tes ululátuim eontritiónis audiérunt : 


* Fugite, salväle ánimas vestras, et 


Jer 23, 21;‏ ה 
.3 


3 à cause du bruit pompeux de ses 
armes et de ses homines de guerre, à 
cause de l'ébranlement de ses quadri ges 
et de la multitude de ses roues. les 
pères n'ont pas regardé les fils, leurs 
mains s'étant affaiblies * à la venue du 
jour auquel tous les Philistins seront 
dévastés, Tyr et Sidon seront dissipées 
avec tout ce qui est resté de leur se- 
cours; car le Seigneur a ravagé les 
Philistins et les restes de l'île de Cappa- 
doce. ? Gaza est devenue chauve, Asca- 
lon s'est tue. ainsi que les restes deleur 
vallée; jusques à quand te feras-tu des 
incisions? ë O épée du Seigneur, jus- 
ques à quand ne te reposeras-iu point ? 
Pentre en ton fourreau, refroidis-tot, et 
reste tranquille. * Comment se repo- 
sera-t-elle, puisque le Seigneur lui a 
donné ses ordres contre Ascalon, et 
contre les régions maritimes, et qu'il 
lui a assigné ces lieux? » 


SL. | À Moab. voici ce que 
dit le Seigneur des armées, Dieu d'Is- 
raël : > Malheur à Nabo, parce qu elle 
a été dévastée et couverte de confusion; 
Cariathaim a été prise; la forte a été 
couverte de confusion et elle a tremblé. 
? Une a plus d'exultation dans Moab 
contre Hésébon ; ses ennemis ont cons- 
piré. Venez. et perdons-la entièrement 
comme nation: ainsi tu garderas un 
silence absolu, et le glaive te suivra. 
3 Voix de clameur qui s'élève d'Oro- 
naim : dévastation et grande destruc- 
tion. * Moab est brisée. annoncez un 
cri à ses petits enfants. * Par la montée 
de Luith, gémissant, elle montera en 
pleur. parce qu'àla descente d'Oronaïm 
les ennemis ont entendu un hurlement 
de destruction : © Fuyez. sauvez vos 


ER e o 


Nabuchodonosor. Dans l'Ecriture une armée est très 
souvent comparee à un déluge. à une inondation. 

3. Les péres n'ont pas regardé, même leurs en- 
fauls pour les emporter. 

4. L'ile: c'est-à-dire le pays maritime. — Cappa- 
doce; l'hébreu porle Caphtór, que les uns enten- 
dent de l'ile de Crète, et les autres de l'ile de Chy- 
we. 
: 5. Gaza est devenue chauve. bans le deuil, comme 
dans les disgrices extraordinaires, c'etait la cou- 
tume de se raser la 1010 et de se faire des incisions 
sur la chair. — Gaza et Ascalon: deux des principales 
villes des Philistins, dans la plaine de la Séphéla, 
à peu de distance l'une de l'autre, sur la Mediter- 
ranée. — Leur (eorum) se rapporte aux deux villes 
de Gaza et d'Ascalon. 

Lui a assigné ces lieur, pour punir les ennemis‏ .ד 
deson peuple. Cf. Ezéchiel, xx, 15. 17.‏ 


3° Prophétie contre Moab, XLVIII. 
XLYNI. 1. A Moab (ad Moab); ainsi les Scplante ; 


la parlicule hébraique correspondante signilie pro- 
prement à, vers ad : mais elle a aussi quelquefois 
le sens de sar, louchant, au sujet de: c'est vraisem- 
blablement celui qu'il faut lui donner tci. — Voici. 
… Gelle prophetic regarde l'expedition contre les 
Moabites pendant le siege de Tyr, quelques annees 
apres la prise de Jérusalem. — Nabo: ville. Voir 
la note sur Jsaie, xv, 2. Cariathaim: ville qui 
appartenait anciennement aux Israelites. Voir Non- 
bres, XXXII, 315 Josué, yun. 19: Ezíchtel. xxv. 9 Glaire). 

2. Iésébon. Voir la note sur Isaïe, XV, ₪ — Un si- 
lence. L'hébreu porte Madmen. geucralement const- 
déré comme une ville. ` 

3. Oronaim. Voir la nole sur Isaie, XV, à. E 

4. Moab est brisée. Le mot Moab est consideré 
lanlôt comme un nom de peuple, nom collectif, el 
tanlôt comme un nom de ville: voila pourquot il est 
employé allernativemeut comme masculin, comme 
léminin et comme pluriel, taut dans l'hcbreu que 
dans la Vulgate (Glaire). 

5. Luith. Voir la note sur Zsaie. Xv, à. 
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Jeremias, XLVIII, 7-17. 


WV. Contra gentes (NLVI-LH). 


G^ Contra Moab ) XLVIIH A, 
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6. Comme des bruyéres dans le désert. Hébreu : 
* et soyez comme le gencvrier (ou : commeun misé- 
rable) dans le désert » (voir Jérémie, xvn, 6, p. 596). 
septante : « courez comme l'onagre dans le désert ». 

7. Chamos émigrera. Hébreu ze Chamos sera cm- 
mené en captivité ». 

®. Hébreu : > donnez des ailes à Moab et qu'il 
parte au vol ». Septante : « donnez des signes à 
Moab parce qu'on va mettre la main sur sa plaie ». 

10. Frauduleusement. Hébreu et septante : « avec 
négligence e. 


. À été fertile. Hébreu : « a été tranquille (en 
comme le vin qui repose sur sa lic) ». — Sa lie. 
Septante : « sa bonne renommée ». 

42. Qui disposeronl el renverseront ses bouteilles. 
où peut traduire l'hébreu par : « qui le transvase- 
ioni ils videront ses outres ». 

45. La plus grande partie de ce verset manque dans 
les Septante. . 

17. Consolez-le. Hébreu : « lamentez-vous sur lui ». 
Septante : > secoucz la tête sur lui ». 


Jérémie, XLVIII, 7-17. 


EV. Cuntre les nations étrangères (XLVE-LI). — 2 Contre Moab (XLVI). 


éritis quasi myricw in desérto. * Pro 
eo enim quod habuisti fidüeiam in 
munitiónibus tuis, et in thesauris 
tuis. tu quoque capiéris : et ibit 
Chamas in transmigratiónenm, sacer- 
dotes ejus, et principes ejus simul. 
* Et veniet predo ad omnem urbem. 
et urbs nulla salvábitur : et peribunt 
valles, et dissipabüutur campéstria : 
quóniam dixit Dóminus : ? Date flo- 
rem Moab. quia florens egrediétur : 
et civitàtes ejus desértæ erunt, et 
inhabitäbiles. 1° Maledictus, qui fa- 
cit opus Dómini fraudulénter : et 
maledictus, qui prólibet gladium 
suum à sánguine. 

‘1 Fértilis fuit Moab ab adolescén- 
tia sua, et requiévit in fiteibus suis : 
nec transfüsus est de vase im vas, et 
in transmigratiónem non abiit: id- 
circo permánsit gustus ejus in co, 
et odor ejus non est immutätus. 
1? Proptérea ecce dies véniunt, dicit 
Dóminus : et mittam et ordinatóres, 
et stratóres lagunculärum, et ster- 
nent eum, et vasa ejus exhaurient, 
et lagunculas eórum collident. !? Et 
confundétur Moab a Chamos, sicut 
601 88 est domus Israel a Bethel, 
in qua habébat lidüciam. '* Quó- 
modo dicitis : Fortes sumus, et viri 
robüsti ad præliändum? '* Vastáta 
est Moab. el eivitätes illius succi- 
dérunt : et elécti jüvenes ejus de- 
scendérunt in occisiónem : ait rex, 
Dóminus exercituum nomen ojus. 
'5 Prope est intéritus Moab ut vé- 
niat : et malum ejus velôeiter ac- 
cürret nimis. '* Consolämini eum, 
omnes qui estis in circuitu ejus : et 
univérsi, qui scitis nomen ejus, di- 
cite : Quómodo confráeta est virga 


i. Vos dimes: c'est-à-dire vos personnes, 
vous. 

7. Chaimos ; divinilé principale des Moa- 
bites. 

8. Les campagnes: les plaines, qui 
composaient en grande parlie le lerri- 
toire de Moab. Voir Josue, xxi, 10, 17, 
21; Nombres, xxn, 1; xxvi, G3; St, 103. 

12. Bouteilles... vases. Le prophéte con- 
tinue Ja comparaison du versel précé- 
dent. 

13. Délhel; ville sur les confins des 
tribus d'Ephraim et de Benjamin, et dans 
laquelle Jéroboam introduisit un culle 
idolitrique )111 Rois, xu, 29). 


gre HIIS 
Suni. zr 
3 Weg. H, 7. 

Aun, 1, 1025. 
Os. 10, 5-6. 


761 


dans le désert. * Parce que tu as en 
confiance dans tes fortitications et dans 


RE âmes ; et vous serez comme des bruyeres 
tes trésors. toi aussi tu seras prise; et 


Chamos cmigrera, et ses pretres et ses 
princes en même temps. * Et viendra 
un spoliateur dans toutes les villes. ct 


Jos, 23, 16, 
Doe: 
Num, 22, 1: 
20,63; 46, 13 


nulle ville ne sera sauvée: etles vallées 
périront, et les campagnes seront ra- 
vagées, parce que l'a dit le Seigneur. 


* Donnez unc fleur à Moab, parce qu'elle 
sortira florissante, et ses cités seront 


|, 
Jer. 50, 25. 


qui fait l'œuvre du Seigneur fraudu- 


leusement: et maudit celui qui empêche 


son glaive de verser le sang. 
Mimis in \ 
se fidit. 
Deut z t 
Soph. 1, 12. 
dep e. TR 


11» Moab dès sa jeunesse a été fer- 
tile, et il s'est repose sur sa lie: il n'a 
pas été versé d'un vase dans un «utre 


vase, et il n'a pas émigré: c'est pour 
cela que son goüt lui est toujours de- 
meuré, et que son parfum n est point 
changé. '5 A cause de cela, voici que 
des jours viennent, dit le Seigneur, et 
je lui enverrai des hommes qui dispo- 
seront et renverseront ses bouteilles. 
et ils le renverseront lui-méme, et vide- 
ront ses vases, et briseront ses bou- 
teilles. '? Et Moab sera couvert de con- 


3 Reg lo 2g 
4 Reg. 23, 14. 
Aere. 29. 


1 Reg. 13, 3, | désertes et inhabitables. '" Maudit celui 


fusion, à cause de Chamos, comme a 
été couverte de confusion la maison 


int | d'Israël, à cause de Béthel en qui elle 
Jer. 2,23; | avait confiance. 17 Comment dites-vous: 
Se Nous sommes braves, et des hommes 
ET robustes pour combattre? i Moab a été 
51,35 © | dévastcée. ses cités ont été renversées; 
l'élite de ses jeunes hommes a succombé 

dans le carnage, dit le roi, dont le nom 

Deut. 32, 35. | est le Seigneur des armées. '° La des- 


15. 13, 22: 
56, 1. 


Iruction de Moab est près d'arriver. et 


ua E i ESO ruine accourra extrémement vite. 
₪ מה‎ S = En a 
raiws,2 | 177 Consolez-le, vous tous qui êtes autour 
Ez. 19, 1l, e. . E : ; 

^s" |de lui; et vous tous qui savez son nom, 


dites : 


Idoles emmenées en captivite (v. 1). (D'après Layard). 


Conunent a été brisée la verge 
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EY. Contra gentes (XLV 1-808(. 
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18. Dans la soif. Hébreu : « sur la lerre aride 
(sans eau, où l'on a soif) ». 

21. La terre de la plaine. Septante : > la terre de 
Misor ». 

22. La maison de Déblathaïm. Hébreu : 
Diblatiiaimn =. 


26. Hébreu : 


« sur Betli- 


« que Moab se roule dans son vomis- 


semcentet qu'on se moque aussi de lui ». Septante 
« Moab battra des mains et c'est de lui-méme que 
l'on rira ». 

97^. Hébreu : « a-t-il donc été surpris parmi les vo- 
leurs pour que chaque fois que tu parles de lui tu 
secoues la tête =. 

29. L'orgueil. Septante : « l'humiliation =. 


Jérémie, XLVIII, 18-30. 


EV. Contre les nations étrangères (XVI, V ELLE). 


Jer, 16, 19. 
ls 16,3 ; T3, 2. 


fortis. biculus gloriosus? '* De- 
scende de glória. et sede in siti. ha- 
bitätio fille Dibon : quóniam vas- 
tátor Moab ascéndit ad te, dissipavit 
munitiónes tuas., !! |n via sta, et 


= 2 OT 2 . 5 Num, 32, M. 
prospice habitatio Aroër :inlerroga m E 36 


fugientem : et ei qui evásit. die : 
Quid aecidit? 


Voniccee- 
tuc 


20 Confüsus est Moab. quóniam 
victus est : ululáte, et clamaáte, an- 
nuntiate in Arnon, quóniam vastáta 
est Moab. ?! Et judicium venit ad 
terram campestrem : super [lelon, 
et super Jasa, et super Méphaath, 
== et super Dibon, et super Nabo, 
et super domum Deblithaim, ?? et 
super Cariathaim, et super Betliga- 
mul, et super Détlimaon, *‘ et super 
Cárioth. et super Bosra : et super 
omnes civitátes terre Moab, quie 
longe, et quw prope sunt. ?? Abseis- 
sum est cornu Moab, et brächium 
ejus contritum est, ait Dóminus. 


Jer, 45, l 
Is. 16, 2. 


ls. 15, 4. 
Num. 21, 23. 


Jos. 13, |. 


Num. 33, 46. 


15, 25. 
ATI on A 
Jer, 19, 13. 


Lam. 2, 3. 
Pipe 


sin. Nos 


quia 
contia 
Deum 
erectus 
est. 


26 [nebriáte eum, quóniam contra 
Dóminum eréctus est : ct allidet ma- 
num Moab in vómitu suo. et erit in 
derisum étiam ipse. 27 Fuit enim in 
derisum tibi Israel, quasi inter fures 
reperisses eum : propter verba ergo 
tua quie advérsum illum locütus es, 
captivus dueéris. 7? Relinquite civi- 
lates. et habitäte in petra, habita- 


Jer. 2, 26; 
1S, 16. 


Pu 63, 9. 


Jer. 4, 29, 
Cant. 2, 5 


tóres Moab : et estóte quasi colümba FO 
nidificans in summo ore foráminis, "ri" 
?? Audivimus supérbiam Moab, su- |, tt, 
pérbus est valde: sublimitátem ejus, — vide: 
el arrogántiam, et supérbiam. et 
altitudinem cordis ejus. 7% 0 04. 
ait Dóminus. jactántiam ejus, et 
IS. Dibon avail de trés belies eaux; mais 


comme ces belles eaux devaient êlre remplies de 
sang, d'apres une prophétie d'Isaie (xv. 9), Jeremie 
lui prédit qu'elle sera obligée de se sauver dans le 
deserl, dans des lieux secs et arides, où elle souf- 
frira la soif. 

19. Aroer sur l'Arnon, aujourd'hui Arair, appar- 
lenail à la tribu de Ruben. dont l'Arnon forimait la 
Ironliere méridionale, Nous voyous par ce passage 
que Moab s'élait rendu mailre de celle ville, siluée 
vis-à-vis d'Ar Moab. 

20..1rnou: Neuve sur la frontière seplenlrionale 
de Moab, entre les Moabites et les Amorrhéens 
(Nombres, xvi, 12). 

91. Hélon... Jasa... Méphaath: villes de Moab. qui 
appartenaient autrefois a la tribu de Ruben. 


Num. 21, 14. 


Jer. An, 1*5, l 


Jos. 13, 17-19 : 


1 Reg. 2,1,31. 


Jk 211 En ots 


Soph. 2, 5, I0, 
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39 Contre Moab € XL VIII). 


puissante. le baton glorieux? '* Des- 
cends dela gloire,assieds-Loi dansla soil. 
liabitante delalille de Dibon: parce quc 
le dévastateur de Moab monte vers toi, 
il a détruit tes fortilications. '° Tiens- 
toi sur la voie, et fais le guet, liabitante 
d'Aroër: interroge celui qui s'est enfui. 
et à celui qui s'est sauvé. dis : Qu'est- 
il arrivé ? 

2 כ‎ Moab a été couvert de confusion, 
parce qu'il a été vaineu ; hurlez et criez: 
annoncez sur Arnon que Moab a été 
dévastée. ?! Et le jugement du Seigneur 
est venu jusqu'à la terre de la plaine; 
sur llélon, sur Jasa, et sur Méphaath, 
22 et sur Dibon. et sur Nabo, et sur la 
maison de Déblathaïm. ?* et sur Caria- 
thaïm, et sur Dethgamul, et sur Beth- 
maon. Zi et sur Carioth. et sur Bosra. 
el sur toutes les cités de la terre de 
Moab qui sont loin et qui sont près. 
25 La corne de Moab a été arrachée, et 
son bras a été rompu. dit le Seigneur. 

26 » Enivrez-le, parce qu'il s'est élevé 
contre le Seigneur; Moab se heurtera 
la maiu ez tombant dans son vomisse- 
ment, el il sera un objet de dérision. 
lui aussi. ** Car Israël a été un objet 
de dérision pour toi, commie si tu l'avais 
trouvé parmi des voleurs: à cause done 
de tes paroles que tu as dites contre 
lui. tu seras mené captil. ?* Abandon- 
nez les cités, et habitez dans la pierre. 
habitants de Moab; et sovez comme la 
colombe qui lait son nid dans la plus 
haute ouverture d'un rocher. 

29 ; Nous avons appris l'orgueil de 
Moab ‘il est superbe à l'excès. sa hau- 
teur et son arrogance, et son orgueil. 
et la fierté de son eœur. °° Moi, je sais. 
dit le Seigneur, sa jactance, et que sa 


22. Déblathaim :en hébreu Deth-Déblathaim, c'est 
à-dire maison de Deblathiaim, est peut-étre la méme 
que Helmon- Déblathaim (Nombres. וצצ‎ 46). 

23. Cariathaim. Noir plus haul la nole sur v. 1. — 
Bethgamwut: inconnue d'ailleurs. — Belfimann: peut- 
etre la mème que Béelméon. près de PArmon l Pa- 
ralipomenes. v, 8; Ezéchiel, xxv. 9). 

24. Carioth: selon plusieurs la méme que Ca- 
rioth, mentionnee plus bas, V. 41; Josue, Xv, 25, et 
Amos. n, 2. — Bosra on Boslra. dans le Nauran, esi 
idenliliée par plusieurs savants avec Aslarolh-Car- 
naim. 

95. La corne: symbole de la force. 

ox. Habitez dans la pierre: dans les rochers et les 
vavernes on l'on elierebail un refuge en temps de 
guerre. 
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BV. Contra gentes (XLVI-LE). — > Contra Moab CXLWVIIH ). 


o o‏ ו ה 


Aid roUro én Mudd ohoh “Yere 100000 a 
Boxours em mrdouc ze 0 ov guot ue 
zlari aor decid dt 0z Ai Goel GOL, QUTELOG 
Leena sier 00v dde Jour, 
n0A&c latio ) aperto, eni 00 Gov, ER 
+0 Gor (ie 29006 8888608 °° Dure- 
ynjod 0 in zd cPqgog urn! è ur tne 
Moupiudos, xci otros jr eal ו‎ vor: 
now? orz UTE ov dè deine ovz UE 
car, vide *\aao ëmge "Eosfióv Ewe 
idu ol TOAG «dvor 20000 qorgr av- 

rar, dnd Zoydg eng Qooratu, zal ayyelior 
Suhasta, Orr zal ro Coco Neboër ig zate- 
zava tor. 

A , Beo i So \ 0 \ 

quo xËquos, drufiuirorre snt tor Baur, 
zal Jvc rra Jt oic virop, hd tovro 
0 TOU € Mul? 3, (ÜGTEO Amt Bouffijaovet, 
7 uov en’ uv) guia orc xeigudac weneg 
els Bonphjosr did tovto & ה‎ 
dnwheto end 0000 * 11000 sun: 
Mir dr murti TOZU0 Evgndgorra, xat nuc 
DISK OT Evandioeras, xal nada ו‎ %0- 
wort, zal èni nuong dt oe 006 ` 99 xal 
ini mirror tor וט‎ Mwep, xal cub 
toic ו‎ 7 "roni, qnoi 
0106 Wc &yzsior o6 oUx cort 79450. UPTON. 


39 [log zxorylhase; adg ÉOTOEWE rotor 
;שמת ה‎ Hoyérdn, xoi éyévevo. Mwah ig 


30. A: ix. avrov. N: Hy re ot Boayioreg evté 
ixoígoer; 31. F: Al: xdagas (Nt xog- 
סופא‎ Ge Nr (in f.) set ios èver. 

EE‏ הנס וו סס *ו\. 
p. Al. al). X: dglder 0020006 x. digidor Ja-‏ 
Jegen, A: 7 ES 1604.-019. 08. X (p. or.‏ 


ds) xci iri Jegiouor og. A: 


dlolvVEate. 
"i F: 


Zreoen IN: érér.). 
33s. Al: Xwrewg» (F: - pn EN: 2 
rp. NS £Vq Q- zet yaguorg. ND ¿x ygs Al. (F: 

Keg rhs xci èx yÿs M. F: sei otrov (w nr). n 
rathi noer [SE 5701700. A? 2.1000 Aidé (F: 


Aiðéð.). Ad ei Ar |. Aitu) Eleciy seh iw: 


"Iaood (Al al.). Er | p. "Teooc) tos ‘Erag. FF at 
adh. avr. E: Zoyoec F: Eyyoe. Al. al) e Ay- 


35 Kol anoo ror Jlocp,. 


DCH dre 12722 "P SENSUM 


PIS 122 eiis‏ אַל-אֲנְשֵׁי קיר- 
GC ECH 3:25 52 o "re 3?‏ 
B^ 1727 M nant Ex‏ עד 
wm‏ גנט gps gpp‏ 
ד Ua nue chew (en‏ 
yum Sen‏ מואב cupo qM‏ 
N2 mn "ro gn maga‏ 
néon vin nezo ips‏ 


EE NT. o 254p mayor 


- 


on) waaa "o moto ën 
למואב‎ made imm לה לַמְשַׁמוֹת‎ 
וּמִקָמִיר‎ on noza "ierg 


abora NS rt עכ-5‎ pose 36 
on קיר‎ eo רְלַבִּי‎ nom 
לכשה‎ num E mam 25555 
nm - 
ay 2j m vr על‎ n2 
iu spia nisba על‎ pis 
מִסְפַד כִּידשָבְרְתִּי אֶת-מואב‎ n23 


T בב‎ 
T 


DN Irmine? בו‎ pans +555 30 


IT e 


DE‏ איך הפנהדלרף מו 


== 
| 


AT 
הוק‎ 
AT F 
Dm 


t 


T 


dire it SS 


Bots AN; Al. ab). 35. A! (pro ror pwnor) : 
Mà ES ror). F: Jvoitzorra. 36. N: Bouproe 
(pro -giosoc. Al: (A. xerpcdus). MT. A: 
Évoyoorte. 38. AT (a. rci; (N: èr tolg mh). 
Epp Gun ierg 0א‎ 5108 Ai: 61. xo1er0r). A 
(p. zvgios) ror Moeh (EF pon. ante gyo. xvo.). 


, 
00 


זה 


, le Ne Pan REM ה‎ C; - 5 x D 
yelia UN: כ‎ F: tyyele,. F: Seine (N: els | Eq (a. ds) sc, 39. X (pro xci.) : frei 
כ‎ > ` E : 
Elodr. Ad nals ydo torr tgerys . Al: Eßoiu (Ne- | A% (p. xarrà.) GiolvEete. . 
30. Hébreu : > je connais, dit Jahvéh, son arrogance, 


ses discours de mensonge, et ses œuvres de néant». 
31. Aur hommes de mur de briques. Hébreu : 
« les hommes de Kir-Hérés ». Septante : « les hommes 
qui se coupent les cheveux en signe d'afllietion ». 
32. La mer de Jazer. Septante : «la ville de Jazer ». 
33. Au Carmel. Hébreu : « des campagnes ». Ces 
mots manquent daus les Septante. 
34*. Hébreu : « les cris de Hesbon (se font entendre) 


jusqu'à Éléalé ». 

34*. Septante : « elles se sont plaintes, de sogor à 
Oronaim et (sur) le message de salasia, parce que 
l'eau de Nébrin est tarie ». 

36. Retentira. Hébreu et Septante : > gémira >. — 
Les hommes de mur de briques. Cf. V. 31. 

38. On entendra toute sorte de pleurs n'est pas 
dans les Septante. 


Jérémie, XLVIII, 31-39. 


IV. Contre Irs nations étrangères (XLVI-LD. — 3 Contre Moab (XLVI). 


De cei 
onh 
ןר‎ 
Jer. At, 35. 
In, 16, 7. 

L Reg. 3, 25. 


וב 


quod uon sit juxta eam virtus ejus : 
nee juxta quod póterat eonáta sit fit- 
cere. ?! [deo super Moab ejulabo, et 
ad Moab univérsam clamiabo. ad 
viros muri fietilis lamentiintes. ?? De 
planctu Jazer plorábo tibi vinea Sä- 
bama : propágines tuæ transiérunt 
mare. usque ad mare Jazer pervené- 
runt: super messem tuam. et vindé- 
miam tuam, prædo irruit. ?* Abläta 
est letitia et exultátio de Carmelo, 
el de terra Moab, et vinum de tor- 
culiribus süstuli : nequáquam cal- 
eátor uvæ solitum eeleüma eantá- 
bit. ?* De clamore llésebon usque 
lleile. et Jasa, dedérunt vocem 
suam : a Segor usque ad Orónaim 
vitula conternánte : aque quoque | 
Nemrim péssima erunt. 27 Et aúfe- 1% 16, 12. 
ram de Moab. ait Dóminus, offerén- 

tem in excélsis. et sacrificäntem diis 

ejus. 55 Proptérea cor meum ad 

Moab quasi tibiæ resonábit : et cor iis | 
meum ad viros muri fíctilis dabit 552» | 
sonitum tibiárum : quia plus fecit | 
quam  pótuit, ideirco periérunt. 

37 Omne enim caput calvitium. et Jer. 47,5. 


Lev.31, 5. 


Num. 32, I. 
In. 16, bäi: 
WS — 


| 
| 


Ez. 26, 14. 
I. 16, It. 
Jer. 25, 30. 


Ia. 13, 4-6. 
Num. 32, 3. 


1 


omnis barba rasa erit : in cunctis , Ie. 3, I7: 
NES. . 0 A 2-3; 16, 6. 
manibus colligätio. et super omne Foi" 


dorsum cilicium. 35 Super ómnia ;. 
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forve n'y répond pas. et que ce d n'é- 
Lut pas selon son pouvoir, elle s'est 
ellorcée de le faire. ?! C'est pour cela 


que sur Moab je pleurerai, et que j'a- 


dresserai mes eris à Moab tout entiére, 
et iux hommes de mur de briques qui 
se lamentent. ?? Du pleur de Jazer, je 
je te pleurerai, vigne de Sabama: tes re- 
jetons ont passé la mer. etils sont par- 
venus jusqu à la mer de Jazer: sur ta 
moisson el sur La vendange un voleur 
s'est préripité.  L'allégresse et l'exul- 
tation ont été enlevées an Carmel et à 
la terre de Moab, et j'ai emporté le vin 
des pressoirs; et le pressureur du rai- 
sin ne chantera plus sa chanson accou- 
tumée. 3° Par un cri qui a retenti de- 
puis Hésébon jusqu'à Eléalé et jusqu'à 
Jasa. ils ont fait entendre leur voix de 
Sécor, génisse de troisans. à Oronaim ; 
les eaux mêmes de Nemrim seront très 
mauvaises. ?? Et j'óterai de Moab, dit 
le Seigneur, et celui qui fait des obla- 
tions sur les hauteurs. et celui qui sa- 
erifie à ses dieux. °° C'est pour cela que 
mon cœur sur Moab retentira comme 
une flûte: et mon cœur sur les hommes 
de mur de briques donnera un son de 
flûte; parce qu'il a fait plus qu'il ne 
pouvait, c'est pour cela qu'ils ont péri. 
37 Car toute tête sera chauve, et toute 
barbe sera rasée; à toutes les mains 7/ 
y aura un lien, et sur tout dos un cilice. 
88 Sur tous les toits de Moab, et dans 


tecta Moab, et in platéis ejus, omnis se. %2, | 101105 ses places on entendra toute 
planetus : quóniam contrivi Moab ox: Sorte de pleurs, parce que jai brisé 
: RE . e Moab eomme un vase inutile, dit le Sei- 
sicut vas inutile, ait Dóminus. - 39 C tateen EA 
DU est etululate ; gneur. ominent a-t-ciie ete vaincue, 
5 e utulaverunt : et ont-ils poussé des hurlements? com- 
quómodo dejécit cervicem Moab. et iment Moab a-t-il baissé la tte et a-t-il 
31. Hommes: c'est-à-dire habilants. — quité, on jouait de la Nite aux funérailles 
Mur de briques est la traduction du nom et dans le deuil aussi bien que dans les fè- 
de la ville de Rirhhérés ou Kir-Moab, au- les el les réjouissauces. — Parce qu'il a 
jourd'hui Kerah. une des places les plus fait...: c'est-à-dire parce que dans sou or- 
fortes de Moab. gueil el sa présomption, Moab à en- 
32. Du pleur... Voir la nole sur Zs«ie, trepris une chose ires périlleuse pour 
xvi, 9. — Jazer. Voir la note sur Nom- lui, en s'opposant aux Chaldeens et en 
bres, xxi, 32. voulant mesurer ses lorces avec ces vain- 
33. Aw Carmel: c'est-à-dire aux cam- queurs de l'Asie. 
pagnes les plus fertiles. Yoir la nole sur 31. Énuméralion des signes de deuil el 
Isaie. xvi, 10. de désolalion. 
34. Nemrim, au nord de Ségor. 38. Nur tovs les toits. Les loils etaient 
36. Hommes de mur de briques, habi- en plate-forme, on 3 montait dans les 
lants de Kir-Moab. Voir le verset 31. — Joucur de longae flûte oblique talamilés publiques. 
Un son de flüte. Chez les Iébreux, —(P.36.(Thébes D'apr's 30. Ont-ils; par bébraisme, Moab est 


comme chez d'aulres peuples de l'anli- Wilkinson). 


prise ici pour les Moabiles. 
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Jeremias, XLVIII, 40— XLIX, 2. 


IV. Contra gentes (XL VI-LR). — 4^ Contra Ammon CXLIX, 1-6). 
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XLIX. XXN, 1-5) T'oiz vioig Andry ot- 
TUG clas xUptoc Mj viol ovz aipim ev "Io- 
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zi ‘010€, zai sortie eat Pais Díprilor 
aohleuor, zal EGOYTO el e Bator zal siç d7- 
erar, xal Pouoi očthe er arol Suen 
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DE xugdie yvrcixoc ddurovors (F: Ovreror). 42. "א‎ 
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40. La fin du verset manque dans les Septante. 
Item au Y. 41. 

41. L'année de leur visite. On pent traduire par : 
. l’année de son châtiment ». 

45-47. Ces versets manquent dans les septante. 
Nous les empruntons à la Polyglotte de Comiplute. 
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— ISN: A uwr. Ovr«wz. F: Zorn CUTUr (Als for. 
éavroig). Al: Juden, F: Moiyou (Al.: Melyda. 


Al. al.) ror Fed. A: éroixet. 2. F: 206 zvo AFT 
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XLIX. Les versets 1-5; 28-33; 93-97 de ce chapitre 
appartiennent dans les Septante au chapitre XXX; 
les versets 7-22 appartiennent au chapitre xxix. et 
les versets3%3) au chapitre xxv comme nous l'avons 
indiqué entre parenthèses. 


Jérémie, XLVIII, 40— XLIX, 2. 707 


EV. Contre Jes nations étrangères (LAAFE, 


confusus est? eritque Moab in deri- 


sum, et in exémplum ómnibus in 77 


elreüitu suo. 
39 | live dieit Dóminus : 15606 quasi 
áquila volábit, et exténdet alas suas 


ad Moab. *! Capta est Cårioth, et 4555; s, 22. 
munitiónes comprehénsi sunt : el zz aina” 
Mab. 1,5. 
F * E mm E A Jur. In, 24; 
sicut eor mulieris parturiéntis, 2 Bg , 0 2: 
cessábit Moab esse pópulus : quó- Au an. 6. 


niam contra Dóminum eloriátus est. zi iso 


erit cor fórtium Moab in die illa, 


33 Pavor, et fovea, et làqueus super Aer 


Is. wl, 17-15. 


te. o habitátor Moab, dicit Dóminus. i» 5,19. 
Jer; 23: 


ii Qui fügerit a facie pavoris. cadet "aw 


in fóveam : et qui conscénderit de 
fovea, capiétur liqueo : addüean 
enim super Moab annum visitatiónis 
eórum. ait Dóminus. "7 In umbra 


llésebon stetérunt de liqueo fu- Xs? 
giéntes : quia ignis egréssus esl de A. 


Jlésebon. et flamma de médio Seon, 
et devorábit partem Moab, et verti- 
cem [filiórum tumuültus. *9 Vie Ubi 


Moab, periísti pópule Chamos : quia | er. is, 7. 


sou Sb 2 


comprehensi sunt filii tui, et filie 


tue in captivitátem. ** Et convértam s, 19, 6, as, 


37, 7, 26. 


captivitàtem Moab in novissimis vi A 
Soph. ?, 7. 


diébus, ait Dóminus. lHucúsque ju- 
dieia Moab. 


XLIX. ! Ad filios Ammon. Ile 4 Amon 


dicit Dóminus : Numquid non filii 77 5 5. 
sumi rhel^aut Heres non est el? 
Cur igitur hereditiite possédit Mel- T rs. 
chom, Gad ` et pópulus ejus in tir- * 55:5 ^ 
bibus ejus habitávit? ?ldeoecce dies peut. 3, n. 
véniunt, dicit Dominus : et audítum ^ ZP 


ficiam super Rabbath filiorum Am- i5 5 2c 


mon frémitum pr:clii. et erit in t- Sos. 


mulum dissipáta, filiieque ejus igni Ji 13 1, 


4^ Contre Hmomon CXLEX, 1-6). 


été couvert de confusion ? Et Moab sera 
un objet de dérision 61 un exemple pour 
tous autour de lui. 

‘0 y Voici ce que dit le Seigueur 
Comme l'aigle il volera. et il étendra 
ses ailes vers Moab. *! Cariotlt a été 
prise. les fortifications ont été empor- 
(ees; el le ewur des forts de Moab sera 
en ce jour-la comme le cœur d'une 
femme en travail. ** Et Moab cessera 
d'être un peuple. parce que contre le 
Seigneur il s'est glorilié, *. L'effroi, et 
la fosse, et le lacs pour toi, ò habitant 
de Moab, dit le Seigneur. ** Qui aura 
fui à la face de l'effroi tombera dans la 
fosse, et qui sera monté de la fosse sera 
pris dans le lacs; car j ameneral sur 
Moab l'année de leur visite, dit le Sei- 
gneur. 9X l'ombre d'Iésébon se sont 
arrélés ceux qui fuyaient le lacs; mais 
un feu est sorti d'Hésébon, et une 
flamme du milieu de Séhon, et elle a 
dévoré une partie de Moab. et le som- 
met des fils du tumulte. * Malheur à 
toi, Moab! tu as péri, peuple de Cha- 
inos : tes fils ont été pris. ainsi que tes 
filles, pour la captivité. ** Mais je ra- 
ménerai les eaptifs de Moab dans les 
derniers jours. dit le Seigneur ». Jus- 
qu'iei les jugements contre Moab. 

XLI X. ' Aux fils d Ammon. voici ce 
que dit le Seigneur : « Est-ce qu'Israël 
n'a point d'enfants? ou n'a-t-il point 
d'héritier?^ Pourquoi done Melehom 
s'est-il emparé de Gad comme de son 
héritage, et son peuple a-t-il établi son 
habitation dans ses villes? ? C'est pour- 
quoi. voilà que des jours viennent. dil 
le Seigneur, et je ferai entendre sur 
Rabbath des fils d' Ammon le frémisse- 
ment d'un combat; et elle sera réduite 
par sa destruction en un monceau de 
pierres: et ses filles seront consumées 


40. Il volera, et il étendra: c'est-à-dire l'ennemi, 
Nabuchodonosor. 

At. Carioth. Voir plus haut la note sur y. 2%. 

^4. Leur visite; leur châtiment, leur punition. 

#5. De Séhon: c'est-à-dire de la ville de Sehon, d'llle- 
sébon. Jérémie applique iei un aneien proverbe qui 
se lil dans le livre des Nombres, xxr. 27, el qui élail 
fondé sur ee que Séhon. roi des Amorrhéens, dont 
la capitale était llésébor, avait fail la guerre aux 
Moabites, el avail pris une partie de leur pays. Re- 
marquons que dans le passage des Nombres, la Vul- 
gale el les Seplanle lisent le mot ville aussi bien que 
l'ucbreu. — Le sommet (verticem): Vélite. — Des fils 
du tumulte; des soldats (Glaire). 

4b. Peuple de Chamos: c'est-à-dire adorateurs de 
Chamos. Voir plus haut la note sur Y. 7. 

^1. Mais Je raménerai... Apres la caplivilé de Baby- 


lone. comme on le eroil assez géncralement, les 
Moabiles revinrenl, eomme les Juils, dans leur pa- 
trie. Encore du temps de Jésus-Christ ils avaient un 
pays à eux, mais dans la suite ils se sont perdus 
dans les tribus arabes (Gliure). 


^" Prophétie sur Ammon, XLIX. 1-6. 


1. Aux fils (ad filios), Voir plus haut la nole sur 
xLvnr, 1. — Melchom; dieu des Ammonites. Ceux-ci 
croyaient que c'étail Melchom qui les avait mis eu 
possession du pays des lsracliles : le Seigneur leur 
parle selon leurs préjugés. en faisanl tomber d'a- 
bord ses reproches sur celle prétendue divinité 
(Glaire). 

2. Rabbath: ville capilale des Ammonites, desi- 
gnés iei sous le nom de fils d'Ammon. — Ses filles: 
les autres villes du pars. 
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IV. Contra gentes (XLVE-LIE). — 
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2. Ses filles. Septante : « ses autels ». 

3. Pleurez ei allez autour des haies. Septante : 
= [rappez-vous la poitrine ». — laies. Hébreu 
« murailles ». 

^. septante: « pourquoi vous réjouissez-vous dans 
les plaines d'Enacini, fille de l'orgueil ». 

6. Ce verset manque dans les Septante. 
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Jeremias, XLIX, 3-12. 


5° Contra Idumæos (XLIX, 2-22). 
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Ce verset est le huitième du chapitre xxix dans‏ .ד 
E Septante.‏ 

9. Septante : « car les vendangeurs sont venus qui 
ne te laisser ont pas une grappe, ils étendront leur 
main sur (toi) comme des voleurs dans la nuit ». 

10-11. Septante : «il n'est pas possible qu'il survive 
en toi un seul orphelin ». 


Jérémie, XLIX, 3-12. 


EV. Contre les nations étrangères (NLVI- 


succendéntur, et possidébit Israe 
possessóres suos, ait Dóminus. 
3 Ulula 116560. quóniam vastäta 
est Hat : elamáte filiæ Rabbath, ac- 
cingite vos ciliciis : plángile et cir- 
cuite per sepes : quóniam Melchom 
in transmigratiónem ducétur, sacer- 
dótes ejus et principes ejus simul. 


t Quid gloriäris in vállibus? de- : 


lláxit vallis tua, filia delicáta. quie 
confidébas in thesaüris tuis, et di- 
cébas : Quis véniet ad me? 3 0 
ego indücam super te terrórem. ait 
Dóminus Deus exercituum, ab ómni- 
bus qui sunt in circuitu tuo : et dis- 
pergémini singuli a conspéctu ves- 
tro, nec erit qui cóngreget fugién- 
tes. 5 Et post hie revérti fáciam 
captivos filióorum Ammon, ait Dú- 
minus. 


* Ad Idumæam. Hæc dieit Dómi- 
nus exercítuum : Numquid non ul- 
ira est sapiéntia in Theman? Périit 
consilium a filiis, inutilis facta est 
sapiéntia cérum. ? Fuite et terga 
vérlite, descéndite in voráginem 
habitatóres Dedan : quóniam perdi- 
liónem sau addüxi super eum, 
tempus visitatiónis ejus. ? Si vinde- 
mialóres veníssent super te, non re- 
liquissent racémum : si fures in 
nocte, rapuissent quod sufficeret si- 
bi. '9 Ego vero discoopérui Esau. 
revelávi abscóndita ejus, et celári 
non póterit : vastátum est semen 
ejus. et fratres ejus, et vicini cjus, cl 
non erit. '! Relinque pupillos tuos : 
ego fáciam eos vivere : et viduæ tue 
in me speräbunt. 


1? Quia hzc dicit Dóminus : Ecce 
quibus non crat judíeium ut biberent 


dur. 30, 16. 
Abd. 17. 


Jus, 2], 39. 
Jer. 48,2, 45. 
Jos. 7,2. 


Soph. 1, 5. 
Jer. 45, T. 
Am. I, la. 


Jer. 45, 17. 

2 Esdr. 4, ]. 

1 Mach. 5, 6, 
30-13, 


Sr Idum:ea 
desolatur, 
Is. 21, 1). 
Ez 2%, 12. 
Xum. 20, 14. 
2 Reg. $; 14. 
Jet, s ds 
Job, 2,11. 
Abd, 5-9. 
Bars eo. 


Jer. 49, 30. 
Ez. 25, 13. 
18. 21, 13. 
Gen. 25, 25, 30, 
Jer. 6, 15; 
50, 31. 
Abd, 5. 


Gen. 36, 12, 20, 
[ Par. 4, 42. 
Jer. 31, 15. 


I Mi ie 


Da 67,6; 
145, 9. 


ab ira Dei. 


LIE). — 5" Contre Uldumée CXLIN, 2-22). 
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par le feu. Israël possédera ceux qui le 
possédaient, dit le Seigneur. ? Hurle. 
llésébon, parce que laï a été ravagée: 
'criez, filles de Rabbath: ceignez-vous 
de 6111008 ; pleurez ct allez autour des 
haies. parce que Melchom sera emmené 
en exil, et ses prétres et ses princes en 
méme temps. 

* » Pourquoi te glorifies-tu dans tes 
vallées? ta vallée s'est écoulée, fille 
délicate, qui te confiais entes trésors, et 
disais : Qui viendra vers moi? * Voilà 
que j amènerai sur toi la terreur, dit le 
Seigneur, Dieu des armées. la terreur 
de tous ceux qui t'environnent; vous 
serez dispersés les uns aprés les autres 
hors de votre présence, et il n'y aura 
personne qui rassemblera les fuyards. 
P Et après cela, je ferai revenir les 
captifs des fils d'Ammon, dit le Sei- 
gneur ». | 

A l'Idumée. Voici ce que dit le Sei-‏ ד 
gneur des armées : > Est-ce qu'il n'y a‏ 
plus de sagesse dans Théman? Le con-‏ 
seil les a abandonnés, leur sagesse‏ 
est devenue inutile. * Fuyez, et tour-‏ 
nez le dos, descendez dans le gouffre.‏ 
habitants de Dédan, parce que jai‏ 
amené la ruine sur Esaü, le temps de‏ 
sa visite. 7 Si des vendangeurs étaient‏ 
venus sur tol, ils t'auraient laissé une‏ 
grappe; si des voleurs pendant la nuit,‏ 
ils auraient emporté seulement ce qui‏ 
leur aurait sufli. t° Mais moi, j'ai dé-‏ 
couvert Esaü, j'ai révélé ce qu'il tenait‏ 
caclié, et il ne pourra plus étre secret ;‏ 
sa race a été désolée, ainsi que ses‏ 
frères et ses voisins; et il ne sera plus.‏ 
't Laisse tes pupilles; mais je les ferai‏ 
vivre; et tes veuves en moi espére-‏ 
ront.‏ 

!? » Car voici ce que dit le Sci- 
i gneur : Voila que ceux qui n'avaient 


3. Hésébon. Voir la note sur Isaie, xv. i. — Hai; 
ville a l'orient de Béthel (Josue, vii, 3). — Filles: e'est- 


a-dire labitanls. 
^. Ta vallée s'est éeoulée, comme l'eau qui v 


€ou- 


lait en lemps de pluie; e'esl-i-dire ces vallées fertiles, 


dont lu Clais liere et qui faisaient ta richesse, 
devenues sleriles. — Qui viendra vers moi? 
me prendre. 


sont 
pour 


5. Vous serez dispersés les uns aprés les autres: 


vous serez sépares les uns des aulres, jeles 
d'un 6016. l'autre de l'autre. 


l'uu 


6. Des fils d'Ammon; e’esl-à-dire des Ammoniles. 


BIGLE POLYGLOTTE. — T. V. 


Voir la note sur Deutéronome., xxm, 7. 
5^ Prophéties sur l'Idumée, XLIX. 7-22. 


.A PIdumée. Voir plus haul la note sur xrvin, I.‏ .ד 


— Théman; ville celèbre de l'Idumee.— Les ; c'est- 


i-dire les Thémaniles. 

8. Dédan: tribu arabe voisine de Théman et de 
lidumée, daus le Hedjaz scplenlrioual. — Sa visite; 
c'est-à-dire, son châtiment. 

12. Buvant, tu boiras. Voir sur celte loeulion la 
nole sur xxv, 28. 
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Jeremias, XLIX, 13-20. 


EV. Contra gentes (XL VI-LI). — 5° Contra Idumæos CXLIX, 7-227. 
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12. La fin du verset manque dans les Septante. 
. Vi. Sera frappé de stupeur manque dans les 
Septante. 

19. Vers une beauté puissante. Hébreu : > ceon- 
ire la demeure lorte >. Septante : « vers Étham ». 
— Quel est l'élu que je préposerai sur elle? 
Septante : « dirigez vos jeunes (guerriers) contre 
100166 ». 
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Le Dieu Mérodach combattant contre le dragon (L, 2, p. 777). 


Jérémie, XLIX, 13-20. 771 


IV. Contre les nations étrangères (XLVI-LWI). — 5 Contre Uldumeée (XLIX, 3-22). 


cälicem, bibéutes bibent : et tu quasi. © 2 ?* 
innocens relinquéris? non eris inno- , Ai: 1. 


cens, sed bibens bibes. '? Quia per 


memetipsum jurávi, dieit Dóminus, , 15: 


quod in solitidinem, et in oppro- Hi 


2, 


brium, et in desértum, et in male- ^"^! 


dictiónem erit Bosra : et omnes ci- 
vitátes ejus erunt in solitudines 
sempitérnas. "IX Auditum audivi a 


Dómino, et legátus ad gentes missus u A 


7 


est : Congregämini, et venite contra 
eam. et consurgämus in prlium. 
'5 Ecce enim párvulum dedi te in 


gentibus, contemptibilem inter hó- a reg. s; 11. 


mines. 
'% Arrogántia tua decépit te, et 


supérbia cordis tui : qui hábitas in ms 
8 d 7 A super LÉI? 
cavérnis petræ, et apprehéndere ni- twie 
N o cet lls 
On Es 


táveris quasi áquila nidum tuum, "i^ 


Am. 5, 3. 


teris altitidinem collis 


inde détraham te, dicit Dóminus. 
1: Et erit [Idumæa desérta : omnis 
qui transibit per eam, stupébit. et 


sibilábit super omnes plagas ojus. rests: 
'$ Sicut subvérsa est Sódoma, etGo- , A. 
mórrha. et vicinæ ejus, ait Dóminus : ser. 50, i. 
non habitábit ibi vir, et non incolet mur 22s 
RENT 


eam filius hóminis. 
1 Ecce quasi leo ascéndet de su- 


pérbia Jordänis ad pulchritüdinem xemo neo 


resisti 


robüstam : quia súbito cürrere fá- 


ciam eum ad illam : et quis erit eléc- "25 


tus. quem preponam ei? quis enim 
similis mei? et quis sustinébit me? 
et quis est iste pastor, qui resístat 


vültui meo? ?? Proptérea audite con. 5,5 
silium Dómini, quod iniit de Edom : S e 
e ° . oS ME, er, 20, 45; 

et cogitationes ejus, quas cogitavit — «9 7. 
D . sr RE D, Ez. 29, ER 
de habitatóribus Theman : Si non Jer.6, 3. 


dejécerint eos párvuli gregis, nisi 
dissipáverint cum eis habitáculum 


13. Bosra. Noir plus haul la note sur xev, 25. 

4U. Dans des eavernes de pierres. Petra, pierre, 
élail la capitale de Pldumee el les habitants de 
celte ville avaient en partie leur demeure dans les 
rochers lailles pour leur servir d'habitation. Voir 
Isaie, XM. 1. — Qui lefforces d'oecuper le haut d'une 
colline. L'Idumce est trés montagneuse el ses places 
lurles élaieut sur les montagnes. 

17. srfflera Sur ses plaies. Voir plus haut la note 
sur xvi, li. 

18. Comme Sodome Voir les notes sur Genése, XU, 
10 et sur Jsate, xxxiv. 9. — Le fils d'un homme; 
hebraisme. pour an homme. un ctre humain. 

19. Jl montera: l'ennemi. Nabuchodonosor. — L'or- 
gueil du Jourdain.Yoir sur celle expression la note 


pas été jugés comme devant boire le 
calice. fe buvant, Ze boiront: et toi, tu 
seras laissé comme innocent? Tu ne 
seras pas regardé comme innocent; 
mais buvant, tu boiras. '? Parce que j'ai 
juré par moi-même, dit le Seigneur, 
que Bosra deviendra une solitude, et 
un opprobre. et un désert, et une malé- 
diction: et toutes ses cités deviendront 
des solitudes éternelles ». '' J'ai en- 
tendu une nouvelle venant du Sei- 
gneur, et un messager a été envoyé 
vers les nations : « Rassemblez-vous et 
venez contre elle; et levons-nous pour 
le combat. !* Car voilà que je t'ai rendu 
petit parmi les nations, méprisable 
entre les hommes. 

16 » Ton arrogance t'a trompé, 
ainsi que l'orgueil de ton cœur; tof qui 
habites dans des cavernes de pierres et 
qui t'efforces d'occuper le haut d'une 
colline; quand tu aurais élevé ton nid 
comme l'aigle, je t'arracherais de là, 
dit le Seigneur. !* Et l'Idumée sera 
déserte; car quiconque passera au 
milieu d'elle sera frappé de stupeur 
et sifllera sur ses plaies. '* Comme So- 
dome a été renversée, ainsi que Go- 
morrhe et ses voisines, dit leSeigneur: 
un homme n'y habitera pas, et le fils 
d'un homme n y séjournera pas. 


'? » Voilà que. comme un lion, il 
montera de l'orgueil du Jourdain vers 
une beauté puissante: parce que sou- 
dain je le ferai courir vers elle; et quel 
est l'élu que je préposerai sur elle? Car 
qui est semblable à moi? qui tiendra 
contre moi? et quel est le pasteur qui 
résistera à mon visage? ?? Ecoutez 
à cause de cela le dessein que le Sei- 
gneur a formé contre dom, et les pen- 
sées quil a méditées contre les habi- 
tants de Théman: da dit : Je jure, si 
les petits du troupeau ne les chassent 
pas, et s ils ne détruisent pas avec eux 


sur xu. 5. — l ne beauté puissante: lIduniée, qui 
est agréable et puissante. — (duel est l'élu. quel est 
celui que je ehoisirai pour qu'il se rende mailre 
d'elle, sinon Nabuchodouosor, l'instrument de ma 
colere. le ministre de mes vengeances (xxv, 9 ? EL 
comme il agira par ma puissance, nul ne lui resis- 
lera, ear nul n'est aussi puissant que moi. — Pas- 
teur, en hébreu, signilie aussi gouverneur d'un peu- 
ple. prince, rot (Claire. 

20. Si les pelits du troupeau ne les chassent pas. 
et s'ils ne détruisent pas: pour tls chasseronl, ils 
détruironl. Dans les lormules du serment les Nė- 
breux emplovaient la particule sz, quand ils juraienl 
qu'ils ne feraient pas une chose, el ils y ajoulaient 
la négalion, quand ils juraient qu'ils Ja feraient. 


742 Jeremias, XLIX, 21-30. 
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IV. Contra gentes (XL VI-LI). — G-5° Contra Damascum, Cedar et Asor CXLIX, 23-33). 
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TET zl Td "dier QTO ב‎ 
uctus GÉTOY xal MOITO שד‎ orev?) GU TOY» 
xal mir uc porte £avroig xal 
xuMiGurs im «rro; anwherer xvxAodsr. 
30(8) Devyere, liar gufacD rers eig xadi- 
oir, suit retro tr tp הטש‎ Ort Efovkevoato 
zy fuac בוק‎ Bafvioros Pour, xoi 
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ob MD pr. Any.) éevrotc. Al: xau. Eavror 
evtol * à. A? (pro ₪ TOÀ.) 2 a TOoíar. 30. A2: 
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PAS neo) PT moins‏ 
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תהכת y. 25. o‏ 
הב :מו רתיר ר .28 y.‏ 


Bevyere liar, drecr. AN (p. per.) 0100700077 
Ak: ו‎ (N: 18600066(- Al: xeIyow. A? 
(p. evÀg) geän xvoos (F: die a AF Cp 
úu) NeBovyodordcog. A Zu vuës (a. dom: 


ouor). 


ee La fin du verset manque dans les Septante. 
25. La ville de l'allégresse. Hébreu : « la ville (qui 
fait ma) joie =. Septante : > le village que j'aime ». 


2i. Les remparts de Bénadad. septante : > les car- 
refours du fils d'Ader ». 
28. Et aux royaumes d'Asor. Septante : « reine du 


douar (littéralement de la cour ou espace fermé). 
— L'Orient. Septante : « Kédem ». 

20. La frayeur. Septante : « la destruction ». 

30. Qui habitez Asor. Septante : « qui habitez dans 
le douar (ou campement entouré de barrieres, fermé 
comme une cour des nomades) ». 


Jérémie, XLIX, 21-30. 


7 


AN. Contr Sok uations etrangeres(XLVI-LI).— 60-29 Daman, —m CXLIX, 23-33). 


2 Jer. 


eórum. ?'! A voce ruínie eórum com- 
móta est terra: clamor in mari Rubro 57 
auditus est vocis ejus. °° Ecce quasi ~ 
áquila ascéndet, et avoläbit : el cx- 
pándet alas suas super Bosran : et 
erit cor fortium Idumitæ in die illa, 


quasi cor mulieris parturiéntis. 


On. 


53 Ad Damáscum. 


Emath, et Arphad : be auditum 


3 Reg. 
4 Rreg. 


Mal. 


^u, If. 
0, 26. 
16, 6. 
48, 10; 


4, 13 
s, 1. 
iL Si 


ERO UE n 
péssimum audiérunt. turbáti sunt in 2 M 10, 9. 


leur habitation. ?! A la voix de leur 
ruine la terre a été agitée: la clameur 
de leur voix sur la mer Rouge a été en- 
tendue. ?? Et comme l'aigle il remon- 
tera et il s'envolera; et il ctendra ses 
ailes sur Bosra; et le eœur des forts 
de l'Idumée sera en ce jour-là comme 
le cœur d'une femme en travail ». 
SA Damas : « Ematlia été couvert 
de confusion, ainsi que Arphad, parce 
qu'eiles ont entendu une nouvelle très 


mari : præ sollicitiidine quiéscere 4 ie. Von. mauvaise : elles ont été troublées comme 
" Af, 20. . on 

non potuit. ?! Dissolüta est Damás- surla mer: par inquiétude clle n'a pu 
cus, versa est in fugam, tremor ap- 36%: |trouver de repos. ?* Damas a perdu 
prehéndit eam : angústia et dolores 1: 1%, | courage. elle a été mise en fuite; la 
tenuérunt eam quasi parturiéntem. zer. 50,3. | frayeur s'est emparée d'elle: l'angoisse 
*5 Quómodo dereliquérunt civititem "rr ^ ™ jet les douleurs l'ont saisie comme une 
laudábilem, urbem letitiæ ` 25 Ideo sz se io. femme en travail. *? Comment ont-ils 
cadent jüvenes ejus in platéis ejus : abandonné la cité renommée, la ville 
et omnes viri prilii conticéscent in de l'allégresse? ?* Pour cela ses jeunes 
die illa, ait Dóminus exercituum. hommes tomberont sur ses places, et 
?' Et succéndam ignem in muro Da- =! |tous les hommes de guerre sc lairont 
másci, et devorabit mania Béna- en ce jour-là, dit le Seigneur des ar- 
dad. mées. 27 Et j'allumerai un feu sur le 
mur de Damas, et il dévorera les rem- 

parts de Bénadad ». 
** A Cédar, et aux royaumes d'Asor 
+ H € 5 à 2 
28 Ad Cedar. et ad regna Asor.quæ x ew‘ |qu'a détruits Nabuchodonosor, roi de 
perciissit Nabuchodénosorrex Baby- we Babylone: « Voici ce que dit le Sei- 
S ci b 3 EE Ge (o ER HE Si " 
lónis. lec dicit Dóminus : Stirgite, wes | gneur: Levez-vous, et montez vers Cé- 

B k os. 0 H a D . 
et 850600110 ad Cedar, et vastäte fi- 1s. |dar. et ravagez les fils de l'Orient. 
o SC 5 2 p " . 2 Esdr. 11, 33. | ta 

lios oriéntis. ?? l'abernäcula eórum, TET Sache prendront leurs tentes et leurs 
et greges eórum cápient: pelles eó- 5,11 |troupeaux: ils prendront poureuxlcurs 

à ` : De H Ez. 25, 4, 10. : - 
rum, et ómnia vasa eórum, et cáme- 7775 pavillons et. leurs vases, et leurs cha- 
los córum tollent sibi: et vocäbunt %r.1%: | meaux, et ils appelleront sur eux la 
super cos formidinem in circiiitu. 4&5  |frayeur de tontes parts. °° Fuyez, allez 
30 l'ügite, abite veheménter, in vo- 3e. 49, s | précipitamment, tenez-vous dans des 
ragínibus sedéte, qui habitátis Asor, antres, vous qui habitez Asor, ditle Sei- 
ait Dóminus : iniit enim contra vos gneur, car Aabuchodonosor, roide Ba- 
Nabuchodónosor rex Babylónis con- bylone, a formé un dessein contre vous, 
silium, et cogitávit advérsum vos et il a médité contre vous des pensées. 
Celle maniere de s'exprimer vient de ce qu'ils sages. — Elle n'a pu: c'est-à-dire Damas, ou bien, 


omellaienl par euphémisme l'imprécalion qui suit 
les juremenls; par exemple : Je veux qu'il m'arrive 
tel Kin tel malheur, si, etc. (Glaire). 

. Sur la mer Rouge. Les navigateurs de la mer 
gmi qui fonl Je cominerec avec l'Idumée, enten- 
dent le bruit de sa ruine. 


₪" Prophéties sur Damas, XLIN, 23-27 


23. A Damas. Voir plus haut la note sur .א‎ 
— Damas... Emath..... ,-Arphad; villes de Syrie, dont 
Damas était ja capitale. — Elles ont été troublées : lil- 
téralement ils ont été troubles. Voir sur cel énallage 
de genre la note sur xvi, 4. — Comme on l'eslsur 
la mer. La parlienle comme est probablement sons- 
|] > ici de méme que daus bien d’autres pas- 


en vertu d'un liebraisme assez fréquent, chacune 
d E n'a pn (Glaire). 

. Bénadad a eté le nom de plusieurs rois de 
Son L'Écrilure mentionne trois rois de Damas de 
ce nom, mais elle en nomme aussi qui portent des 
noms differents. comme llazacl. 


7° Prophéties sur les Arabes, XLIX, 23-33. 


A Cedar. Voir plus haut la nole sur xrvii, 1. — 
Cedar 1811 proprement Ja. partie de l'Arabie déserle 
habilée par des descendants de Cedar, lils d'Ismaël; 
mais il signilie ici loule l'Arabie déserle. — isor; 
en hébreu, probablement nom commun sizniliant les 
campements des nomades. — Les fils de l'Orient. C'est 
la dénomination biblique des Bedouins nomades. 

29. THls:les Chaldéens. — Pavillons. Noir plus haut 


Jeremias, 11%, 31 


UC 


IV. Contra gentes (XLYI-LI). — 8? Contra ;Elain CXLIX, 34-39 ). 
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ro o av 0 וס‎ 01000000 if: 
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reueg ro ro xui ovz EOTUL zët 0 OVY 
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ineo em avrovg ZATU Bi donn. rov Jv- 
ו‎ mov, zat ה הל‎ 00000 AVTOY tyr 
udyorodr pov, Fug rov. £eroAo00t TOUS. 
e Koi Irioo tor Aodror uov er di- 
ldu, xal 9501007820 eeler Boi. ca zat 
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33. Asor. Septante : « le douar ». — Dragons. 
Hébreu : a chacals >. Septante : « autruches ». 
34. Une partie de ce verset mauque dans les Sep- 
lante. 
35. Et toute leur force. septante : > prineipe de 


leur force ». 
Se Jio ferai trembler Elam. Seplante 
ferai trembler ». 


: « je les 


1. 1. La fin manque dans les Septante. 


SES 


Jérémie, XLIX, 31—L, 1. 718 


EV. Contre les nations étrangères (XI, VI-LR). — 8s? Contre Elam CXLIX, 34-39). 


cogitationes. 98 Consiürgite, et as- Th ie 7 |?! Levez-vous tous ensemble. et mon- 
céndite ad gentem quietam, et ha- "57975 |tez vers une nation tranquille, et qui 


bitintein conlidénter, ait Dóminus : habile en assurance, dit le Seigneur : 
non óstia, nec vectes eis : soli hábi- ils n'ont pas de portes, ni de verrous: 
tant. ?? Et erunt cámelt eórum in ils habitent seuls. ?? Et leurs cha- 
direptiónem, et multitiido jumentó- meaux seront au pillage; et la multi- 
rum in priedam : et dispérgam eos 22,36; | tude de leurs troupeaux en proie: je les 
in omnem ventum, qui sunt attónsi ` disperserai à tout vent, eux dont la 
in comam : et ex omni confinio eb- chevelure est coupée; et de tous leurs 
rum addücam intéritum super eos, confins j'aménerai la mort sur eux, dit 
ait Dóminus. ** Et erit Asor in ha- 25, 5 i| le Seigneur. 23 Et Asor deviendra la 
bitáculum dracónum, desérta usque demeure des dragons et un désert jus- 
in ætérnum : non manébit ibi vir. qu'à jamais; un homme n'y habitera 
nee ineolet eam filius hóminis. pas, et le fils d'un homme n'y séjour- 
3: Quod factum est verbum Domini ~¢owr« | nera pas ». 
ad Jeremiam prophétamadvérsus.VE- Ae 11, 1: 3t Parole du Seigneur qui fut adres- 
lam, in principio regni Sedeciæ regis 55i: |sée à Jérémie, le prophéte, contre Élam 


Juda, dicens : ?? Iæc dicit Dominus 57575 |au commencement du uM de Sédé- 
exercituum : Eece ego confringam J. 56. | cias, roi de Juda, disant : % « Voici ce 


= Cs Os. 1, à. Pr 
arcum „Elam, et summam fortitüdi- 535% | 6 dit le Seigneur des armées : Voilà 
nem eórum. ?* Et indüeam super que moije briserail'are d Élam et toute 
-Elam quátuor ventosa quatuor pla- ₪ s,s | leur force. * Et j'aménerai sur Clam 


gis coli : et ventilábo eos in omnes x‘. si. | quatre vents. des quatre plages du ciel; 
ventos istos : et non erit gens, ad 7. |je les disperserai vers tous ces vents, 


quam non pervéniantprofugi.Elam. "ii" |et il n'y aura pas de nation à laquelle 
37 Et pavére fâciam „Elam coram ne parviennent les fugitifs d'Elam. 

inimicis suis, et in conspéctu quæ- 37 Je ferai trembler Elam devant ses 
réntium ánimam eórum : et addücam ennemis et en la présence de ceux qui 
super eos malum, iram furóris mei. 77 x, s | cherchent leur ime; et j'aménerai sur 
dicit Dóminus : et mittam post eos eux un malheur, la colère de ma fureur, 
gládium donec consümam eos. ?5 Et dit le Seigneur, et j enverrai après eux 
ponam sólium meum in Flam, et le glaive. jusqu'à ce que je les aie con- 
perdam inde reges et principes. ait sumés. ?" Et je poserai mon trône 


Dóminus. ?? In novissimis autem. *¢*°: | dans Élam, j'en exterminerai les rois 
diébusrevértifáciam captivos.Elam, ein | 8 princes, dit le Seigneur. ?? Et 


dicit Dóminus. dans les derniers jours, je ferai revenir 
L. ' Verbum. quod lociitus est ns | les Au e d'Élam, dit le Seigneur ». 

Dóminus de Dabylóne, et de terra sesia; . ! Parole que le Seigneur dit sur 

Chald:eórum, in manu Jeremie pro- 75, 5, deor et sur les Chaldéens par l'en- 

phétiv. 752 |tremise de Jérémie, le prophète : 

la note sur tv, 20. — Vases: par ce mot les Hébreux 


₪ ustensiles, les armes, cle. 

. Jis n'ont pas de portes... ; ils n'habitent pas dans 
i maisons que l’on puisse "fermer au mosen de 
portes et de verrous; et ils n'ont de liaison el ne 
lont d'alliance avee aucun autre peuple. 

32. Leurs chameaux, Ces animaux sont une des 
principales richesses des nomades. — kur dont la 
chevelure... Voir plus haut la note sur IN. 26. 

33. Des dragons: hébreu : des chacals. 


Prophétie sur Elam, XLIX, 31-3.‏ יא 


3%. Elam: pays à l'est du Tigre, au nord du golfe 
Persique, pris ici pour les habilanls, les Élamiles. : : É 

31. Ils cherchent leur dme. lls cherchent à leur Captifs de Perse (Y. 39). (Cylindre perso). 
donner la mort. - / mn: Prophétie contre Babylone, 1.-Ll. 

39. Dans les derniers jours. Celle prophétie ful : ג‎ . 
accomplie sous le regne de Cyrus. L. 1. Babylone. Voir la note sur IV tots. xvu, 24 


AV. Contra gentes (XLVI-LI). 


Jeremias, L, 2-10. 


— 9? Contra superbam Babylonem ( L-LI). 
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2. AN: (p. roigoare) xat 2100076 oypeior, -00א6‎ 
700018 (V: oute oyu. xat dxsorOr :roujoute). A: 
Bri. F* 5 ant. 7 Tovp. AlN: Mewday (1. 1000 
E: Maud. Al. al.). AF (in f.) xoyvrdy etdwla 
avrys, j0zvrUn ta BÓshéyucra adris (F: goyvr- 
Jyoar TG yivitd evrov, 606008 1d 6100006 av- 
T8). UN mo ác.) ):avUrTO .ה‎ QU: &rcc). A!E* 
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Zareyet- 


2. Levez l'étendard manque dans les Septante. 

3^. Hébreu : > elle n'aura plus d'habitants; depuis 
les hommes jusqu'aux bêtes, (tous) s'enfuient, s'en 
vont ». 

1. Nous n'avons pas peché. Septante : > ne les lais- 


sons pas aller ». 

7». Seplante : > celui qui a réuni leurs pères ‘a)un 
pâturage de justice ». 

8. Des béliers devant un troupeau.Sepltante : « des 
dragons devant des agneaux =. 


Jérémie, L, 2-10. 


IV. Coutreles natiousétrangéres( VI, V ED). —9"Coutrel'orgueilleuse HaóytonetL-LI. 


ןו 
fain laun -‏ 


? Annuntiate in gentibus, claudi- 
tum fácite : leväte signum, priedi- 
cate. et nolite celáre : dicite : Capta 
est Babylon, confüsus est Del, vic- 
Lus est Mérodach, eonfüsa sunt scul- 
ptilia ejus, superáta sunt idóla eó- 
rum. ? Quoniam ascéndit contra eam 
gens ab aquilóne, quie ponet terram 


Jer, d, 5-6; 
M6, 14 , 6, 1. 
1s. 5,26 :13. 2. 
Jer, Ah, 11. 


AT, 41552, al. 


Jer. 53, 11, 25 ; 


ejus in solitidinem : et non erit quis: 607; 
ES : Mes 2,9; 33,12 ; 
hábitetin ea ab hómine usque ad ""i$ 


pecus : ct moti sunt, et abicraul. 


Israel Deo 
conjunge- 


+ In diébus illis, et in témpore 


illo, ait Dóminus, venient filii ls- ` tee 
ב‎ n. T Jer. 3, 15, 21; 

rael, ipsi et filii Juda simul: am- ^ 3, 
bulántes et flentes properábunt, et CA 
Dóminum Deum suum quierent. * In 
Sion interrogábunt viam, huc fácies Xa 
eórum. Vénient, et apponéntur ad , 5. 
Dominum federe sempitérno, quod — ^ ` 
nulla oblivióne delcbitur. 

6 Grex pérditus factus est pópulus anis s 


sustoribus 
seductus 
este 


meus : pastóres eórum seduxérunt 
eos, feceruntque vagäri in mónti- 
bus : de monte in collem transiérunt, 
obliti sunt cubilis sui.” Omnes, qui 
invenérunt, comedérunt eos : et 
hostes eórum dixérunt : Non pec- 
cávimus : pro eo quod peccavérunt 
Dómino décori justitiæ, et expecta- 
tióni patrum eórum. Dómino. 

5 Recédite de médio Babylonis, et 
de terra Chaldzeórum egredimini : et 
estôte quasi hœdi ante gregem. 
9 Quóniam ecce ego 81150100, et ad- 
dücam in Babylónem congregatió- 
nem géntium magnárum de terra 
aquilónis : et preparabiintur advér- 
sus eam, et inde capiétur : sagitta 
ejus, quasi viri fortis interfectóris, 
nou revertétur vácua. !? Eit erit Chal- 


Mat. 9, 36. 
Jer. 10, 2318 
12, 10; 23, 1 
Pe. 131, 5, 14. 


Jer. 40, 2. 

Ps. 75, 7. 
Ez., 34,5. 5. 
Jer ו‎ 
Lane Her 


A Rabslo- 
ne rece- 
dendur. 


Jer. 51, 6, 43. 
Is. 45, 20. 
Ap. 15, 4. 
Jer. 


50, 3. 


Jer, 51, 35. 
Ez. 11, 24. 


12. 16,1 49,4; | 


אל 


| 2« Annoncez parmi les uations, et 
| faites-/e entendre; levez létendard, 
| publiez, ne cachez point, dites ` Baby- 

lone est prise. Bel est couvert de con- 
| fusion, Mérodacli est vaincu; ses una- 

ges taillées au ciseau sont couvertes de 

confusion, leurs idoles sont vaincues. 
| 3 Parce qu'une nation est montée con- 
(tre elle, venant de l'aquilon, laquelle 
| réduira sa terre en solitude; et il n'y 
aura personne qui habitera en elle de- 
| puis l'homme jusqu'à la béte: et ils 
| ont été troublés, et ils s'eu sont allés. 

* » En ces jours-là, et en ce temps- 
là. dit le Seigneur, viendront les fils 
d'Israël et les fils de Juda, et marchant 
ensemble, et pleurant, ils se háteront 
et ils chercheront le Seigueur leur 
Dieu. ? Ils demanderont le chemin de 
Sion; vers elle se tourneront leurs 
faces. lls viendront et s'uniront au Sel- 
gneur par une alliance éternelle qui ue 
sera nullement effacée par l'oubli. 

6» Mon peuple est devenu un troupeau 
perdu; leurs pasteurs les ont séduits 
et les ont fait errer dans les monta- 
enes; ils sont passes d'une montagne 
en une colline; ils ont oublié le lieu de 
leur repos. * Tous ceux qui les ont trou- 
vés les ont dévorés : et leurs ennemis ont 
dit: Nous n'avons pas péché; parce qu'ils 
ont péché contre le Seigneur, la splen- 
deur de la justice, contre le Seigneur, 
l'attente de leurs péres. 

$ » Retirez-vous du milieu de Ba- 
bylone, et sortez de la terre des Chal- 
déens; soyez comme des béliers devant 
un troupeau. ? Parce que voilà que mol 
je suscite et que j'aménerai contre Ba- 
bylone une assemblée de grandes na- 
tions de la terre de l'aquilon; et elles 
se prépareront contre elle; et de là elle 
sera prise; sa flèche, comme celle d'un 
homme fort qui tue, ne retournera pas 
vide. '^ Et la Chaldée sera en proie : 


2. Bel; principale divinité des babyloniens. — Mé- 
rodach; autre divinilé du méme peuple. Voir la 
ligure p. 770. 

3. Une nation est montée... venant de l'aquilon: 
les Medes el Ies Perses, qui etaient reunis en la per- 
sonne de Cyrus. — Ils ont été troubles; c'est-à-dire 
les Babyloniens. 

^. Les fils d'Israël et les fils de Juda cesseront 
d'étire deux [ractions ennemies, le royaume sera 
uni comme au temps de bavid et de salomon. 

5. Une alliance éternelle; celle alliance n'est que 
l'image de l'alliance évangelique qui aura pas de 
lin. 

6. Leurs pasteurs les ont séduits. Yes prophetes 
ct les prêlres ont égare le peuple en leur inspiranl 
une fausse contiance. — Dans les montagnes; alln- 


sion au culte idolâtrique qui se eélebrail principale- 
ment sur 165 

Nous n'avons pas péché. Les vainqueurs se‏ .ד 
croyaient les exeenleurs des vengeances divines à‏ 
l'égard dii peuple intidele.‏ 

8. Comme des béliers devant un troupeau. Comme 
les beliers marchent ordiuairemenl en tele du 
lroupean el le conduisent, de méme Israel doil 
donner Fexemple aux aulres peuples et les prece- 
der dans leur Inite. 

9. Une assemblée de grandes nations de la terre de 
lCaquiloa. L'armec de Cyrus se composait de lous 
les peuples qu'il avail vaincus; toutes ces Iroupes 
venaient de l'aqnilon, du côté de l'Asie Mineure où 
il avait la guerre. Sa fléehe: la Neche de chacune 
de ces nations: hébraisme, pour leur fleche Glaire). 
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Jeremias, L, 11-19. 


IV. Contra gentes (XLVI-LIE). 


— 9 Contra superbam Babylonem ( L-LI ). 
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41. Et dites de grandes choses. Hébreu et Seplante : 
+ et éles dans l'exultation r. 

12. Déserte. sans chemin frayé, et aride. Seplante : 
« EL désolée ». 

14^". Seplante: 
gnez pas ». 


« lancez-lui des flèclies, ne les ċpar- 


45. Cries contre elle. : « prévalez sur 
elle ». 

16. Le semeur. Septante : 
colombe. Hébreu ze destructeur ». Seplanle 
lénique ». 

19. Et en Basan manque dans les Septante. 


Septante 


« la semence ». — De la 
: « hel- 


Jérémie, L, 11-19. 


IV. Contre lesnationsetrangeéeres( XWI)E, VERT). —9 Contret'orgneitteuse Babylone L-LI). 


dica in prsedain : omnes vastántes 
eam  replebüntur, ait Dóminus. 
!! Quóniam exultátis. et magna lo- 
químini, diripiéntes hereditätem 
meam : quóniam effüst estis sicut 
vítuli super herbam, et mugistis 
sicut tauri. !? Confüsa est mater 
vestra nimis, et adequata pülveri, 
quie. gcnult vos : 0006 novissima 
erit in géntibus, desérta, ínvia, et 
arens. '® Ab ira Domini non habitá- 


Ta. 17,14. 
Job, 21,11. 

Jers 3, 7. 

Is. 50, 1. 
(ONE ES 
Xum. 21, 20. 


Jer. 9, 11; 
bitur, sed redigétur tota in solitú- = i *- 
dinem : omnis, qui transibit per Ba- 2 


bylónem. stupébit. et sibilabit super 
univérsis plagis ejus. 


Destenitar 
Wabslon., 
1 I8 15. 
Jer. 51,1. 
Dan. 5, 2. 


1i Prieparámini contra Dabylónem 
per eireüitum omnes qui ténditis 
arcum ` debelláte eam, non parcá- 
tis jáeulis : quia Dómino peccávit. 
5 Clamáte advérsus eam, ubique de- 
dit manum, cecidérunt fundaménta 
ejus, destrücti sunt muri ejus, quó- 
niam ultio Dómini est : ultiónem 


Jos. 6, 5, 16. 
Lam. 5, 6, 
2 Par. 30, ^. 


Ap. 15,2, 6.8. 
accipite de ea: sicut fecit, facile Tesi 
Ps. 136, 5. 


ei. Ip Dispérdite satórem de Baby- 
lone, et tenéntem falcem in témpore 
messis : a Dote gladii colûmbæ 
unusquisque ad pópulum suum con- ^45, 
vertétur, et singuli ad terram suam ™ ?^ * + 
fügient. 

11 Grex dispérsus Israel.leones eje- 
cérunt eum : primus comédit eum 
rex Assur : iste novissimus exos- ייג"‎ 
sávit eum Nabuchodonosor rex Ba- I 37, s. 

B PDA Aum. 32, ES 

bylónis. '* Proptérea hoc dicit Dó- Min + 
minus exercituum Deus Israel : Ecce Ee dd ieu 
ego visitibo regem Babylonis, el kes: 19, ox 
terram ejus, sicut visitivi regem 
Assur: !? et reducam Israel ad ha- 
bitáculum suum : et pascétur Carmé- 
lum et Basan, et in monte Epliraim 


Jer, 25, An: 


Redaceiur 
Israel. 


4 Reg. 15, 19, 


4l. De grandes ehoses: des paroles arrogantes. 

12. Votre mére: c'est la nation qui esl ici consi- 
derée comme une mére dont les citoyens sont les 
enfants. — Egalée à ln poussiére; enlicremenl dé- 
truite. 

13. Sifflera, en sigue de moquerie. 

14. De lous ceolés; c'est-à-dire entourez-la de 
circonvallations. — Vous lous qui tendez l'arc: les 
plus robustes. Voir:la ligure de I Parulipomines, v, 
18, 1. Hl, p. 31. — Les flèches. Voir la figure de IV 
Rots. xix, 32, L. Il, p. 867. — C'est contre le Seignenr 
qu'elle a péché, en outrepassant la mission que Dieu 
lui avait confiée, el en profanant le temple et les 
vases sacrés. 

15. Cries. Allusion aux eris sauvages que pous- 
saienl les armées avant d'engager l'action. — Par- 


tous ses dévastateurs seront remplis de 
dépoutlles, dit le Seigneur. !! Parce 
que vous exultez et dites de grandes 
choses en pillant mon héritage: parce 
que vous vous êtes répandus comme 

es veaux sur l'herbe el que vous avez 
mugi comme des taureaux. !? Votre 
mère a élé couverte de confusion ex- 
trèmement. et elle a été égalée à la 
poussière, celle qui vous a engendrés; 
voilà qu'elle sera la dernière parmi les 
uations, déserte, sans chemin frayé, et 
aride. !* A cause de la colère du Sei- 
gneur, elle ne sera pas habitée, mais 
elle sera tout entière réduite en une so- 
litude; quiconque passera par Babylone, 
sera frappé de stupeur et silllera sur 
toutes ses plaies. 

1! » Préparez-vous contre Babylone de 
tous côtés, vous tous qui tendez l'arc; 
combattez-la, u'épargnez point les flè- 
eles, parce que c'est contre le Seigneur 
qu'elle a. péché. t Criez contre elle; 
partout elle a donné la main; ses fon- 
dements sont tombés, ses murs sont 
détruits, parce que c'est la vengeance 
du Seigneur, prenez vengeance d'elle; 
comme elle a fait, faites-lui. '% Ex- 
terminez de Babylone le semeur, et 
celui qui tient la faucille au temps de 
la moisson: à la face du glaive de la 
colombe chacun vers son peuple retour- 
nera. el les uns après les autres dans 
leur terre s'enfuiront. 

'* » C'est un troupeau dispersé qu Is- 
rae]: des lions l'ont chassé: le premier 
qui l'a mangé est le roi d'Assur; celui- 
ci, le dernier, lui a brisé les os, Nabu- 
chodonosor, roi de Babylone. !8 A 
cause de cela, voici ce que dit le Sei- 
gneur des armées, le Dieu d'Israël 
Voilà que moi je visiterai le roi de Ba- 
bylone. et sa terre, comme j'ai visité 
le roi d'Assur: !? et je raménerai Israël 
daus sa demeure, il paitra sur le Car- 
mel et en Basan, et sur la montagne 


tout, en hébreu, se rapporte aux mots qui précèdent. 
— Elle a donné lu main: elle a tendu la moin en 
signe de desespoir, on elle les a livrées aux chaines: 
elle s'est rendue, elle s'est soumise de loules parts. 
16. Le semeur. Voir la figure de Genése, xcvi, 23, 
L Lp. 253. — La faucille an temps de la moisson. 
Voir la ligure de Ruth, n.d, 0 11 p. 271. — Glaive 
de la colombe. Noir plus haut la note sur xxv, 38. 
17. Les lions. Voir la note sur ] Rots. xvi, 34. — 
Le roi d'Assur:c'està-dire les rois d'Assyrie.Théglath- 
phalasar, Salmanasar, Sennachérib et Assaraddon. 
I8. Comme j'ai visité le roi d'Assur. Le Seigneur 
visila le roi d'Assur, uon seulement par la defaile 
de sennachérib, mais encore par la ruine de Ninive 
et de l'empire des Assyriens. 
19. Je rameénerat Israël dans sa demeure. Ceci re- 
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Jeremias, L, 20-29. 


IV. Contra gentes (NLVI-LE). 


Contra superbam Babylonem ) 1,-1,1 (. 
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20-21. Septante : « je serai propice à tous ceux qui 
me seront restés sur la terre, dit le Seigneur ». 

22. Septante : « il y a une voix de guerre et une 
grande affliction en la terre des Clialdéens ». 

25^. septante : « le Seigneur Dieu a frappé la terre 
des Chaldéens ». 


27^. Septante : > desséchez tous ses fruits et que 
l'on emmène ses hommes pour les égorger ». 

29°. Seplante : « appelez contre Babylone une mul- 
litude de guerriers, tous ceux qui tendent un 
are ». 


IV.Coutrelesnationsétrungéer 


et Galaad saturäbitur ánima ejus. 
20 [n diébus illis, et in témpore illo, 
ait Dóminus, quierétur iniquitas ls- 
rael, et nou erit : et peccátum Juda. 
el non inveniétur : quóniam pro- 


Jérémie, L 


— es (XLVI). 


Trot b. 
la. A 


pitius ero eis, quos reliquero. 

?! Super terram dominántium as- Cuemade 
cénde, et super habitatóres ejus ví- rz, 23, 23. 
sila, dissipa, et intérfice quie post Jer. 6. 


eos sunt. ait Dóminus : 
ómnia quie præcépi tibi. ?* Vox 


Jer. 51, 20, 41, 
ls, 11, 3, 6. 


et [ac juxta 


1a: 15, 19° 

belli in terra, et contritio magna. — ibis 
23  Quémodo confráctus est, et contritus Din. ^ 3031. 
(malleus univérsa terre? 29,2625. 


quómodo versa est in desértum Baby- 
{lon in gentibus? 


, 20-29. 781 


— 9 Contre l'orgueilleuse labylouct L-LI). 


d'Éphraïm et de Galaad son âme se 
rassasiera. ? En ces jours-là, et en ce 
temps-là, dit le Seigneur, on cherchera 
liniquité d'Israël et elle ne sera pas: 
le péché de Juda et il ne sera pas trouvé; 
pert je serai propice à ceux que 
j'aurai laissés. 

21 ; Monte sur la terre des domina- 
teurs. et visite ses habitants: dissipe 
et tue ce qui est derrière eux, dit le 
Seigneur; et fais tout selon que je t'ai 
ordonné. ?? Voix de guerre sur la terre 
et grande destruction. 
2n > Comment a-t-il été rompu et brisé, le 

[martean de toute la terre? 

Comment Babylone a-t-elle été changée en 

[un désert parmi les nations? 


5+ ` ]llaqueávi te, et capta es Dábylon, quia Deum |? » Je t'ai enlacée et tu as été prise, Ba- 
DC CH [bylone, 
vt nesciébas : Is 13, x et tu ne le savais pas; 
invénta es et apprehénsa : GIUM b tu as été trouvée et saisie, 
quóniam Dóminum provoezsti. Deut, 32, 54, parce que c'est le Seigneur que tu as pro- 
mu" Gd 
25 Apéruit Dóminus thesatrum suum, ?5 Le Seigneur a ouvert son trésor 
et prótulit vasa ire au: et il en a tiré les instruments de sa colere, 
quóniam opus est Dómino Deo exerci- paree que le Seigneur, Dieu des armées, 
[tuum [en a besoin 
in terra Chald:rórum. dans la terre des Clialdéens. 
?6 Venite ad eam ab extrémis finibus, meddetae |26  « Venez vers elle des confins les plus éloi- 
faperite ut éxeant qui concüleenteam: — "sedem. [gnés; ouvrez, afin que sortent ceux qui doi- 
ה‎ [vent la fouler aux pieds; 
tollite de via lápides. et redígite in acér- ótez de la voie les pierres, et mettez-les en 
[vos. [imonceaux, 
et interficite eam : et tuez-la 
nee sit quidquam réliquum. et qu'il n'y ait rien de reste, 
21 Dissipdte univérsos fortes ejus, desećn- Ez. 39, tw |?* Dissipez tous ses braves, qu'ils descendent 
[dant in oceisiónem : i7 SS (à la tuerie: 
væ eis, quia venit dies eórum, C NS: malheur à enx. parce qu'est venu leur 
Ps. 36, 13. [jour, 
tempus visitatiónis eórum. ceo le temps de leur visite. 
*5 Vox fugiéntium, et eórum qui evasé- 28 Voix de ceux qui fuient, de ceux qui soni 
(runt de terra Babylónis. [échappés de la terre de Babylone, 
ut annüntient in Sion ultiónem Dómini afin qu'ils annoncent à Sion la vengeance 
[Dei nostri, [ilu Seigneur, notre Dieu, 
ultiónem templi ejus. la vengeance de son temple. 
?9 Annuntiäte in Babylónem plürimis. Je m, 24. |?? Annoncez à tous eeux qui tendent l'arc en 
(ómnibus qui tendunt areum : er (si grand nombre de marcher contre Ba- 
Jer. à2, 13. (bylone; 
consistite advérsus eam per gyrum. et K x tenez-vous contre elle tout autour, et que 
[nullus eviulat : [personne n'échappe: 
reddite ei seeúndum opus suum : rendez-Ini selon son «uvre; 
justa ómnia quie fecit, facite illi : selon tout ee qu'elle a fait, faites-lni, 
garde particuliérement le royaume des dix tribus. bus): selon l'hébreu. d'une extrémité: c'est-t-dire, 


ou étaient silués ces différents lieux: les pâturages 
du Carmel el de la montagne d'Ephraim en dech du 


Jo 


urdain, les pàturages de Basan el la montagne de 


Galaad au delà de ce Nenve. Ce rétablissement de la 


m 


aison d'Israel dans la terre de ses pères est le sym- 


bole du rappel des .luifs à l'Eglise de Jésus-Christ. 


lo 
lo 


23. Le marteau de toute la terre: le roi de Baby- 
ne; la monarchie des Babyloniens avait été lrés 
rmidable pour tont le monde oriental dans la per- 


sonne de Nabuchodonosor. 


26. Des confins les plus éloignés (ab extremis fini- 


probablement. par l'une de ses extremiles. La ville 
en effet fut prise par le côté du fleuve dont on dé- 
tourna les eaux pour ouvrir l'eniree aux troupes. 
Cf. 11, 31. 32 (Glaire). 

21. De leur visite; c'est-à-dire de leur ehitiment, 

20. Annoncez à tous ceux qui tendent l'arc: con- 
voquez les guerriers les plus robustes, les plus 
vaillants. — Tenez-vovs contre elle tout autour; as- 
siégez-la de toutes parts. — Hendez-lui selon son œu- 
vre: trailez-la comme elle a trailé les autres peu- 
ples. 


Jeremias, L, 30-40. 


IW. Contra gentes (NLVIE-LE). — 9° Contra superbam Babylonem CL-LI). 
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32. Et il lombera, le superbe. septante : « et ton 
orgueil lléchira =. — Dans ses villes. Seplanle : «à la 
forêt D 

34. Le Seigneur des armées. Septante : « le Sei- 


gneur lont-puissant ». 


36. Le commencement du verset manque dans les 
Septante. 


38". Sepianle : « (glaive) sur son eau, et (les Chal- 
déens) seront confondus, parce que c'est une terre 
d'idoles ». 

39. Seplante :« à cause de cela des idoles habite- 
ront dans les îles et les lilles des Sirenes habiterout 
dans (Babylone) et elle ne sera plus jamais habitée ». 


Jérémie, L, 30-40. 


IV. Contrelesnationseétrangzeres( WI, V I-EL8 ).— 9 Contre orgueilleuse Babylone(l-LI). 


quia contra Dóminum ercela est, 


advérsum sauctum Israel. 

30 Jdeireo cadent jüvenes cjus in 
platéis ejus : et omnes viri bellató- 
res ejus conticéseent in die illa, ait 
Dóminus. 

Ecce ego ad te superbe, dieit‏ ופ 
Dóminus Deus exercituum : quia‏ 
venit dies tuus, tempus visitatiónis‏ 
tue. 9? Et cadet supérbus, et cór-‏ 
ruet, et non erit qui süscitet eum :‏ 
et suceéndam ignem in ürbibus cjus,‏ 
et devorábit ómnia in ciretitu ejus.‏ 


33 Doc dicit Dóminus exercituum : 
Calümniam süstinent filii Israel. et 


isvan 


Jer. 51, 5; 
19, 26. 


"apecibit 


Non vult 
dimittere 


filii Juda simul : omnes, qui cepé- Bee ` 
runt eos, tenent, nolunt dimittere | 
eos. ** Redémptor eórum fortis, Dó- "ts, 
minus exercituum nomen ejus, ju- sal» 5. 
Abr eR 


dicio deféndet causam eórum. ut 
extérreat terram, et commóveat ha- 
bitatóres Babylonis. 


35 Gladius ad Cliald:cos, ait Dómi- 
nus, et ad habitatóres Babylónis, 
et ad príneipes, et ad sapientes ejus. 
36 Gladius ad divinos ejus, qui stulti 
erunt ` glädius ad fortes illius, qui 
timébunt : ?? gládius ad equos ejus, 
et ad currus ejus : et ad omne vul- 
gus, quod est in médio ejus : et 
erunt quasi mulieres : gládius ad 
thesaüros ejus. qui diripiéntur. 


peri 


Is. 47, 


Ts. 44 


Isel 


38 Siccitas super aquas ejus erit. 
et aréscent 
lium est, et in porténtis gloriäntur. 
39 Proptérea habitäbunt dracónes 
cum faunis ficáriis : et habitábunt in 
ea struthiônes : et non inhabitabitur 
ultra usque in sempitérnum, nec ex- 
struétur usque ad generatiónem et 
generatiónem. "7 Sicut subvértit Dó- 
minus Sódomam et Gomórrham. et 


34, 
Ap. l 


31. Superbe: c'est-à-dire : 6 roi ou prince superbe; 
que les uns enlendenl du dernier roi de Babylone, 
el les autres du royaume méme babylonien. Cl. 
Isaie, xw, 12, 14; Daniel, v. 20-22. 

33. Oppression; ou violence. injustice criante, 

36. Qui seront reconnus pour des rusensés: w'ayapt 
su ni prévoir ni prédire les maux qui devaieut leur 
arriver à eux et à leur pays. 

3s. La sécheresse sera sur ses eaur. La Babylonie 
devait sa lerlilile à l'Euphrale et aux nombreux 


Gladio 
ergo 


bit 


13. 


Jer. 45, 30. 
Dan. I, +. 


ה 
qh‏ 


Jer. 51, 30. 
Nah. 3, 13. 


Jer. 51, 32,36. 


5 © 


et desola- ו‎ elles tariront : 


bitur. 


quia terra sculpti- 113,1; 


14. 
E 


Jer, 50, 3. 
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paree que c'est eontre le Seigneur qu'elle 
s'est elevee, 
contre le saint d'Israël. 

9" » C'est pour cela que ses jeunes 
hommes tomberont sur ses places ct 
que tous ses homines de guerre se tai- 
ront en ce jour-là. dit le Seigneur. 

?! » Voilà que moi-même je viens à 
toi, superbe, dit le Seigneur, Dieu des 
armées, paree qu'est venu ton jour, le 
jour de ta visite. 75 Et il tombera, le 
superbe, et il sera renversé, et il n'y 
aura personne qui le relèvera; et j'allu- 
merai un feu dans ses villes: et il dévo- 
rera tout ce qui est autour de lui. 

33 » Voici ce que dit le Seigneur des 
armées : Les fils d'Israël et les fils de 
Juda souffrent ensemble l'oppression : 
tous ceux qui les ont pris les retiennent, 
et ne veulent pas les laisser aller. 
ti Leur rédempteur est fort: son nom 
est le Seigneur des armées; en juge- 
ment il défendra leur cause, afin d'é- 
| pouvanter la terre et d'agiter les ha- 
| bitants de Babylone. 

35 » Glaive sur les Chaldéens. dit le 
Seigneur, sur les habitants de Ba- 
bylone, sur ses princes et ses sages. 
36 Glaive sur ses devins qui seront in- 
sensés; glaive sur ses braves qui seront 
dans l'effroi. 2" Glaive sur ses chevaux 
et sur ses chars, et sur tout le peuple 
qui est au milieu d'elle; et ils seront 
comme des femmes; glaive sur ses tré- 
sors qui seront pillés. 

38 » La sécheresse sera sur ses eaux, 
parce que c'est la 
terre des images taillées au ciseau. et 
ils se glorifient dans des monstres. 3° A 
cause de cela, les dragons y habiteront 
avec les faunes qui recherchent les 
ligues; et les autruches habiteront en 
elle; et elle ne sera plus habitée à ja- 
mais, elle ne sera pas reconstruite dans 


Jer. mir jla suite des générations. *° Ainsi que 


le Seigneur a renversé Sodome et Go- 


canaux qu'on eu avail derives. Depuis que ces ea- 
naux sont désséeliés, elle est sterile. — Des monstres 
portentis); des idoles monstrueuses qui inspirent 
l'épouvante, ce qui est lesens de l'hébreu. 

30. Les dragons... les faunes: eu hebreu : les ani- 
maux du désert el les chacals. — Les fiques. I n'est 
pas question de figues dans le lexte original. — Les 
autruches.Voirles liguresde Job, אא‎ xx, 13.0. 10, p. N10, 
el ₪016, XAXIV, 13, p. 313. 
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IV. Contra gentes (XLVI-LI). 
xui Tag ó togovaac avralc, sine zr Quoc, ov 
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42^. Septante : « ils seront montés sur des che- 
vaux exercés, à la guerre ils seront comme la 
flamme et c'est toi qu'ils attaqueront, fille de Ba- 
bylone ». 

44?, Hébreu : > voici que. comme un lion, il monte 
de l'orgueil du Jourdain contre la demeure forte ». 
Septante : « voici qu'il bondira comme un lion du 


Jourdain à Gaithan =. 
45, Septante : « les agneaux de leurs brebis péri- 
ront et ₪6 860 leur sera enlevé ». 


11. Qui ont élevé leur cœur contre moi manque 
dans is septante. 


Jérémie, L, 44 —DL 3. 785 


EV.Contvelesnationséftrangeves( WIÀE,VI-4,8).—9 Contret'orgueitteuse Babylone CL-LI). 


1.15. | morrhe, et ses voisines, dit le Seigneur: 


vicinas ejus. ait Dominus : non ha- 
un homme n'y habitera pas, et le fils 


bitäbit ibi vir. et non íncolet eam 
filius hóminis. d'un homme n'y séjournera pas. 
0 NJ o . mna VI PRE ו‎ . de o 
!! Rece pópulus venitabaquilóne, rem |» Voila qu'un peuple vient de l'aqui- 


et gens magna, et reges multi con- io lon, et une grande nation, et un grand 
nombre de rois s'cleveront des confins 


surgent a finibus terme. "7 Arcum Jer. 6,2. 
de la terre. ‘? Ils saisiront l'arc et le 


et seutum apprehéndent : erudéles 

sunt et immisericórdes : vox eórum bouclier; ils sont cruels et impitoyables; 

quasi mare sonäbit, et super equos . |leur voix comme la mer relentira; et 

ascéndent, sicut vir parátus ad pra- "sr {sur leurs chevaux ils monteront comme 

lium contra te filia Babylon. *? Au- un homme prêt au combat contre toi, 
fille de Babylone. *3 Le roi de Babylone 


divit rex Babylónis famam eórum, 
et 6155010100 sunt manus ejus : an- Jo. 9: |a appris la nouvelle de leur dessein, et 
2 Reg. 4, 1. . r GTR 5 . D 
ses mains ont défailli; l'angoisse la 


gústia apprehéndit eum, dolor quasi , JD 
saisi, ef la douleur, comme une femme 


Jor. 5,31;15, 11 
parturiéntem. *' Ecce quasi leo jen 

en travail. ** Voilà que comme un lion 
il montera de l'orgueil du Jourdain vers 


Jer. 49, 19. 
ascéndet de supérbia Jordánis ad 

une beauté puissante; parce que sou- 
dain je le ferai courir vers elle: et quel 


pulchritüdinem robüstam : quia 
súbito cürrere fáciam eum ad illam : 

est l'élu que je préposerai sur elle? car 
qui est semblable à moi? qui tiendra 


Ecce a Deo 


suscitata. 


LI. ! Hee dicit Dóminus : 
ego suscitäbo super Babylónem et 
super habitatóres ejus, qui cor suum “R. iz 
levavérunt contra me, quasi ventum 


et quis erit eléctus, quem preponam 
pastor, qui resistat vültui meo? ir, ` |Contre moi? et quel est le pasteur qui 
sum Babylonem : et cogitatiónes a concu en soz esprit contre Dabylone. 
párvuli gregum, nisi dissipátum Jm" jure si les petits des troupeaux ne les 
isi |de la captivité de Babylone, la terre a 
LE.» Voici ce que dit le Seigneur: 
cœur contre mol, comme un vent pes- 
pestiléntem. ? Et mittam in Baby- ses 11; 
Ali: |vanneront. et ils ruineront sa terre. De 
que in die afllictionis ejus. * Non ' x. 
tend son arc ne le tende pas, et que nad 


ei? quis est enim similis mei? et 
quis sustinébit me? ct quis est iste |. 
ob, 35, 2; 
35 Proptérea audite consilium Dó- résistera à mon visage? *? À cause de 
mini, quod mente concépit advér- cela, écoutez le dessein que le Seigneur 
ejus, quas cogitävit super terram el les pensées qu'il a méditées contre 
Chaldæôrum : Nisi detráxerint eos la terre des Chaldéens; tl a dit : Je 
füerit cum ipsis habitáculum eórum. enléveront pas, et si leur habitation ne 
16 A voce captivitätis Babylónis Ae a. |Sera pas détruite avec eux. 16 A la voix 
commota est terra, et clamor inter Apr.1s, 15. i 
gentes auditus est. été agitée, et une clameur parmi les na- 
tions a été entendue. 
Voilà que moi je susciterai sur Babylone 
et sur ses habitants, qui ont élevé leur 
tilentiel.? Et j'enverrai contre Babylone 
des gens le van à la main; et ils la 
eam, et deimoliéntur terram ejus : xz: 
quóniam venérunt super eam ündi- rw: [tous côtés ils sont venus sur elle au 
edens ES . . 5 E 
jour de son aflliction. ? Que celui qui 
tendat qui tendit arcum suum, ct 
non  ascéndat  loricátus, nolite ne monte cuirassé; n'épargnez point 


40. Sodome et Gomorrhe. Voir la note de Genèse, 
xvur, 16. — Un homme n'y habitera pas. Voir la uote 
sur Genèse, xix, 21. 

4l. Un peuple vient de l'aquilon. Les Perses el 
les Mèdes. 

42. L'arc et le bouclier. Voir les figures de IV Rois, 
xv, 19, r. HI, p. 837. — Sur leurs chevaux ils monte- 
vont. Noir les ligures de Esther, vi, 11, L IML, p. 631. 

44. L'orgueil du Jourdain, Voir plus liant la note 
sur xi, 5». — Quel est l'élu que je préposerai sur elle. 
Voir plus haul la note sur xris, 19. — Pasteur. Voir 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. V 


la uoe ibid. — 
43. Je jure st... Voir plus haul la nole sur xix, 20. 


Ll. 1. Un vent pestilentiel ; eu hébreu, un vent de 
destruction, qui seme la ruine et la desolation 
partout où il passe. 

2. Le van à la main. Noir la gure de Ruth, n, 17, 
te IL, p. 235. 

4. Que celui... Les Chaldéens ne pourront ni se 
deleudre avec lare, ni se proleger avec la cuirasse; 
ils periront lous. — Ses jeunes hommes; ses soldats. 
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IV. Contra gentes (NLVI-LE). — 9° Contra superbam Babylonem CL-LI). 
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Zort Td. 


E 


5. Le saint d'Israël. 
rael ». 

8. Poussez des hurlements sur elle. septante : 
* pleurez-la », — Prenez de la résine pour sa dou- 


Septante : « les saints d'Is- 


leur. Hebreu : > prenez du baume pour sa plaie ». 
*éptante : « prenez du baume pour sa gan- 
grene » 


9. Jusqu'awr nues. Septante : « jusqu'aux astres ». 

10. A fait ressortir notre justice. Septante : «a 
prononcé son jugement ». 

1t. De son temple. septante : « deson peuple ». 

13. Hébreu : « toi qui habites prés des eaux 
abondantes et qui abondes en trésors, ta fin est 
venue, la mesure de tes rapines {est comble)! » 


Jérémie, LI, 4-13. 
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EV.Contrelesnationseétrangzéres( XE, VI-L,B).—9^ Contrel'orgueilleuse Babylone CL-L1). 


párcere juvénibus ejus. interficite 
omnem militiam ejus. * Et cadent 
interfécti in terra Clialdieórum, et 


SW He > z - , la. ^ 
vulneráti in regiónibus ejus. ? Quó- Ae, 
. ë 5 " Jer, à 
niam non fuit viduátus Israel ct srs. 


Juda a Deo suo Dómino exercituum : 
terra autem eórum repléta est delicto 
a sancto Israel. 

* F'ügite de médio Babylonis, et 
salvet unusquísque ánimam suam : 
nolite tacére super iniquitätem 
ejus : quóniam tempus ultiónis est a 
Dómino, vicissitüdinem ipse retri- 
buet ei. * Calix aüreus Babylon in 
manu Domini, inébrians omnem : 
terram de vino ejus bibérunt 
gentes et ideo commétæ sunt. 
S Sübito cécidit Bábylon, et contríta 
est : ululáte super eam, tóllite resi- 
nam ad dolórem ejus, si forte sané- 
tur. ? Curávimus Babylénem, et 
non est sanáta : derelinquámus eam, 
et câmus unusquísque in terram 
suam: quóniam pervénit usque ad 
colos judícium ejus, et elevátum 
est usque ad nubes. '% Protulit Dó- 
minus justitias nostras : venite, 1 
narrémus in Sion opus Dómini Dei 
nostri. 


Ap. 


Os. 
I 
Jer. ol 
Ps 5 


Ap. 


$15; 


!! Acuite sagittas, impléte pháre- 
iras : suscitávit Dóminus spiritum 
regum Medôrum : et contra Baby- 
lónem mens ejus est ut perdat cam, 
quóniam ültio Dómini est, 0 
templi sui. '? Super muros Babylonis 
leváte signum, augéte custódiam : 
leváte custódes, præparäte insidias : 
quia cogilävit Dóminus, et fecit 
quiecimque 1060115 est contra habi- 
tatóres Dabylónis. '? Que hábitas 
super aquas multas, lócuples in 
thesaüris, venit finis tuus pedális 


sui 
Jer. 
Is. 1 
Dan. 


Jer. 
2 Par. 


Jos. 
Jud. 


Ap. 


1s. 62, 


2 Reg. 


1, 4-6. 
It, In, 


EA KA 
10, 29, 


19, 22. 


Yempus 


anis 


Dei venit. 
Jer, 50, 5. 


15, 1. 


12,34, 5; 63, 4. 


ו 


3,14. 


ls 16. 


6, 


Ua 


107, 5. 


Is, 5. 


Ps. 47,9; 


65, 6. 
11-12. 


Deus 
Jurasit 
ejus 


Mane 
46, 3. 
sb ms 


SERE 


Jer. 50, 25. 


50, 2. 


11, 16. 


13, 13. 
8, 14. 
20, 33. 


ו 


SE 
Is. 21,1. 


iw 331. 


ses jeunes hommes; tuez loute sa mi- 
lice. * Et les tués tomberont dans la 
terre des Clialdéeus, et les blessés dans 
ses provinces. ? Paree qu'Israël et Juda 
ne sont pas veufs de leur Dieu, le Sei- 
gneur des arinées; mais leur terre a 
été remplie de erimes contre le saint 
d'Israël. 

€ » Fuyez du milieu de Babylone, et 
que chacun sauve son âme; ne vous 
taisez point sur son iniquité; car c'est 
le temps de la vengeance du Seigneur: 
lui-même la rétribuera. 7 Babylone a 
été une coupe d'or dans la main du 
Seigneur; elle a enivré toute la terre; 
les nations ont bu de son vin, c'est pour 
cela qu'elles ont chancelé. * Babylone 
est tombée subitement, et elle a été 
brisée; poussez des hurlements sur 
elle; prenez de la résine pour sa dou- 
leur, alin de voir si elle guérira. ? Nous 
avons soigné Babylone, ct elle n'a pas 
été guérie; abandonnons-la et allons 
chaeun en notre terre, parce que jus- 
qu'aux cieux estparvenu son jugement, 
et quil s'est élevé jusqu'aux nues. '° Le 
Seigneur a fait ressortir notre justice; 
venez, et racontons dans Sion l'ouvrage 
du Seigneur, notre Dieu. 

1 > Aiguisez les flèches. remplissez 
les carquois; le Seigneur a suscité l'es- 
prit des rois des Médes, et sa pensée 
est contre Babylone alin de la perdre; 
parce que c'est la vengeance du Sei- 
gneur, la vengeance de son temple. 
'? Sur les murs de Babylone levez Fé- 
tendard, augmentez la garde, posez des 
sentinelles, préparez les embuscades, 
parce que le Seigneur a résolu et il a 
accompli tout ce qu'il a dit contre les 
habitants de Babylone. !? Tor qui ha- 
bites sur de grandes eaux, riche en 
trésors. ta fin est venue. c'est le fonde- 


5. Leur terre: la lerre des Chananéens. ou selon 
d’autres, de Juda et d'Israël. — Contre le saint d'Israël: 
c'est-à-dire commis contre le Seigneur; littéralewent 
quant au saint d'Israël, au sujet du saint d'Israël (a 
sanrto Israel); ou hien, par le saint, elc., en consi- 
dérantcelte expression comme complément du verbe 
a été remplie: mais alors le mol crèmes (delieto) 
Siguilicra peines, chátiments du crime, comme dans 
bien d’autres passages de l'ÉEcriture (Glaire . 

7. Une coupe d'or par laquelle Dieu e enivré les peu- 
ples du vin de sa colere; il s'est servi de Babylone, 

dont la gloire était éclalante, comme d'un instru- 


ment pour chälier les nations qui l'avaient irrite 
s De la résine. Voir plus haut la note sur vn, 
lo. Notre justice: litléralement nos justices: c'est- 
à-dire nos justes droils, violés par les Chaldéeens. - 
13. Toi qui habites sur de grandes eaux. Babylone 
élail traversée par le grand fleuve de l'Euplirale el 
tous sesenvirons élaienLarrosés par des canaux deri- 
ves dn lleuve. — Le fondement est le mol qui nous a 
paru le plus propre à rendre le lalin pedalis, c'est- 
a-dire relatif au pied, concernant le Pied, el dont 
saint Jerome a fail un subslantil (Glaire 


788 


Jeremias, LI, 14-25. 


EV. Contra gentes (XLWVI-LV). — 9° Contra superbam Babylonem CL-LI). 
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?* Aaorogribetg GU uol orev) rohspiov, 
xal 0000007100 iv ool Ging, xal bago èz 
co? facic. Kal Óuxoxognuo èv coi 
(amor zal martyr avtov, zal Ót«oxognuo 
iv oo Goor xol davafatag וטש‎ 
22 Kui óÓi«oxognuo v Gol veaviozoy xci 
aap9£vor!!, xal diucxooni® èr ool trou 
xal yvraixa, Ziel 010000700 £r Gol Tot- 
uéve xol TO atoiurioy 0700 xul dia- 
oxopmud ev col yemgyor xal TO J&upyior 
avrov, x«l Ótaoxogzuo iv Got zjyeuorag x«l 
droaryyovg cov. Kal dvrerodwow Tr 
Boflviori xol nad Toig xetoizovdo, Xah- 
Jaioig none TOG xaxiag aVTWY, ËG Zog: 
car eal Siwr zat VpJakrovg Dur, Leyst 
DIE 

25 dor 27m 2006 0$ TO 000€ TO deu Iug- 
uévor, TO rang sigor radar עד‎ yhy, zat 


Ev tn 
16 cle 


li AS (p. suerge) Tor duyduewr. Al: xata- 
Bévrovres. Ni (in f.) Atyorres s. zat oltyorres we 
ot MOTEVTEG Amprôr. Lë UD init.’ Kügros (FN: 
935 2a Call.) êv. AT (p. alt. vrs) xot. 16. EF: 
miyos 9 sc vO. E: x" oy. pst + 17. AMET: 
"Euogdyün (À. Euctaud). Al: Eyuwrevcer. F: xoi 
ax For. 188. X: 2 aqe Al (?) : ה‎ 087 
Brow evry uto. Ni) pee. \* 29 (E: 28). A? (pro 
xlrygor.) : id fidos ximeorouias. AF} (p. XV 105) 


ii. Un chant de joie. Wébreu : « des cris de 
guerre ». 

10%. Septante : 
ciel le bruit des eaux ». 
* ]a lumiere » 

Yi. Septante :« tout homme a tiré vanité de la 
science, tout orfevre a été confondu par ses pro- 


pres statues, car eiles furent fondues en vain, 


« comme voix, il a placé dans 6 
— Les vents. Septante : 


nips min, 722 1752 14‏ בְּנַפְשְׁר 
ën pee DIN posporo Co‏ 


STA > 
bon ppo iip yos עעה‎ w 
שְׁמָיִם:‎ DD) donas 2972 
ריעכ‎ miga br תתו הֲמוֹן‎ Ca 
$035 mp2 מִקְצַההאֲרֶץ‎ csi) 
2223 pagia mo win ny זו‎ 
t-s הביש‎ ronn DIN 
102 וְכָא"ְרְוּחַ‎ 129) pU כִּי‎ Geen 
nya zen מעשה‎ mah 31 
יאבדוּ: לא אלה הלק‎ npupp 19 
vzw) עקוב 227 הוּא‎ 
(mo DüÜN2X הוה ז‎ insm 
"s S מפץ-אַתָּת‎ > 


em stb $a ‘PS 


as T 5 Se רעה‎ Ip ג וכְפַצַתִּי‎ 
פהות‎ 2 zan MALI DEN 


zl sni A: 
Sas לכבש‎ “ab : 0599324 
אשר-‎ Gëss DN 0102 השבי‎ 
ini CN ambe hee rai בצ‎ "2 
TN) mnga m GE "35 m 
ysy byny meses nm 
y. 17. הפו בכ א הוכרש‎ Noa 
TOV dvrd yew. 20. A (pro xat) ` x&yw. F (pro 
Ze oa) : ër dot. 9]. A: 3 oA (p. YU 
fex xat Óioxogru) Er dot 050301 xot reari— 
oror ו‎ ne E roiur. erg, Al: 0 


ce Ae As BaBulovte. N: Xaidaiav. N° av-‏ יא 
rors 2a: NE drep.) 286 sage,‏ 


elles n'ont pas le soulfle >. 

19. Et Israël est le sceptre manque dans les Sep- 
lante. 

20. Des royaumes. Septante : « des rois ». 

23. Je briserai par toi le vieillard et l'enfant man- 
que ‘dans les Septante. 

23. Les magistrats. Septante : 
TAUX .ג‎ 


6 tous 568 géné- 


Jérémie, LI, 14-25. 
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IV.Coutre lesnatious éetraugéres( VIE, VI-LE).—2 Contre Ülorgueitteuse Babylone CL-LE). 


præcisionis tue.  Juravit Dóminus 


. ra Jer. 22, >. 
exercituum per ánimam suam : Amn s. 
Quóniam  veplébo te hominibus i 


quasi brucho, et super te ccletima 
cantábitur. 

15 Qui fecit terram in fortitüdine 
sua, preparavit orbem in sapiéntia 
sua, et prudentia sua exténdit cœlos. 
16 Dante eo vocem. imultiplicántur 
aqui in ccelo : qui levat nubes ab 
extremo terre. fulgura in plüviam 
fecit: et produxit ventum de thesaü- 
ris suis. !? Stultus factus est omnis 
homo a sciéntia : confüsus est omnis 
coutlätor in seülptili : quia mendax 
est conlltio eórum, nec est spiritus 
in eis. ל'‎ Vana sunt ópera, et risu 
digna : in témpore visitatiónis Sum 
peribunt. '° Non sicut hic, pars 
Jacob : quia qui fecit ómnia, ipse 
est, et Israel sceptrum hereditátis 
ejus : Dóminus exercituum nomen 
ejus. 

50 Collidis tu mihi vasa belli, et 
ego collidam in te gentes, et dis- 
pérdam in te regna : ?! et collidam 
in te equum et équitem ejus : et 
collídam in te currum et ascensórem 
ejus : °° et collídam in te virum et 


Deus com 
potens 


Jer. 10, 12-16. 
Gen. 1,6. 
dob, 9, 5. 
Ps. 104, 2. 


Jer. 10, 13. 
ita. IER 


et homo 
delitiis. 


Jer. 10, 11. 


Jer. 10, 16. 


Malum 
quod l'ecit 
Israel 
reddetur 
ei. 

Jer. 50,23, 37. 


22 e 
mulíerem : et collidam in te senem 
et püerum : et collidam in te jüve- 
nem et vírginem : ?? et collidam in 
te pastorem el gregem ojus : el 
collídam in te agricolam et jugales 
ejus : et collidam in te duces et ma- 
gistrátus. ?* Et reddam Babyléni, et 
cunctis  habitatóribus Chaldææ, 
omne malum suum, quod fecérunt 
in Sion, in óculis vestris, ait Dó- 
minus. 

Ecce ego ad te mons péstifer,‏ 5ב 
ait Dóminus, qui corrümpis univér-‏ 


oe EXE (x GS 
Jer. 5], 6; 
50.15,29:30,16. 
2 Thes. l, 6; 
2 


In nem 
perdetur, 


ment de ta destruction. ! Le Seigneur 
des armées a juré par son àme, disant : 
Je te remplirai d'hommes comme de 
bruchus. et on entonnera sur toi un 
chant de joie. 

15 » C’est lui qui a fait la terre par sa 
puissance, préparé l'univers par sa sa- 
gesse, et par sa prudence étendu les 
cieux: !6 lorsqu'il fait entendre sa 
voix, les eaux s amassent dans le ciel: 
c'est lui qui fait monter les nuées des 
extrémités de la terre; il a converti les 
éclairs en pluie, et il a tiré les vents de 
ses trésors. 7 Tout homme est devenu 
insensé par sa propre science; tout 
fondeur a été confondu par son image 
taillée au ciseau, parce que c'est une 
chose mensongère quil a fondue, et 
que la vie ny est pas. '* Vaines sont 
leurs œuvres ct dignes de risée; au 
temps de leur visite elles périront. 191 
n'en est pas ainsi de la part de Jacob, 
parce que celui qui a lait toutes ces 
choses est lui-même son partage; et 
Israël est le sceptre de son héritage; 
le Seigneur des armées est son nom. 

20 כ‎ Tu brises pour moi des instrn- 
ments de guerre, et je briserai par toi 
des nations, et je perdrai entierement 
par toi des royaumes ; ?! et je briscrai 
par toi le cheval et celui qui le monte; 
et je briserai par toi le char et celui 
qui le monte; ?? et je briserai par tol 
l'homme et la femme: et je briserai par 
toi le vieillard etl'enfant; et je briserai 
par toi le jeune homme et la vierge: 
23 et je briserai par toi le pasteur et son 
troupeau ; etje briserai par toi le la- 
boureur et ses bæufs attachés au joug : 
et je briserai par toi les chefs et les 
magistrats. ?* Et je rendrai à Babylone 
et a tous les habitants de la Chaldée 
toutleur mal, qu'ils ont fait dans Sion, 
à vos yeux. dit le Seigneur. 


D 


25 » Et voilà que je viens à toi, mon- 
tagne pernicieuse, dit le Seigneur, qui 


14. Par son âme: par lui-même, par sa propre 
personne, — Bruchus, chenille. Les envahisseurs 
seront aussi nombreux que les chenilles et exerce- 
ront les memes ravages. — Un chant de joie; lechant 
des guerriers pour s'exciter au combat. 

45-19, Ces cinq versets sont Ja reproduction litle- 
rale de x, 12-46. Jérémie insiste à dessein sur la 
souveraine puissance de Dieu pour ne plus laisser 
aucun doute dans l'esprit de ceux qui l'écoulaient, 
augmenter leur confiance dans le secours de bieu, 
et les détourner du cuite des idoles. 


19. Le sceptre de son héritage: le royaume sur 
lequel il étend son sceptre et qu'il gouverne comme 
son héritage. 

21. Le char et celui qui le monte. Voir la ligure de 
IV Rois, xix, 23, t. Il, p. 865. 

23. Le laboureur et ses bœufs attachés au joug. Noir 
la figure de Ill Rocs, xix, 19, t. HI, p. 727. — Les chefs 
et les magistrats: les principaux de la nalion et les 
gouverneurs. 

25. Montagne pernicieuse. Babylone etait située 
dans une plaine, mais ses édifices dominaient au 
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Jeremias, LI, 26-34. 


IV. Contra gentes (XLVI-LI). 


Contra superbam Babylonem ( L-LI). 


ETEV THV elo pov eal oè, zal xarazvAun 
Ge eal TOV retour, xol don Ge (UG donc 
innen vouopcvov, 36 yo] od ur] Ell dno 
oov or 6 ד‎ xal Atdor sig Zen: 
or, dei sig Gy 000 Zon elg tor ciora, 
Àéyst zvgiog. 

21” doare onusior £i vno 756, CUATIOUTE 
Èy Fred odAzty yu, £y wt ours tx ad vir Evy, 
zegin HAUTE 7 EE GQUTE 
SCH éyov ,xal toic ova oig EMOT OUTE 
ea’ avr) 1 Behooráozts, m rofnfitoore ër" 
evry (ao ec gid 790. 287 Ava- 
BiBuoute eax’ IZ dry, TOY Broin Tor 
A dwr xai 7 mong GD ie, rode סכל‎ 
UČTOÙ zal droe TOUS OrQUTTJOUG aVTOL. 
2% EGeicdn x yÅ, xul énoveos, toti EEure- 
ory al DBefvAova Aoywuog xvgiov, rov 
Firat tir yv DofvAovoc sig ayaviouor, 
zal Qa] xarouraiodu oiedn, °° EEcliae 
uayntas BefvAovog tov soksusiv, xadi- 
gorret exel ev TEQLO 7}, Joerg) i) / drra- 
orta avror, 0/6100 west yvvolzsg 
257000007 TO שו ינ‎ UTC, Gvrstol- 
Bnour ot uoyhoi avrg. %!' Auwzwy 6 
00 000060060 xal avay- 
yéÀAor sig Gz&vrQow GrayycÀkorrog Tov 
drayytlar To facis Bufulwros Ort éd- 
Azer ý OMG avrov. S?’ Ar éoyurov vov 
000000600 avrov EAfgdnour, zat Td ov- 
ןדס‎ uvtwv eveagyoav tr avol, xal dv- 
Joss uvTov ot noketa? EEeoyovral. 

33 hor tads Aye xzvoiog Ozor fao- 
Àécc Bufviwros, dg Alor woos &ond7- 
Gorrat’ čti Quxgür, xol Se d ןו‎ 
avrg. ?! Korepayt ue, 9115010010 ue, xaT- 
dii ue oxorog Asnvor, Noffovzodorócop 
Beciksvc BafvAorog xazéné us, ag douxwr 


25. A: xoraxvliow … amd Twv "erg, N* dx. 
96. F: atdrior Zon, N: ete T. atore ton. 27. X: èr 

21 Hus D? A: 3 , 2 Ko 
D A maguyy. ET aty Baoileicig 
EU rag ug. V: ‘Agagdr (X: Agaotr). A: 
"Aoyaracaiors (N: "Aoyarabéos, F: toxoratetoi). 
EF: trrror. 28. A (pro Avah.) : A yutonre ... -17ז‎ 
Joc 20000 A: gj yeuorac (pro. 7j y8uévac). N* (bis) 
cyt8. AT (in f.) לשא‎ rdoys ths ys i&ovoies «vtoù. 
90. N: 679077. X (pro ult. zat) : 78. \* set. À 
(pro arr): avrs. NT (a. tyery9.) «ot. X: em, 
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ib. ‘p הצוגנל‎ 


אפפנ .36 Yo‏ 
בלענר ק' ib.‏ 


הממני כ" ib.‏ 


009 וס‎ 31. N: drayyéllwr. 32. E: èT’ Zoe, N: 
týs 010200606. AlN: ovoréucre. Al; &rergjoJyoar 
(l. ërvéroncar; F: Éveztve(od noar). 33. ה‎ (E 
xvoios) ror Ovvduewr ò Feds Tooayà )\* Bao. 
ATEFK: d205850etac). 34. XF (a. xatél.) xo el (a. 
(.07א0‎ ws CL (a. xetém.) 0076070080 ue 65 58 
xtror xat. 


————— | us 


95. Je farracherat d'entre les rochers. Septante : 
= je te ferai rouler sur les rochers ». 

27. Annoncez aux vois d Ararat, de Menni. Sep- 
tante : « annoncez contre elle, soulevez les rois en 
mon nom ». 

31. D'un bout a l'autre n’est pas dans les Septante. 

32. Aur marais. Septante : « à leurs barricades». 


— Ont été bouleversés. Septante : « s'en sont allés ». 
33. Septante : « aussi le Seigneur dit : Les palais 
des rois de Babylone seront battus comme l’aire en 
SCH encore un peu de temps et sa moisson vien- 
Ta e 
34. Il m'a rendue comme un vase vide. Septante : 
« il m'a surprise comme uue obscurité soudaine ». 


Jérémie, LI, 26-34. 
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EV. Contrelesnafionséfraugeres( XVI, VI-LI ).-—9' Contre Uorgueilleise Babylone CL-LI). 


sam terram : et exténdam manum 
meam super te, et evolvam te de 
petris. et dabo te in montem eom- 
bustiónis. “ Et non tollent de te 
lápidem in angulum, et läpidem in 
fundaménta, sed pérditus inætérnum 
eris, ait Dóminus. 

Leváte signum in terra : clán-‏ זב 
gite büceina in géntibus, sanctificáte‏ 
super eam gentes ` annuutiáte contra‏ 
illam régibus Ararat, Menni, et‏ 
Ascenez, numeráte contra eam‏ 
Vaphsar. addücite equum quasi‏ 
bruchum aculeátum. ?* Sanctilicate‏ 
contra eam gentes, reges Médiæ,‏ 
duces ejus, et univérsos magistrátus‏ 
ejus, cunctámque terram potestätis‏ 
ejus.‏ 

59 Et commovébitur terra, et con- 
turbábitur, quia evigiläbit contra 
Babylónem cogitatio Dómini, ut 


ponat terram Babylónis desértam Jes; 


et inhabitabilem. °° Cessavérunt 
fortes Babylónis a pr&lio, habita- 
vérunt in presidiis : devorátum est 
robur eórum, et facti sunt quasi 
mulieres : incénsa sunt tabernácula 
ejus, contriti sunt vectes ejus. ?! Cur- 
rens óbviam currénti véniet : et nün- 
tius óbvius nuntiänti, ut annüntiet 
regi Babylónis, quia capta est civi- 
tas ejus a summo usque ad sum- 
mum : * et vada prooccupáta sunt, 
et palüdes incénsæ sunt igni, ct viri 
bellatóres conturbáti sunt. 

33 Quia hee dicit Dóminus exerci- 
tuum, Deus Israel : Filia Babylónis 
quasi área, tempus tritiire ejus : 
adhue módicum, et véniet tempus 
messiónis ejus. ?* Comédit me, de- 
vorávit me Nabuchodónosor rex 
Babylónis : réddidit me quasi vas, 
ináne, absórbuit me quasi draco, re- 


Zach. 10, 
Jer. 25 


Jinb.3,6. 
Job, ‘, 5. 
Ap. ,ל‎ *. 
Ya. 113, A. 


3; 


mu 


Gaudeat 
omms 
irera 
Jer. 6,4 ; 50, 2. 


Gen. S, 4. 
Is. 37, 3^. 
Ps. 41, 9. 

4 Leg. 10, 37. 
Gen. 10, 3. 


Jer. 39, 1. 
3 Reg. 9, 17. 


(Qnia ruit 
Rabylon, 
Jer. 50, 46; 
3, 31 ; 6, 21. 
ls. 13, 5. 
4,107 


: 18, 16. 


Jnd. 6, 2. 
Is. 33, 16. 
Jer. 20, 37. 
15.43, 14; 45, 2. 
Ambo 


Ts. 11, 15. 
Jer. 50, 35. 


Tritura- 
bitur. 


Is. 21, 10; 
35, 27. 

"| Mieh. 4, 12. 

Joel, 4, 
Ap. 14, 15. 


13. 


8.27, 1 551,9. 


corromps toute la terre; et j étendrai 
ma main sur toi, et je Uarraclierai 
d'entre les rochers, et je ferai de toi 
une montagne en combustion. *° Et on 
ne tirera pas de toi uue pierre pour un 
angle, ni une pierre pour des fonde- 
ments; mais tu seras éternellement 
détruite, dit le Seigneur. 

21 כ‎ Levez l'étendard sur la terre; son- 
nez la trompette (cies des nations; 
consacrez contre elle des nations ; an- 
noncez aux rois d'Ararat, de Menni et 
d'Ascenez de marcher contre elle; dé- 
nombrez contre elle les soldats du 
Taplisar ; amenez contre elle le cheval, 
comme le bruchus armé d'un aiguillon. 
2 Consacrez contre elle des nations, 
les rois de Médie, ses chefs et tous ses 
magistrats, et toute la terre soumise à 
sa puissance. 

23» Et la terre sera agitée et troublée; 

arce que contre Babylone s'éveillera 
E pensée du Seigneur, afin de rendre 
la terre de Babylone déserte et inhabi- 
table. 3% Les forts de Babylone ont 
cessé le combat; ils sont demeurés 
dans les citadelles : leur force a été 
dévorée, et ils sont devenus comme 
des femmes : leurs tentes ont été brü- 
lées, leurs verrous ont été brisés. 
31 Un coureur viendra au-devant d'un 
coureur, et un messager à la rencontre 
d'un messager, afin d'annoncer au roi 
de Babylone que sa ville a été prise 
d'un bout à l’autre : ?? et que les gués 
sont oceupés, et que le feu a été mis 
aux marais, et que les hommes de 
guerre ont été bouleversés. 


33 » Parce que voici ce que dit le 
Seigneur des armées, Dieu d'Israël : 
La fille de Babylone est comme une 
aire : c'est le temps de son battage; 
encore un peu et viendra le temps de 
sa moisson. ?* ll m'a mangée, il m'a 
dévorée, Nabuchodonosor, roi de Ba- 
bylone, il m'a rendue comme un vase 
vide, il m'a engloutie comme un dra- 


——————————————— ה 


loin cette plaine, comme encore aujourd'bui les 
ruines du Birs-Nimroud, sur l'emplacement de la 
lour de Babel. Babylone peul êlre aussi appelée au 
lizuré une montagne, à cause de sa force et de sa 
puissance. 

26. On ne tirera pas de toi vae pierre pour un 


angle. On ne te reconstruira plus. Lorsque les rois de 
Babylone voulaient relever un édifice, ils cherchaient 
tout d'abord à l'angle du monument les lableties qui 
y étaient cachées et qui relataient l'histoire de la 


fondalion. 


27. Levez l'étendard. Voir la ligure p. 7199. — Con- 
sacrez contre elle... Voir plus haul la note sur vi, 
4. — Ararat... Menni... Ascenez: provinees d'Armé- 
nie. — Taphsar parait signilier la méme chose 
que satrape, en Perse; c'est-à-dire gouverneur de 
provinee, sans exclure le tilre de clef de troupes. 

3%. H m'a mangce, il m'a dévorée. C'est la nation 
juive qui parle ainsi, comme il parail par Je verset 
suivanl. — De plus délicieux: west le sens du mot 
tendreté (teneritudine) de la Vulgate expliqué par le 
lexte original (6laire). 
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WV. Contra gentes (XL VIE-LI). 
ETANGE WE xoiMar erof dnd TG roi 
uov. | "0 pE ol d zo pov xal at 
rdum gia po à Sie Bofviava, 7087 votut- 
xotou Nur, xol TO aluo pov €nl TOVS XUT- 
OIXOUVTEG B aao. pet 0 

36 Ho rorro ride 20/66 zé Duc 000 eyo 
son rjr Grridizoy Gov, xa Coden ow Ty 
7 00v, zat 7 LEA pap 
ad vZc, zal ל‎ vg v ANYNVY CETHE- eR ot 
ד‎ Ba; dvÀcr demain! ` zat ov PAA = 
oi Inosan 950r cue we A£orrec ZE: 
7 xal 6 Gxt rol ו‎ En 
Th Jcguudlg oer duo adrypa uvtoic, 
xal prüvon avrors, dure ה‎ xci 
סירת‎ navor oiwror, zal oU quj EEs- 
yegd «uot. Aye xv uoc. DR xzarepiBaoor 
avtovg wg dm? sig oquynv, xut cic Spure 
pert’ čoiq ov. 

4 Hoc. Eau zal td moe dr TO Stänn 
nonc WË yis; aag èyérero Boflrlwr siç 
dqanouor èv toig cJreow; "V ru DCH 
1 d Idhacoa èr dm ןל‎ av- 
TIG, Xl XUTEXOAU «31. 0 1 al 
an0À&g avrg (UG yn &rvógoc zat datos, ov 
AR: er ovr ovde tic, ovde ₪0 xata- 
lvoe, En «Ui vide v gwnov. 2 Kui €4- 
de ow ent Bofviama, xai SA & Xati- 
עשוה‎ £X TOV GTU jrarog avrg, xal OÙ un 
pre zo ngoc עד‎ £u Td Ivy, [xal 
yetsiyog BaBvlimrog neceire. — 1 ESAVere 
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37. Une partie de ce verset manque dans les Sep- 
tante. 

38. Septante a car ils se levèrent ensemble 
comme des lions et comme des lionceaux ». 

4ta, Septante : > comment a été prise et pillée 
celle qui faisait l'orgueil de toute la terre ». 

43°. Septante : > ses villes sont devenues comme 


une terre sans eau et sans chemin ». 

44. Je visiterai Bel à Babylone. Septante : > je tire- 
rai vengeance de Babylone ». La fin du verset man- 
que daus les Septante. 

45-48. Ces versets manquent dans les Septante. 
Nous les empruntons à la Polyglotte de Coniplute. 


Jérémie, LI, 35-46. 


IV. Contrelesnationsétrangeres (NLN E-1,8).— 9 Contrel'argueilleuse Babylone CL-LE). 


plévit ventrem. suum teneritüdine 
mea, et ejecit me. Iníquitas advér- 
sum me, et caro mea super Babylé- 
nem. dicit habitátio Sion : et sanguis 
meus super labitatóres Chaldicw, 
dicit Jerusalem. 

36 Proptérea hee dieit Dóminus : 
Ecce ego jJudicábo causam tuam. et 
uleiscar ultiónem tuam. et desértum 
fáciam mare ejus, el siccábo venam 
ejus. 37 Et erit Babylon in túmulos. 
habitátio draconum, stupor, et si- 
bilus, eo quod non sit habitátor. 

3 Simul ul leónes rügient, excu- 
tient comas véluti cátuli leónum. 
39 |n ealóre eórum ponam potus 
eorum, et inebriábo eos, ut sopián- 
tur. et dórmiant somnum sempitér- 
num, et non consirgant, dicit Dó- 
minus. *? Dedücam eos quasi agnos 
ad víctimam, et quasi arietes cum 
hedis. 

31 Quomodo capta est Sesach, et 
comprehénsa est inclyta univérsæ 
terre? quómodo facta est in slupo- 
rem Babylon inter gentes? *? Ascén- 
dit super Babylónem mare, multi- 
tüdine fliciuum ejus opérta est. 
39 Factæ sunt civitátes ejus in 
stupórem, terra inhabitäbilis et de- 
sérla, terra in qua uullus hábitet, 
nee tránseat per eam filius hóminis. 
** Et visitábo super Bel in Babylóne. 
et ejieiam quod absorbüerat de ore 
ejus, et non cónfluent ad eum ultra 
gentes, siquidem et murus Dabyló- 
nis corruet. 

** Egredímini de médio ejus pó- 
pulus meus : ut salvet unusquis- 
que ánimam suam ab ira furóris 
Dómini. 3% Et ne forte molléscat 
cor vestrum, et timeátis auditum, 


35. Ma chair; c'est-à-dire mes enfants 
tués. — L'habitation ; dans Plebreu : Uhabi- 
tante. 

36. Je sccherai sa mer et je tarirai sa 
source. Celle prophélie fut accomplie litté- 
ralement, lorsque Cyrus. qui accompagnait 
Darius, son oncle, délourna les eaux de 
PEuplirale qui traversaieut Babylone, el 
‘lessécha ainsi le lit du fleuve. — Sa mer 
désigne ici Euphrate. 

37. Dragons; ehacals. — Objet de stupeur; 
d'élonnement et d'elfroi. — De sifflement: 
de moquerie. 

39. Je les enivrerat. Cyrus prit Babylone 


pendant que les habitants étaient adonnés Le dien Bel (9.41). (D'apres 


i des feslins. 


Abd. 9. 
Gen, 1, 30. 
Mat. 


priedahi- 
tur, 
Jer, 50, 34; 
fis Gi RUM. 


Jer. 50, 35; 
ula FR RE 
50, 13. 
ה‎ 
Ap. 15, 2. 
Jer. 42, I8; 
19,17, 33; 2,15. 
Am. 3, 4. 


1s, 5, 29, 


Jor. 35, 97. 
Dan. 5, I. 


Mc EAE RE 
Ps. 75, 6. 


Jer. 11, 19: 

SC. d AE, 

Is. 34,6; 53. 7. 
Jo RES MES 


Olim 
inclyta fiet 
deserta. 
Jer. 25, 26; 
49, 25. 
Jer. 50, 42; 
46, 7-5. 
Is.8,7-8: 17,12. 
Ez 26, 4 


Jer. 45, 9; 
49,18,33;50,12. 


Bar. 6, 40. 
diee. S e 


50, .ל‎ 
Ap. IS, 4. 


gredin- 
tur popu- 
lus. 


ג+---- 


Layard). 
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gon, ila rempli son ventre de ce que 
j'avais de plus délicieux et il m'a reje- 
tée. 7? L'iniquité commise contre moi 
el nia chair sont retombées sur Baby- 
lone, dit l'habitation de Sion, et mon 
| sang sur les habilants de la Chaldée, 
dit Jérusalem. 

| 95 » A canse de cela, voici ce que dit 
| 16 Seigneur ` Voilà que moi je jugerai 
| la cause. cl | exerceral la vengeance : 
je sécherai sa mer elje tartral sa source. 
37 Et Babylone sera un monceau de 
| pierres, une demeure de dragons, un 
objet de stupeur et de sifflement, parce 
quil n'y a point d'habitant. 

38 » Tous ensemble ils rugironl 
comme des lions. ils secoueront leur cri- 
nière comme de pelits lions, ?? Dans leur 
chaleur je /eur den leurs boissons. 
etje les enivrerai, afin qu'ils s'assoupis- 
sent, et qu'ils dorment un sommeil éter- 
nel, et qu'ils ne se relèvent point, dit 
le Seigneur. 29 Je les conduirai comme 

| des agneaux pour serer de victimes. 
| comme des béliers avec des chevreaux. 

il » Comment a été prise Sésach? et 
comment a été emportee la ede illus- 
tre dans toute la terre? comment Ba- 
bylone est-elle devenue un objet de 
stupeur parmi les nations? +? La mer 
est montée sur Babylone: par la mul- 
titude de ses efforts elle a été cou- 
verte. " Ses cités sont devenues un 
objet de stupeur, une terre inhabitable 
et déserte, une terre dans laquelle nul 
n'habite. et où ne passe pas le fils d'un 
homme. '* Et je visiterai Bel à Baby- 
lone, et je ferai sortir de sa bouche ce 
qu'il avait absorbé: et les nations 
n'afflueront plus vers lui. puisque le 
mur méme de Babylone eroulera. 

t » 07162 d'au milieu d'elle, mon 
peuple, afin que ehacunsauve son 
âme de la colère du Seigneur: 
*6 et pour que votre cœur ne mol- 
lisse pas, et que vous ne craigniez 


| 


AU, Aqgueau.r... béliers... chevreaux: toules 
les classes de la population de ltabylone. 

41. Sésach. Voir plus haut la note sur xxv. 
26. 

43. La mer: l'armée ennemie. ; 

4%. Bel. Voir plus haut la note sur L., 2. Voir 
aussi la note sur Jsafe,xLv1, l.— Lemur... de 
Babylone eronlera. Les murs de Babylone 
semblent élre regardés ici comme un sanc- 
luaire de Rel; la muraille extérieure longue 
de 480 stades portait le nom de: Imgurbel, 
c'est-à-dire Bef protège, et la muraille inté- 
rieure, longue de 360 slades, s'appelait : Ni- 
vittibel, ce qui siguilie résidence de Bel. 

#5. NOn time: hebraisme. pour sa per- 
sonne, sa rie. 
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IV. Contra gentes (XLVI-LI). 
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48. Hébreu : « sur Babylone pousseront des cris 
d'allégresse les cieux et la terre et tout ce qu'ils ren- 
ferment; parce que du nord viendront contre elle 
les destr ucteurs, dit Jalivéh ». 

49. La premiere partie du verset manque aussi 
dans les Septante. Nous l'empruntons à la Poly- 
glotte de Complute. 


815. Septante : > des clrangers sont entrés dans 
nos sanctuaires, dans la maison du Seigneur ». 

52, Mugiront des blessés. Septante : « tomberont 
les blessés ». 

56. Un spoliateur. Sepianie : « le malheur 
Puissant vengeur n'est pas dans les Septante. 


Jérémie, LI, 47-56. 


795 


E V.Contcelesnationsétrangéres( WI, VE-L,8).—29 Contret'orgucitteuse BubyloneCL-LE). 


qui audiétur in terra : et véniet in 
anno auditio. et post hunc annum 
auditio : et iniquitas in terra, et lo- 
minátor super dominatórem. 


** Proptérea ecce dies véniunt, et 
visitibo super sculptilia Babylónis : 
et omnis terra ejus confundétur. et 
univérsi interfécti ejus cadent in mé- 
dio ejus. ** Et laudábunt super Ba- 
bylónem coeli et terra. et ómnia qua: 
in eis sunt: quia ab aquilóne vénient 
ei prædônes, ait Dóminus. *? Et quó- 
inodo feeit Bábylon ut cáderent oc- 
cisi in Israel: sic de Babylone eadent 
000181 in univérsa terra. °° Oui fu- 
gistis gladium, venite, nolite stare : 
recordiimini procul Dómini, et Jerü- 
salem ascéndat super cor vestrum. 
ït Confüsi sumus, quóniam audivi- 
mus oppróbrium : opéruit ignomínia 
facies nostras, quia venérunt aliéni 
super sanctificatiónem domus Dó- 
mini. 


°° Proptérea ecce dies véniunt, ait 
Dóminus, et visitábo super seulptilia 
ejus, et in omni terra ejus mügiet 
vulnerátus. * Si ascénderit Babylon 
in coelum. et firmáverit in excélso 
robur suum : a me vénient vastatóres 
ejus, ait Dóminus. ?* Vox clamóris 
de Babylone, et contritio magna de 
terra Chaldieórum : °° quóniam 
vastávit Dóminus Babylonem, et 
pérdidit ex ea vocem magnam : et 
sonábunt fluetus eórum quasi aquie 
multe : dedit séuitum vox eórum : 
?* quia venit super eam, id est super 
Babylónem, prædo, et apprehénsi 
sunt fortes ejus, et emárcuit arcus 
eórum, quia fortis ultor Dóminus 


Mat. 21, 6. 
Luc. 21, 2*. 


C€onfunde- 
tur. 


KÉ 


Jer, 30, 
Is, 13: «1, L 


Is. ld, 23; 
19, 13. 
Pa. 95, 10-11, 
Ap. 1^, 20. 
Jer.50, 3, 9, 4I. 


Jer. 50, 5. 
Ps. 136, 5. 
ih Al Ap 


Ps, 43, 13-16; 
79,1;101,17-20. 
Is. 62, 6-7. 


ob 
superbiam 
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Ez. 26, 13. 


Jer. 49, 16. 
Abd. 4. 
Ps. 135,5. 
Job, 20, 6. 
1 11, 12. 
Ilab. 2, 9. 
Mat ll, 23: 


Jer. 45, 3; 
50, 22, 26. 


1517, 12. 
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Jer. 51, 6, 
ls: 93 E 

Jer. 49, 33. 

Deut. 32, 35. 


pas le bruit qui s'entendra sur la terre ; 
car dans une année viendra une nou- 
velle; et apres cette année, une autre 
nouvelle: et Finiquité sur la terre, ct 
dominateur sur dominateur. 

" » À cause de cela, voilà que des 
jours viennent, et je visilerai les nnages 
taillées au ciseau de Babylone; et toute 
sa terre sera couverte de confusion. et 
tous ses tués tomberont au milieu 
d'elle. ** Et les cieux et la terre ot 
tout ce qui est eu. eux loueront le Sei- 
gneur au sujet de Babylone ; parce que 
ses spoliateurs viendrout de l'aquilon, 
dit le Seigneur. °° Et comme Babylone 
a fait que des tués sont tombés en Ís- 
raël, ainsi de Babylone tomberont des 
tués dans toute la terre. * Vous qui 
avez fui le glaive, venez. ne vous arrd- 
tez point; souvenez-vous de loin du 
Seigneur, et que Jérusalem monte 
dans votre cœur. °' Nous avons été 
confondus, parce que nous avons en- 
tendu l'opprobre; l'ignominie a cou- 
vert nos faces, parce que sont venus 
des étrangers contre le sanctuaire de 
la maison du Seigneur. 

3? » À cause de cela. voila que des 
jours viennent. dit le Seigneur. et je 
visiterai ses images taillées au ciseau ; 
et dans toute sa terre mugiront des 
blessés. °° Quand Babylone serait mon- 
tée jusqu'au ciel, et qu'elle aurait 
affermi en haut sa force, de moi lui 
viendront ses dévastateurs, dit le Sei- 
gneur. ?* Voix de clameur qui s'élève 
de Babylone. et grande destruction de 
la terre des Chaldéens; ?? parce que le 
Seigneur a ravagé Babylone, et détruit 
en elle une grande voix: et leurs flots 
retentiront comme de grandes eaux: 
leur voix a eu un retentissement ; 
56 parce qu'il est venu sur elle. c'est-à- 
dire sur Babylone. un spoliateur, et 
que ses braves ont été pris, et que leur 
arc a perdu sa force; parce que le Sei- 
gneur, puissant vengeur, la rétribuera 


Ali. Que votre cœur ne mollisse pas. par la peur. — 


Le bruit des préparatils de guerre qui se feront 
tre Babylone. — Dans une année viendra une 


con- 
nou- 


velle : les mauvaises nouvelles angmenteront d'année 
en année. — Dominateur sur dominateur. Ballassar, 
qui commandait pour son pore Nabonide, et Cyrus 


se succéderont dans un court espace de temps. 


A1. À eause deczla ; à cause des crimes de Babylone. 
— Je risiterai zje détruirai.— Les images taillées au 


eiseau; les idoles. 


48. Les cieux et la terre... loueront le Seigneur: 
parce que le chatimenl de la ville superbe moutrera 
que bieu est le seul mailre du eiel et de la terre. 

49. Comme Babylone a fait... ainsi... Cestla peine 


du talion appliquée à la eilé oppressive. 

50. Vous qui avez fui le glaive; Juifs, qui avez 
été épargnés par le vainqueur. — Que Jerusalem 
monte dans votre cœur; souvenez-vous de Jerusa- 
lem. 

5t. Nous avons eti confondus. Plainte des Juifs, 
racontant l'humiiiation profonde qu'ils éprouvaieut 
quand on leur reprochait d'adorer un Dieu qui n’a- 
vait pu garder son propre sanctuaire. 

53. Quand Babylone serail montée jusqu'au ciel. 
On dit que les murs de la ville s'élevaient jusqu'à 
150 pieds au-dessus du sol. fl s'agit surtout ici de 
l'orgueil de Babvlone. 


796 Jeremias, 


LI, 57 SEFI. 


Epilogus. — Perfecta adimptetio prophetiarum (LII ). 
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j^ 
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v. 55. באתנת‎ nr5 


«t Ze Aw 24 , «t ri RI Can / 

Foie ivr. .גדא‎ F: Kal éexleiWeL tog T8T8 Ta ו‎ 
TH eo). — |. Al: "Orrogc 0507808 xet etx. DE 2. 
L £705 . AT N: elxodr xot nde tires yr 250- 


xias). ET 4 av (A. Zed.). 


57. Des armées. Septante "e Tout-puissant s. 

58». Hébreu : « ainsi les peuples auront travaillé 
pour rien et les nations se seront donné beaucoup 
de peine pour le feu ». Voir Habaeur, n. 13. 


59. Prince de la prophétie. Septante : « ehef des 
dons ». 
65. La fin du verset manque dans les Septante. 


Jérémie, LI, 57—LII, 1. / 


reddens retribuet. ?* Et inebriibo 
principes ejus. et sapiéntes cjus, el 
duces ejus, el magistratus ejus, et 
fortes ejus : et dormient somnum 
sempitéruum., et non expergiscéntur, 
ait rex, Dóminus exercituum nomen 
ejus. * Haee dieit. Dominus exerci- 
tuun ` Murus Babylónis ille latíssi- 
mus suffossione sulfodiétur. et porte 
ejus 030601500 igni comburéntur, etla- 


Epilogue. — Parfait accomplissement de ces prophéties (€ LII). 


Jer, 51,7, 35 ; 
ou, Än 


Io, lb: 
26. 

Luc. 23, 11. 

In 63, 6. 

Jer. 25, Ja, 

167214 


Ps. 23, lu. 


bôres populórum ad nihilum, etgén- 12. 12.15. 
tium in ignem erunt. et disperibunt. °° 

89 Verbum, quod præcépit Jerc- mure 
mías prophéta Saraiæ filio Neriæ filii ` ה‎ 
Maasiæ, cum pérgeret cuni Sedecía 
rege in Babylónem, in anno quarto 
regni ejus: Saraias autem erat prin- 
ceps prophétiæ. °° Et scripsit Jere- Tor" 
mías omne malum, quod ventürum 
erat super Babylónem, in libro uno: 
ómnia verba hiec. quie scripta sunt 
contra Babylónem. 

6l Et dixit Jeremias ad Saraiam : qucm 
Cum véneris in Babylónem, et vidé- 23.22. 
ris, et légeris ómnia verbaheo,9*di- eher: 
ces: Dómine tu locútus es contra 
locum istum ut dispérderes eum : 
ne sit qui in eo häbitet ab hómine 
usque ad peeus, et ut sit perpétua 
solitüdo. °° Cumque compléveris lé- 
gere librum istum. ligábis ad eum 
lápidem., et projiciesillum in médium Py: 
Euphraten, °° et dices : Sic submer- 
gétur Babylon. et non consürget a 
facie afflictiónis. quam ego 8001100 jer. au 1. 


super eam, et dissolvétur. 
Mucüsque verba Jeremiæ. 
LU. ' Filius viginti etuníus anni 
erat Sedecias cum regnáre capisset: 
et iindecim annis regnávit in Jeru- 


Epilogus. 
Jer. 37, 1, 39, 
4 Reg. 21, Ir, 


2 Par. 36, 11. | 


49, 1». 


tres certainement, ?* Jit ]'enivrerai ses 
princes, et ses sages, et ses chefs, et 
ses magistrals, el ses braves; et ils 
dormiront un sonimeil éternel; et ils 
ne se réveilleront pas, dit le roi; le 


Seigneur des armées est son nom. 
58 Voici ce que dit le Seigneur des ar- 


mées : Ce mur très large de Babylone 
sera sapé enticrement; et ses portes 
élevées seront brülées par le feu; les 
travaux des peuples seront réduits au 
| néant, et ceuvr des nations seront livrés 
au feu et périront entitrement ». 

59 Ordre que donna Jérémie, le pro- 
phète, à Saraïas, fils de Nérias, fils de 
Maasias, lorsqu'il allait avec le roi Sé- 
décias, à Babylone, la quatrième année 
de son règne; or Saraias était prince 
de la prophétie. 5" Et Jérémie écrivit 
tout le mal qui devait venir sur Baby- 
lone dans un seul livre, toutes ces pa- 
roles qui ont été écrites contre Baby- 
lone. | 

9! Et Jérémie dit à Saraias : 6 Lors- 
que tu seras venu à Babylone, et que 
tu auras vu, et que tu auras lu toutes 
ces paroles, 5? tu diras Seigneur, 
c'est vous qui avez parlé contre ce 
lieu-ci, afin de le perdre entierement. 
pour qu'il n'y ait personne qui l'habite 
depuis l'homme jusqu'à la béte, et afin 
quil soit une éternelle solitude. *? Et 
lorsque tu auras achevé de lire ce livre, 
tu y attacheras une pierre el tu le jette- 
ras au milieu de l'Euphrate; °° et tu 
diras : Ainsi sera submergée Baby- 
lone. et elle ne se relévera pas, à cause 
de l'affliction que moi j amène sur elle; 
et elle sera détruite ». 

Jusqu'ici ce sont les paroles de Jéré- 
mie. 

LEIE. Sédécias était âgé de vingt 

let un ans lorsqu'il commença à régner: 
et il régna onze ans dans Jérusalem: 


59. Saratas. fils de Nérias. devait être un Irére de 


Baruch, secrétaire de Jeréniic. — Prince de lu pro- 
phéle: c'est-à-dire, selon les uns, un des premiers 
d'enire les prophètes, chel de l'ambassade, el chargé 
de porter la parole au roi de Babylone. L'hebreu 
porte, prince de repos (sar meuoukha), que quelques- 
uns expliquent par grand chambellan, quelques au- 
tres par prince de Menoukha, ville ou cauton. el 
d'aulres autrement. Presque parlout ailleurs la Vul- 
gate a rendu l’hébreu [rrenoukla] par repos requics) 
(Glaire). 

60. Ces paroles: ou ces choses: car le terme hé- 
breu correspond aux deux siguifications. 

bt. Jusqwu'ici..; ces paroles ne sont pas de Jéré- 
mie; mais de celui qui a recueilli ses ouvrages. 


Epilogue. LIL. 


Lil. 1. Le livre de Jérémie se lermine par un cha- 


pitre qui en forme la conelusion, montrant com- 
ment les prophéties qu'il contient sur la ville sainte 
ont été accomplies: il raconte la prise de Jerusa- 
lem par Nabuchodonosor, apres deux ans de siege. 
1-6; les malheurs de Sédéeias. 7-11 ; l'incendie de la 
capitale, 12-13:1a deporlation des habilants, sauf Tes 
pauvresonvriers, 14-16: l'enlèvement des vasessacres 
du temple, 17-33; le dénombrement de ceux qui out 
elè emmenés en captivité à lrois reprises diverses, 
25-30, et l'aloneissement apporté aux manx ile Jéclio- 
nias,31-31. — Ce cliapitre, qui est purement historique, 
ne contient presque rien de plus que ce qui est rap- 
porté lv ots. xxiv. 18-20; xxv. 1-21, 27-30. Un croit ge- 
néralement que ee chapitre 52 n'est pas de Jeremie; 
quelques-uns l'attribuenta Esdras. Hl est certain que 
ce qui est rapporte ici de Joachin, que le roi de Ba- 
bylone Evilmerodacli traita avec bienveillance (v. 31). 
n'eut lieu qu'apres In mort du prophete, 
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Jeremias, LII, 2-11. 


Epilogs:s. 


Perfecta adimpletio prophetiarum ( LII). 
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LIT. 2-3. Ces versets manquent dans les septante. 
Nous les emprunlons à la Polyglotte de Complute. 

4. Dizieme mois. Septante : > neuvième mois ». — 
Des fortifications. Septante : = (un mur) formé avec 
de grandes pierres ». 


5. La voie qui conduit au désert. «la 
ב‎ d’Araba ». 

A Réblatha, qui est dans la terre d Emath. Sep- 
Tu. : « à Déblatha ». 


10. Les dew fils. septante : « les fils ». 


septante : 


Jeremie, LIT, 2-717 799 


Epilogue. 


Parfait accomplissement de ces prophéties (LIL). 


salem, et nomen matris ejus Amital 


flia Jeremiw de Lobna. * Et fecit ina zu. 20. 


malum iu óculis Dómini, juxta 6m- 
nia quie fécerat Joakim. 3 Quóniam 
furor Dómini erat in Jerúsalem et 
in Juda, ásquequo projiceret eos a 
fácie sua 
rege Babylónis. 


! Factum est autem in anno nono serrate 
eae. 
d a ME : Jer. 39, 1. 
mensis : Venit Nabuchodónosor rex 4 Ree, 1 
Dabylónis, ipse et omnis exércitus | Je.35 r. 


regni ejus, in mense décimo, décima 


ejus. advérsum Jerúsalem, et obsedé- 
runt eam, et :edificavérunt contra 
eam munitiónes in circuitu. ? Et fuit 


civitas obséssa usque ad undécimum , Fe « s. 
bg. 23, 9. 


annum regis Sedeciæ. ^ Mense au- 


tem quarto, nona mensis, obtinuit 4 Reg. 25, 5. 
Lam. 4, 9. 


fames civititem : et non erant ali- Jer. 39,2. 


ménta pópulo terre. 


Et dirüpta est cívitas, et omnes | rugiun‏ ד 


incolic. 


viri bellatóres ejus fngérunt, exie- 


rüntque de civitáte nocte per viam 4 ne. 23, 4. 
porte quie est inter duos muros, et Ei» 


dueit ad hortum regis (Chaldæis ob- 
sidéntibus urbem in gyro) et abié- 
runt per viam, quie ducit in erémum. 


8 Persecütus est autem Chal- Capus 


Sedecias 


dæérum exéveitus regem : et appre- 


hendérunt Sedecíam in desérto, à ne. 25,5. 


Lam. 4, 0. 


quod est juxta Jéricho : etomnis co- 
mitatus ejus diffugit ab eo. ? Cum- 


que comprehendissent regem, addu- Jer. 39, a. 


xérunt eum ad regem Babylónis in 


Réblatha, quie est in terra Emath : zz»: 


etlocütus est ad eum judicia. 


10 Etjugulavit rex Babvlónis filios e mie 
Jug \ 


tractatus. 


Sedeciæ in óculis cjus : sed et omnes 
E b a 
principes Juda occidit in Réblatha. 


11 Et óculos Sedeciæ éruit. et vinxil 4 reg. 25, 7. 


eum compédibus, et addrxit eum 
rex Dabylónis in Babylónem, et pó- 


4. La neuvièine année de son 
règne. en 589. — Lui et toute 
son armée. Voir la nole sur 
IV Rote, xxv, 1. — Ils l'assiégé- 
rent. Voir la ligure de IV Rois, 
xxv, 10,1. Il, p. 897. 

6. lu neuvième jour. Voir 
plos haut la note sur XXXIX,2, — 
La famine gagna la cité. Noir 
la nole sur IV Rois, אא‎ 3. 

7. Une brèche fut faite. 
Yoir ה[‎ note de IV lots, XXV, 
4. — Les deux murs: c'est-à- 
dire le mur inlérieur el le 
mur extérieur. Voir plus haut 
la note sur Lt, 4%. — Jardin du 
roi... Voie qui conduit au 
désert, Voir la nole sur IV 
Kois, XXV, V. 

s. Prés de Jericho. Voir la note sur IV Rois, XXV, 5. 

9. Réblatha. Voir la note sur 1Y Rois, xxv. 6. 


revessil Seceias a F1‏ ו 


Jer. 39, 6. 


le nom de sa mere était Amital, lille 
de Jérémie de Lobna.? Il fit le mal sous 
les yeux du Seigneur, selon tout ce 
qu'avait fait Joakim. ? Parce que la 
fureur du Seigneur était sur Jérusalem 
et sur Juda, jusqu'à ce qu'il les edt 
rejetés de devant sa face: et Sédécias 
se révolta contre le roi de Babylone. 

* Or il arriva, la neuvième annce de 
son regne, le dixième jour du dixième 
mois, que Nabuchodonosor, roi de 
Babylone, vint, lui et toute son armée, 
contre Jérusalem; el ils l'assiégèrent, 
et ils bátirent des fortifications autour. 
5 Et la ville fut 5816260 jusqu'à la 
onzième année du règne de Sédécias. 
6 Mais au quatrième mois, au neu- 
vième Jour, la famine gagna la cité; et 
il n'y avait plus de vivres pour le peuple 
de la terre. 

* Une brèche fut faite à la cité, et 
tous ses hommes de guerre s enfuirent, 
et sortirent de la cité pendant la nuit 
par la voie de la porte qui est entre les 
deux murs, et conduit au jardin du roi, 
les Chaldéens assiégeant la ville tout 
autour, et ils s'en allèrent par la voie 
qui conduit au désert. 

* Mais l'armée des Chaldéens pour- 
suivit le roi, et ils prirent Sédécias 
dans le désert qui est prés de Jéri- 
cho; et tous ceux qui l'accompagnaient 
s'enfuirent cà et là d'auprés de lui. 
? Et lorsqu'ils eurent pris le roi, ils 
l'amenèrent au roi de Babylone à 
Réblatha. qui est dans la terre d’E- 
math : et Nabuchodonosor lui prononça 
son arrét. 

© Et le roi de Babylone égorgea 
les deux fils de Sédécias sous ses yeux 
et il fit tuer en méme temps tous les 
princes de Juda à Réblatha. !! Et il 
arracha les veux à Sédécias, et le 
chargea de fers aux pieds. et le roi 


Trompette et étendards égyptiens (LI, 27, p. 791). (Deir-cl-Bahari). 

At. Il arracha des yeux à Nédécias. Voir la nole 
sur IV Kois, xxv, 7. — La maison de lu prison. Noir 
plus haul la note sur xxxvu, lt. 
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Jeremias, LIi, 12-20. 


Epilogus. — Perfecta adimpletio prophetiarum ( LII). 
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ra zalza, iv oig larovgyowr iv at roic, 

Tat Tac anqo? , xoi taç KE xoi 
zue V7t07vT1 ous, xol Tag hvyrias, zal Tac 
Sitoxac, zal Tovg xvi ovc, a un 7 
9 xal À 17 SN doyvo, Ären d 
UA '90c. Kai ot Gr dau 000 zat 
7 einen puo, xul ot ו‎ 7 
yahxol דט ה‎ Tic Aiden, € ènoinosr 


A* gu, Ze i: AT (Dp. poe) AE NT (p. 
P. ovrog ó Erœvroc évrecnadéauros tod Na- 
Bovyodordaog Bavodéws 1360020006. V: 207406. AS (a. 
ll: gcd.) ze. 14. AF (a. Tec) 27 SU ES 
ABN; FX; Ai: And dE tor nerytov Tov 600ג‎ 
xat TO 280006 TOU. lcod sei TOUS xarcleupdérres 
ev Ty TOEL sch voUc Eurtimrorrag xc TOUS ČUTE- 
7ITQXOTG; Rods Banda BaBvlwrog xoi TO letuuc 
100 nÂmdovs wngxioer IVeflovzaodar d A 
eos. 16. N: Vevey. xat cured. 

As (p. ofa zvo.) xai Tdg 00806 zal Tir 
Jalaocer tyr zuAxnv tyr èv ois xvoíov Cl (p. 
PFAeflor) זוה‎ N (pro avtor) aute ba ox. 
anyveyz. 48. A Gi) Aet tovs roðiorioes xet 
7006 avelyrthous NF (p. otep.) xoi 786 Aff gras. 
E* zat T. xoeayo. Al: terrgoywr. A2 (in C) èle- 
Bor. 19. AF (In.) xat ta Ivato (NT p. יאש‎ 
etiam 5 xt Ta crordia). Al: SZ NS oap- 
pad, V: «ay häi) F (pro , uaou.) : 0600) \| 
al.. wë zet Ta: vnoz. ivr. X: c royvriocs ous 
El 0066 et doyvo. 20. X: Aet ror gel- 
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רַב-טַבָּחִים 707 לפנו מל :2227 
ּבִירְוּשָלֶם: וישרף אַה-בִּיתהיְהוֹה 

powa כַּלִיבְּתֵּי‎ ni gran mens 

E "mm SEL 


Gert: noino: ao‏ 2920 נתצו 


cuo: 57225‏ אשֶׁר אֶת-רֵב- 
טוטַבְּהִים: apay) En nina‏ 


ia m"ONUD C25‏ וְאֶתדְהַנָפָלִים 
הנפה ER zm 533 "eub‏ 
האָמוֹן הנלה impo INR‏ 


me הַשְאִיר‎ "ren riz 16 
וְאֶת-‎ à Dipo זים לכרמים‎ PL 17 


Dima CEN rung opa 
אשר‎ nni DPI NATN) 
sip cU i2 בְּבִיתיְהוָה‎ 
nies) בבלה:‎ onun meng 18 
וְאֶתההַיצִים וָאֶת-המְזמְרות וְאֶת-‎ 
"22-5 này nibang) rg 
en us on? אשַׁרהיִשׁרָתִּ‎ nurum 
DN) Pir וְאֶת-הַפְּפִים‎ 9 
ni eme: וְאתיהסִירוֹת‎ nipan 
AN nipan- וְאֶת‎ MiD27-nM 


A npe nc2 DEE 2m Zem 


Ke האר‎ cn E שְׁנַיִם‎ Bech TAZI? ck סכה‎ 2 
nummus nis) bo "EO 
שלמה‎ 1025 nor הַמכנוֹת אשר‎ 


v.11. D בדת‎ v.20. tc, 


xor TOY Grvlwr עד‎ 000 x. THS Jaléooys re neg 
x. Tor pony TO ,Du exe א‎ TOv VOX. T. 


dx yr. N* 0. 


11. La maison de la prison. septante : « la maison 
d la meule ». 

Qui est ia dix-neuvième année méme de Nabu- 
chadonosor, roi de Babylone manque dans les Sep- 
tante. — Chef de la milice. Septante : « chef cuisi- 


nier ». Item y. I4. 


15. Ce verset manque dans les Septante. ous 
lempruntons à la Polyglotte de Complute. 

18. Septante : « et Ia couronne et les coupes et les 
€haudieres et tous les vases d'airain employés au 


service du temple ». 


Jérémie, LII, 12-20. 


S01 


———— 


Epilogue. — Parfait accomplissement de ces prophéties CLIN). 


Jor. 32, 5. 
Ez lz, la; 
17, 16. 


suit eum in domo cárceris usque ad 
diem mortis ejus. 


t? [n mense autem quinto, décima " ae 
mensis, ipse est annus nonus déci- | 
mus Nabuchodénosor regis Babyl6- 
nis : venit Nabuzárdan princeps 
militiæ, qui stabat coram rege Ba- 
bylónis in Jerusalem. !'? Et incéndit 
domum Dómini, et domum regis, et 
omnes domos Jerüsalem, et omnem 
domum magnam igni combussit. 

U Et totum murum Jerusalem per 
cireuitum destrüxit cunctus exér- 
citus Chaldeórum. qui erat cum 
magistro militie. 17 De paupéribus 
autem pópuli, et de réliquo vulgo, 
quod remánserat in civitáte, et de 
perfügis, qui transfügerant ad regem 
Babylónis, et céteros de multitü- 
dine, tránstulit Nabuzárdan princeps 
militiæ. '5 De paupéribus vero 
terræ relíquit Nabuzárdan princeps 
militiæ vinitóres, et agrícolas. 

i7 Columnas quoque creas, que 
erant in domo Dómini, et bases et 
mare æneum, quod erat in domo 
Dómini, confregérunt Chaldæi, et 
tulérunt omne æs eórum in Baby- 
lónem. !? Et lebétes, et créagras, et 
psaltéria. et phialas, et mortariola, 
et ómnia vasa ten, qua in minis- 
tério füerant, tulérunt: et !? hydrias, 
et thymiamatéria. et ürceos, et 
pelves, et candelábra, et mortária, 
et cyathos : quotquot aürea, aurea, 
et quotquot argéntea, argéntea, tulit 
magister milítie : °° et colümnas 
duas, et mare unum, et vitulos duó- 
decim 202605, qui erant sub básibus, 
quas fécerat rex Sálomon in domo 


4 Rey. 25, 8, 
Jer. 39, 13. 


Jer, 39, S. 
3 Reg. 25, 9. 
IS, EE D 


Deportati 
iucokw. 


Jer. 21, 9 ; 
GL Ws SHE OL 


y e? 


1 Reg. 23, 12, 


ik elicti 
ו‎ 


"Templum 
pear ditum. 
Jer. 27, 19. 
4 Reg. 25, 13. 


4 Reg. 25, 14, 
Jer. 18, 5. 
Ex. 25, 29. 


3Reg. 7, 15,23. 
4 Reg. 25, 16. 


de Babylone le conduisit à Babylone, 
et l'enferma dans la maison de la prison 
jusqu'au jour de sa mort. 

7 Mais au cinquième 
dixième jour du mois qui est la dix- 
neuvième année même uM règne de Na- 
buchodonosor, roi de Babylone, vint 
Nabuzardan, chef de la milice, lequel 
était de service auprès du roi de Baby- 
lone, dans Jérusalem. '? Et il brüla la 
maison du Seigneur, et la maison du roi: 
et à toutes les maisons de Jérusalem, et 
à toute grande maison. il mit le feu. 

!* Et tout le mur autour de Jérusa- 
lem, l'armée entière des Chaldéens, qui 
était avec le chef de la milice, l'abattit. 
!* Quant à ce qui était demeuré dans 
la cité d'entre les pauvres du peuple, et 
d'entre le reste du commun, et d'entre 
les transluges qui avaient passé au 
roi de Babylone, et quant à tout le reste 
de la multitude, Nabuzardan, prince 
de la milice, les transféra à Babylone. 
!* Mais d'entre les pauvres de la terre, 
Nabuzardan, chef de la milice, laissa 
des vignerons et des laboureurs. 

' Mais les colonnes d'airain qui 
étaient dans la maison du Seigneur, et 
les soubassements, et la mer d'airain, 
qui était dans la maison du Seigneur, les 
Chaldéens les brisèrent, etils en empor- 
tèrent tout l'airain à Babylone. t8 Et les 
chaudières, et les grandes fourchettes. 
et les psaltérions, et les tasses, et les 
petits mortiers, et tousles vases d'airain 
qui servaient au ministère, ils les em- 
portèrent; el !? les urnes, et les encen- 
soirs, etles cruches, etles bassins, et les 
chandeliers, et les mortiers, et les cou- 
pes, et tout ce qui était d'argent pur, et 
tout ce qui était d'or pur, le chef de la 
milice les emporta : ?" ainsi que les deux 
colonnes, et la mer unique, et les douze 
bœufs d'airain qui étaient sous les bases, 
que le roi Salomon avait faites dans la 


mois, au 


12. Au dixième jour. bans l'endroit 
paralléle IV Rots, xxv, 8, on lit, au sep- 
tième; contradiction qui n'est qu'appa- 
renle, si l'on suppose, ce qui est très 
vraisemblable, que Nabuzardan partit 
de Réblatha où se trouvait. Nabuchodo- 
nosor, le septiéme jour, et qu'il arriva 
le dixième à Jérusalem, distante en effet 
de trois journées de Réblatha (Glaire). 


Ny 

13. Toute grande maison; c'està-dire B / NA 

loutes les maisons des grands person- AS 
0 D 


AN 
nages. e d 1 Hy 
20. Il n’y avait pas de poids... Le poids 
en était incalculable. Voir la nole sur IV MA È 


kois, xxv, 16. 
BIBLE POLYCLOTTE. 


EI Y. 


Pillage d'un temple (T. 13). (Khorsabad, D'après Botta). 


302 


Jeremias, LII, 21-29. 


Epilogus. — Perfecta adimpletio prophetiarum CLII). 


0 Deg iere Nakouav sic oixor zvrgiov, ov 
ovr v 0100006 TOU ב‎ min" zi zai 
oi GTVÀOL TQIOZOVTUTEVTE TOY Quoc rop 
cvVAov Tov Eros zal onaptior dl deen 
TN ge HEQLEAU 4) OU avtor, zal TO 7t 0c 
QUTOU deti coy 15000000 ACAD, 22 xu 
yéidog. em av ‘ois zoi zoty, zai TÉVTE ar yer 
TO 44,40€; TNE s9077) Tov yélgovg tov roc, 
xai dizrvor xai Goa Eni TOU y&loovc ZUA, 
rd maria yaiz zl aut Tote To 
or (AQ TI) devté dont, Ort Goat a0 mize, 
GE dulden 7» 4601. Ral our at goat 
כ‎ 10 £v 19006 xal Dën 7 
Goal 5070 Zort Tov dit iov zv x). 

25 Kai Gier 0 ו‎ Tor egen 
toy ה‎ xal toy 15080 Tov devregovrte, 
zal ove, totic 6% guidrrovrus LI odor, 
25 yal evvovyov fra ôç mr 7 TWV 
dvógav wy roheyuorior, zal Ent Ardgag 
drouaotors, TOÙG £r 700600710 TOU paoe, 
rovs 8006090706 2v TI adhe, zal tov yoa- 
HATEG TOV Surceewv tov youuatevorre 
ad hurd tric pe, zal Sven dv) guiztovG 
Ze ToU Aar ene jj ie, Tovg svp erac i 
LEO TTC 0 26 Kai čhapev avtovg 
Nupoubuod y 0 TEE TOU aoi. ec, 
xci jyuysv uvtov 7 7906 Bacti£o Bofvicy 06 
sic 60000, ?7 xol ÊnUTUEEr avrovg pagi- 
Aevg Bafvdiovog è ëv Aspro, ev 2 iua, 
[xoi CETTE [0006 dnd enavwder 16 
yng «vtov. 

?5 Koi oU roc 9 haog ör dnwzios Nafov- 
40907009" £v Tt) ETEL TO £000 pcp lovdaiovg 
Tocyihiovg x«i 51900 Tote, 329 ^Ey T 
ETEL Tt) 06 N 'ußovzoðordoog, ES 
Leoovouinu yryèc 07000106 TOUAOYTU 


90. A* (a. dx) 8 8. NE (pro evze») : CUTS (A*: 
M ror oxevor rüTOY). 24. N: Kai rov otv- 
Aov. F (pro Tox.) : gxtoxcióexa. X: 279 yeov ou. 
EF: dwdexdnnyv. Al: cegixvxàsr. א‎ (pro máy.) : 
nÀdtoc. A: redo. Óaxr. 22. F: 7000s (eli. sqq.) 
à avr. RUM A: zat 0ע00פהט‎ T. PT EV. nevre 
mx. TO uj. 3 De pr. doa) zat. ATX (Lert.) 
v8. N* (ult) sei, yv 6010 (l. tavta; F: Td av- 
Ta) BM NS pon. xar. in fine. 34. A°F+ (p. 
Goyiu. Tor) Xagotar. À (pro pr. tee.) : doyisoéc. 
A?EF (p. א‎ 767) Zoporiar. E: devregor (FN: 
D NM ככ‎ A On.) א שא‎ Tos ב‎ 
Deier, *א‎ (pr.) ) rove. A?t (p. yocuuatéa) vov 
deyovra. F: ege ו‎ Et (p. leg) adors. 
Al: Euuéco. 26. A* (p. dex-) rs Badiléws. 27. N: 
6 Bas. Ae (oo Bep.) sech EFavrdtoder 
N: els 1562. Al: 1000669 (N: Med¥, F: Hud). 


21. Septante : « et les colonnes ctaient hautes 
chacune de trente-cinq coudées, et elles étaient en- 
iourées de chaines longues de douze coudées 
épaisses de quatre doigts ». d 

23», Septante : «il en était de même pour la se- 
conde colonne : huit grenades par coudée pour les 
douze coudées ». 

24. Saratas... 


avrovs. 


Sophonias manquent dans les Sep- 
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cmm Sue myyn nim לבית‎ 
SET הָאֲלָה:‎ Geen SCH 
ou TONI TOU Oe AN nr 
van "iot MON "fr 
viz nubes: 23) WEE zg 22 
חמש‎ ANT הַכֹּתֲרֶה‎ pap: nun 
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"T TS 


vua» וְכָאֲלָּה‎ nn) חפל‎ "an 
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₪ וקה רַבטַבְּהִים mun‏ פה 
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RAR ien un on EE 


TRE MATTER TAN oU לקה‎ 
אַנָשִים‎ a CNR nauseam -- 


מראי EE e ARDI‏ בָלִיר 
nagan N2zn "b "£5 ni‏ אֶת- 
cV) PINS zy‏ איש rn ora‏ 
chis npn mn wa cux 6‏ 
cn im omzu- TINAR)‏ 
מס בבל Dni en : Dez‏ 
m 723‏ ימתס 12292 בְּאָרֶץ 
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28 זה KEREN ng "ÜN cn‏ 
בַּשְׁנַת-שְׁבֵע mpm‏ שלשת Gen‏ 
Get‏ וּשׁלשׁה: ming mwa‏ 


Sa = יכדְרָאצר‎ 225 noy 
EIN prit nào mig ei 


v.?1. D קומת‎ goe 
.26. א אתם‎ v. 29. בג א הגלה‎ 


27 a verbis Kel ran, usque ad fin. P 30 
*AIBN CAFS t paulo diverse). 27. F (pro 
dnwx.) © METETÉ IN. *צ‎ 270. 28. NT (ab in.) Kat 
.. Toicyudiec. 29. AT ueréd. 


Le or a 070808 . 
tante. 

25. Et le scribe, prince des soldats, qui éprouvait 
les recrues. Septante : « et le scribe des armées, 
qui écrivait pour le Die de Ja terre ». 

27. Réblatha. Septante : « à Déblatha dans le pays 
d'Aimath ». La fin du verset manque dans les Sep- 
tante. Nous l'empruntons à l'édition du manuscrit 
d'Alexandrie, ainsi que les versets 28 à 30. 


Jérémie, LII, 21-29. 


Parfait accomplissement de ces prophéties (LIL). 


Epilogue. 


803 


Dómini : non erat pondus wris óm- 
nium horum vasórum. ?! De 
lúmnis autem, decem et octo cübiti 
altitidinis erant in colümna una, et 
funiculus duódecim cubitórum cir- 


ca- 


cuibat eam : porro grossitúdo ejus ł 8%% 


2 lar. 


quátuar digitórum, et intrinsecus 
cava erat. ?? Et capitélla super 
uirámque rea : altitndo capitélli 
unius quinque eubitórum : et retiá- 
cula, et malogranáta super coróuam 
in cirenilu, ómnia "tren, Similiter 
colúmnæ secündiv, et malogranáta. 
?3 Et fuérunt malogranáta nonaginta 
sex dependéntia, et ómnia malogra- 
nita centum, retiáculis circumda- 
bántur. 


25 Et tulit magister militie Sa- 
raiam sacerdótem primum, et So- 
phoniam sacerdótem secündum, et 
ires custódes vestibuli. 5 Et de 
civitate tulit eunüchum unum, qui 
erat præpôsitus super viros bella- 
lores : et septem viros de his, qui 
vidébant fáciem regis, qui invénti 
sunt in civitáte : et scribam princi- 
pem militum, qui probábat tyrones: 
et sexaginta viros de pópulo terriv, 
qui invénti sunt in médio civitátis. 
*5 Tulit autem eos Nabuzárdan ma- 
gister milíti:e, et duxit eos ad regem 
Babylónis in Réblatha. ?* Et per- 
cüssit eos rex Babylonis. et interfécit 
eos in Réblatha in terra Emath : et 
translátus est Juda de terra sua. 

235 1516 est pópulus, quem tránstulit 
Nabueliodónosor : In anno séptimo 
Judivos tria millia et viginti tres : 


tus 


4 Neg. 


1 Reg. 


29 in anno oetávo décimo Nabucho- Ir 


dónosor de Jerúsalem ánimas octin- 


21. Colonnes. Voir la note de Ill Rois, vn, 15. Voir 
aussi la figure de 11 Paraltpomónes, iv, 42, Lu, 
p. 163. — Dir-huil coudces. Dans Il Paralipomènes, 
in, 15 on [it Irenle-cing coudées.Le chiffre de 18 cou- 
dees est donné aussi dans 111 Rots. vit, 15-32, — Qua- 
tre doigts; l'épaisseur de la main. 

22. Grenades. Voir la figure de E.rode, Sait, 33, 
l. f, p. 409. 

23. Réseau.r. Voir la nole sur Ui Rois, vir, Ui. 

24. Saraias. Voir la note sur IN Rois, van, 18. — Le 
premier prétre; Cest-áà-dire le grand prêtre. — Le 
second prélre : le premier après le grand prètre, Fin- 


4 Rog. 
? Par. 


3 Neg. 
Dan. 5, 5. 


D Jp 


4 Reg. 


4 Reg. 2 


1 Reg. 


ee 12. 
3, 15. 


Da b: 


/ 
1, 5. 
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'Keuiunsla- 
Juda. 


25, 18. 


Gen. 11, 45. 


23, 17. 


va Eds 
5, 19. 


2, 11. 


Consus 
teanslato- 
rum. 


* 4 Reg. 24,12, 


16. 


25, S. 


maison du Seigneur; il n'y avait pas 
de poids pour l'uirain de tous ces vases. 
?! Or l'une des colonnes avait dix-huit 
coudées de hauteur, un cordon de 
douze coudées l'environnail; son épais- 
seur était. de quatre doigts, et cn 
dedans elle était creuse. ?? Et sur l'une 
et l'autre de ces colonnes était un cha- 
pitean d'airain; la hauteur du chapi- 
teau de l'une était de cinq coudées; et 
des réseaux de grenades étaient sur le 
couronnement toul autour; le tout était 
d'airain. Il en était de mème pour la 
seconde colonne qui avait aussi des 
grenades. 57 Et quatre-vingt-seize gre- 
nades pendaient, et toutes les grenades, 
au nombre de cent, étaient environnées 
de réseaux. 

? Et le maitre de la milice prit 
Saraias, le premier prétre, et Sopho- 
nias, le second prètre. et les trois gwar- 
diens du vestibule du temple. => Et de 
la cité, il prit un eunuque qui était 
préposé sur les hommes de guerre. et 
sept hommes d'entre ceux qui voyaient 
la face du roi, qui se trouvèrent dans 
la cité; et le scribe, prince des soldats, 
qui éprouvait les recrues, et soixante 
hommes d'entre le peuple de la terre 
qui se trouvèrent au milieu de la cité. 
26 Or Nabuzardan, chef de la milice, les 
prit, et lesamena au roi de Dabylone à 
Réblatha. ?7 Et le roi de Babylone les 
frappa et les tua à Réblatha, dans la 
terre d'Emath; et Juda fut transféré 
hors de sa terre. 

28 Voici le peuple que transféra Na- 
buchodonosor; la septième année de 
son regne, M transféra trois mille vingt- 
trois Juifs: * la dix-huitiéme année de 
son règne, // transféra de Jérusalem 


tendant du temple, appelé aussi prince des prètres 
(Glaire). 

25. Un eunuque. Voir la note sur IV Rois, vn, 6. — Qui 
voyaient la face du rot... qui élaient toujours auprès 
du roi. Voir la nole sur Esther, i. 10. — Qui éprou- 
vait les recrues. Noir la ligure de IV Rois, Nxv, DL 
LIV, p. 899. — De la terre; du pays. 

26. Réblatha. Noir la note sur IV Rois. xxv, 6. 

27. Emath. Voir la note sur N Rois, vin, 9. 

28. Le peuple que trausféra... Voi la note sur 
(hiere ea H CO la igure. TN. pe SB: 


Jeremias, LII, 30-34. 


Epilogus. — Perfecta adimpletio prophetiarum (LII). 
EE ul MR התע יי‎ 


dvo. 28 Er To ir& TE TYTY xoi Sid 01() 
TOU Nagovzodordoog, dnivuride NaBovs a0- 
day 6 do quu yerooc Torðaiwr KA nta- 
00/06 TECOUQUAOVTU Revie at al Yuyut 
ver Quxic uot xoi Cazo ora). 

31 Kal  2/0ע870‎ Ev TO TOIUOOT(D xal 
éfóduo TEL, daowacd tros Tov Lowest 
Bacihëws oid, evr ro 000060070 uni, ev 
vj 15000 xal &ixdót ToU uoc, Sc 
Or Lann reg Baader Bofiviavroc, ër tiv 
Stern (0 9 ÉPUOIAEVOE, jr nequa ein 
fami dios “Jovdu, xai reng ע‎ 0070 Sot 
Se ator e olxtac 76 iqvAoosro, 
ST ¿hainos avrw zgnora, ral Sue 
TOY Joo VOV et Fo Ern TOY Bucihéwr TOY 
per avtov Er Bufvion, 3) vi MAÂUES 
Ta" orolajr Tyg quiaxic UUTOT , zal Goler 
&gror Oianavrdg XOT NQOÇWAOV טסדטש‎ 
nüous zc muéous 06 yos. ?* Kol d 
out 5 0 drot zd: rage Tov 
facia BuBvdros EE uo elg yusoar, 
Ets 100006 Ze &néd'urer. 
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pev. A: Ovieuicodón y (QE E Al. al.). A* (p. 
all. Kat xoi Exeiger avTdY … © épularr. 32. FN: 
avta tov Fo. A} (p. SEH 900 ror. 33. N: 74- 
lakar. N: Eby. 3i. N: Kat } rey) avrov tay) A 
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ב‎ i UEQUY etc muéoas. A?) (in f.) 76006 ras Zug: 

gas rns 0076 avTOv. 
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31. Vingt- cinquième. Septante : + vingt-quatrième ». 
— Roi de Juda. Les Septante ajoutent : « et lui 
coupa les cheveux ». 


32. Au-dessous de lui. Hébreu et Septante : « avec 


]ui ». 
34. Tous les jours de sa vie manque dans les Sep- 
lante. 


H D D ₪ ER 
Jérémie, LII, 30-34. 805 

Kpilogne. — Parfait accomplissement de ces propheties (LIL). 
géntas trigínta duas : ?" in anno huit cent trente-deux àmes. ?" Et la 


vigésimo tértio Nabuchodonosor, 
tránstulit Nabuzárdan magister mi- 
litie ánimas Judieórum septingéntas 
quadraginta quinque : omnes ergo 
animæ, quátuor millia sexcéntie. 1 Esar. », 61. 


Joachin 
de carcere 
eductus 


| Reg. 25, 27. 


3! Et factum est in trigésimo sép- 
timo anno transmigrationis Jóachin 
regis Juda, duodécimo mense, vigé- 
sima quinta mensis, elevávit Evil- 
mérodach rex Babylónis ipso anno 
regni sui, caput Jóachin regis Juda, 
et eduxit eum de domo cárceris. 


3? Et locutus est cum eo bona. 
et pósuit thronum ejus super thronos 
regum, qui erant post se in Baby- 
lone. 33 Et mutävit vestiménta cár- 
ceris ejus, et comedébat panem : 
coram eo semper cunctis diébus 
vite suce : ?* et cibäria ejus, eibária 
perpétua dabántur ei a rege Baby- 
lónis, statüta per singulos dies, us- 
que ad diem mortis sue, cunctis dié- 1 Res. 25, 30. 
bus vitæ ejus. 


in gvatian 
redit. 
Gen. 31, 3. 
Jer. 30, 21. 


vingt-troisième année du règne de Na- 
buchodonosor, Nabuzardan, maitre de 
la milice, transféra sept cent quarante- 
cinq àmes de Juifs; ainsi toutes les 
àmes transférées furent au nombre de 
quatre mille six cents. 

3% Et il arriva à la trente-septióme 
année de la transmigration de Joachin, 
roi de Juda. au douzième mois, au 
vingt-cinquieme jour du mois, qu'Evil- 
mérodach, roi de Dabylone, la pre- 
mière année mème de son règne, releva 
la téte de Joachin. roi de Juda, ct le fit 
sortir de la maison de la prison. 

3 Et il lui parla avec bonté. et il 
mit son tróne au-dessus des trónes des 
rois qui étaient au-dessous de lui à 
Babylone. ?? Et il changea ses véte- 
ments de sa prison, et Joachin man- 
geait du pain devant lui tous les jours 
de sa vie. ?* Et sa nourriture, nourri- 
ture perpétuelle, lui était donnée par 
le roi de Babylone, déterminée jour par 
jour, jusqu'au jour de sa mort, tous les 
jours de sa vie. 


31. Evilmerodach, fils de Nabuchodonosor, succéda 
à son père comme roi de Babylone en 561. Il n'oc- 
cupa que deux ans le trône et périt en 559, victime 
du méconteniement des Dabyloniens, excilés par 
Nériglissor, son beau-frère, qui s'empara de la cou- 


ronne. — La maison de la prison. Voir plus haut Ia 
nole sur xxvni, 15. 

33. Mangeait du pain ; hébraisme, pour prenailsa 
nourriture. 

34. De sa vie; dela vie de Joachin. 


LAMENTATIONS DE JÉRÉMIE 


INTRODUCTION 


Les Lamentations portent en hébreu le nom de ‘eka, > comment », par 
lequel elles commencent, et qui semble avoir été comme une sorte de terme 
consacré pour le début d'une élégie. Les Septante substituèrent à ce mot ini- 
tial, comme ils l'avaient fait pour le Pentateuque, un titre plus significatif, et 
les désignerent sous le nom de sv. Notre dénomination, les Lamentations, 
n'est que la traduction du grec. C'était un vieil usage de faire des élégies sur 
la mort des personnes aimées; il fut étendu aux malheurs publics. Jérémie 
déplora dans ses Lamentations la ruine de Jérusalem et du temple, comme il 
avait déploré auparavant la mort de Josias. 

Les Lamentations se composent de cing petits poèmes ou élégies distinctes, 
correspondant aux cinq chapitres de la Vulgate. 

Les quatre premiers chapitres sont des pieces alphabétiques, c'est-à-dire 
que chaque verset commence par une des lettres de l'alphabet hébreu dans le 
texte original. La troisième élégie a cela de particulier, que la lettre initiale 
caractéristique reparait trois fois, ce qui a fait diviser le mm chapitre en 66 
versets au lieu de 22, qu'on compte dans les deux premiers. La cinquième 
élégie n'est pas alphabétique, mais elle se compose également de 22 versets. 

Peu de livres ont obtenu aussi efficacement que les Lamentations de Jérémie 
le but que s'était proposé leur auteur. Que d'infortunés ont trouvé dans l'ex- 
pression des douleurs du Prophéte un adoucissement à leurs propres dou- 
leurs! Elles séchèrent sans doute plus d'une fois les larmes des captifs, sur 
les bords des fleuves de Babylone, et quand ils furent de retour dans leur 
patrie, ce fut le livre des souvenirs, qui leur rappelait leurs maux passés 
Chaque année, le 9 ab (juillet), on jeüna et on lut dans les synagogues, au 


LAMENTATIONS DE JEREMIE. 307 


milieu des larmes, les Lamentations de Jérémie, en mémoire de ces mauvais 
jours. Et plus tard, quand la grande victime, l'agneau de Dieu qui devait 
effacer les péchés du monde, eut été fmmolée sur le Calvaire, l'Église, pour 
célébrer les mystères de la passion et de la mort de Notre-Seigneur, adopta 
les chants lugubres du Prophète : pendant la Semaine-Siinte, on entend 
retentir dans toutes les églises du monde catholique les accents plaintifs de 
Jérémie, déplorant un malheur plus grand que celui de la ruine de Jérusalem 
et du temple, le supplice d'un Dieu, mis à mort par ccux qu'il était venu ra- 


cheter. 


sr 
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Ville prise d'assaut par les Assyriens (Jérémie, LIT, 7 ;p 799). (D'après Layard). 
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OPHNOI IEPEMIOY 
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Inscr. A: Gase, Priefalionem A? uncis incl. 
1. N* oc. E (alt. loco) : zezágdvau£rg. 2. A: 


איכה 


Doppi Apy בְלָד‎ fui mpy = 
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דן : ז\ 


LEI 


pa +‏ הַמְצְרִים: 209" JS‏ אבלות 
oap eg‏ עד "omg Tr ee‏ 
Nn niyo Ost DIN rans‏ 


22 ₪ usb Pes 


בנ'א בשזא v.4.‏ פתח בס'ף v.l.‏ 


édaxouoer (pro Zei.) EF: vrzoyer. N: däer, gv- 
ryv. 3. At (a. Tovd.) 4. AIN: 04466. N: xata y eve. 
AF (p. xerel.) erën, 4. N: 500800 X: els £00- 


Tov. Et (a. uyóu.) ety ualwror. 


t. Les Septante, et, d'apres les septante, notre 
Vulgate actuelle ajouteutau commencement du cha- 
pitre : « et il arriva aprés qu'Israel eut été réduit en 
captivité et que Jérusalem fut devenue désert; Jé- 
rémie s'assit en pleurant et il fit cette lamentation 
sur Jérusalem et il dit ». ta Vulgate ajoute : e£ d'un 
cœur amer, soupirant et gémissant. 

1. La maitresse des nations. Hébreu et Septante : 
* grande entre les nations ». — La monnaie ci-jointe 
représente au droit la téte lanrée de Titus, à droite, 
avec cette inscription : T. CAES. IMP. AUG. F. TH. P. 
COS. VI. CENSOR. Au revers, la Judée en pleurs, 1U- 
DAEA CAPTA, est assise sur des boucliers, aupres d'un 
palmier; derrière elle sont un bouclier, un casque 
et un étendard. En exergue, $. C. (Senatus consulto). 
Moyen bronze de l'an 77 ou 78 de notre ére. 

4. Sont défigurées. elen : > sont affligées >. 
Septante : « ont été emmenées ». 


Judæa capta (y. 1). 


THRENI 


ID EST LAMENTATIONES JEREMLE PROPHET.E 


Et factum est, postquam in eapti- 
vitatem redáctus est Israel, et Jeru- 
salem desérta est, sedit Jeremias 
prophéta flens, et planxit lamenta- 
lióne hac in Jerusalem, et amáro 
ánimo suspirans, et éjulans, dixit : 


ALEPII 

I. ^! Quómodo sedet sola civitas plena 1. Sola 
^ | civitastilet. 

| Be DEE eg Get 
facta est quasi vidua E 
dómina géntium : princeps provinciá- "ai" 
(runi ts. l, 21. 


^ Gnd Lam. 3, 25 
facta est sub tribüto! Jer. 15 17 
: 1s. 27, lu, 
BETI 1 Reg. 2, 3. 
? Plorans plorävit in nocte, et ervpnm 
, sé 


[ejus in maxillis ejus 1 5 64. 


non est qui consolétur eam ex óninibus — Ez 16, *. 
[charis ejus: Pe 3,1. 


omnes amici cjus sprevérunt eam, pu po 
et facti sunt er inimici. 17 ; 13,17; 


GHIMEL 
Migrävit Judas propter aftlictiónem., 
[et multitüidinem servitütis : 
habitàvit inter gentes, 
nec invénit réquiem : + es. 
omnes persecutóres ejus apprehendé- DE 
[runt eam inter angústias. Lam. 2,19. 
DALETII 


Job, 16, 20, 
E230: 
Ps. 65, 21. 
Captivus 
Judas. 


^ Vie Sion lugent, eo quod non sint dr D 
[qui véniant ad soleimnitáteni : Am 1,2 

Ex. 33, 11. 

1s. 3, ?6. 


omnes porte ejus destrüctæ : Jer. T, 31 ; 

sacerdótes ejus geméntes : EM 

virgines ejus squalide, et ipsa oppréssa 
famaritüdine. 


LAMENTATIONS DE JÉRÉMIE 


Et il arriva, après que le peuple 
= d'Israël eut été emmené en captivité, et 
que Jérusalem fut déserte, que Jérémie, 
le prophète, s'assit pleurant, et qu'il 
fit entendre ces lamentations sur Jéru- 
salem, et que d'un cœur amer, soupi- 
rant et gémissant. il dit : 
LEPIL 
I. ` 1 Comment est-elle assise solitaire, ln 
ville pleine de peuple? 
elle est devenue connne veuve, 
la maitresse des nations: la reine des pro- 
[vinces 
a été assujettie au tribut. 
BETIT. 
| 2 Pleurant, elle a pleuré pendant la nuit. 
| [et ses larmes coulent sur ses joues: 
et il n'est personne qui la. console, parmi 
[ceux qui lui étaient chers: 
tous ses amis l'ont méprisée 
et sont devenus ses ennemis. 
| GHIMEL. 
5 Juda a émigré à cause de son affliction el 
«de la grandeur de son esclavage : 
il à habité parmi les nations, 
et n'a pas trouvé de repos : 
tous ses perséeuteurs l'ont saisi dans ses 
[angoisses, 
| 
| 


2, 16; 14, 17. 4 


DALETI. 

Les voies de Sion sont en deuil. de ee qu'il 
ny a personne qui vienne pour une solen- 
{nité; 


4^ 


toules ses portes sont détruites; 

ses prètres gémissent, 

ses vierges sont déñgurées; elle-même est 
plongée dans 1 


]. Misère et solitude de Jérusalem, i. 


1. Et il arriva... Ce préambule, qu'on lit dans 
les Septante, ne se trouve ni dans l'hébreu, ni 
dans le chaldéen, ni dans le syriaque, ni dans les 
plus anciens et les meilleurs manuscrits de la 
version de saint Jérôme. L'édition de Sixte V l'a 
joint à la fin du chapitre xu de Jérémie comme 
s'il en laisail partie. saint Bonaventure, suivi du 
plus grand nombre d'interpreétes, soutient que ce 
n'est pas une écriture canonique, mais uue simple 
addilion qui vient des Grecs et qui n’a jamais eté 
dans le texte original. — Quanl anx mots ALEPI, 


BETR, Cte., ce sont les noms des lettres de l'alphabet 
hébreu, qui sont au nombre de vingt-deux, rangés 
dans leur ordre naturel (Glaire). 

1. Le lr verset donue le lon de toul le morceau. 
La pensée qui frappe l'esprit du prophète, c'est la 
solitude dans laquelle il se trouve. La princesse, 
(a mailresse des nations, est maintenant assise so- 
ditaire, comme la Judæa capta qu'on voit plus tard 
sur les médailles romaines (voir la figure, p. 808). Ses 
enfants lui ont éle enlevés et elle est plongée dans 
la plus profonde misere. 

2. Pleurant. elle a pleuré: hébraisme. pour elle a 
beaucoup plevre. 


810 


Threni, 1, 5-11. 


I. Desolatio Jerusalem (I). 


zat av rj 3 er tavry. H. S ye 
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ngorta td cniFJvinjuatre atric, side ydo 
Si sich ädure sig TO dyiodua 0076 À 
516781200 un 160 Kiné sic exaAnotavr 
Gov. NAO. !! THac d Loge athe xaraors- 
vaLovtec, Cyrovrrsg otor Edwxuy td èni- 
ID avrg er Doder TOV 10ה<‎ 7000 
wvznr. lós, xéois, zal enlfllewor, Cent êye- 
rydJy yriuonery. 

A Ai Tixo. Ey avrg. D. FN: וטא‎ (E: sie 
50001806. N (pro erg srooswr.) : évozriov.. 6. 
AFN (pro 255935): 250208 A: (pro ARR 

(pro xard argos.) irwrior. NT (p. ror) CTUM 
Ta ss avior £y Bowoer 18 הש‎ 
vvyyr. 1. BEF: irl ry teeroixedte cut. N. N (pro 
(ren 17 dos. Al: dortez )100+ F). At els Td 
(a. Sato). 9. AN: meds 7000 (E: ago: tviwr). 


A: toyéror. N (pro xate. Var.) : zréTTOxtr Jev- 
paoros. ATN* (ull.) o. 10. EFT (a. 940.) à. Nt: 


5. Ne sont enrichis. Hébreu: 
tante : « prospèrent ». 

6. Des béliers. Hébreu : « des cerfs ». 

7^. Hébreu : > Jérusalem s'est souvenue, aux jours 
de son affliction et de son exil, de tous les biens 
qu'elle avait depuis longtemps ». — Ses sabbats. Hè- 


« Sont en paix ». Sep- 
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AINS 


breu : « sa ruine ». Septante : 
8. Elle est devenue errante. 
objet d'aversion ». Septante : 
mer agitée ». 
9. Mon affliction. Septante 


« sa Captivité ». 
Hébreu : « elle est un 
« elle est comme une 


: «mon abaissement ». 


Les Lamentations, I, 5-11. 


SH 


B. Solitude de Jérusalem (BR). 


Itt. 


mici ejus locupletäti sunt : 

quia Dominus locütus est super eam 
propter  mmultitidinem  iniquitätuim 
ejus : 
pårvuli ejus ducti sunt in eaptivitatem 
ante Taciem tribulàntis. 


var Te 1, 5. 
"5 Et egressus est a filia Sion omnis de- שו‎ or 
COF MI HK, Ke 
facti sunt principes ejus velut arietes Es. 7 20-22. 
non inveniéntes paxeua : Pel, 2 
et abierunt absque Tortitudine ante få- 
[ciem subsequéntis. 
ANN 
* — Recorilitla est Jerúsalem  diérum ah 


{afllietionis suw, et prævaricatiónis 
omnium desiderabilium suórum, quie 
(habüerat a diébus antiquis, 

eum eaderet pópulus ejus in manu 
(hostili, et non esset auxiliator : 


vidérunt eam hostes. et deriscrunt Tes, ב‎ 
2 3 5 | 
(sabbata ejus. “yer 13, 22; 
NETH . E 
* ` l'eecátum peecávit Jerúsalem, "PME 


proptérea instabilis laeta est : 
omues, qui gloritieàbant eam, sprevérunt 
(illam, quia vidéruntignominiiun ejus : 
ipsa autem gemens convérsa est re- 
[trórsum. 
TUETII 
H — mordes ejus in pédibus ejus, nee re- 
[cordáta est finis sui: 
depósita est veheménter, non habens 
{consolatôrem : 
vide Domine alflictionen: meam, 
quóniam eréetus est inimicus. 
100 
Manum suam misit hostis 
ad ómnia desiderabilia ejus : 


lu 


5 Facti sunt hostes ejus. in capite, ini- Deut. 25, ( 


T's. 17, 14 


sw ll. 


36, 17. 


Te. 47, 3. 


15:47, 7. 


mitur. 


4. 


Lam. 2, 15, 


Lam. 1, 6. 
Jer. 30, 15, 


hostibus 
derideturc 


Ps. 136, 1. 


Ez 22, 10; 
Jer. 30, 14. 
Ez. 16, 37. 


Os, 12, 12. 
Nah. 3, 5. 


Lev. 5,3; 7, 21. 


Jer. 45, 15, 
Deut, 25, 59. 


et oppri- 


quia vidit gentes ingréssas sancetuáriuni Jer. 52 17. 
f & ES BPs rs Ib 
(suUll, Ez 41. 7, 9. 


de quibus præcéperas ne intrárent in 
[ecelésiam tuam. 


CAPI 
Omnis pópulus ejus gemens, et quw- 
[reus panem : 
dedérunt pretiósa quæque pro cibo 


ad refocillindam ánimata : 
vide Dómine et considera, quoniam 
laeta sum vilis. 


5. Sont devenus mailres: littéralement ex (ete, 
chefs. 
.ד‎ Sabbats: nom que les Hébreux donnaien 


les 


D 2 


toutes les fêtes en général, à cause du repos qu'on 


y observait; le mot sabbat signifie en etfet repos. 
sait que les paiens reprochaient ordinairement a 
juifs de faire de cette inaction, de cette pares 
comme ils l'appelaient, une partie de leur re 
gion (Glaire). 


On 
ux 
Se; 
li- 


10. L'ennemi a porté la main sur toutes ses choses 


préeieuses. Jérémie parle ici de ee qui arriva à 


la 


prise de Jérusalem, lorsque les soldats chatdéens 


portèrent leurs mains sacrileges jusque dans 
sanctuaire (tt, 7,. Voir la figure de IV Jiois, NMY, 
1. ll, p. 893. 

11. Leur dme: hébraïsme, pour leur personne. 


le 
הו‎ 


Deut. 23, 3. 
2 Esdr. 13, 1. 


Lam. 1, 19. 
P5.36,25; 15, 5. 
Lam. 3, 20; 
3, 63; 4, 16. 


It. 
Ses ennemis sont devenus imiitres, ses ad- 
[ve rsaires se sont enrichis, 
parce que le Seigneur a parlé contre elle 
a cause de la multitude de ses iniquités ; 


ses petits enfants ont été emmenés en Cap- 
vité devant la lace. de celui qui {es Lour- 
[nie ntait. 
VEU. 
Toute Ia beauté de Ja fille de Sion s'est re- 
[tirée d'elle : 
ses princes sout devenus comme des béliers 
ue trouvant pas de piturages ; 
ils s'en sont allés saus force devant la face 
ide celui qui lex poursuivait. 
ZAIN. 
Jérusalem sest souvenue des jours de 
[son affliction, et de la prévaricatiou 
de toutes les choses précieuses qu'elle avait 
[enes des les jours anciens, 
lorsque son peuple tombait sous une main 
[ennemie et qu'il n'avait pas de défenseur: 
ses ennemis l'ont vue, et ו‎ se sonl 111010 
[de ses sabbats. 
nr. 
Elle a beaucoup péché. Jerusalem: 
à cause de cela elle est devenue errante: 
tous eeux qui l'honoraient Fout méprisée, 
[parce qu'ils ont vu son iznonminie; 
aussi elle-ui&ine gémissant a tourné son vi- 
[sage en arrière, 
THETN. 
Ses souillures ont paru sur ses pieds, ct 
[elle ne s'est pas souveuue de sa fin; 
elle a été prodigieusement aubaissée, n'ayant 
[pas de consolateur; 
voyez, Seigneur. mon aftlietion, 
parce que l'ennemi s'est élevé. 
10D. 
Lennoni a porté la main 
sur toutes ses choses précieuses; 
et elle à vu des nations entrer dans son 
‘sanctuaire, 
nations au sujet desquelles vous aviez or- 
(donné qu'elles n'entreraient pas dans vo- 
"ire assemblée. 
CA, 
Tout son peuple est gémissant et cher- 
chant du pain; 
ils ont donne toutes leurs choses précieuses 
[pour une nourriture 
qui rauiiudt ew àme. ' 
Voyez. Seigneur, et considérez combien je 
suis avilie, 


Femmes et enfanta emmenés en captivité (Y. 5). 
(Musée du Louvre). 


912 


Threni, I, 12-19. 


I. Desolatio Jerusalem (NE). 
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va. XAMEX. 1? Fëtn 6 Tovg 
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Quoc TO "laxo, טסט טוג‎ ot 9iiforcsc 
aviov’ éyerndn "soovoaAgu sig noxad- 
uévmr &rauéoor .עסו‎ | NÁAAH. !9 di- 
XALUG 807% XUgLOG, OTL OTOLO 00700 TUOE- 
nixouva. Arovoare Òn, navreg oi Auot, zal 
idere To &Ayoc pov. 110006906 uov xol rsu- 
ÉC4OL pov Cer Inoar SW 
KOO. 17 "Eet lege rovg Zongtde uov, erof 
de 0062010070 us. Oi Lepeig uov xal oi 
]060001500ח‎ pov v vp ndhe 5chinov, OT 


12. א‎ (Lertia manu) X: Ot reds judas (Al.*). 
N: A x. id. e (pro éyer.) érepwvllioér 
wor. N EES deyns. 13. A: ezéoroeyéy. AT (p. 
#0. ue) xvoos. :א‎ ose 14. X: E 
dev ... ÈV yegoir avid ovrérlesty LE» iBigvrev TOY 
GvyOy 6018 ... 000006 Gc d dur. Uztootzrai. 15, NT 
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"EU "2:15 352^ 
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בנ א מלרע .13 .צ 
הפמים v. 18. "P‏ 


SIDES 
Wu ffo בכרה‎ SE E 


/ - - , 
גא‎ 6 dit, 17. A: rds yetoac. ATX (p. xvxh.) 
avrg. N: we droxaJypuéry iv uéow avrov. 18. A: 


1 , Gu / Eu A ם‎ G 
TO Oroud. ה :א‎ 06 Ux ot yay vs ot ... 1 Gt NQJ. 


(a. xvo.) us. X inlerpgl : 7806. "Emi r. iy | ue x. ot rear. 19. EF (p. Exc?) ydo. 
12. Comine ma douleur. Hébreu : « comme ma 15. Le temps. On peut traduire l'hébreu par: « une 


douleur, qui m'a été infligée ». Septante : > sembla- 
ble à la douleur qui (my est venue ». — M'a vendan- 
gée. Hébren : « nra allligée ». septante : « m'a hu- 
iniliée a, 

13. Il m'a fait tomber. seplante : > il nra fait re- 
tourner ». — Jl n'a rendue désolée. Septante : «il 
mwa anéantie ». 

1%. Hébreu : > le joug de mes iniquités est lié 
par sa main, elles sont entrelacées (Septante : elles 
ont enlacé mes mains', appliquées sur mon cou; il 
4 brisé ma force ». 


armée ». — A foulé le pressoir pour. Hébreu : > a 
foulé au pressoir ». 

16. Le consolateur qui devait faire revenir mon 
dme. Hébreu et Septante : > et mon consolateur celui 
qui ranimait mon âme ». 

17. Comme une femme souillée par ses mois. Hé- 
breu: « un objet d'horreur au milieu d'eux ». 

18. Parceque Jj ‘ai provoqué sa bouche au courrouc. 
Hébreu : « car j'ai été rebelle à ses ordres ». 

19. Ont été consumés. Hébreu : « ont rendu le 
dernier soupir ». 


Les Lamentations, I, 12-19. 815 


BE. Solitude de Jérusalem )1(. À 


LAMED 

17  ( vos omnes, qui transilis per viam, les 
. . . . H .>ווונוורגוווד‎ 
atténdite, eL vidéte si esl dolor sieut Pan o i» 
(dolor meus: Job, 19, vi. 


quóniam vindemiävil me LA ot 
ut loeütus est Dominus in die ire fu- 25, 37. 
[roris sui. 
MEM 
Lu De excélso misit ignem: in ossibus Ps. 101, 4; 
[meii eberudivit me : is 
expándit rete pédibus meis, +] 
vconvértit me retrórsum : Où, 5. D 
posuil me desolitam, tota die meeróroe ? Reg. 15, 20. 
[confectam. 
NLN 
li Vigilávit jugum iniquilátum meirun : Ed = 
in mani ejus convolüt:e sunt, et impi- 
[site collo meo : 
infirmata est virtus mea: 
dedit me Dóminus in manu, de qua 
[non potero sirgere. 
SAMECI 
ls — Abstulit omnes niagnítieos meos Dó- 
[minus de médio mei : 
vocavit advérsum nie tempus, Lam. 2, 22. 
ut contéreret eléctos meos : Rs 


torcular ealeávit Dóminus virgini file äu 1. 
Soph. 1, 7, 

[Juda. Te 63,3! 

. Joel, 4, 13. 
| \ AIN : Ap. 
In Idcirco ego plorans, et óculus meus , pum 0 
(dedücens aquas : ו‎ 


«quia longe factus est a me consolátor, Lam. E 


/ omg 6, 14; 22, 19; 
convertens animam meani : . E 
facti sunt filii mei pérditi, quóniau 1552 5. 


(inváluit inimicus. 


Pur 

17 Expandit Sion manus suas. Ab 
8 a omnibus 
non est qui consolétur eam : derelicta. 
mandavit Dóminus advérsum Jacob in Ex. 9, 29, 33. 


. Bc : : 3 Reg.n, 3$. 
[cireditu ejus hostes ejus : "qe 157 
facta est Jerúsalem quasi pollüta méns- Prio 


[truis inter cos. ^ 15,19. 


SADE 

Justus est Dóminus, T‏ או 
quia os ejus ad iracündiam provocävi ` jo 13, T‏ 
Deut. 32, 4.‏ 


2 Par. 12,6 
audite óbseero univérsi populi, et vidéte Ps. ris, 37. 
[dolorem 30m Sin: 
virgines moe. et jüvenes mei abiérunt 3 Reg. 13, 21, 

[in captivilätem. - 

corn 
l9 — Vocávi amicos meos, et ipsi decepé- Jer. 30, 14. 
ami e n 
sacerdótes mei, ct senes mei in urbe 


[consumpti sunt : 


12. M'a vendangée: nra traitée comme une vigne 
vendangee. où l’on n'a rien laissé. — La colère de sa 
fureur. Voir la note sur Jérémie, 1v, 8. 

15. Mes élus; mes soldats choisis, d'élite, — Le 
Seigneur a foulé le pressoir, pour en faire vouler 
le vin de sa colere. cf. Usare xl 2,3: Jol "ns 3a 
Apocalypse, xiv, 19, 20; xix, 45. — Pour la vierge...; 
pour enivrer la vierge. ete. C'est le peuple de Juda, 
dans ce passage comme dans bien d'autres, qui est 
désigné sous Ie nom d'une vierge etd’une fille (Glaire). 


LAMED. 
12? — () vons lons qui passez par la voie, 
prétez attention, et voyez s'il esl nne don- 
(leur comme ma donleur ; 
paree que le Seigneur wa vendangée, 
comimeil la dit, an jour de la colere de sa 
(fureur. 
ML, 
(7 Den haut ila envoyé un feu dans mes 
[os, el il m'a chàtiée ; 
ila tendu un filet à mes pieds, 
et il nra fait tomber en arriére ; 
il ura rendue désolée, accablée de chagrin 
[tout le jour. 


SIS: 
1 Le joug de mes iniquités s'est éveillé; 
elles onl été roulées dans Ka main. et inr- 
[posées sur mon cou; 
ina force s'est affaiblie; 
le Seigneur uia livrée à une main dont je 
[ne pourrai sortir, 
SAMECI, 
15 Lo Seigneur a enlevé du milieu de moi 
[tous mes hormones illustres; 
il a appelé contre moi le temps 
alin de briser mes “lus; 
le Seigneur a foulé le pressoir pour la 
vierge lille de Juda. 
MN, 
1? C'est pour cela que moi je pleure, et que 
[mon wil a fait couler des caux : 
parce qu'il s'est éloigné de moi. le conso- 
(lateur 
qui devait laire revenir mon âme; 
nes fils sont perdus, parce que l'ennemi est 
[devenn le plus fort. 
Pur. 
יו‎ Sion a étendu ses mains, 
il n'y. a personae qui la console: 
le Seigneur a appelé de tous côtés contre 
Jacob ses ennemis; 
Jérusalem est devenue au milicu d'eux 
comme une femme souillée par ses mois. 
SADÉ. 
15 Le Seigneur est juste, 
parce que j'ai provoqué sa bouche au 
[conrroux ; 
écoutez. Je vous en conjure, vous tous. 
[peuples, et voyez ma douleur: 
mes vierges et nies jeunes hommes sont 
(allés en captivité. 
Carn. 
19% Jat appelé mes amis et ils n'ont troni- 
RU 
mes prêtres et ines vieillards ont été con- 
(sumes dans la ville, 


16. Qui devait faire revenir mon âme (convertens 
animam meam), lorsque la tristesse lui faisait 
abandonner mon corps; qui devait me redonner la 
vie (Glaire). 

18. Le Neiqnevr est juste: dans les maux dont il 
m'a allligee, — Parce que j'ai provoqué; dans l'hè- 
bren, je me suis révoltée, j'ai été rebelle. — Sa bou- 
che: pour ee qui est sorti de sa bouche, sa parole, ses 
ordres, son commandement: métonymie dont on a pu 
déjà remarquer plus d'un exemple (Glaire). 
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Threni, I, 20— II, 4. 


HH. Destructio urbis et templi (EX). 
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tjv yv. E: Baodeiar. ATEF: (L doyortas) doyor- 
ra. 3. At (a. óztíow) eig và. AIF* (all.) àv. X: 
zo pléyov. 4. Al: Brtreder (l. "Erétewer). EF* 
(pr.) Ererarr. N* «d el ror. AIS £y. F: èv oxy- 
rd uou. 


€— NNNM «| |— —— . ———-- 


20. Parce que je suis remplie d'amertume. Hébreu : 
« parce que je me suis révoltée ». 

21. Ils ont appris que je gémis. Hébreu 
entendu mes soupirs ». Septante : 
je gémis ». 

22. Vendangez-les, comme vous Waves vendangce. 
Hébreu, expression proverbiale qui signifie: > traite- 
les comme tu m'as traitée ». 


; :« ona 
« écoutez donc, 


It. 4. La terre illustre... Israël. Hébrew: «en terre 
la splendeur d'Israël o, Septante: « et en terre la 
gloire d'Israël». i \ 

23. Hébreu : « Adonai a détruit sans (rien) cpargner 
toutes les demeures de Jacob ». — Son royaume. 
Septante: » son roi ». \ E: 

4^. Hébreu : > il a fait périr tout ce qui plaisait 
aux yeux; sur la tente de la lille de Sion il a verse 
sa colere comme un feu ». 


Les Lamentations, I, 20— II, 4. 


ed» 


En. Destruction de la ville et du temple (EE). 


quia quwsiérunt cibuin sibi DAR 


ut refoeillárent ánimam sun. 
REX. 

Vide Dómine quóniam tribulor. con- 
turbalus est venter meus : 
est cor meum in memel- 
ipsa, 

quóniam amaritiuline plena sum : 
loris intérticit gladius, vt domi mors 
[similis est. 


clamor. 


Lam. ? 


subvérsuin Is. 


Joh, 30, re 
Deut, 32, 2: 
SIN 


Audiérunt quia ingenisco ego. et 
[non est qui consolètur mes 
inimici mei audiérunt malum 
וו‎ 

Letáti sunt, quóniam tu fecisti : 


Jer. 14, 
Lam. 


T's. 
136, 5. 


Olnnes 


4 , ls. 40, 2. 
diem eonsolationis. et fient 
sinnles iuei. 


adduxisti 


THAU 
Ingrediátur omne malum eorum eo- 
\ [ram te 
et vindénia eos sieut vindeimiasti nie 


Jer. 


* Deut. 24, 


l, 11. 


Ad Deum 


2, 1. 


] Reg. 15, 33. 
Ez. 7, 15. 
Ñ. 


LL 
ñ7, 1; 


Jer. 50, 15. 


Pa. 75, Hl. 

17, 10. 
2. 
Ps. 115, $4. 


Jer, S, 1s. 


DN Geer ABEE 
propter omnes 1niquitàtes meas : i 


multi enim gémitus mei, et eor meum 
(maerens. 


ALEPN 
Quómodo obtéxit caligine in furore 
' [suo Dóminus filiam Sion : 
projécit de ecelo in terram inclvtam 


JH. A De 


EH. ' 
Ez. 7, $. 


o 


destructa, 


Lam. 2, 21-22. 


[lárael, Abd. 4. 

et non est recordátus seabélli pedum $ 64 1% 
TM Suórum Ez. 13, 7. 
in die furoris sui. LIE. ër? 
uróris sui EN Vë 


RETN 


?  Precipitavit Dominus, nee pepéreit, 221721: 
[Omnia speciósa lacob. Jer. 20, 16. 
destrüxit in furore suo muniliones vir- Tam. b lv. 
N {ginis Juda, Jor, 17:34,7. 
et dejecit in terram : Ps. SS, 40; 
pólluit regnum. et principes ejus. dr cU 
GHIMEI. 
Confrégit in ira furóris sui omne Jer f» 25 
'eornu Israel : 254, 59! a 
avértit retrorsum déxterani suani a Pe. di 
ויו‎ "me 
et succéndit in Jacob quasi ignent ps 101, 32 
famine 
devorántis in evro. ` 
0 Lam. 3. 12. 
DALETH Ps. 7, 13. 

+  Teténdit arcum suum quasi inimieus. 3 Reg. 2, 25. 
firmnavit dexteram suam quasi hostis : | Jer. 6. 11; 
et occidit onne quod pulchrum erat ^ 7 s 

{visu in tabernaculo filie Sion. 0%, 10 
effüdit quasi ignem indignatiónem 2132. 
[xuamn. — 74,6 


20. Au dehors le glaive tue. Mors de la ville, dans 
le pays, les Juifs etaienl tués par les Chaldeens; dans 
la ville ils mouraient par la famine et la. peste. 

22. Fendangez-les. Voir pour le sens de cette expres- 
sion,la note sur Y. 12. 


il. Destruction de la ville et du temple, Il. 


IL ALEPH. Pour ce mot et les autres semblables, 
qui sont en tète des versets suivants, voir la note au 
commencement du premier chapitre. 

La seconde élégie peiut surtout la destruction de 


| lorsqu'ils ont cherehe de la nourriture 
pour ranimer leur uie. 
.וו‎ 

Voyez. Seigneur, que je suis dans la tri- 
bulatiou; TOUS entrailles sont óéónimes: 
erur ext bouleversé au dedans de 
mol. 

parece que je snis reraplie d'iunertiiue; 
au dehors le glaive tue: an dedans, c'est 
(de mème ki mort. 
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mon 


SIN, 
lls ont appris que je gémis et quiln'y a 
personae qui mec onsole : 

tous nies enmneniisontappris iion malheur; 


ils se sont réjonis, paree que cest vous qui 
lavez lanl: 

vous aniéenerez le jour de ma consolation. 
et ils seront semblables zt moi. 

THAU. 
Que tout le mal qu'ils ont fait vienne de- 
(vant vous: 
et vendangez-les. comme vous n'avez veti- 
dAangée 
à cause de tontes mes iniquités: 

car mes génissements sont nombreux, et 
anon e eur est triste. 


ALEPI. 
BE. ! Comment le Seigneur a-t-il couvert de 
| ténébres, dans sa fureur, la fille de Sion? 
il a jeté Israël, du ciel sur la terre illus- 
[tre 
etil ne s'est pas souvenu ile l'escabeau de 
ses pieds. 
au jour de sa fureur. 
BETI. 
2 Le Seigneur a foul renversé il n'a épar- 
"end aucune des magniticences de Jacob: 
il a détruit dans sa fureur les fortitications 
de la vierge de Juda. 
il les a jetées par terre: 
il a souille son royaume et ses princes. 
GUIMEL. 
a brisé dans la color, de sa fureur 
‘tonte la corne d'Israël; 
il a retiré en arriere sa dro de la face 
ue F 


5 ll 


l'onneii, 
et il a allumé dans Jacob counue le feu 
d'une flamme 
dévorante tout antour. 
DALETII. 

i ll a tendu son are connue un adversaire 
il a affermi sa droite comme un ennemi. 
et ila tué tout ee qui était beau à voir 

‘dans la tente de la tille de Sion : 


il a répandu, comme un feu, son indigna- 
"tion. 


la cite sainte etdu temple. comme li premiere avait 
peint sa solitude actuelle. Elle remonte de l'etfet à 
la cause. 

|. Les fénebres, l'obscurité; signilient. souvent. 
dans la Bible, les malheurs, les calamiles, une grande 
afiction. — L'escabeau de ses pieds; v'esl-a-dirc 
son arche d'alliance, son temple. 

2, Il n'a épargné aucune; litteralement el par bhe- 
braisme, il n'a pas épargné toutes Glaire). 

3. La colére de sa fureur. Voir la nole sur Jércinie. 
iv. שא‎ — La cornes: la force, la puissance. 


816 Threni, 


II, 5-12. 


II. Destructio urbis et templi (EE). 
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Dr, Hébreu : « il a multiplié dans la fille de Juda 
les gémissements et les lamentations ». Septante : 
« il a multiplié les humiliations pour la fille de 
Juda ». 

6. Il a renversé sa tente. 
le licu de son assemblée ». 
ses [êtes ». 


:« ila détruit 
« il a détruit 


Hébreu 
Septante : 
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E Tax muc‏ ְרִיחָיה מל 
ְשׂבַיהָ ps ava‏ תּוֹרָה Dey‏ 

yw "xw ineo ym לאמא‎ ^ 
-5» ^py "bn בת-ציון‎ "prm 
mg main שקים‎ "ot ראשם‎ 
EK im none ראשן‎ 

sa 39270 עונל‎ nipa 195 וו‎ 
"B»-n3 sa "125 Yos 12%) 
: קריה‎ niama py S5 בַּעף‎ 
TO mm איה‎ cw brins: 


"ATT 
v. 9. זעירא‎ D 
v. 10. בנ א בשוא‎ 


dozer (l. Edwzar). Ff: (p. 20.) roléus.S.A'N: 
(pro èxéore.) : dnéctoevev? (EF: Hoyícero). AT 
(bis) xvgios (p. 2780. et é&ér.) et v8 - diept.) 
X: értévdnocr duvaues. A: nodéryoar. 9. X (pro 
Even.) : KarefudioSnoar. A ees ak ën at nl. 
: deyorres. 10. A: vov yar. N: doy. nogdéve 
Svyeroós "Iso. 11. X. (pro seg : xouliæ. A* (a. 
yüv) vv Fre (a. Àcov). X: êv To Exec rý- 
me. ASN: 1074066 (eti. Y. 12). 19. E: eimov. 


1. Sa sanctification. Nébreu : « son sanctuaire ». 

8. L'avant-mur a gémi, et le mur a été pareille- 
ment détruit. Hébreu : > il a jeté dans le deuil l'a- 
vant-mur et les murailles, qui ont été ruinés en- 
semble». 

10. Leurs tétes. Septante : « les chefs ». 

41. Mon foie. Septante : > ma gloire ». 


Les Lamentations, II, 5-12. 


DR. Destruction de la vill 


nk 
laetus est. Dóminus velut inimiens : 

prseeipitavit Israel, przecipitàvit ómnia 
menia ejus : 1430,2; 35,10, 

NE duce... ul : Job, 30, 3. 

cassipavit munitiones ejus, 12 2503. 

et replévit in filia Juda huiniliitum et 
Jinniliátain. 


e 
heaniliuti, 


WA 
Et dissipavit quasi horluni teutórium 
(suum, 
deimolitus est tabernáeulum suum, 
oblivióni trádidit Dóminus in Sion fes- 
[tivitátem et sibbatum : 
et in oppróbrium, et in indignatiónein 
[furóris sui, regen et sacerdotem. 
ANN 
Répulit Dóminus altáre suum, inale- 
[dixit sanctiticationi sur : 
trádidit ju manu inimici muros türrium ? 
(ejus : 
vocem dedérunt in domo Dómini, 


Pe. 13: 

73, 45 79, 13. 

I8, 21,20;39,12. 
Lui. 1, 4. 


sieut in die solémni. 
NETH 
Cositavit Dóminus dissipare murum 
ffili Sion : 
teténdit funiculum suum, et non avértit 
[manum suam a perditióne : 
luxitque anteniurále, et murus 
páriter dissipatus est. 
THETH 
Defixæ snnt in terra portæ ejus : 
pérdidit. et contrivit vectes ejus : 
regem ejus et principes ejus in gén- 
[tibus : non est lex, 
et prophétæ ejus non invenérunt vi- 
[siónem a Dómino. 


4 Reg. 21, 13. 
1s. 34, 11. 
Jer. 32, 31. 


et 


10D 
Sedérunt in lerra. conlicurunt senes Lany Ge 
Gr c ob, 2, 12. 

[filie Sion : 2 Reg. 13, 19. 
gop i ` Anita e 2 Esdr. 9, 1. 

consperscr unt cinere cápita sua, d 21 m 

accineli sunt cilíciis, 

abjeeérunt in terram capita sua virgi- 


Joel, 2, *, 15. 
Lam. }, 
[nes Jerúsalem. 


4. 
1s. 5, 16-17. 


CAPI 
Defecérunt pre lieryinis culi mei, Lam. 1,16,20. 
[conturbáta sunt viscera mea : yoni 1¢ 13. 
effüsum est in terra jecur meum D 
(AERE pe " à " am. 4, 4. 
super contritióne filie populi mei, Deut. 32, 23. 
Is. 51, 20. 
e 8 g Jer. 44, 7. 
cum deficeret párvulus et lactens in 
[platéis óppidi. 
LAMED 
Matribus suis dixérunt : AREA 
a, 44, 24. 


Ubi est triticum et vinum? 


6. Jl a détruit comme un jardín. o Dissipavit, aut 


transtulit quasi horti tentorium suum, id est, sicut 
qui hortos custodiunt, postquam fructus collecti sunt, 
casam ubi habitabant dissipant, aut alio transferunt, 
sic Deus dissipavit et transtulit Jerusalem, ut Zs., 
xxiv, 20 et xxxvii, 12 », Maldonat. Sa tente: sa de- 
meure, c'est-à-dire son tabernacle. son temple. 

7. Sa sanctification; le heu qu'il s'est consacré, 
son sanctuaire. 

8. L'avant-mur a gémi: la petite muraille qui était 
placée devant le rempart est tombée. 

BIRLE l'OLYGLOTTE, 


-- % 


e et du temple (HR), 


up, 
5 — LesSeignenrestdevenuconmieuneunenmi: 
il a renversé ]sraél, ib a renversé toutes 
ses murailles, 

il a détruit ses fortitications, 

et ila rempli dans la fille de Juda l'homme 
et la femme humiliation. 

Va 
H a détruit comme un jardin sa tente; 


il a renversé son tabernacle; 
le Seigneur a livré à l'oubli dans Sion la 
Tote et le sabbat. 
et à l'opprobre et à l'indignation de sa tn 
eur le roi et le prêtre. 

FLAMES: 

Le Seigneur a rejeté son autel. il a maudit 
Sa sanctification; 
il a livré à la main de l'ennemi les murs 
[de ses tours: 
ils ont. élevé là voix dans la maison du 
[seigneur, 


comme dans un jour solennel, 
HEI, 

Le Seigneur a résolu de détruire le mur 
$ (de la fille de Sion; 
il a tendu son cordeau, et il n'a pas dè- 

[tourné sa main de la perdition: 
l'avant-nnmr a gut, et le mur 
à été pareillement détruit. 
THETH. 

Ses portes ont été enfoncées dans la terre : 
il a ruiné ct brisé ses verrons; 
son roi et ses princes, il les a disperses 

[parmi les nations: il wy a pas de loi. 
et ses prophètes n'ont pas trouvé de vision 
[venant du Seigneur, 

10D. 

lls se sont assis sur la terre, ils se sont tux. 

des vieillards de la fille de Sion: 
ils ont convert de cendre leurs têtes : 
ils se sont ceints de ciliees: 
les vierges de Jérusalem ont baissé leurs 
totes vers la terre. 
CAPIL 
Mes yeux ont défailli a force de larmes. 
[mes entrailles ont été émues 
mon foie s'est répandu sur la terre, 
à cause de la destruction de la fille de mou 
[peuple, 
lorsque défaillaient le petit enfant, et l'en- 
[fant à la mamelle, sur les places de la ville, 
LAMED. 

Us ont dit à leurs mères : 

> Où sont le blé et le vin?» 
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Il 


je 


9. A ont pas trouvé: wont pis reçu. — Vision pro- 
phétique. 

10. Signes de deuil et de désolation, 

1t. Mon foie s'est répandu sur la terre; beier, 
vole, pur marquer une grande douleur. Cf, Job, 
א‎ 15. 

12. Où sont le blé et le vin? Les enfants, pendant 
le siège, meurent de laim; ils demandent à leurs 
meres de la nourriture et cles ne peuvent leur en 
donner. 


et 
Li 
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Threni, II, 13-19. 


XI. Destructio urbis et templi (Il). 
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A: uj own., Ivyireg, d GpFeluos 68 (EF: yds 
000760 Al.: a, opJalus). 
19. EF: ‘Ardorydi, 0002607004 (Al. adoltoyy- 


oor). N* tr. X: qpulaxwr 08. 
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0,071101] , F: 


GRO RQ QC SQL 


43. Septante : + quel témoignage puis-je te rendre 
ou que puis-je te comparer, lille de Jérusalem ? Qui 
te sauvera, qui te consolera, vierge fille de Sion? 
Le calice de ton affliction s'est agrandi: qui te gué- 
rira? » 

14. Pour l'exciter à la pénitence. Septante 


:« pour 
empêcher que tu ne sois captive ». 


44%. Hébreu : > ilsont vu pour toi des visions, des 
prédictions fausses cl trompeuses ». 

15». Septante : « est-ce là cette ville, couronne de 
joie sur toute la terre? » 

48. Ne se laise pas. Hébreu : 
pleurer) ». 


« ne cesse pas (de 


Les Lamentations, II, 13-19. 
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LT. Destruction de la ville et du temple (HR). 


13 


cuiu deficerent quasi vulnerati in pla- 
Lis eivitátis : 
exhalàreut Animas suas in sinu Tam.2,11,21. 
matrum suarutu. 
MEM 
Cui comparäbo te? vel eui assiinilibo 
te, filia Jerúsalem ? 
cui ex:equabo te, et eonsolábor te 
virgo filia Sion? 
magna est enini velut mare contritio 
[tua : quis inedébitur tui? 


cuni 


Sicut mare 
contritio. 


Jer, 30, 12 ; 
15, Is. 
Nah. 3, 19. 


NUN 
IL — Prophet tui vidérunt tibi falsa, et Jer. $,5:5,31. 
[stulta. AN IV) 
nee aperiébant iniquitätem tuan, E 
ut te ad penitentiam provocarent : Ez 22, 25.3]. 
vidérunt autem tibi assumptiónes fal- Jer: 27, 10, 1». 
sax, et ejectiones. 
SAMECN 
15 Plausérunt super te minibus omnes Nah. 3, 19. 
[transeüntes per viam : Nue 
sibilavérunt. et movérunt caput suun + nh 
[super filiam Jerúsalem : Ez 5,141 
הת ו‎ est urbs, dicéntes, perfécti = rar 945 
[decóris, Ez 27,3; 
E de - 25, 12 
gaüdium univérs:e terre? PS 47, 3 
PIE 
16 — Aperuérunt super te os sunn: OMNES Lam. 3, 46. 
(inimíei tui: pr S us. 
sibilavérunt. et fremuérunt déntibus. . 35 12. 
et dixérunt : Devorabiimus : y E 
en ista est dies, quam expectabámus : 
(invénimus. vidimus. 
AIN 
13 Fecit Dóminus que cogitavit, Deus in- 
complévit sermónem suum, quem præ- we = 
[céperat a diébus antiquis : SEED 
destrüxit, et non pepéreit, d 
et lætificávit super te inimicum, Ct ו‎ 2, 1. 
[exaltàvit cornu hóstium tuórum. P% $% 15 43. 
SADE 
15  Clamávit cor eórum ad Dóminum 
super muros fili Sion : Dedue quasi 1:14, 81. 
[torréntem lácrymas. per diem et noc- A i Wy 
un. Gë [tem : Pa sn a 
non des réquiem tibi. 
neque táceat pupilla óculi tui. 
cori 
19  Consürge, lauda in nocte, in princípio "t7 19. 
[vigiliarum : ez, ` 
effünde sicut aquam cor tuum ante ד‎ 


[conspéetum Dómini : 


lorsqu'ils tombaient connue des blessés 
[sur les places de la cite: 

lorsqu'ils exhalaient lenrs âmes sur le sein 
[de leurs mères. 


MEM. 
A qui te comparerai-je? ou à qui t'assi- 
[milerai-je, fille de Jérusalem : 
à qui t'ézalerai-je, pour te consoler, 
vierge fille de Sion? 
car grande est comme Ji uer ta ruine; qui 
Wapportera du remède? 
NES. 
Tes prophètes ont vu pour toi des choses 
[fausses et. insensées ; 
ils ne te découvraient pas ton iniquité 
pour t'exciter à la pénitence; 
ils ont vu pour toi des prophéties de iual- 
[henr fausses, et pour tes ennemis l'expul- 
[sion de lu Judée, 


13 


SAMECII, 
lls ont battu des mains à ton sujet, tous 
[ceux qui passaient par la voie; 
ils ont sifflé et secouc la tète sur la fille de 
[Jérusalem : 
« Est-ce là, disaient-ils. cette ville d'une 
\ {parfaite beauté, 
la joie de toute la terre? » 
PIÉ. 
lls ont ouvert la bouche contre toi, tous 
[tes ennemis: 
ils ont sifflé, et ils ont zrincé des dents, 
et ils ont dit: > Nous la dévorerons: 
voici. c'est le jour que nous attendions: 
[nous l'avons trouvé, nous l'avons vu =. 
AIN. 
Le Seigneur a fait ce qu'il a résolu; 
il a accompli la parole qu'il avait décrétée 
[dés les jours anciens: 
il a détruit et il n'a pas épargné: 
ila réjoui ton adversaire à ton sujet. et il 
[a exalté la corne de tes ennemis. 
SADE. 
Leur ceur a eri vers le Seigneur 
sur les murs de la fille de Sion Fais 
[couler comme un torrent de larmes pen- 
[dant le jour et pendant la nuit: 
ne te donne pas de repos, 
et que la prunelle de ton wil ne se taise 
[pas. 


16 


Ze 


cont. 

Lève-toi. loue le Seigneur pendant la nuit. 
[au commencement des veilles : 

répands, comme l'eau, ton cœur, en la prè- 
[senee du Seigneur: 


et 


13. Pour te consoler ; littéralement et par hébraisme, 
Je te consolerai (Glaire). 
14. Ont vu pour toi des prophéties: ont eu pour 


toi des visions, ete. — Prophéties de malheur. C'est 
la vraie signification du terme hébreu onas?oth que 
la Vulgate a rendu ici par assuinplrones, et ailleurs 
par onera, littéralement charges, fardeaur, et au 
iguré malheurs accablants. Cf. Isaie, xiu, 2. Le seus 
de ce passage est done : Tes prophètes l'ont trom- 
pée en présentant comme fausses les proplicties qui 
t'annonçaient des malheurs, et te prédisant que tes 


ennemis seraient chassés de Ja Judée ,Glaire). 

16. Ce verset commence par PuE. et le suivant par 
AIN, Contrairement à l'ordre alphabétique. Cette in- 
version. «qni se remarque aussi dans les deux clia- 
pitres suivants, vient probablement de ce que quel- 
que ecrivain, voyant que le verset eung se liait micux 
par le sens que le verset aix, à celui qui commence 
par SAMEUH, a Cru pouvoir se permettre ce déplace- 
ment (Glaire). 

17. Adrersaire... ennemis; ces deux mots réunis ex- 
priment des ennemis de toute espèce. Rien n'est plus 


820 


Threni, II, 20 — 


III, 9 


IAE. Desolatur et ipse propheta (KKE). 
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20. Des petits enfants de la hauteur d'un palme. 
Septante : > un cuisinier a-t-il fait une petite grappe, 
les enfants à la inamelle seront-ils tués? » 

21. Sont tombés sous le glaive; vous avez tué au jour 
de votre fureur. Septante : > ont été emmenés captifs; 
tu as tué par le glaive ct par la faim, au jour de ta 
colère tu as massacré ». 


IIL. 4. Il a fait vieillir. Septante : « il a fait dé- 
périr ». 
5. Il ma environné de fiel et de peine. Septante : 
« ila entouré ma tête, il a travaillé à ma perte ». 
7. Mes fers aux pieds. Septante : « mon airain ». 
9. Septante : > ila muré mes voies ; il a barricadé 


mes sentiers; il les a confondus ». 


Les Lamentations, II, 20— III, 9. 


Jérémie déplore sa propre misère (HER).‏ בוו 


leva ad enm manus tuas pro ànima 
parvulórum tuóruni, 
qui defecerunt in fame in eapite. òm- 
nium compitorum. 

RES 
Vide Domine, et considera quem vin- 


Lam. l, 17 0 
zl. 


Oratio ad 


(deriaveris ita : Pew. 
ergóne comedent mulieres fructum pi SEE 
SUUN peut. vs, 53. 


parvulos ad mensüranr palme? 


Jer. 19, 9. 


Jer. 5,1; 14,12. 


si oeciditur in saneluzrio Domini sa- 
[eérdos, et propheta ? 
SIN 
: Jacuérunt in terra foris puer et se- 
[nex : 
virgines mew, et jüvenes mei eecidé- 
[runt in glidio : 
interfecisti in die furoris tui : 
pereussisti. nec niisértus es. 2, 
THAU 
Vocasti quasi ad diem solémnem, qui 
[terrérent me de circuitu. 


שו 
שו 


et non fuit in die furóris Dómini qui 
(etfügeret, et relinqueretur : 


quos educávi, et enutrivi. 
inimicus meus constinipsit eos. 
ALEPII 
TIK. ! Ego vir videns pauperlatemn meam 


Jr. 6, 11. 


itl. i maris 
questus. 


H . . . . . 9 H 
in virga indignatiónis ejus. pue 
ALEPH Ps. $5, 33. 
> Me minávit, et addüxit in ténebras, — ! Cor. 4,21. 
et non in lucem. Jer. 13, 16. 
Mich. 7, 5. 


ALEPII 


Job, 15, 15; 


5 Tantum in ine vertit. et convertit 30, 26. 
Job, 13, 21: 
manum suani tota dic. UE 
BETH E 
| Vetüstam fecit pellem meam, et car- — 31 10. 


[nem meam, 
contrivit. ossa nea. 


Job, 30, 17. 


BETII Lam. 3, 7, 19. 
* JEditicávit in gyro meo, et ciretindedit Fs 
nie x 
felle, et labóre. T RM 
BETH S 7; 143, + 
5 In tenebrósis collocävil me. E" 
quasi mértuos sempitérnos. ]- 
GHIMEL Je. 59, 1-2. 
* — Circumædificavit advéórsuni me, ut 
(non egrédiar : 
aggravüvit cómpedeni meum. 
GHHIMEL 
* Sed et cum clamavero, et rogdvero, 
Lam. 2, 44. 
exclüsit oratiónem meam. a NA 
rov. ל‎ 
GMIMEL Lam. 3, 7. 
* Conclüsit vias meas lapidibus quadris, — 0*2 5. 


sémitas meas subvértit. 


lève vers lui tes mains pour l'àme de tes 
(petits enfants 
qui ont défailli par ה[‎ faim, à la tète de 
[tous les carrefours ». 

RES. 
Voyez, Scisneur, et eonsidérez qui vous 
[avez vendange ainsi : 
les mères mangeront-elles donc leur fruit, 


hauteur d'un 
[palme ? 
est-ce qu'on mera dans le sanetuaire du 
Seigneur le prétre et le prophète? 
SIN. 
L'enfant et le vieillard ont été étendus 
[dehors sur la terre, 
mes vierges et nes jeunes hommes sont 
itombés sous le glaive: 
vous avez tué au jour de votre fureur: 
vousavez frappé et vous n'avez pas eu pitié. 
THAU. 
Vous avez appelé comme à un jour solen- 
[nel mes ennemis, pour m'épouvanter de 
[toutes parts; 
et il n'y a eu personne dans le jour de la 
(fureur du Seigneur, qui ait échappé, et 
[qui ait été Re: 
veux que j'ai élevés et nourris, 
mon ennemi les à consuniés, 
ALEPH. 
BEE. ! Je suis un homme voyant ina misére 
sous la verge de son indignation. 
ALEPIL. 


des petits enfants de la 


? H m'a conduit et amené dans les téncbres 
et non à la luiniere. 
ALEPIIL. 
3 C'est seulement contre moi qu'il tourne et 


(retourne 
sa main durant tout le jour. 
BETI. 
5. Ua fait vieillir ma peau et ma chair, 


il a brisé ines os. 
BETH. 
5 lla bati autour de moi, et il m'a environné 


de fiel et de peine. 
BETU. 
I nra mis dans les lieux ténébrenx 
comme les morts éternels. 
GIEL. 
7 Ila bâti autour de moi. afin que je ne 
gres pas; 
il a appesanti mes fers aux pieds. 
GHIMEI. 
Mais lors même que je erierais et que je 
(prierais. 
il a repoussé ma prière. 
וזו‎ 
lla יונו יחי‎ voies avec des pierres de taille, 
il a détruit mes sentiers. 


commun dans les langues orientales que l'agylomé- 
ration de plusieurs termes qui ont à peu pres la 
même signification, pour donner à l'expression plus 
de force et d'énergie (Glaire). 

20. Des petits enfants de la hauteur d'un palme: 
des enfants qu'on porte encore sur les bras. Voir 
plus haut la figure de 1, 5. 


lil. Jérémie déplore sa propre misère, lll. 


lu. Ce chapitre s'occupe principalement, quoique 
non exclusivement, de la désolation du prophète 


lui-même: il y exhorte encore les enfants de Juda à 
retourner au seigneur. 1} expose au seigneur ses 
souffrances, etannonce la ruine de ses entants. 

1. Son indignation: l'indignalion du Seigneur. 

2. Ténébres.... lumiere ; pour allliction et joie. 

5. IL a båti autour de mor comme pour m'assiéger, 
il m'a environnant et abreuve d'amertune. 

G. Les lieux tenebreuz: la prison où il tut mis pen- 
dant le siège de Jérusalem (Jérémie, ואצאצ‎ 6, 7). 
— Les morts eternelis; ceux qui sont récllement 
dans le tombeau. Cl. Ps eones !א.א‎ 11; Cut, 3. 

n. Il a fermé mes votes avec des pierres de taille: 


822 Threni, 


III, 10-28. 


ILE. Desolatur et ipse propheta (III). 
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11. Septante : « il m'a poursuivi comme je me dé- 
Lournais; il m'a arrélé, il m'a effacé ». 

43. D'absinthe. Septante : « de fiel ». 

16. Jl a brisé. Les Septante ajoutent : « avec un 
caillou ». 

17. Le bonheur. Seplante : > les biens ». 

18. Septanle : > et ma vicloire a péri et mon cs- 
pérauce vient du Seigneur ». 

19-20. Septante : « je me suis souvenu de ma 
misère et, par suite de la persécution amère, mou 


amertume et mon fiel ne seront pas oubliés et mon 
âme me fatignera de son bavardage ». 

al. J'espérerai. Septante : « je supporterai ». 

22. Les Septanle ajoulent à la fin du verset : 
* avez pitié de nous de mois en mois, Seigneur, car 
nous n'avons pas péri entierement et votre com- 
passion nesl pas épuisée ». 

25. A l'âme qui le recherche est rattaché au verset 
suivant dans les Septante. 


Les Lamentations, III, 10-28. 8525 


Jérémie déplore sa propre misere (TEE).‏ בוו 


DALETIL 
19 Ursus insidiaus factus est mihi: (n. 5, 10113, 7, 
Job, 10, 16. 
0 4 מה‎ Am. 5, 19, 
leo in abseonditix. edis. 
PALETI 


11 Sémitas meassubverlil, et conlrégit me: 
posuit ie. desolatam. 


DALETH 
1? Teténdit areum suum, et posuit me Job, 16, 12. 
quasi signum ad sagittam. Dass. 
NE, 
13 Misit in rénibus meis Job, 6,4; 
filias pharetra sui. Hs 
I La 05, 7; 
1* Factus sum in derisum omni populo — 62, 21. 


[IneO, Lam. 3, 63. 


a H יוו‎ 1 Job, 30, 9. 
canticum eórum tota die. Pa Wa, 13. 
HE 
15 Replévit me amaritudinibus, Lam. 3, 19. 
inebriavit uie absynthio. go, we 
SEM Jer, 9, 15. 
VAL 
16 Et fregit ad númerum dentes meos, Trov. 20,17. 
Ibávi | CHIQTO Ps. 101, 10. 
cibávit me « fuere. DONUM 
Var 
17 Et repülsa est à pare ánima mea, Ps. 38, 3. 
oblitus sum bonórun. 
VAU 


1$ Et dixi: Periit finis meus, 
et spes mea à Dómino. 
ZAIN 
Recordäre paupertátis, et transgres- mumilis 
[sionis mer, submissio. 


absvnthii, et fellis. Lam. 3, 15. 
D Ps. 6B, 23. 
ZAIN 


a Se d Mat. 27, 39. 
20 Memória memor ero, et tabésceet 


in me הנווגווה‎ mea. 
ZAIN 
21 Mäe récolens in corde meo, 
ideo sperabo. 
nr 
? Misericordiæ Dómini quia non sunms 2 Esdr. 9, 3. 
(eonsümpti : Ps. 51,3; 


quia non defecérunt miseratiónes ejus. "ie" 


Is. 63, 7. 
Rom. 9, 29. 
UET 
23 Novi dilüculo, 
inulta est fides tua. 


NET 
21 Pars mea Dóminus, dixit ánima mea: 1S IR 
proptérea expeetábo eun. nod ; 
THETH 


;5 א 


E ^ui deg הרת‎ 
55 Bonus est Dóminus sperántibus in 7% 
[eum, Num. 15, 20. 


aniue quærénti illum. Ts. 33, 9; 
THETI 55, ייל‎ 3; 

56 Bonum est prastoläri eum siléntio ` Ae: 
salutäre Dei. ranis 
THETH Lev. 3. 
זל‎ Bonum est viro, cum portáverit jugum 7% 1» 1 
ab adolescéntia sua. Pe. 15, 71 

UO 


28 Sedébit solitarius, et taccbit : 


5 ^ri Ez 9, 3. 
quiz levávit super se. 


der, 17, 6. 


DALETIL. 
10 [lest devenu pour moi nu ours en erabns- 
eade, 
un lion dans des lieux cachés. 
PALETI. 
|ן‎ a détruit mes seutiers et il ana brisé, 
il ura mis dans la désolation. 
DALETU. 
12 I] a tendi son are. il n'a fait 
comme le but de ses Neches. 
HE 


4 
13 la lancé dans mes reins 
les filles de son carquois. 
UE. 
! Je suis devenn la raillerie de tout mon 
[peuple, 


leur chanson durant tout le jour. 
nÉ. 
Io H nra rempli d'amertume, 
il ura enivré d'absinthe, 
VAU: 
16 Etil a brisé toutes mes dents, 
et il ura nonrri de cendre. 
VAU. 
זו‎ Et mon ane a été éloignée de la paix, 
et j'ai oublié le bonheur. 
VAU. 
18 Et j'ai dit : « Elle a péri, ma fin, 
et ee que j'espérais du Neignenr ». 
` ZAIN. 
19 Souvenez-vous de ma pauvreté, et de lex- 
[ees commis contre moi, 
de l'absintlie et du fiel. 
ZAIN. 
20 J'en conserverai toujours la mémoire, et 
(uon dime 
séchera en moi de douleur. 
ZAIN. 
Je repasserai ces choses dans mon Cœur, 
c'est pourquoi j'espérerai. 
NETH. 
C'est yråce aux miséricordes du Seigneur 
[que nous n'avous pas été consumes, 
c'est parece que ses bontés n'ont pal dé- 
| faut, 


[E 
Vo 


NETI. 
23 Elles se renouvellent au point du jour; 
votre fidélité est grande, 
NETII. 
2+ Mon partage estle Seigneur, a dlitimon ine ; 
à cause de cela je l'attendrai. 
neru. 
5 — Le Seigneur est bon à ceux qui espèrent 
fen lui, 
à l'àme qui le recherche. 
THETH. 
26 || est bon d'attendre en silence 
le salut de Dien. 
TRETHI. 
27 Il est bon à Thomine de porter un joug 
dès sa jeunesse. 
lop. 
28 — [| s'assiéra solitaire, et il se taira, 
parce qu'il a mis ee joug sur lui. 


il nra barré le chemin par un mur et m'a ainsi cm- 
péché de fuir et de me inettre en sûreté. 

13. Les filles de son carquois; 565 

15. I n'a enivré d'absinthe. Voir la note sur Pro- 
rerbes, v. ^. 

18. Elle a péri, ma fin (periit finis meus); ma 
fin est consommée, c'en est fait de moi; ou bien la 
fia de mes maux n'aura jamais lieu (Glaire). 

19. L'ezeés commis contre moi; la persécution 
que je souffre: c'est le vrai sens de l'expression de 
la Vulgate, transgressionis mew, expliquée par le 


teste original, les pronoms possessifs ayant en he- 
breu la signilication passive aussi bien que la signi- 
fication active. Les Septante portent aussi: ma perse- 
cution (Glaire . 

90. J'en conserverai toujours la mémoire: lillGra 
lement et par hebraisme. par la mémoire. je me re- 
mémorerai tilairc). 

23. Elles; les bontes du Seigneur, mentionnées au 
V. précéd.— Se renouvetlent ; littéralement sont nou- 
velles. Lo latin porte xovveau.r (novi), paree qu'en 
hébreu le mot bonté: khésed) est du masenlin, et que 
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Threni, III, 29-47. 


HII. Desolatur et ipse propheta (OI), 
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"aun הַשַׁאת‎ x mu PRE) זו פָּחַד‎ 


קמץ בז"ק .33 v.‏ חסדיו ק' .32 v.‏ 
חכאוו כ "ib‏ בנ "א בקמץ .39 V.‏ 
בנ"א סכתה .943 קמץ As MET‏ מל 


Anecxéraces. Ad sei (p. drex.). 44. NT (p. rep.) 


yoyy- 40. À: éruoreé pour foc rod xvo. (AIF | éoregewuéryr. A: étrexer. 45. Al: ה‎ 6000 (l. 
xvin? NC ériorgwouer rods xvgor). 41. ASF: drot.) … tuuévw. 46. A* (a. ord ua) to. 47. EF 
argo. vp. ènt x EFT (p. zee.) juar. 49. FF | (pro Ivu.) : 900808 S. todos. X (pro Exego.) : 
(p. zoel.) sch mapeTixgarauer. Al: gx. 43. E: ÉXOTUOLS. 

29. Ce verset manque dans les Septante. Nous 31. Septante : « qui a ainsi parlé et a été obéi? 
l'empruntons à la Polyglotie de Complute. Le Seigneur ne l’a pas commandé ». 

32. Parce que s'il a rejeté. Hébreu : « mais s'il 40. Septante : « votre voie a été examinée et re- 


alllige ». Septante : « parce que celui qui humilie ». 

33. Hebreu : « car ce n'est pas volontiers qu'il af- 
fige et qu'il eontriste les enfants des hommes ». 
septante : « il n’a pas répondu selon son cœur, et 
il 4 humilié les fils de l'homme =. 

4-36. On peut réunir ces versets et traduire l’hé- 
br u pàr : + lorsqu' où foule aux pieds tous les captifs 
du pays, lorsqu'on pervertitla justice due à l'homme 
à la face du Tres-Haut, lorsqu'on fait tort à quel- 
qu'un dans sa cause, Adonai ne le voit-il pas? = 


cherchée, nous retournerons an Seigneur ». 

43. Vous nous avez frappés. Hébreu et Seplante : 
« tu nous as poursuivis ». 

4^. Afin que la prière ne passe pas. Septante : 
« pour ne plus me voir ». 

45. Les Septante portent seulement : « et pour 
me répudier. Tu nous as placés au milieu des peu- 
ples ». 


47. La prophétie. Hébreu : > nous (sont venues) e 


Les Lamentations, 111, 7 


ILE. Jérémie déplore sa propre misere (BEBE). 


lon 
?9 ponet in pülvere os suum, 
si forte sit spes. 
Iob 
Dabit pereutienti se maxilkun. 
saturábitur opprobriis. 
Carll 


00 


Quia non répellet‏ וא 
in sempiternum Dómiuus.‏ 
cH‏ 
Quia si abjéeit, et miserebitur‏ ?? 


secundum: imultitüdinem misericordiá- 
[ruin surunm. 
Carll 
* Non euim hurmiliavit ex corde suo. 
et ahjécit filios hòminum. 
LAMED 
ut contéreret sub pédibus suis 
onmes vinctos terræ, 
LAMED 
ut deelinaret judicium viri 
in conspéctu vultus Altissimi. 
LAMED 
ut pervérteret hóminem in judicio suo, 
Dóminus ignoravit. 
MEM 


36 


3 Quis est iste, qui dixit ut fieret, 
Dómino non jubénte? 
MEM 
9-9 Ex ore Altissimi non ezrediéntur 
nec mala nec bona? 
MEM 
59 Quid murmurävit homo viveus, 
vir pro peecátis suis? 
NUN 
A0  Serutémanr vias nostras, et quierámus, 
et revertàniur ad Dóminum. 
NUN 
i! Levémus corda nostra euni minibus 
ad Dóminum: iu colos. 
NUN 
53? Nos inique égimus, et ad iracundiam 
[provocavimmus : 
idcirco tu inexordbilis es. 
5 
55 — Operuisti in l'uróre,et pereussísti nos : 
occidisti, nee pepercísti. 
SAMECI 
ti Opposuisti nubem tibi. 
ne transeat orátio. 
SAMECII 
t Eradicationem, et abjectiónem posuisti 
[me 
in médio populoruin. 
PHE 
ti Aperuerunt super nos os suum 


ommnes inimici. 
PHE 
* Formido et láqueus facta est nobis 
vatieinátio. et contritio. 


l'auteur de la Vulgale se conforme quel- 
quefois à la concordance liébraique. — Au 
point du jour (diluculo,; c'est-à-dire avec ! 
promptitude, avec empressement. — Votre 
fidélité dans vos promesses; c'est le sens 
du texte original Glaire). 

29. Il mettra...:il se prosternera le vi- 
sage contre terre, 

33. D'aprés son cœur. Ce west pas de son 
gré que Dieu elhátie les hommes: il y est 
forcé par leurs péchés. Cf. Ezéchiel, Xv, 
23, 52; xxx. 11. 

37. Qui a dit: qui oserait dire qu'uie 
close est arrivee sans l'ordre du scigueur? 


39. La punition. Souvent dans l'Écriture le péché est mis pour | 
#5. Contrairement à l'ordre alphabétique, le mot put est misa 


ו 


pon. 
Jab, 16, 15; E II anetira sa bouche dans la poussière, 
₪ % pour voir si par hasard il y a espérance. 
שא‎ ` 10D. 
Mieh?7, 17. | 5 H tendra la joue à celui qui le frappera, 
Job, 16, 10. il sera rassasié d'opprobres. 
NU ` cn. 
Mich. 4, 10, |. 
be 57,43 [UD Paree que le Seigneur 
S db | repetie me H dp 
e GH | ue rejetiera pas |] 
שק | חרפי‎ payee qué s'il a rejeté, il aura aussi pitié 
wes, | Selon la multitude de ses miséricordes. 
את‎ 0.10. | 
Jer. 4, 5, ie. | cu. 
3% Car il n'a pas humilié d'après sou cœur, 
יי‎ | il wa pas rejeté Des fils des hommes, 
Le. 74, S. LAMED, 
Tob. 3, 13,22. | 3% alin de louler sous ses pieds 
Ez. lo, 31: tous les eaptils de la terre, 
33, 1. LAMED. 
| afin de faire incliner le droit de l'homme 
Joel, 2, 13. devant la face du Trés-Haut. 
Job, 34, 12. LAMED. 
Es. 23,6. |36 Perdre un homine dans son jugement, 
+ Ve le Seigneur ne le sait pas. 
eg. *, 3. 6 
Prov. P. 2 MEM. 
7 Qui est celui qui a dit qu'une chose se fil. 
4 Reg. 19, 35. le Seigneur ne l'ayant pas connnandé ? 
Am. 3, 6. MEN, 
S anas [95 De la bouche du "rés-IHaut, 
m les maux el les biens ue sortiront-ils pas? 
Am. 3,6. MEM. 
Eccli. 11, 14. | 22. jPourquoi a murmure Phomme vivant, 
Ad Denm l'homme, de la punition de ses péchés? 
reverso, NUN. 
Jer. 30,15. | i» Rerutons nos voies, interrogeons-les, 
Jer. 3, T, 23, ct retournons au Seigneur. 
ו‎ NIN. 
ו‎ Elevons nos cœurs avec nos mains 
Pao vers le Seigneur qui est dans les cieux. 
NUN. 
42? Nous, uous avons agi iniquemenl. et nous 
Ps. 105, 6. [vous avons provoqué au courroux, 
Dan. 9, 3. c’est pour cela que vous êtes inexorable. 
uL oit SAMECH. 
*9 Nous vous êtes enveloppé dans votre fu- 
[reur, et vous nous avez frappés; 
vous avez tué et vous n'avez pas épargné, 
SAMECH. 
Lam. 2, 21. ii Vous avez mix une nuée devant vous, 
erg E CH afin que la prière ne passe pas. 
Jer. 24, 9. SAMECII. 
1 Cor. 4,13. | 5 Comme une plunte arrachée ct rejetée. 
[vous m'avez mis 
au milieu des peuples. 
PnE. 
nl t6 Ils ont ouvert la bouche contre nous 
b ו‎ tous nos ennemis, — 
PE. 
ox s,1;9,5. ** La prophétie nous est devenue lacs. 
effroi et ruine, 
|e EC X————— E = 
Sé A ~ MN S x 


d 


A 


Le roi Darius foulant aux pieds nu captif (Y. 31). (Bas-relief de Iichistoun). 


a peine, le chäliment du péché. 
א אוג ותה‎ 49), V. plus haut la note sur ti, 16 Claire). 
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Threni, III, 48-66. 


Desolatur et ipse propheta (IEI).‏ .אחז 
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ChassBürs Daer ) לכ‎ 2). (Musée du lo 


- De ines sanglots et de mes cris. Septante : « de 
- ic 2 


sd. Septante : « tu as vu mes troubles, Seigneur, 
tu m'as rendu justice 


63. Je suis l’objet de leurs chansons. septante, 
> regarde leurs yeux ». 

65. Hébreu : « tu les livreras à l'endurcissement 
de leur cœur, à ta malédiction ». 


is 


AIN Jer. ו‎ 
פו‎ Oenlus meus afllietus est, nee tàeuit, b» 115, 136. 
eo quod non esset. réquies, Pa, 19, 17. 
MN 
Dn donee respiceret et vidéret 
Dóminus de cœlis. n 
EN Lam. 1, t6. 
ופ‎ Oculus meus depreeddtus est dnimam 
(mea 
in eunetis tiliàábus urbis me, 
SADE 
5? Venatione cepérunt me quasi avein Tam. 4, 1s. 
iuimíci mei gratis. Mo M 
SADE 
5% Lapsa estin lacum vita mea, der, 35, 6; 
et posuérunt läpidem super me. SN 
SADE 
ור‎ Inundavéront aquæ super caputmeumm: | P« 65, 2; 
dixi : Peril. Mos ue. 
corn 
53 — [nvocávi nomen tuum Domine 
de lacu novissimo. 
cori 
96 Vocem meam audisti : ne avértas au- 
[rem tuam 
a singültu ineo, et clanióribus. 
COPH 
זפ‎ Appropinquästi in die, quando invo- Sine 
ro [CAVI 10: Aer, 30, 10 
dixisti : Ne timeas. 16, 27-2. 
RES 
58 Judicästi Dómine causam anim: Ps 16,2 
[me:e, 
redémptor vite mew. 
RES 
59 Vidisti Dómine iniquitátem illórum ad- 
[vérsum nie : | 
judica re acum, Du E 
99 Vidisti omnem furorem, 
univérsas cogitationes eórum  advér- Jer. 4, 14; 
[sum me. — ?9 t 
SIN 
91 Audisti oppróbrium eórum Dómine, Ps. 73, 1s, 22. 
omnes cogitationeseoruniadversum nie, 
SIN 
6? Labia insurgéntium mihi, et medita- 
[tiónes eórum 
advérsum me tota die. 
SIN 
63 Sessiónem eórum. et resurrectionenr I7 1257 
[eórum vide: Te ss, 12. 
ego sum psalmus eórum. iom E ME 
THAU ls. 136,5. 
9** — Reddes eis vicem Domine = Mne Ay AI 
juxta ópera måánumn surun. 
THAU 
65 Dabis eis scutum cordis 2 
labórem tuum. 
TH AU 
96 Dersequéris in furore, et cónteres eos Ps. P9 6. 


Les Lamentations, III, 48-66. 


Jérémie déplore sa propre misère (BEB).‏ .קוו 


aquarum licrutus 


questtis, 


óculis 
fineus, 


Divixiónes dedüxit 


in contritióne Dar: pópuli mei. 


Lam, 1, 16; 
1^ 


sub celis Dómino. 


PHE. 
Mon «il a fait conler des courants d'eaux 


sur la ruine de ka fille de mon peuple. 

MS. 
Mon wil sest aige, et ue s'est pas tu, 

de ee qu'il n'y avait point de repos, 
AIN. 

jusqu'à ce que le Seigneur 

regardait et vit des cieux, 
MN. 

Mon œil a ravagé mon une 


ot) 


à cause de toutes les files de mā ville. 
SADI. 
Hs m'ont pris àla chasse comine nn oiseau 
nies ennemis, sans sujet. 
SADE, 
Ma vie est tombée daus la fosse, 
et ils ont posé une pierre sur moi. 
SADE. 
Des eaux se sont débordées sur ma tête; 
j'ai dit : « Je suis perdu ». 
copi. 
J'ai invoqué votre nom, Seigneur, 
du plus profond de la fosse. 
COPI. 
Vous avez entendu ma voix ; ue détournez 
pas votre oreille 
de mes sanglots et de mes cris. 
Cort. 
זת‎ Vous vous ètes approché de moi un jour, 
(quand je vous ai invoqué: 
vous avez dit : « Ne crains pas ». 
REX. 
Vous avez jugé, Seigneur, là cause de 
[mon âme, 
rédempteur de ma vie. 
RES. 
Vous avez vu. Seigneur, leur iniquité 
,contre moi: 
jugez leur jugement. 
RES. 
Vous avez vu toute {eur fureur, 
toutes leurs pensées contre moi. 


60 


SIN. 
Vous avez entendu leurs outrages. Sei- 
[gneur, 
toutes leurs pensées contre moi; 
NIN. 
les lèvres de ceux qui Sélévent contre moi, 
et leurs projets 
contre moi tout le jour. 
SIN. 
Quand ils sont assis, et quand ils se lèvent, 
[vovez, 
je suis l'objet de leurs chansons. 
THU. 
Vous leur rendrez la pareille, Seigneur. 
selon les œuvres de leurs mains. 
THAU. 
Vous leur mettrez comme un bouclier sur 
[le cœur, 
la peine dont vous les accalilerez, 
nrw 
Vous les poursuivrez dans votre fureur, 
et vous les briserez 


66 


sous le ciel, Seigneur 


52, Ils m'ont pris à la chasse eomme un oiseau, 
Voir la figure de Prorerbes, vu, 33, t. IV, p. 375. 

53. Ma vie est tombée... Je suis tombe toul vivant 
dans une fosse, et l'on en a fermé l'orifice avee une 
pierre pour que je ne puisse pas être sauve. 


60. Leur fureur: lenrs plans dle vengeance. 

3. De leurs chansons moqueuses. 

65. Un bouclier sur le ewur: ces mots indiquent 
laveuglement de l'esprit et l'endureissement du 
cœur qui rendent la ruine inevitable. 


928 Threni, 


IV, 1-10. 


BV. Urbis expugnat: miseria ingens et spes (EV). 


IV. 0. 0 7 
dun as tul ro ut "E ‘grov 10 uyador; ; "FE £e- 
Z595oar Aot (tot em «9s "2000Y Se 
dun, BHO. ? () iol v où Tue, où 
סה‎ ev Jordin, TUG PoyloU our cis 
uyyele OotTouxwa, Zon ego XEQULLEUUS ; 
TIME:T. A yE iaizorrec è 55 edvoav pa- 
rode, by regen cn tot «(OY Jvyateouc 
aot uov clc aviator, cóc GToov 0» £v Egu. 
AO, , ExoMaj91 d "ug ULLAM ov- 
105 "roue ror qv» yu avtov £v dier vimus 
jrqoer agror, o Ooh ovx $ EOT aUroic. 
H. 0: Fo orrsc TAS TOV AS 00 
£v Talc 9500010, oL ד‎ Eni xOxxar 
6006 0. zoztolec. 

OY AY. 9 Kai ducat arouia Jv- 
rouge Ann WH Vag dvroutag Sood recor 
TNS XOTE 5000 סו‎ 0 0000 xal אס‎ 
&n0re0ay EV avr) X&ioac. ZAIN.’ "Exa- 
J«guc dou Nas toulo סד‎ den guru, 
RE vasg vide, Pavo your, vaio 
התה‎ 7 To &noonuouu IM 
HO. S "Eoxóraosv dën doßórny 10 eidos 
aviv, ovz ene ywdod our er A 4 ב‎ 
2 déqua ו‎ imi rà 0 (GU Dun, 

000 our, yen nou een Suhor. 
THO. [Kool Gav ot Touvuurtia óou- 
paias À ot ,Toevwatial AutoU, enogevY your 
exxezevrqutvot dnd yervguateov aygwr. 
124. '" Xsioec Jura y oizriouo rwr 
qwoar 1d nidi GU rar, éyev your sig 
Power UUTULS, EV TU. Gurrgiuuart The 9v- 
yurQOc rod laos ov. 


l|. N: yuovoddy … 220009 A: To cy. F: en 
602% 2. AS (ab in.) Oc. A1F* (alt.) oi. X: vto 
guor, 3. EF: oxvures. ATE: Ivyatioes d. -006(- 
Ar AE Aagvyya. A: xot d dax. Al: d xlor (E: 
dox»). X: avrols dx mr. D. A: 800000186 Al: 
Tgoqde ... Ext xdàgor 180001000 (]. TOv. . im 
XO Xo» [X: ent xoxxíre)] "regueffa orto). 6. A: 
drouia. A EE wer. onady) rereorgopj atric. 


F: yetoes. T. AEF: Zrvgodd joer, GET Aides oan- 
petos 4. (A: ARE TS סט‎ 2 genge 
gos xih. X (pro «.raaz.) : eidoc. H EE TEE 


iv. 4. (Comment, a été changée sa couleur écla- 
tante? Scplante : « comment l'argent pur s'est-il 
changé? » — Les pierres du sanctuaire, septante : 
« les pierres saintes ». 

5. Septante : > les dragons (dire : les chacals) 
meme ont découvert leurs mamelles, et leurs petits 
ont allaitéles filles de mon peuple pour (les rendre) 
DN comme l’autrnche dans le désert ». 

- Délicieusement. Hébreu et Septante : « d'ali- 
Tess délicats ». — Onl embrassé des immondices. 
Septante : « ont été enlouis dans le fumier ». 

7. Plus vermeils que l'ivoire antique. Septante : 
" Ge étaient ardents » 

8. Que des charbons. Teien? « la noirceur ». Sep- 
lante : « la suie ». — Elle est devenue. septante : « ils 
étaient devenus ». 


DOä NZD 2n CZ DTN שת‎ 
Ze ig hpna השוב‎ 
תיקרים‎ ist 2 כּכההוצוֹת:‎ 2 


12225 inn) MEN E הַמִסְפָאִיִם‎ 
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בת-עמי‎ qma שר הֲנִיקו‎ tn 
e בק‎ (mg vus» "iom 4 
PNY לוֹכָכִים‎ soga TN pr 
הְאְכָלִיס‎ tomo ys vb 219 ה‎ 
DANS בהוּצוֹת‎ "ew cba 

| DEN pan תולק‎ "br 
259 msema wayna Qr Goen 6 
ב‎ tr "arm "sp 
Jona nz 32080 ipa" 21 Leen T 
DNS "(Bo D עצם‎ chus 
SE NS Gg סור‎ im Jon 
יבש‎ Des byi? 193 בְּהוּצוּת‎ 
Da vn הָיָה כְעץ: טוּבִים‎ 9 
Gm ls nn הלב‎ ccu 
nion mu Up suyo י מִתָּנּבוֹת‎ 
"223 היל לברות ות מ‎ Te ba 


^ 
כל בה 


en 


silo Sne) "aen S 
mern De. "e Du 
V9 כ פה‎ 


v. 3. 


00 À: cord. 9. A (pro. Erog. xrÀ.) : Auger 
ènt roig xexertyuéroi amd yeryudror ₪018 zg 
dovus. 


QI 


Autruckes (Y. 3). 


Les Lamentations, IV, 1-10. 


IV. Le chatiment divin source de regeneration (RV). 


MERIT - 


1 V. ! Quomodo obsceavátum est aurum, smile? 


mutátus est color optimus. 
dispérsi sunt lipides sanctuarii 


E. di 
in cápite onmium. platearum? Uc» tl 
nin 
2 Ft Sion inclyti, 
et amicti auro priui : 
quómodo reputäti sunt in vasa COS Séi 
19, 10-11 
opus mánuuinm figuli? 22, 2. 
DEL 
2 Sed et limiæ nudavérunt mamina, Jer. 9,11 


laetavérunt cátulos suos : 


principes, 


Lam. 1. 6, 10; 


^! comment ont-ils 


Job.37, 17-19 ; 


He 39, 13, 16. 
filia populi mei crudelis, 
quasi struthio in deserto. 
DALETII 
+ Adhasit lingua lacténtis Ps. 21, 16. 


Lam. 5, 


Mare. 5, 19. 
ad palátum ejus in siti : Aw Sb 45e 
párvuli petiérunt panem, E 
et non erat qui Frangeret vis. 

IE 
5 Qui vescebántur voluptuóse, Lue. 15, 16. 
interiérunt in viis : ESI 


qui nutriebántur in croceis. 
amplexáti sunt stercora. 
SERE 
Et major e(fécta est iniquitas fili 
[pópuli mei 
peecáto Sodomorum, 
qui subvérsa est in momento, 
et non cepérunt in ea nianus. 


Ez. 16, 45 


æ lames et 
CXAUSUO. 


Lam. 3, 45. 


Gen. 19, 4, 21. 


Ex. 25, 35. 
o e Lev. 5, 1. 
- 2 aos A Bee e Zach. 14, 19, 
!  Candidióres Nazaræi ejus nive, p Ww 
+ Kees 
nitidióres lacte. Gen. 49, 26. 
rubicuudióres ébore antíquo, Nn: 
sapphiro pulchrióres. Ps. 30, 9. 
NETH JE il Ar 
*  Denigräta est super carbones fácies Job, 30, 30 
[evr n 
. e,e e ee De 1 . 
et non sunt cogniti in platéis : 
adh:esit cutis eórum óssibus : áruit, 
et facta est quasi lignun. 
THETHI 
H Mélius fuit occisis glådio, 
quam interléctis fame : Ps. 105, 24. 


quóniam isti extabuérunt consümpti 
a sterilitàte terre. 
10D 
Manus mulierum misericórdiuni 
coxérunt lilios suos: 
facti sunt cibus earum 
in contritione filie populi mei. 


9. 


10 


Lam. 2.2! 


STU 


Job, 10, 14; 
45, 15. 


4 Reg. 6, 25-22, 


Lam. 3, 45; 


ALEPIL. 
BV.) Comment s'est-il obseurei, l'or? 
Comment a ét changée sii eouleurcelaiutante? 
Continent ont été dispersées les. pierres du 
sanctuaire, 
à la tète de tontes lex places? 
BETH. 
Les fils de Sion illustres 
et reveétus de l'or le plus pur, 
ete traites comine des 
[vases d'argile. 
ouvrage des mains d'un potier? 
GHIIMEL. 
Mais les limies mème ont inis à nu leurs 
amaumelles, 


et ont allaité leurs petits; 
la tille de nion peuple est cruelle 
comme lautruche Nu le désert. 
Du. 
La langue de l'enfant à la mamelle s'est 
[attachée 
ה‎ son palais par la soif: 
les E enfants ont demandé du pain. 
et il nv avait personne qui le leur brisàt. 
nÉ. 


^ Ceux qui se nourrissaient délicieusement 
sont morts dans les rues; 
| eeux qui étaient élevés dans la pourpre 
ont embrassé des immondices. 
6 
plus éclatants que le lait. 

plus vermeils que Pivoire antique; 

plus beaux que le saphir. 

| NETI. 

Leur face est devenue plus noire que des 
| [charbons. 
et ils n'ont pas été reconnus sur les places 
| (publiques; 
(0 leur peau s'estattaehliée à lenrs os: elle s'est 
[desséchée 


VAU 
Et l'iniquité de la lille de mon peuple est 
[devenue plus grande 
que le péché de Sodome. 
qui fut renversée en un moment, 
et les Hommes n'y out pas inis les mains, 
ZMN. 
Ses Nazaréens étaient plus blancs que la 
(neige, 
et elle est devenue comme du bois. 
| THETH 
Plus heureux ont été les tués parle glaive 
que les morts par là faim: 
ear ceux-ci ont dépéri, consumes 
par la stérilité de la terre. 
.תסו‎ 
Les mains des femmes compatissantes 
ont fait cuire leurs enfants: 


ils sont devenus leur nourriture 
| dans la ruine de la fille de mon peuple. 


10 


IY. Les chátiments divins source 
de régénération, IV. 


Iv. Ce chapitre semble d'abord reproduire les ta- 
bleaux du rer et du n°, mais c'est pour faire luire un 
rayon d'espérance, en montrant dans le châtiment 
divin la source méme de la régénération. 

1. L'or... les pierres du sanctuaire: c'est-à-dire l'or 
réel qui éclatait dans Jérusalem et les pierres dont 
était construit le sanctuaire; ou bien selon d'autres, 


cet or represente les princes d'Israel (voir Y. 2), et les 
pierres du sanctuaire, les prêtres (Glaire). 

3. Les lamies; hébreu : les chacals. Voir la note 
sur Isaie, xxxiv, 14. — Comme l'autruche. On dit 
qu'elle abandonne une partie de ses œufs dans le 
désert. Voir les notes sur Job, xxxix, 1%, 15, 17. 

ü. Les hommes... Sodome perit uniquement par le 
feu du ciel. Cf. Genèse, xix, 2%, Xi. 

7. Ses Nazaréens. Les Nazaréens élaient très con- 
sidérés parmi les Juifs, tant à cause de leur consécra- 


830 


Threni, IV, 11-20. 


IV. Urbis expugnatæ miseria ingens et spes (EV). 


XAD. SIE: A606 כ‎ Fruor gu- 


TOU, SE Fvuor done GUTOU, SOL drqws 
nig ën Siwv. zal zaTepuye rd 9500806 av- 
THG. AAMEA. 2 Ovz ÉTIGTEVOUY Buokeis 
116; בו‎ ol 00 Tiy oixov- 
uévmr, Ou 5106100900 279006 xui. fit: 
Bor ui vov pe JepovoeMitt. MHM. 
. 7 mor ro ev is, dad) 

isocen uv re, TOv tzyevvrwvy aluo Oizaiov 
E usd LOS רסא‎ ud "Eoi 00 
Zor yogos avrg à Ey Taig € &z0doic, ugitt: 
dav iy atuuxi EV T0 TUR d'aeg io a) rove, 
EEUU dvóvudtav avtor. SAMEN. 
Ja Anvoryre 00000 ZALEGATE GU rovc, 
dndoryre, ÉTOOTATE, ur) Groe Or du: 
qIynoov, xai ye 00060000 sinure &v 
roig Siren: OV’ uy) roogJwdL Tov magot- 
zer. AIN. 16 Hlgdgonov zvotov usoig uo- 
rr, OÙ mooçpyos ה‎ avtoig. 
Llooçswzor 15000 orz hur dor, ADO TAS ovz 
Er, 

OH. En Gren rper ¿seinor ol 
pda juor, eic LU Borderur ו‎ 
unatua arnoozonevorrwor בי | .וו‎ 11. 
!8"/nsoxontvocutr sig vos o) owlor, 
Zaemer puzgovg zur, TOÙ uù 710- 
0805000 er rolg ה‎ ior. KQO. 
` Hypa ev d aara 50v, ETÀ od nou at 
DAT Dron, HUQEOTU d כ‎ aor. 
Kodqor êyévoyro ot OLwzorreg ucc vnéo 
UETOUG ovparov. EL rior Oocior ESEATN- 
Gur, £v gu. évridgevdov juas. PHXS. 
2i ה‎ ago zov juwvy Agrgrde zvgiog 
gust ln Di Taig duq Foguig GŒÜTOY, OÙ 
sauer "Ev ty ong avtor 0000500 cr 
toic &vsot. 


11. A! conjungit ovrezéAcoev-avrzs cum ante- 
cedd. A: iz. doyypr Juuov. 12. Ny (a. mavt.) 
xcti. 43. Al: gop. ou rn (a. ao. NT (a. 
ddix.) xat. F: die, 14. X (pro "1900800. x14.) : 

Eigyer recríoxot avrris. A! (puo pr. er): Sei, 
AE: gwero (|. Zwerro). N (pro zw. x71.) 
iod) gen ov» toig Erd uadir «vt. lb. AS (p. 
‘Aador.) sad. A (pro zxeàéo. #14.) : 00078 


» ,F Cé - כ , ב‎ 
ixdltocr us ‘Aadotyre 000 draddgtwr, axo- 
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cnini 3352 nim nun SEN 
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בנ א v. 15 PCT‏ כלכ' 
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ës de 
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077778 40; tyyionre evroig, d'r יטפמה‎ xo 
drypIyoor ... E: 674 8 uy E EE . 
argopyraes) EE 17. Al: éééleror. 18. X: 
édyoevoer (F: dngevoavro). "n HA aaganogeve- 
gäe, At (p. zer. am) xat Td Lg xuor deg 

éyéreto. A (pro adostu) : טסה‎ EF (pro o 
xaigds) : TO "régas. 19. AEF: 0090 At (pro 
iv Oque) ` Uri עד‎ Gotor. 20. NT (a. mgoswire) 
zoo. E: ovredeép3 n .. . Viegogets. EF (pro cUTOr).: 


x Ze x Hu 
zur. A: ot st;:re aer. 


13. Le sang des justes. Septanle : « le sang juste ». 

14. Seplante : > ses gardes ont chaucelé dans les 
rues, ne pouvant éviter d'y marcher; ils se sont 
501111165 de sang et leurs robes y ont touché ». 

15". Hébreu : e on dit parmi les nalions : Us n'y au- 
ront plus de demeure ». Septante : « dites aux 
nations : tls ne continueront plus à habiter ». 

M. La face du Seigneur les a divisés. Septante ` 
* la face (c’est-à-dire là présence) du Seigneur est 
leur partage ». — Des vieillards. Septante: > des pro- 
phetes ». 


17. Hébreu : « nos yeux se consumaient jusqu'à 
présent, et en attendànt en vain du secours; nous 
portions nos regards vers une nation qui ne nous à 
pas sauvés ». La tin du verset 17 appartient dans les 
Septante au verset 18, car elle commence aussi par 
un tsadé. 

18°. Septante : « nous poursuivions nos petits, afin 
qu'ils ne sortissent pas sur nos places publiques ». 
La fin du verset 18 appartient! dans les Septante au 
verset 19, ear elle commence aussi par un qof. 

20. De notre bouche. Septante : « de notre face ». 


Les Lamentations, IV, 11-20. 


^ Le chhütimnent divin source de régénération (EV). 


H 


d 


11 


li 


16 


18 


וו 
CAPH‏ 
Complévit Dóminus lurôrem sunm, Deut. 25, 53.‏ 
ל : elüdit iram indignaliónis sur‏ 
et 6011 ignem in Sion, Lam. ? A‏ 
et devoravit fundamenta ejus. der. 17, 27.‏ 
Deut, 42, 32,‏ ` 


LAMED 
Non credidérunt reges terre. 
et universi habitatóres orbis, 
quóniam ingrederetur hostis et inimi- 
[eus 
per portas Jerúsalem : 
MEM 
propter peecáta prophetárum ejus, 
et iniquitates sacerdótum ejus, 
qui effudérunt in médio ejus 
sánguinem  justórum. 
NUN 


33, 14: 


Erravérunt cæci in platéis, Jer. 23, 12 
Is. 29,9 
bës: ג‎ A : 59, lu 
prolliti sunt in sanguine : 
cumque non possent, 
tenuérunt lacinias suas. 
SAMECHI 
Recédite polliti, clamaverunt eis : Lev. 13, 45. 


reecdite, abite, nolite tángere : 
jurgáti quippe sunt, et commoti dixé- 
[runt inter gentes : 
Non addet ultra ut hábitet in eis. 
PHE 


Fácies Dómini divisit eos, 1 Reg. 13, 12. 
non addet ut respiciat eos : Wad 
facies sacerdótum non erubuérunt, Lam. 1, 19: 


2, 20: A 12 
CPAS ER 


neque senum misérti sunt. 
AIN 


Cum adhuc subsisterémus, defecérunt ` Pena 
[oculi nostri lenis. 
ad auxilium nostrum vanum, ₪ Ber 
euni respicerénius atténti ad gentem, Lam, 19. 
Jer. 37, 5-11. 
nike QURE Ez. 29, 16. 
quie salváre non póterat. 18. 30, à, 7; 
SADE 31, 3 
ubricaver "estie: % Lam. 3, 42. 
Lubricavérunt vestigia nostra wi a 


in itinere plateärum nostrárun, 
appropinquavit finis noster: completi 
[sunt dies nostri. 
quia venit finis noster. 
corn 


Velocióres fuérunt persecutóres nostri Jer.1,13:45,30. 


oli . 2 ? Reg. d 23. 

áquilis celi : + Derg, 19. 
super montes perseeull sunt nos, 

lesér insiuidti D» Jer. 39, 5.‏ ה 

in deserto 1115101111 sunt nobis. Lam. 5, 9. 

REX Jer. 532, S. 

Spiritus oris nostri Christus Dóminus £z 1» + 

: Die E Aet. 17, רל‎ 

captus est in peccatis nostris : DUTY 

1 וצו‎ . . P ud. 9, lo. 

cui diximus : In umbra tua Ez, 31, 17. 

Dan. 1, 9. 


vivémus in géntibus. 


Jer. 6, 13-15; 


27,10; 


Deut.25,65-66. 


caru. 
Le Seigneur a assouvi sa fureur, 
il a répandu la colere de son indignation; 
ol ila allumé dans Sion un feu 
qui a dévoré ses fondements. 
LAMED. 
nus em, les rois de la terre 


Hs n'ont l 
abitants de l'univers, 


el tous les 
que l'ennemi, que l'adversaire entrerait 


par les portes de Jérusalem : 
MEM. 
à cause des péchés de ses prophètes 
t des iniquités de ses prètres, 
qui ont répandu au milieu d'elle 
ie sang des justes. 
AUX. 
lis ont erré en aveugles sur les 


13 


et 


11 places 


[publiques, 
ils se sont souillés par le saug: 
et comme ils nè pouvaient "faire aulre- 
(ment, 
ils relevérent leurs robes. 
SAMECH. 
> lietirez-vous, impurs, leur a-t-on cric, 
relirez-vous, alez-vous-en, ne nous louchez 
[pas »: 
car ils se sont querellés, et lout cnius, ils 
[ont dit parmi les nations : 
« Le Seigneur n'habitera plus parmi eux =. 
rut. 
La face du Seigneur les a divisés, 
il ne les regardera plus : 
ils n'ont pas révéré la face des prètres, 
pitié des vieillards. 
AIN. 
Lorsque nous subsistions encore, nos 
[veux se sont lassés 
dans l'attente de notre vain secours, 
en tenant nos regards attachés sur une 
[nation 


ils n'ont pas eu 


qui ne pouvait nous sauver. 
SADE. 
Nos pas ont glissé 
en parcourant nos places publiques; 
notre lin s'est approchée; nos jours se sont 
[accomplis, 
parce qu'est venue notre fin. 
COPI. 
Nos perséeuteurs onl été plus vite 
que les aigles du ciel; 
sur les montagnes ils nous ont poursuivis, 
dans le désert ils nous ont dressé des 
[pièges. 
RES. 
L'esprit de notre bouche. le Christ, le 
(Seigneur 
a été pris à cause de nos péchés: 
celui à qui nous avions dit : « Sous votre 
(ombre, 
nous vivrons parmi les nations >. 


lion au seigneur qu'à eause de leur manière de 


vivre plus pure et plus innocente. 


Voir sur leur 


consécration, Nombres, vl. 


sur I, 


11. La colère de son indignation; sa grande colère. 
16. .אוו‎ Voir sur le déplacement de ce mot la note 
16 (Glaire). 

19. Nos persécuteurs... Allusion aux Chatdéens, qui 


poursuivirent avere. une vitesse et une rapidité in- 
croyables le roi Sédécias, lorsqu'il luyail devant eux. 


Cf. IV Rois, vs, 5. 55 Jérémie, XXXIX. O5 LIL, 8, 9. 

2. L'esprit de notre bouche: le souffle qui nous 
anime. — Le Christ, le Seigneur (Christus Dominus); 
selon l'hébreu, le Christ du Seigneur: ce qui s'en- 
tend à la tettre de Sédécias, roi du peuple de Dieu, 
mais ce qui, dans un sens plus élevé, doit s'enten- 
dre de Jésus-Christ, le vrai Christ. le Fils unique de 
Dieu, pris et livré à la morl à cause de nos péchés 


(Glaire). 


852 


Threni, IV, 21 


ruis 
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WV. Oratio Jeremiæ prophetæ (V). 
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V. 3. Nous sommes revenus (comme) des orphelins 
sans pere. Septante : > nous sommes orphelins, notre 
pe Es n'est plus ». 

Nous avons acheté chèrement notre bois. Sep- 
tante : « nous avons porté notre bois sur notre 
cou ». 

5. Hébreu : « nous sommes poursuivis, le joug sur 
le ceou; nous sommes fatigués, nous n'avons 
pas eu de repos ». Septante : « nous avons été pour- 
suivis, nous avons travaillé, nous n'avons pas eu 


de repos ». 

6. Septante : « l'Égypte nous a donné la main, 
Assur (aussi), pour leur propre intérét ». 

10. Septante : > notre peau a été brûlée comme un 
four ; elle a été contraetée par les orages de la faim ». 

Tig Seplanle : « de leurs mains ils ont pendu les 
princes; ils n'ont point honoré les vieillards ». 

13, Hébreu : » les jeunes gens portent la meule 
(du moulin à bras) ». Septante : « les élus se sont 
mis à pleurer ». 


21 


כו 


Lë 


Jer. 6,11; 
domus nostre ad exträncos. 2, 7: 3, 19. 
3 l'upilli facti sumus absque patre, [ES E 
Ps. 93, G 
matres nostræ quasi vídua. ADS 
^ Aquam nostram pectinia bibimus : "e. 
ligna nostra prétio comparavimus. “au 
# Cervicibus nostris minabämur, 
lassis non dabátur réquies. E 
6 Ægvpto dédimus mannin, et Assyriis Set M, 15. 
Ez. 17, 15. 
ut saturaréinur pane. ss MN, de 
T Patres nostri peccavérunt, et non sunt : D n 2: 
et nos iniquitátes eórum portávimus. zam À 1 
8 Servi dominäti sunt nostri : Deut. 24, IS. 
non fuit qui redimeret de nianu eórum. $ Reg. 21, 10. 
Dent. 25. 
9 In animábus nostris afferebdmus pa- Lam. 4 19. 
[nem nobis, "ri" 
a facie gladii in desérto. Dd NU 
16 pellis nostra, quasi clibanus exusta est He cen 
a fácie tempestátum famis. Ox. 4, 13. 
11 Mulieres in Sion humiliavérnnt, TRE 
et virgines in civitätibus Juda. Ed 
12 Principes manu suspénsi sunt : mb 
fácies senum non erubucrunt. ls. 47,6. 
15 Adolescéntibus impudice abúsi sunt: MR 
Jud. 16, 21. 
et ptieri in ligno corruérunt, D 
וו‎ Senes defecérunt de portis, Wee 


ni 


Les Lamentations, IV, 21 —V, 14. 


V. Prière de Jérémie (V). 


NIN 
aude, et ketáre filia Elom, Eeele, 11, 9. 
Abd, 11-12. 
J er.19,7:25,20. 
Job, 1, 1. 
Nah, 3, 3. 
lab. 2, 15-16, 


quie háhitas iu terra Hus: 
ad te quoque. perveniet calix, 
inebriaberis, atque nudäberis. 
THAU ו‎ 
Compléta est iniquitas tua Tilia Sion, 


1s. 40, 2. 
uon addet ultra ut tránsmigret te ; 
visitàvit iniquitàteur tuan filia Edom, 
diseoopéruit peceata tua. 
Job, 20, 27. 


ORATIO JEREMLE PROPIHET.E. 


VW. ! Recordáre Dómine quid acciderit amietie 
‘uobis i populi. 

intüere, et réspice oppróbrium nostrunl. Lam. 1, 1. 

lleréditas nostra versa est ad alienos, 


91. Fille Edom: c'est la nation des Iduméens. — 


La lerre de Hus: e'est-a-dlire l'tdumée. 


Y. Priére de Jérémie, V. 


V. Priére dans laquelle Jérémie implore le secours 


de Dieu pour qu'il mette lin à tant de maux. — Le 
litre ne se lit ni dans l'hebreu, ni dans 16 


dans l'édition romaine des septante. 
2. Notre héritage; c'est-à-dire la terre de promis- 


sion que vous avez donnée à nos peres et que nous 


possédions par un droit héréditaire. — Des ennemis... 
des étrangers; les Chaidéens et les peuples voisins. 


6. Nous avons donné... Nous avons fait alliance, 


mais vainement, avec l'Egypte et les Assyriens dont 
nous attendions du secours. — .A/in de nous..., alin de 


pouvoir assurer notre existence. — Pain: pour loute 
sorte de nourriture, 


8. Des esclaves... Selon quelques-uns,ce sont les Chal- 


déens et les Eg\ptiens, également descendus de 
Cham, dont la postérité avait et condamnée a être 
esclave de Sem (Genèse, ix, 26); selon d'autres. les 
Iduméens, les Moabites et les Ammonites, peuples 
autrefois soumis aux Juifs; enfin suivant d'autres, ce 
sont les esclaves mêmes des Claldéens, parce que 


BIBLE POLYCLOTTE. — T, WV. 


SIN. 
Réjonistoi et sois dans l'allegresse, fille 
(Edom, 
qui habites dans la terre de lus; 
jusqu'à toi anssi viendra le calice; 
tu seras enivrée et mise z nu. 
THAU. 
Elle est accomplie, la peine de ton ini- 
quite, lille de Siou: 
^eigneur ue Uexilera plus; |, 
a visité ton iniquité, fille d'Edom; 
a découvert tes péchés, 


le 
il 
il 


PRIÈRE DU PROPHÈTE JÉRÉMIE. 


Souvenez-vous, Seignenr, de ce qui nons 
(est arrivé: 
considérez et regardez notre opprobre. 
Notre héritage est passé à des ennemis, 
uos maisous à des étrangers. 
Nous sommes devenus comme des orphelins 
[sans pére, 
et nos mères comme des veuves, 
Nous avons hu notre eau à prix d'argent, 
nous avons acheté cherement notre bois. 
Nous étions eonduils par des chaines allta- 
"ehées à nos cous., 
à eeux qui étaient fatigués on ne donnait 
: [pàs de repos. 
Nous avons donné la main à l'Egypte et 
aux Assyriens. 
afin de nous rassasier de pain. 
Nos pères ont péché, et ils ne sont plus: 
et nous, nous avons porté leurs iniquites. 
Des esclaves nous ont dominés: 
il n'y a eu personne qui nous arrachit de 
fleur main. 
Au péril de nos àmes, nous allions nous 
[chercher du pain 
à la face du glaive du désert. 
Notre peau. comme un four, a été brülée 
par les ardeurs de la faim. 
lls ont humilié des femmes dans Sion, 
et des vierges daus les cités de Juda. 
Des princes out été pendus par la main: 
on n'a pas révéré la face des vieillards. 
lls ont indignement abuse des jeunes 
tiones: 
et des enfants ont succombe sous le bois. 
Des vieillards ont abandonné les portes, 


de 


c'étaitla coutume, dans les maisons où il y avait un 
certain nombre d'esclaves, que l’un d'eux comman- 
dat aux autres Glaire. 

y. Nos mes: pour nos personnes, nous. — Désert 
s'applique aussi dans le langage biblique aux plaines. 
aux campagnes. Au lieu de dans le désert, l'hébreu 
porte du désert, comme régime du mot glaive gla- 
did. Le sens de ce verset parait done étre : Nous 
courions risque d'être tués, si nous allions chercher 
dans les campagnes déserles des fruits ou des her- 
bes sauvages pour nous sustenter. paree que le 
pays ctait rempli d'ennemis et de pillards | Glaire . 

Im. Les ardeurs de la faim: c'est le sens de lhe- 
breu. Les Arabes disent aussi le feu de lr faim: les 
Grees, une faim briilante: les Latius, une faim ignes 
(ignea fames: la Vulgate a traduit comme les sep- 
tante, tempêtes dela faim Clair). 

12. Des princes... Les Chaldeens, après avoir déca- 
pite les princes de Juda, les pendaient à des poteanx. 
Voir la figure. p. NUT. 

13. Sous le bois dont on les cliargeait, ou avec le- 
quel on les frappait. . i 

1%. Les portes de la ville, où se tenaient les as- 
semblees des juges. 
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Threni, V, 15-22. 


yV. Oratio Jeremiæ 


prophete (V). 
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1%. Septante : « les élus ont cessé de chanter 
leurs psaumes ». 

15. Hébreu : > la joie a disparu de nos cœurs; le 
deuil a remplacé nos danses ». 


17-48, On peut traduire l'hébreu par : « si notre 


cœur est souffrant. si nos yeux sont obscurcis, c'esl 
que la montagne de Sion est ravagée, c'est que les 
renards s'y promènent ». 

20^, Septante : « nous abandonneras-tu pendant 
de longs jours? » 


Les Lamentations, V, 15-22. 
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V. Prière de Jérémie (V). 


jüvenes de choro psalléntinnr, 
15 Deteeit gvüdiuim vordis nostri : 
versus est in luctum chorus noster. 
16 Cécidit eoróna capitis nostri : 
væ nobis, quia peeeavinius, 


15 pProptérea mastuin factum est cor nos- 


ideo contenebräti sunt óeuli nostri : 


!* propter nonteti Sion quia dispériit, l'a, 6; 9,12; 


Ez. 13, 4. 


vulpes àiibulavérzunt in eo. 


I? Tu autem Domine in eterni perma- Conversos 


Deus 


[nébis, 
solium tuum in generatiónem et gene- 
[ratiónem. 


Tint 3825 


20 Quare in perpétuuin oblivisceris nostri? E UNE 


derelínques nos in longitüdine dierum? ' 146, 10. 


195: TOS 
21 Convérte nos Dómine ad te, et conver- 73%2:76,5-10; 


22, 6. 
, [temur ` Jer, 31,15. 
innova dies nostros, sicut a principio. , Pe. 43, 2-5. 


$ 


2? wed projiciens repulisti nos, 


irátus es contra nos veheménter. 


Am. nä, M. 
Jer. 7.44; 
16, 9:31.12. 
l'a. 30, 12. 


Job, 19, 9. 
Jer, 13, In, 


Lam. 2, 11 
Der, e LE 


libevabit. 


Jer. 10, 10; 


Mieh. 7, 14. 


et des jeunes hommes, le ehaur des joueurs 
[de psaltérion. 
15 La joie de notre dune a fait défaut; 
uotre cheur a été changé en deuil. 
16 Elle est tombée, li couronne de notre tole: 
malheur à nous, parce que nous avons 
(péché! 
V A canse de cela, notre cœur est devenu 
(triste: 
pour cela, nos yens se sont couverts de 
[téne bres, 
15 A cause de Ja montagne de Sion, qui a ét 
[détruite, 
les renards s'y sont promenés. 
19 Mais vous, Seigneur. vous demeurerez 
[éternellement : 
votre trône sebsistera dans toutes les gént- 
[rations. 
20 Pourquoi nois oublieriez-vous à jamais? 
Pourquoi nous abandonuneriez-vous dans la 
(longueur des jours? 
21 Convertissez-uous à vous, Seigneur, et nous 
serons convertis : 
renouvelez nos jours Gott au COunnen- 
[cement. 
Mais nous rejetant, vous nous avez re- 
(poussés ; 
vous êtes extrêmement irrité contre nous. 


16. Elle est tombe, la couronne de notre téte. Dans 
les fétes, les noces et les festins, on se couronnait 
de fleurs. Voir la figure de Sagesse, rt, 8, t. IV, p. 546. 
et d'Ecclésiastique, xxxi, 3, p. 140. 

18. Les renards; proprement les chacals. Voir la 
note sur 11 Esdras, 1x, 3. 


90. Dans la longueur des jours: c'est-à-dire pour 
si longtemps. En 

21. Comme au commencement; comme iís etaient 
au commencement, au tenips de notreancienue pros- 
perite. 


INTRODUCTION AU LIVRE DE BARUCH 


OBSERVATIONS GÉNÉRALES 


1. Dans notre 7ntroduction historique et critique, etc., nous avons prouvé lau- 
thenticité et la canonicité du livre de Baruch contre les Juifs et les protestants en 
général, mais particulièrement contre les critiques et les exégètes d'Allemagne; 
nous nous bornerons ici à quelques observations sur le texte original et les princi- 
pales versions de ce livre, que plusieurs anciens Peres de l'Église ont cité sous le 
nom de Jérémie, soit parce qu'autrefois les écrits de ces deux prophètes ne for- 
maient qu'un méme volume, soit parce que Baruch a inséré dans son livre, non seu- 
lement les oracles que Dieu lui a inspirés, mais encore ceux qu'il avait entendus de 
la bouche de Jérémie, son maitre, et qu'il n'avait pas mis par écrit de son vivant. 

2. On ne saurait douter que le livre de Baruch n'ait été originairement écrit en 
hébreu; ear, outre qu'il est plein d'hébraismes, on n'y découvre point cette enflure 
et cette affectation des Juifs hellénistes, qu'on remarque si facilement dans le livre 
de la Sagesse, par exemple, et dans le second des Machabées. Tout, au contraire. y 
est simple et parfaitement d'accord avec la construction de la langue hébraïque. 
Mais le texte primitif a été perdu depuis longtemps; car dans la préface de la version 
de Jérémie, saint Jéróme dit : « Quant au petit livre de Baruch qui se trouve dans 
l'édition des Septante, nous n'en parlerons pas; les Juifs ne le lisent pas; ils ne le 
possedent méme plus ». Cependant il existait encore dans le second siécle, puisque 
Théodotion le traduisit en grec, comme nous l'avons prouvé dans notre Jntroduction 
historique et critique, etc., en répondant aux difficultés proposées par certains cri- 
tiques allemands de ces derniers temps. 

3. La version la plus ancienne du livre de Baruch est la version grecque, qui tient 
lieu maintenant de l'original. Une preuve évidente de sa haute antiquité, c'est qu'elle 
se trouve dans la Bible des Septante. La traduction latine qui fait partie de notre 
Vulgate a été composée sur la version grecque; elle n'est pas de saint Jérôme, elle 
remonte beaucoup plus haut que l'époque à laquelle vivait ce saint docteur. Comme 
l'Église latine a toujours reconnu la canonicité du livre de Baruch, cette traduction 
doit être au moins du second siècle de l'ére chrétienne. Il y a en d'autres versions 
du livre de Baruch, par exemple, la syriaque et l'arabe; mais ce n’est pas ici le lieu 
d'en parler. (J.-B. Glaire.) 


Il 


4. Baruch, fils de Nérias, était le fidèle disciple et le secrétaire de Jérémie, 


INTRODUCTION AU LIVRE DE BARUCH. ה‎ 


Jérémie, xxxu, 12; xxxvi, 4, 10, 32. Il appartenait à une bonne famille de la tribu 
de Juda. Jérémie, 11, 59; son frère Saraïas faisait partie de la cour de Sédécias. Ses 
ennemis l'accusèrent d'être partisan des Clialdéens, et d'influencer Jérémie en faveur 
de ees derniers. Jérémie, xvii,3. La quatrième année de Joakim, il alla lire au peuple 
les prophéties de son maitre, qu'il avait écrites sous sa dictée, et il les écrivit une 
seconde fois de la méme manière, quand le roi eut jeté au feu la premiere édition. 
xxxvi. Les persécutions qu'il eut à subir lui causèrent un moment de décourage- 
ment, mais il ne dura pas. xv. Plus tard, sous le règne de Sédécias, il fut mis en 
prison avec Jérémie, et il y resta jusqu'à la prise de Jérusalem (588 ; il se retira 
alors à Maspha, et fut ensuite forcé. comme Jérémie. de suivre les Juifs lugitifs 
en Égypte. Jérémie, xvni, 6. Il alla enfin à Babylone et il y mourut. Quelques-uns 
croient qu'il avait déjà visité cette ville la quatrième année de Sédéeias ‘594 avec 
une ambassade royale dont son frère faisait partie et qui s'y était rendue, sur la de- 
mande de Jérémie, pour consoler les captifs. CL. Jérémie, 11, 61. 

Le style de Daruch. sans avoir la magnificence d'Isaie, est remarquable, et l'on 
sait l'admiration qu'il avait inspirée à La Fontaine; après l'avoir lu, il demandait à 
tous ceux qu'il rencontrait : « Avez-vous lu Baruch? C'était un grand génie ». 

Les einq premiers chapitres de la prophétie sont de Baruch; le sixième contient 
une lettre de Jérémie. La plupart des protestants et les rationalistes nient l'authen- 


ticité du tout. — I. Les cinq premiers chapitres sont réellement l'œuvre de Daruch, 
comme l'atlirme le titre, 1. 1. — 1° On A il est vrai. l'autorité de ce titre, 


mais c'est sans fondement. Il porte, 1, 2, que Baruch écrivit sa prophétie la cin- 
quième année aprés la ruine de Jérusalem, 583. C'est inadmissible, dit-on, parce 
que Baruch avait accompagné Jérémie en Égypte, Jérémie, xn, 6. Mais il est facile 
de répondre qu'il ne suit nullement, de ce que Baruch était allé en Égypte en 588 ou 
587, qu'il n'était pas en Chaldée en 583. — 2° On prétend trouver dans le cours du 
livre des passages qui indiquent qu'il a été écrit après la fin de la captivité et après 
la reconstruction du Temple, 1, 10, 14; 11, 26. — L'auteur parle incontestablement, 
dans ces passages, de l'autel du Seigneur et de la maison de Dieu, mais c'est de la 
maison de Dieu ruinée et de l'autel sur lequel on continuait à offrir des sacrifices, 
comme dans les passages analogues de Jérémie. — Il. Quant à l'authenticité de la 
lettre de Jérémie, ch. vr, le titre l'attribue à ce prophète, et il est confirmé par ce 
que dit le second livre des Machabées, .זז‎ 1-2. 

Le livre de Baruch se partage en deux parties principales, 1-111, 8, et nı, 9-v. La 
lettre de Jérémie, placée à la fin, en forme comme un appendice. — I. La premiere 
partie renferme : — 1°-une introduction, i, 1-14, et 2° une prière qui se subdivise 
en deux sections : la première section est une sorte de confession dans laquelle le 
peuple captif reconnait ses péchés, 1, 15-11; dans la seconde section. les coupables 
repentants demandent à Dieu de mettre un terme au chátiment qu'ils reconnaissent 
avoir mérité, ant, 1-8. — II. La seconde partie contient un discours de Baruch. — 
1° Il exhorte le peuple à chercher la vraie sagesse et à se convertir. 1m, 9-1v. 8. Les 
versets 36-38 du eh. nr renferment une — messianique remarquable, dans 
laquelle la plupart des Peres ont vu la même pensée que celle exprimée dans l Évan- 
gile de saint Jean : Le Verbe s'est fait chair, et il a habité parmi nous. — > ll console 
les captifs, leur recommande d'être fermes et courageux, et leur promet qu'ils seront 
vengés, iv, 9-29. — 3° Il s'adresse à Jérusalem elle-mème, et lui annonce que ses 
fils. emmenés avec ignominie sur la terre étrangere, reviendront à elle avec gloire, 
LV. 30-v. 
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Prisonniers enchaînés par les Assyriens 
(Y. 9, p. 511). (D'après Place). 


1. 1. Sédéi. Septante : > Asadias ». tante : « de tout le peuple ». — Sodi. Septante : 
^. Des puissants, fils des princes. Septante : « des * Soud ». 


puissants cl des fils des rois ». — Du peuple. Sep- 5. Qui écoutant manque dans les Septante. 


i AA i. A ae A BS t 
וו ו‎ 


PROPHETIA BARUCH 


PROPHÉTIE DE BARUCH 


1.’ Et hæc verba libri, quæescripsit t 51896» 
Baruch filius Neriæ, filii Maasiæ, Sri 
A edece, filu Sédei, filii Melcie, sii: s. 
in Babylónia, in anno quinto, In 1 Par. A Stan 
séptimo die mensis, in témpore quo > ,.- 
cepérunt Chald:ci Jerúsalem, et suc- 
cendérunt eam igni. ? Et legit Ba- | pe a 
ruch verba libri hujus ad aures Ae, 52,31: 
Jechoní filii Jóakim regis Juda, et 
ad aures univérsi pópuli veniéntis 
ad librum, * et ad aures poténtium Dan. 3. 
filiorum regum, et ad aures presby- 6 13; 31 s1; 


1. | Et voici les paroles du livre qu'a 
écrites Baruch, fils de Nérias, fils de 
Maasias, fils de Sédécias, fils de Sédéi, 
fils d'Helcias, à Babylone, * en la cin- 
quième année, au septième jour du 
mois, dans le temps que les Chaldéens 
prirent Jérusalem et y mirent le feu. 
3 Et Baruch lut les paroles de ce 
livre aux oreilles de Jéchonias, fils de 
Joakim, roi de Juda, et aux oreilles de 
tout le peuple qui venait pour entendre 
le livre, * et aux oreilles des puissants, 


4 Reg. 25, 27; 
23, 2. 
Jer, 36, 6, 10. 


terórum, et ad aures pópuli, a mí- ` 
nimo usque ad máximum eórum 
ómnium habitántium in Babylonia, 

ad flumen Sodi. 


fils des princes, et aux oreilles des prè- 
tres, ct aux orcilles du peuple, depuis 
le plus petitjusqu'au plus grand de tous 
ceux qui habitaient dans Dabylone et 


prés du fleuve de Sodi. 

5 Qui écoutant, pleuraient et jeü- 
naient et priaient en présence du Sei- 
gneur. © Et ils amasserent de l'argent 
selon la faculté de chacun d'eux. 7 Et 


Missio ad 
Jerusalem, 
Tob. 12,5. 


5 Qui audiéntes plorábant, et jc- 
junábant, et orábant in conspéctu 
Dómini. * Et collegérunt peciiniam 


/ E . 5 EA Deut.16,10,17. 
secündum quod pótuit uniuscujis- 


Lev. 5, 11. 


que manus. * Et misérunt inJertisa- 
lem ad Jóakim filium Helciæ filii 


Salom sacerdótem, et ad Sacerdótes, Jer. 41, 1516. 


et ad omnem pópulum, qui invénti 
sunt cum eo in Jerúsalem : ê cum ac- 
ciperet vasa templi Dómini quie 
abláta füerant de templo. revocäre 
in lerram Juda décima die mensis 
Sivan, vasa argéntea, quæ fecit Se- 


Dan. 5, 2. 
Esth. *, 9. 


ils l'envoyérent à Jérusalem à Joakim, 
le prètre, fils d'Helcias, fils de Salom, 
et aux prétres, et à tout le peuple qui 
se trouva avec lui à Jérusalem; 8 lors- 
quil recevait les vases du temple du 
Seigneur, qui avaient été emportés du 
temple, pour les reporter dans la terre 
de Juda. le dixième jour du mois de 
Divan, vases d'argent que fit faire Sédé- 


Partie. — Dien à justement chätié‏ וי 
d‏ 
son peuple, 1-111, 9,‏ 


1? Introduction, I, 1-11. 
2» Prière, 1, 10-11], .א‎ 


1? Introduction, l, 1-14. 


1. 2. La cinquième année apres la prise de Jérusa- 
lem. en 5x3. Voir IV Rois, xxv, .א‎ — Du mois de ni- 
san; qui élail le premier de l'année; ou de sivan, le 
troisieme, dont il est parle au $. 8; ou entin du 
cinquième. parce que Pauteur ayant designe la cin- 
quiéme année, sans déterminer le mois, donne à 
entendre qu'il s'agil du ciuquienie (Glaire). 

3. Jéchonias, prisonnier à Babylone. 


1. Sodi, en grec Sour, est selon les uns, un fleuve 
qui se dechargeait dans l'Euphrale, ou un de ses 
grands canaux: selon les aulres, c'est l'Euphrate 
méme, appelé Sodi, c’est-à-dire le superbe, à cause 
de labondance et de l'impeluosilé de ses eaux; 
l'hébreu zoud, qu'on Iranserit aussi soud. signiliant 
entre autres choses, étre enflé d'orgueil Claire). 

7. Joakim... fils d'Helcias n'etait pas le grand-pré- 
Ire, mais probablement! celui qui en lenailla place 
à Jérusalem. 

8. Du temple du Seigneur. M faul entendre par lå 
les ruines du Temple sur lesquelles les Juifs avaient 
eleve un aulel pour offrir leurs sacrilices (Cf. Jeré- 
mre, xii, i. Ainsi disparait la prétendue eontradie- 
tion que les incrédules trouvent dans ee chapitre. 

Niran commencait à la nouvelle lune de juin. 


540 Baruch, I, 9-18. 


2 
1. Justa Dei judicia (I-II, S). — 1° Introductio CT, 1-14). 
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9. Et les princes. Les Septante ont en plus: « et jours d’opportunité ». 
les esclaves ». 15. Pour tout Juda. Septante : > pour tout homme 

10. L'ordre n'est pas le même dans la Vulgate et de Juda ». | 
dans les Septante. — Des oblations. Septante : > de 17. Les Septante portent seulement : « (en puni- 
la IM Bo tion) de ce que nous avons péché devant le Sei- 

. Et afin que Dieu nous donne la d Sep- gneur ». 
NU « et Dieu nous donnera la force. etc. 18. Qu'il nous a donnés. Septante : « qu'il a don- 

13. Sa fureur. Septante : « sa fureur et sa MTS . nés devant nous ». 


14. En un jour favorable. Septante : « dans les 


Baruch, I, 9-18. 941 


I. Justice des chatiments divins (LU, S). — P Introdnction CFI. 1-14). 


decias filins Josie rex luda, " pos- Ps ins fils de Josias, e¢ roi de Juda, 


Jer. 21, 1, 

teáquam cepisset Nabuchod ónosor - We apres que Nabuchodonosor. roi de 
rex Babylónis Jechoníam, et princi- Babylone, eut enlevé de Jérusalem 
pes, et cunctos poténtes, et populum Jéchonias. et les princes, et tous les 
terre, ab Jerusalem, et duxit eos grands, et le peuple du pays, et qu'il 
vinctos in Babylonem. les eut emmenés enchainés à Babylone. 

10 Et dixérunt : 15600 misimus ad "remet In Et ils dirent : « Voilà que nous 
vos pecunias. de quibus émite holo- "yp 3p vous avons envoyé de l'argent; achetez- 
cautómata, et thus, et fácite manna, 5575/7 |en des holocaustes et de l'encens, et 
et offérte pro peccáto ad aram Dó- faites-en des oblations, et offrez-/es 
mini Dei nostri : '' et oráte pro vita, 15,2 Va | pour le péché à l'autel du Seigneur 
Nabuchodónosor regis Babylónis, piii, | notre Dieu: !! et priez pour la vie de 
et pro vita Baltässar filii ejus, ut Nabuchodonosor. roi de Babylone, et 
sint dies eórum sicut dies cceli super pour la vie de Daltassar, son fils, afin 
terram : '* et ut det Dóminus virtü- Pi yi" que leurs jours sur la terre soient 
tem nobis, et illüminet óculos nos- 1 Baie 9$ comme les jours du ciel: '? et afin que 
tros, ut vivimus sub umbra Nabu- 5109 |Dieu nous donne la force. et quil 


chodénosor regis Babylónis. et sub * > * ^ | éclaire nos veux. pour que nous vivions 
umbra Baltässar filii ejus, et ser- sousl'ombre de Nabuchodonosor. roide 
viámus eis multis diébus et inve- Babylone, et sous l'ombre de Baltassar. 
niámus grátiam in conspéctu eórum, son fils. et que nousles servions durant 
13 Et pro nobis ipsis oráte ad "21 /delongs jours. et que nous trouvions 


Dóminum Deum nostrum : quia rice en leur présence. Et pour 
peccávimus Dómino Deo nostro, et 54», 4, |nous-mémes priez le Seigneur notre 
non est avérsus furor ejus a nobis Dieu; parce que nousavons péché con- 
usque in hune diem. '* Et légite li- tre le Seigneur notre Dieu. et que sa 


brum istum, quem mísimus ad vos ,,, ,, , , |fureur ne s'est pas détournée de nous 
recitári in templo Dómini, in die 955151 jusqu'à ce jour. !* Et lisezce livre, que 
solémm et in die opportiino : nous vous avons envoyé pour être lu 
publiquement. dans le temple du Sei- 
gneur, en un jour solennel et en un 
jour favorable ». 


'5 Et dicétis : Dómino Deo nostro + a) vc) ("EL vous direz : « Au Seigneur 
T essio pec- . . . 6 H 
justitia, nobis autem conftisio faciéi, sas, 1 notre Dieu la justice; mais à nous la 
nostre : sicut est dies liec omni Mans 31; | confusion de notre face. comme il en est 


Juda, et habitántibus in Jerúsalem, Jer. Ti len ce jour pour tout Juda et pour les 
Co regíbus nostris, et princípibus Jer. 29,20; habitants de Jérusalem, 17 pour nos 
nostris, et sacerdótibus nostris, et, pa . ,, rois, et nos princes. et nos prètres, et 
prophétis nostris, et pátribus nos- Je 5» 3; nos prophètes, et nos pères. '* Nous 
iris. 1" Peccávimus ante Dóminum rem 5; | avons péché devant le Seigneur notre 
Deum nostrum, et non credidimus, | Dieu. et nous ne l'avons pas cru. n'ayant 
diffidéntes in eum : '* et non füimus Cat & |pas de contianee en lui; 18 et nous ne 


subjectibiles illi. et non audivimus ps» | lui avons pas été soumis, et nous n'a- 


10. Des oblations: selon la Vulgate et les Seplante. selon les Grevs, dans les jours d'opportunité: ce 
manna. C'est le mot hébreu »nzaAd. qui a été modi- qu'on explique par dans les jours de fétes fixes. dé- 
lié dans sa prononciation. et qui signilie proprement terminées (Glaire). 


le sacrifice non sanglant, lel que les olfrandes de 

pain, de liqueurs, de froment, de farine, de vin. 
41. Baltassar ne désigne pas ici celui du lemps 

duquel Babylone fut prise. On ne sait rien sur son 


2? Prière, L 145-111, K 


o Humble confession, I. 15-11. 


compte. — Comme les jours du ciel; c'est-à-dire des 15. Et vous direz... lei, suivant plusieurs, eom 
jours sans fin. Cf. Psawme LXXXVIN, 27. mence le livre méme de Baruch. lelivre mentionné 
14. Dans le temple du Seigneur. Voir la note aux versels 1, 3, 15. 


sur y. 8, — En un jour favorable (in die opportuno; 
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Baruch, I, 19 —II, 5. 


A. Justa Dei judicia (I-III, 5). — 2? (a). Humilis confessio CL 15-11(. 
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Tov puyeir nuoc, 
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00% 2016 0006 volg zUzhin OÙ 01808008 av- 
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18. QF Gn inarg. a. Feov) rov. A+ (p. rogev.) 
tr. QF (a. zvo. Sec.) evrov: 19. A: écyedioauer. 
20. B?: ecg vu. AS (a. Mo.) TQ. OT (p. éény.) 
xvgros. DEF ës yrs Aiy. CF in marg.). Al: (I. 
evry) zeien, 21. A* rov (N: Tov x. 3.). A: (1. or) 


ovs. 22. CO EN dy.) Wyoueda. A: (1. 


19. El disséminés, nous nous sommes relirés. Sep- 
taute : « et nous nous étourdissions ». 

22. Pour sernir des dieux étrangers. Septante : 
* pour fabriquer d'autres dieux ». 


II. 4. A vérifie. Septante: > a confirmé ». — Tout 
Israël. septante : + tout homme d'Israél ». 


avrov) juar. UF (a. Jeov) tov. 

2. B!* rod dy. èp uds x. uey- à AQ: &roujdm 
(l. &roujoer). 3. A: (J. vtov) viðv. 4. AQF (a. 
dB.) etc. A: "ege, ADF (p. xvxio sec.) Gun, 
5. A: To xvgío Jew (Q: x. v. D). 


2, Afin que le Seigneur amenát. Septante : « pour 
ainener ». 

3. Qu'un homme est répété deux fois dans les 
septante. 

4. Tous les peuples. Les septante ont en plus: 
* d'alentour ». 


Baruch, I, 19--11, 5. 


I. Justice des chatiments divinus (E, HHH, 5). — ? (ao). Humble confession (H, 15-11). 


843 


vocem Dómini Dei nostri, ut am- 
bularémus in mandatis ejus. quie 
dedit nobis. '* A die, qua edüxit pa- Hei n 
tres nostros de terra .lgypti, usque 157. 
ad diem hane, éramus incredibiles 
ad Dóminum Deum nostrum : et 
dissipáti recéssimus. ne audirémus 
vocem ipsius. 

2u 


multa ור‎ 


ו 


Et adhæsérunt nobis 
mala, et maledictiónes. quie consti- P597 2», 


tuit Dóminus Moysi servo suo : qui uc 
edüxit patres nostros de terra א‎ 
Egypti. dare nobis terram fluéntem E 
lac et mel, sieut hodiérna die. ?! Et „Ex 3.5. 


Eccli. 16, 5. 


non audivimus vocem Dómini Dei 
nostri seeündum ómnia verba pro- 
2 S 223 
phetárum, quos misit ausos. יי‎ ST 
AE . . וו‎ 
abivimus unusquisque in sensum "six 
. . . : — «s ar. 29, 15. 
cordis nostri maligni. operári diis rue 1, 5i 
aliénis, faciéntes mala ante óculos 


Jer. 11, 7. 


Bar. 2, 21-22. 
ו‎ 


— A À a 13, 5. 
Dómini Dei nostri. Jer. 19, 10. 
XX. ! Propter quod státuit Dónmi- vies ext 
Deus, 


Dan. 9, 12-13. 
Jer, 44, 25-29; 


nus Deus noster verbum suum, quod 


10010115 est ad nos, et ad jiidices nos- penc’ Da 
tros, qui judicavérunt Israel, et ad ss 
reges nostros, et ad principes nos- 9,7 
tros, et ad omnem Israel, et Juda : 

Ez, 3.0 


? ut addüceret Dóminus super nos 
mala magna, quæ non sunt facta sub 
00010, quemádmodum facta sunt in 
Jerúsalem, secindum que scripta 
sunt in lege Móysi, ? ut manducáret 
homo carnes filii sui, et carnes filiæ 
sue. * Et dedit eos sub manu 

regum ómnium. qui sunt in circüitu at 
nostro, in impropérium, et in deso- "" y> 
latiónem in ómnibus populis, in Tri" 
quibus nos dispérsit Dóminus. ? Et 

facti sumus subtus, et non supra : nen. 2s, 12, 
quia peccávimus Dómino Deo nos- ^ ^ 
tro, non obaudiéndo voci ipsius. 


Deut, 3^, 53. 


Jer. 19, 9. 
Lam. 2, 20; 
4, 20. 


Jer. 42, 15. 


vons pas écouté la voix di Seigneur 
notre Dieu, alin de marcher selon les 
commandements qu'il nous a donnés. 
"7 Depuis le jour qu'il a tiré nos pères 
de la terre d'Égypte jusqu'à ce jour. 
nous étions incrédules au Seigneur 
notre Dicu: et disséminés, nous nous 
sommes retirés pour ne pas écouter sa 
voix. 

°° » Et il s'est attaché à nous beau- 
coup de maux et de malédictions que le 
Seigneur intima à Moïse, son serviteur. 
qui a tiré nos pères de la terre d'E- 
gypte pour nous donner une terre où 
coulaient du lait et du miel, comme en 
ce jour. ?! Et nous n'avons pas écouté 
la voix du Seigneur notre Dieu, selon 
toutes les paroles des prophètes, qu'il 
nous a envoyés: ?? et nous nous som- 
mes laissés aller chacun au sens de 
notre méchant cour, pour servir des 
dieux étrangers, faisant le mal devant 
les veux du Seigneur notre Dieu. 

TE. ' » À cause de quoi le Seigneur 
notre Dieu a vérilié sa parole qu'il nous 
a dite, à nous, età nos juges qui ont jugé 
Israel. et à nos rois. et à nos princes, 
et à tout Israël et à Juda; ? afin que le 
Seigneur amenát sur nous de grands 
maux. qui n'ont pas eu lieu sous le ciel, 
comme ils ont eu lieu dans Jérusalem, 
selon ce qui a été écrit dans la loi «le 
Moïse, ? qu'un homme mangerait «les 
chairs de son fils et des chairs de sa fille. 
‘ Et il les a livrés aux mains de tous les 

| rois qui nous environnent. à l'opprobre 
età la désolation parmi tous les peuples 
au milieu desquels nous a dispersés le 
Seigneur. ? Et nous avons été an-des- 
sous et non au-dessus, parce que nous 
avons péché contre le Seigneur notre 
Dieu. en n'obéissant pas à sa voix. 


20, Les malédictions... Voir les noles sur Lévitique, 
[ווצר‎ Deutéronome, XXXVI, XXIN. 

22. Serrir des dieux étrangers. Voir les noles sur 
| Rois, xxvi, 19; IV Rots, xvi, 33. 


11. 1. Nos juges. Le mol juse est employé dans le 
sens de gouverneur, de magistrat; l'aulenr. semble 
designer spécialement l'époque des Juges. 


2. Qui n'ont pas eu lieu sous le ciel; comme il 


n'y en à jamais eu de semblables. — Selon ce qui a 
ete cerit dans lu toi de Morse. Ces menaces sont 
contenues dans Deutéronome, vini, 19; ,וצרא‎ 15, 
ele. 

3. Qu'un homme mangerait des chairs dr son fils. 
Voir la note sur Deutéronome, XXvil, 33. 

*. De tous les rois... Les Juifs ne eesserenl presque 
jamais d'ètre opprimes par les peuples qui les envi- 
ronnaient. 


S44 Baruch, 


II, 6-17. 


Wl. Justa Dei judicia (E-WEE, 5). — 2° (a). Humilis confessio CI. 15-11). 
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7. Q* (sec.) &. 8. A: (Ll. ern) avrov. 9. AQ: 
érpyayer. A* (a. vo.) d 11. AI? Koi vor. BI 
(CP) exta. 1 Bi: maor t. 0 13. AQT 
(p. &zoozg-) ôy 14. Q (in marg.) A+ (a. oov) 
toù 00000708. l3. QF (p. av) et. AQ: Eriéniy- 
zer, 16. AIS els. ABI: jugs xletror. Bi: (1. sec. 
zVgie) xvgioc. A:etcaxovoor. 17. A (in.) Ket. ADF 
(p. dr.) avoue. AT (a. 099.) rove. \: 6 


G. La confusion de la face. septante: > la honte des 
visages ». 

8. Notre Dieu n'est pas dans les Septante. — A fin 
que nous revenions. seplantle :» pour nous rame- 
ner ». 


14. Nos veur el nos prières. Septante : « notre 
priere et notre supplication ». 

16. Regardez-nous. Septante : « regardez ». 

47. Honneur. Septante : « gloire ». 


Baruch, Il, 


Justice des chatimeuts divins (I-II, S).‏ .ן 


Justes pre- 
niti sunt, 


Bar. 1, Le. 


der. 11,17; 
16, 10,19. 1.. 
Iw 16, 13. 
Dan, 9, 12. 


€ Domino Deo nostro justitia : 
confüsio faciéi, sicul est dies hiec. 
7 Quia locutus est Dóminus super 
super nos : * et non sunius deprecäti re 11.13; 
faciem Domini Dei nostri, ut rever- jouir: 
Jer. 26, 19. 
P FR 
nostris péssimis. * Et. vigilàvit Dó- ram. 5 ar 
minus in malis. et addüxit ea super ier 1 1: +1, 
in IB 
omnibus opéribus suis, quie man- 
dävit nobis : '* et non audivimus nc», 3. 
nr. ], 15. 
Dómini : quae dedit ante faciem nos- "Eeti. 45, o 
tram. 
5 A. 5 1 Deus. 
qui eduxisti pópulum tuum de terra pan. s i. 
32, 21. 
et in prodigiis, et in virtüte tua’ Ez s 
magna, et in bráchio excélso, ct 97" ^^ 
(7 peccávimus, impie égimus, inique sri. i7 
géssimus Dómine Deus noster, in jier Gor 
Dan. 9, 5. 
Ps. 115, 5, 
ira tua a nobis : quia derelicti SUMUS gi 4, 17. 
pauci inter gentes, ubi dispersisti 


nobis autem et pälribus nostris 
nos ómnia mala live, quie venérunt 
Job, 11,19. 
terémur unusquisque nostrum a viis ל‎ 
; 11-12. 
. . 8 e 28544, 77, 
nos : quia justus est Dóininus 
a T e : 0 : Dau. 9, 10. 
vocem Ipsius ut Jremus In przeceptis 5 
Eccli. 45, 6. 
!! Et nunc Dómine Deus Israel, , eco 
.Egypti in manu válida, et in signis, “io. 
Ex Gb Gb 
fecisti tibi nomen sieut est dies iste: 
Ps. 105, 6. 
E À ce d . Judith, 7, 19. 
ómnibus justítiis tuis. '? Avertatur 
12. 
nos. 


Jer. 4 
Bar. 4, 


= 
2 


2 
= 
KÉIER 


Pro suit 
gloria. 

L- An, IL, 
Jer ME 
Bar. 1,12. 


Exaudi Dómine preces nos-‏ יו 
iras, et oratiónes nostras, et educ‏ 
nos propter te : et da nobis invenire‏ 
grátiam ante fáciem eórum. qui nos‏ 
abduxérunt : '* ut sciat omnis terra "i,‏ 
quia tu es Dóminus Deus noster, et 7g.‏ 
% א" quia nomen tuum invocátum est‏ 
super Israel, et super genus ipsíus.‏ 
[téspice Dómine de domo sancta Won"‏ 16 
tua in nos et inclina aurem tuam. Pam 5»?‏ 
et exaüdi nos. '* Aperi óculos tuos.‏ 
et vide quia non mortui. qui sunt‏ 
in inférno. quorum spiritus accéptus‏ 


Is. 37, 17 ; 
64,9 
Ps. 113, 17, 
26 
Eccli. 17. 
E e 


22 


6-17. S45 


w (a). Humble confession (CI, 15-11). 


6 כ‎ Au Seigneur notre Dieu la jus- 
tice ; à nous et à nos pères la confusion 
de la lace, comme il en est en ce jour. 
! Parce que le Seigneur a prononcé 
contre nous tous ces manx qui sont 
venus sur nous: ^ et nous n'avons pas 
supplié la face du Seigneur notre Dieu. 
afin que nous revenions chacun de nos 
voies tres mauvaises. ” Et le Seigneur 
a veillé sur les maux et il les a amc- 
nés sur nous; parce que le Seigneur 
est juste dans toutes ses œuvres qu'il 
nous a commandées: ‘ et nous n'a- 
vons pas écouté sa voix. alin de marcher 
dans les préceptes du Seigneur qu'il à 
mis devant notre face. 

!! ; Et maintenant, Seigneur Dieu 
d'Israël, qui avez retiré votre peuple de 
la terre d'Egypte par une main forte 
et par des signes, et par des prodiges, 
et par votre grande puissance, et par 
votre bras élevé, et qui vous étes fait 
un nom, comme il en est en ce jour: 
'2 nous avons péché, nous avons agi 
avec impiété, nous avons commis l'ini- 
quité. Seigneur notre Dieu, contre 
toutes vos justices. '? Que votre colère 
se détourne de nous, parce que nous 
sommes restés en petit nombre parmi 
les nations où vous nous avez dispersés. 

li » Exaueez, Seigneur, nos vœux et 
nos prières, et délivrez-nous à cause de 
vous-méme, et aecordez-nous de trou- 
ver grâce devant ceux qui nous ont 
emmenés: !? afin que toute la terre 
sache que c'est vous qui étes le Sei- 
gneur notre Dieu, et que votre nom est 
invoqué sur Israël et sur sa race. "P Re- 
gardez-nous, Seigneur, du haut de 
votre sainte maison, et inclinez votre 
oreille et exaucez-nous. '* Ouvrez vos 
veux, et voyez que ce ne sont pas les 
morts qui sont dans l'enfer et dont l'es- 


EE 10 Ll 180  [ (7 התה‎ 


9. Le Seigneur a veillé sur les maux: c'est-à-dire 
s'est appliqué à nous punir. — Toutes ses ceuvres...; 
loul ce qu'il nous a commande. 

13. Vos justices; vos justes ordonnances. 

14. A cause de vous-même: par volre misericorde 
et pour votre gloire. — 00% qui nous out emme- 
nés; les Chaldéens. 

15. Votre nom est invoqué sur Israël: ou bien 
Israël porte votre nom; le texte est susceptible de 


ces deux sens Glairc). 

1G. Votre sainte maison : le Temple ou, selon quel- 
ques interpretes. le 5 

17. Vos yeux. Voir la note sur Nombres, viv, 0. — 
L'enfer: c'est-à-dire ce lien souterrain que les He- 
breux regardaient comme le séjour des âmes après 
la morl. — Qui rendront honneur... Voir Psaumes 
y1, 65 XXIX, 10: LXXXVI, 12. 


846 Baruch, II, 18-26. 


WV. Justa Dei judicia (I-III, Si, — 2° (a). Humilis confessio ) 1. 15-11). 
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17. AT (p. duo.) co. 48. AQ: dA. Bt- (p. 
e 60700. A: ע0056‎ cou. 19. AQF (p. #1.) 
juar. 20. A: (I. eic) èp. AQ (qe neon.) léywr. 
- Al: 006000 AN: rye GC Js. A: Zduse, 
22. A: éoydieodai (ilem 2%). 23. B! (pr. m.) : 
xheuper (ATQ: Zeite), AQ: P 24. AT 
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(l. Zero) elow. AB: 560 UT (sev.) èr xÉXANT aa. 


—— OK 


18. A eause de la grandeur du mal. Septante : fin du verset commence le verset 93 dans les Sep- 
* à cause de Ia grandeur ». — (Comine) au Seigneur. tante. 
Septante : « ó Seigneur ». 23. Sera sans trace de ceux qui l'habitent. On peut 
21. Inclinez votre EE et votre cou. Septante : traduire : « sera déserte, faute d'habitants ». e 
+ inclinez votre épaule ». — Vous demeurerez. sep- 21". Septante: > et nous n'avons pas écouté ta 
lante : > demeurez ». yoix ». 


22. Votre Dieu n'est pas dans les Septante. — La 95. Du soleil. Septaute : « du jour ». 


Baruch, II, 18-26. 


4. Justice des chátiments divins (RER, bai, — 2 (a). Humble confession (HF. 15-11). 


847 


est a visceribus suis, dabunt honó- 


rem et justificationem 
1$ 


Dómino 
sed ánima, quæ tristis est super 
magnitúdine mali. et incédit curva 
et infirma, et óculi deficiéntes, et 
anima esúriens dat tibi glóriam et 
justitiam Dómino. 


Quia non secündum justitias‏ ל! 
patrum  nostrórum‏ 


Fun 
tat 


nos fündimus 
preces. et pétimus misericordiam 


ls ₪ 
Ya, 65, 1: 
MULA .בו ,כ‎ 
Jer. 31. S. 
Ps. Pt, t. 
Ecell. 4, 2. 


1. 


Propheta- 
hov- 


Dan. 9, I~. 
A ; -- Rom. 5, 1*5. 
ante conspéctum tuum, Domine Ap. 1d, © 


Deus noster : ?" sed quia misisti 
iram tuam, et furórem tuum super 
nos, sicut locütus es in manu puerd- 
rum luórum prophetárum, dicens : 
?! Sie dicit Dóminus : Inclináte 
hümerum vestrum, et cervicem ves- 
iram, et ópera ficite regi Babylónis : 
et sedébitis in terra. quam dedi 
pátribus vestris. 

22 Quod si non audiéritis vocem 
Dómini Dei vestri operári regi Ba- 
byléniæ : defectiónem vestram fá- 
ciam de civitátibus Juda, et a foris 
Jerusalem, °° et aüferam a vobis 
vocem jucunditátis, et vocem gaudii, 
et vocem sponsi, et vocem sponsa, 
et erit omnis terra sine vestígio ab 
inhabitántibus eam : ?* et non au- 
diérunt vocem tuam. ut operaréntur 
regi Babylónis : et statuísti verba 
ina, qui locütus es in mänibus 
puerórum tuórum propletirum , 
ut transferréntur ossa regum nos- 
irórum, et ossa patrum nostrórum 
de loco suo : ?? et ecce projécta sunt 
in calóre solis, et in gelu noctis : et 
mórtui sunt in dolóribus péssimis, 
in fame, et in glädio. etin emissióne. 
26 Et posuísti templum, in quo in- 
vocátum est nomen tuum in ipso,» 
sicul hæc dies, propter iniquitátem 
domus Israel, et domus Juda. 


lx. La grandeur du mal qu'elle souffre. 
93. La voir du plaisir... phrase assez fréquente 


dans Jérémie, vu, 3%; XVI, 9; xxv, 10; xxxi, 1H. 


Jer. 27, >. H, 
12; 25, 9-11. 
Hie D Gi 


et mini. 


Jer. 7, 34 


Jer 32, 13. 


Jer, 37, 20. 


Jer. 50, 1. 


Jer, 36, 30 : 
32, 36 ; 34, 17. 


11, 14, 30; 
5, 29 ; 32, 84, 


prit a été séparé de leurs entrailles. 
qui rendront honneur et justice an Sei- 
gneur; 8 mais c'est l'âme qui est triste 
à cause de la grandeur du mal, et qui 
s'avance rourbée, infirme et les yeux 
défaillants, etl'âme pressée de la faim, 
qui vous rend gloire et justice comme 
au Seigneur. 

Parce que ce n'est pas à cause‏ » לו 
de la justice de nos pères que nous‏ 
répandons nos prières, ct que nous‏ 
demandons miséricorde en votre pré-‏ 
sence, Seigneur notre Dieu: ?" mais‏ 
parce que vous avez envoyé votre‏ 
colère et votre fureur sur nous, comme‏ 
vous l'avez annoncé par l'entremise de‏ 
vos serviteurs, les prophètes, disant :‏ 
Ainsi dit le Seigneur : Inclinez votre‏ 21 
épaule et votre cou. et servez le roi de‏ 
Babylone: et vous demeurerez en repos‏ 
dans la terre que jai donnée à vos‏ 
pères.‏ 


99 
IEEE 


Que si vous n'écoutez pas la voix 
du Seigneur votre Dieu. pour servir 
le roi de Babylone. je vous chasserai 
des cités de Juda et hors de Jérusalem, 
23 ot je ferai cesser parmi vous la voix 
du plaisir, et la voix de la joie, et la 
voix de l'époux, et la voix de l'épouse; 
et toule cette terre sera sans trace de 
ceux qui lhabitent. ?* Et nos pères 
n'ont pas écouté votre voix, afin de ser- 
vir le roi de Babylone; ei vous avez 
vérifié vos paroles que vous avez dites 
par l'entremise de vos serviteurs, les 
prophètes, que les os de nos rois et les 
os de nos pères seraienl transportés 
hors de leur lieu; ?* et voilà qu'ils ont 
été exposés à la chaleur du soleil et ala 
gelée de la nuit: et ils sont morts dans 
des douleurs 071101105, par la faim. et 
par le glaive, et par lexil. "7 Et vous 
avez fait de ce temple, dans lequel 
votre nom a été invoqué. ce qu'il est en 
ce jour, à cause de l'iniquité de la 
maison d'Israël et de la maison de 
Juda. 


24. Les os de nos pères seraient transportés hors 
de leur lieu. Sur la privalion de sépullure, voir la 
note de Il Rois, XIN. 37. 
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ה רודיה 


E. Justa Dei judicia )17-111. S). — 2° Cb). Penitens populus CIL, 1-8). 


EE EE G OO 


27 Kal énvinoug sic judg, sote 0 Jee 
- ~ * 
fur, א‎ nücar ÊMELEUT GOV xal HATO 
, s} N 
závra olxriouóv cov tor méig, "xapa 
Eldhnoag iv 60% neidUc oov Mutoh, ir 
- Ze , 
0006 61600.0 טס‎ Gov avr joo TOY VO- 
€ ~ 2 
uov Gov zrevrior vior "10000, Ear 
\ 2 , me s ow כ‎ \ E AME = 
un Gxovornrs TS yorng uov, & uny ý pou 
j * LEYLAN 2] roll GOTT] (200 COE V/EL Ei 
pote 7; ue 1 ay ur peut ES 
b :כ‎ Jä 2 IN 
puxodr tv volg EIveow OÙ Ó1agnsgu «v rovc 
כ‎ ~ 30 e 224 a S 3 , Ji cr 
Exel Orr &yrqy OTL AU] 000001 Lov, OT! 
lade oxìnoorgayyàdg tori. Kai énoroswov- 
5 PEE E 
ctr nl zagdiar «dvor 2v yr &nouucuov aV- 
- , 0 
tOr, zal 000700 zoue d 
= - ? - 
9806 טש‎ Kal 000000 avtos 00000 xci 
7 
32 M > , , גת‎ 2 e 3 
? set 1000001 ue £v yy סוס ה‎ o 
TOv, xol UVNOŸTGOTUL TOU OrYOj&rTOC LOU, 
5 . 5 - 
35 va] 10000 dad TOU MÜTOU GÜTCY 
rod GxÀqooU, xol dad וס‎ ngocraytid- 
- <r - ^ 
rior uvrdr, Ort 10000 vc 0000 za- 
- - , ai 
Tour UTOY TOY GLAOTOVT(UY EVAVTL XUQIOY. 
24 ^ 2 , 2 s H \ e [A] 
Kal anvorgeww avtovg Sie rmv yyy qr 
LOG toic AUTQUOLY aC cor, TO Aou zl 
~ זכ‎ A ~ 2 50 A : 
To luet zul rid Toxo, zal zvoievdovotw 
avrg xul TANŸ urd retro, zal OÙ pir) Opt- 
zovrO9'uoi, ` 29 Kal orjow avroig 0100 
aiwrior, TOD zg ue uvToig Sie eur, zal 
כ‎ X ME , à ^ 27 \ 2 # 
«vroi £Gorrat pot sig Adr, Kal ov xurioo 
err TOY had v Joe) dnd tic 26 À 
ror Auov uov "oo«n and rnc 6 6 
25 3 - 
Edwxu Groe, 


AXE, Kipie nuvrozgutwo 0 0806 "Je: 
ev A = = 
ouajA, wuy) èv Grevolg xol nveduu axydior 
0 " We H d po , / S Es 
Lupp OOS Ot. xovdor, stoe, xul 


27. Bi: ofereiguór. 28. A: Moog. A: (l. &varz.) 
érwmov. 29. At (p. ey) xe. AIQ: puaxga v 
30. A: etsaxovowotr. Q: 0 lads. 33. Al: é&mioroé- 
wovou. AY (a. mov.) rwv. XQD': "rop Troay- 
udtoy. Q: urgo95oouci. QT (a. mar.) töv. Al: 
d uaotarovtwv. Q): irarrior. 


F % e - 
1. A: (.סָא?א,[)‎ 


LLL ה‎ 


29. Disant. Ce mot est joint au verset précédent 33. De leurs méchancetés. Septante : « de leurs incli- 
dans les Seplante. nations perverses ». 

30. D'un cou roide. Septante : « à latéte dure ». 

31. Et ils comprendront n'est pas dans les Sep- HI, 2, Parce que vous êtes un Dieu:miséricordieux, 
tante. 


ct ayez pitié de nous n'est pas dans les Septante. 


Baruch, II, 27 — III, 2. 
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I. Justice des chütimeuts divins (RARE, 5). — 2° (b). liepentér confiant CHE. 1-5). 


Arf Moyses in- 
וו ו‎ 


nudia 


Et fecisti in nobis Dómine 
Deus noster seciindum omnem bo- 
nitátem tuam, et scctindum omnem 
miseratiónem tuam illam magnam : 
?8 sicut locútus es in manu püeri tui 
Moysi, in die qua præcepisti el seri- 5, iv. 
bere legem tuam coram filiis Israel, 
29 dicens : Si non audiéritis vocem 
meam, multitido Jore magna con- 
vertétur in mínimam inter gentes. 
quo ego eos dispérgam : ?" quia Deut, |, 43: 
scio quod me non aüdiet pópulus : Peut. 9 13 


Lev. 26, 14. 
Deut. 25, 15, 
62; 30, L 


Deut. 9, 13. 
Jer: 2, 27. 


populus est enim dura cervice : ct Ter. 


S Deut. 4, 30. 
convertétur ad cor suum in terra "ice ^ 


2 Par. 6, 37. 
caplivitátis suce : ?! et scient quia 
ego sum Dóminus Deus eórum, et 
dabo eis cor, et intélligent. aures. ct 
aüdient. 


Deut. 30, 6. 


3? Et Jaudábunt me in terra capti- 
vitatis suæ, et mémores erunt nómi- 
nis mei. ?? Et avértent se a dorso 
suo duro, et a malignitátibus suis : 
quia reminiscéntur viam patrum 
suórum qui peccavérunt in me. 
*5 Etrevocábo illos in terram, quam 
jurávi pátribus eórum, Abraham, 
Isaac, et Jacob. et dominabüntur 
ejus : et multiplicábo eos, et non mi- 
norabüntur. ?* Et státuam illis testa- un. 
méntum älterum sempitérnum, ut 3h 3158. 
sim illis in Deum, et ipsi erunt mihi 
in pópulum : et non movébo ámplius 
pópulum meum, filios Israel, a terra 
quam dedi illis. 


hona 
aotem 


nuntiavit. 


Ts. 65, 24. 


bh) Poni- 
tentia 
populi. 

1 Reg. 1,10. 
ria 
Jon. 2, S. 
Tob. 3, 24. 
Bar, I, 17. 
ls. 59,12. 
Ps. 50, 6. 


XIX. ' Et nunc Dómine omnipo- 
tens, Deus Israel, ánima in angüstiis, 
eL spiritus ánxius clamat ad te. 
? Audi Dómine, et miserére, quia 
Deus es miséricors, et miserére nos- 


27. Vous avez agi envers nous... selon toute votre 
bonté; soil en ne nous laissant pas completement 
exlerminer, soit en faisant servir le châtiment à 
notre inslruclion. 

a), 34. Ces versets se trouvent, au moins quant au 
sens, dans Lévitique, xxvi, 15, 45; Deulcronome, Ww, 
23, 30; XXV, 62; XXX, 35; Jérémie, xxiv, 65 KU: 
aT. 

BIBLE POLYGLOTTE. — T. V. 


47. 


Ez. 36, 25-26, 


Lev. 26, 42-25. 
Deut. 30, 1-5. 


EL vous avez agi envers nous,‏ כ זב 
Seigneur notre Dieu, selon toute votre‏ 
bonté, et selon toute cette grande misé-‏ 
ricorde qui est la votre, °° comme vous‏ 
l'avez anuoncé par l'entremise de‏ 
Moïse, votre serviteur, au jour où vous‏ 
lui erdonnátes d'écrire votre loi devant‏ 
les enfants d'Israël. =" disant : Si vous‏ 
u'écoutez pas ma voix, celte grande‏ 
multitude sera réduite à un très petit‏ 
nombre parui les nations, où moi je les‏ 
disperserai; 7" parce que je sais que ce‏ 
peuple ne m'écoutera pas; car c'est un‏ 
peuple d'un cou roide; mais il ren-‏ 
trera en son cœur dans la terre de sa‏ 
captivité; 71 eL ils sauront que c'est moi‏ 
qui suis le Seigneur leur Dieu; et je‏ 
leur donnerai un cœur, et ils compren-‏ 
dront; des oreilles. et ils entendront.‏ 

35 » Et ils me loueront dans la terre 
de leur captivité. ct 118 se souviendront 
de mon nom. ?? Et ils se détourneront 
de leur dos roide, et de leurs méchance- 
tés, parce qu'ils se souviendront de la 
voie de leurs pères qui ont péché contre 
moi. °° Et je les rappellerai dans la 
terre que j'ai promise par serment à 
leurs pères, à Abraham, et à Isaac, et 
à Jacob; et ils en seront les maitres; et 
je les multiplierai, et ils ne diminueront 
pas. ?? Et j établirai avec eux une autre 
alliance, qui sera éternelle, afin que je 
sois leur Dieu et qu'eux soient mon 
peuple; et je ne transporterai plus mon 
peuple, les tils d'Israël. hors de la terre 
que je leur ai donnée. 

ANN. ! » Ft maintenant, Seigneur 
tout-puissant, Dieu d'Israël, une ime 
dans les angoisses, et un esprit inquiet 
crie vers vous. ? Écoutez, Seigneur, et 
ayez pitié, parce que vous êtes un Dieu 


30. D'un cou roide; qui supporte diflicilement le 
joug, indomptable. 

33. Dos roide; a le méme seus que cou roide du 
versel 30. 


b) Repentir, lll, 1-8. 


MI, 1. Un esprit inquiet, rempli de soucis. 
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AX. Epistola Baruch (IEE, 9- V). — 1° Quærenda vera sapientia (III, 9-IV, 8). 


Le} 
2000 rt ju grou Er érurtior oov. Ori 
\ + A eng y Es A a) y 
OÙ zuFyevog TOY MOVO, zal NUET (67:0)ÀU- 
` ER 4 ES r c 
pero tor moru. * Jos nartozoatwuo o 
9606 "Togen^, äzovoor Àj Tg nooçevyns Toy 
, 3 ` x cw = 6 
TedynrotTor | 100003, zui viwy tor Gig: 
ב‎ - 
TUYOYT(U» Zrottion Gov, ot OÙX ŅAOVOAV TNG 
qurrs cov Jsov avrdr, zal Exoklr dm 
qu td xaxd. * Mj uvgodzc dënn nu- 
7900 NUOV, alle ודל‎ 7100s Gov xai 
000006 Gov £r TE 400 TOUT, “Ori oc 
0 c ל ה‎ Kos f , H A 
xVOOg d 0506 jar, zat alvecoutv 05, 8 
ER + w p^ \ , ה‎ 
Orr do tovto sdwxug tov popor cov dat 
, € FA % * ^ A At * 
zagdiay Fuwv, xoi 12067000 TO 0 
^ H U , כ‎ = E) , 6 
cov. Kal uirécouér Ge èv Ty) “noie joy, 
e d ^ - 
TL UnEGTOEWapery ind 2600106 3 ur עה‎ 
Mee. 
drot TUTEQUWY MOY, TOV 2 4607240 TOY 
EJ f 8? A 6 - D כ‎ ES 
ererrior oov. ? 1000 uge onusgor Er c) 
> , [2 א‎ = 0 D 2 € ~ BT €? 
danoirig por, OÙ OLEOTEIQUE ac EXE eic 
3 A M 5 כ‎ 3 - 3 z 
081010000 xoi sig doar, zal sic Coin: 
\ # s 2 9 / 6 Ge [4] 
ZOTO 70066 TAS CIG HUTEQUY FUWV 0t 
כ‎ , 3 A , 8 C ^ 
6750700 CAO XVQlOU FEOV FUN. 
dzove, Logon, évroAdg Conc érwriou- 
gäe, ravi pooryow. ° Tt otiw, loganh, 
zidrL er yy vor £7990r si; End nc 
7 = כ‎ , , - - 
ev yy LAOTI, 0 ועט‎ 06 Tolc vexooic, 
" n A yi > ci 12 כ‎ 
7190c6X0yl0 9 yg 0670 vtov eic 008 eyrat- 
D H x ~ , 13 ~ ce 
056 Tir NNYNY TÅG 00 Ty ode 
Tov FEOV si 0050 ae, xat ste av 50 
t él cnogev Ig, zatwzegar EV elg 
tov aiwa. 17 71006 not dort poorno, 


2. Q in marg) AT (p. décor) Sr: Feds 
enuor ei xat Gnoor. 3. À (pr. m.) * où. 4. Q 
(pr. m.) : duagrdrrwr. A* (sec.) oov (Q: xv- 
giov). A: agosezollyJy. 1. AQ* (pr.) xoi. AUF 
(a. trrxel.) rov. B! (sec. m.) AIN: ènt xagdicr. 
8. A!Q* res. (QT (a. rer.) zàv. 10. AQ* (sec.) 
ti AȚ (a. y) Ti- 12. Al: הו דהה‎ (BI: ens 
zarélurres). 13. AO (p. ciwra) yodror. 


CT ————————————————————————————————E 


3. Périrons-nous. Septante: « nous sommes per- tons de nos cœurs». 
dus ». 8. (Un exemple de la peine due) au péché. Sep- 
4. La voix du Seigneur leur Dieu. Septante : > la tante : « (un exemple du paiement) de la dette ». 
voix, (Loi) leur Dieu ». 13. Dans une pair éternelle. Septante: > dans la 


T. Nous nous délournons. Septante : « nous reje- paix pour toujours ». 


Baruch, III, 3-14. S51 


LL. Lettre de Baruch (Ell, 9-V). — ft" Recherche de la vraie sagesse (HT. DEV, S). 


Ps. 25, du 


tri : quia peceávimus ante te. 3 Quia rz, | miséricordieux, et ayez pitié de nous, 
: HE f . 5, 19-20. Air NU n 8 Sd 

tu sedes in sempitérnum, et nos pers oce parce que nous avons D ché devant 
omg 0 ST הע‎ 2 ANP ae IS Ater- 
ibimus in ævum? * Dómine omni- ,,,,, | V9"5- Parce que vous subsistez éter 
potens, Deus Israel. audi nune ora- "ל"‎ exu nous, ו‎ D 
tionem mortuórum Israel, et tilió- "^^ ee Me ao Panne ut, Dieu 

s. : MN d'Israël, écoutez maintenant la prière 
rum ipsórum qui peecavérunt ante des mous nls UCET ceux 
te, et non audiérunt vocem Dómini 


S qui ont péché devant vous et qui n'ont 
Dei sui, et agglutinäta sunt nobis pas écouté la voix du Seigneur leur 
mala. * Noli meminisse iniquitátum Cat 


Dieu, et les maux se sont attachés à 
patrum nostrorum, sed meménto nous. 5 Ne vous souvenez pas des ini- 
quités de nos péres, mais souvenez- 
vous, en ce temps-ci, de votre main et 


de votre nom; " parce que c'est vous 
em 


manus tuæ, et nóminis tui in tém- 
pore isto : * quia tu es Dóminus 
Deus noster, et laudábimus te Dó- 


qui 6105 le Seigneur notre Dieu. et nous 
vous louerons, Scigneur; * parce que 
c'est à cause de cela que vous avez mis 
votre crainte dans nos cœurs, afin que 
nous invoquions votre nom et que nous 
vous louions dans notre captivité; parce 
que nous nous détournons de l'iniquité 
de nos péres, qui ont péché devant 
vous. * Et voilà que nous sommes au- 
jourd hui dans notre captivité, où vous 
nous avez dispersés pour être un sujet 
d'outrage, de malédiction, et un erem- 
ple de la peine due au péché, selon 
toutes les iniquités de nos pires qui 
se sont retirés de vous, Seigneur notre 
Dieu. . 
? » Ecoute, Israël, les commande- 
? Audi Israel mandäta vite : aú- JA. | ments de vie; prête l'oreille, afin que 
ribus pércipe, ut scias prudéntiam. *ie^ti^" |tu saches la prudence. ! D'où vient, 


perierunt. 


10 Quid est Israel quod in terra ini- De Israël, que tu es dans la terre de tes 


0 GRO 6 4, d. לפן‎ 1! F tell: o d 
micórum es? '' Inveterásti in terra zen. | ennemis? t! Tu as vicilli dans une terre 
étrangère, iu t'es souillé avec les 


t; . e 5 Tu, 24, 15 

aliéna, coinquinátus es cum mór- 555; 142,7. : 
morts; tu es devenu semblable à ceux 

qui descendent dans l'enfer. '? Tu as 


tuis : deputátus es cum descendén- pei ai T, 
" Li rs ih di abandonné la source de la sagesse; 
` T Mnt, 22, 16. . 5 ה‎ . B 
: : mi PR a "! car dans la voie de Dieu st tu avais 
Dei ambulásses, 1182115808 ütique par iis. 


mine : * quia propter hoe dedísti Bar. 2, 30. 
timórem tuum iu córdibus nostris, 

etut invocémus nomen tuum, et lau- 

démus te in captivitate nostra, quia 
convértimur ab iniquitáte patrum 
nostrórum, qui peccavérunt ante te. 

S Et ecce nos in captivitáte nostra Jm 
sumus hódie, qua nos dispersisti in 
impropérium, et in maledíctum, et in 
peccátum, secándum omnes iniqui- 

tátes patrum nostrórum, qui reces- 

sérunt a te Dómine Deus noster. 


Mich. 4, 2. 
fontem sapiéntiæ : 
121, 7. 


tibus in inférnum. '? Dereliquísti rs 26,11. 
Ps, 36, Ul: 
marché. tu aurais assurément habité 
in pace sempitérna. !'' Disce ubi 


^. Des morts d'Israël; c'est-à-dire des enfants 
d'Israél, que les maux qu'ils souffrent dans leur 
caplivilé ont rendus semblables aux morts enseve- 
lis dans le tombeau (Ezéchiel, xxxvi, 12; ou bien 
des sainls patriarches, Abraham, Jacob, Isaac, ele.. 
qui, de leur vivant et depuis leur mort, n'ont cessé 
de prier pour le salut du peuple (Glaire). 

5». De votre main; de votre puissance. Le sens de cc 
versel 05]: Nous ne mérilons pas par nous-mêmes 
que vous nous sauviez ; mais cependant sauvez-nous, 
afin de faire éelaler par là votre puissanve, et d'em- 
pêcher vos ennemis de blasphémer votre nom. Cl. 
Josué, vu, 9; 111 Rois, vin, At: Psaume xxm, 3; 
Ezéchiel, xx, 1%, etc. (Glaire). 


dans une paix éternelle. !* Apprends 


Ir Panik. — Lettre de Baruch, 
111, 9-v. 


1^ Recherche de la vraie sagesse. Ill. 9-IV, s. 
2° Consolation des captifs, IV, 9-29. 
3° Promesse de retour, IV, 30-V. 


1? Recherche de la vraie sagesse, lli, 9-IV, 8. 


11. Tu t'es souillé avec les morts; lu es au milieu 
des Chaldéens. peuple idolalre, dans un état de 
souillure et d'impureté semblable à celui de quicon- 
que touclie un corps mort, ou demeure dans une 
maison on it y a un mort (Lévitique, v. 25 xr. 25 
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Baruch, III, 15-26. 


IL. Epistola Baruch (AHI, 9-V). — 1° Quærenda vera sapientia CHI, 9 - IV. 8). 


rod oti Lo Uc, nod tort geg, TOV yro- 
vut Ea 7.00. 807 pangopiwats zal Corn, noU 
Zen qoc Ew xai Son, 


15 Tic evoe tov tónov 00176. ral Tic &lg- 


16 (og 


£v vr, xai ot xv- 
17 


gien sig Tous YyGavgovs מו‎ 
loi oí 0006 ד‎ 
5/0 TOV 9-00 ד‎ v 2ni TNS 776; ot 
£v xoig ógréotc TOU 0000/00 EUTUITOVTEC, zl 
10 00 סוס‎ 9'oavolZovzsc, xoi TO J9votov q D 
יווהה‎ zal oUx EOTL TeAOg 
TG xr5osug aUcv; 18 Ore ot rd doyvotov 
rexralvovreg xai ל‎ zai ovx EOTIY 


E lis 
Gav xal sic (idov xuréBnour, rai dildo, úrs- 


Zeevoeaic TOY £oyov advo. 
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60700006 050.00 aU vc ot viol aU TOY 
dnd ric 0000 med ה‎ 7 
22 0008/0000 ריע‎ qp £v 
, 29 er eel CD t5 = 

0 Ofrs viol “Ayao ot EXLNTOUVTES 
rjv giveow ol Zo! TAS Ys, ot EUTOQ0 TT 

JEN A A \ 6 , x 
Mediar, xoi Oaav, xot ot uudokoyor xat 

€ כ‎ va \ reg 6 N ^ , 

oi ה‎ Tic ovrzosac, odor dé copies 
ovz Eyrwour, 0008 Euro) ic roiBor 

, Éyrwour, OVOE EUNOUNOUY TOS 1orfovc 
aU 17C. 

210 *fggga]A, cic 006 d EXO TOU 9sot, 
xol &mwujxgg d TOROS THS ATIGEWG oU TOL. 
25 Mlyag, x«i ovx Eget TEMEUTH, ו‎ 

26 3 ~ 3 ZO t , 
xai 6 Bret tye doa ot yt- 


JUYTEG oi Gvowadtol da’ doc J'EVOUEVOL 


19. AB!: grreréaryser. 20. AQB!: 100%. (): xat- 
oíxgoay. 2]. A! (pr. m.) : UL. evrav sec.) euro, 
33. A: (l. Otre) ode (Q: ovre or) Bi* (pr.) 


zie. AS dk. Aq (a. copias) Tris. 25. Q (pr. 
m.) : 6 26. AQ: 009706 .. + (a. or’ 
doy.) ot. 


0 E y 


14. La nourriture. Septante : = la vie >. 

18. La premiere partie de ce verset appartient au 
verset 17 dans les Septante. 

21. Elle s'est éloignée de leur face. Septante : «ils 
se sont trouvés bien loin de leur voie ». 


93. Qui est de la terre. Septante : « Ceux qui sont 
sur laterre +. — Et de l'intelligence n'est pas dans 
les Septante. 

as, Immense. Septante : > ne peut être mesuré ». 


Baruch, III, 15-26. 
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sit prutlentia, ubi sit virtus, ubi sit der hu 


mtelléctus : ut seias simul ubi sit pda ris 
longitürnitas vitæ et victus, nbi sit 
lumen oculórum, et pax. 


t Quisinvénit locuin ejus? et quis * 
intrávit in thesasros ejus? '* Ubi 24$. 
sunt principes géntium, 61 quidomi- 55^ 
nántur super béstias, quæ sunt su- Tom 
per terram? ! qui in ávibus cœli rror.», 50. 
ludunt, ‘$ qui argéntum thesauri- 
zant, et aurum. in quo confidunt 
hómines, et non est finis acquisitió- 
nis eórum? qui argéntum fábricant 
et solliciti sunt, nec est invéntio ópe- 
rum illórum? 19 Exterminäti sunt, 
et ad inferos descendérunt, et גו[‎ 
loco eórum surrexérunt. °° Jüvenes 7551599; 
vidérunt lumen, et habitavérunt 
super terram : viam autem discipline 
ignoravérunt. ?! neque intellexérunt par. 3,32, sı. 
sémitas ejus, neque filii eórum sus- 
cepérunt eam, a fácie ipsórum longe 
facta est : ?? non est audita in terra 
Chánaan, neque visa est in Theman. 
55 Filii quoque Agar, qui exquírunt 
prudéntiam quæ de terra est, nego- 
tiatóres Merrhæ, et Theman, et fa- 
bulatóres, et exquisitóres prudéntiæ 
et intelligéntiæ : viam autem sapién- 
tio nesciérunt, neque commemoráti 
sunt sémitas cjus. 


Bar.3, 11. 
Ps, 45, 11-12. 


Non datur 


24 O Israel, quam magna est do- 
3 Jl eo 


inus Dei, et ingens locus possessió- "` 
nis ejus? 25 Magnus est, et non la- Bar. 3, 36-35. 
bet finem : excélsus et imménsus. $5156 
26 Uu fuérunt gigantes nomináti illi, | 
Num, 13, 21. 


qui ab initio fuérunt, statiira magna, po», 10-11. 


xxn, 45 Nombres, xix, 14. — Dans l'enfer: dans le 
schéól, séjour des morts. 

13. Son lieu; lelieu oü réside la sagesse. 

18. Qui travaillent... Avec l'argent extrail des mi- 
nes. ces princes des nations faisaient faire, en y 
mellant le plus grand soin, toule espèce d'ouvrages 
riches et précieux, dont 16 grand nombre el la par- 
faite exécution ne pouvaient guëre se concevoir. 
C'est celle dernière pensée que la Vulgale a rendue 
conformément au grec des Septante, par: Nec est 
inventio operum illorum, et que nous croyons avoir 


BH. Lettre de Baruch (EEE, 9- V). — £^ Recherche de le vraie sagesse CH, 9-IV, 8). 


où est la prudence, ou est la force, où 
est l'intelligence; afin que tu saches en 
même temps où est la longueur de la 
vie. et la nourriture, où est la lumiere 
des veux. et la paix. 

In Qui a trouvé son lieu? et qui est 
entré dans ses trésors? !5 Où sont les 
princes des nations, et ceux qui domi- 
nent sur les bétes qui sont sur la terre? 
ד‎ qui se jouent des oiseaux du ciel, 
8 qui amassent l'argent et l'or dans 
lequel les hommes se confient et dont 
l'acquisition est sans fin? qui travail- 
lent l'argent, et y mettent beaucoup de 
soin, et dont les ouvrages sont incom- 
préhensibles ? ! Ils ont été exterminés, 
ils sont descendus dans les enfers; 
et d'autres se sont levés à leur place. 
?* De jeunes hommes ont vu la lumière, 
et ils ont habité sur la terre; mais ils 
ont ignoré la voie de la erate science, 
=! ils n'en ont pas compris les sentiers, 
leurs fils ne l'ont pas recue, elle s'est 
éloignée de leur face; ** elle n'a point 
été entendue dans la terre de Chanaan, 
etelle n'a pas été vue dans Théman. 
23 Les fils d'Agar méme qui recherchent 
la prudence qui est de laterre, ces mar- 
chands de Merrha et de Tliéman, el ces 
conteurs de fables, et ces scrutateurs 
de la prudence et de l'intelligence, 
n'ont pas connu la voie de la sa- 
cesse, et n'ont pas mentionné ses sen- 
tiers. 

21 כ‎ O Israël, qu'elle est grande, la 
maison de Dieu. ct qu'il est vaste, le 
lieu de sa possession! °° Il est grand, 
et n'a poini de fin, il est élevé et im- 
mense. *° Là ont été ces géants de rc- 
nom qui vécurent dés le commence- 
ment. ces géants d'une haute stature et 


exprimé fidélement nous-méme dans notre traduc- 
lion (Glaire). 

20. De jeunes hommesont vu la lumière: l'ancienne 
génération a été remplacée par une nouvelle. 

21. Les sentiers, qui conduisent vers la sagesse. 

22. Théman : tribu célèbre de l'Idumée. 

23. Les fils d Agar, mere d'Ismacl; 1605 
les Arabes. — Merrha ; ville ou région inconnue d'A- 
rabie. Il y avait en Arabie plusieurs villes d'un nom 
à peu pres semblable. 

26. Géants. Voir la nole sur Genèse, vt, 4. 
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Baruch, III, 27 — IV, 4. 


EX. Epistola Baruch (YII. 9-V). — f? Querenda vera sapientia CIII, 9-IV, 8). 
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98. Q (pr. m.) : 08000600 32. Bl: .גג‎ 
B! (pr. m.) : 6 ide Q* zov. 33. Q: mo- 
05005100. 3%. AIN: mupodrdnour. 35. Q: einar. 
A וא קוק‎ O th.) A ins 
38. (Xf (a. Zait) sei, A* (a. ys) -%%ד‎ 


27. Ils wont pas trouvé. Septante : > il ne leur a 
pas donné ». 


31. Qui recherehe ses sentiers. Septante: « qui 
songe à ses sentiers ». 

32. Qui a affermi. Septante : « qui a 6760 », — De 
toutes sortes d'animaux. Septante : > de quadru- 


pédes ». 


1. A: (Lors pr.) avrñe. Q (pr. m.) : zatar- 
Atrrorves. 4. AQ: (l roù 0.) TO Fed. 


34. A leurs postes. Septante : « en leurs veilles ». 
38. Il a demeuré avec les hommes. Septante : « ila 
fréquenté les hommes ». 


1V. 2. Marche dans (sa) voie à sa splendeur. Sep- 
tante : « marche vers sa splendeur ». 
3. Ta dignité. Septante : «ce qui t'est précieux re 


Baruch, III, 27 — IV, 4. 


ER. Lettre de Baruch (HHH, 0-V). — f» Recherche de la vraie sagesse (LIL, 9- 9V, s). 


— 


9 


sciéntes bellum. ?* Non hos elégi 
Dóminus, neque viam disciplinæ 
invenérunt : proptérea periérunt. 
5% Et quóniam non habuérunt sapiéu- 
tiam, interiérunt propler suam insi- 
piéntiam. 

29 Quis ascéndit in cœlum, et ac- 
cépit eam, et edúxit eam de nübibus? 
** Quis transfretávit mare, et invénit 
illam? et áttulit illam super aurum 
eléctum ? 3! Non est qui possit scire 
vias ejus, neque qui exquirat séinitas 
ejus : °° sed qui seit univérsa, novit 
eam, et adinvénit eam prudéntia 
sua: qui preparávit terram in ætérno 


i Deut. 7, 6-7; 
4, 37-35, 
1 Reg. 16,7. 


neds 
bonne 
kibori 
Deut. 39,1 1-11. 
doit, än, 15-19; 
27, 12-13 
Prov. 3, M. 


Dar. 3, ?1. 


sed a solo 
Deo. 


Job, 25, 23. 


témpore, ct replévit eam pecüdibus, Gin 
et quadrupédibus : ?? qui emíttit Gen. 1, 1-2. 
lumen. et vadit : el vocávit illud, et ^—— ' — 
obédit illi in tremóre. °° Stelle au- . 2, L 
tem dedérunt lumen in custódiis pew. DA 
suis, et lætâtæ sunt :  vocâtæ sunt, Ppa iniaa, 
et dixérunt : Adsumus : et luxérunt Jer. 1s, 13, 
ei cum jucunditáte, qui fecit illas. ` Ps: a7, 5. 


Israel data 
est. 
Job, 25, 23. 
Deut. 4, 5; 
32, 15. 

Is. 44, 1l. 
Os 11,1. 
Prov, 5, 3l. 
Joa. 1, 11. 
"Tit. 2,11 :3, 4. 
Hebr. 1, 1. 


36 Ilic est Deus noster, et non 
æstimäbitur alius advérsus eum. 
37 Hic adinvénit omnem viam disci- 
plinæ, et trádidit illam Jacob puero 
suo, et Israel dilécto suo. 38 Post 
hiec in terris visus est, et cum ho- 
minibus conversátus est. 


XV. ' [lic liber mandatórum Dei, im tege Dei 
et lex, quæ est in ætérnum : omnes "Va 4, 6. 
quitenent eam, pervénientad vitam : Ch iis 
qui autem dereliquérunt eam, in ל‎ 
mortem. ? Convértere Jacob, et ap- 
prehénde eam, ámbula per viam ad 
splendórem ejus contra lumen ejus. 


Ps. 116, 59. 

Job, 29, 3. 

3 Ne tradas álteri glóriam tuam, et Ber. 3, 36-37. 
d N o כ‎ D 


Ps. 115, 105, 


Bar. 3, 12. 
Prov. 6, 23, 
eut. 4, 6, 


dignitátem tuam genti aliénæ. ‘Beati A» 3 1t 

5 : = Deut. 4, 5. 
sumus Israel : quia que Deo pla- pri à 
cent, manifésta sunt nobis. Pap. Sa 
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sachant la guerre. * Le Seigneur ne les 
a pas choisis, ils n'ont pas trouvé la 
voie de la vraie science; à cause de cela 
ils ont péri. ** Et comme ils n'ont pas 
eu la sagesse, ils sont morts à cause 
de leur folie. 

?" » Qui est monté au ciel et y a pris 
la sagesse, et l'a amenée des nuées? 
?" Qui a passé la mer et l'a trouvée, et 
l'a rapportée de préférence à Vor le plus 
pur? TT |] n'est personne qui puisse 
connaitre ses voies, ni qui recherche ses 
sentiers; °° mais celui qui sait toutes 
choses la connait. et il l'a trouvée par 
sa prudence; celui qui a affermi la terre 
à jamais. et qui l'a remplie de toutes 
sortes d'animaux; 3? qui envoie la 
lumiére, et elle va: et il l'appelle, et 
elle lui obéit avec tremblement. ?* Or 
les étoiles ont donné la lumitre à leurs 
postes, et elles se sont réjouies. ?? Elles 
ont été appelées et elles ont dit : Nous 
voici, etelles ont brillé avec plaisir pour 
celui qui les a créées. 

?5 » C’est lui quiest notre Dieu, et nul 
autre ne sera estimé auprés de lui. 
17 C'est lui qui a trouvé toute voie de 
vraie science, et qui la donnée à 
Jacob, son serviteur, et à [sraël, son 
bien-aimé. 35 Aprés cela, il a été vu 
sur la terre, et il a demeuré avec les 
hommes ». 

XV. ! Voici le livre des commande- 
ments de Dieu. et la loi qui subsiste 
éternellement : tous ceux qui la gardent 
parviendront à la vie, ceux qui l'ont 
abandonnée, à la mort. ? Convertis-toi, 
ô Jacob, et embrasse la loi; marche 
dans sa voie à sa splendeur, en face de 
sa lumiére. ? Ne livre pas ta gloire à 
un autre, et ta dignité à une nation 
étrangere. * Dienheureux nous sommes, 
Israël, parce que ce qui plait à Dieu 
nous a été manifesto. 


29. Qui est monté au ciel et y a pris ₪ 
La sagesse est un don de Dieu, l'homme ne saurait 
Yaequérir par ses seuls efforts. 

32. Toutes sortes d'animaux: littéralement et par 
liébraisme, de bétes et de quadrupédes | Glairc). 

38. Il a deineuré avec les homines. Les Pères el les 
interprètes expliquent eommunéinent ec passage 
de YIncarnation du Verbe divin. Il est certain qu'on 
ne peut lui donner un sens plus clair el plus na- 


lure] (Glaire . 


IV. t. Voici le livre des commandements de Dieu: 
la sagesse dont il vient d'eire parle au chapitre pré- 
cedent. 

2. Jacob: loute la nation dont Jacob est le pere. 

3. Ta gloire: le priviléze que Dieu avait donné 
à sou peuple de connaitre sa loi, et lcs récompenses 
qu'il Jui accordait quand il y était fidele. 


856 Baruch, IV, 5-16. 


HI. Epistola Baruch (HHH. 9-V). — 2° Consolationes ad captivos CIV, 9-29). 
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6. ABI: de 0510. At: (l. duds) us. 7. Bi: rago- 
Surate. 8. ANF (p. ère.) Ok. A: (l.vuds pr.)yude. 
Bl: (1 dz) Oj. B*: x99. juas. 9. B! (sec. m.) : 
ider, A* ydo. Bl: Fedr. AF (p. Ey.) yao. 
10. ART: idor. At (a. rir vir) zoù laod. Q* 
(a. Juy.) ror. 11. Qt (p. de) avrove. 12. A1Q: 
2076160000. 13. AQ: (1. sei dix.) dix, OE. A: (l. 
En.) 2016500 UU: voífloig. ABI: ה‎ OT (p. 
nad.) 62706066. 14. AB': ?Ei9arwaer. AQT (a. 
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ot. 16. Al: (l. dry.) Zeien, A3: (l. udryr) uo- 
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7. Le Dieu éternel n'est pas dans les Septante. 13. De sa vérité. Septante : « dans sa justice ». 
12*. Septante : « que personne ne se réjouisse en 16. Le commencement du verset est rattaché par 
Inc voyant veuve et abandonnée de beaucoup, j'ai les Septante au verset précédent. 


été dévastée pour les péchés de mes enfants ». 


Baruch, 


IV, 5-16. 


AE. Lettre de Baruch (HER, 9- 


V). 


— ?" Cousolation des captifs CIV. 9-29). 


5 Anim:cquior esto pópulus Dei, 
memorábilis Israel : 5 venündati 
estis géntibus non in perditiónem : 
sed propter quod in ira ad ivacün- 
diam provocástis Deum, tráditi estis 
adversáriis. * Exacerbästis enim eum 
qui feeit vos. Deum zetérnum, imino- 
lántes demoniis, et non Deo. è Obliti 
enim estis Deum, qui nutrivit vos, 
el contristástis nutricem vestram 
Jerúsalem. 

? Vidit enim iracúndiam a Deo 
veniéntem vobis, et dixit : Audite 
conlines Sion, addúxit enim mihi 
Deus luctum magnum : '* vidi enim 
captivititem populi mei, filiórum 
meórum, et filiárum, quam super- 
düxit illis .Etérnus. '! Nutrivi enim 
illos eum jucunditáte : dimisi autem 
illos eum fletu et luctu. Nemo 
gaudeat super me viduam, et deso- 
látam : a multis derelicta sum prop- 
ter peecáta filiórum meórum, quia 
declinavérunt a lege Dei. '? Justitias 
autem ipsíus nesciérunt, nee ambu- 
lavérunt per vias mandaiórum Dei 
neque per sémitas veritátis ejus cum 
justítia ingréssi sunt. '' Véniant 
confines Sion, et memoréntur capti- 
vitátem filiórum, et filiárum meá- 
rum, quam superduxit illis .Eiér- 
nus. '° Addüxit enim super illos 
gentem de longinquo, gentem ím- 
probam, et alteríus linguæ : '* qui 
non sunt reveríü senem, neque 
puerórum misérti sunt, et abduxé- 
runt diléctos viduæ, et a filiis inicam 
desolavérunt. 


Wo. nia 
pop: 


In, 1, 9. 
Esth. 7, 1. 
Jer. 1, 27 ; 


5, 10. 

Lev. 25, 30, 

Deut. 2%, Gl. 

Jud, 2, HM: 

ו 

Deut, 32, 
15-15. 

T's, 96, 5; 
106, 37. 


] Cor. 10, 20. 


Tie TT S 
Os, 2, 3. 


ls. 51, 0-6. 


Lain. 1, 5, 16, 


2 Jerusa- 

lens exuli- 
bus com- 
patitur. 


Bar. 4, 14, 21. 


Lam. 1, 2. 
Dar. 4, 12, 
11-16. 

Ir, an, Mg 

40, 25. 
Rom. 16, 


26. 


Bar. 4, 31, 


Bar. 
Jer. 15, lo. 


Bar. 4, lU. 


Deut. 25, 
49-50, 
Is. 33, 19. 
Dan. 8, 23. 


1 Cor. 14, 1I. 


Ps. 80, 6. 
Jer.5, 15. 
Lam, 4,16; 
Ds. 


5. Monument d'Israël: c'est le sens de la Vulgate 


expliquée par le grec. La partie du peuple de 


Dieu 


qui élait exilée, quoique réduite à un petit nombre, 
n'en élail pas moins un reste suffisant pour conser- 


ver là mémoire et le nom d'Israël (Glaire). 


6, Un grand courrouz. La réunion des mols co- 


lere (ira) el courroux (iracundiam) a 
donner de la force à l'expression (Glairc). 
1. A des démons; à des idoles. 


pour but de 


8, Votre nourrice Jérusalem; celle ville est ici, 


comme souvent dans les prophètes, 
comme la mere des Israélites. 


personnifice 


א 


' Rassure-toi, peuple de Dieu, mo- 
nument d'Israël; * vous avez été ven- 
dus aux nations, non pour potre ruine; 
mais parce que vous avez provoqué 
Dieu à un grand courroux, vous avez 
été livrés à vos adversaires. 7 Car vous 
avez aigri celui qui vous a faits, le Dieu 
éternel, en immolant à des démons et 
non à Dieu. * Car vous avez oublié le 
Dieu qui vous à nourris, et vous avez 
contristé votre nourrice Jérusalem. 

* Car elle a vu le courroux venant de 
Dieu sur vous, et elle a dit : > 1:coutez, 
confins de Sion, car Dieu m'a envoyé 
un grand deuil: t° car j'ai vu la capti- 
vilé de mon peuple, de mes fils et de 
mes filles, que l'Eternel a amenée sur 
eux. c Car je les ai nourris dans la 
joie; mais je les ai laissés aller dans les 
pleurs etle deuil. '* Que personne ne se 
réjouisse de moi, veuve et désolée : j'ai 
été abandonnéc par un grand nombre 
à cause des péchés de mes enfants, 
parce qu'ils se sont détournés de la loi 
de Dieu. '? Et ses justices, ils ne les 
ont pas connues, et ils n'ont pas mar- 
ché dans les voies des conimandements 
de Dieu. et ils ne sont pas entrés avec 
justice dans les sentiers de sa vérité ». 
tt Qu'ils viennent, les confins de Sion, 
et qu'ils se rappellent la captivité de 
mes fils et de mes filles. que l'Eternel 
a amenée sur eux. !? Car il a fait venir 
contre eux une nation de loin, une 
nation méchante et d'une autre langue; 
"6 qui n'ont pas respecté le vieillard, et 
n'ont pas eu pitié des enfants, qui ont 
emmené loin de ses fils ceux qui étaient 
chers à la veuve. et l'ont désolée en la 
laissant seule. 


2 Consolation des captifs, IV, 9-29. 

9, Confins; c’est-à-dire les villes voisines. 

16. Mes fils... les habitants de Jerusalem. 

12. Que personne ne se réjouisse de moi; que per- 
sonne n'insulle à mon malheur, ne se réjouisse de 
mon humiliation. 

13. Ses justices: ses jusles ordonuauees. — Les 
sentiers de sa verité: hébraïsme, pour ses sentiers de 
vérité: c'est-xdire qui conduisent à la vérité ou qui 
sont les vrais; le grec porle : dans sa justice. 

15. D'une autre langue: d'une laugue autre que 
celle des Juifs, par conséquent inconnue pour eux. 
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Baruch, IV, 17-29. 


KE. Epistola Baruch (RHE. 9- V). — 2° Consolationes ad captivos (IV, 9-29). 
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IL A Ti dvr uar. 18. NF (p. ênay.) vy. 
AT (p. xaxd) got, 20. A: (l. èv. OE) seh Eredvo. 
Q (pr. m.) * dé (rin marg.). Ad (p. amor) 
Vwioror. 21. AQ: Jagoetre. AF (a. Boy.) xoi. AIS 
ix durao. (AF). Ad (p. x9) dain, 22. QT 
(p. &yà yag) dy. A: ri rd at. (1. AVE Emi og 
cleyuoovry (AP). Bl: :ג‎ (l. vu. 


20. De la supplication. Septante : « de ma prière ». 
21. De la main des princes ennemis. Septante : 
de l’oppression, de la main des ennemis ». 

23. Une splendeur éternelle. Septante : > la splen- 


sec.) fur. 23. AB: nerd t£v. xo xà. 24. A: (l. 
dur) Sauer … (1. uiv) zv. 25. AQT (p. xeve3-) 
ydo … (p. éydods) oov. A: d'y. AT (a. Tea.) 
1006. 26. Bi: érogevFyocs. Al: dré &y9o. (N: vno 
ror Zä, 27. Bi: 0090/0016. Q: naæydyortos. 
28. AU: (p. lary.) uae. AT (a. deser) ovo 
ior. B! (pr. m.) : &éorgaqec. 


deur de l'Éternel ». 
27», Septante : > car votre souvenir reviendra à 
celui qui vous a exilés ». 


Baruch, IV, 17-29. 


Il, Lettre de Barueh (KEE, 9-V). — ?" Cousolatiou des captifs (CIV. 9-29). 


'" Ego autem quid possum adju- 
vare vos? '* Qui enim adduxit super 
vos mala, ipse vos eripiet de mäni- 
bus inimicórum vestrórum. '? \m- 
buláte filii. ambulite : ego enim 
derelieta sum sola. 5" Exui me stola 
pacis. indui autem me sacco obse- 
erationis, et elamábo ad Altissimum 
in diébus meis. 

21 Animiequióres estôte filii, cla- 
máte ad Dóminum, ct eripiet vos 
de manu principum inimicórum. 
? Ego enim sperävi in :etérnum 
salütem vestram : et venit mihi gaü- 
dium a sancto super misericórdia, 
quae véniet vobis ab ætérno salutäri 
nostro. °° Emisi enim vos cum luctu 


Nec potest 
eos juvare. 


Bar. 3, 20. 
2 Reg. 12, le. 
Esth. 4, 1-3: 

ו 

Joel, 1, 13. 
la. 31, e 
Jer. 25, 11-12 ; 
29, ln. 
Dan. 9, 2. 


Sed Deus 
cos lilies- 
hit. 


Bar. 4, 10, 11 
Job, 6, 
Eccli. 45, 20. 


Im. 


Bar. 4,11. 


Ts. 125, 6. 


el plorátu : redücet autem vos mihi 
Dóminus cum gaüdio et jucundi- 
tate in sempitérnum. ?* Sicut enim 
vidérunt vicinæ Sion captivitátem 
vestram a Deo. sic vidébunt et in 
celeritate salütem vestram a Doo, 
qui supervéniet vobis cum honóre 
magno, et splendóre ætérno. ?* Fílii 
patiénter sustinéte iram, quie super- 
vénit vobis : persecütus est enim 
te inimicus tuus, sed cito vidébis 
perditiónem ipsíus : et super cer- 
vices ipsius ascéndes. °° Delicáti mei 
ambulavérunt vias ásperas : ducti 
sunt enim ut grex diréptus ab 
inimicis. ?* Animaquiores estóte 
filii. et proclamáte ad Dóminuin 
erit enim memoria vestra ab eo qui 
duxit vos. °° Sicut enim fuit sensus 
vester ul errarétis a Deo : décies 
tantum iterum converténtes requi- 
rétis eum. ?? Qui enim indüxit vo- 
bis mala, ipse rursum addiicet vobis 
sempitérnam jucunditátem cum sa- 
lüte vestra. 


Bar. 


19. Marchez: allez, parlez en caplivité. 

20. Je me suis revétue du sac. Voir la note ct la 
ligure de H Rois, 11, 31, t. IL, p. 469. — Durant ines 
jours; e'esLà-dire tout le temps que durera la cap- 
livité. 

22. Saint. Voirla note 0" 1, 5. 

23. Je vous at envoyés; je vous ai vus parliren cap- 
livité. — Pour toujours, jusqu'au jour où les Juifs 
seront à jamais dispersés, pour leur infidélité la plus 
graude, celle de n'avoir pas voulu recevoir le Messie. 

24. Les voisines: les nations qui environuaient de 
toutes parlis le peuple juif cl ne cessaient de lui 
èlre hostiles. 


iEn. À 


, 


1557, 15: 
Jer, 31, 13. 


Bar. 4, 9, 14. 
Jer. 4*, 47. 
Is. 14, 1 ; 54,7. 


Deut. 33, 20. 
Jos. 10, 21. 
Ps. 109, 1. 


S 


f 5, AL 


Ez. 44, 10, 15. 


Jac. 5, 19. 


Bar. 4, 15-23. 


Mais moi, comment puis-je vous‏ זי 
secourir? '5 Car celui qui a «nent sur‏ 
vous les maux est celui-la mème qui‏ 
vous délivrera des mains de vos enne-‏ 
mis. ° Marchez, mes fils. marchez: car‏ 
moi j'ai été laissée seule. ?" J'ai quitté‏ 
la robe de la paix: je me suis revétue‏ 
du sac de la supplication. et je crierai‏ 
vers le Trés-Haut durant mes jours.‏ 

?! Rassurez-vous, mes enfants; criez 
vers le Seigneur. et il vous arrachera 
de la main des princes ennemis. ?? Car 
moi, j'ai espéré dans l'Éternel, qui est 
votre salut. et la joie m'est venue du 
Saint dans la vue de la miséricorde qui 
vous viendra de l'Éternel. notre sau- 
veur. ?? Car je vous ai envoyés dans le 
deuiletdans les pleurs: maisle Seigneur 
vous ramènera à moi dans la joie et le 
plaisir pour toujours. ? Car comme les 
voisines de Sion ont vu votre captivité 
venant de Dieu. ainsi elles verront aussi 
bientót, eenant de Dieu. votre salut qui 
vous arrivera avec un grand honneur 
et une splendeur éternelle. °° Mes en- 
fants, supportez patiemment la colère 
qui vous est arrivée; car il ta persé- 
cuté, ton ennemi; mais bientôt tu ver- 
ras sa ruine. et tu monteras sur son 
cou. ?* Mes enfants délicats ont marché 
dans des voies raboleuses; ils ont été 
emmenés comme un troupeau ravi par 
ses ennemis. Rassurez-vous, mes 
enfants. et criez vers le Seigneur; car 
votre souvenir ne s éloignera pas de 
celui qui vous a conduits. ** Car comme 
votre sentiment a été d'errer loin de 
Dieu. en revenant à lui, vous le recher- 
cherez avec dix fois autant d'ardeur. 
2 Car celui qui a amené les maux sur 
vous. lui-même vous amènera de nou- 
veau une joie éternelle avec votre salut. 


27 


25. Bientôt. Au wioment ou Baruch ccrivait ceci. 
seize «ns de captivité s'étaient déja écoulés, il n'en 
reslait done plus que einquante-quatre. Or. quand 
il s'agil d'une monarchie aussi puissante que l'était 
celle de Babylone, cinquante-quatre ans sont peu de 
chose, et le prophete a pu se servir du mot bientot 
cito. (Glaire!. 

26. Enfants délicats: traites par bicu avec toute 
sorle d'egards, comblés de prevenanres. 

dic fois autant d'ardeur. Apres [a capli-‏ 900 .אכ 
\ité les Juifs redoublérent en effet d'efforts pour‏ 
resler lideles à Dieu: à partir de ce moment on ne‏ 
voit plus ehez eux trace d'idolätrie generale.‏ 
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Baruch, IV, 30 — V, 5. 


II. Epistola Baruch (YII. 9-V). — 3° Reditus promittitur (IV, 30- V). 
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30. A: ragaxaisi. 31. Bl: 071.(1. deih. 
Item 32). B} (pr. m.) A: &ecyapearces- 
33. AQ: wWpodrdy. A* 


Wa Ae G הלט‎ Dr.) éauryes Al: (do 


(a. ATW.) To. 


uéryr. 3T. A: ovryy. tog. Bi: dx aver. A: 
cratolyjs. 

1. AS (pr.) «et et (a. xax.) Tre. )(: evroéniar 
AT (p. 9609) dor. 2. Al: (l. eiw.) ayiov. 3. AIQ: 
deity. 4. Bl: 96006 0/06- 5. ADI: oov avrzy. vd TE- 


zra. A+ (a. Ews) xot. 


VA 


> 


dyall.) dyalua. AQT (a. ets aér.) tote. 
36. AB: regiBlewe (A: ue), A: &reozo- 


31. Septante : > mallieur à ceux qui l'ont. mal- 
traitée et qui se sont réjouis de ta chute ». 

32, Septante : « malheur aux villes qui ont as- 
servi tes fils! malheur à celle qui t'a pris tes en- 
lants! » 


V. 1. De ta robe de deuil et de ton tourment. Sep- 
tante : « de ta robe de deuil et d'alflietion ». — 
Revéts-toi de l'éclat el de la majesté de cette gloire 


AAA ANA 7] 
WIN 


EE 


Idole en bois brisée à coups de hache (VI, 3. p. $63). (D'après Layard). 


éternelle. septante : « revéts la beauté dela gloire di- 
vine pour tous les siècies ». 

2, Septante : « enveloppe-toi du double manteau 
de la justice qui te vient de Dieu; pose sur ta téle 
le diadème de la gloire de l'Eternel ». 

3. Sa splendeur en loi. Septante : « ta splendeur ». 

5. A la parole du saint est rattaché dans les Sep- 
tante au membre de phrase précédent. 


Baruch, 


30 


4 NVoeenptes 
peribunt 


Animiequior esto Jerúsalem, 
exhortätur enim te, qui tenominávit. 


3! Nocéntes peribunt, qui te vexavé- an. a, 43, 
runt ` et qui gratuláti sunt in tua ^^ ^? 
ruina, puniéntur ` ?? eivitátes, qui- 
bus serviérunt filii tui, puniéntur : 
et quie aecépit filios tuos. 77 Sicut Jerson; 
enim gavisa est in tua ruina, et la amis 65 
E Ein casu tuo, sic ER Ee 
tur in sua desolatióne. ?! EL ampu- 
täbitur exultätio multitüdinis ejus, 
et gaudimónium ejus erit in luctum. 
Manis enim supervéniet ei ab Jer 40, 39 
ietérno in longitürnis diébus, et ha- 5 1% 14 
bitäbitur a demoniis in multitidine, 2. 


. : Is. 13, 19, 21. 
témporis. 


16 Cireumspice Jerusalem ` ad 


oriéntem, et vide jucunditátem a Deo 


etcaptivos 
veddent 


1 


thi veniéntem. Ecce enim vė- 1, 20: 19,7; 
niunt filii tui, quos dimisisti dispér- ` 
sos, véniunt colléeti ah oriénte us- 

que ad occidéntem, in verbo sancti 
gaudéntes in honórem Dei. 

Exue te Jerusalem stola luc- wens 
tus, el vexatiónis tuæ : et indue te de- Ro 
core, et honóre ejus, que a Deo tibi Wrei; 
est, sempitérnæ gloriæ. ? Circim- “Ps” 
dabit te Deus diplóide justitie, etim- 17 die 
pónet mitram cápiti honóris ælérni. sasin 1,3; 
3 Deus enim osténdet splendórem Ee 
suum in te omni qui sub 60010 est. = !5 19-3. 
i Nominábitur enim tibi nomen tuum ts 60,1 
a Deo in sempitérnum : Pax justi- dE 
tiæ, el honor pietátis. Ez 45, 33. 

Exúrge Jerusalem, et sta in ueni. 
exeélso : et circimspice ad orién- ee"geesa- 
tem, et vide colléctos filios tuos ab Dar: pud 
oriénte sole usque ad oecidéntem, ir 


IV, 30 


BI. Lettre de Baruch (TERE, 9- V). — 3^ Promesse du retour (AV, 30-V). 
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30 [tassure-toi, Jérusalem, car il t'y 
exhorte, celui qui t'a nommée. ?! Ils 
périront, les méchants qui t'ont tour- 
mentée; et ceux qui se sont félicités de 
ta ruine seront punis; ?? les cités où 
vos fils ont été esclaves seront 611811608 ; 
méme celle qui a recu tes fils comme 
captifs. *? Car, comme elle s'est réjouie 
de ta ruine, et qu'elle a tressailli d'al- 
lógresse à ta chute, ainsi elle sera con- 
tristée dans sa désolation. ?* Et l'exul- 
tation de sa multitude lui sera enlevée, 
et sa joie sera changée en deuil. 3° Car 
un feu lui arrivera lance par l'Éternel 
pendant des jours de longue durée, et 
elle sera habitée par des démons durant 
beaucoup de temps. 

39 Jérusalem, regarde vers l'Orient, 
et vois la joie qui te vient de Dieu. 
37 Car voilà que viennent tes fils que 
tu as envoyés pour ètre dispersés: ils 
viennent tous ensemble de l'orient 
jusqu'à l'occident, se réjouissant à la 
parole du saint pour l'honneur de 
Dieu. 

v. ! Dépouille-toi, Jérusalem, de ta 
robe de deuil et de ton tourment; et 
revéts-toi de l'éclat et de la majesté de 
cette gloire éternelle qui te vient de 
Dieu. ? Le Seigneur te revétira de la 
diploide de la justice, et il mettra sur 
ta tète la mitre de l'éternelle gloire. 
3 Car Dieu montrera sa splendeur en 
toi à tout komme qui est sous le ciel. 
‘ Car lon nom qui te sera donné de 
Dieu pour jamais est : Paix de justice, 
et honneur de piété. 

? Léve-toi, Jérusalem, et tiens-toi sur 
la hauteur; regarde vers l'orient, et 
vois tes fils rassemblés du soleil levant 
jusqu'au couchant, se réjouissant à la 


3° Promesse du retour, IV, 30-V. 


30. Qui l'a nommée de son nom. Cf. n, 15; Psau- 
mes XLV, 4; NLVIII, 8; Tsaie, LX, 2. 

32. Les cités où vos fils ont été esclaves seront chá- 
fifes; allusion à la ruine de Babylone, comme à la 
fin des nrophélies de Jérémie. 

31. Lezultation de sa multitude. Wabylone était 
célebre par le grand concours de lous les peuples 
qui y venaient pour le commerce ou tout autre molif. 

35. Des jours de longue durée; c'est-à-dire pour 
toujours. — Des démons; les fauves. Voir les notes 
sur 13016, ,זווא‎ 21; Jérémie, i 39. 

36. Regarde vers lorient. C'etail de l'orient que 
devail venir Cyrus, libérateur des Juifs )15000, XL, 


9: ,אזצצא‎ 16%: gtt), 

37. Ils viennent tous ensemble de Uorte, ut jusqu å 
l'occident. Cf. Isaie. X1, 11, 12; Zacharie, vut, 5, elc. 
— Du saint; de Dieu. 

v. 2. Diploide; robe doublée de fourrure des an- 
ciens Orienlaux. 

3. A tout homme qui (omni qui); le grec mel le 
féminin toute, qui remplace saus doute lc neulre, 
comme en hébreu, où à defaut du genre neutre. on 
emploie en effet le ‘féminin ; ainsi, dans les Seplante, 
le % esl : A tout ce qui (Glaire . 

Paix. Ces noms convienuent mieux encore à 
l'Eglise de Jésus-Christ qu'à la Jerusaleni terrestre; 
qui en élail la ligure (Glairc). 
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Baruch, V, 6 — VI, 6. 


uur. Epistola Jeremiæ (VE). 


0000006 xai 000006 xol Evlirovg èm 
duos cloouzrovc. Ósurürrag golov rof: 
eFreow. ^" É/XofbjOqvs ovr Qu] xol Vusic 
dpououwdértres Tois uAXoqiAOt apoyo- 
dre, zal poBog duas 200 én avroic, 
5 idorrag 0 yXor EungodcYev xai OnioFer av- 
TOv ngoczvrovvrag avta. 19/7018 dè ty dta- 
voie" Sol dei ngogxvretv, Aeonoto 
ayyelog pov ued? vov OTW, GÜTOG TE 
EN rd vac Wvyag viov. 


(BAG A 
0 yao 


5. AIQ: yaigorres. 6. AT ws. Al): (I. Fooror) 
viovs (A!* ws) T. A!IB': Jetrog derdous. 9. A: (l. 
dix. T) nog’ av.) rj maod tov 0600 dx. AQB! 
subscr. Begov y. 

Q inscr. 2720701. 1. Al: Vmerayy 00706. Bt 
(p. dy.) vuwr. A: rart. ANF (a. Bao.) rov. 
2. Q: uerd 05 t. A Q: poByIyte. 5. AQ: tdortes. 
AIS avtor el etrare-fin. (A?T). 


Dieux chaldéo-assyriens portés sur les épaules (Y. 3), (D’après Layard). 


6. Comme les fils d'un royaume.Septante : > comme 
le trône du rovaume ». 
7. Rapidement. septante : > avee sécurité ». 


Vt. Ce chapitre est intitulé dans les septante : 
« lettre de Jérémie » et ne fait pas partie du livre 
de Baruch, mais se lrouve placé entre les Lamen- 


tations et Ezéchiel. Les Lamentations elles-mêmes 
sont placées dans les septante aprés les cinq pre- 
miers chapitres de Baruch. 

2, Je vous en vameénerai dans la paix. Seplante : 
a je vous en tirerai en paix ». 

3. Et de pierre n'est pas dans les Septante. 

6. Et moi-même. Septante : > et lui-même ». 


Baruch, V, 6 — VI, 6. 


8562 


ENS. Lettre de Jérémie (VB). 


in verbo sancti gaudentes Dei me- ui 
moria. ë Exicrunt enim abs te pédi- 1.1, 22; 


bus ducti ab inimicis : addücet au- 
tem illos Dóminus ad te portátos in 
honóre sicut filios regni. * Constituit 


Ire 12 


66, 20, 


PM 


| Esdr. 2, 66. 


Ia. 40, 4. 
enim Deus humiliire omnem mon- 19553 5. 


tem exeélsum, et rupes perénnes, 
et convälles replére in iequalitàtem 
terra : ut ambulet Israel diligénter 


Ex. 13,21, 
in lionórem Dei. * Obumbravérunt 
autem et avl, et omne lignum sua- za. za 
Mich. 2, 12-13. 


vitátis, Israel ex mandáto Dei. ? Ad- 
dücet enim Deus Israel cum jucun- 
ditáte in limine majestátis suv, cum 
misericórdia, et justitia, quœ est ex 
ipso. 

wa. Excmplar epistole. quam 
misit Jeremias ad abducéndos cap- 
tivos in Babyloniam a rege Babylo- 
niórum, ut annuntiáret illis seetin- 
dum quod præcéptum est illi a Deo. 

! PnorrEn peccáta, quie peccästis 
ante Deum, abducémini in Babyló- 
niam captívi a Nabuchodónosor rege 
Babyloniórum. ? Ingréssi ítaque in 
Babylónem, éritis ibi annis plürimis, 
et tempóribus longis, usque ad ge- 
neratiónes septem : post hoc autem 
edücam vos inde cum pace. 

? Nunc autem vidébitis in Baby- 
lónia deos aüreos, et argénteos, et rs 46,1 
lapídeos, et ligneos in hümeris por- 
tari, ostentántes metum géntibus. 
* Vidéte ergo ne et vos similes elli- 
ciámini factis aliénis, et metuátis, 
et metus vos cápiat In ipsis. ? Visa 
itaque turba de retro, et ab ante, 
adorántes, dicitein córdibus vestris : 
Te opórtet adoràri Dómine. * An- 
gelus enim meus vobíscum est : ipse 
autem exquíram ánimas vestras. 


24, 5-7 5; 


Bar. 4 


Dan. 10, 
₪ 


Ps. 14 


6. Ils sont sortis de toi. Les Juifs, ayanl été con- 
duils à pied comme des 65618705 à Babylone, retour- 
nérent avee honneur dans leur pays, amenant un 
grand nombre de chevaux, de mulets el de cha- 
meaux, que leur fournit Cyrus. Voir Isaïe, XLIX, 
22; LXVI, 20; [ Esdras, n, G6, 67. — Les fils d'un 
royaume; ou d'une royauté; c'est-à-dire des princes 
qu'on porte sur les épaules ou en litiére (Glaire). 

Le Seigneur a résolu d'abaisser toute montagne:‏ .ד 
allusion à 23016, XL, 3, 4.‏ 


IIIe Panne. — Lettre de Jérémie. vi. 


* VI. Cette lettre a pour but de détourner les Juifs 
captifs à Babylone, à qui elle est adressée, de l'ido- 
làtrie ehaldéenne. Elle renferme une sorte de dou- 
ble refrain qui revient de temps en temps, el en 
marque les divers alinéas : 14-125, 22, 28, 65. et 39, 5, 
55, 63. Jérémie y montre une grande connaissance 
de la religion babvlonienne; sa lettre est comme un 


Deul, 33, 15. 


Jer, ?9, 2. 


Propter 
peccet 
enptlvi, 
Je eins HR 
16, 10-13. 


Jer. 35, 3 : 
32,14. 


, 21. 


Ab idolis 
civenduim. 
35s. do 

Jer. 10, 5. 

1 Reg. 4, 3-5. 


Deut. 6, 13, 
Mat. 4, WW. 


lp mH n 
13,21: 


1, 


.9,5; 
37, 13; 39, 15. 


1, 5. 


Prov. 29, 10. 


parole du saint dans le souvenir du 
Seigneur. * Car ils sont sortis ile toi, 
conduits à pied par les ennemis: mais 
le Seigneur les amènera vers toi. portés 
avec honneur comme les fils d'un 
royaume. ^ Car le Seigneur a résolu 
d'abaissev toute montagne élevée et les 
roches éternelles, et de combler les 
vallées jusqu'au niveau de la terre, alin 
qu'Israël marche rapidement pour la 
gloire de Dieu. * Or les forêts mêmes 
et tout arbre de suavité ombrageront 
Israël par ordre de Dieu. * Car Dieu 
raménera Israël avec joie à la lumière 
de sa majesté, avec la miséricorde et la 
justice qui vient de lui-méme. 

Copie de la lettre qu'envoya‏ .פע 
Jérémie aux captifs qui devaient ètre‏ 
emmenés à Babylone par le roi des‏ 
Babyloniens, pour leur annoncer ce que‏ 
Dieu lui avait ordonné de leur dire.‏ 

t A cause des péchés que vous avez 
commis devant Dieu. vous serez emine- 
nés captifs à Babylone, par Nabucho- 
donosor, roi des Dabyloniens. ? C'est 
pourquoi, entrés à Babylone, vous y 
serez durant beaucoup d'années et un 
long temps, jusqu'à sept générations ; 
mais aprés cela je vous en raménerai 
dans la paix. 

? Mais maintenant vous verrez à 
Babylone des dieux d'or et d'argent, et 
de pierre et de bois, que l on porte sur 
les épaules et qui impriment la crainte 
aux nations. * Voyez donc à ne pas 
imiter les actions de ces étrangers, et 
à ne pas vous effrayer, et à ce que la 
frayeur ne vous saisisse pas à cause 
d'eux. ? C'est pourquoi, quand vous 
verrez une multitude derriere et devant, 
adorant. dites en vos cœurs : « C'est 
vous qu'il faut adorer. Seigneur ». 
6 Car mon ange est avec vous, et moi- 
méme je recliercherai vos âmes. 


monument archieolozique ou uous trouvons decriles 
en détail les statues des dieux chaldéens, ainsi que 
les eérémonies que l'on suivail pour habiller et 
déshabiller les idoles. Rien n'etait plus propre que 
cet éerit à faire persévérer les enfants d'Israël dans 
le culte du vrai Dieu. A D 

2, Septgénérations. Chez les anciens. le mol généra- 
tion représente lanlot cent, tantòl cinquante, trente- 
trois, dix, el méme sept annees. Ainsi ces sept gêne- 
rations marquent iei trés probablement les soixante- 
dix annees auxquelles Dieu avait tixé la duree de la 
eaptivité (Jérémie, xxv, 11, 12; xxix, 20) (Glaire). 

3. Des dieux d'or..... |ן‎ s avail à Babylone de nom- 
breuses idoles d'or, d'argent, de pierre et de bois. el 
en certaines circonstances on les portait sur les épau- 
les, comme nous le voyons sur des bas-reliefs du 
lumps des Assyriens. , l 

i. Mon ange: saint Michel défenseur du 
hébreu. Voir Daniel, x, 18.21: xit, 1. — Je rec 
rai vos dines; je prendrai soin de votre vie. 


peun 
rerche- 


864 Baruch, VI, 7-18. 


HEN. Epistola Jeremiæ (WH). 
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T. \1* Err. 9. AS: 000 ueroi. A): xa- 
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8. Ainsi ils ont été fabriqués avec de l'or 
qu'on a employé n'est pas dans les Septante. 
10. Septante : « et ils en donnent méme sous 
le toit des prostituées; et ils parent leurs 


dieux d'argent, d'or et de bois, comme les Dieu assyrien armé 
d'un glaive et te- 
nant le sceptre à la 
5 i main (Y. 13). (Bas- 
12 Les Septante rattachent au verset 11 le relief o Gen 


hommes de vêtements ». 


Toilette d'une déesse qui se pare comme une 
jeune fille (Y. S). (Cylindre assyrien). 


uwr. 15. A: dxonorov. 16. Al: (l. orx.) 
xprroig. Al: srâgoes. 17. AF (a. ws) 7 el 
(p. teoets) avror. AT (p. ó7wc) ux. Q* (a. 
Ano.) vov. AT ug. 18. B': xacovow. A: nlelo- 
vac avzotc. Al: (L. ovd.) ov. 


commencement de ce verset. 

14-16. Ces versets sont coupés d'une manière 
différente dans les Septante et dans la Vul- 
gate. 

18. Les Septante rattachent la fin de ce ver- 
set au verset 19. 


Baruch, VI, 7-18. 805 


Lettre de Jérémie (YI).‏ .קוו 


Opera 


7 Nam lingua ipsórum polita a fa- Tne. 
bro, ipsa étiam inauráta et inargen- "o 
tila, falsa sunt, et non possunt loqui. A. 
8 Et sicut virgini amánti ornaménta: ts, is 
ita aeeépto auro fabricáti sunt. ? Co- 
rónas eerte areas habent super cá- 
pita sua dii illórum : unde subtrahunt 
sacerdótes ab eis aurum et argén- 
tum, et érogant illud in semetipsos. 
10 Dant autem et ex ipso prostitütis, 
et merctrices ornant : et iterum cuin 
recéperint illud a meretricibus, or- 


nant deos suos. '! [li autem non Bar. 6, 16, 23. 


Jac. à, 3. 


liberántur ab ærügine et tinea. 
12 Opértis autem illis veste purpu- 
rea, extérgunt fáciem ipsórum prop- 
ter piilverem domus, qui est plüri- 
mus inter eos. '3 Sceptrum autem Tor" 
habet ut homo, sicut judex regiónis, 

qui in se peccántem non intérfieit. 

5 Habet étiam in manu gládium, et 5 7^ 
secürim : se autem de bello et a 
latrónibus non liberat. Unde vobis 

notum sit quia non sunt dii. '* Non 

ergo timuéritis eos. 


Sicut enim vas hóminis confrác- | suot 
tum inütile efficitur, tales sunt et Tir 
dii illorum. '* Constititis illis in zz. ` 
domo, óeuli eórum pleni sunt púl- 70 ® 77- 
vere a pédibus introeüntium. !* Et Dë 
sicut alicui qui regem offéndit, cir- "oi 
cumséptæ sunt jänuæ : aut sicut ad 
sepülchrum addiictim mórtuum, ita 
tutántur sacerdótes óstia clausuris 
et seris, ne a latrónibus expoliéntur. 
18 Lucérnas accéndunt illis, et qui- 
dem multas, ex quibus nullam vidére 


Jar. 6, 14. 


Dur, 6, 41, 35. 


* Car leur langue a été polie par un 
ouvrier: ceux méme qui sont dorés et 
argentés sont faux, et ils ne peuvent 
parler. * Et comme on fait à une vierge 
qui aime les ornements, ainsi ils ont 
été fabriqués avec de l'or qu'on à em- 
ployć. ” Leurs dieux ont assurément des 
couronnes d'or sur leurs tètes, d'où les 
prétres leur enlèvent l'or et l'argent et 
se les arrogent à eux-mémes. '" Mais 
ils en donnent à des prostituées, et ils 
en parent des femmes de mauvaise vie, 
et lorsque ces femmes de mauvaise vie 
les leur ont rendus, ils ex parent de 
nouveau leurs dieux. '' Mais ceux-ci ne 
se préservent ni de la rouille ni des 
vers. !? Or, après qu'on les a couverts 
d'un vétement de pourpre, on nettoie 
leur face à cause de la poussiére de 
leur maison, laquelle est abondante 
parmi eux. '° Mais il a un sceptre 
comine un homme, comme un juge de 
province: cependant celui qui pèche 
contre lui, il ne le tue pas. l Il a aussi 
à la main un glaive et une hache; mais 
de la guerre et des voleurs il ne se dé- 
livre pas. Que par là il vous soit connu 
que ce ne sont pas des dieux. '° Ne les 
craignez donc pas. 

Car comme le vase d'un homme, 
lorsqu'il est brisé, devient inutile, tels 
sont leurs dieux. ‘© Après qu'ils ont 


.| été placés dans une maison, leurs yeux 


sont pleins de la ponssicre des pieds 
de ceux qui entrent. '* Et comme pour 
celui qui a offensé un roi, les portes 
sont fermées alentour, ou comme un 
mort mis au sépulcre, les prêtres dé- 
fendent les portes par des verrous et 
par des serrures. de peur que par les 
voleurs ils ne soient enlicrement dé- 
ouillés. ' Ils allument devant eux des 
ampes, et en grand nombre, et ces 


7. Dorés et argentés. Les statues des dieux étaient 
souvent en bois recouvert de lames «d'or ou d'ar- 
gent. 

9. Des couronnes d'or sur leurs tétes. Les images 
des dieux assyro-chaldéens qui sont parvenues jus- 
qu'à nous sont souvent couronnées. — Se les arro- 
gent; c’est-à-dire s'arrogent l'or et l'argent; liltéra- 
lement se l’arroge (iltud). Trés sonvent, en liébreu, 
lorsqu'un pronom, ou un adjectif, ou un participe se 
rapporte à plusieurs substantifs, il se met au nom- 
bre el au genre du dernier (Glaire). 

10. Les teur; littéralement le leur. Voir le verset 
précédent. 

13. Il, c'est-à-dire un d'eux, ou chacun d'eux; ce 
qui est un pur liébraisme. — Les monuments assyro- 
chaldéens représentent les dieux un seepire à la 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. v. 


maiu. Voir la figure p. sis. 

14. Une hache. Un bas-relief lizure le dieu Bel avec 
une hache à la main. Voir la ligure de Jérémie, Lt, 
44, p. 193. 

ui. Dans une maison, ou publique, ou privée, pour 
y étre adorés par le peuple ou par les individus. 

17. Les portes sont fermées alentour; on met en 
prison celui qui se rend coupable d'un erime de 
l^se-majeslé. — Sépulere. Voir la figure de Job. iu. 
14, t. Hl, p. 685. — Verrous. Voir la figure de Can- 
tique, v, 6, L IV, p. 531. 

18. Jis allument devant eux des lampes. « Aceen- 
dunt lumina velut in lenebras agenti... Num mentis 
sue compos pulandus est, qui auelori el datori lu- 
minis candelabrum ae cerarum lumen offert pro 
munere? » Lactance., Institut., VI, 2. 
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19. Q (in mars.) X: (l. mër) de. Q* (a. y7s) 
rps. 90. Q: peueidrwræ (in marg. : -rorrar). 
Q (in marg.) :z& medswra. Al: (l. oxias) yrs 
xavou£rov. 21. BI (sec) avrdr. A: yeldores xal 
ruxtegiðes. 92. AQ: qofgdzre. 23. Q: (]. Gre) dër, 


23, septante : > car si de l'or dont on les 


entoure pour les orner on n'avait soin 
doter la rouille, elles (les idoles) ne bril- 
leraient pas >. 


21. La vie. Septante : « le soutlle (l'âme) ». 


Flambeau allumé de- 
vant une idole (Ñ. 15). 


Baruch, VI, 19-30. 


INE. Epistola Jeremiæ (VI). 


Toilette d'une déesse (Y. 8, p. 865 
(Cylindre assyrien), 


19 


4. Q: yy. elor. 95. Bl: èp wu. A: (l. pee.) ₪- 
orta, Al: érdvyrs uero. AQ: (l. ze) 05. 26. AIR): 
l. ebr-) agoe, VF (p. zéog) ux Ovvacden. 
AlQ: (l. זל‎ pr.) uyrore. Al: (l. avro) avror 
et (l. uyre sec.) rore. 27. AT (p. yvr.) ev- 
ror. Q: (l. ovre pr.) ovózr et (l. ovre sec.) 
000% AQ: (l. uy uer.) ueradióóac. 28. II: ło- 
zos (Al: loyw). Q (pr. m.) : (l. yrorzes) yrote 
(in mare. yrorres). 29. B! bis scribit ydg sii, 
Al: (1. xAnder.) xn9ÿoorre«. 30. Al: ot ieget; dia- 
pdetgovour (Q: xaJízovow ot tegelz). 


ANS 


Les Septante ont en plus : > si personne ne 
les appuie, elles ne se tiendront pas de- 
bout». 

27°. Septante : > les prélres, ayant sa- 


crilié des victimes, les consomment, tandis 


(D'après Félix La- 


26. Ils ne s'y tiendront pas eux-mêmes. jard). 


que leurs femmes en salent une part ». 


Baruch, VI 


y 19-30. 
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ALE. Lettre de Jérémie (VB). 


possunt : sunt autem sicut trabes in 
domo. '" Corda vero eórum dicunt 
elingere serpéntes, qui de terra sunt, 
dum cómedunt eos, et vestimeéntuin 
ipsórum, el non séntiunt. °° Nigræ 
tiunt fácies eórum a fumo. qui in 
domo fit. ?! Supra corpus eórum, et 
supra caput eórum volant nóctuie, 
et hiründines. et aves ctiam simili- 
ter et cattæ. ?* Unde seidtis quia 
non sunt dii. Neergo timuéritis eos. 


2 Reg. 15, ll. 


EXT, 


Bar. 6, ln. 


Bar. 6, 10. 


גי 
- 


? Aurum étiam quod habent, ad 
spéeiem est. Nisi äliquis extérserit 
irüginem, non fulgébunt : neque 
enim dum conflaréntur, seuticbant. 
*! Ex omni prétio empta sunt, in 
quibus spíritus non inest ipsis. 
?35ine pédibus in hiimeris portántur, 
ostentiintes ignobilititem suam ho- 
minibus. Confundántur étiam qui 
colunt ea. ?* Proptérea si ceciderint 
in terram, a semetipsis non consür- 
gunt: neque si quis eum statüerit 
rectum, per semetipsum stabit, sed 
sicut mórtuis münera eórum illis ap- 
ponéntur. 27 11051185 illórum vendunt 
sacerdótes ipsórum, et abutüntur: si- 
militer et mulieres eórum decerpén- 
tes, nequeinfírmo, neque mendiciinti 
aliquid impértiunt : °* de sacrificiis Les. 12,4; 
eórum fete et menstruátie. Contin- par d diis, 
gunt. Scióntes itaque ex his quia — ^ 

non sunt dii, ne timeátis cos. 


Non se 
adjuvant. 


Bar. 6, 11, 
12, 16. 
Jac. 5, 3. 


Jer. 12, 14. 


Jer. 10, 4. 
Is. 46, 6. 


Ps. UM, 17. 


Bar. 6, 3. 
Ts. 46, 7. 
Ps. 3, 7. 
Jer. IU, à. 


1 Reg. 5, 3-4. 
Sap. 13, 6 
Dan. 14, 2. 
Tob. 4, 17, 
Eccli. 30, 
15-19. 


Dan. 14, 11. 
Bar. 6, 9-10. 
Deut. 14, 29. 


Omne 


29 Unde enim vocántur dii? Quia 


malum 
mulieres appónunt diis argénteis, Ver, 10, 6; 
et atircis, et ligneis : 3" et in dómi- z^. 
bus eórum sacerdótes sedent, ha- $m Ez 


18. Les serpents... rongent leurs cœurs. « Corda 
vero, id est medullam ligui, ex quo facti sunt (quam 
per metaphoram cor appellat (Cf. 11 Rois, suit, 4: 
Ezechiel, xxvn, 4, dicunt (homines qui viderunt) 
elingere serpentes, exedi a serpentibus qui ex terra 
oriuntur, id est, vermibirs qui generati nomine, aut 
per eatachresin serpentes appellantur, solenlque 
medullam lignorum corrodere ». Maldonat. 

21. Sur leurs têtes volent tes hibouz ou les chau- 
ves-souris, qui aimentà se retirer dans 165 8 
sombres et obscurscomme étaient les sauctuaires des 
anciens temples. Tous ceux qui ont voyagé en Orient 
ant eonslate combien les chauves-souris sont nom- 
breuses, spécialement dans les cavernes, (loù elles 
forcent quelquefois les curieux à s'enfnir. 

2%. A tout prix; jusqu'au prix le plus élevé. — 
Ils ont été achetés; dans ה[‎ Vulgate et les Seplante 
on lit le neutre, soit que les dicux des paiens aient 
eté considérés conime de simples choses, el non 
comme des personnes, soit que le traducteur grec 


dieux n'en peuvent voir aucune; mais 
ils sont comme les poutres dans uue 
maison. !? Ils disent aussi que les ser- 
cnis qui sortent de la terre rongent 
eurs cœurs, lorsqu'en effet ils les dé- 
vorent, eux et leurs vétements, et ils 
ne le sentent pas. ?" Leurs faces de- 
viennent noires par la fiunée qu'il fait 
dans la maison. ?' Sur leurs corps et 
surleurs têtes volent les hiboux, les hi- 
rondelles, et les autres oiseaux aussi 
également. et les chats y sautent. 
22 Par là sachez que ce ne sont pas des 
dieux. Ne les craignez done point. 

23 L'or méme qu'ils ont est pour l'ap- 
parence. Si quelqu'un n'en óte pas la 
rouille, ils ne brilleront pas; car lors- 
qu'on les jetait en fonte. ils neie sen- 
taient pas. ?* Et c'est à tout prix qu'ils 
ont été achetés, eux en qui la vie n'est 
pas. ?? Etant sans pieds, ils sont portés 
surlesépaules, montrant airs! aux hom- 
mes leur ignoble impuissance. Qu'ils 
soient confondus aussi ceux qui les 
adorent. ?9 À cause de cela, s'ils tom- 
bent par terre, ils ne se relèvent point 
par eux-mêmes; et si quelqu'un ne les 
tient debout. ils ne s'y tiendront pas 
eux-mêmes: mais comme à des morts, 
leurs présents leur seront apportés. 
27 Leurs prêtres vendent leurs hosties et 
en usent à leur gré; également leurs 
femmes, qui en prennent aussi, n'en 
font nullement part ni à l'inlirme ni au 
mendiant; * quant à leurs sacrifices. 
les femmes accouchées et celles qui 
sont dans leurs mois y touchent. C'est 
pourquoi sachant par là que ce ne sont 
pas des dieux, ne les craignez point. 

29 Car pourquoi sont-ils appelés des 
dieux? Parce que des femmes appor- 
tent des présents à ces dieux d'argent, 
d'or. et de bois; °° et que dans leurs 
maisons les prétres sont assis, ayant 


ait fait allusion au mot grec 51000209 idole, qui, dans 
sa langue. aussi bien qu'en lalin, est du genre neutre. 
Cette. particularité se présente dans plusieurs autres 
versels suivants de ce méme chapitre :Glaire). 

25. Ils sont portés... Voir la note et la figure d'Isaïe, 
Ne Lo 

26. Les.... ils.... leur: littéralement le.... 10... lut: lic- 
braisme pour ehacun, à chacun, ou l'un à l'un d'eux. 
Cl. v. 9. — Présents: e'est-à-dire repas qu'on appor- 
lait à ces dieux, comme on en mettait sur les lom- 
beaux des morts. CI. Ecelestastique, xxx, 18,19; Da- 
niet, xiv. 3 el suiv. (Glaire). 

23. Les femmes... Chez les Hébreux, toule femme 
qui se trouvait dans l'uu de ces états ne pouvait en- 
irer dans le temple (Lévifique, xu, 2, 4; xv, 19, 33): 
quoique les paiens ne fussent pas tenus d'observer 
cette loi, les duifs n'en avaient pas moins d'horreur 
pour ceux qui ne s'y conformaient point (Glaire). 

30. Les prètres... Ces pratiques de deuil étaient 
surtout en usage pour honorer le dieu Adonis, dont 


. Epistola 97 bz (VE). 


S68 Baruch, VI, 31-43. 
7 027 - S hw = Na 


= DC # * * "RUN . * 
ZUtwrac 01 5000/06 XUL TAS xefalag zal 


[4 hl 
TOUG וה‎ &Evoxu£rovc dr ai xEpo ui 
SIN 
(X6 Av TOL story, ?! dovovrrar de Bowvrreg 
o - - - / H 
Eravriov rijv Aer avrsiy (6289 Tivig gy 
EN 93 כ‎ H ~e ~ 
regideinrin rexood. ` 35 180 rod ו‎ 
t 
- t € ^ ? z 
avTov vg sielen oi (EQEC &rdVGovot ric 
ES - / > 
yvvaizag avrdr zut rd Aou, otre guy 
` , ec? Ja T EN 
xaxov 000000 dad rirog, OÙTE zav 
א ב‎ , 2 w E 3 
ayador, dvrjGorrat dvranodocra OUTE xa- 
- 0 , » 2 , 
100777000 2001260 Óravroi, ore apels- 
0006. °' 00000706 ore 800070 oùre 
zolxor où up dévortre 0/0000. "Edv ric 
nS A 2 - Wis , c \ כ‎ d Ac 2 ` 
TN avroig 5050016006 un dno (, OÙ ur 
- SURE ₪ 
enibnricwow. Fy doud rou ArFowroy 
כ‎ t - 
ov t 0 otre יסד‎ dnd (0 7vooU 
uj ÉElorre. 36" Ardownor TUQÀOr sic 
LA 
Gong oU ug ה‎ 50/02/0001 èr dreien čv- 
» 2 
Jownor rta où un sorte. 31 Xjoav 
> 
OÙ ur) 22/57/0001, olte VOpurdr sù 7002/0001. 
38 - 2 A ~ 7 # ; € / 
"5 Tois dnd rot 000096 19006 0 rot 
oi שד‎ óra zal ro "Eltren xal To 
7:59t&0yvoa oi dà Vegonevorreg avi are. 
ES 3 a 
0 97100 3 De ody 1010780 d 
$ € , 2 % p 
*ANTÉOY Vado er 001006 Jove; 

19" Ext dè xai ו‎ tir Xalðuiwr drier 
= כ‎ \ A ctf » כ‎ S M , 
SOVTUY GUt&, 0L 070 10000 21860 uy vrg- 
peror 2.0004 ה‎ QOCEYVEVXGLLEVOL TOV Prior 
aEiodot qUYZOGL, tóg dvrarod ÖVTOÇ avroc 
000080006 “lya og Óvravrat avrol voj- 

~ 2 H 
COVTES 070576 000 0-0 Jag oUx 
ר‎ D - 
600 +? Ai dè ה עטק‎ EEE 
n à - 0 - EY 0 A 9 - 
000 sv Taiç 000 yug qvrat, 006100 - 
` , A ) ` 3 + 
oat To nírvQa. Orel de ric rd 
&geAxvodsiou Vad TIVOS TÜY Rugaunogsvo- 

2 5 GA 0 = ^ , À , , A ג‎ or? EI 

Uerar UUNI, rir nino(ov dre ICEL, Ort 


30. A: éÉvoyuéror. Q (in marg.) : dxera- 
xalvnro. 31. Al: Covorta (Q: dovorro). 32. Q: 
évdvouorr. 33. E ne dvr.) ov. 3%. Bl; GUTOÍG 
ev yr. Q: Eubyr$oovor. 35. AQT (a. ug sec.) 
ov. 36. A: regeoriawor. 37. D: zegoen, 39. 
Al: rouioraior 7 xlyraiov. 40. ABI: (l. un) où. 
A: 874. A: (1. pur.) TOTE 2627006. 4]. AT a. 
rojo.) 70070. 42. A. negeriDÉugvo. Bl: red nn 
Tæ. Al: וט‎ Al: ה‎ 5109 AT do. 
xou.) uET' 01706 ct (p. niyo.) ₪016. 


33. La premiére partie du verset est rattachée 
dans les Septante au verset 32. 

34. Né rendre le mal. Septante : > ni airain 2 

36. Un pauvre. Septante : « un homme ». 


Chats (Y. 21, p. 567). (Caricature égyptienne). 


38. De pierre n'est pas dans les Septante. 

41. Lc commencement de ce verset est rattaché 
au verset 40 dans les Septante : « ils l'offrent à 
Bel, lui demandant qu'il parle comme S'il pouvait 


Baruch, VI, 31-43. 
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ALT. Lettre de Jérémie (VE). 


béntes túnicas scissas, et cápita, et 
barbam rasam, quorum cápita nuda 
sunt. ?' Rigiunt autem clamántes 
contra deos suos, sieut in cana 
mórtui. 27 Vestiménta eórum ańfe- 
runt sacerddtes, et véstiunt uxôres 
suas, et filios suos. ?? Neque si quid 
mali patiiintur ab áliquo, neque st 
quid boni, poterunt retribüerc 
neque regem constitüere possunt. 
neque auférre. ?* Similiter neque 
dare divitias possunt. neque malum 
retribüere. Si quis illis votum vóve- 
rit, et non reddiderit : neque hoe 
requirunt. °° [Tóminem a morte non 
liberant, neque infírnium a poten- 
(ont eripiunt. "ל‎ llóminem cæeum 
ad visum non restítuunt de neces- 
sitite hominem non liberäbunt. 
#7 Viduæ non miserebüntur, neque 
orphánis benefácient. ** Lapidibus 
de monte similes sunt dn illórum, 
lignei, et lapidei, et aürei, et argén- 
tei. Qui autem colunt ea, confun- 
déntur. ?? Quómodo ergo æstimän- 
dum est, aut dicéndum, illos esse 
deos? 

39 Adhuc enim ipsis Chaldæis non 
honorántibus ea : qui cum audierint 
mutum non posse loqui, ófferunt 
illud ad Bel, postulántes ab eo 
loqui : *' quasi possint sentire qui 
non habent motum, et ipsi cum intel- 
léxerint, relinquent ea : sensum 
enim non habent ipsi dii illórum. 
"7 Mulieres autem eircumdatæ füni- 
bus in viis sedent, succendéntes 
ossa olivárum. *? Cum autem áliqua 
ex ipsis attrácta ab áliquo trans- 
eünte dormíerit cum eo, próximo 


3 Reg. Is, 25. 
Am. 5, 16-17, 
Mat, 9, 21 
Jer. 16, 7. 


War, 5, 21. 


Jer. 10, 5. 
Job, 12, 14, 


ZC Dan. 4, IL 


Bar. 6, 52, 
EO 


Mat, 10, 9. 
Mare. 12, 41. 
1 Heg. 2, 7-5. 
Deut, 33, 21, 
2 Par. 21.22, 


Ps, 9, 33. 


Dent. 32, 39. 
l Reg. 6. 


Ps, 145, 5-9. 


Sap. 13, 10. 
Jer. 10, 14. 
Hab. 2, 19. 


A cultori- 
bus inbo- 
norantur. 


Is. 46, 1. 
Dan, 14, 2. 


le cuite était répandu non seulement dans l'Egypte, 
dans la Palestine, dans la Phénicie et la Syrie, mais 
encore dans la Babylonie et dans les provinees au 
delà de l'Euphrate; elles étaient sévèrement défen- 
dues aux prètres du vrai Dieu (Lévitique, xxt, 1, 40) 


(Ghure). 


31. His rugissent... Dans les repas qui se faisaient 
en l'honneur des morts, et souvent pres du tombeau, 
les parenis mauifeslaient leur douleur par des cris 


et des lamentations. 


34. Ils ne s'en mettent pas en peine: ils ue de- 
mandenl pas que l'on tienne les promesses qu'on leur 
a laites; ils ne pansan pas la violalion du serment. 


35. Ils ne dé 


Deutéronome, xxxi, 39. 


ivrent pas un homme de la morl; 


landis que Dieu affirme le contraire de lui-même : 


40. Bel, le grand Dieu chaidéen. Voir la note sur 


des tuniques déchirées, la téte et la 
barbe rasées, et la tête nue. ?! Or ils 
| rugissent en criant devant leurs dieux, 
| comme au repas d'un mort. ?? Les prê- 
tres enlèvent leurs vêtements, et en 
revétent leurs femmes et leurs enfants. 
33 S'ils éprouvent quelque mal de la 
part de quelqu'un, et quelque bien, 
ils ne peuvent /e rendre; et ils ne peu- 
vent eonstituer un roi, ni le renverser. 
3% Pareillement ils ne peuvent ni don- 
ner des richesses, ni rendre le mal. Si 
| quelqu'un voue un vœu et ne l'aequitte 
pas, ils ne s'en mettent pas en peine. 
35 Ils ne délivrent pas un homme de la 
mort; ils n'arrachent pas le faible de 
la main d'un plus puissant. ë lls ne 
rendent pas la vue à un homme aveu- 
ele, et de la détresse ils ne relirent pas 
un pauvre. °° lls n'auront pas pitié 
d'une veuve, et ils ne feront point de 
bien à des orphelins. 38 Aux pierres 
de la montagne sont semblables leurs 
dieux, dieux de bois et de pierre, et 
d'or et d'argent. Or ceux qui les ado- 
rent seront confondus. 27 Comment done 
doit-on estimer ou dire ou Us sont dieux? 

30 Car encore les Chaldéens cux- 
mémes ne les honorent pas; lorsqu'ils 
ont appris qu'un muet ne peut parler, 
ils l'offrent à Bel, lui demandant qu'il 
parle; 21 comme s'ils pouvaient sentir, 
ces dieux qui n'ont pas le mouvement; 
et les Chaldéens eux-mèmes, lorsqu'ils 
auront compris cette impuissance, ils 
les abandonneront; car leurs dieux 
eux-mémes n'ont pas le sentiment. 
33 Des femmes ceintes de cordes sont 
assises sur les chemins, brülant des 
noyaux d'olives. ** Et lorsque quel- 
qu une d'entre elles, entraînée par quel- 
que passant, a dormi avec lui, elle 


Isaie, xvi, et la figure de Jérémie, 11. 45. 

^l. Iis les abandonneront. Le grec a un sens lout 
opposé. 

42. Des femmes... Allusion au culte honteux 6 
Vénus. « 11:66 est Venus iu Orienle culta, Armeniorum 
idolum : illustrissimi cjus nationis lilias suas vir- 
gines ei dedicant, ac lex est ul longo lempore apud 
deam eonstuprate. deinde nuptui dentur, nemini 
talis mulieris conjugium dedisnante. Tale quippe 
eliam Herodotus de Lydiis mulieribus seribil : om- 
nes enim merelrices sunt e, Strabon, xvi, 1. -- 8 
«te cordes. Un bas-relief hétiiéen découvert à Djera- 
bis représente une femine veinle d'une espece de 
corde. Voir la figure p. 870. — Brulant des noyaur 
d'olives; en sacrilice. Herodote dil. que les femmes 
de Babylone olfraient un pareil sacrifice à Venus, 
une fois en leur vic. 


870 Baruch, VI, 44-54. 


IL. Epistola Jeremiæ (VY). 


H EK 0 S DON = à A 
ovx 35/0010 denen zal QUT, 0078 TO O70L- 
₪- 7! A X £ 
viov aûrnc diedgdayy. "rte ta yevo- 
כ כ‎ ~ 2 ` de RER 5 5 
pev, dv us voic Zort wevdy. Hoc oiv voui- 
, KA $ € A 2 \ c # 2 ^ 
0100 7] ZANTEOV (OC JEOUS AVTOLS VAUO YEN ; 
35 Yad Textdvior xal YOVGOYOOVY XATE- 
e H 
dxevaouéra soir. Ovdir aldo uy Jevqta 
\ ₪ o , € - , כ‎ x 1 9 
ô יס גוס‎ ot rtzgrivGL avrd 6600 
16 2 À x PU 2 \ 2 
36 1070) TE OL XUTAGXEVALOVTEC QUIG OL 
m * , 
quj yevovrra, nolvygovior’ ztc TE dai pelhe 
= , 1 , 
TO Va avrwv xuradxevadcItrra; ^C! Karts- 
2 ^ כ‎ 
nov yao Wevdy x«i 016006 roig Entyu'o- 
uros, ""Ovar yag incAO m EN oer nd- 
t 8 
Àeuog xci xax, Bovksvorru ngoc Euvroic 
OÙ tEQEÎG ov GuranoxovfiddL UET GUT. 
- + st 1 כ‎ 
49 [loc ovr ois: zt 010000004 OTL orz 
3: —N f A y Fw € x כ‎ 
slol Jeol; OL OUTE GWLOVGLY EUVUTOVG cx AO- 
À / S כ‎ GE 50 "A: 7 E $ 
ELOU, OUTE EN XUXQW; ragyorru yuo 
Evva zal negiyovou zal וז‎ 
prooIrGera: etd 10760 Ort Zerf 600" 
HO gue 1/6007 
volg Euro AOL TO TE 900125006] 500 
p 0 2 PET D 3 A or ~ 
EGral OTL OVx SIOL Jeol, illu Som סופ‎ 
כ‎ r M FRA | ו‎ 2 2 ~ 
uvd'Quztov, zat o den 02500 £oyor EN avToig 
2 51 , 3 H כ‎ N ci 2 
ד‎ Tin or yvwotrsor coriv Ort OVX 
כ‎ As t 
SOL 501 ; 
₪ B A 4 % n , = כ \ ?ב‎ , P 
«OLEA y&Q מס‎ OÙ tu] GYGOTIOQOU, 
Y Le X 2 , 2 \ icd ns ד‎ 
OÙTE vetor &vO ou 006 ov uy duet, °° xorotr 
3p * Lë t - 2 X IN 
TE or un Ótxobrociw i£avrQr, 0006 pr 
SE כ‎ bt 2 A y " 54 0 
gi Gwrral 0 00 OVTEC (C760 
- כ‎ ~ = - 
749 0000600 TOV OVoarod XOL Tyg 
M \ «t כ‎ / 3 oa ad Me 
ys. Kai yag otar unsaon siç oixtar סופ‎ 
D ^ pP EM 4 A , - 
Er Ain 7] HEOLYQUOWY 7) aeoiaoyvowr NVO, 
6 A € ^ Je 
oL ev iegsig avtwr qevéorru xoi Quoc 1- 


43. AQ: (d. ovre) ovdz. 44. A: sou. DIS èv 
(A: rag’). AIQ: (1. ds) were. 45. Bl: xeraoxeva- 
ouéva. À: 2010. A: ovOEy yao dl. ov uy. AQ: 
yéerwrrat. AIS ot zem, av. yev. (A). 46. A: (1. 
ze Oj) ovr. AQF (p. xaraox.) ever eot. 47. A: 
xatéhevrov. 48. A* rein, À: dÉ oral avrovs. 
49. QT (p. Jeo) :גג‎ Zon PAU 900 or. A* 
ot. AQ: (l. tavr.) aU rove. A: roléuwr. 50. Q* 
yao. Al: d. 207% pr.) etoir. A!* ze. 
Q: paveoa. A: (l. Zora) otir. Al: 
0 Jeov) ovr. 54. A: yrooióv (Q: 
ov yr). A: (l. éoriy) אטס‎ fore. 
32. N: draorgoovoiw ... Ódoovow. 53. 


sentir, (41) et ils ne peuvent pas, le 
comprenant, laisser ces choses, car ils 
n'ont pas le sentiment ». 

45. Ils ne seront rien que ce que veu- 
lent les prétres. Septante: « ils ne seront 


: Femme ceinte d'une corde (Y. 42, 
pas autre chose que ce que les ouvriers p. 869). (Bas-relief de Charcamis). 


d: xgirwow. AN: (l. écv.) erën, 
k (l. ovdz) 0078. A: 000 uevor. 
o4. Q (in marg.) A: (l. yde pr.) 
at. At (a. are) at. AU* "oe 
(A. 


out pu les faire». 

51. La fin du verset, qui semble ré- 
péter la fin du verset 59, n’est pas dans 
les Septante. 

53. La fin du verset est rattachée par 
les Septante an verset 5, 


Baruch, VI, 44-54. 
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suw exprobrat. quod ea non sit dig- 
na habita, sieut ipsa. neque funis 
ejus diruptus sit. '' Omnia autem, 
quae illis fiunt, falsa sunt. Quómodo 
iestimándum aut dicéndum est, illos 
esse deos? 

MIS auem, et hb aurifíei- Sen in ee 
bus, faeta sunt. Nihil áliud. erunt, ceraoce-. 
nisiid quod volunt esse sacerdótes. 3, 40,19; 
46 Artifices étiam ipsi, qui ea fáciunt, jer ios 
non sunt multi témporis. Numquid Een 
ergo possunt ea quie fabricäta sunt "` 
ab ipsis esse dii? © Reliquérunt 
autem falsa, et opprobrium postea 
futúris. " Nam eum superveneril 6 
illis prium. et mala : cogilant sa- 
cerdótes apud se, ubi se abscóndant 
cum illis. '* Quómodo ergo sentiri 
débeant quóniam dii sunt, qui nee 
de bello se liberant. neque de malis 
se eripiunt?* Nam cum sint lignea, 
inauráta, et inargentäta. sciétur 
póstea quia falsa sunt, ab univérsis 
géntibus et régibus : quie. manifésta 
sunt quia non sunt dii, sed ópera 
mánuum hóminum, et nullum Dei 
opus cum illis. ° Unde ergo notum 
est, quia non sunt dii, sed ópera má- 
nuum hóminum, et nullum Dei opus 
in ipsis est ? 


Bar. 6, 40; 
33, 52, 


Nihil honi 
ab eis spe- 
randum. 
Bar. 6,33. 
Deut. 11, 11. 
Da, 116, 5. 
Act. 14, 17, 
Num. 16, 


52 Regem regioni non süscitant, 
neque plüviam hominibus dabunt. 
53 Judicium quoque non discérnent, 
neque regiones liberábunt ab injúria: 
quia nihil possunt, sicut cornicuke , 3535 - 
inter médium coeli et terre. °° Ete- א‎ 
nim cum inciderit ignis in domum ` ` 
deórum ligneórum, argenteórum, et 
aureórum, sacerdótes quidem ipsô- 
rum fügient, et liberabüntur : ipsi 


Vi. Ouvriers en bois. Voir plus haut la nole sur 

. io 
j #1. Ils ont laissé fausseté et opprobre. « En place des 
dieux, ils n'ont laissé à leurs descendants qu'une 
cause de misère, d'erreur et d'opprobre ». Maldonal. 

#8. 1060 eur: c'est-à-dire avec leurs dieux. 

50. Il est manifeste. Litléralement, lesquelles eho- 
ses sont manifestes (Glaire). 

51. Aucune œuvre de Dieu en eux: c'est-à-dire il 
n'y a rien de divin en eux. 


reproche à celle qui est auprès d'elle, 
qu'elle ez a pas été jugée digne. et 
que sa corde n'a pas été rompue. ** Or 
tout ce qui se fait pour ces dieux est 
faux, comment doit-on estimer ou dire 
qu'ils sont dieux ? 

55 Mais c'est par des ouvriers en bois 
et par des orfevres qu'ils ont été faits. 
lls ne seront rien que ce que veulent 
les prètres. °° Et les artistes eux-mé- 
mes qui les font ne sont pas d'un long 
temps. Est-ce donc que les choses qui 
ont été fabriquées par eux peuvent être 
des dieux ? *? Mais ils ont laissé fausse- 
tés et opprobre aux hommes à venir. 
i8 Car lorsqu'il leur survient une guerre 
et d'autres maux, les prètres pensent 
en eux-mémes où ils se cacheront avec 
eux. *? Comment donc doit-on croire 
quils sont dieux, ceux qui ne peuvent 
ni se délivrer de la guerre. ni s'arra- 
cher aux autres maux? ?? Car puis- 
qu'ils sont de bois, et recouverts d'or 
et d'argent, il sera reconnu apres cela 
par toutes les nations et tous les rois 
qu'ils sont faux: d'où il est manifeste 
que ce ne sont pas des dieux, mais 
l’œuvre de la main des hommes, et qu'il 
n'y a aucun ouvrage de Dieu en eux. 
*! De là done il est reconnu qu'ils ne 
sont pas des dieux, mais des ouvrages 
des mains des hommes. et qu'il n'est 
aucune œuvre de Dieu en eux. 

°° [Is ne susciteront pas un roi pour 
un pays, et ils ne donneront pas de la 
pluie aux hommes; "7 et même ils ne 
discerneront pas un jugement, et ils 
ne délivreront point les provinces de la 
violence, parce qu'ils ne peuvent rien, 
comme des corneilles qui eolent entre 
le ciel et la terre. °° Car lorsque le feu 
sera tombé sur la maison de ces dieux 
de bois, d'argent et d'or, leurs prétres 
à la vérité s'enfuiront et seront sauvés ; 
mais eux, comme les poutres d'une mai- 


52. Ils ne susciteront pas un roi: ce qui devait 


etre plus particulièrement frappaut pour les Juifs 


chez qui la royaute vlait tliéocratique. — Le plae: 
un des bienfails les plus apprecies dans ces pays 


dévorés par les ardeurs d'un soleil brülant. 


53. Ils ne etisverneront pas un jugement. La justice 
est pourlant un des altribuls essentiels de la divi- 
nile. Le vrai Dieu an contraire a loujours Iranelié 
les dilférends qui s'élevaient entre les hommes, 
comme il le fit pour celui qui s'eleva entre Araon 
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Baruch, VI, 55-66. 
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55. A: (1.08) ze. 56. Al: y rouiorator 7 Osxraïor 
(Q: vojuoréíor Exdexréor). Bl: Aeitäez (Al: 
daowdoovar). ST. (): regielduero. Ac: (a. drel.) 
xoi. A: (l. ovre) où Ok. 58. AIQ: xoeíoaov. Al: 
irdeyrvueror ...drdgiar. 59. )( * ukr CF in marg.). 
Q (in marg.) A: (J. eor) Soso, 60. AQ* (sec.) 
xat. 61. Al: reply. Q: nogeveo2ex. U (in marg.) : 


iita y Jer. 02. Al: (1. re) de. Q: (1. &&av.) é&coz- 
awoa. (Vf (p. 995) xat Bovrovs. A (a. avrwr) 
Evi (Uu: ert rourwr). Q: dou. Q: (1. orir) 500 
63. Al: éxlextaïor (A°: Exdextéor). A: avtov Va. 
AB: roe. 65. A: xatagdoorrai. AU: evloyjoov- 
ou. 66. A: er ovo. xut er Er. AQ: «E 0005( OUTE. 
A: (ls Àd u.) ov ₪ 56 uypovow (Q: טס‎ #7 lau.) 
B!: (l. oùre) ovdë. AT (p. ovk) ug. Bl: pw- 


T(OVOu'. 


q—————————————————ÉÉÉÓ—————————————— 


53. À une guerre. Seplante : « aux guerres ». — 
Les Septante rattachent au verset 56 la fin de ce 
verset. 

56. Septante : « des dieux de bois doré ou argenté 
ne se sauveront jamais des brigands ou des vo- 
leurs ». La suite appartient dans les Septante au 


verset 57. 
58. Celui qui le posséde. LesSeptante ont en plus : 
« que les faux dieux ». — Ce qui y est. Les Septante 
ont en plus : « oula colonne de bois d'un palais ». 
63. Septante : > par là on voit qu'il ne faut ni 
croire aux idoles ni les appeler des dieux, puis- 


Baruch, VI, 55-66. 
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vero sieul trabes in médio combu- 
réntur. ?? Regi autem, et bello non 
resistent. Quomodo ergo iestimnán- 
dum est, aut reeipiéndum quia du 
sunt? 

56 Non a füribus, neque a latróni- 
bus se liberäbunt dii lignei, et lapi- 
dei, et inauráti. et inargeutàáti : 
quibus hi qui fortióres sunt, 77 aurum 
et argéntum. et vestiméntum, quo 
opérti sunt, aüferent illis, et abibunt. 
nec sibi auxilium ferent. ?* ltaque 
mélius est esse regem ostentántem 
virtitem suam : aut vas in domo 
016, in quo gloriábitur qui póssidet 
illud : vel óstium in domo, quod 
eustódit quie. in ipsa sunt, quam 
falsi dii. ** Sol quidem, et luna, ac 
sidera cum sint spléndida, et emissa 
ad utilitites, obaudiunt. *" Similiter 
et fulgur eum apparüerit, perspi- 
cuum est: idipsum autem etspíritus 
in omni regione spirat. *' Et nubes, 
quibus cum imperátum füerit a Deo 
perambuláre univérsum orbem, per- 
ficiunt quod imperátum est eis. 
33 ]gnis étiam missus désuper ut 
consümat montes, et svlvas, 1 
quod praeéptum est ei. llæe autem 
neque speciébus, neque virtütibus 
uni eórum similia sunt. °° Unde ne- 
que existimándum est, neque dicén- 
dum, illos esse deos, quando non 
possunt neque judicium judicáre, 
neque quidquam fácere hominibus. 
*! Sciéntes itaque quia non sunt dii, 
ne ergo timuéritis eos. 


la, 36, 19, 20; 
37, 12-13. 
Bar, 6, 15, 19. 


Hominibus 
ipsis 
debilioen. 


Bar. 6,11, 15. 


Bar. 3, 33-335. 


Eccle. 1, 5. 
Joa. 3, 5. 


Ex. 9, 24-25. 
Geu. 19, 24-25. 
Job, 1, 16. 
4 Keg.1, 10-12, 
Deut, 33, 35, 


Bar. 6, 34-35. 


Ft bestiis 
כ‎ inleeiora. 
Bar. 6, 33, 52. 


65 Nequeenim régibus maledicent 
1 5 
Job, 12,5. 


neque benedicent. °° Signa étiam in 
cœlo géntibus non osténdunt, neque Ter: 


ut sol lucébunt, neque illuminábunt Gm. 


el Core, Dathan et Abiron, Nombres, Xvi (Glaire . 

51. Ils seront bridles... « Frangi, cremari, perire 
possunt. Nam... et consumpta incendio dilabuntur 
in cinerem. » Lactance, Institult., it, 4. 

in. Le soleil, la lune et les astres obéissent à 
Dieu qui les a créés, et non pas aux fausses diviniles. 

60. L'éclair... le vent ont au moins quelque ulilite 
el semblent doués d'une cerlaine vie. 

602. Le feu du ciel. 

63. Quelque chose que ce soil, eu bien ou eu mal. 


son, ils seront brülés au milieu des 
flammes. 55 De plus, ils ne résisteront 
pas à un roi ni à une guerre. Comment 
donc doit-on estimer ou adinettre qu'ils 
sont dieux? 

* Des voleurs et des larrons. ils ne 
se sauveront pas, ces dieux de bois, et 
de pierre, et dorés, et argentés; ceux- 
là, qui sont plus forts qu'eux, 27 leur 
enlèveront l'or et l'argent, et les véte- 
ments dont ils sont couverts, et s'en 
ront; et ces dieux ne se porteront point 
secours. ?* C'est pourquoi il vaut mieux 
être un roi qui déploie sa puissance, 
ou un vase utile dans une maison, et 
dont se glorilicra celui qui le possède; 
ou la porte d'une maison, laquelle ga- 
rantit ce qui y est, que d’être l'un des 
faux dieux. ?? Assurément le soleil, la 
lune et les astres, quoique resplendis- 
sants et envoyés pour l'utilité des hom- 
mes, obéissent à Dieu. ** Pareillement 
aussi l'éclair, lorsqu'il parait, est re- 
marquable: de méme le vent souflle 
dans toutes les contrées. ¢' Et les nuces, 
lorsqu'il leur est commandé de la part 
de Dieu de parcourir tout le globe, ac- 
complissent ce qui leur a été commandé. 
°° De plus le feu, envoyé d'en haut afin 
de consumer les montagnes et les fo- 
réts, fait ce qui lui a été ordonné. Or 
ces dieux. ni en beauté ni en puissance 
ne sont semblables à aucune de ces 
créatures. 5? D'où on ne doit ni estimer 
ni dire qu'ils sont dieux, puisqu'ils ne 
peuvent ni juger une cause ni faire 
quelque chose aux hommes. P) Sachant 
qu'ils ne sont pas dieux, ne les crai- 
gnez donc point. 

65 Car ils ne maudiront ni ne béni- 
ront les rois. °° Ils ne marquent pas non 
plus pour les nations les signes dans 
le ciel, ils ne luiront pas comme le so- 
leil, et ils n'éclaireront pas comme la 


653. Les rois sont nommes ivi de préférence aux au- 
tres lrommes, dit Maldonat, parce que la Providence 
de Dien, qui se fail voir pour tous les hommes, se 
remarque encore plus quand il s'agit des rois. C'est 
hieu en elfet qui les maintient sur le trône et qui 
augmente leur puissance. ou qui les affaiblit et leur 
enlève leur royaume. ; 

GG. Les signes, L'astrologie etait en honneur à Ra- 
bylone. 


Baruch, VI, 67-72. 
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66. AQF (a. oe2.) s. 67. BF (p. xoeér-) avrov 
Al: xoloowv gotiv; Q: &orw xgeéooorc). AB!: (1. 
tavrd) evra. 68. AB!: &oriv gei, 69. Bl: ovxy- 
gery (Al: ovxyegdiw). A: quitoowr. TO. (: (l 
315) J- A*¥ Os. Q (pr. m.) : (1. Jeol) vexoot. 71. À: 
(l. evrovs) avrwr (Q: avrois). AQ: yrwoecdat 
(Q sec. m. A: yroceode; Bl: yrwadroeret). 0: 


ai 


ALN 


(|. avta) avrot. Ad (p. Bowd.) dn’ avtor (Q in 
marg. : 85 evrõv). )( SEN nis le Foren) oor- 
Tat. XT (a. xoc) .ד‎ 12. ABS: xgeicaor (Al: 
xoio.). Q: (l. ovr) Zora. AT (p. ydo) avtos. Q: 
(l. dredopuod) dretdicudrwr (in marg. -uov). 


Subseriptio : B!Q: ézio1025 ‘Tegeuiov. A: Tege- 
pias noopytys Beoovy, Joyro xoi 270700. 


qu'elles n'ont le pouvoir ni de rendre justice, ni de 
laire du bien aux hommes ». 


12. Des opprobres. Septante : > de l'opprobre ». 


Concombre (Y. 69). 


Baruch, VI, 67-72. $75 
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ut luna. " Béstiiv meliôres sunt illis, P275. 11 


97, 32, 49. 


quie possunt fügere sub tectum, ac 
prodesse sibi. ל"‎ Nullo itaque modo 
nobis est maniféstum quia sunt dii : 
propter quod ne timeátis eos. 


69 Nam sieut in eucamerario f[or- Nihit «unc. 


mido nihil custodit: ita sunt du illó- 
rum lignei, et argentei, et inauráti. 


IER Ali 


© Éódem modo et in horto spina gare, zi. 


alba, supra quam omnis avis sedet. 
Similiter ct mórtuo projécto in té- 
nebris, similes sunt dii illórum líg- 
nei, et inauräti, et inargentáti. 5 A 
pürpura quoque et mürice, quie su- 
pra illos tineant, scictis itaque quia 
non sunt dii. Ipsi étiam postrémo 
comedüntur, et erunt. oppróbrium 


. te כך‎ 1: - Y e Sap. 3,1. 
in regióne. 75 Mélior est homo jus- , e 5i. 


tus, qui non habet simuláclira : nanı Ps 95 


erit longe ab opprabriis. 


lune, D: Les bètes sont meilleures qu'eux; 
elles peuvent s'enfuir sous un toit, el 
etre utiles à elles-mêmes. "* C'est pour- 
quot il nous est manifeste qu'ils ne sont 
dieux eu aucune manière: à cause de 
quoi ne les craignez point. 

* Car comme en un champ de con- 
combre un éponvantail ne préserverien. 
ainsi sont leurs dieux de bois, recou- 
veris d'argent et d'or. 7" De la méme 
manière est dans un jardin l'aubépine. 
sur laquelle toute espèce d'oiseau se 
perche. Parcillement, à un mort jeté 
dans les ténèbres sont semblables leurs 
dieux de bois et dorés ct argentés. 
‘Par la pourpre aussi et par l'écarlate 
qui est sur eux et que rongent les vers, 
vous saurez done qu'ils ne sont pas 
dieux. Eux-memes aussi enfin sont 
mangés, et ils seront un opprobre dans 
le pays. *? Mieux vaut l'homme juste 
qui n'a point de simulacres: car il sera 
loin des opprobres. 


69, Un épouvantail qu'on a mis dans un champ 
effraie d'abord les oiseaux; mais ils découvrent 
bientôt ce qu'il est réellement, et dés lors il ne leur 
inspire plus aucune crainte(Glaire). = b 

10. L'aubépine ne nuit pas aux oiseaux qui se 
perchent sur ses branches, et ne les 0117916 pas. De 
méme une idole. 


Ecarlate. Le grec porte le marbre: mais il ne‏ .וד 
peut étre question ici du marbre. sur lequel les‏ 
vers ne peuvent avoir aucune action: ce mol doit‏ 
signifier un enduil aussi luisant que le marbre.‏ 

72. Il sera loin des opprobres. Il ne sera pas ex- 
pose aux déceptions, puisqu'il est assuré de la pro- 
tection du Dieu vivant. 


— ác G —— ——. 


APPENDICE 


Note l (Zane, v, 10, p. 267). 
POIDS ET MESURES DES HÉBREUX. 


lo POS. 


L'unité de poids des Hébreux était le siele. — Le sicle se subdivisait en béquh ou demi- 
sicle, de baqa‘, « diviser, partager », et le béqah en yérah, yrain, Vulgate, obole; il fallait dix 


Mine d'Antiochus IV Épiphane. 


gévah pour faire un bégah,et deux béquh pour faire un sicle. Du temps des rois, et aprés la 
captivité de Babylone, l'Écriture mentionne aussi la mine, en latin, mine, mna; en hébreu, 
mûneh. Sa valeur était probablement de 50 sicles (D, de sorte qu'il en fallait 60 pour faire 


(1) La mine, d’après Pzéchiel, xiv, 12, aurait valu 60 sicles, mais la leçon que nouslisons dansla traduction 
grecque du passage de ce prophèle, et qui porte 50 au lieu de 60. parait prétérable. 


878 APPENDICE. 


un talent. Sous les Machabées, elle équivalait à cent sicles (D. — Le talent, talentum, était 
le poids le plus élevé; il s'appelait en hébreu Aikkar, c'est-à-dire, rond, objet rond, parce 
qu'il avait sans doute une forme ronde. 1] valait 3.000 sicles. 

Les poids étaient primitivement des pierres, 'abánim. Pour en assurer la régularité et 
prévenir les contestations ou y mettre fin, Moise 
fit déposer dans le tabernacle des étalons qu'on 
appelait poids dw sanctuaire. Ces étalons furent 
placés plus tard dans 16 temple de Jérusalem et 
confiés à la garde des prêtres. Nous ignorons 
quelle en était la forme. Chez les Assyriens et les 
Égyptiens, ils avaient la forme d'animaux (3). 
Dans les transactions ordinaires, le vendeur et 
l'acheteur se servaient de balances, qu'ils portaient 
toujours à la ceinture, avec des pierres d'un poids 
déterminé. 

Le rapport des poids hébreux avec notre systéme 
décimal a été établi par les sicles d'argent des 


Poids assyrien de deux mines. 
(Trouvé dans les ruines du palais de Sennachérih). 


` Machabées que l'on a retrouvés et qui étaient pro- 
bablement de méme valeur que ceux de Moïse. 


1 Gérah == .סו‎ OS aes 0 gr. 708 
lea MS. . ההשש‎ Ee, 7 100 

20 P ice = CC os 14 200 
1.000 100 SIEUT -— CENTRE 708 850 
60.000 6.000 3.000 COMM Talent-—. . - 2 42k Soler OU 


Le Nouveau Testament mentionne une espèce de poids inconnu aux anciens Juifs, la 
Apa. ou libra (livre). C'était un poids romain qui se subdivisait en douze onces et est es- 
timé 326 grammes 327. Il était représenté primitivement par une masse de cuivre qu'on 
appelait «s et d'où vint la monnaie de ce nom. 


II. Mesures. 


Io MESURES DE LONGUEUR ET DE SUPERFICIE 


l. Mesures de longueur de l'Ancien Testament, — Les Hébreux, comme tous les autres 
peuples de l'antiquité. se servirent d'abord, pour mesurer les longueurs, de diverses par- 
ties du corps humain. — 1° On peut considérer comme unité de mesure la coudre, hébreu, 
“wnumdh, équivalant à la longueur de l'avant-bras ou à la distance du coude à l'extrémité du 
médius on troisième doigt. L'évaluation n'en est pas certaine: on peut i'estimer approxima- 
tivement à 09,525. — "ל‎ La coudée se divisait en deux empans ou grands palmes, hébreu, 
sérelh (Septante ` spithama), mot qui signifie paume de la main et marque la distance com- 
prise entre le pouce et le petit doigt étendus (3). — 3° Le zéreth se subdivisait en trois 


téfakh ou tofakl, palmus, petit palme, mesure de la largeur de la main ou de quatre doigts, 


(1) Pour Ja mine du temps des Machabées, voir la figure. C'est un poids en plomb du Cabinet des médailles. 
on lit autour : BAXIAEQX ANTIOXOY OEO[Y] EIIIDANOYEX MNA (mine du roi Autiochus Théos Épiphane). 
La Victoire, deboul, entre deux étoiles, tenant dans la main droite une couronne et dans la gauche une 
palme. Mine de poids faible, pesant 516 grammes. 

(2) Voir la figure représentant un poids assyrien en bronze et la figure d'Ecelésiastique, xui, 4, p. 19%. 

(3) Exode, xxvm, 16; xxxix, 19; 1 Rois, xvn, 4; Ezéchiel, xri, 43. La Vulgaie a loujours traduit zéreth, par 
palmus. ne dislingnant pas explicitement cetle mesure du téfakh, ou petit palme, mais elle à entendu par là 
le spithama ou grand palme, qui avait douze doigts, Vitruve, iu, 1. Pour éviter la confusion, elle a rendu le 
pelit palme, téfakh, par quatre doigts, Erode, xxv,25; xxxvii, 12, el par (res unciæ, qui équivalent à quatre 
doigts, I1 Hos, vu, 26; cependant, dans les autres passages, elle a employé le mot paimus pour traduire 
téfakh, el il faul atiribuer à ce mot la valeur du petit palme et non celle du spithama. 
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comme le rend quelquefois la Vulgate. Le téfakk est employé métaphoriquement pour dési- 
gner quelque chose de très court : 


Tu m'as donne des jours de [quelques] palmes 1). 


— P Le doigt on pouce, hébreu, ‘etsha®, était le quart du וו‎ où palme et équivalait à 
l'épaisseur du doigt. Dans le texte hébreu, ce mot ne désigne une mesure qu'en un seul 
passage, et encore y est-il question de quatre doigts, est-à-dire d'un fefakh. — "כ‎ Dans le 
livre des Juges, pour déterminer la longueur de l'épée à double tranchant d'Aod, il est ques- 
tion d'une mesure appelée en hébreu, gomed, laquelle n'est mentionnée nulle autre part 
dans les Livres Saints. La Vulgate la tradit par paume de la main; les versions orientales, 
par «une. La dimension en est incertaine. Plusieurs savants eroient qu'elle est la mème que 
celle de la coudée. — 6" Ezéchiel parle dans ses prophéties, pour mesurer les bâtiments, 
d'une mesure particulière de plus grande dimension que les précédentes, qinch, celenus 
mensurg, la ege (21. On croit généralement qu'elle était de six coudées on 2 mètres 15. — 
7" Le mot hébreu /scmed, rendu dans la Vulgate par jugerion, est einployé deux fois (3 
comme mesure agraire; il désigne l'étendue d'un champ qui peut ètre labourée en un jour 
par une paire de boeufs. 


en 2 7 (07.0218‏ ב 
US. RS‏ רו ה 
RR AR RN ULP‏ 12 
dude‏ = הו ה | 2 | 6 24 
e = SOU‏ . כ- canne‏ ג | L3‏ 36 144 
IL. Mesures de longueur dans le Nouveau Testament. — Les mesures particulières que nous‏ 


trouvons employées dans le Nouveau Testament sont: une mesure spéciale aux Hébreux, le 
chemin du sabbal, et deux mesures, l'une grecque et l'autre romaine, le stade et le mille, — 
l° On appelait (TAM du sabbut (4) la distance qu'il était légalement permis de parcourir 
sans violer la loi du repos prescrit ce jour-là par la loi mosaïque. Elle était de deux mille 
pas d’après les rabbins, environ 1302 mètres. — 2" Le stade (5) valait 600 pieds grees ou 62» 
pieds romains, égaux à 125 pas romains, en mètres, 185. Huit stades faisaient un mille. — 
3" Le mille (6) était une mesure itinéraire d'origine. romaine, ainsi nommée parce qu'elle 
correspondait à une distance de mille pas. Elle équivalait à un peu plus de 1450 mètres. — 
4" Les Actes des Apôtres mentionnent la dresse, mesure marine de 186017), 


2" MESURES DE CAPACITÉ. 


]" Les mesures de capacité étaient les mêmes pour les solides et pour les liquides, avec 
cette seule différence que l'unité de mesure des premiers s'appelait Wphåh et velle dex se- 
conds bath, mais leur contenu était identique. — 1" Le mot "?pháh signifie « mesure >. La 
Vulgate le rend tantôt par phi (8). tantôt par modius (9), tantôt par emphora (M0). tantôt par 
mensura (11). Les rabbins. qui ont pris comme terme de comparaison les wufs de poule 


Ui Psaume xxxlx (Vulgate, xxvi), 6. La Vulgate a traduit ici fefalh par imensuvabiles, c'est-à-dire faciles 
à compter, courts. 

2) Ezéchiel, XL, 5-8; Xti. 8 el suiv.; St, 16-19 (Apocalypse, NNI, 15). 

(3) 1 Rois, xtv, 44; el Isaie, v. 10. 

a) Ales n 12. 

(3) Lue, xxiv, 13; Jean, vi, 19: Apocalypse, xvi. 16 (11 Machabees, Nt, 55 Nit, 10, 20. 

(6) Matthieu, v, 41. 

(1) Actes, xxvii, 98. La brasse d'aujourd'hui est de 1 melre 621; celle des anciens était, on 16 voit, à peu pres 
Ja méme. . 

(8) Exode, xvi, 365 oe v. 115; Zzéehiel, xix. 10, 11, ele. 

(9) Deutéronome, xxv, 14; Isaie, v, 10, ele. 


(10) Zacharic, v. 6, T, 8, 9, 40. 
(14) Proverbes, ,אא‎ 10; E. vit, i; Michie, M, 10:dans ces derniers passages. sainl Jéróme a rendu tres 


exactement le sens du mot hébreu, parce qu'il est employe en ellet dans le sens général de mesure. 
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dans les évaluations de leurs mesures de capacité, disent que l'éphah en contenait 432. 
Dans notre système, sa contenance est de 38 litres 88. — 2» Le mot bath signifie probable- 
ment aussi > mesure » : c'est celle qui, égale pour la quantité à 1602000, comme nous 
l'avons déjà remarqué, était destinée à mesurer les liquides (1). Le bath n'est pas nommé 
avant l'époque des rois. La Vulgate le rend par batus (2), laguneule (3), cadus (4), metreta (5). 
Ce dernier mot est celui qui désigne l'amphore attique, c'est-à-dire la mesure grecque qui 
correspond exactement à la capacité du bath, et qui est mentionnée en saint Jean (6). 
L'amphore de Daniel (7) est la méme chose que le metreta ou le bath. — 3° La mesure de 
dix éphas s'appelait e elle reçut aussi plus tard le nom de cor. Chomer ou khômer 
veut dire monceau (8); cor signifie vase rond. La Vulgate rend toujours le second mot par 
corus (9); elle se sert aussi ordinairement de corus pour traduire chomer (10); mais dans 
deux passages (11), elle donne l'équivalent en mesures romaines., trente boisseaux. — 4° Le 
demi-chomer, valant einq éphas, avait un nom particulier, léthek, Vulgate, corus dimidius. 
Il n'est nommé qu'une seule fois dans la Bible, dans Osée (19). — 5° ות‎ se subdivisait 
en plusieurs mesures de moindre dimension. Et d'abord en se'åh, dont la contenance était 
d'un tiers d'éphah (13); le 3670 est mentionné deux fois dans les Évangiles (14); notre 
texte latin le rend par satum, dans l'Ancien comme dans le Nouveau Testament (15). — 
6° Le hin, d'origiie égyptienne (16), était la moitié du se'éA, le 6*de l'éphah ou du bath. — 
7 Le gomor, ‘omer, Vulgate gomor, était la dixième partie de l'éphah (17), d'où le nom de 
‘issärôn ou dixième, Vulgate, decima pars, decima, qui désigne souvent cette mesure, dans 
le Pentateuque (18). I] contenait la ration ו‎ de manne de chaque 6 dans 
le désert (19). Les rabbins disent qu'il tenait 45 œufs et demi. — S» Le cab, cabus, « petit 
vase, coupe », tiers du hin, 6° partie du se'áh, 18° de l'éphah (20). — 9» Enfin le log, 72° par- 
tie de l'éphah, 12° du hin (21). Saint Jérôme le traduit par sertarius. — 10^ Dans le dernier 
chapitre de Daniel (22), que nous n'avons plus qu'en grec, il est question d'une mesure per- 
sane appelée artabe; elle équivalait à peu prés au mediimne attique, c'est-à-dire à 51 li- 
tres 79. — 119 L'Apocalypse (23) emploie une mesure grecque, la seule étrangère que nous 
rencontrions dans le Nouveau Testament, le chænir. On la regardait comme équivalente à 
la quantité de nourriture quotidienne d'un homme sobre. On évalue le choenix à 1 litre 079. 
La Vulgate 16 traduit par bilibris. 

2° En comparant entre elles les diverses mesures de capacité des Hébreux, on remarque 


(1) Ezéchiel, ax, 41. Cf. DI Rois, vir, 26, 38; 1 Esdras, vu, 22, etc. 

(2) III Rois, vu, 26, 38; 1 Esdras, vu, 22; Ezéchiel, xiv, 10, 11, 1%. 

(3) 18010, v, 10. 

(4) Dans l'Évangile de saint Luc, xvi, 6 (Bétouc). 

(5) 11 Paralipoménes, n, 10; 1v, 5. 

(6) Jean. 1, 6. 

(0) Daniel, xiv, 2. L'amphora de la Vulgate, I Rois, 1, 24, estemployée pour rendre nébel yain, une outre de 
vin, qu'on lit dans le texte hébreu; Luc, xxu, 10, amphora correspond à xepaptov, vase d'argile, vas fictile, 
urceus, ou bien lagena, comme traduit notre version latine dans Marc, xiv, 43. 

(8) Exode, viu, 14. : 

d UI Rois, 1v, 22; v, 11; IT Paralipoménes, n, 405; Nxvu, 5; Ezéchiel, xtv, 14. 

(10) Nombres, Ar: 32; Éséchiel, XLV, 11, 13, 1%, et Osce, nr, 2. 

(11) Lévitique, xxvii, 16, et Isaïe, v, 10. 

(12) Osee, ni, 9. 

(13) Genése, xvui, 65 I Rots, xxv, 185 111 Rois, xvi, 32; IV Rois, vir, 4, 16, 18; Isaic, xxvi, 8. 

(14) Matthieu, xur, 33; Luc, xin, 21. La forme o&tov vient du nom chaldéen de cette mesure, s'ath'a, parce 
qu'au temps de Notre-Seigneur on parlait syro-ehaldéen en Palestine. 

(15) Excepté JE Rois, xvin, 32 (aratiuncula); IV Rois, vir, 4, 46, 48 (modius) et Isaïe, xxvi, 8 (mensura). : 

(46) Le mot Ain est conservé dans la Vulgate, excepté Lévilique, xix, 36, où il est rendu par sextarius 
comme étantla 6" partie de l'éphah. 

(17) Exode, xvi, 36. 

(18) Exode, xxix, 40; Lévitique, xiv, 40, 21, etc. 

(19) Exode, xvi, 16. 
(20) Mentionné seulement 1V Rois, vr, 25. 

(21) 11 en est question seulement dans le Lévitique, xiv, 10 ct suiv., au sujet dela loi concernant la purifi- 
cation des lépreux. D 

(22) Daniel, xiv, 2. 

(23) Apocalypse, v1, 6. 
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qu'elles peuvent se diviser en deux systèmes, Fun décimal, l'autre duodécimal. 1 Systéme 
décimal : 


Chomer . . . 1 
Bath on épbàh. | | 
Gomor. . . . 100 10 1 


2° Système duodécimal : 


Éphàh eu bath. — | 


Seitz. 1 

CO 9 1‏ הב ו 

ED. a NES 0 3 l 

Fos ne CORNE ה‎ NDS 1 1 


3 Voici maintenant le tableau combiné de tontes les mesures et de leur valeur: 
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Note 2 (sede, NANNI 8, palsy. 
LE MIRACLE DU CADRAN D'ÉZÉCHIAS 


Pendant la maladie «d'Ezéchias, Isaïe, pour Ini donner un signe de la guérison miraeu- 


Cadran solaire phénicien, en partie restauré (Musée du Louvre). 


leuse qu'il lui annoncait, fit rétrograder sur la demande du roi un cadran solaire de dix 
UIELE POLYGLOTTE. — T. v. 56 
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lignes, 28076, xxxvut, 8. Ce miracle a donné lieu à des difficultés sur lesquelles il est néces- 
saire de dire quelques mots. « On doit recourir, pour expliquer ce miracle, aux mémes 
hypothéses que nous avons proposées à l'occasion du miracle de Josué, car les deux faits 
présentent une grande analogie. ll y a cependant entre eux une différence qu'il convient 
de bien remarquer. Dans le cas de Josué, c'est le soleil méme que la lettre du texte nous 
présente comme arrété dans sa marche, ce qui suggére l'idée d'une perturbation impor- 
tante dont les conséquences s'étendraient à toute la terre. Dans le cas présent, les textes 
nous parlent surtout de la rétrogradation de l'ombre sur le cadran, et si le soleil est une 
fois nommé, 13076, ונרב‎ 8, il parait considéré moins en lui-même que dans l'effet pro- 
duit par sa lumière sur le cadran. C'est là un phénomène trés particulier, étroitement 
localisé et qui n'intéresse pas les lois générales de lastrononie. De la résulte que la 
dérogation aux lois de la nature est moindre et plus facile à expliquer. H n'est donc pas 
nécessaire d'admettre qu'il y ait eu réellement une rétrogradation du soleil dans sa marche 
diurne. Sans doute cela n'est pas impossible; mais rien ne le donne à croire, et toutes 
choses s'expliquent plus facilement et plus naturellement d'une autre manière. — Il suffit 
d'admettre un phénomène local se réduisant au déplacement momentané d'une ombre 
portée. Cela suppose une déviation miraculeuse des rayons lumineux qui éclairent le 
cadran, et cette déviation se peut expliquer, comme pour le miracle de Josué, soit par 
une action directe de la puissance divine sur la propagation des rayons, soit par l'inter- 
position de corps réfracteurs ou réflecteurs dont la nature demeure indéterminée. Quoi de 
difficile en tout cela, quand Dieu daigne mettre la main à l'euvre? Lui est-il plus difficile 
de dévier un rayon de lumiére que de retenir le cours d'un fleuve ou de guérir subitement 
une maladie? Et est-il nécessaire que le mécanisme de l'effet produit nous soit entièrement 
connu pour que nous croyions, sur bonnes preuves, à la possibilité et à la vérité de l'in- 
tervention divine? » (M. Boisbourdin.) 


Note 3 (Isaïe, XL. 1, p. 393). 
SECONDE PARTIE D'ISAIE, xr-Lxvi. 


Cette seconde partie date de la fin de la vie d'Isaie. Elle ne forme qu'un tout, réguliére- 
ment divisé, dans lequel le prophète prédit aux Juifs leur délivrance de la captivité de 
Babylone et le règne futur du Messie, C'est le livre des consolations, comme l'annoncent 
les mots par lesquels il s'ouvre et qui en sont comme le titre et le résumé : Consolez-vous, 
mon peuple, consoles-vous, dit votre Dieu, XL, 1. Il se partage en trois séries de discours, 
symétriquement divisés par groupes de neuf, 3 X 3. — Première section : XL-XLvl. Dis- 
cours : ל[‎ XL; 2» xri; 3" XLH-XLM, 13; 4" ALut, TENCIN. 9; לפ‎ XIV, 6-22; OP xe EN 
7° XLVI; 8 XLvn; 9» xLvin. — Seconde section : XLiX-LVII, Discours : [9 XLIX; 2 L; 3? LI; 
4 Lu. 1-19; 5° Lu, (äm: Ov 11v; 79 Lv; 8» Lv 1-8; 9 Lvi, 9-Lvu. — Troisième section : 
Lxnr-Lxvi. Discours : le Lv; 29 LIX; 39 LX; d» LXI; 9° LAU, 0" וער‎ LEE 
8° LAV; 9" LAVI. — On peut regarder comme certaines les subdivisions de la seconde et de 
la troisième sections; au milieu de la première, il n'est pas aussi aisé de voir où com- 
mencent et où finissent les discours particuliers. La fin de la première et de la seconde 
sections est marquée par le même verset final : Jl n'y a point de paix pour les implies, dit 
le Seigneur, XLVII, 22; LVI, 21; celle de la troisième reproduit la méme pensée, en termes 
plus énergiques ` Leur ver ne mourra pas et leur feu ne s'éteindra pas, LXVI, 24. 

Voici quel est le sujet de la seconde partie. « Les prophéties contenues dans ces trois 
sections ne sont que des variations d'un méme théme, mais elles ont cependant chacune 
une pensée fondamentale particuliére et une modalité propre, annoncées du reste dés les 
premiers mots. Elles ont pour sujet principal de consoler le peuple et de l'exhorter à la 
pénitence, en lui annonçant le salut qui est proche. De plus, dans chaque section, le pro- 
phète établit un contraste et une sorte d'antithése qu'il met au premier plan; dans la 
première, XL-xLviu, c'est la lutte de Jéhovah et des idoles, d'Israël et des païens; dans la 
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seconde, XLIX-LAVI, c'est l'opposition entre les souffrances du serviteur de Jéhovah [le 
Messie] dans le présent et sa glorification dans l'avenir; dans la troisième, c'est la con- 
tradiction d'Israël lui-mème, hypocrite, impie, apostat d'une part, et de l'autre, fidele, 
malheureux, persécuté. La première section annonce la délivrance de la eaptivité de Ba- 
bylone; cette délivranee est l'aceomplissement des prophéties, la honte et la ruine des 
idoles et de leurs adorateurs. La seconde nous montre les humiliations profondes du ser- 
viteur de Jéhovah devenant la source de sa gloire et élevaut en même temps Israël lui- 
méme à la hauteur de sa vocation divine. Enliu ce n'est pas sans raison que Hahn ה‎ 
trouvé le résiuné des idées principales des trois sections dans les trois propositions du 
vers. 2 du ch. AL : Se ueéce est arrivée eu terme, son iniquité a été perdonace, elle a recu 
de la main du Seigneur une double | peine] pour tous ses pêches. La tin de la captivité de 
Babylone est, en effet, l'idéc-mère de la première section; lexpiation du péché par le 
sacrifice volontaire du Serviteur de Jéhovah, l'idée-mère de la seconde, et la gloire, sur- 
passant de beaucoup les souffrances expiatrices, l'idée-mère de la troisième. La promesse 
sélève ainsi par degrés dans les discours 5 X 9, jusqu'à ce qu'elle atteigne culin son 
apogée, LXv-LXvi. où le temps et l'éternité se confondent ensemble >. (Frz. Delitzsch). 

La premiére section annonce done la délivrance des Juifs par Cyrus. « Mais ce roi 
terrestre ne fera que peu de choses, comparativement a ce qu'il y a à faire : un autre 
joug, bien plus pénible que celui de Babylone, pèse sur Israël et sur l'humanité entière, 
c'est le joug du péché. Un libérateur paraitra, plus puissant que Cyrus et que tons les rois 
de la terre, il délivrera son peuple de la servitude du péché et fondera un royaume das 
lequel entreront tous ceux qui voudront le servir et reconnaitre son empire. Ce ne sera 
qu'une partie du peuple, au reste, qui retournera à Jéhovah et sera une semence sainte, 
Isaïe, x, 99; vi, 13. C'est à ce faible reste que Jéliovah adresse d'une manière toute par- 
ticulière ses prophéties sur l’œuvre qu'accomplira son Serviteur... Les ch. XL-ALvui mettent 
en lumiére la majesté de Jéhovah qui se manifeste par la délivrance matérielle de son 
peuple; mais déjà apparaissent les promesses de la délivrance spirituelle. La personne du 
Serviteur de Dieu forme le centre et le point culminant dans les ch. XLIX-Lvn. Enfin nous 
contemplons les résultats de l'œuvre du Serviteur et la félicité de ses élus, Lvtii-LNvI >. 
(Schmitz). 

> Relativement au langage, il n'y a rien de plus achevé, de plus lumineux dans tout 
l'Ancien Testament que cette trilogie de discours d'Isaïe. Dans les ch. צוצא\-1‎ le langage 
du prophète est généralement plus concis, plus lapidaire, plus plastique, quoique déjà, là 
aussi, son style sache prendre toutes sortes de couleurs. Mais ici, XL-LXvI, où il n'est plus 
sur le terrain du présent, où, au contraire, il est ravi dans un lointain avenir comme dans 
sa patrie, le langage lui-mème prend en quelque sorte le caractere de l'idéal et je ne sais 
quoi d'éthéré; il est devenu semblable à un large fleuve, aux eaux brillantes et limpides, 
qui nous transporte comme dans l'éternité, sur ses flots majestueux et en même temps 
doux et clairs. Dans deux passages seulement, il est dur, trouble, lourd, c'est rit et Lt, 
9-Lvii, 11°. Le premier reflète le sentiment de la tristesse, le second celui de la. colère. 
Partout, du reste, se manifeste l'influence du sujet traité et des sentiments qu'il produit. 
Dans Lut, 7, le prophète prend le ton du Zefille (ou de la prière) liturgique; dans LAU, 
IJP-LXIV, 4, la tristesse entrave le cours de sa parole; dans LAIV, 0, comme dans Jérémie, 
Iii, 95, on entend le ton du Viddi (la confession) liturgique ». (Frz. Delitzsch). 

Relativement à son contenu, la seconde partie d’Isaïe est également incomparable. Elle 
commence par une propliétie, XL, 3-1, qui met dans la bouche de saint Jean-Baptiste le 
sujet de sa prédication ; elle se termine par ה[‎ prophétie de la création d'un nouveau ciel 
ct d'une nouvelle terre, comme la dernière page de l'Apocalypse qui, dans le Nouveau 
Testament lui-même, n'a pu aller au delà; au milieu, Lu, Li, elle annonce les souf- 
frances et la gloire de Jésus-Christ avec autant de clarté que si le prophète avait assisté à 
sa mort au pied de la croix et avait été témoin de sa résurrection. Ainsi. en commencant, 
il se place aux premières années du Nouveau Testament, comme les Évangélistes eux- 
memes; il décrit ensuite la mort et la résurrection de Jésus-Christ. comme si c'étaient 


^ 


994 APPENDICE 


des faits accomplis et avec la méme clarté que saint Paul dans ses Épitres ; enfin, sortant 
de ce monde, il pénètre dans le ciel, comme l'Apocalypse de saint Jean, de sorte que, sans 
sortir des barrières où l'enferme l'Ancien Testament, il réunit, dans sa seule personne: 
l'évangéliste. l'apôtre et l'écrivain apocalyptique. Les souffrances du Messie, quannoncent 
plusieurs psaumes de David, sont ici prédites plus expressément encore. Dans Isaïe, il ne 
nous apparait plus seulement comme roi et fils de David; c'est le serviteur de Dieu, de 
Jéhovah, qui est tout à la fois roi et pontife, parce que, persécuté à mort par les siens, il 
s'immole volontairement, et Dieu le récompense de son sacrifice en le glorifiant et le ren- 
dant le sauveur de son peuple et des Gentils. Isaïe a légué à Israël ses sublimes discours 
pour qu'ils pussent le consoler au milieu de la captivité de Babylone. On les a comparés 
aux derniers discours que prononca Molise dans la plaine de Moab et qui nous ont été 
conservés dans le Dentéronome; bien mieux encore, aux discours de Notre-Seigneur, après 
la Cène. que nous lisons dans l'Evangile de saint Jean. Par leur élévation, leur profon- 
deur, ils comptent en effet parmi les plus belles pages de nos saintes Écritures. 
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